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ТЫк  1К  аск^ка]  сору  оГа  Ьоок  (Ьа[  иак  ргскспси  Го  г  ^сштаПопк  он  ИЬгагу  кЬскск  ЬсГогс  II  иак  сагсГиИу  ксаппси  Ьу  Скюук  ак  рай  оГа  рп>|сс( 

[о  такс  [Ьс  »огкГк  Ьоокк  ЛксоусгаЫс  опНпс. 

Ь  Ьак  китуси  1оп"1  спои^Ь  Гог  1Ьс  соруп^П  Ю  схркс  апи  [Ьс  Ьоок  [о  стсг  [Ьс  риЬкс  иоташ.  А  риЬкс  скитип  Ьоок  1К  опс  (Ьа(  »ак  пс\сг  киЬ|сс( 

Ю  сорупуЬ!  ог»Ьокс  1с«а1  сорупуЬ!  (спи  Ьак  схркси.  \УЬс(Ьсг  а  Ьоок  1К  1П  (Ьс  риЬНс  с1отат  гпау  уагу  соитгу  Ю  соитгу.  РиЬкс  иотат  Ьоокк 

агс  оиг  ца(с»аук  (о  (Ьс  рак(.  гсргсксгИт»  а»са1(Ь  оГЫкЮгу.  сикигс  аш.1  кгю»]с(.1цс  (Ьа('к  оГ(сп  ЛШсик  (о  (.кксо\сг. 

Магкк.  поииюпк  аш.1  о(Ьсг  гпагутаНа  ргсксги  т  (Ьс  опрпа]  \;о1итс  »Ш  аррсаг  т  [Ык  Шс  -  а  гстшисг  оГ  [Ык  Ьоок'к  1оп«  книпсу  Ггот  [Ьс 

риЬИкЬсг  (о  а  ИЬгагу  аш.1  кпаНу  Ю  уои. 

Сгооц]с  1К  ргоии  (о  раПпсг  »иЬ  ИЬгапск  [о  ЛуШ/с  риЬНс  иошат  ша[спа1к  ат.1  такс  [Ьсш  ик1с1у  ассскк1Ыс.  РиЬНс  (.кнпат  Ьоокк  Ьск>п§  Ю  [Ьс 
риЬкс  апи  »с  агс  тсгск  [Ьск  сикиккапк.  МсуспЬсккк.  [Ык  и-огк  1К  схрспкпс.  ко  т  огисг  (о  ксср  ргоуккп;:  [Ык  гскоигсс.  »с  Ьа\с  (аксп  к(срк  (о 
ргс\'сп(  аЬикс  Ьу  сошшспла!  рагПск.  1ш-|ш1|1ш  р1асиш  к'сЬшса!  гскП-кПопк  он  аи[оша[си  иисгут"!. 
\\с  а1коакк(Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегаа!  пае  о/1Не^к'х  \\с  иск^пси  Скюук  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  т(.к\'к1иа1к.  аш.1  »с  гсииск!  (Ьа[  уои  икс  [Ьскс  Шск  Гог 
рсгкопа1,  поп-сот  тега  а]  ригрокск. 

+  Кф-тпрот  аикмтИ/л!  <1Ш-'гу'пщ  Оопо(  ксш.1  аи(ота(с(.1  ииспск  оГапу  ког(  (о  (Пооук'к  кук(сгп:  1С  уои  агс  сопиисПп":  гсксагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапк]аиоп.  ориса!  сЬагас(сг  гесоушиоп  ог  о(Ьсг  агсак  »Ьсгс  ассекк  (о  а  1агцс  атоигК  оГ  (с.\(  1к  Ьс1рГи1.  ркакс  согКас!  ик.  %'с  спсоига§с  [Ьс 
икс  оГ  риЬЬс  иоташ  гпа(спа1к  Гог  [Ьскс  ригрокск  аш!  тау  Ьс  аЫс  [о  Ьс]р. 

+  МатТат  апНЬШюп  ТЬс  Ооо§1с  "»а(сппагк"  уои  ксс  он  сасЬ  Шс  1к  сккспПа!  Гог  ш  Сопит»  рсорк  аЬои(  (Ык  рп>|сс(  апи  Ьс]р]П§  [Ьст  Гти 
аиикюпа]  та(спа1к  [Ьгои^Ь  Сккик'  Воок  $сагсЬ.  Ркакс  ио  по[  гсто\с  к. 

+  Кеер  1(  /е^о/ \\та[с\'сг  уоиг  икс,  гстстЬсг  [Ьа[  уои  агс  гскрогшЫс  Гог  епкиппц  (Ьа(  »Ьа(  уои  агс  йоту  1к  1сцак  Оо  по(  аккитс  [Ьа[  ]ик[ 
Ьссаикс  \ус  ЬсЬсус  а  Ыюк  1К  1П  (Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  [Ьс  ип][сс1  5(а[ск.  [Ьа[  [Ьс  »огк  1К  а!ко  1П  [Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  о[Ьсг 

сошПпск.  \\гЬс[Ьс1-  а  Ьоок  1К  кпМ  |ц  соруг1!;1|1  уаг1ск  Ггош  соигПгу  1о  соигПгу.  аг^1  и-с  сап'1  оГГсг  ^и^апсс  он  и-1|с[1|сг  апу  крссШс  икс  оГ 
апу  крсс1Г]С  Ыюк  1К  аМо»с(.1.  Ркакс  (.1о  по(  аккитс  (Ьа(  а  Ь(юк'к  аррсагапсс  т  Скю!;1с  Воок  8сагсЬ  тсапк  ][  сап  Ьс  иксе!  1П  апу  таппег 
апу»Ьсгс  1П  [Ьс  »огк1.  Со|^уг1уЬ[  11|Г11П!;с111С111  ЬаЬШ[у  сап  Ьс  ^и^[с  ксусгс. 

ЛЬои(  Ооо§1е  Воок  КеагсЬ 

Сгооц]с'к  Ш1КК10П  ]К  [о  ог§ап]^с  [Ьс  »ог!и'к  шГогтаиоп  апи  [о  такс  ][  иппегкаИу  ассскк1Ыс  аш.1  иксГик  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс]рк  гсас1сгк 
ЛксоуспЬс  и-огкГк  Ьоокк  \у|и1с  ||с1рш^  ат1шге  аш1  риЬЬкЬсгк  гсасЬ  пси-  аиЛспсск.  Уои  сан  ксагсЬ  [Ьгои^Ь  1кс  ГиМ  1с\1  оГ[Ык  Ьоок  оп  Ик-  \'. сЬ 
а[|Ы:11р  :  //Ьоокв  .  доод!е  .  сот/| 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 
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Д\Ъщансца^  трагедф  „Коварство  и  Любовь"  *). 


аждая  среда,  въ  которой  культура 
достигаетъ  той  или  иной  зрелости, 
будучи  одушевляема  подъемомъ  мысли  и 
охвачена  энтуз1азмомъ,  можетъ  въ  такой 
степени  приблизиться  къ  совершенству  въ 
своемъ  художественномъ  самовыраженж,что 
въ  создан  1яхъ  ея  искусства  будутъ  находить 
ррелесть  и  в*Ька  послЪдующ!е.  Такъ,  мы 
восхищаемся  некоторыми  эпизодами  эпосовъ 
индшскаго,  древне-греческаго  и  др.,  траге- 
Д1ями  Софокла.  Мы  готовы  признать  послЪд- 
Н1Я  произведешями,  выше  которыхъ,  быть 
можетъ,  не  могло  подняться  творчество 
при  той  концепщи  жизни  и  художества, 
которая  господствовала  въ  моментъ  ихъ 
возникновешя. 

Но  полное  восхищеше  тЪми  или  иными 
произведежями  искусства  близкаго  либо 
далекаго  прошлаго  еще  не  означаетъ,  что 
нЪтъ  прогресса  въ  искусстве,  какъ  въ  цЪ- 
ломъ.  ВЪдь  велик1я  создашя  искусства  плЪ- 
няютъ  насъ  не  только  полнотою,  рельеф- 
ностью и  силою  выражешя  человечности 
помимо  условностей  времени,  которому  при- 
надлежать, но  нередко  также — велич^емъ 
и  красотою  своего  идейнаго  содержашя 
совместно  съ  художественностью.  Следова- 
тельно, чЪмъ  богаче  художественное  произ- 


*)  Бол-Ье  или  менЪе  подробный  даиыыя  о  раз- 
схатриваеиыхъ  здЪсь  ллтературыыхъ  пропзведе- 
н!яхъ  сообщаютъ:  А.  Е1ое$зег,  Лаз  ВигвсгНсЬе  1)га- 
та.  8ете  безсШсМо  1ш  18  ипс1  19  ЛаЬгЬишЛег!. 
ВегЬ  1898. — Ег1йи1огипбвп  ги  с1еи  ВетзсЬеп  К1аз- 
з1кеш,  15 — 16  ВйпйсЬеп:  ЗсЫПсгз  КаЬа1о  ип(1  ЫсЬе. 
Ег1.  V.  Н.  Ойп1ге)\  Ье]р2.  1878.---А»г</Лж,  ВсЬШсг. 
1-1ег  Ы.9  ВегЬ  1888.  Мшог,  ЗсЫИег,  ггсеКег  В(1., 
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веден1е  органически  слитою  сънимъ  мыслью, 
тЪмъ  сравнительно  оно  и  выше.  И  для  мно- 
гихъ,  вероятно,  образцовыя  создашя  новаго 
времени  выше  соотвЪтственныхъ  древнихъ. 

Вопросъ  объ  этомъ,  т.  е.  о  прогрессе 
въ  однородныхъ  творешяхъ  искусства,  не 
новъ,  а  напротивъ,  довольно  уже  старъ  въ 
наукЪ.  Онъ  былъ  поднятъ  еще  въ  конц% 
эпохи  Возрождешя,  унаслЪдованъ  ХУН-мъ 
вЪкомъ  и  переданъ  ХУШ-му.  Особенно 
рЪзко  онъ  былъ  поставленъ  во  француз- 
ской литературе,  въ  исторш  которой  онъ 
извЪстенъ  подъ  именемъ  „Спора  Древнихъ 
и  новыхъ"  (фиегеПе  йез  Апаепз  е*  йез 
Мойегпез). 

Въ  ХУН-мъ  столЪтж  защитникамъ  Но- 
выхъ  не  легко  было  состязаться  со  сле- 
пыми почитателями  Древнихъ,  потому  что 
культура  новаго  времени  еще  не  вполне 
уяснила  въ  тотъ  вЪкъ  свою  оригинальность, 
свои  богатства  и  преимущества  и  неодно- 
кратно, напр.,  въ  трагедш,  ставила  своимъ 
идеаломъ  древше  образцы.  Но  въ  моментъ, 
когда  затихалъ  споръ  Древнихъ  и  Новыхъ, 
стало  появляться  не  мало  цЪнныхъ  произ- 
ведена, подобныхъ  которымъ  не  имЪла  клас- 
сическая древность  и  которыя  знаменовали 
собою  истинное  обновлеше  искусства,  рас- 
ширеше  его  задачъ  и  рамокъ. 


ВегЬ  1890.-  ВсИсгтапп.  ЗсЬШогз  Бгатеп.  Веь 
1га#е  гм  Шгет  \гегз1.аш]шз.  Егз1ег  ТеП,  2тс.  АиД., 
Всг1.  1898.— Л.  Коп(^  1,ез  Игашез  йе  1а  ^ви^е83о 
йо  ЗсЬШег.  Раг.  1899,— ВиШшщ>1л  Бгаша1иг{пв  (1сг 
С1аз$1кег.  Ьеззтв,  ОоеНю,  8сЫ11ег,  К1с15к  ОкГепЬ.— 
Кипо-АЪс/и-г,  Публичный  лекцш  о  ШпллерЬ,  \Г. 
1890,— л7.  Тагноизк1,0  <1гаша1асЬ  ЗеЫНсга,  Кгак. 
1890.-11  др. 
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Трагедш  древняя  и  новая,  вращавшаяся 
въ  предълахъ,  намъченныхъ  античною,  за- 
нимаютъ  постоянно  зрителей  необычайными 
собыпями  жизни  лицъ,  пользовавшихся  вы- 
соким! общественнымъ  положешемъ.  Герои 
трагедш  этого  пошиба  оказываются  въ  осо- 
быхъ  услов1яхъ,  какъ  бы  возвышаясь  надъ 
закономъ  и  силами,  заправляющими  сощ- 
альною  и  нравственною  жизнью.  Они  жи- 
вутъ  безъ  ограничежя  ихъ  индивидуаль- 
ности, и  имъ  приходится  считаться  преиму- 
щественно съ  судьбою  и  обстоятельствами. 

Было  бы  ошибкой  признавать  такое 
ограничете  сюжетовъ  крупнымъ  изъяномъ 
искусства,  результатомъ  односторонняго 
взгляда  на  задачи  послъдняго,  къ  чему 
склонялись  некоторые  критики  неокласси- 
ческой трагедш  уже  въ  концъ  XVII  в.  и  въ 
вв.  XVIII  и  Х1Х-мъ:  властвоваше  неумоли- 
мой судьбы  надъ  участью  людей  нигдъ  не 
сказывается  съ  такою  поразительною  силою, 
какъ  въ  -печальномъ  удълъ  великихъ  М1ра 
сего,  которыхъ  не  спасаетъ  отъ  тяжкихъ 
превратностей  высота  ихъ  положежя  и  па- 
деже и  гибель  которыхъ  тъмъ  замътнъе. 
Эти  скорбныя  собьгпя,  изображаемыя  тра- 
гед1ею  высшаго  стиля,  не  составляютъ  из- 
мышлежя  или  же  принадлежности  -одно- 
сторонняго подбора  въ  искусствъ.  Так1я 
явлежя  особенно  бросаются  въ  глаза  въ 
самой  жизни,  какъ  страшные  ея  уроки. 
Жестокш  рокъ  какъ  нарочно  намъчаетъ 
иногда  жертвы  для  своего  искуса  среди 
избранныхъ  баловней  счаст1я,  какимъ,  напр., 
былъ  въ  древнее  время  1овъ.  И  въ  жизни 
наиболъе  обращаютъ  на  себя  внимаже  и 
производятъ  шумъ  трагичесюя  бъды,  пости- 
гающ1Я  такихъ  людей,  какъ  Цезарь,  Напо- 
леонъ  I  въ  ряду  дъятелей  политическихъ, 
Данте,  Тассо,  Пушкинъ  въ  ряду  гежевъ 
творчества.  Трагическая  участь,  подавляю- 
щая даже  такихъ  людей,  производитъ  осо- 
бенно сильное  впечатлъже. 

Но,  конечно,  люди  выдающихся  талан- 
товъ,  достоинствъ  ума  и  сердца,  либо  на- 
дъленные  избыткомъ  счастья,  обусловлен- 
наго  внъшнимъ  положежемъ,  сравнительно 
немногочисленны  въ  человъческомъ  обще- 
стве, а  жизнь  толпы,  въ  томъ  числъ  и  лич- 
ностей, находящихся  въ  наиболъе  низмен- 
номъ  положенш,  также  преизобилуетъ  тра- 
гическими собьтями.  Послъджя  внушаютъ 
и  должны  внушать  глубокое  участ1е  въ 
неменьшей  степени,  чьмъ  и  трагедш  въ 
жизни  людей,  возвышающихся  надъ  уров- 
немъ  толпы.  Трагическ1я  происшеств!я  въ 
жизни  даже    самыхъ    обыкновенныхъ    лич- 


ностей также  выдвигаютъ  на  видъ  загадки 
жизни  и  ея  страшныя  тайны. 

Это  понялъ  ХУШ-й  въкъ.  Въ  своемъ 
стремлении  къ  реформъ  жизни  и  литературы, 
между  прочимъ — къ  возстановлежю  правъ 
человъка  въ  той  и  другой,  ХУШ-й  въкъ 
ввелъ  нъсколько  цънныхъ  литературныхъ 
новшествъ.  Однимъ  изъ  наиболъе  важныхъ 
литературныхъ  прюбрътенш  егобыло  начало 
пробуждения  внимажя  къ  скорбямъ  обыч- 
наго,  зауряднаго  существоважя  среднихъ  и 
низшихъ  классовъ  общества,  преимуще- 
ственно такъ  наз.  средняго  сослов1Я.  Изобра- 
жежемъ  его  жизни  занялись  почти  одно- 
временно романъ  и  мъщанская  трагед1Я. 
Послъдняя  явилась  въ  одно  время  съ  зна- 
менитыми романами  о  Памелъ,  Мар1аннъ, 
Манонъ  Леско,  Клариссъ. 

Выводя  новыя  общественныя  силы  на 
сцену  исторш,  т.  е.  прежде  всего  третье 
сослов1е,  возмущаясь  неправдой,  царившей 
въ  высшихъ  классахъ  общества,  усматри- 
вая и  въ  трагедш  высокаго  стиля  лишь 
принадлежность  и  одно  изъ  послъдств1Й 
привилепй,  утратившихъ  смыслъ  и  право 
на  существован1е,  передовые  писатели 
XVIII -го  въка  внесли  въ  этотъ  родъ  твор- 
чества нововведеже,  ставшее  завЪтомъ  и 
для  Х1Х-го.  Въ  отлич!е  отъ  неоклассической 
трагедш,  изображавшей  судьбы  героевъ, 
королей,  знаменитыхъ  вождей  и  вообще 
личностей,  стоящихъ  на  высшей  ступени 
общественной  лъстницы,  надъленныхъ  не- 
обычайными страстями,  либо  особо  возвы- 
шенными стремлежями,  трагед1я  XVIII-го 
въка  заинтересовалась  также  страдашями 
обычныхъ  людей,  состоящими  въ  связи  съ 
тъми  или  иными  сошальными  отношен!ями 
и  положежями. 

Перенесеже  трагическаго  дъйств!Я  новой 
драмы  въ  средже  классы  общества  нахо- 
димъ  уже  въ  „Ьркширской  трагед!и"  начала 
XVII  въка.  Наклонность  къ  сообщен!ю  бур- 
жуазнаго  характера  драмъ  замечается  также 
въ  .Ромео  и  Джульеттъ",  „Отелло",  и  пТи- 
монъ*  Шекспира.  Но  первыя  произведен^ 
того  жанра,  который  назвали  мъщанской 
драмой  и  который  мы  наименовали  бы  теперь 
сощальной  драмой,  явились  лишь  въ  XVIII 
въкъ;  сущность  и  новизна  буржуазной  драмы 
заключались  не  столько  въперенесенш  дЪй- 
ств1я  въ  средже  классы  общества,  сколько 
въ  выражавшемся  въ  ней  настроен!и, 
характеризовавшемъ  возникавшее  самосо- 
знаже  третьяго  сослов"1я.  Мъщанская  драма 
была 'внутренно  новымъ  родомъ  творчества 
потому,  что  въ  ней  выступало  среднее  со- 
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слов!е  съ  соэнан1емъ  себя,  какъ  особаго 
общественнаго  класса,  котораго  интересы 
обусловливаются  сферой  его  действовали, 
котораго  поступки  направляются  буржуазной 
моралью.  Въ  мещанской  драме  впервые 
выступаютъ  личности  зависимагоположешя, 
рождающ1яся  на  свЪтъ  съ  обязанностями 
въ  отношении  къ  обществу.  ДеяЫя  и  судьбы 
ихъ  находятся  въ  тесной  связи  со  сила- 
домъ  общественнаго  организма,  клеточками 
котораго  онъ  являются.  Мъриломъ  достоин- 
ства втихъ  людей  признается  буржуазная 
мораль,  вниман!е  къ  общему  благополуч1ю, 
слъдован1е  добродетели,  т.  е.  деятельность, 
вытекающая  изъ  просвъщеннаго  сознаыя  и 
направляющаяся  ко  благу  цълаго.  При 
этомь  мещанская  драма  XVIII  въка,  какъ 
соэдаше  той  самой  буржузш,  которой  была 
такъ  много  обязана  знаменитая  „философия", 
или  просвъщен1еа,  того  въка,  была  про- 
никнута духомъ  философской  пропаганды  и 
распространяла  идеи  „просвещения".  Чув- 
ствования и  дъйств1я  героевъ  мещанской 
драмы  подчинялись  началамъ  модной  „фи- 
лософы*. Согласно  съ  последнею  и  авторы 
мъшанскихъ  драмъ  ХУШ-го  въка  были  ис- 
полнены оптимистическихъ  ожидашй,  при- 
нимали разумъ  за  руководительное  начало 
жизни,  надъялись  на  водвореже  благопо- 
луч]я  съ  утверждешемъ  господства  разума 
и  лелеяли  мечту  о  личностяхъ,  вполне 
свободныхъ  экономически  и  морально,  изъ 
наковыхъ  должно  слагаться  и  общество. 

Буржуазная  литература  получила  начало 
въ  Англ!и  соответственно  наиболее  демо- 
кратическому складу  англшскаго  общества 
и  тому,  что  тамъ  на и ранее  третье  сослов!е 
достигло  политическаго  значен!я.  Тамъ  уже 
съ  начала  ХУШ-го  века  еженедельныя  мо- 
ральныя  издания  положили  начало  новому 
направлен!ю  морали  и  литературы.  Въ  жур- 
нале Стиля  уже  рекомендовалось  выдвигать 
семейный  пьесы,  изображена  домашней 
жизни,  среднихъ  житейскихъ  положешй. 

Пьеса  Лилло  (1693—1739)  „Джорджъ 
Барнуалль,  или  ЛондонскШ  купецъ".  основ- 
ная схема  которой  заимствована  изъ  старой 
баллады, — первая  по  времени  истинно  ме- 
щанская драма  XVIII  века.  Авторъ  этого 
произведения,  давш!й  въ  сильной  степени 
толчокъ  развитш  буржуазной  трагедж,  по- 
добно Ричардсону,  принадлежалъ  къ  сред- 
нему классу  общества — это  былъ  зажиточ- 
ный Лондонскш  ювелиръ, — и  въ  его  тра- 
гедии среднее  сослов1е  впервые  выступало 
въ  литературъ  какъ  крупная  моральная, 
экономическая  н  общественная  деятельная 


сила.  Представ ителемъ  такого  буржуаэнаго 
авторитета,  опирающегося  насознаже  силы 
и  вместе  дельности  этого  сослов!я,  въ  тра- 
гедии Лилло  является    Мг.    Тпогодоис1,    бо- 
гатый хозяинъ  торговаго  предпр!ят1я.  Онъ 
воплощаетъ  въ  себе  и  интересы    сослов1Я, 
и  его  солидную  мораль.  Уже  первыя  слова 
старика    выясняютъ    ответственность    еди- 
ничной   личности    передъ    общественнымъ 
положежемъ,  которое  она  занимаетъ.    Эту 
I    мораль  нарушаетъ  герой  пьесы,  юноша,  ко- 
торому предстоитъ  сделать  выборъ    между 
I    двумя  женщинами.  Онъ  пренебрегаетъ  пре- 
достережешями    доброй    Марай    и    отдаетъ 
себя  въ  распоряжен)е    необузданной  Миль- 
'    вудъ.  Последняя  не  есть,  впрочемъ,  обыкно- 
венная развратница:  мощный  и  характерный 
!    образъ   этой   убежденной    отрицательницы 
|    Бога  и  поборницы   матер1ализма  облеченъ 
I    своего  рода  величавою  поэтичностью.  При- 
влекательный ядъ  ея  вольнодумства  испор- 
ти лъ  благо  чести  ваго  первоначально  и  чест- 
наго  приказчика,  такъ  что  онъ  началъ  жить 
не  по  средствамъ,  посягнулъ  на  конторскую 
кассу  и  убилъ  своего  дядю,  чемъ  заслужи  лъ 
позорную  смерть.  Такимъ  образомъ,  въ  мо- 
рали, составлявшей  главную  цель    автора, 
вообще  склоннаго  къ  моральнымъ  пропов*- 
1    дямъ,  сливались  сощальные  и  релиНозные 
|    мотивы,  и    зрители    этой    пьесы    получали 
:    трогательный  и  потрясающШ  урокъ.  Траге- 
д'|я  Лилло  производила  сильное  впечатлен!е, 
I    подобно  романамъ  Ричардсона.  На  немец- 
кихъ    сценахъ    она    держалась    до    конца 

I   хуш-го  столе™. 

}  Къ  успеху  этого  произведения  прибави- 

лось потомъ  значительное  воздейств1е  пьесы 
Эдуарда  Мура  „Игрокъ". 

Въ  более  раннемъ  виде  буржуазной 
трагедЫ,  пре^ставленномъ  пьесами  Лилло 
и  Мура,  изображалась  борьба  злыхъ  влече- 
н!й  въ  человеке,  страстей  и  пороковъ,  съ 
раэумомъ  и  добродетелью.  Грешникъ,  перво- 

1  начально  являышйся  благородною  натурою, 
впавъ  въ  ослеплеше,  сворачивалъ  съ  пря- 
мого пути,  но  потомъ,  погибая,  обрЪталъ 
последжй  въ  виду  вечности.  Это  согласо- 
валось съ  господствовавшимъ  тогда  въ 
Англ1и  деистическимъ  воззрен!емъ,  по  ко- 
торому существоваше    зла   только  относи- 

1  тельно  и  составляетъ  лишь  необходимую 
обстановку  добра,  которое  должно  всегда 
торжествовать. 

Изъ  Англш  буржуазная  литература  была 

1  перенесена  въ  друпя  страны.  Произведешя 
Лилло  и  Мура  обошли  несколько  странъ 
Европы,  въ  томъ  числе  и  Росс!ю,  и  вызвали 


соответственное  движете.  Типы  и  мотивы 
зтихъ  пьесъ  были  восприняты  и  продол- 
жаемы буржуазною  драмою  Францш  и  Гер- 
манж,  при  чемъ  процессы  развит'ш  мещан- 
ской драмы  и  ея  особенности  видоизменя- 
лись сообразно  съ  местными  услов!ями. 

Во  Франщи  предварительною  ступенью 
буржуазной  драмы  явились  трогательная 
комедия  и  серьезная  драма,  постепенно  взяв- 
Ш1я  перевесь  надъ  трагед1ею  классическаго 
стиля.  Въ  Германш  также  появились  тро- 
гательныя  пьесы.  Геллертъ  былъ  начина- 
телемъ  „(1е5^е1пегНсЬепЬи515р1е1е5в  по  выра- 
женш  Лессинга. 

Во  Францш  неоклассическая  трагед1я 
подвергалась  осуждешю .  уже  въ  векъ  ея 
расцвета,  т.  е.  въ  ХУП-мъ  столетш.  МигаИ 
въ  „ЬеЙгез  зиг  1ез  Апд1о*13  е11ез  Ргапдо1з", 
написанныхъ  въ  конце  того  века,  уже  за- 
метит», что  серьезные  сюжеты  трагедЫ 
темъ  более  теряютъ  въ  значен!и  и  внима- 
Н1И,  ч*Ьмъ  дал^е  отстоятъ  отъ  действитель- 
ныхъ  отношешй  жизни.  Въ  XVIII  веке 
французская  классическая  трагед1я  подверг- 
лась нападкамъ  со  стороны  ц-ьлаго  ряда 
критиковъ.  Въ  томъ  числе  Д'Аламберъ  и 
Руссо  осуждали  ее  за  пренебрежете  къ 
изображена  простой  жизни  и  обыкновен- 
ныхъ  людей.  Руссо  въ  письме  къ  Д'Алам- 
беру  выражалъ  пожелаше,  „чтобы  наши 
выспренше  авторы  удостоили  немного  по- 
низить ихъ  непрерывный  паеосъ  и  согла- 
сились иногда  возбуждать  у  насъ  чувство 
нежности  къпростымъ  страдальцамъ.  Иначе 
можно  опасаться,  что  мы,  вечно  сострадая 
только  къ  эгоистамъ-героямъ,  навсегда  и 
ко  всемъ  утратимъ  сострадаше". 

Полное  соответств1е  этимъ  новымъ  тре- 
бовашямъ  критики  и  общества  попытался 
представить  въ  своихъ  буржуазныхъ  дра- 
махъ  Дидро.  Въ  обеихъ  его  пьесахъ,  изъ 
которыхъ  первая  явилась  въ  св-втъ  еще  за 
годъ  до  выхода  „Письма  къ  Д'Аламберу", 
отражались,  между  прочимъ,  коллизш,  воз- 
никавипя  по  вопросу  о  бракосочетанж 
молодыхъ  людей  не  одинаковаго  обществен- 
наго  положешя.  Развязка  при  этомъ  полу- 
чалась счастливая  для  влюбленныхъ.  Круго- 
зоръ  Дидро  въ  этихъ  драмахъ  не  распро- 
странялся за  пределы  салона. 

Иной  характеръ  получила  мещанская 
драма  въ  Германж,  где  положеше  средняго 
класса  общества  было  обставлено  менее 
благопр1ятно,  чемъ  въ  Англш  и    Францж. 

Въ  Германш  не  было  бюргерства,  неза- 
висимая въ  силу  зажиточности  и  политиче- 
скихъ  правъ.  Вотъ  почему  первыя  мещан- 


ск!я  трагедш  этой  страны  были  отрешены 
отъ  ближайшей  связи  съ  немецкою  дей- 
ствительностью и  были  лишь  продуктами 
образованности,  приносившей  идеи  „про- 
свёщешя"  (Аи(Шгипд).  Первый  немецкШ 
авторъ  мещанской  трагедш,  Лессингъ,  заим- 
ствуя образъ  любовницы  Марвудъ  у  Лилло, 
а  характеры  Сары  и  обольстителя  Мелле- 
фонта  у  Ричардсона  *),  но  применяясь  къ 
тому,  что  переживала  его  родина,  не  руко- 
водясь лишь  подражашемъ  Лилло,  въ  отли- 
ч!е  отъ  пьесы  после  дня  го,  представлявшей 
чисто  анпийское  сочеташе  делового  купече- 
скаго  практицизма  и  релипозности,  далъ  не 
исключительно  купеческую  пьесу,  а  произ- 
ведете более  общаго  характера.  Трагеддя 
„Миссъ  Сара  Сампсонъ*  (1754  г.),  не  изо- 
бражая еще  бюргерства,  выразила  преимуще- 
ственно новыя  моральный  движешя  и  чув- 
ствован1я,  охвативш1Я  немецкое  общество 
съ  распространешемъ  среди  него  идей 
„просвещешя"  XVIII  в.;  названная  трагед1Я 
Лессинга  воспроизвела  моральную  эволюцш, 
начавшую  происходить  въ  этомъ  обществе, 
и  прежде  всего  въ  более  тесномъ,  частномъ 
кругу  домашней  жизни,  а  не  общественныхъ 
интересовъ,  интересовъ  целаго  сослов1я. 
Действующая  лица  въ  пьесе  „Миссъ  Сара 
Сампсонъ"  почти  не  выказываютъ  принад- 
лежности въ  бюргерской  среде,  но  съ  дру- 
гой стороны  подчиняются  буржуазной  морали, 
заявлявшей  притязаше  на  господство  во  имя 
верховныхъ  правъ,  каюя,  по  идее  ХУШ-го 
века,  должны  принадлежать  разуму  и  чувству 
въ  жизни.  У  Лессинга  впервые  является 
типическая  фигура  отца,  какъ  представи- 
теля разума  и  гуманной  морали,  человеч- 
ности, кроткаго  филантропа,  непоколеби- 
маго  въ  своей  вере  въ  человечество,  и 
вместе  представителя  воспитательныхъ 
ВЛ1ЯН1Й.  Онъ  склоненъ  къ  всепрощешю. 
Мать  же  въ  драмахъ  ХУШ-го  столет1*я  (въ 
томъ  числе  и  въ  „Коварстве  и  Любви" 
Шиллера)  часто  оказывалась  менее  про- 
свещенною; она — ограниченная  представи- 
тельница суетности.  Въ  названной  трагед!и 
Лессинга  мать  совсемъ  отсутствуетъ.  У 
него  не  находимъ  также  вмешательства 
уголовнаго  суда,  какое  встречается  въ  пьесе 
Лилло.  Зло  наказывается  собственнымъ  со- 
знашемъ  въ  лице  Меллефонта,  умерщвляю- 
щаго  себя,  после  того  какъ  его  любовница 


*)  Меллсфолтъ,  также  какъ  н  герой  пьесы  Ллшо, 
колеблется  между  кроткой  Сарой  н  необузданной 
Марвудъ:  сердце  его  склоняется  къ  одной,  а  съ 
другою  связывали  его  гр'Ьхи  юности. 
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отравила  Сару.  Въ  конце  несчастный  отецъ 
проповЪдуетъ  сострадан!е  къ  человеку,  ко- 
торый, по  его  словамъ,  „былъ  более  не- 
счастенъ,  чемъ  пороченъ".  Эта  моральная 
трогательность  снискала  большой  усгтьхъ 
трагед!и  Лессинга. 

Но  последняя  страдаетъ  значительными 
недостатками.  Между  прочимъ,  обстановка 
„Миссъ  Сары  Сампсонъ"  еще  не  немецкая, 
а    довольно     далекая — англ!йская,    словно 
немецкое  бюргерство  еще  не  казалось  под- 
ходящимъ  для  трагическихъ    ролей.    Такъ 
же  точно  и  въ  позднейшей  своей  немецкой 
мещанской  трагедж — „Эмил1Я   Галотти"  — 
Лессингъ  перенесъ  д%йств1е  въ  Италш,  и 
лишь  въ  такой  чуждой  обстановке  дерзнулъ 
выразить  протестъ  противъ  деспотизма  н*Ь- 
мецкихъ    князей,    переработавъ    античное 
сказаше    о    Виргинж.    Въ    изолированной 
итальянской    будто    бы    обстановке    тбмъ 
сильнее  давала  себя    знать  и   была   темъ 
ощутительнее  удушливая  атмосфера  самой 
мелкой  государственности,  угнетавшей  Гер- 
манго,  и  темъ  заметнее  было  жалкое  со- 
стоите последней.  Страшное    ожесточеше 
придавленнаго    бюргерства   воплощено    въ 
личности  Одоардо.    Катастрофа  вытекаетъ 
изъ  столкновен!я  перваго  сослов!я  съ  треть- 
им», и  въ  этой  трагед!и  уже  нетъ  ничего 
примиряющаго.  Такъ  постепенное  развит!е 
**Щанской  трагедш  въ   ГерманЫ  привело 
**  революцюннымъ  идеямъ,    и  отъ  отвле- 
ченнаго  противоположешя  добра  и  зла,  ка- 
кое находи  мъ  въ  „Миссъ  Сарё  Сампсонъ", 
бюргерская  трагед1я  перешла  къ  политиче- 
скимъ  тенденшямъ  уже  подъ  перомъ  пер- 
^о  писателя,   водворившаго    этотъ    родъ 
творчества  въ  Германш. 

яЭмил*1я     Галотти"     послужила    образ- 
умь для    многочисленнаго    потомства   въ 
немецкой  мещанской  драме  ХУШ-го  века. 
НЪмецк!е  поэты  летъ  „бури  и  натиска" 
(^гщ-  ипс!  Огапд-Репоа'е)  попытались  дви- 
^ь  далее  освободительную  работу,  нача- 
ТУ|°  Лессингомъ,     усилить     общественное 
*нЪн1е  и  содействовать  укоренеюю  идеала 
ТеРпимости  и  свободы.  Это    были    литера- 
^Рные  революцюнеры,  создавцле  рядъ  мя- 
*е*ныхъ  произведена.  Время  „51игт    ипс! 
гапд»  произвело    глубокую    эволюцт    въ 
лИтературе,    заметивъ    отчасти    ту    поста- 
вку проблемъ  нашего  существовали,  ко- 
?Рая  составляетъ  существенное   содержа- 
*е  новейшихъ  литературъ.  Оно  не  прошло 
зследно  и  для  развит1я  мещанской  тра- 
д,и>    въ    которую    проникла    сошальная 
шитика. 
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После  сильныхъ  потрясен!й  пер!ода 
эксцентричныхъ  „гешевъ",  какими  считали 
и  называли  себя  „ЗШгтег'ы^и.Огапдег'ы", 
бюргерская  драма  возвратилась  на  старый 
путь,  къ  срединному  положена  между  мо- 
ральными трактатами  во  вкусе  Дидро  и 
удобнымъ  англшскимъ  ведешемъ  сценъ. 
Такой  средины  желали  умеренные  умы.  И, 
какъ  бы  въ  угоду  имъ,  мещанская  драма 
обратилась  къ  бюргерской  солидности  и  къ 
довольству  малымъ. 

Но  вдругъ  молодой  швабсюй  поэтъ  Шил- 
леръ  еще  разъ  соединилъ  въ  своей  поэти- 
ческой деятельности  съ  необычайною  силою 
все  основныя  стремлешя  „перюда  бури  и 
натиска".  Это  былъпоследжй  по  времени  и 
вместе  вел  ичайшш  поэтътакого  направлешя. 
Онъ  вполне  осуществил ъ  ту  задачу,  какая 
вдохновляла  борцовъ  „бури  и  натиска". 

Высшею  ступенью  нёмецкаго  „просве- 
щен!я"  долженствовало  быть  полное  про- 
буждеше  самосознашя  и  освобождеше  отъ 
духовнаго  ига,  которое  было  порождаемо, 
между  прочимъ,  неблагопр1Ятными  внутрен- 
ними услов!ями  жизни. 

Величайшая  заслуга  въ  этомъ  отношеши 
принадлежала  именно  Шиллеру,  который 
въ  годы  молодости  наряду  съ  Гёте  былъ 
самымъ  выдающимся  поэтомъ  „ЗШгт-ипс! 
Огапд-аи. 

Воспитываясь  въ  суровой  дисциплине 
школы,  учрежденной  Виртембергскимъ  гер- 
цогомъ  Карломъ-Евгешемъ,  который  могъ 
назваться  образцомъ  мелкихъ  немецкихъ 
деспотовъ, — начитавшись  въ  то  же  время 
Плутарха  и  Руссо,  Шиллеръ  пришелъ  соб- 
ственнымъ  опытомъ  къ  представляющему 
столь  значительный  интересъ  вопросу  ©стол- 
кновении единичной  личности  съобществомъ. 
Пораженный  противореч1ями  действитель- 
ная М1*ра  идеалу,  юный  поэтъ  ставилъ  лич- 
ность въ  открытое  противлеше  закоснелому 
обществу;  известный  граждански  порядокъ 
казался  Шиллеру  тиранническимъ  ограни- 
чешемъ  воли  единичной  личности.  Въ  тотъ 
перюдъ  поэтъ  не  хотелъ  считаться  съ  исто- 
рическими услов1Ями,  приведшими  къ  уста- 
новлен^ такого  порядка.  Онъ  разделялъ 
грезы  Руссо  о  счастш  въ  скромной  доле 
среди  природы,  вдали  отъ  света,  чтилъ 
природу,  былъ  исповедникомъ  естественной 
релипи,  и  былъ  темъ  пламеннее  въ  своемъ 
протесте,  что  въ  самые  кипуч*1е  годы  мо- 
лодости изведалъ  все  удушье  и  утеснешя 
мелкой  государственности. 

Эти  утеснен1я  и  предразсудки  обвет- 
шавшаго  государственнаго  и  общественнаго 
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строя  Шиллеръ  воспроизвелъ  въ  третьей 
изъ  своихъ  юношескихъ  драмъ,  въ  мещан- 
ской трагедш,  получившей  назваше  „Ко- 
варство и  Любовь*. 

Она  была  написана  после  бегства  поэта 
изъ  отечественнаго  города,  но  зародилась 
въ  идее  еще  въ  Штуттгарте:  она  была 
задумана  во  время  14-тидневнаго  ареста, 
которому  Шиллеръ  подвергся  после  второй 
поездки  въ  Маннгеймъ  для  присутствовашя 
при  представленш  „Разбойниковъ*.  Она 
давно  была  выношена  въ  душе  поэта  и 
вылилась  изъ  наболЪвшаго  его  сердца  въ 
такой  же  мере,  какъ  и  его  первая  драма. 
Ведь  Шиллеръ  былъ  бюргеръ  и  пережилъ 
въ  своей  душе  всю  ненависть  и  все  омер- 
зеше  къ  высокопоставленнымъ  утесните- 
лямъ,  отъ  которыхъ  пострадалъ  и  самъ. 
Во  время  издан1я  разсматриваемой  трагедш 
въ  душе  Шиллера  ожили  век  печальныя 
воспоминашя  прошлаго  и  настоящаго  и  все 
впечатл-БН1я,  вынесенныя  изъ  знакомства 
съ  трагед1ями  Шекспира,  произведениями 
ЗШгтег-  и  Огйпдег'овъ,  романами  Ричард- 
сона, Руссо  и  др.,  и  все  это  слилось  въ  одно 
стройное  целое. 

Куно-Фишеръ  справедливо  назвалъ  „Ко- 
варство и  Любовь"  величайшею  мещанскою 
трагед1ею  ХУШ-го  века.  Действительно,  эта 
пьеса — какъ  бы  завершительница  мещан- 
ской драмы  того  въка,  объединившая  въ 
себе  мотивы  целаго  ряда  своихъ  предше- 
ственницъ.  Такъ,  гордая  англичанка  лэди 
Мильфордъ,  фаворитка  князя,  могучестью 
своей  индивидуальности  несколько  напо- 
минаетъ  Мильвудъ  трагедш  Лилло,  а  герой 
Шиллеровой  пьесы,  какъ  и  Меллефонтъ  въ 
„Миссъ  Сар% Сампсонъ",  оказывается  пред- 
метомъ  любви  двухъ  женщинъ.  Борьба  съ 
сословными  предразеудками  касательно  бра- 
ка сближаетъ  трагедш  Шиллера  съ  дра- 
мами Дидро  и  ЗШгтег-  и  Огапдег'овъ.  Раз- 
вязка этой  трагедш  состоитъ  въ  смерти 
обоихъ  главныхъ  дЪйствующихъ  лицъ,  какъ 
и  въ  первой  мещанской  трагедш  Лессинга, 
при  чемъ  соперницы  умершихъ  героинь 
скрываются.  Но  въ  общемъ  основной  фонъ 
„Коварства  и  Любви"  подходилъ  также  къ 
основе  „Эмилш  Галотти",  несмотря  на 
итальянскую  обстановку  последней,  и  по- 
нятно, что  Шиллеръ  не  могъ  остаться  безъ 
значительнаго  вл1ян1я  этой  позднейшей  ме- 
щанской трагедш  Лессинга.  Авторъ  „Ковар- 
ства и  Любви4*  усвоилъ  некоторые  особо 
эффектные  обороты  стиля  и  диалога  траге- 
дш Лессинга,  отличающихся  замечательною 
силою,  а  также  и  некоторыя    подробности 


содержан!я.  Лессингъбылъ  долго  учителемъ 
Шиллера  въ  области  либеральной  мысли  и 
эстетической  теорш  и  въ  частности  въ  дра- 
матическомъ  творчестве.  По  свидетельству 
Гете,  „Эмил!я  Галотти"  была  противна 
Шиллеру,  но,  темъ  не  менее,  последыш 
принялъ  ее  въ  свой  репертуаръ,  какъ  и 
„Минну  фонъ-Барнгельмъ".  Наконецъ,  тра- 
гед1я  „Коварство  и  Любовь"  во  многомъ 
близка  и  къ  мещанскимъ  драмамъ  вре- 
мени „бури  и  натиска".  Будучи  такимъ 
образомъ  тесно  связана  со  всемъ  предше- 
ствовавшимъ  развит*1емъ  мещанской  драмы 
ХУШ-го  века,  въ  ряду  пьесъ  этого  рода 
трагед1я  „Коварство  и  Любовь" — можетъ 
быть  названа  произведешемъ  самымъ  ти- 
пичнымъ  и  вместе  самымъ  широкимъ  по 
представленной  имъ  картине  общественной 
жизни  и  по  кругу  затрогиваемыхъ  въ  немъ 
вопросовъ.  Въ  трагедш  Шиллера  задеты 
преимущественно  отношешя  политичесюя 
и  сощальныя.  Къ  последнимъ  принадле- 
жим противоположеше  не  знающей  долга 
и  развращенной  аристократш  воспитываю- 
щемуся въ  чувстве  долга  мещанству,  стоя- 
щему неизмеримо  выше  испорченной  знати, 
а  также  центральный  вопросъ  пьесы,  воз- 
никающий на  этомъ  широкомъ  фоне,  во- 
просъ о  предразеудкахъ  касты,  становящих- 
ся преградой  счастш  личностей,  которыхъ 
благородное  чувство  выше  беземысленныхъ 
условностей.  Возмущеше  героя  пьесы  Фер- 
динанда противъ  предразеудковъ  и  низости 
высшаго  общества,  къ  которому  онъ  при- 
надлежим по  своему  происхожденш,  пре- 
пятствовавшихъ  брачному  союзу  его  съ 
избранницей  его  сердца,  ложное  чувство 
чести  въ  противоположность  чести  истин- 
ной, внушаютъ  намъ  интересъ  и  теперь. 
Еще  большую  привлекательность  трагедш 
Шиллера  сообщаетъ  постановка,  какую  онъ 
сообщилъ  указанной  сощальной  проблеме, 
представляющая  общечеловечески  инте- 
ресъ, какъ  и  въ  трагедш  Шекспира  о  Ромео 
и  Джульетте:  поэтъ  въ  рамкахъ  своей  дра- 
мы весьма  удачно  развилъ  мысль  о  томъ, 
что  истинная  любовь  поднимается  надъ 
всеми  условностями  и  сильнее  смерти.  А 
ранее  этой  смерти  несчастные  любовники 
жили  мечтой  ХУШ-го  века  о  романической 
идилл1и  любви,  какъ  это  видно  изъ  словъ 
Фердинанда  (III,  4);  „ты,  Луиза,  и  я,  и  наша 
любовь,  не  заключается  ли  въ  этомъ  круге 
целое  небо?  Или  тебе  нужно  еще  что-ни- 
будь? Если  мы  ничего  более  не  требуемъ 
отъ  света,  то  къ  чему  намъ  вымаливать 
его   одобреше?..    Не   одинаково-ли    будутъ 
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блестеть  эти  глаза,  отражаются  ли  они  въ 
Рейн±>,  или  въ  Эльбе,  или  въ  Балтшскомъ 
иор'Ь?  Мое  отечество  тамъ,  где  моя  Луиза! 
Станемъ-ли    мы    сожалеть  о  блеске  боль- 
ши*ъ    городовъ?  Где  бы  ни  были  мы,  Луи- 
за везде    солнце    восходить,    везде   захо- 
дитЪ — зрелища,  предъ  которыми  меркнетъ 
роскошнЪйшж  цв^тъ  искусства!  Если  намъ 
нельзя  будетъ  служить  Богу  въ  храме,  то 
воть   наступаетъ    ночь   съ  ея    вдохновляю- 
щимъ  трепетомъ,    восходящш  на  небесахъ 
мЪсяцъ  будетъ    проповедывать  намъ  о  по- 
каяши,  и  благоговейная  церковь  небесныхъ 
звЪздъ   станетъ    съ    нами    молиться!*    Въ 
этихъ  словахъ  выразился  какъ  нельзя  ярче 
жизненный    идеалъ,    который    такъ    часто 
лелеяли    въ     XVIII   в.  люди,    надъявипеся 
обрасти  свободу  лишь  въ  тихой  жизни  вдали 
отъ  золъ  большого  света  *);  выразилась  и 
релипозная     вера    второй    половины    того 
вка,  воспрянувшая  после    „Исповеди  Са- 
войскаго  викар1яи  Руссо.  Можно  бы  указать 
въ  трагедш    Шиллера    и    много    другихъ 
интересныхъ    отголосковъ    свЪтлыхъ    упо- 
ванж  и  стремленш  того  времени.    Но,  по- 
вторяю, всёхъ  ихъ    превозмогаетъ    ропотъ 
пива:  въ  этомъ  по  преимуществу   полити- 
ческоиъ  и  сощальномъ  произведенш  какъ 
бы  сосредоточился  гнЪвъ  всего  века  вели- 
кой революцш.  Вместе  съ  тЪмъ  разсматри- 
ваемая   трагед'ш    Шиллера    весьма    ценна 
яркииъ  выражешемъ  благороднаго  облика, 
высокаго  воодушевлен1я,  восторженности  и 
идей  ея  автора  въ  юношескш    перюдъ  его 
литературной    деятельности,    и,  наконецъ, 
своею  художественностью. 

Последняя  отличается  удивительнымъ 
сочеташемъ  реальности  жизни  и  идеаль- 
ныхъ  стремленш  поэта — носителя  благо- 
роднЪйшихъ  грезъ  своего  времени. 

Трагедия  „Коварство  и  Любовь"  полна 
в°споминан1Й  и  картинъ  действительности. 
**къ,напр., владетельный  князь  этой  пьесы — 
^значительной  степени  снимокъсъ  герцога 
Карла-Евген1яВиртембергскаго,лредававша- 
г°сялишьудовольств1ямъ,  разставшагося  со 
своей  неповинной  женой,  проводившаго  вре- 
мя  съ  любовницами,  итальянскими  танцов- 
щицами, французскими  певицами,  среди 
пР*зднествъ,  баловъ,  охоты.  Деньги,  необ- 
х°Дииыя  для  всего  этого  и  для    поддержа- 


)  Ср.  ещо  слова  Фердинанда  (1,  7):  «Мой  иде- 
*лъ  счастья...  заключается  но  мат,  самомъ.  Нс4 
Ка*олан1я  схоронены  у  мен;]  вь  сордц-Ь  ,  и  ллдц 
^У^Цордъ  (II,  1):  «убЬгу  съ  отимъ  челов'Ьпимъ, 
2*4  въ  самую  отдаленною  пустыню  на  зем- 
но*ь  шар*». 


Н1я  совсьмъ  ненужнаго  блеска  придворной 
жизни,  а  также  для  выполнешя  затей  по 
сооружешямъ,  были  добываемы,  можно  ска- 
зать— выжимаемы,  несправедливыми  нало- 
гами и  всевозможными  другими  неправдами. 
Целый  полкъ  юношей  былъ  проданъ  въ 
качестве  солдатъ  голландцамъ.  Сотрудни- 
ками герцога  въ  такого  рода  подвигахъ 
являлись  столь  же  достойные  министры. 
Интриги  и  преступлешя  придворнаго  круга 
въ  трагедш  Шиллера — воспроизведете  тёхъ 
печальн-вйшихъ  явленш,  которыя  поэту 
приходилось  видеть  въ  ближайшей  дей- 
ствительности, либо  о  которыхъ  доводилось 
слышать.  Лэди  Мильфордъ — также  поэтиче- 
ское претвореше  Рпш1ет  Франциски  уоп 
ВегпагсПп,  которая,  въ  качестве  подруги 
герцога,  подъ  именемъ  графини  фонъ-Гоген- 
геймъ,  оказывала  благодетельное  вл1ян1е  на 
него  и  могла  казаться  юному  поэту  анге- 
ломъ  въ  челов"Бческомъ  образе,  въ  силу  чего 
получилась  обрисовка  Мильфордъ,  предва- 
рявшая уже  идеал изацш  падшей  женщины 
въ  XIX  СТОЛ-БТ1И  у  Дюма-сына.  Равнымъ 
образомъ  указываютъ  въ  дЪйствительныхъ 
лицахъ,съ  которыми  встречался  поэтъ,  пер- 
вообразы стараго  городского  музыканта  Мил- 
лера, его  жены  и  его  дочери  Луизы, именно — 
въ  семье  трактирщика,  у  котораго  поэтъ  про- 
жилъ  некоторое  время  после  своего  бегства. 

Но  все  эти  внимательныя  наблюдения 
давали  поэту  лишь  отдельныя  подробности 
и  черты  для.  той  цельной  и  весьма  худо- 
жественной картины  общества  и  обществен- 
ныхъотношенш  въ  мелкихъ  немецкихъ  го- 
сударствахъ,  какую  представилъ  Шиллеръ 
въ  своей  трагедш    „Коварство  и  Любовь11. 

Связующимъ  цементомъ  послужило  воз- 
вышенное и  глубокое  чувство  поэта,  кото- 
рый былъ  возмущенъ  до  глубины  души  темъ 
горемъ  (Е1епс1),  о  которомъ  собиралась  го- 
ворить герцогу  Луиза  Миллеръ  (III,  6),  и 
теми  нелепостями  общественнаго  строя,  въ 
силу  которыхъ  „дворянскш  дипломъ"  „ка- 
зался старше  проэкта  безконечной  вселен- 
ной" („Ас1е1зЪпе{  [Шег  а!з  <лег  К'155  2итипепс1- 
ПсЬеп  ^еНа11м),  или  „гербъ  важнее  пись- 
менъ  небаа  (^арреп  дйШдег  а15  сНе  Напс1- 
зсЬпк  с!ез  Н1тте1зц;  I,  4),  и  священнейиня 
права  сердца  были  попираемы  во  имя 
„условностей а  *),  высокомер1я  касты  иузкихъ 
разсчстовъ  своекорыст1я. 

Порожденная  ими  коварная  интрига 
обусловливаетъ  ходъ  действ1я  этой  пьесы, 
но  вместе  съ  темъ  ее,  какъ  и  друпя  свои 

*)  Фердинанд ь  унотребнлъ  это  выражон1е  въ  II,  3. 
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первыя  драмы,  приближаясь  къ  Шекспиру, 
Шиллеръ  построилъ  также  на  основе  ха- 
рактеровъ,  отъ  чего  отступалъ  потомъ  и 
за  что  подвергался  иногда  порицашямъ. 
Благородные  характеры  музыканта,  его  до- 
чери и  жениха  последней,  Фердинанда,'бо- 
рются  'во  имя  священнёйшихъ  чувствъ, 
одушевляющихъ  ихъ,  съ  ковами  низкихъ 
людей  знатнаго  круга  и  ихъ  пособниковъ  и 
въ  общемъ  остаются  верны  себе,  хотя  нЪ* 
которыя  ситуац!и  не  безъ  основан!я  ка- 
жутся критикамъ  невероятными.  Въ^общемъ 
„Коварство  и  Любовь11 — трагед*1я  въ  пол- 
номъ  смысле  этого  слова. 

Справедливо  примЪняютъ  къэтой  пьесе 
стихъ  „Ивиковыхъ  журавлей: 

01е  Зсепе  чгпд.  гит  ТпЬипа1. 

Трогательная  драма  ХУШ-го  века  ста- 
новится въ  этой  пьесе  политическою  и 
вполне  соШальною. 

Въ,  разсматриваемомъ  произведен^  изо- 
бражены две  группы  личностей,  м1ръ  бюр- 
герства и  народа,  и  верхше  слои  общества. 

Истинною  героинею  трагедш,  привлека- 
ющею къ  себе  все  симпат!и  зрителя,  является 
верная  долгу  и  готовая  на  самопожертво- 
ваше  Луиза,  по  имени  которой  Шиллеръ 
хогкпъ-было  назвать  пьесу  („Ьшзе  МП- 
1епп").  Сколь  трогательно  дорожитъ  она 
отцовскою  честью!  Любовь  не  ослЪпляетъ  ея 
разсудка  до  забвешя  долга,  и  въ  отвЪтъ 
на  предложен"^  Фердинанда  бежать  изъ  ро- 
дительскаго  дома  она  говоритъ:  „Нетъ! 
если  я  преступлешемъ  только  могу  быть 
твоей,  то  въ  сердце  моемъ  еще  довольно 
силы,  чтобъ  отказаться  отъ  тебя  навсегда". 

Луиза  весьма  нужный  женскш  образъ, 
первый  изъ  удавшихся  Шиллеру.  Это  пре- 
лестное дитя  природы — прекрасный  типъ 
сантиментальной  молодой  немочки,  крот- 
кой, любящей,  правдивой,  тонко-понимаю- 
щей и  чувствующей,  простодушно-релипоз- 
ной.  Она  мечтаетъ  о  счастш  въ  томъ  М1ре 
.за  невозможностью  его  въ  настоящемъ  и 
остается  верна  даже  губящей  ее  вынужден- 
ной клятве.  Умираетъ  она  со  словами  про- 
щен!я.  Однако,  будучи  16-ти  летней  девоч- 
кой, она  уже  разсуждаетъ  весьма  зрело  и 
умно.  Правда,  подобно  нЪкоторымъ  другимъ 
героинямъ  51игт-ип<1  Игапд-а,  она  начитана, 
изъ  „ВеПеЫзИх"  почерпнула  чувствитель- 
ность, и  пэвидимому,  знакома  даже  съ  разсуж- 
дешемъ  Лессинга  о  томъ,  какъ  древже  изо- 
бражали смерть.  Но  все-же  она  говоритъ 
слишкомъ  поэтично  и  красноречиво,  иногда 
напыщенно,  и  въ  ея  рЪчахъ  слышатся  раз- 
сужден!я  самого    поэта.  Въ  сцене  съ  лэди 


Мильфордъ  Луиза — не  простодушная  моло- 
денькая девушка,  а  чрезвычайно  умная 
и  развитая,  энергичная  и  весьма  незави- 
симая личность,  искусная^моралистка,  лов- 
К1Й  Д1алектикъ,  умеющж  красноречиво  за- 
щищать свое  дело.  Она — не  наивный  ре- 
бенокъ,  а  женщина,  хорошо  знающая  язвы 
и  соблазны  большого  света.  Потому-то  она 
взяла  верхъ  въ  разговоре  со  своей  сопер- 
ницей, и  „великодушная  англичанка",  от- 
рекшись отъ  Фердинанда,  порешила  возвра- 
титься къ  добродетели,  раздавъ  все  свои 
богатства  прислуге  и  зарабатывая  себе 
пропитан!е  поденнымъ  трудомъ.  Такимъ 
образомъ  Шиллеръ  въ  некоторыхъ  сценахъ 
видимо  вложилъ  въ  уста  Луизы  значитель- 
ную часть  собственныхъ  мыслей,  и  харак- 
теръ  ея  невыдержанъ.  Но  въ  общемъ  нель- 
зя не  сказать,  что  она — достойная  дочь 
своего  нежно  любимаго  отца,  идоломъ  ко- 
тораго  является  въ  свою  очередь. 

Послед Н1й, однако,  въ  отлич!е  отъ  Луизы, 
личность  прозаическая,  не  умеющая  фанта- 
зировать, подобно  дочери,  о  „единенш  пре- 
красныхъ  душъ  *).  Этотъ  городской  музы- 
кантъ  (КипзфГеГГег),  отлично  знаюшдй  свое 
ремесло  и  гордящжся  темъ,  нежелаюшДй 
разсуждать  о  делахъ,  къ  нему  не  относя- 
щихся, и  о  лицахъ  высокопоставленныхъ, 
обладаетъ  развитымъ  здравымъ  смысломъ,. 
помогающимъ  ему  понимать  людей,  не  пре- 
смыкается предъ  лицами  высшаго  круга  и 
умеетъ,  благодаря  чистоте  своей  совести, 
постоять  за  себя  въ  случае  несправедли- 
выхъ  оскорблен!й.  Миллеръ — человекъ  про- 
стыхъ  и  суровыхъ  нравовъ,  образцовый 
отецъ,  умеющш  бытьгосподиномъвъ  своемъ 
доме  и  блюдущш  честь  последняго.  При 
всемъ  томъ  даже  въ  моментъ  большой  удру- 
ченности онъ  поддался  обольстительной 
приманке  золота,  которое  бросилъ  ему  че- 
ловекъ, погубившш  счастье  его  дочери  и 
вместе  его  самого  **).  Критики  единогласно 
и  справедливо  осуждаютъ  Шиллера  за  эту 
непоследовательность. 

Какъ  Луиза  во  многомъ — истинная  пред- 
ставительница женщинъ  бюргерскаго  круга 
съ  ихъ  подчиненною,  страдательною  ролью, 
и  ихъ  консервативными  принципами,  въ 
силу  которыхъ  она  сразу  не  верить  въ  воз- 
можность брака  съ  Фердинандомъ  и  готова 


*)  Опъ  ворчлпвъ,  не  безъ  грубоватаго  юмора 
и  выражается  но  народному. 

**)  Въ  этомъ  случай  музыкавтъ  оказывается 
ниже  камердинера,  отвергшаго  золото  лэди  Миль- 
фордъ. 
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ожидать  этого  лишь  въ  вечности,  когда  „съ 
насъ  спадаетъ  вся  ненавистная  сословная 
шелуха',  такъ  старикъ  Миллеръ — истый 
честный  бюргеръ. 

Мать  Луизы  глуповата,  кокетлива  и  болт- 
лива. Она  съ  претенз1ями  и  желала  бы 
сдЪлать  изъ  своей  дочери  знатную  даму 
(92\1т  дпасИдеп  Маёат").  Потому  она  смо- 
тритъ  сквозь  пальцы  на  нЪжныя  отношешя 
дочери  съ  знатнымъ  маюромъ  Фердинан- 
домъ,  противъ  чего  ратуетъ  старикъ  Мил- 
леръ. Она  не  внушаетъ  уважен'я  ни  мужу, 
ни  дочери,  которую  любитъ.  Этотъ  типъ 
воспроизведенъ  отчасти  по  литературнымъ 
образцамъ,  начиная  съ  романа  Гольдсмита. 

Но  въ  общемъ  перечисленныя  личности, 
за  немногими  исключешями,  полны  реаль- 
ности, какъ  срисованныя  отчасти  съ  чле- 
новъ  родной  семьи  поэта,  а  отчасти  съ 
семьи  трактирщика  въ  ОддегзЬе'ип'е,  где 
Шиллеръ  прожилъ  некоторое  время,  зани- 
маясь своей   пьесой. 

Къ  этой  же  группе  долженъ  быть  при- 
численъ  старый  придворный  камердинеръ, 
устами  котораго  въ  разговоре  его  съ  лэди 
Мнльфордъ  какъ  бы  говоритъ  весь  утеснен- 
ный народъ. 

Все  это  люди  бедные  и  простые,  но  чест- 
ные и  трудовые.     Сколь,  по    идее    автора, 
они  выше  богатыхъ  и  знатныхъ,  которыхъ 
Шиллеръ  представляетъ  въ    весьма    мрач- 
ноиъ  освещенш!  Первые  составляютъ  м'фъ 
людей,  более  или  менее  соотвЪтствовавшихъ 
,  идеалу  второй    половины    XVIII    века,    въ 
особенности  Руссо,    людей,    руководящихся 
преимущественно  внушежями    неиспорчен- 
наго  сердца    и    живущихъ    искренними    и 
л№дивыми  чувствовашями.  Народъ  добръ  и 
теРпЪливъ,  но  личностямъ,  его  составляю- 
щим^  приходится    лишь    мечтать   о   луч- 
шемъ  М1р%  тамъ,  а   здесь — бояться  запра- 
зляющихъ  всЬмъ  аристократовъ,  придворной 
к^ики  и  ихъ  прислужниковъ,  отъ  которыхъ 
зависать  жизнь  или  гибель  остальной  массы. 
Искреншя  чувства  должны  терпеть  отъ  ко- 
варства людей,  крепко  держащихся  сослов- 
ныхъ  предразеудковъ,  далекихъ  отъ  правды 
и  вникашя  въ  вечные  законы  М1ра,  въ  силу 
которыхъ  все  люди    вышли    равными    изъ 
рукъ  Творца.   Правящш  клаесъ  приноситъ 
только  зло  угнетаемому  имъ  народу. 

Такъ  пострадала  и  семья  Миллера,  когда 
въ  нее  втерся,  хоть  и  съ  благими  сначала 
намерениями,  бравшш  уроки  игры  на  флейте 
у  отца  Луизы  маюръ  Фердинандъ,  сынъ 
президента    Вальтера,    полюбившш    краса- 


вицу Луизу  и  снискавши  ответное  чувство 
съ  ея  стороны. 

Въ  отлич1е  отъ  своего  отца,  Ферди- 
нандъ— человЪкъ  честной  души.  Онъ  пред- 
ставитель истиннаго  чувства  чести,  ради 
которой  могъ  бы  пожертвовать  даже  жизнью, 
и  понимаетъ  суетность  дворянскихъ  при- 
тязали. Подобно  своему  автору,  Фердинандъ 
вынесъ  изъ  высшей  школы  либеральные  и 
гуманные  принципы;  подобно  Шиллеру, 
онъ  возмущается  неправдой,  мечтаетъ  о 
велич!и  души  и  личномъ  благородстве.  Съ 
Луизой  Миллеръ  ему  обще  сосредоточен"^ 
всЪхъ  желанш  въ  сердце.  Но  онъ  далеко 
не  всегда  внемлетъ  доброму  голосу  при- 
роды. Онъ  неизмеримо  ниже  Луизы.  Онъ 
уступаетъ  ей  въ  энерпи  и  прямоте.  Онъ 
много  говорящей  герой  фразы,  мало  дея- 
тельный и  часто  не  обладающей  должною 
решительностью.  Онъ  не  решился  сознаться 
передъ  своимъ  отцомъ  въ  любви  къ  бюр- 
герской девушке,  пошелъ  по  его  приказу 
къ  лэди  Мильфордъ,  спасовалъ  предъ  нею, 
какъ  и  передъ  отцомъ,  не  разъ  какъ  будто 
полонъ  решимости,  а  на  деле  остается 
при  жестикуляции  и  фразахъ,  обнажаетъ 
шпагу  на  защиту  своей  возлюбленной  и 
затемъ  безеильно  ее  опускаетъ.  Какъ  усту- 
паетъ онъ,  далее,  Луизе  въ  благородстве 
и  самопожертвованж!  Онъ  слишкомъ  стре- 
мителенъ  и  въ  этихъ  случаяхъ  престу- 
паетъ  пределы  здраваго  смысла.  Ему  ни 
по  чемъ  затея  обнародовашя  преступлен*^ 
его  отца,  въ  которомъ  старикъ  сознался 
передъ  сыномъ  въ  порыве  откровенности. 
Фердинандъ  готовъ  ограбить  своего  отца 
для  задуманнаго  бегства  съ  возлюбленной. 
Онъ  не  принимаетъ  въ  разечетъ  ничего 
иного,  кроме  своей  любви,  и  все  подчи- 
няешь своей  страсти.  Онъ  не  умеетъ  себя 
сдерживать,  легко  приходитъ  въ  ярость, 
въ  припадке  которой  разбиваетъ  скрипку 
1  Миллера,  грубъ  въ  обращенш  съ  неспра- 
|  ведливо  заподозренной  Луизой.  Вообще  онъ 
:  глухъ  и  слепъ  въ  своей  ярости  и  ревности, 
не  выказываетъ  яснаго  понимашя  и  преду- 
смотрительности. Это — личность,  ослеплен- 
|  ная  страстью,  подобно  некоторымъ  Шек- 
.  спировскимъ  героямъ.  Неудивительно,  что 
,  маюръ  въ  значительной  степени  виновенъ 
,  въ  томъ,  что,  по  словамъ  старика  Миллера, 
благословенье  Бож"е  оставило  жилище  по- 
следняго  съ  того  дня,  какъ  вступилъ  въ 
.  него  Фердинандъ.  Въ  конце  Фердинандъ 
совершаетъ  страшное  преступлен'^  отра- 
влен1я  своей  невесты  изъ  ревности,  въ  ос- 
новательности которой  не  былъ  такъ  уве- 
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ренъ,  какъ  Отелло.  Онъ  оскорбляетъ  Луизу 
ругательствами  даже  въ  предсмертные  мо- 
менты ея  и  свои,  готовь  умертвить  своего 
отца,  какъ  виновника  коварства,  погубив- 
шаго  возлюбленную  Фердинанда  и  его  са- 
мого, бросаетъ  въ  лицо  отцу  проклят1Я  и 
лишь  въ  последнюю  минуту,  не  будучи  въ 
состоян1И  уже  говорить,  протягиваетъ  ему 
руку.  Какъ  Отелло,  Фердинандъ  умираетъ 
у  трупа  погубленной  имъ  Луизы. 

Такъ  „пылкш"  эгоистъ  Фердинандъ, 
при  всбхъ  его  пфантастическихъ  мечтахъ 
о  душевномъ  величш  и  личномъ  благо- 
родстве "  (III,  1^,  не  отрешился  отъ  порчи, 
внесенной  въ  его  душу  воспиташемъ  и 
средой,  и  не  ум*Блъ  себя  обуздывать, 
въ  результате  чего  явилось  отравлен!е 
имъ  самимъ  почти  ни  въ  чемъ  неповин- 
ной Луизы,  которую,  быть  можетъ  не  со- 
всбмъ  удачно,  поэтъ  сд-ьлалъ  безвольнымъ 
оруд!емъ  интриги. 

Фердинандъ — какъ  бы  посредствующее 
лицо  въ  пьесе  между  группою  бюргерскаго 
круга  и  знатью.  По  своимъ  симпатгямъ 
онъ — челов-ькъ  народа,  а  по  происхождешю, 
крайнему  эгоизму  и  своенрав1ю  —  членъ 
знатнаго  круга. 

Какъ  сказано  было  выше,  М1ру  более 
или  мен^е  идеальныхъ  натуръ,  найденныхъ 
въ  бюргерской  среде,  Шиллеръ  противопо- 
лагаетъ  кругъ  знатныхъ  и  благоденствую- 
щихъ  лицъ,  не  знающихъ  ни  совести,  ни 
благородной  мысли,  ни  истиннаго   величгя. 

Миллеръ,  грубоватый,  но  честный  бюр- 
геръ,  мастерски  очерченъ  поэтомъ.  Этотъ 
последнШ  характеръ  наилучше  удался 
Шиллеру.  Менее  удачна  обрисовка  лицъ 
высшаго  круга. 

Не  показывается  передъ  зрителями,  но, 
оставаясь  за  сценой,  темъ  не  менее  яв- 
ляется одною  изъ  главныхъ  пружинъ  князь 
страны,  распущенный  и  относящшся  съ 
полнымъ  пренебрежешемъ  ко  благу  своего 
народа.  Онъ  развратитель  последняго  и 
тиранъ,  продающш  молодыхъ  людей  своей 
земли  въ  качестве  солдатъ  англичанамъ 
для  отправки  въ  Америку,  покупающш  на 
вырученныя  такъ  деньги  подарокъ  своей 
любовнице  и  велящ1Й  разстреливать  техъ 
смельчаковъ,  которые  дерзнули  сказать 
несколько  язвительныхъ  словъ  полковнику, 
скорбя  о  своей  горькой  участи.  Высшая 
мудрость  при  дворце  этого  князя  состоитъ 
въ  томъ,  чтобы  применяться  къ  направле- 
Н1Ю  флюгера. 

Президентъ  фонъ  Вальтеръ — достойный 
министръ  деспотическаго  князя,  приводящш 


всехъ  въ  трепетъ.  Это  прежде  всего  че- 
столюбивый и  ловк1Й  придворный,  устранив- 
ши своего  предшественника  посредствомъ 
преступлешя  и  не  останавливающая  ни 
передъ  чемъ  для  того,  чтобы  удержаться 
у  кормила  власти  и  проложить  своему  сыну 
дорогу  къ  такому  же  блестящему  поло- 
жен^. Эта  своеобразная  любсвь  къ  сыну — 
единственная  сколько-нибудь  светлая  черта 
въ  характере  президента.  Остальные  люди 
для  него  —  лишь  оруд!я  для  достижен!я 
личныхъ  целей.  Онъ  не  привыкъ  встречать 
сопротивление  своему  приказу:  „должно 
быть  такъ".  Ему  ничего  не  стоить  зато- 
чить неугодное  ему  лицо  въ  подземелье, 
куда  ни  доходятъ  ни  звукъ,  ни  светъ,  рас- 
положенное такъ  же  низко,  какъ  высоко 
поднимается  башня.  Какъ  относился  Валь- 
теръ къ  народу,  видно  изъ  его  насмешли- 
ваго  отзыва  о  связи  его  сына  съ  дочерью 
Миллера  (I,  5).  Это  человекъ,  способный 
къ  самымъ  недостойнымъ  низостямъ  и  пре- 
ступлешямъ.  Если-бы  не  поздше  годы,  онъ 
былъ  бы  не  прочь  жениться  на  фаворитке 
своего  государя.  Онъ  не  придаетъ  значен!я 
клятвамъ  и  навсегда  покончилъ  счеты  со 
своею  совестью  и  съ  небомъ  и  даже  не 
стыдится  сознаваться  въ  своихъ  преступле- 
Н1яхъ  предъ  молодымъ  сыномъ,  въ  чемъ 
не  безъ  основашя  некоторые  усматриваюсь 
нарушеше  правдивости  въ  изображены  этой 
личности.  Можно,  впрочемъ,  возразить,  что 
президентъ  испорченъ  до  мозга  костей  и 
цинично  хвастаетъ  этимъ.  Лишь  въпослед- 
немъ  действии  въ  немъ  заговорило  истинно 
отцовское  чувство,  отрешенное  отъ  заглу- 
шавшаго  его  раньше  суетнаго  честолюб1я,  и 
въ  этотъ  моментъ  онъ  внушаетъ  намъ 
некоторое  сострадаше.  Потерявъ  сына,  онъ 
отдаетъ  себя  въ  руки  правосуд'ш,  обличенный 
своимъ  сообщникомъ  Вурмомъ.  Появлен!е 
судебныхъ  прислужниковъ  имеетъ  такое  же 
значеше,  какъ  въ  заключительной  сцене 
Мольеровскаго  „Тартюфа"  и  въ  драме 
Лилло, — принести  хотя  некоторое  удовле- 
твореше  возмущенному  чувству  зрителей. 
Президентъ  фонъ  Вальтеръ — отчасти  сни- 
мокъ  съ  действительной  личности  гене- 
рала Моп1таг1т'а,  занимавшаго  такое  же 
положение  и  отличавшагося  такимъ  же  мо- 
ральнымъ  складомъ. 

Ближайшимъ  пособникомъ  Вальтера 
является  занимающш  место  его  секретаря 
Вурмъ,  самая  фамил1я  котораго  (червъ),  уже 
указываетъ  на  его  низкш  и  пресмыкающ1йся 
характеръ.  Прошлое  его  запятнано  престу- 
плешями,  и  этимъ  пользуется  президентъ, 
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чтобы  держать  Вурма  въ  своей  власти, 
какъ  весьма  пригодное  орудие  для  выпол- 
нена различныхъ  темныхъ  предпр1я-пй. 
И,  действительно,  Вурмъ  довольно  преду- 
смотрителенъ,  изворотливъ  и  хитеръ  на 
выдумки.  Онъ  истинный  изобретатель  гКа- 
Ьа1ев— козней,  погубившихъ  Луизу  и  Фер- 
динанда и  въ  конц%  самихъ  виновниковъ 
интриги,  Вурма  и  президента.  Вурмъ  ошибся, 
следовательно,  такъ  же,  какъ  и  Яго,  но  у 
него  есть  преимущество  передъпослЪднимъ. 
Душа  Вурма  оказалась  способною  къ  искрен- 
ней любви  къ  Луизй,  что  составляетъ 
единственную  светлую  черту  въ  его  харак- 
тер! Утративъ  на  всегда  любимую  девушку, 
Вурмъ  впадаетъ  въ  изступлен1е,  въ  кото- 
ромъ  не  щадитъ  ни  себя,  ни  своего  по- 
кровителя, и  выдаетъ  страшную  тайну, 
связывавшую  обоихъ. — Въ  действительной 
обстановке  Штуттгартской  жизни  Вурму  со- 
отвЪтствовалъ  >ЛПШес1ог,  но  только  послед- 
ит занималъ  более  высокое  общественное 
положеше;  литературный  же  прототипъ 
Вурма — Маринелли  Лессинга. 

Второй    сообщникъ    фонъ    Вальтера  — 
совсЪмъ  мелкш  человечишко,  глупый  гоф- 
иаршалъ  фонъ  Кальбъ,    фамилия    котораго 
(теленокъ)    такъ    же   характерна,    какъ    и 
фамил!я  Вурма.  Это  настоящш  придворный 
пошлякъ,  завитой  и   надушенный,  ходячая 
газета,  разносящая  новости  оцеремошалахъ, 
чразднествахъ  и  туалетахъ.Но  видъ  у  него — 
серьезно    „занятаго     человека",    и,    стру- 
сивъ  передъ    дуэлью,    онъ    для    избежания 
е*  заявляетъ,  что  ему  осталось    еще  мно- 
гое сделать  въ  этомъ  М1ре.    Это— истинно 
*°мическая   личность    въ   смысле    полнаго 
ничтожества,  —   „смешная     обезьяна     для 
ВсЪхъ  техъ,  у  кого  онъ  бываетъ". 

Единственная     личность      придворнаго 
*РУга,  сколько-нибудь    внушающая    симпа- 
ри  зрителю, — метресса   князя  лэди  Миль- 
фордъ.    Первоначально    Шиллеръ    думалъ 
Из°бразить  ее  въ  более  темномъ  освещенж, 
Л°  потомъ  отступилъ  отъ  этого  намережя. 
к*Къ  видно  изъ  разсказа  лэди,  она  очути- 
л*сь  невольно  въ  томъ  положенж,  въ  ка- 
*°Мъ  застаемъ  ее.  Она  поверила  уверешямъ 
КчЯзя  въ  любви  въ  тотъ    моментъ,   когда, 
с?^въ  безпомощной    сиротой,    хотела  бро- 
См"Гься  въ  Эльбу.  Отдавъ  свою  честь  князю, 
ЛаДм     Мильфордъ    надеялась    спасти     его 
^Рану,    ставъ    ея    ангеломъ-хранителемъ. 
ч°    ея  благородство,  безкорыст1е,  возвышен- 
ны** чувствовашя,  велич1е  души  находятся 
^*    странномъ  противореча  съ  ея  положе- 
1еМъ.  Несмотря  на   отравленный    воздухъ 


обстановки,  въ  которую  попала,  она  сохра- 
нила чистоту  сердца  и  любитъ  лучшаго  изъ 
людей  того  круга,  маюра  фонъ  Вальтера. 
Она  желала-бы  быть  возвращенной  небу  этой 
любовью.  Ей  душно  въ  придворной  обета* 
новке,  отъ  которой  она  желала  бы  быть 
подальше.  Если  она  не  бежала  раньше,  то 
потому,  что  ея  самолюб1в  мешало  ей  ви- 
деть на  своемъ  месте  другую  (з'ю).  Она 
не  очерствела  сердцемъ.  Она  возмущается 
до  глубины  души,  слыша  разсказъ  о  про- 
даже княземъ  людей  въ  Америку  и  о  пол- 
номъ  невнимаши  къ  бедств1ямъ  горожанъ 
сгоревшаго  города,  какъ  будто  раньше  не 
могла  узнать  ни  о  чемъ  подобномъ.  Въ  раз- 
говоре съ  Фердинандомъ  Мильфордъ  ока- 
зывается настоящей  сиреной,  а  въ  сцене  съ 
Луизой — хитрой  актрисой.  Да  и  съ  княземъ 
она  разстается  слишкомъ  жестоко.  Все  это 
нарушаетъ  цельность  ея  характера.  Рядомъ 
съ  чертами  графини  фонъ  Гогенгеймъ 
Мильфордъ  заключаетъ  въ  своемъ  образе 
и  следы  литературнаго  заимствоважя.  Не 
безъ  основашя  Коп1г  называетъ  ее  въ  выс- 
шей степени  театральной    личностью. 

Несомненно  есть  следовательно  преуве- 
личеше  въ  изображены  президента  и  лэди 
Мильфордъ.  Но  въ  общемъ  нельзя  не  при- 
знать, что  гешальный  22-хъ  летн!й  поэтъ  съ 
удивительнымъ  мастерствомъ  выделилъ  изъ 
своей  ближайшей  обстановки  рядъ  фигуръ, 
полныхъ  жизни,  выносилъ  ихъ  въ  самой 
глубине  своей  души,  вложилъ  въ  поэтиче- 
ское возеоздаше  ихъ  всю  теплоту  своего 
юношескаго  сердца,  все  мужество  и  всю 
непреклонность  своего  гешя.  То  были  ве- 
лик1я  преимущества  трагедш  Шиллера  пе- 
редъ„Эмил1ей  Галотти"  Лессинга,  при  всехъ 
недостаткахъ  первой,  обусловленныхъ  юно- 
шескою незрелостью  мысли  и  выражешя, 
которое  страдаетъ  иногда  несообразностями, 
что  можно  сказать,  напр.,  о  разговорной 
речи  Луизы,  объясняющейся  въ  любви  жи- 
вописнымъ  Шекспировскимъ  стилемъ, 

На  основанш  указанныхъ  недостатковъ, 
немецкая  критика,  современная  выходу  въ 
светъ  „Коварства  и  Любви",  отнеслась 
не  совсемъ  благосклонно  къ  этой  пьесе. 
Такъ,  напр.,  критикъ  въ  „51газ5Ьигд15сЬе 
Се1еЬг1еп  ипс*  Кипз1пасЬпсМеп"  1784  г.  на- 
ходнлъ,  что  въ  этой  пьесе  „языкъ,  чув- 
ствования и  характеры  не  естественны, 
искажены  и  странны". 

Люди  старшаго  поколен!я  и  поборники 
классической  правильности  и  меры,  какъ 
ЗсЬгое^ег,  безусловно  порицали  трагедш 
Шиллера  за  ея  неправильность.  Они  были 
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недовольны  т'Ьмъ,  что  Шиллеръ  возвращался 
на  забытый  уже  путь  необузданнаго  твор- 
чества (51игт  ипё  ОгапдзШске).  Критикъ 
Берлинской  „Уо551зЬе  2еКипда,  Моп*2,  на- 
звалъ  пьесу  Шиллера  произведешемъ,  при- 
носящимъ  позоръ  своему  времени;  все,  на 
что  нападаетъ  ея  авторъ,  превращается 
подъ  его  перомъ  въ  пену  и  пузыри.  Бо- 
лее благосклонно  отозвался  КеШуаМ  въ 
„ОоПаззсЬе  де1еЬг*е2еНипд"29  мая  1784  г. 
Онъ  назвалъ  автора  „художникомъ  страш- 
ныхъ  сценъ  и  изобретателемъ  Шекспиров- 
скихъ  мыслей",  призналъ,  что  въ  трагедш 
Шиллера  есть  по  истине  прекрасныя  места 
и  превосходно  очерченные  характеры,  за- 
щищал ъ  его  отъ  обвинен!я  въпреувеличенш, 
одобрялъ  введете  комическаго  элемента 
въ  трагедш  и  прив-Ьтствовалъ  новыя  драмы, 
которыя,  по  мнЪнш  критика,  должны  вы- 
теснить прежн1я  напыщенныя  и  возвышен- 
ный трагедш. 

И  въ  последующее  время  пьесу  Шиллера 
осуждали  некоторые  изследователи  и  кри- 
тики, въ  томъ  числ*Ь  очень  почтенные, 
какъ  Гервинусъ,  за  неверное  изображен^ 
действительности,  пародироваже  последней 
и  за  каррикатурность. 

Новейшая  критика  вообще  ставитъ  до- 
вольно высоко  это  произведете  и  нередко 
отдаетъ  предпочтение  „Коварству  и  Любви44 
передъ  „Разбойниками",  противъ  чего  воз- 
ражаютъ  иные.  ОШ>  ЬисМд  признавалъ  въ 
„ Коварстве  и  Любви  *  мастерской  драмати че- 
скШ  набросокъ,  который  удался  юному  поэту; 
позакругленности  фабулы  безспорно  это  луч- 
шее создание  Шиллера,  по  мнежю  Людвига. 

Во  всякомъ  случае,  разсмотренная  тра- 
гед1я — одна  изъ  наиболее  любимыхъ  и  про- 
изводящихъ  впечатлеше  пьесъ  Шиллера. 
Въ  этомъ  отношенш  сужден1я  зрителей 
мало  изменялись,  начиная  съ  перваго  пред- 
ставлен1я,  имевшаго  место  почти  120  летъ 
назадъ  (15  апреля  1784  г.).  При  сцениче- 
ской постановке  „Коварства  и  Любви"  и  те- 
перь еще  можно  видеть,  какъ  сильно  дей- 
ств1е  истинно  драматическаго  произведежя, 
мастерски  построенная,  на  воспржмчивую 
публику. 

Въ  силу  этого  въ  „Коварстве  и  Любви" 
мещанская  трагед1*я  ХУШ-го  века  получила 
общее  значеже,  стала  истинно  народною 
драмой,  потому  что  и  за  пределами  бюр- 
герскихъ  круговъ  не  можетъ  не  оказывать 
воздейств!я  художественное  возвел ичеже 
правдивости,  релипознаго  чувства,  следо- 
важя  долгу,  благородства  и  честности,  ко- 
торыми проникнуты  Миллеръ  и    его  дочь. 


Этой  своей  пьесой,  какъ  и  „Разбойни- 
ками", Шиллеръ  много  содействовалъ  осве- 
жению удушливой  атмосферы,  въ  которой 
пребывало  общество  конца  прошлаго  века. 
Онъ  будилъ  тысячи  людей,  которыхъ  души, 
по  выраженш  лэди  Мильфордъ  (II,  1), 
„зо  д1ё1сЬ  а1з  \\\ге  ЗаскиЬгеп  деЬеп"  („За- 
ведены на  одинъ  ладъ,  какъ  часы"). 

Между  прочимъ,  буржуазная  трагед1я 
XVII  1-го  века,  и  разсмотрённое  произведете 
Шиллера  въ  частности,  содействовала  на- 
чинавшемуся въ  томъ  столетии  сближению 
общественныхъ  классовъ  и  сглажежю  со- 
словныхъ  преградъ  между  ними.  По  спра- 
ведливому замёчанш  Куно  Фишера,  падеже 
сословныхъ  различ1Й  на  сцене  предшество- 
вало соответственной  реформе  въ  жизни. 
То  было  начало  великаго  переворота  въ 
общественныхъ  отношешяхъ,  не  закончен- 
наго  и  теперь. 

Сопоставлеже  людей  высокаго  обще 
ственнаго  положения,  но  низкихъ,  либо  ни- 
чтожныхъ  по  своему  характеру,  съ  людьми 
бедными,  но  чистыми  сердцемъ,  изображе- 
н!е  насилш  со  стороны  первыхъ  и  кроткой, 
но  полной  достоинства,  сдержанности  со 
стороны  вторыхъ,  смена  комическаго  и 
серьезнаго,  смеха,  веселья  и  слезъ,  рос- 
кошной дворцовой  обстановки  и  непригляд- 
наго  жилья  бюргерской  семьи, — все  это 
действовало  весьма  эффектно  и  при  этомъ 
было  согласно  съ  действительностью. 

Но  вместе  съ  темъ  у  Шиллера  это 
противоположеже  получило  политическое  и 
сощальное  значеже  и  обострилось  вслед- 
ств1е  наклонности  поэ.та  къ  драматическимъ 
контрастамъ  и  эффектамъ  и  того  печаль- 
наго  настроешя,  въ  какомъ  онъ  находился 
во  время  создажя  своихъ  пьесъ,  а  главное — • 
въ  силу  тенденцюзности  идеи,  положенной 
въ  основу  этой  мещанской  трагедш. 

Отношения  двухъ  противуполагаемыхъ 
поэтомъ  общественныхъ  слоевъ,  именно 
правящаго  класса  и  народа,  введены  въ 
рамки  общей  идеи,  которую  такъ  реторично 
и  увлекательно  развилъ  въ  своей  системе 
Ж.  Ж.  Руссо,  и  которая  принадлежала  къ 
числу  самыхъ  излюбленныхъ  во  второй  по- 
ловине ХУШ-го  века.  По  этой  идее  люди 
высшихъ  классовъ  общества  удалились  отъ 
природы,  прониклись  предразсудками,  услов- 
ностями и  развращежемъ,  а  простой  людъ 
(среджй  и  низш1Й  классы  народа)  зависитъ 
въ  своемъ  существовали  отъ  произвола  и 
капризовъ  правящихъ  классовъ  и  противо- 
поставляетъ  угнетен^  терпежей  верность 
здравымъ  началамъ  жизни,  которымъ учить 
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природа.  Молодой  нЪмецкШ  поэтъ  оказался 
еще  более  радикальнымъ,  чемъ  его  люби- 
мый учитель  Руссо. 

Шиллеръ,  заимствуя  многое  у  Вагнера 
и  Геммингена,  выказалъ  замечательный 
талантъ  изобр^тен1я  въ  развитии  интриги, 
наполняющей  пьесу,  и  уменье  постоянно 
поддерживать  и  усиливать  интересъ  дей- 
ств1я  быстрыми  переходами.  При  этомъ  по 
простоте  дЪйств!я  „Коварство  и  Любовь" 
ставятъ  рядомъ  съ  „Мессинской  невестой". 

Но,  къ  сожален!ю,  въ  разсматриваемую 
трагед1ю  не  разъ  вторгается  субъективизмъ 
поэта,  влагающаго  въ  уста  действующихъ 
лицъ  собственныя  мысли  и  чувствоваьпя, 
передающаго  ихъ  въ  красноречивыхъ  вы- 
ражешяхъ,  бьющаго  на  эффектъ  и  не  раз- 
бирающагося  для  того  въ  средствахъ.  Нужно 
сказать,  впрочемъ,  что  это  недостатокъ, 
присущж  почти  всему  драматическому  твор- 
честву Шиллера.  Некоторыя  подробности, 
мало  вЪроятныя  (напр.,  сцена  беседы  Фер- 
динанда съ  фонъ  Кальбомъ,  когда  первый 
вовсе  не  внемлетъ  разоблачешямъ  послЪд- 
няго),  вставлены  въ  пьесу,  потому  что 
понадобились  автору  для  ведежя  ея  въ 
желательномъ  ему  направленш.  Шиллеръ 
допустилъ  рядъ  психологическихъ  прома- 
ховъ  въ  обрисовке,  напр.,  характера  Ферди- 
нанда, который  столь  легко  впадаетъ  въ 
ажитацш  (собственное  выражение  поэта)  и 
въ  ярость,  образа  Луизы,  речи  которой  не 
всегда  соответствуют  ея  характеру,  обра- 
зовашю  и  положенш,  и  др.  По  временамъ 
отчетливо  слышенъ  голосъ  моралиста  и 
.чувствительнаго"  человека  XVIII  в.  и  уси- 
ленное подчеркивание  тезиса  того  века  о 
превосходстве  бедныхъ  передъ  богатыми. 
Словомъ,  поэтъ  не  выдержалъ  единства 
характера  некоторыхъ  действующихъ  лицъ 
и  не  соблюлъ  полной  правдивости  въ  об- 
рисовке ихъ  и  въ  развитж  содержажя:  по 
настоящему  пьеса  должна  была  окончиться 
счастливой  развязкой  для  влюбленныхъ, 
если  бы  поэтъ  не  насиловалъ  естествен- 
наго  хода  дЪйств1Я. 

Мы  вправе  поели  этого  назвать  „Ко- 
варство и  Любовь"  одною  изъ  юношескихъ 
драиъ  Шиллера,  проникнутыхъ  весьма  бла- 
городными и  возвышенными  стремлешями, 
имЪвшихъ  целью  пропаганду  идеи  освобож- 
ден!я  отъ  вЪковыхъ  золъ,  возсташя  противъ 
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несовершенствъ  общественнаго  склада,  но 
созданныхъ  въ  лихорадочной  поспешности 
взволнованнаго  духа,  переступавшаго  меру 
и  еще  не  свободнаго  отъ  преувеличен^. 

Потому-то  впослЪдств!и  самъ  Шиллеръ 
относился  не  особенно  любовно  къ  этимъ 
литературнымъ  дЪтищамъ  своей  юности, 
хотелъ  исправить  ихъ  для  Веймарской 
сцены,  но  безуспешно,  и  воздержался  отъ 
постановки  на  ней. 

Но  молодымъ  кипучимъ  натурамъ  (5рш- 
ёеЦидепй)  и  въ  особенности  немецкимъ 
студентамъ  долго  нравились  первыя  драма- 
тическ1я  произведения  Шиллеровой  музы, 
и  „Коварство  и  Любовь4*  электризовала 
молодежь.  Гёте  въ  разговоре  съ  Эккерман- 
номъ  (17  января  1827  г.)  объяснилъ  это 
общимъ  закономъ  М1ровой  исторш,  по  ко- 
торому необходимо,  чтобы  каждая  личность 
пережила  все  эпохи  мировой  исторж. 

Разсматриваемая  трагед1я  производила 
сильное  впечатлеше  и  на  другихъ  и  была 
ставима  повсюду  то  въ  подлинномъ,  то  въ 
измЪненномъ  виде.  Ею  вдохновлялись  и 
французеюе  романтики.  Оитаз  переделалъ 
ее  и  не  остался  безъ  вл1яшя  ея  въ  нЪко- 
торыхъ  другихъ  своихъ  произведешяхъ. 

И  действительно,  при  всехъ  недостат- 
кахъ  трагедш  „Коварство  и  Любовь*1  она 
все-таки  весьма  ценный  и  характерный 
литературный  памятникъ  века  пр^езещешя 
и  его  страстнаго  гнева  противъ  стараго 
порядка,  века  новыхъ  идеаловъ  философш, 
уравнивавшей  всехъ  людей  въ  человече- 
скомъ  достоинстве,  и  светлыхъ  уповашй  и 
чаянш  лучшаго  будущаго.  Въ  этой  траге- 
дж  находимъ  страстный  и  красноречивый 
взрывъ  гнева  почти  накануне  революцЫ, 
разгоревшейся  во  Франки,  а  въ  другихъ 
странахъ  происходившей  лишь  въ  умахъ; 
недаромъ  время  представлешя  пьесы  почти 
совпало  со  временемъ  сценической  поста- 
новки „Свадьбы  Фигаро".  Вместе  съ  темъ 
„Коварство  и  Любовь- — уже  драма  роман- 
тизма съ  его  кипучимъ  индивидуализмомъ, 
теплой  релипозною  верою  и  идеею  о  еди- 
ненж  душъ  въ  вечности.  Въ  этомъ  произ- 
веден^ есть  много  вечной  правды,  какъ  и 
въ  пламенныхъ  тирадахъ  Руссо, — правды, 
которая  не  стареетъ. 

Н.  Дашкев.'чъ. 
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К05ЛРСТ50  и  ЛЮБОВЬ. 
Мещанская  трагед1а  въ  пята  д^йств1яхъ. 


Д^>йствующ1я  лица: 


1Ъ      4  О  И  1.  ■  Б  (  Л  Ь 


гермаяскаго  владетельна™  герцога. 
Фярдишндъ,  сынъ  его,  майоръ. 

ГОФЩГШ1Д1     »0  ИЪ-К  1  Л  ЬБЪ. 

-   Лэди     Ми  ль  фор  л  т.,  фаворитка  герцог*. 
'  В  у  р  и  ъ,  донашшй  секретарь  президента. 


юр*    |"Милд1ръ,  музыкант*. 
!*Вго  жена. 
-Луиз*,  его  дочь. 
>  Со* и,  камеристка  лэди. 

!     Разные  побочный  лниа. 


ч  шр^ 


ПЕРВОЕ    Д-БЙСТВ1Е. 

Комната  музыканта. 


ПЕРВЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Миллвръ   встаетъ  со  стула  и  отставляешь 
въ  сторону  свой  в'юлончелъ.  Г-жа  Миллеръ 

сидишь' у  стола    вь    утреннемь    костюмп  и 
пъетъ  кофе. 

Миллеръ  (быстро  ходя  взадъ  и  впередъ). 
Говоре  тебъ  разъ  навсегда!...  Дъло  завязы- 
вается не  на  шутку.  Про  дочь  мою  съ  ба- 
рононъ  пойдетъ  дурная  слава.  Нашему  дому 
позоръ^Президентъ  пронюхаетъ,  и...  Однимь 
словомъ,  я  выдамъ  этого  молодца. 

ЖкнлТ)  Ты  не  заманивалъ  его  къ  себъ 
въ  домъ,  не  навязывалъ  ему  своей  дочери. 

Миллеръ.  Не  заманивалъ  къ  себъ  въ 
домъ!  не  навязывалъ  ему  дъвки!  Станутъ 
объ  втомъ  справляться!  Развъ  я  не  гоепо- 
динъ  у  себя  въ  домъ?  Мнъ  бы  слЬдонало 
получше  беречь  свою  дочь.  Мнъ  бы  следо- 
вало хорошенько  отдълать  майора,  или  тот- 
часъ  же  донести  обо  всемъ  его  превосхо- 
дительству, господину  папенькъ.  Молодому 
барону  все  какъ  съ  гуся  вода  —  дъло  из- 
вестное! и  всъ  бъды  обрушатся  на  голову 
скрипача. 


Жена  {допиваешь  чашку).  Вздоръ!  пу- 
стяки! чтотебъ  едълаютъ?  Кто  тебя  моясетъ 
въ  чемъ  обвинить?  Ты  дълаешь  свое  дъло 
и  подбираешь  учениковъ,  гдъ  можешь. 

Миллеръ.  Но  ты  мнъ  одно  скажи — что 
изъ  всего  втого  выйдетъ?  —  Не  жениться 
же  ему  на  дъвкъ —  объ  этомъ  не  можетъ 
и  ръчи  быть.  А  чтобы  онъ  вэялъ  ее  себъ 
въ...  Господи,  прости  мое  согръшен1е!/н^тъ, 
здорово  живешь.  Охъ,  ужъ  эти  мусье  фоны! 
Гдъ-гдъ,  я  думаю,  не  терся,  какихъ,  поди, 
шашень  не  заводилъ  —  и  саиъ  чортъ  не 
разберетъ!  Разумеется,  у  этакого  сластены 
текутъ  слюнки  на  лакомый  кусочекъ...  Смо- 
три ты  у  меня!  берегись!  Впрочемъ,  будь 
у  тебя  въ  каждой  стънной  щели  глазъ,  стой 
ты  часовымъ  надъ  каждой  кровинкой  —  и 
тутъ  онъ  вскружитъ  ей  голову  у  тебя  подъ 
носомъ,  а  потомъ  наставитъ  и  ей  самой 
носъ,  да  и  поминай  его  какъ  звали.  А  дъвкъ 
на  всю  жизнь  лозоръ:  сиди,  голубушка,  а 
коль  по  нраву  пришлось  ремесло — продол- 
жай! (Ударяешь  себя  кулакомъ  «о  лбу).  Боже 
милостивый! 

Жена.   Спаси  насъ  Господи! 

Миллеръ.   Надо  самимъ-то  не  плошать 


На  что  больше  разсчитывкть  этакому  ве- 
трогону? Дъвушка  красавица,  стройная,  лов- 
кая. Что  живетъ  не  въ  хоромахъ  —  не  бъда. 
Съ  вами,  бабами,  на  это  сквозь  пальцы 
смотрятъ;  далъ  бы  только  Богъ  местечко 
раг  1егге  —  только  бы  моему \  хвату  эту 
статью  обработать,  а  тамъ...  Э!  все  пой  деть 
какъ  по  маслу...  Вотъ  какъ  у  нашего  Роднея, 
когда  онъ  носомъ  француза  почуетъ:  тутъ 
ему  и  море  по  колено.  Я  его  и  не  виню. 
Человъкъ  бо  есть...  Какъ  этого  не   энатьу 

Жв на.  Прочиталъ  бы  ты  только,  кашя 
чудесныя  записочки  пишетъ  баронъ  твоей 
дочери.  ^Боже  >!ой!  да  изъ  нихъ  какъ  бе- 
лый день  ясно,  какъ  ему  ея  душенька  дорога! 

Мил  л  ер  ъ.  Такъ  и  есть!  кошку  бьютъ, 
а  невъсткъ  намътки  даютъ.  Эхъ  ты!  Кому 
охота  до  дъла  добраться,  стоитъ  только  на 
переговоры  доброе  сердце  послать.  Какъ 
я-то  самъ  дъйствювалъ?..  Только  бы  того 
добиться,  чтобы  сердца-то  поладили;  а  тамъ — 

ЖИВО:     ПО    ИХЪ    Примеру    И    ТБЛО     СЪ    ТЪЛОМЪ 

поладить.  Челядь  беретъ  примъръ  съ  гос- 
подъ:  глядишь,  серебряный  то  мъсяцъ  ока- 
жется подъ  конецъ  просто  сводникомъ. 
Р  ^  Жена.  ПосмотриД  как1Я  книги  отличныя 
^  *  присылаетъ  баронъ!  Луиза  по  нимъ  все  и 
молится. 

М  и  л  л  еръ  (сшг»шмг).Какъ-же!Молится! 
Держи  карманъ!^Алые  здоровые  соки  при- 
роды еще  слишкомъ  тяжелы  для  нъжнаго 
макароннаго  желудка  его  милости;  ему  надо 
отдать  ихъ  сначала  искусственно  подварить 
въ'  адской,  ядовитой  кухнъ  беллетристовъ) 
Бъ  печку  эту  дрянь!  Дъвка  наберется  изъ 
нихъ  Богъ  знаетъ  какихъ  заоблачныхъ  фан- 
тазш: /кровь  заходитъ  какъ  отъ  шпанскихъ 
мушекъ;  прощай  тогда  и  малая-толика  ре- 
липи,  что  кой-какъ  съ  великимъ  трудомъ 
поддерживалъ  въ  ней  отецъ.  Въ  печку,  го- 
ворю! Дъвка  набьетъ  себъ  всякой  дьяволь- 
щины въ  голову;  { нагулявшись  въ  этомъ 
небываломъ  царстве,  подъ-конецъ  и  дороги 
домой  не  найдетъ,  забудетъ,  станетъ  сты- 
диться, что  отецъ  ея — скрипачъ  Миллеръ, 
и  кончитъ  тъмъ,  что  не  будетъ  у  меня  хо- 
рошаго,  честнаго  зятя,  который  могъ  бы 
мнъ  быть  такимъ  усерднымъ  помощникомъ. 
Нътъ,  чортъ  меня  побери!  (Вскакиваешь  съ 
сердцемъ).  Сейчасъ  же  за  дъло!  м  майору.. 
Да,  я  покажу  майору...  гдъ  Богъ,  а  гдъ  по- 
рогъ.  (Хочетъ  иттн). 

Жена.  Будь  же  благоразуменъ, Миллеръ! 
Сколько  получили    мы  одними    подарками. 

Миллеръ  (возвращаете  н  и  останавли- 
вается передъ  нею).  Цъной  крови  дочерней? 
Убирайся  ты  къ  чорту,  гнусная  сводня!  Да 


скоръе  пойду  я  по-м!ру  со  своею  скрипкой 
и  стану  давать  свои  концерты  за  чашку 
похлебки;  скор-ве  разобью  свой  вюлончель 
и  стану  навозъ  возить,  чъмъ  притронусь 
къ  деньгамъ,  за  которыя  единственное  дитя 
мое  продастъ  свою  душу  и  въчное  блажен- 
ство/Брось свой  проклятый  кофей,  да  пе- 
рестань табакъ  нюхать,  такъ  и  не  для  чего 
будетъ  тебъ  водить  дочь  на  рынокъ — ли- 
цомъ  продавать.  Я  и  сытъ  былъ,  и  всегда 
была  у  меня  хорошая  рубашка  на  тълъ, 
прежде  чъмъ  затесался  ко  мн'Б  въ  домъ 
этотъ  чудодейный  франтъ. 

Жена.  Вдругъ-то  пыли  не  подымай! 
Такъ  вотъ  весь  и  загорълсяАЯ  одно  гово- 
рю— не  слъдуетъ  намъ  пренебрегать  майо- 
ромъ,  въдь  онъ  сынъ  президента. 

Миллеръ^  Вотъ  въ  чемъ  штука-то!)  Да 
поэтому,  именно  пйэтому-то  и  надо  сего- 
дня же  положить  всему  конецъ.  Президенты 
еще  поблагодарить  меня,  если  онъ  чест- 
ный отецъ.Г  Почисть-ка  мн'Б  мой  красный 
плисовый  кафтанъ:  отправлюсь  къ  его  пре- 
восходительству.) Я  его  превосходительству 
скажу:  «вашего  превосходительства  сынку 
приглянулась  моя  дочь;  въ  жены  она  ему 
не  годится,  а  въ  наложницы  —  слишкомъ, 
дорога!- — и  баста!  Недаромъ  меня  зовутъ 
Миллеромъ! 

ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Прежн1е.    Секретарь   Вурмъ. 

Жена.  А!  съ  добрымъ  утромъ,  госпо- 
динъ  Вурмъ!  Наконецъ-то  вы  опять  доста- 
вляете намъ  удовольств1е... 

Вурмъ.  Полноте,  полноте,  кумушка? 
При  милостяхъ  высокаго  дворянства,  что 
ужъ  за  удовольств1е  отъ  насъ,  мъщанъ? 

Жена.  Ужъ  чего  вы  не  скажете!  Гос- 
подинъ  майоръ  фонъ-Вальтеръ  точно  угь- 
шаютъ  насъ  отъ  времени  до  времени  своей 
высокой  милостью;  но  изъ-за  этого  мы  ни- 
къмъ  не  пренебрегаемъ. 

Миллер  ъ(съ  досадой).  Дай  кресло,  жена() 
Кладите  вашу  шляпу,  господинъ  Вурмъ. 

Вурмъ  (кладешь  шляпу  и  палку  и  са- 
дится). Ну-съ,  а  какъ  здоровье  моей  буду- 
щей— или  бывшей?...  Я  надъюсь..,  въдь  я 
увижу  ее — мамзель  Луизу? 

Жена.  Благодаримъ  за  память,  госпо- 
динъ Вурмъ!  Дочь  у  меня  вовсе  не  спъсива. 

Миллеръ  (серОито  толкаетъ  ее  въ  бокг)* 
Жена! 

Жена.  Жаль,  что  она  не  можетъ  имътъ 
чести  видъться  съ  вами.  Она  у  объдни. 
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Вурмъ.  Пр1ятно  слышать!  пр1ятно  слы- 
шать! у  меня  будетъ,  значить,  богомольная, 
богобоязненная  жена! 

Жена  (улыбаясь  съ  глупой  спгьсъю).  Да... 
только... 

Миллеръ  (замшпно  смутясъ,  дергаетъ 
ее  за  ухо).  Жена! 

Жена.  Если  мы  можемъ  служить  вамъ 
чЪмъ  другимъ,  господинъ  Вурмъ — съ  пол- 
нымъ  нашимъ  удовольств!емъ... 

Вурмъ  (лукаво  щурясь).  ЧЪмъ  другимъ? 
Душевно  васъ  благодарю!  душевно!—Гм!  Гм! 

Жена.  Разумеется  —  вы,  господинъ 
Вурмъ,  и  сами  разсудите... 

Миллеръ  (внгъ  себя  опгъ  досады,  толг 
каетъ  жену  сзади).  Жена! 

Жена.  Рыба  ищетъ  гд*Ь  глубже,  а  че- 
ЛЪв-Ькъ — гд*Ь  лучше.  Не  отнимать  же  намъ 
счастья  у  единственнаго  своего  детища? 
(Съ  мужицкой  гордостью).  Вы  сами  вЪрно 
замечаете,  господинъ  Вурмъ. 

Вурмъ^(тревожНр  двигается  па  креслгь, 
почесываешь  за  ухомь  и  поправляешь  ссбп> 
манжеты  и  жабо).  ЗамЪчаюЛТо-есть...Да... 
что  вы  хотите  сказать? 

Жена.  Я...  я  хотела  только...  я  говорю... 
(Откашливается).  Такъ  какъ  Господу  Богу 
угодно,  чтобы  дочь  моя  была  знатной  ба- 
роншей... 

Вурмъ  (вскакиваешь).  Что  вы  такое  го- 
ворите? что  такое? 

Миллеръ.  Сидите!  сидите,  господинъ 
Вурмъ!  не  слушайте  глупой  бабы!  Выдума- 
ла какую-то  знатную  бароншу!  Этакая  бол- 
товня ослиная! 

Жена.  Ругайся  сколько  тебЪ  угодно,  а 
я  знаю,  что  знаю...  и  что  сказалъ  господинъ 
майоръ — то  сказалъ... 

Миллеръ  (вюь  себя  оть  гнгьва,  кидается 
кг  вголончелю).  Да  зажмешь  ли  ты  ротъ? 
Иль  теб*Ъ  хочется,  чтобы  я  тебЪ  голову  рас- 
шибъ  в!олончелемъ?^что  такое  ты  знаешь?.. 
что  могъ  онъ  тебЪ  сказать? А  Не  слушайте 
вы  этой  пустомели,  господинъ  ВурмъГМаршъ 
на  кухню!  НадЪюсь,  вы  не  считаете  меня 
такимъ  олухомъ  царя  небеснаго,  чтобы  у 
меня  были  этак1е  виды  на  дЪвку?  Надеюсь, 
не  подумаете  этого  обо  мнЪ,  господинъ 
Вурмъ? 

Вурмъ.  Да  я,  кажется,  этого  и  не  за- 
служила господинъ  музыкантъ.  Вы  видели, 
я  постоянно  держался  своего  слова,  и  мои 
планы  на  вашу  дочь  все  равно,  что  обяза- 
тельство на  бумагЬ.  Съ  моей  должностью 
при  порядки  можно  жить;  президентъ  ко 
мн*Ь  благоволитъ;  вздумай  я  мЪста  повыше — 
въ  протекши  не  будетъ  недостатка.  Вы  ви- 


дите, у  меня  серьезный  намЪрешя  относи- 
тельно мамзель  Луизы;  развЪ  только  ка- 
кой-нибудь вертопрашный  дворянчикъ... 

Жена.  Господинъ  Вурмъ!  нельзя  ли 
поуважительнее... 

Миллеръ.  Сказано  тебЪ — молчать!  Не 
слушайте,  господинъ  ВурмъГ^Все  остается 
по  старому...  Что  я  говорилъ  вамъ  прошлой 
осенью,  то  и  теперь  говорю.  Я  дочери  своей 
не  принуждаю.  По  сердцу  вы  ей  — прекрасно; 
пусть  старается  быть  съ  вами  счастливой. 
Не  согласна  —  гЬмъ  лучше...  ея  дЪло, 
хотЪлъ  я  сказать.^Вы  откланяетесь  и  разо- 
пьете бутылочку  съ  отцомъ*  Ей  съ  вами 
жить — не  мнъ.  Не  стану  же  я  изъ  одного 
упрямства  навязывать  ей  мужа,  который  ей 
не  по  нраву?./ Да  м^Ъ,  на  старости  лЪтъ, 
покоя  не  будетъ  отъ  нечистой  силы...  Да 
я  стакана  вина  не  выпью,  ложки  супу  не 
проглочу,  чтобы  не  подумать:  „Загубилъ 
ты,  злодей,  свое  детище ^) 

Жена.  А  я  коротко  и  ясно  вамъ  скажу — 
я  своего  согласия  решительно  не  дамъ;  моя 
дочь  на  кое-что  повыше  рождена/и  я  всЪ 
суды  обЪгаю,  если  мужъ  мой  дастъ  себя 
уговорить. 

Миллеръ.}  Хочешь   ты,    чтобы   я    теб*Ь 
руки  и  ноги  обломалъ,  чортова  перечница? 
Вурмъ     (Миллеру).     Отцовск1й     совЪтъ 
для  дочери  много  значить,  а  меня  вы,  на- 
деюсь, знаете,  господинъ  Миллеръ? 

Миллеръ.  Чортъ  бы  тебя  побралъ! — 
Надо,  чтобъ  Луиза-то  васъ  знала.  То,  что 
я,  старый  воробей,  вижу  въ  васъ — вовсе  не 
приманка  для  молодой  лакомой  дъвки.  Я 
вамъ  по  пальцамъ  разберу,  годитесь  ли  вы 
въ  оркестръ...  ну,  а  женское  сердце  подчасъ 
и  капельмейстера  забракуетъ.  Да  ужъ  надо 
вамъ  и  то  сказать,  господинъ  Вурмъ — я 
в^дь  прямой  и  простой  человЪкъ-ьпожалуй, 
что  за  мой  совЪтъ  вы  не  очень-то  были 
бы  мнъ  благодарны.^  Я  дочери  ни  за  кого 
не  прочу;  но  выходить  за  васъ,  господинъ 
Вурмъ,  сталъ  бы  отсовътывать!  Дайте  мнЪ 
досказать.  Возлюбленному,  который  призы- 
ваетъ  отца  на  помощь,  я — съ  позволешя 
вашего — не  вЪрю  ни  на  мъдный  грошъ. 
Если  онъ  чего-нибудь  стоить,  наверное 
постыдится  представлять  свои  таланты  воз- 
любленной своей  такимъ  старомоднымъ  пу- 
темъ.  Если  же  у  него  смелости  не  хва- 
таетъ — онъ  просто  трусъ,  а  Луизы  на  свътъ 
живутъ  не  для  трусовъ..  Да,  за  спиной  отца 
слЪдуетъ  ему  справить  свое  сватовство. 
Надо,  чтобы  дЪвка  скорее  отца  и  мать  къ 
чорту  послала,  чЪмъ  съ  нимъ  разсталась, 
или  чтобы  сама-дришла,  бросилась  отцу  въ 
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ноги,  стала  ХриЪтомъ-Богомъ  молить  или 
схоронить  ее  въу  мать  сырую  землю,  или 
дать  ей  милаго  дружка!)  Вотъ  это  по  моему 
молодецъ!  вотъ  это  любовь!  А  кто  съ  жен- 
скимъ  поломъ  этого  не  добьется,  тотъ  са- 
дись на  перышко  верхомъ  да  отваливай! 

Вурмъ  (схватываешь  шляпу  и  палку,  и 
б1ьжитъ  изь  комнаты).  Покорно  васъ  бла- 
годарю, господинъ  Миллеръ! 

Миллеръ  (тихо  идя  вслгьдъ  за  нимъ). 
Да  за  что  же?  Мы  васъ  ничЪмъ  и  не  по- 
потчивали,  господинъ  Вурмъ!  (Возвращаясь). 
Ничего  не  слушаетъ  и  бЪжитъ.  Рожа  этой 
чернильной  лисы  для  меня  хуже  всякаго 
рвотнаго.  Этакая  противная,  непозволитель- 
ная тварь!  Кажется,  будто  онъ  и  на  Божш-то 
свить  контрабандой  попалъДУзеныае,  лу- 
кавые мышиные  глазки,  огненные  волосы, 
подбородокъ  выщелкнулся,  словно  природа, 
со  злости  на  неудачное  свое  изд-кше,  схва- 
тила его  за  это  мЪсто  и  швырнула  куда- 
нибудь  въ  уголъ..ЛНЪтъ!  чЪмъ  отдать  мн*Ь 
свою  дочь  за  этакого  мерзавца,  пусть  лучше 
она...  Господи!  прости  мое  согрЪшеше! 

(Жена    (плюн^п^злобно).    У!    собака!... 
Погоди!  замажутъ  тевЪ^ротъ-то^ 

Миллеръ.  И  ты-то  тутъ  со  своимъ 
пррклятымъ  барономъ!  Тоже  совсЪмъ  меня 
давеча  взбЪсила/Ни^огда  ты  такой  дурой 
не  бываешь,  какъ  когда  тебЪ  во  что  бы  то  ни 
стало  надо  быть  поумнее)  Ну,  съ  чего  при- 
нялась давеча  трещать  про  знатную  бароншу, 
да  про  дочь?  Нашла,  кому  говорить!  Только 
стоитъ  ему  что  на  носу  зарубить,  ^гакъ  на 
другой  день  ужъ  на  рынкЪ  станутъ  трезво- 
нить. Эти  мусьяки  только  и  знаютъ,  что 
ходить  со  двора  на  дворъ,  да  нюхать,  да 
толковать»  что  у  кого  въ  погреби,  да  какой 
поваръЛи  сорвись  только  у  кого  съ  языка 
глупое  слово — трамта-ра-рамъ!  Ужъ  его 
знаютъ  и  герцогъ,  и  фаворитка,  и  президентъ 
— и  того  и  гляди,  что  разразитъ  тебя  громъ 

И    МОЛН1Я. 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Прежн1Е.    Входить  Луиза    Миллеръ  сь 

книгой  въ  рукгь. 

Луиза  (кладешь  книгу,  подходить  кь  отцу 
и  жметъ  ею  руку).  Здравствуйте,  батюшка! 

Миллеръ  (ласково).  Молодецъ,  моя 
Луиза!  Пр1ятно  видЪть,  что  ты  такъ  усердно 
помнишь  Господа  твоего  Бога.  Будь  всегда 
такова — и  Его  десница  сохранитъ  тебя. 

Луиза.  Ахъ,  я  великая  грешница,  ба- 
тюшка!— Былъ  онъ,  матушка? 


Жена.  Кто,  дитятко? 

Луиза.  Ахъ!  я  и  забыла,  что  есть  на 
свйтЬ  и  кромЪ  него  люди..Уу  меня  въ  го- 
лове такъ  пусто.^г-Не  былъ  онъ?  Вальтеръ? 

Миллеръ  (грустно  и  серьезно).  Я  думалъ, 
что  моя  Луиза  оставила  въ  церкви  это  имя. 

Луиза  (пристально  смотришь  на  него 
нтъсколъко  времени).  Я  понимаю  васъ,  батюш- 
ка-^чувствую  ножъ,  что  вы  вонзаете  въ  мою 
совъстЬЛ  но  уже  поздно.  НЪтъ  во  мнЪ  преж- 
няго  благочест1я,  батюшка.  Небо  и  Ферди- 
нандъ  рвутъ  другъ  у  друга  мою  истерзан- 
ную душу — и  я  боюсь...  боюсь...  (Помолчавъ). 
НЪтъ,  нЪтъ,  батюшка!  РазвЪ  не  лучшая 
хвала  художнику,  если  мы  забываемъ  его, 
глядя  на  его  твореше?  РазвЪ  не  должно 
быть  пр1ятно  Богу,  что  я  меньше  помню 
Его,  любуясь  и  радуясь  лучшему  Его  со- 
здан 1Ю? 

Миллеръ  (въ  досадгь  опускается  на 
стуль).  Вотъ  они,  плоды  этихъ  безбожныхъ 
книгъ! 

Луиза  (подходить  съ  безпокойствомь  къ 
окну).  Гд*Ь-то  онъ  теперь?  Знатныя  д-Ьвицы 
видятъ  его — слышатъ...  а  я,  жалкая,  поза- 
бытая дЪвушка.  (Пугается  своихь  словь  и 
кидается  кь  отцу).  НЪтъ!  .ы1угъЙ  простите 
мн-Ц  Я  не  плачусь  на  свою  судьбу.  Я  хочу 
только  немного  думать  о  немъ../  вЪдь  это 
ничего  не  стоитъ.  Эту  малую  долю  жизни... 
О,  если  бъ  можно  было  выдохнуть  ее  нЪж- 
нымъ,  ласковымъ  вЪтеркомъ,  который  осв*Ь- 
жалъ  бы  его  лицо!  о,  если  бъ  этотъ  цвЪтъ 
молодости  былъ  простой  свалкой,  и  онъ  бы 
могъ  наступить  на  него,  и  я  могла  бы  сми- 
ренно умереть  подъ  его  ногойЛ  Мн*Ь  бы  и 
этого  было  довольно,  батюшка.  РазвЪ  солнце, 
гордое,  величественное  солнце  наказываетъ 
жалкую  мошку  за  то,  что  она  греется  въ 
его  лучахъ? 

Миллеръ  (растроганный,  склоняется  на 
ручку  стула  и  закрываешь  лицо  руками). 
Слушай,  Луиза — все,  что  остается  мн*Ь  еще 
прожить  на  бЪломъ  свЪгЬ,  отдалъ  бъ  я, 
чтобы  только  тебЪ  никогда  не  встречаться 
съ  майоромъ. 

Луиза  (въ  испуггь).  Что  вы  говорите? 
что  такое?...  НЪтъ,  вы  не  то  хотЬли  ска- 
зать, добрый  батюшка.  Будто  вы  не  знаете, 
что  Фердинандъ — мой,  созданъ  для  меня, 
данъ  мнЪ  на  радость  отцомъ  любви.  (Стоитъ 
вь  задумчивости)'.'-:  Когда  я  увидала  его  въ 
первый  разъ — (съ  большею  живостью)  кровь 
бросилась  мнЪ  въ  лицо,  и  отраднее  заби- 
лось сердце;  каждое  б1еже  говорило  мн*Ь, 
каждое  дыхаше  шептало:  „это  онъ!"  И 
сердце  мое  узнало    его,    вЪчно    желаннаго, 
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и  подтвердило:  „да,  это  онъ!*(_И  весь  м!ръ 
радовался  со  мною  и  эвучалъ  для  меня 
этими  словами!  Тогда — о!  тогда  взошло  для 
души  моей  первое  утро.)  Тысячи  новыхъ 
чувствъ  распустились  въ  моемъ  сердце, 
какъ  цвъты  въ  пол I.,  когда  наступаетъ  весна. 
Я  не  пидЪла  м!ра  передъ  собой,  а  все-таки, 
мнъ  кажется,  никогда  не  былъ  м!ръ  такъ 
прекрасенъ.  Я  не  думала  о  Богв,  а  между 
тЪмъ  никогда  такъ  не  любила  Его. 

Миллеръ  (быстро  подходить  къ  пей  и 
прижимает*  ее  къ  своей  груди).  Луиза!  доро- 
гое, милое  дитя  мое!  Возьми  мою  старую, 
дряхлую  голову — возьми  все,  все!  Майора 
же — Богъ  свидетель — я  не  могу  тебъ  дать. 
(Уходить). 

^Луиза:  Да  въдь  я  не  хочу  его  теперь, 
батюшка!  Эта  скудная  росинка  времени.., 
одинъ  сонъ  о  Фердинандъ  страстно  погло- 
тить ее...  Я  отказываюсь  отъ  него  въ  этой 
жизни.  А  тогда,  матушка,  тогда,  когда  рух- 
нуть грани  различш,  когда  съ  насъ  слетитъ 
ненавистная  шелуха  состоянШ,  когда  люди 
будутъ  только  людьми...  я  не  принесу  съ 
собой  ничего  кромъ  своей  невинности;  но 
въдь  батюшка  не  разъ  говорилъ,  что  когда 
пр!йдетъ  Господь — уборы  и  пышныя  титла 
подешев'Ьють,  а  сердца  поднимутся  въ  цънъ. 


!  Я  буду  тогда  богата.  Слезы  зачтутся  тамъ 

!  за  тр]умфы,  а  чистыя  мысли — за  предковъ! 

|  Тамъ  буду  я  знатна,  матушка!  Чъмъ  же  бу- 

I  детъ  онъ  тогда  лучше  своей  милой?) 

|  Жена     (вскакивает?,).    Луиза!    Майоръ! 

|  (  Онъ  пе'рескочилъ  черезъ  плетенЦ)Пгв  мн-к 

|  спрятаться? 

|  и  у  кз к  (начинает!,  дрожать).  Останьтесь 

I  матушка! 

|  Жена.    Боже    мой!    на   что    я    похожа? 

|  просто  срамъ!  Какъ  мнъ   показаться    такъ 

,  его  милости?  (Уходить). 


I  ЧЕТВЕРТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

-    Луиза.     Фердинандъ     фонъ-Вальтеръ 
|    быстро  подходить  к?,  пей.  Она  Илпднпетъ  и 
въ  шнеможемш  опускается    на    етулъ.    Онъ 
останавливаете»  переда  нею.  Нисколько  вре- 
мени смотрнть  они  друн,    на    друга.    Мол- 
I  чаше. 

I  Фердинандъ.  Ты  блъдна,  Луиза? 

Луиза  (встаетъ  и  обвивает!,  сю  руками). 
Ничего,    ничего.    Въдь    ты    со    мной.    Все 
1    прошло! 


Фердинандъ  (берешь ея руку  и  подносить 
къ  губамь).  И  Луиза  моя  все  меня  любитъ^У 
меня  то  же  сердце,  что  вчера;  а^тебя^Я 
прибЪжалъ  только  взглянуть — весела  ли 
ты,(и-потомъ  итти  и  быть  тоже  веселымъ^ 
Ты  не  весела! 

Луиза.  Весела,  весела,  мой  милый! 

Фердинандъ.  Скажи  мне  правду!  Ты 
не  весела!  Для  меня  душа  твоя  такъ  же 
ясна,  какъ  чистая  вода  этого  брильянта. 
/  (Показываешь  на  свой  перстень).  Тутъ  не 
^можетъ Появиться  даже  точки,  чтобъ  я  ее 
не  замЪтилъ..)ни  одна  мысль  на  этомъ  лице 
не  ускользнетъ  отъ  меня!  Что  съ  тобой? 
Скажи  скорЬе!  (Только  бы  это  зеркало  не 
омрачилось— тогда  нЪтъ  для  меня  тучки 
въ  небЬГ) Отчего  ты  печальна? 

Луиза  (смотришь  на  нею  нгьсколько  вре- 
мени серьезно  и  задумчиво,  пошомг  сь  грустью). 
Фердинандъ,  если  бы  ты  зналъ,  какъ  лестны 
мещанской  девушке  таК1я  слова. 

Фердинандъ.  Что?  {Сь  удивленгемь). 
Послушай,  Луиза!  откуда  у  тебя  таюя  мысли? 
Ты — моя  Луиза!(Кто  жъ  говоритъ  тебе, 
чтобы  ты  была  еще  чЬмъ-нибудь?  Такъ 
вотъ  какъ  встречаешь  ты  меня,  милая  об- 
манщица! Будь  ты  полна  любви  ко  мне,  у 
тебя  не  было  бы  времени  делать  так1я  сра- 
внен!я.)  Когда  я  съ  тобой,  весь  ррсудокъ 
мой  тонетъ  въ  твоемъ  взгляде;  усогда  я 
одинъ — въ  мечтахъ  о  тебЪуа  у  тебя  любовь 
уживается  съ  разсуждешекъ.  Стыдись!(Каж- 
дую  минуту,  что  ты  предаешься  этой  тре- 
воге, отнимаешь  ты  у  своего  милаго. 

Луиза  (берешь  его  за  руку  и  качаеть 
головой)УТы  хочешь  усыпить  меня,  Ферди- 
нандъ; хочешь  отвлечь  мой  взглядъ  отъ 
этой  пропасти,  въ  которую  мне  придется 
неминуемо  пасть.  Я  гляжу  на  будущее.  Го- 
лосъ  славы — твои  планы — твой  отецъ — мое 
ничтожество...  (Пугаясь  своихь  словь,  выпус- 
каешь его  руку).  Фердинандъ,  мечъ  виситъ 
надъ  тобой  и  надо  мной!   Насъ  разлучатъ! 

Фердинандъ.  Разлу  чатъ*  (Вскакиваешь). 
Откуда  у  тебя  таюя  предчувств'ш,  Луиза! 
Разлучатъ?..  Кто  можетъ  разорвать  союзъ 
двухъ  сердецъ?  разъединить  тоны  одного 
аккорда? Я  дворянинъ..;  Пусть  мнЪдокажутъ, 
что  мой  дворянский  дипломъ  старше  проекта 
безконечной  вселенной;  или  что  мой  гербъ 
важнее  письменъ  неба  въ  глазахъ  моей 
Луизы:  „Эта  женщина  создана  для  этого 
человека!4*** — Я  сынъ  президента.  ТЪмъ 
больше.  Что,  кром^  любви,  можетъ  усладить 
проклят!я,  которыя  навлечетъ  на  меня  ра- 
зорение страны  моимъ  отцомъ? 

Луиза.  О!  какъ  я  боюсь  его — этого  отца! 


Фердинандъ.  Я  ничего  не  боюсь— ^ни- 
чего, кроме  предЪловъ  твоей  любви^Йусть 
горами  встанутъ  между  нами  препятств1я — 
они  будутъ  мне  ступенями,  по  которымъя 
побегу  въ  объят1я  Луизы!(Грозы  враждебной 
судьбы  раздуютъ  мои  чувства;  опасности 
лишь  придадутъ  больше  прелести  моей  Лу- 
изе. Не  говори  же  ничего^  о  боязни,  моя 
милая!  Я  самъ — самъ  буду  сторожить  тебя, 
какъ  волшебный  драконъ  сторожить  под- 
земный кладъ.  Доверься  мне!  тебе  ненужно 
иного  ген!я-хранителя.  Я  стану  между  то- 
бой и  рокомъ,  приму  за  тебя  каждую  рану, 
сберегу  для  тебя  каждую  каплю  изъ  кубка 
радости,  принесу  ихъ  къ  тебе  въ  чаше 
любви!  (Нгьжно  обнимаешь  с^))Въ  этихъ  объ- 
ят1яхъ  играючи  пройдетъ  Луиза  путь  жизни; 
(прекраснее,  нежели  какою  отпустило  сюда, 
приметъ  тебя  небо,  и  должно  будетъ  съ 
изумлетемъ  сознаться,  что  лишь  любовь  ' 
даетъ  душе  окончательную  отделку. 

Л  у  и  за  (въ  сильной  шревоггьу  освобождаясь 

изь  ею  оС)ьяппй)Л  Довольно!    Умоляю    тебя, 

молчи: — О!  если  бъ  ты  зналъ!..  Оставь  меня! 

(Ты  знаешь,  что  надежды  твои,  какъ  фур!и, 

терзаютъ  мне  сердце!  (Хочешь  уйти). 

Фердинандъ  ( Удерживаешь  ее).лЛуиза! 
Какъ!  что?  Что  за  странности? 

Луиза.  Я  забыла  эти  грезы  и  была 
счастлива;  а  теперь!  теперь!  Съ  нынешняго 
дня — конецъ  спокойствию  моей  жизни.  Бур- 
ныя  желашя — я  это  знаю — будутъ  кипеть 
въ  моей  груди...  Уходи!  Богъ  тебя  простйу 
Ты  зажегъ  пожаръ  въ  моемъ  молодомъ, 
мирномъ  сердце — и  этому  пожару  никогда, 
никогда  не  угаснуть.  (Быстро  бгьжишь  изь 
комнаты.  Онъ  безмолвно   слтьдуешь  за  нею). 


ПЯТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Зала  президента. 

Входишь    президентами  орденомь  на  \иеп> 
и  созв)ъздой  нагруди,  и  секретарьВурмъ. 

Президент ъ.Серьезная  привязанность? 
мой  сынъ?  Нетъ.  Вурмъ,  этому  я  никогда 
не  поверю! 

Вурмъ.  Прикажите,  ваше  превосходи- 
тельство— и  я  представлю  доказательства. 

Президентъ.  Что  онъ  куры -то  строить 
мещанке — въ  комплиментахъ  передъ  ней 
разсыпается  —  пожалуй,  о  чувствахъ  тол- 
куетъ?  Это  все  возможно,  по  моему  —  и 
простительно.  Но...  И  притомъ,  )ты  гово- 
ришь, она  дочь  музыканта? 


—     24     — 


Вурмъ.  Учителя  музыки  Миллера. 

Президентъ.  Хорошенькая?  Впрочемъ, 
объ  этомъ  и  спрашивать  нечего. 

Вурмъ  (съ  живостью).  ПрекраснЪйш1й 
вкземпляръ  блондинки;  смело  можно  сказать, 
она  не  ударила  бы  въ  грязь  лицомъ  и  ря- 
домъ  съ  первыми  придворными  красави- 
цами. 

Президентъ  (громко смгьясь). Вотъ какъ, 
Вурмъ!..  Да  девочка  и  тебе  приглянулась — 
какъ  я  замечаю...  Только  вотъ  что, любезный 
Вурмъ-Аесли  мой  сынъ  чувствуетъ  что-ни- 
будь къ  этой  женщине,  мне  можно  надеять- 
ся, значитъ,  что  дамы  не  будутъ  его  нена- 
видеть. Онъ  можетъ  пойти  впередъ  при 
дворе.  Ты  говоришь,  девушка  хороша  собой; 
мне  пр1Ятно,  что  у  сына  моего  есть  вкусъ. 
Если  онъ  напЪваетъ  дуре  серьезныя  обе- 
щания— гЬмъ  лучше:  значитъ,  онъ  себе  на 
уме.  Онъ  можетъ  и  въ  президенты  попасть. 
А  удастся  ему  все  это — отлично!  Значитъ, 
онъ  счастливъ!  Окажется  въ  развязке  ко- 
мед1и  здоровый  внучекъ — превосходно!  Въ 
честь  добрыхъ  предзнаменовали  для  моего 
родословнаго  дерева  я  разопью  лишнюю 
бутылку  малаги  и  заплачу  въ  полиц!ю 
штрафъ  за  его  девку. 

Вурмъ.  Я  бы  более  всего  желалъ,  ваше 
превосходительство,  чтобы  вамъ  не  пришлось 
распить  эту  бутылку  ради  разсеяшя. 

Президентъ  (серьезно).  Вурмъ,  мпомни, 
что  ужъ  если  я  чему  верю — верю  упорно, 
если  сержусь  —  сержусь  до  бешенства.  Я 
прощаю  тебе,  что  ты  хотелъ  поджечь  меня. 
Отъ  души  верю,  что  тебе  очень-бы  пр1ятно 
спихнуть  съ  шеи  соперника.  ■  Самому  тебе 
трудненько  отвадить  сына  моего  отъ  этой 
девушки,  и  ты  вздумалъ  употребить  вместо 
хлопушки  отцовскую  власть.  Это  я  тоже 
понимаю.  Я  даже  въ  восторге,  что  вижу  въ 
тебе  так1Я  удивительныя  плутовск1я  спо- 
собности... Одно  только  мне  не  нравится, 
любезный  Вурмъ,  что  ты  затеялъ  меня  об- 
манывать. Понимаешь?  Шути  сколько  угодно, 
только  не  затрогивай  моихъ  правилъ! 

Вурмъ.  Простите  меня,  ваше  превосхо- 
дительство! Если  и  действительно — какъ 
вы  подозреваете — во  мне  говорить  ревность, 
то  она  говоритъ  разве  глазами,  а  не  языкомъ. 

Президентъ.  А  я  думаю,  ея  и  вовсе 
бы  не  нужно.  Ну,  не  глупъ  ли  ты?  Не  все 
ли  равно  получить  талеръ,  что  прямо  съ 
монетнаго  двора,  что  отъ  банкира?  Хоть 
бы  ты  съ  здешняго  дворянства  примерь 
взялъ.  Съ  ведома  или  безъ  ведома,  но  у 
насъ  редко  случаются  таюе  браки,  чтобы 
по  крайней  мере  полдюжины  гостей — или 


офиц!антовъ — не  могли  геометрически  изме- 
рить жениховъ  рай. 

Вурмъ  (наклоняя  голову).  Въ  этомъ  слу- 
чае мне  пр1ятнее  оставаться  въ  мещанстве, 
ваше  превосходительство!) 

Президентъ.  Притомъ  ты  можешь  въ 
скоромъ  времени  иметь  удовол ьств1е отлично 
отплатить  своему  сопернику  за  его  насмеш- 
ку тою  же  монетой.  У  меня  въ  кабинете  ле- 
житъ  приказъ,  по  которому  лэди  Мильфордъ 
ради  прибьгпя  новой  герцогини,  должна  по- 
лучить для  виду  отставку  и  выйти  для  пол- 
ноты обмана  замужъ.  Ты  знаешь,  Вурмъ, 
въ  какой  степени  значеше  мое  зависитъ 
отъ  ВЛ1ЯН1Я  лэди— какъ  вообще  важнейппя 
пружины  моихъ  действ'ж  опираются  на 
страсти  герцога!  Герцогъ  ищетъ  партш  для 
Мильфордъ.  На  вызовъ  можетъ  явиться 
другой —заключить  торгъ,  овладеть,  вместе 
съ  любовницей  герцога,  его  довер1емъ,  сде- 
латься ему  необходимымъ...  Герцогъ  дол- 
женъ  остаться  въ  сетяхъ  моей  фамилш — 
и  Фердинандъ  женится  на  Мильфордъ.  Ясно 
теперь  тебе? 

Вурмъ.  Такъ  ясно,  что  глазамъ  больно,.. 
По  крайней  мере  презгьдентъ  доказалъ  въ 
этомъ  случае,  что  передъ  нимъ  отсцъ  лишь 
новичекъ^Если  майоръ  окажется  настолько 
покорнымъ  сыномъ,  насколько  вы  ему  неж- 
ный отецъ,  то  ваше  требоваше  можетъ, 
пожалуй,  встретить  протестъ. 

Президентъ.  Къ  счастью,  я  еще  ни- 
когда не  боялся  неуспеха  въ  такихъ  пред- 
пр'1ят!я$ъ,  где  могъ  сказать:  „такъ  должно 
быть!"/  Но  вотъ  видишь,  Вурмъ — мы  опять 
возвратились  къ  пункту,  съ  котораго  на- 
чали.} Я  сегодня  же  объявлю  сыну  о  пред- 
стоящемъ  ему  браке.  Выражеше  лица,  съ 
которымъ  онъ  будетъ  слушать  меня,  или 
подтвердить  твое  подозреше,  или  совер- 
шенно опоровергнетъ  его. 

Вурмъ. Извините,  ваше  превосходитель- 
ство! Мрачное  выражеше,  которое  вы  верно 
увидите,  можетъ  относиться  и  къ  предла- 
гаемой ему  вами  невесте  такъ  же,  какъ 
къ  отнимаемой.  Позвольте  просить  васъ 
строже  испытать  его.  Выберите  для  него 
безукоризненнейшую  партш  во  всемъ  гер- 
цогстве, и  если  онъ  согласится,  сошлите 
хоть    въ  каторгу  вашего  секретаря  Вурма. 

Президентъ  (кусан  губы).  Чортъ! 

Вурмъ.  Это  такъ!  Мать  —  олицетво- 
ренная глупость — все  выболтала  мне  въ 
простоте  душевной. 

Президентъ  (ходит?,  взадъ  п  впередъ, 
подавляй  въ  сршь  гмьвь).  Хорошо!  Сегодня  же. 

Вурмъ.  Объ  одномъ  прошу,  ваше  пре- 
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восходительство:  не  забудьте,(что  майоръ — 
сынъ  моего  господина! 

ПРЕЗидЕнт>.Тебя  не  тронуть,  Вурмъ! 

Вурмъ.  И)что  стараше  избавить  васъ 
отъ  непрошенной  невестки... 

Президент ъ.  Стоить  того,  чтобъ  по- 
мочь и  тебъ  добыть  жену.  Ладно,  Вурмъ! 

Вурмъ  (кланяясь  сь  довольнымъ  лицомъ). 
По  гробь  върный  слуга  вашего  превосходи- 
тельства. (Хочешь  итти). 

Президента  Смотри,  Вурмъ — то,  что 
я  сказалъ  тебъ  давича  по  секрету...  (Гро- 
зить). Если  ты  проболтаешься... 

Вурмъ  (смтьется).  То  ваше  превосходи- 
тельство покажетъ  мои  фальшивыя  бумаги. 
(Уходить). 

Президент ъ.  Въ  тебъ-то  я  увъренъ! 
Ты  у  меня,  какъ  жукъ  на  ниточкъ — на  соб- 
ственныхъ  своихъ  плутняхъ. 

Камердинеръ  (входить).  Гофмаршалъ 
фонъ-Кальбъ. 

Президент ъ.  Какъ-разъ  кстати.  Проси! 
(Камердинеръ  уходить). 


ШЕСТОЙ    ВЫХОДЪ. 

Президентъ.Гофмаршалъфонъ-Кальбъ 
въ  пыгиномъ,  но  безвкусномь  придворномь  ко- 
стюмгь,  съ  камергерскимь  ключомь9  съ  двумя 
часами,  со  шпагой  и  сь  сЬареаи  Ъаз  подь 
мышкой.  Завить  а  1а  Ъёгшоп.  Онъ  съ  боль- 
шимъ  шумомъ  подлетаешь  кь  президенту  и 
распространяешь  по   всему  партеру   запахь 

мускуса. 

Гофмаршалъ  (обнимая  президента).  Ахъ 
здравствуйте,  милъйш1й!(Какъ  спали?  какъ 
почивали?  Простите,  что  такъ  поздно  имъю 
удовольств1е...  Куча  дъла...  карта  къ  столу... 
визитные  билеты...  составлеше  парт'ш  для 
сегодняшняго  катанья  на  саняхъ...  Уфъ!  А 
тутъ  надо  было  еще  присутствовать  при 
1еуег  и  донести  его  высочеству  о  состоянш 
погоды. 

Президент ъ.  Да,  маршалъ,  урваться 
было  трудно. 

Гофмаршалъ.  Да  еще  вдобавокъ  меня 
заставилъ  ждать  мошенникъ  портной. 

Президентъ.  И  несмотря  на  все  это, 
вы  всюду  поспъли  молодцомъ? 

Гофмаршалъ.  Да  это  еще  не  все!  Мнъ 
сегодня  бъда  за  бъдой.    Вотъ  послушайте! 

Презньентъ (размъннно).  Возможно  ли? 

Гофмаршалъ.  Вы  только  послушайте! 
Не  успълъ  я  выйти    изъ    кареты,    лошади 


вдругъ  чего-то  испугались,  начинаютъ 
рваться  и  бить  копытами  такъ,  что  окачи- 
ваютъ  мнъ  грязью — съ  позволены  сказать — 
всъ  панталоны.  Какъ  тутъ  быть?  Ради  Бога, 
поставьте  себя  въ  мое  положен!е,  баронъ! 
Я  стою.  (Ужъ^лшзд*«ь-  -Дъдо-днвмъ.)  Не 
г  явиться  же  въ  этомъ  видъ  его  высочеству? 
(  Боже  правыйаЧто  же  приходить  мнъ  въ  голо- 
ву? Я  притворяюсь,  будто  со  мной  обморокъ. 
Меня  берутъ  на  руки  и  кладутъ  въ  карету... 
Я  во  весь  опоръ  домой — переодълся — скачу 
назадъ...  Что  вы  на  это  скажете?  Оказы- 
вается, что  я  все-таки  первый  въ  прихо- 
жей... Какъ  вамъ  это  покажется? 

П  рези  дентъ. Превосходный  экспромптъ 
человъческой  находчивости.  Но  оставимъ 
это,  Кальбъ.  Значить,  вы  ужъ  говорили  съ 
герцогомъ? 

Гофмаршалъ  (сь ваоюностью).  Двадцать 
съ  половиной  минутъ. 

Президентъ.  Вотъ  какъ!  Стало-быть, 
можете  навърно  сообщить  мнъ  какую-ни- 
будь важную  новость? 

Гофмаршалъ  (серьезно,  послгь  нгъкото* 
раю  молчанья).  Его  высочество  сегодня  въ 
кафтанъ  цвъта  тпегйе  (Го1е. 

Президентъ.  Скажите!  —  Нътъ,  мар- 
шалъ, у  меня  уюяь  -есть  новость  поинте- 
реснее. Въдь  для  васъ  върно  будетъ  но- 
востью, что  лэди  Мильфордъ  выходить  за 
мойора  фонъ-Вальтера. 

Гофмаршалъ.  Можетъ  ли  быть?  И  ужъ 
это  ръшено? 

Президентъ.  Ръшено  и  подписано, 
маршалъ — и  вы  меня  очень  обяжете,  если 
сейчасъ  же  отправитесь  къ  лэди,  пригото- 
вите ее  къ  визиту  и  разгласите  по  всей 
столицъ  намъреже  моего  Фердинанда. 

Гофмаршалъ  (вь  восторгп).  О!  съ  ве- 
личайшею радостью,  милъйшш!  Для  меня 
ничего  не  можетъ  быть  пр'штнъе...  Лечу  сей- 
часъ. (Обнимаешь  президента).  Прощайте! 
Черезъ  три  четверти  часа  весь  городъ  бу- 
детъ знать!  (Упархиваешь  изь  комнаты). 

Президентъ  (смпется,  провожая  его 
глазами).  Говори  послъ  этого,  что  эти  гос- 
пода ни  на  что  не  годны!  Теперь  мой  Фер- 
динандь  долженъ  согласиться,  или  значить, 
весь  городъ  лгалъ.  (Звонить.  Входить 
Вурмъ).  Позвать  ко  мнъ  сына!  (Вурмъ  удаг 
ляется.  Президентъ  ходить  вь  задумчивости 
взадъ  и  впередь    по  комнапт). 
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СЕДЬМОЙ  выходъ. 

Преэидентъ.  Фердимандъ.  Вурмъ. 
Послпднш  тотчаеъ  же  уходить. 

Фердинандъ.  Вы  приказали, батюшка... 

Преэидентъ.  Къ  несчастью,  мне  при- 
ходится приказывать,  когда  мне  хочется 
порадоваться  на  своего  сына!— Оставь  насъ, 
Вурмъ!-+Фе%рдинандъ,  вотъ  ужъ  несколько 
времени  наблюдаю  я  за  тобой  и  не  нахожу 
вътебъ  прежней  открытой  юношеской  жи- 
вости, которая  такъ  восхищала  меня.  Какая- 
то  странная  грусть  не  сходить  съ  твоего 
лица.  Ты  убегаешь  меня — убегаешь  обще- 
ства. Фи!  въ  твои  годы  можно  простить  де- 
сять кутежей,  но-  непростительна  и  одна 
забота.  Предоставь  мнъ  думать  о  твоемъ 
счастш  и  старайся  только  следовать  иоимъ 
предначертан!ямъ.)Подойди  ко  мнъ  и  обними 
меня,  Фердинандъ! 

Фердинандъ.  Вы  сегодня  очень  мило- 
стивы, батюшка. 

ПрвзидЕнтъ/Сегодня,плутишка?Иеще 
съ  какой  кислой  гримасой  говорить!  (Серь- 
еэж)).^Фердинандъ!  Для  кого  прокладывалъ 
я  опасный  путь  къ  сердцу  герцога?  Для 
кого  я  навыки  нарушилъ  миръ  съ  совестью 
и  съ  небомъг(рлушай,  Фердинандъ!...  Я  го- 
ворю съ  сыномъ.).  Для  кого  упразднилъ  я 
место,  уничтоживъ  своего  предшественника? 
(  Эта  истор1я  тъиъ  ужаснее  терзаетъ  мнЪ 
'  сердце,  чъмъ  тщательнее  стараюсь  я  скрыть 


ножъ  отъ  свътауСлушай!  скажи  мнъ,  Фер- 
динандъ, для  кого  едълалъ  я  все  это? 

Фердинандъ  (отступаешь  въ  ужат,). 
Ужъ  не  для  меня  ли,  батюшка?  Не  на  меня 
ли  должно  пасть  кровавое  отражеше  этого 
элодъяк1я?  Клянусь  всемогущимъ  Богомъ, 
лучше  совсЬмъ  не  родиться,  чъмъ  служить 
оправдан1емъ  втому  преступлена! 

Преэидентъ. ГЭто  что?  Это  что  такое?.. 
Впрочемъ,  твоей  романической  голове  мо- 
жно простить.}  Фердинандъ— я  не  хочу  сер- 
дитьсяЦТакъ-то  вознаграждаешь  ты  меня, 
упрямецъ,  за  безеонныя  ночи,  за  мои  безу- 
станныя  заботы,  за  в'бчныя  угрызеьня  со- 
вести?!^ меня  падаетъ  вся  тяжесть  от- 
ветственности—на  меня  проклятие,  громъ 
вышняго  Судш...)  Тебе  счастье  достается 
изъ  вторыхъ  рукъ.  Преступлен!е  не  пятна- 
етъ  наследства... 

Фердинандъ  (поднимаешь  правую  руку 
къ  небу).  Торжественно  отказываюсь  отъ 
наследства,  которое  будетъ  только  напоми- 
нать мне  злодея-отца. 

Преэидентъ.  Послушай,  не  раздражай 
меня!  Если  бъ  все  шло  по  твоему — ты  весь 
въкъ  пресмыкался  бы  во  прахе. 

Фердинандъ.  Все  жъ  это  лучше,  ба- 
тюшка, чемъ  ползать  у  трона. 

Преэидентъ  (удерживая  тшп,).  Гм!... 
Тебя  надо  насильно  заставлять  понять  свое 
счастье!  Чего  десятки  другихъ  не  могутъ 
добиться  при  всехъ  усил!яхъ,  то  дается  тебе 
играючи,  какъ  во    сне.    На    двенадцатомъ 


году  ты  прапорщикъ,  на  двадцатомъ— май- 
оръ.(я  обдЪлалъ  это  у  герцога.  Ты  сни- 
мешь военный  мундиръ  и  вступишь  въ  ми- 
нистерство. Герцогь  говорилъ  о  чине  тай- 
наго  советника — о  месте  посланника — о  не- 
обыкновенныхъ  милостяхъ}  Передъ  тобой — 
чудная  перспектива:  гладей  путь  въ  сосед- 
ство трона — къ  самому  трону,  (если  только 
власть  стоить  того,  чтобы  ее  променять 
на  признаки  власти. )  И  это  не  плЪняетъ 
тебя? 

Фердинандъ.  Нетъ,  потому  что  поня- 
та1я  мои  о  величш  и  счастж  не  совсемъ 
похожи  на  ваши.  Ваше  счастье  основывается 
редко  на  чемъ-нибудь  иномъ,  кроме  поги- 
бели ближняго.Оависть,  страхъ,  хула — вотъ 
печальныя  зеркала,  въ  которыхъ  отражается 
улыбка  высокаго  властелина.  Слезы,  прокля- 
т!е,  отчаян!е — вотъ  страшная ,  трапеза,  за 
которою  роскошествуютъ  эти  хваленые  сча- 
стливцы, изъ-за  которой  выходятъ  охме- 
л%вш!е  и  такъ  идутъ,  какъ  въ  тумане,  въ 
царство  вечности,  передъ  престолъ  Бога.} 
Мой  идеалъ  счастья  умЪренн'Ьеп'онъ  заклю- 
чается во  мне  самомън  Все  мои  желан'ш 
схоронены  у  меня  въ  сердце. 

Президентъ.  Превосходно!  удивительно! 
неподражаемо!  Черезъ  тридцать  лЪтъ  при- 
ходится мн-к  опять  выслушивать  первую 
лекц1ю!  Жаль  только,  что  пятидесятилетняя 
голова  моя  стала  ужъ  тупа  для  ученья. 
Впрочемъ — чтобы  не  оставлять  въ  бездЪй- 
ствЫ  такой  рЪдк1Й  талантъ,  я  отрекомен- 
дую тебе  кой-кого,  и  ты  можешь  тогда 
упражняться  сколько  хочешь  въ  своемъ  ар- 
лекинскомъ  ораторстве.  Ты  долженъ  -ре- 
шиться ^— сегодня  же  решиться  —  вступить 
въ  бракъ. 

Фердинандъ  (отступаешь въ изу.нлепт). 
Батюшка! 

Президент ъ.  Безъ  комплиментовъ!  Я 
послалъ  отъ  своего  имени  карточку  къ  лэди 
Мильфордъ.  Ты  сейчасъ  же  отправишься 
къ  ней  и  скажешь  ей,  что  ты  ея  женихъ. 

Фердинандъ.  Мильфордъ,  батюшка? 

Президентъ.  Надеюсь,  ты  знаешь  ее! 

Фердинандъ  (втъ  себя).  Да  есть  л  и  по- 
зорный столбъ  въ  герцогстве,  который  бы 
не  зналъ  ея?  Но,  неправда  ли,  я  смешонъ, 
батюшка,  что  принимаю  шутку  вашу  за  дело? 
Захотите  ли  вы  быть  отцомъ  подлецу-сыну, 
соединяющему  судьбу  свою  съ  привиллеги- 
рованной  прелестницей? 

Президентъ.  Напротивъ!  Я  и  самъ  по- 
сватался бы  за  нее,  будь  ей  годенъ  пяти- 
десятилетий мужъ.  Захотелъ  бы  ты  быть 
сыномъ  подлеца-отца? 


Фердинандъ. Нетъ!видитъБогъ — нетъ! 

Президентъ/ Клянусь,  эту  дерзость 
можно  простить  разве  только  ради  ея  ори- 
гинальности! У 

Фердинандъ.  Умоляю  васъ,  батюшка, 
не  оставляйте  меня  въ  этомъ  сомнен!и: 
при  немъ  мне  невыносимо  называться  ва- 
шимъ  сыномъ! 

Президентъ.  Да  ты  съ  ума  сошелъ! 
Всяк1й  благоразумный  человекъ  сталъ  бы 
добиваться  чести  занять  такимъ  образомъ 
место  своего  государя. 

Фердинандъ;  Вы  становитесь  для-меня 

-загадкой,  батюшкаХВы  называете  это  честью? 

честыо-^&зделять  съ    государемъ   то,    въ 

чемъ  онъ  ^ерестаетъ  быть  и  человекомъ? 

(Президентъ  разражается  смтъхомъ). 

Фердинандъ.  Смейтесь,  смейтесь!  Оста- 
вимъ  даже  это  въ  стороне,  батюшка!  Съ 
какимъ  лицомъ  покажусь  я  самому  жалкому 
ремесленнику,  который  за  своей  женой  взялъ 
въ  приданое  пр  крайней  мере  неопозорен- 
ное  тело?  Съ  какимъ  лицомъ  покажусь  въ 
свете?  герцогу?)  съ  какимъ  лицомъ  явлюсь 
передъ  прелестницей,  которая  омоетъ  въ 
моемъ  позоре  пятно  своей  чести? 

Президентъ.  Откуда  это  у  теба  яви- 
лось такое  краснореч!е? 

Фердинандъ.  Заклинаю  васъ небомъ  и 
землею,  батюшка!  Эта  гибель  вашего  един- 
ственнаго  сына  не  сделаетъ  васъ  настолько 
счастливымъ,  насколько  онъ  будетъ  несча- 
стенъ.  Возьмите  мою  жизнь,  если  это  мо- 
жетъ  повысить  васъ.  Жизнь  получилъ  я 
отъ  васъ,  не  колеблясь  ни  минуты,  я  го- 
товъ  пожертвовать  ею  вашимъ  успехамъ. 
Но  честь  мою,  батюшка!  Если  вы  отнимете 
у  меня  честь,  то  и  дать  мне  жизнь  было 
легкомысленной  подлостью — .'  и  я  буду  про- 
клинать въ  васъ  отца  и  сводника. 

Президентъ  (ласково  треплешь  его  по 
плечу)]  Браво,  браво,  мой  милый!  Теперь 
я  вижу,  что  ты  вполне  молодецъ  и  стоишь 
лучшей  невесты  во  всемъ  герцогстве.  Такъ 
и  будетъ!  Сегодня  же  въ  полдень  ты  обру- 
чишься съ  графинею  Остгеймъ. 

Ф  е  р  д  и  н  а  н  д  ъ  (въ мовомъшумлети).Этотъ 
часъ  назначенъ,  кажется,  на  то,  чтобы  окон- 
чательно сокрушить  меня!) 

Президентъ  (подозрительно  глядя  на 
нею).  Надеюсь,  противъ  этого  нечего  воз- 
мущаться твоей  чести. 

Фердинандъ.  Да,  батюшка,  Фредерика 
Остгеймъ  могла  бы  составить  счастье  вся- 
каго  другого.  (Про  себя  въ  краннемъ  ему  щеми). 
Что  оставила  въ  моемъ  сердце  нетронутымъ 
его  злоба,  то  разрываетъ  теперь  его  добротаЛ 
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Преэидвнтъ  (не  спуская  съ  нею  \лазъ). 
Я  жду   твоей    благодарности,    Фердинандъ! 

Фердинандъ  (бросается  кг  нему  и  съ 
жаромъ цтмуетгу нею  доки}У  Батюшка,  ваша 
милость  воспламеняете  пс-Ь  мои  чувства! 
Батюшка,  горячо  благодарю  васъ  за  вашу' 
-САрдсчиу»-  заботу  обо  мн-Ь!  /  Вашъ  выборъ 
безукаризнеыъ.^  но...я  не  могу...  я  кесмъю... 
сжальтесь  надо  мной...  я  не  могу  любить 
графиню! 

Президкнтъ  (отступая  шагь  наза&ъ). 
Ага!  Теперь  я  поймалъ  молодца!:' Такъ  на 
»ту  удочку  ты  поддался,  хитрый  притвор- 
щнкъ?  Значить,  двло  вовсе  не  въ  чести, 
что  ты  отказываешься  отъ  Л8ди?\3начитъ, 
тебъ  противна  не  невеста,  а  самый  бракъ? 

(Фердинандъ  стоить  сначала  въ  оцппе- 
ипти,  потомъ  вскакиваешь  и  хрчетъ  уйти). 

Презндентъ.  Куда?  Стой.'!  Этакъ-то  ты 
уважаешь  отца? \Майоръ  возвращается).  Лэди 
иэвъшека  о  твоемъ  визитъ.  Я  далъ  слово 
герцогу.  Вс-в  въ  городе  и  при  дворъ  энаютъ 
объ  втомъ.  Если  ты  сделаешь  меня  ляс- 
цомъ  передъ  герцогомъ,  передъ  л&дн,  пе- 
редъ свътомъ — лжецомъ  въ  глазахъ  двора... 
смотри,  Фердинандъ!./  ил  и  если  я  провъдаю 


про  как1я-нибунь  истор!и...  Ба!  что  это  лея 
краска  исчезла  вдругъ  съ  твоихъ  щекъ? 

Фердинандъ  (бмъдный  какъ  енгыъ,  дро- 
жащимъ  юлосомъ).  Какъ?  что?  Я — ничего, 
батюшка! 

Прези  ць и  гъ  (останавливая  па  нсмъ  гроз- 
ный взглядъ).  А  если  ето  не  ничего — и  я 
найду  причину  твоего  упорства?...  О!  ужъ 
одно  только  подоэрън!е  приводить  меня  въ 
бъшенство!  Иди  С1й  же  минуту  !шахтпарадъ 
начинается.  Ты  будешь  у  лвди  тотчасъ, 
поел*,  пароля.  Стонтъ  мнъ  захотъть — дрог- 
нетъ  все  герцогство.  Посмотримъ,  какъ-то 
сломить  меня  упрямый  сынъ!  (Идетъ  и  ем(в 
разъ  возвращается).  Слышишь!  ты  будешь 
тамъ,  или  берегись  моего  гньва!  (Уходить). 

Фердинандъ  (приходя  въ  себя  нослп 
оцти-юътя) .  Ушелъ?  И  вто  былъ  голосъ 
отца!  Да!  я  поъду  къ  ней,  поъду,  выскажу 
ей  все — докажу  ей  ее,  какъ  въ  зеркал*.. .1 
И  если  ты  и  тутъ  захочешь  моей  руки,' 
ничтожная  —  предъ  лицомъ  всего  дворянства, 
войска  и  народа — вооружись  ты  всею  гор- 
достью своей  Англ1и — я  отвергну  тебя — я, 
германск1Й  юноша!  (Быгтро  уходить). 


ВТОРОЕ    ДЪИОТВ|Е. 

Зала  во  дворик  лэли  Мильфордъ;  направо  софа,  налево  фортеша 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Лади,  въ  престола,  но  изящномъ  утреннемъ 
костюмп,,  съ  распущенными  еще  незавитыми 
волосами,  сидитъ,  за  фортепиано  и  фантази- 
руешь; Софи,  камеристка,  подходить  кг  ней 
отъ  окна. 

Софи.  Офицеры  расходятся.  Парадъ 
кончился...  Но  Вальтера  еще  не    видать. 

Леди  (въ силъномъ безпокойстш, встаешь 
и  проходить  по  комнатп).  Я  не  знаю,  что 
со  иною  сегодня,  Софи.  Никогда  еще  со 
мною  этого  не  было.  Такъ  ты  его  совсъмъ 
не  видала?  Впрочемъ —  ему  нечего  торо- 
питься... Это  давитъ  мнъ  грудь,  какъ  пре- 
ступлен!е..;  Поди,  Софи — вели  оседлать  мн-Ь 
самую  бъшенную  лошадь,  какая  только  есть 
на  конюшне.  Мнъ  надо  на  просторъ — уви- 
дать людей,  ясное  небо. '  Авось,  будетъ  легче 
на  сердцъ. 

Софи.  Если  вы  чувствуете  себя  не 
совсъмъ  хорошо,  милади  —  назначьте  со- 
браться сегодня  у  васъ.  Пусть  герцогъобъ- 
даетъ  эдъеь,  или  сядеть  за  карты  передъ 
вашей  софой.  Будь  у  меня  въ  распоряжении 


герцогъ.  и  весь  его  яворъ — да  я  бы    и    не 
подумала  никогда   скучать! 

Леди  (бросаясь  на  софу).  Прошу,  пощади 
меня!  Я  готова  платить  тебъ  по  брильянту 
за  каждый  часъ,  только  бы  они  не.  мозоли- 
ли мнъ  глазъ!  С  Не  ъ  меблировать  же  мнъ 
комнаты  атимъ  народомъ?^.  Все  это  дрянные, 
жалк!е  люди:  ихъ  беретъ  ужасъ,  когда  у 
меня  срывается  съ  языка  теплое,  сердечное 
слово;  они  раскрываютъ  рты  и  подкииаютъ 
носы,  словно  нривидъше  увидали...  Это  рабы 
(  одной  марюнетной  проволоки,)  которою  мнЪ 
легче  управлять,  чъмъ  шить  или  вязать. 
Что  мнъ  за  дъло  до  этихъ  людейД  У  низсъ 
и  душа  -то  заведена  на  одинъ  ладъ, 
какъ  часы.1  Мнъ  не  можетъ  быть  удоволь- 
сто1я  спрашивать  ихъ  о  чемъ-ннбудь;  въдь 
я  заранъе  знаю,  что  мнъ  они  отвътятъ. 
Могу  ли  я  мъняться  съ  ними  словами,  когда 
у  нихъ  не  хватаетъ  смълости  быть  иного 
мнън1я,  чъмъ  я?  Прочь  ихъ!' Досадно  и  на 
лошадь,  если  она  никогда  не  закусываетъ 
удилъ.  (Подходить  къ  окну). 

Софи.  Но  ужъ  герцога-то  вы  исключите 
изъ  этого  числа,  милади!  Мужчины  болЪе 
красиваго,    любовника    болъе    пламеннаго, 


человека  более  умнаго  не  найти  во  всемъ 
его  герцогстве. 

Лэди  (возвращается).  Оттого  что  это  его 
герцогство — и  только  герцогскШ  санъ,  Софи, 
можетъ  служить  слабымъ  извинен!емъ  мое- 
му выбору.  Ты  говоришь:  мне  завидуютъ. 
Бедная!  Меня  следовало  бы  скорее  жалеть. 
Изъ  всехъ,  кого  питаетъ  тронъ,  никто  не 
кончаетъ  такъ  грустно,  какъ  фаворитка:(ея 
судьба  похожа  разве  на  судьбу  великаго 
и  богатаго  человека,  которому  пришлось 
взяться  за  нищенскую  клюку.  Правда,  та- 
лисманомъ  своего  велич!я  онъ  можетъ  вы- 
звать изъ  земли,  какъ  волшебный  дворецъ, 
все,  чего  запросить  мое  сердце.  Онъ  ставить 
передо  мною  на  столъ  дары  обЪихъ  Инд1й; 
онъ  создаетъ  эдемы  въ  пустыняхъ;  по  его 
мановежю  родники  его  земли  взлетаютъ 
подъ  облака  гордыми  водометами...  или 
вспыхиваетъ  въ  пышномъ  фейерверке  потъ 
и  кровь  его  подданныхъ...  Но  можетъ  ли 
онъ  приказать  своему  сердцу  биться  могу- 
чимъ  и  огненнымъ  б1ешемъ  около  могучаго, 
пламеннаго  сердца?  Можетъ  ли  онъ  отдать 
свою  скудную  душу  одному  прекрасному 
чувству?)Сердце  мое  томится  голодомъ  при 
всемъ  этомъ  избытке  наслажденШ;  и  что 
мне  въ  тысяче  лучшихъ  чувствъ,  если  я 
обречена  лишь  утолять  страсти?  / 

Софи  (смотритъ  на  нее  съ  удивленгемъ). 
Давно  уже  служу  я  вамъ,  милэди... 

Лэди.  А  узнала  меня  только  сегодня! 
Да,  это  правда,  Софи.  Я  продала  герцогу 
свою  честь;  но  сердце  свое  сохранила  я 
свободнымъ — сердце,  милая  Софи,  которое 
можетъ  быть  еще  достойно  любви.  Зарази- 
тельный воздухъ  двора  коснулся  его  лишь, 
какъ  дыханье  касается  зеркала/верь  мне, 
милая,  что  этотъ  жалк!й  герцогъ  давно  бы 
сд-Ьлалъ  меня  первою  дамой  при  дворе, 
если  бъ  только  пожелало  того  мое  често- 
люб!е. 

Софи.  А  это  сердце  очень-таки  пови- 
новалось честолюбш. 

Лэди  (съ  живостью).  Будто  оно  не  до- 
вольно ужъ<  мстило  за  себя?  не  мститъ  и 
теперь?  Софи!  (Серьезно,  опуская  руку  на 
плечо  Софи).  У  насъ,  женщинъ,  только  одинъ 
выборъ — повелевать  или  служить;  но  и 
высшее  наслажден!е  власти  лишь  жалкое 
утЪшен!е,  когда  мы  лишены  самой  высшей 
радости — быть,  рабами  человека  любимаго. 

Софи.  Эту  истину  я  желала  бы  слы- 
шать отъ  васъ  въ  послЪдн!й  разъ,  милэди. 

Лэди.  Отчего,  Софи?  Глядя  на  детское 
неуменье  наше  держать  скипетръ,  какъ  не 
подумать,  что  мы  годимся  лишь  для  помо- 


чей? )Иль  ты  не  замечала,  что  этимъ  ка- 
признымъ  легкомысл1емъ,  этими  безумными 
удовольств1Ями  я  хотела  заглушить  бурныя 
желан!я  своего  сердца. 

Софи  (отступал  въ  озуммнги).  Милэди! 
.  Лэди  (съ  еще  болыиимъ  одугиевлснгемъ). 
Удовлетвори  ихъ!  Дай  мнъ  человека,  о  ко- 
торомъ  я  теперь  думаю — котораго  боготворю.. 
Ахъ,  Софи!  или  умереть,  или  обладать  имъ! 
(Замирающимъ  юлосомъ).  Дай  мне  услышать 
изъ  его  устъ,  что  слезы  любви  въ  нашихъ 
глазахъ  блещутъ  прекраснее  всехъ  бриль- 
янтовъ  въ  нашихъ  волосахъ  (пламенно) 
— и  я  брошу  къ  ногамъ  герцога  и  его 
сердце,  и  его  герцогство,  и  убегу  съ  этимъ 
человЪкомъ,  убегу  въ  самую  далекую  пу- 
стыню на  земномъ  шаре. 

Софи  (смотритъ  на  нее  въ  испут). Боже 
мой!  что  вы?  что  съ  вами,  милэди? 

Лэди  (въ  сиуи^енги). (Ты  бледнеешь? 
Ужъ  не    сказала    ли  я  чего    лишняго?    О, 
такъ  пусть  же  моя  доверчивость  наложить 
молчаше  натвойязыкъ.  Выслушай  больше — 
выслушай  все! 

Софи  (робко  озирается).  Я  боюсь,  ми- 
лэди— боюсь...  зачЪмъ  мне  это  знать? 

Лэди.  Бракъ  съ  майоромъ...  и  ты,  и 
светъ — вы  ошибаетесь,  думая,  что  это  при- 
дворная интрига.  Софи,  не  красней — не 
стыдись  меня:  это  дело — моей  любви! 

Софи.  Боже  мой!  Я  это  предчувство- 
вала! 

Лэди.  Ихъ  было  не  трудно  уговорить, 
Софи.  Слабодушный  герцогъ — хитрый,  при- 
дворный Вальтеръ — нелепый  маршалъ... 
каждый  изъ  нихъ  готовь  присягнуть,  что 
этотъ  бракъ— самое  действительное  сред- 
ство сохранить  меня  для  герцога,  упрочить 
нашу  связь...  Нетъ!  навеки  разорвать  ее! 
навеки  разбить  эти  позорныя  цепи!  Васъ 
самихъ  обманули,  обманщики!  Слабая  жен- 
щина перехитрила  васъ!  Вы  сами  соеди- 
няете меня  съ  моимъ  милымъ.  Ведь,  я  этого 
только  и  хотела..-.;  Только  бы  онъ  былъ 
мой — мой — тогда  прощай  навеки,  отврати- 
тельное велич1е! 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Прежн1Е.    Старый    камердинеръ    гер- 
цога, съ  шкатулкой  въ  рукахъ.  • 

Камердинеръ.  Его  высочество  герцогъ 
приказалъ  кланяться  милэди  и  прислалъ 
ей  на  свадьбу  эти  брильянты.  Они  только 
что  получены  изъ  ВенецЫ. 
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Лэди  {открываешь  шкатулку  и  отешу- 
даетъ  въ  испуггь).  Слушай,  что  заплатилъ 
твой  герцогъ  за  эти  камни? 

Камердинеръ  (мрачно).  Они  не  стоять 
ему  ни  гроша. 

Лэди.  Какъ!  Ты  съ  ума  сошелъ?  Ни- 
чего? Но  ты  (отступаешь  отг  него  гиагъ  на- 
задъ) — ты  смотришь  на  меня  такъ,  будто 
хочешь  пронзить  меня  насквозь  своимъ 
взглядомъ.  И  эти  дорог!е  камни,  которымъ 
нЪтъ  цЪны,  ничего  не  стоять  ему? 

Камердинеръ.  Вчера  семь  тысячъ  че- 
ловЪкъ  отравилось  въ  Америку...  гЬ  все 
заплатятъ! 

Пъйи&погпнасъ  же  ставить  шкатулку 
и  начинаешь  бштро  ходить  по  залгь\  по- 
томъ,  послть  нгькотораюмолчашя,  обращает- 
ся  къ  камердинеру)?)  Старикъ!  что,съ  тобой 
ты  никакъ  плачешь? 

Камердинеръ  (обтираеть  глаза  и  го* 
ворить  глухимь  голосомь,  дрожа  всгьмъ  тгь- 
ломь).  Эти  брильянты...  И  моихъ  двое  сы- 
новей пошло... 

Лэ ^^(отворачивается  въ  тревогп  и  схва- 
тываетъ  его  руку).  Но  не  поневоле? 

Камердинеръ  (съ  горькимъ  смгьхомь). 
Боже  мой!..  НЪтъ — все  по  доброй  волЫ... 
Правда,  вышли  двое,  трое  молодцовъ  посм-Ь- 
л4е  передъ  фронтъ  и  спросили  полковника, 
почемъ  продаетъ  герцогъ  пару  людей.  Но 
милостивый  нашъ  принцъ  велЬлъ  выступить 
на  плацпарадъ  всЪмъ  полкамъ  и  разстрЪлять 
крикуновъ.Мы  слышал  и, какъ  грянули  ружья; 
видЪли,какъ  брызнулъ  на  мостовую  мозгъ — 
и  вся  арм1я  крикнула;  „ура!  въ  Америку!" 
Лэди  (въ  ужасть  опускается  на  софу). 
Боже  мой!  Боже  мой!  А  я  ничего  не  слы- 
хала! не  замечала! 

Камердинеръ.  Такъ-то,  сударыня!  На- 
прасно поехали  вы  съ  нашимъ  герцогомъ 
на  медвежью  травлю,  какъ  ударили  сборъ 
къ  выступленш.  Жаль,  что  вы  это  торже- 
ство* пропустили,  какъ  намъ  возвЪстилъ 
громъ  барабановъ,  что  пора.  Тамъ  сироты 
съ  воемъ  догоняли  живого  отца,  а  тутъ 
бежала,  какъ  обезумЪвъ,  мать  пропороть 
штыками  своего  грудного  младенца;  невЪстъ 
и  жениховъ  отгоняли  другъ  отъ  друга  са- 
бельными ударами;  въ  отчаян!И  стояли  сЬ- 
дые  старики  и  кидали  подъ  конецъ  вслЪдъ 
дЪтямъ  свои  костыли:  возьмите,  молъ,  и 
ихъ  въ  Америку!..  А  барабаны-то  со  вскхъ 
сторонъ  трещатъ,  чтобы  Господь  всевЪдущш 
не  услыхалъ  нашихъ  молитвъ. 

Лэди  (встаешь  въ  сильном},  волнети). 
Прочь  эти  камни!  Они  жгутъадскимъ  огнемъ 
мое  сердце!(7ф)0?/ш)  камердинеру).  Успокойся, 


бедный  старикъ!  Они  возвратятся,  Они  опять 
будутъ  на  родинЬ. 

Камердинеръ  (съ  чувствомъ).  Богу  это 
известно!  Да!  будутъ!,.,  Они  еще  у  гороДскихъ 
воротъ  обернулись  и  кричали;  „Богъ  васъ 
храни,  жены  и  дЪти!  Да  здравствуетъ  нашъ 
герцогъ! — На  страшномъ   судЬ  свидимся!11 

Лэди  {ходить  большими  шагами взадь  и 
впередь  по  комнат1ъ).Ужасно\  безчеловЪчно!.. 
А  мнЪ  говорили,  что  я  осушила  здЪсь  век 
слезы!...  Страшно,  страшно  открываются  у 
меня  глаза.  Ступай,  скажи  своему  госпо- 
дину— я  поблагодарю  его  лично!  (Камерди- 
неръ хочешь  итти.  Она  кладешь  ему  въ 
шляпу  кошелекъ  съ  деньгами).  Вотъ  тебЪ  за 
то,  что  ты  сказалъ  мнЪ  правду. 

Камердинеръ  (бросаешь  кошелекъ  на 
столь  съ  презргьнгемъ).  Положите  его  къ 
остальнымъ.  (Уходить). 

Лэди  (глядишь  съ  изумленгемь  ему  вслп»дь). 
Софи,  бЬги  за  нимъ!  спроси,  какъ  его  зо- 
ву тъ!  Сыновья  возвратятся  къ  иему\(хСофи 
уходить.  Лэди  ходить  задумавшись.  Молчанье. 
Къ  возвращающейся  Софи).  Неправдали,  не- 
давно говорили,  что  пожаръ  истребилъ 
одинъ  городъ  на  границе  и  около  четырехъ 
сотъ  семействъ  пошло  по  М1ру?  (Звонить). 

Софи.  Какъ  вы  это  вспомнили?  Это, 
точно,  правда,  и  большая  часть  этихъ  не- 
счастныхъ  теперь  въ  кабалЪ  усвоихъ  кре- 
диторовъ,  или  пропадаютъ  въ  шахтахъ  гер- 
цогскихъ  серебряныхъ  рудниковъ. 

Слуга  (входитъ).Что прикажете,  милэди? 

Л  э  д  и  (отдаешь  ему  брильянты).Сейчасъ 
же  отнеси  это  въ  банкъ! — Сказать,  что  я 
приказала  немедленно  превратить  это  въ 
деньги  и  раздать  ихъ  четырем^»  стамъ  не- 
счастнымъ,  потерпЪвшимъ  отъ  пожара. 

Софи.  Подумайте,  милэди,  какой  неми- 
лости можете  вы    подвергнуться! 

Лэди  (съ  досшоинствомъ).  Такъ  мнЪ 
носить  на  голове  проклят1е  его  страны? 
(Дплоеть  знакъ  слуггь.  Онъ  уходить).  Иль  ты 
хочешь,  чтобы  я  упала  подъ  страшнымъ 
бременемъ  этихъ  слезъ?  Да,  Софи!— лучше 
носить  въ  волосахъ  фальшивые  альмазы, 
лишь  бы  въ  сердц-в  жило  сознан!е  добраго 
дЪла! 

Софи.  Но  таюе  камни! Чтобы вамъ  взять 
прежже,  похуже!  НЪтъ,  право,  милэди, этого 
вамъ  простить  нельзя. 

Лэди.  Глупая!  за  это  въ  одну  минуту 
дается  мнЪ  больше  брильянтовъ  и  жемчугу, 
чЪмъ  могутъ  насчитать  десять  королей  у 
себя  въ  коронахъ,  и  болЪе  цЪнныхъ... 

Слуга  (возвращается).  Майоръ  фонъ- 
Вальтеръ. 
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Софи  (кидается  къ  лэди).  Боже  мой! 
вы  побл-ЬднЬли. 

Лэди.  Это  первый  человЪкъ,  котораго 
я  страшусь!  Софи!  Эдуардъ,  скажи,  что 
мн*Ь  нездоровится...  Подожди!...:'  Что,  какъ 
онъ?  Веселъ?  Что  говорить?  Ахъ,  Софи! 
Неправда  ли,  я  сегодня  такъ  нехороша.} 

Софи.  Ради  Бога,  милэди... 

Слуга.  Прикажете  отказать? 
Лэди  (нертиителъно).  Нить,  проси!  (Слу- 
га уходить).  Говору  Софи!.!)  Что  мнй  ска- 
зать ему?  Какъ  принять  его?...  Я-буду-тгЬма... 
Онъ  будетъ  смеяться  надъ  моей  слабостью... 
Онъ  будетъ.^'  О!  какое  ужасное  предчув- 
ств1е!..  Ты  оставляешь  меня,  Софи?  Останься! 
НЪтъ!...  Иди!...  НЪтъ,  останься!  (Майоръ  по- 
казывается въ  дверяхъ). 

Софи.  Придите  въ  себя!  Онъ  ужъ  здЪсь. 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Прежн1е.  Фердинандъ  ф  о  нъ-Вальтеръ. 

Фердинандъ  (сг  лехкимъ  поклономъ).  Не 
безпокою  ли  я  васъ,  милэди? 

Лэди  (възамгътномъ смугценги).  Нимало, 
господинъ  Вальтеръ.   Я  очень  рада... 

Фердинандъ.  Я  явился  по  приказанш 
моего  отца. 

Лэди.  Очень  благодарна  ему. 

Фердинандъ.  И  долженъ  объявить 
вамъ,  что  мы  женихъ  и  невеста...  Таково 
поручеже  отца. 

Лэди  (блуъдюъетъ  и  дрооюитъ).  А  что 
говоритъ  вамъ  ваше  сердце? 

Фердинандъ.  Министры  и  сводники 
никогда  не  справляются  съ  сердцемъ. 

Лэди  (въ  тревопъ  черезъ  силу).  А  вамъ 
самимъ  нечего  прибавить  къ  порученш? 

Фердинандъ  (бросая  взглядъ  на  Софи). 
Очень  много,  милэди. 

Лэди  (дгълаетъ  знакъ  Софи;  та  уда- 
ляется). Не  угодно  ли  вамъ  сЪсть  сюда, 
на  софу. 

Фердинандъ.  Моя р-Ьчьбудетъне долга, 
милэди. 

Лэди.  Я  слушаю. 

Фердинандъ.  Я  человЪкъ  честный. 

Лэди.  И  я  ум-Ью  ценить  васъ. 

Фердинандъ.   Дворянинъ. 

Лэди.  Лучшш  въ  герцогствЪ. 

Фердинандъ.  И  офицеръ. 

Лэди  (льстиво).  Вы  касаетесь  досто- 
инствъ,  которыя  раздЪляютъ  съ  вами  и 
друпе.  ЗачЪмъ  умалчиваете  вы  о  лучшихъ 
вашихъ  качествахъ,  въ  которыхъ  нЪтъ 
вамъ  равныхъ? 


Фердинандъ  (т*одио).  ЗдЪсь  они  мн*Ь 
не  нужны. 

Лэди  (съ  возрастающимъ  безткой- 
ствомъ).  Какъ  понимать  мнЪ  это  предислов)е? 

Фердинандъ  (медленно  и  выразитель- 
но). Примите  его  за  протестъ  чести,  если 
у  васъ  есть  охота  насильно  соединить  свою 
судьбу  съ  моей. 

Лэди  [вскакивая).  Что  это  такое,  госпо- 
динъ Вальтеръ? 

Фердинандъ  (небрежно).  Гол осъ моего 
сердца,  моего  герба  и  этой  шпаги! 

Лэди.  Эту  шпагу  далъ  герцогъ. 
Фердинандъ.  Рукою  герцога  дало  мн*Ь  ее 
государство...  Сердце  мое  далъ  мнЪ  Богъ... 
Мой  гербъ — цЬлыя  пять   столЪтш. 

Лэди.    Имя    герцога... 

Фердинандъ  (запалъчшо)1  Не  можетъ 
же  герцогъ  извращать  законы  человечества, 
или  чеканить  поступки,  какъ  монету?  Онъ 
самъ  стоитъ  не  выше  чести,  но  можетъ  за- 
жать ей  ротъ  своимъ  золотомъ.  Онъ  можете 
прикрыть  свой  стыдъ  горностаевой  мант!ей.^ 
Прошу  васъ,  милэди,  оставимъ  этотъ  пред-' 
метъ./РЬчь  ^жъ  не  о  забвенЫ  составлен- 
ныхъ  плановъ,  не  о  предкахъ,  не  объ  этомъ 
темлякЪ,  не  о  мнЪши  свита!  Я  готовъ  по- 
прать все  это,  только  бы  вы  убедили  меня, 
что  награда  не  хуже  самой  жертвы! 

Лэди  (отходя  отъ  нею  скорбно).  Госпо- 
динъ Вальтеръ,  этого  я  не  заслужила. 

Фердинандъ  (схватываешь  ея  руку). 
Простите!  Мы  говоримъ  здЪсь  безъ  свиде- 
телей. Обстоятельство,  которое  свело 
насъ — въ  первый  разъ — даетъ  мн*Ь  право, 
вынуждаетъ  меня  не  скрывать  отъ  васъ 
самаго  завЪтнаго  моего  чувства.;  Я  никакъ 
не  могу  понять,  милэди,  чтобы  женщина 
съ  такой  красотой,  съ  такимъ  умомъ-^-ка- 
чествами,  которыя  оцЪнилъ  бы  всякш  до- 
стойный человЪкъ4-могла  отдаться  принцу, 
который  съумЪлъ  оценить  въ  ней  лишь  ея 
полъ.  И  эта  женщина  не  стыдится  предла- 
гать свое  сердце... 

Лэди  (глядя  ему  прямо  въ  глаза).  Дого- 
варивайте. 

Фердинандъ.  Вы  называете  себя  бри- 
танкой! Извините  меня — я  не  могу  верить, 
чтобы  вы  были  британка!  свободно-рожден- 
ная дочь  самаго  свободнаго  народа  въ  м!рЪ — 
народа,  который  такъ  гордъ,  что  не  благо- 
говЪетъ  и  передъ  чужою  доблестькА- ни- 
какъ не  можетъ  наняться  служить  чужому 
пороку!;  Не  можетъ  быть,  чтобы  вы  были 
британка!...  или  сердце  этой  британки  на 
столько  же  мелко,  насколько  смЪла  и  благо- 
родна кровь,  текущая  въ  жилахъ  Бриташи? 


Шиллеръ,  т.  II. 
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Лэди.  Кончили  вы? 

Фердинанд ъ.  Можно,  пожалуй,  отве- 
тить, что  это  женская  суетность,  страсть, 
горяч!й  темпераментъ,  жажда  удовольств!й. 
(  Не  разъ'^лучалось,  что  добродетель  пере- 
живала честь.)  Не  разъ  женщины,  позорно 
вступавш!я  на  эту  дорогу,  примиряли  съ 
собою  св*Ьтъ  благородными  делами  Цл  обла- 
гораживали отвратительноереМесло  хоро- 
шимъ  его  употреблешемъЛГНо  отчего  же 
здесь  такой  страшный  гнетъ  на  всей  стране? 
Прежде  его  не  было.  Я  говорилъ  отъ  лица 
герцогства.  Я  кончилъ. 

Лэди  (кротко,  но  съ  достоинствомъ).  Вы 
первый,  Вальтеръ,  решились  обратиться  ко 
мне  съ  такими  словами,  и  вы  единственный 
человекъ,  которому  я  на  нихъ  отвечу.  Вы 
отвергаете  мою  руку — и  я  уважаю  васъ  за 
это!  Вы  хулите  мое  сердце — это  я  прощаю 
вамъ!  (Но  я  не  ж]ьрю  вамъ,  чтобы  выгово- 
рили серьезно.  РЙыаясь  обращаться  съ  та- 
кими оскорблениями  къ.  женщине,  которой 
довольно  одной  ночи,  чтобы  погубить  васъ 
навыки,  надо  предположить  въ  этой  жен- 
щине высокую  душу,  или — быть  безъ  ума.) 
Что  разореше  страны  взваливаете  вы  на 
мои  плечи — да  проститъ  вамъ  Господь  Все- 
могуще, который  некогда  разсудитъ  и  васъ, 
и  меня,  и  герцога.  Но  вы  обратили  вашъ 
вызовъ  ко  мне,  какъ  англичанке,  а  на  по- 
добные упреки  должно  отвечать  вамъ  мое 
отечество. 

Фердинандъ  (опершись на  шпагу).  Лю- 
бопытно послушать. 

ЛэдилТакъ  выслушайте  же  то,  чего, 
кроме  васъ,  не  доверяла  я  никому  никогда 
и  никогда  не  доверю  ни  единому  человеку! ) 
Я  не  искательница  приключешй,  какою  вы 
меня  считаете,  Вальтеръ!  Я  могла  бы  хва~ 
-етливо  сказать  вамъ,  что  я  царскаго  про- 
исхожден1я — изъ  рода  несчастнаго  Томаса 
Норфолька,  павшаго  жертвой  за  шотланд- 
скую Мар!ю.  Отца  моего,  старшаго  камер- 
гера при  короле,  заподозрили  въ  изменни- 
ческихъ  сношешяхъ  съ  Франщей;  парла- 
мента приговорилъ  его,  и  ему  отрубили 
голову.  Все  наши  имешя  поступили  въ 
казну.  Насъ  самихъ  изгнали  изъ  родной 
земли.  Мать  моя  умерла  въ  самый  день 
казни.  Я — тогда  четырнадцатилетняя  дево- 
чка— бежала  въ  Германш  со  своей  воспи- 
тательницей, съ  ящичкомъ  драгоценныхъ 
вещей  и  съ  этимъ  наследственнымъ  кре- 
стомъ,  который  умирающая  мать  моя  надела 
мне  на  шею  съ  последнимъ  своимъ  благо- 
словешемъ. 

Фердинандъ    (задумывается  и  устре- 


мляешь   на    лэди    глаза  съ  болыиимъ  сочув- 
ствгемъ). 

Лэди  [продолжаешь  съ  возрастающимь 
волненгемъ)^  Больная,  безъ  имени,  безъ  по- 
мощи и  средствъ,  чужестранка  и  сирота, 
пр1*ехала  я  въ  Гамбургъ.  Я  ничему  не  учи- 
лась; знала  лишь  немножко  по-французски, 
да  умела  немножко  вязать,  да  немножко 
играть  на  фортеп!анахъ.  ГЗа-тб  привыкла 
есть  на  серебре  и  золоте,  спать  подъ  да- 
мастовыми  покрывалами,  однимъ  знакомъ 
руки  разсылать  десятки  сл^гъ  и  слушать 
лесть  великихъ  М1ра  сего.)  Я  проплакала 
шесть  летъ...  Последняя  брильянтовая  бу- 
лавочка исчезла.  Воспитательница  моя 
умерла.  А  тутъ  какъ  нарочно  судьбе  нужно 
было  привести  въ  Гамбургъ  вашего  герцога. 
Я  гуляла  тогда  по  берегамъ  Эльбы,  смо- 
трела на  реку,  и  только-что  принялась 
мечтать,  что  глубже — эта  ли  река  или  мое 
горе?  Герцогъ  увидалъ  меня,  сталъ  сле- 
дить за  мной,  отыскалъ  мою  квартиру, 
упалъ  къ  моимъ  ногамъ  и  клялся,  что  лю- 
бить меня.  (Пргостанавливается  въ  сильной 
тревоггь,  потомъ  продолжаешь  со  слезами  въ 
голоюъ).  Картины  моего  счастливаго  детства 
воскресли  передо  мной  во  всемъ  ихъ  оболь- 
стительномъ  блеске...  Черной  могилой  ка- 
залось мне  мое  безутешное  будущее...  Сердце 
мое  пламенно  просило  другого  сердца...  И 
я  припала  къ  его  сердцу.  (У&ъгая  отъ  него). 
Теперь  осуждайте  меня! 

Фердинандъ  (сильно  встревоженный, 
бросается  къ  ней  и  останавливаетъ  ее).  Ми- 
лэди!  Боже  мой!  Что  я  слышу?  лЧто  я  на- 
делалъ?...  Мне  самому  ужасна  моя  дерзость! 
Я  не  могу  ждать  отъ  васъ  прощен!я! 

Лэди  (возвращается,  стараясь  собраться 
съ  духомъ)АОпушг.1кте  дальше!(Правда,  гер- 
цогъ   овладелъ    моей    беззащитной    моло- 
достью... но    кровь  Норфольковъ   возмути- 
лась во  мне.   „Эмшпя!"  говорилъ  мне  мой 
внутреннш  голосъ:  „въ  тебе  течетъ  царёкая 
кровь,  а  ты  наложница  герцога! и  Гордость 
боролась  у  меня  въ  душе  съ  моею  судьбойу 
когда    герцогъ  привезъ  меня  сюда,  и  гла- 
замъ    моимъ    сразу    явилось   ужаснейшее' 
зрелище...     Сластолюб1е     великихъ    этого 
М1ра— гнейасытная    пэна,  въ    неутолимомъ 
голоде    вечно    ищущая  себе    добычи.  Оно 
уже  страшно  свирепствовало  въ  этой  стране: 
разлучало  жениховъ  и  невестъ,  разрывало 
даже  священныя  узы  брака;'здесь  подтачи- 
вало скромное  счастье  семьи,  тамъ  прони- 
кало тлетворной  заразой    въ  молодое,  не- 
опытное сердце — и  умирающ1Я  ученицы,  съ 
пеной  на   устахъ,    въ  последнихъ  судоро- 
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гахъ  проклинали  своего  учителя.  Я  встала 
между  агнцемъ  и  тигрокъ,  потребовала  отъ 
него  вь  минуту  страсти  торжественной 
клятвы— и  эги  6еэчеловт>чныя  жертвы  пре- 
кратились. 

Фердинакдъ  (аъ  сильнпйшей  тревог» 
быстро  ходить  по  залгъ).  Довольно,  миледи! 
довольно!  , 

Лзди. /Печальный  пер!одъ  зтотъ  сме- 
нился еще  болЬе  печальнымъ.  И  дворъ,  и 
сераль  наполнились  исчадиями  Итал<и.  Вт>- 
тренныя  парижанки  играли  страшнымъ  ски- 
петромъ  и  народъ  истекалъ  кровью  отъ 
ихъ  прихотей.  Царству  ихъ  былъ  положенъ 
конецъ!  Я  видела  ихъ  жалкое  падеже:  я 
была  больше  всъхъ  ихъ  кокетка!4;  Я  взяла 
бразды  у  тирана,  раэслабшаго  въ  моихъ 
объят1яхъ.  Отечество  твое,  Фердинандъ, 
впервые  почувствовало  надъ  собой  челове- 
ческую руку — и  доверчиво  склонилось  ко 
мнъ  на  грудь.  ((Молчанк.  Она  страстно 
глядишь  на  нею).  Боже  мой!  и  передъ  един- 
ственнымъ  человекомъ,  кнъЫемъ  котораго 
я  дорожу,  я  принуждена  хвастаться  и  сжи- 
гать свою  скромную  заслугу  на  огнъ  иэум- 
ленЫ!  ВальтеръП  я  отворяла  темницы, 
разрывала  смертные  приговоры  и  сократила 
не  одну  страшную  вечность  каторги.  (Въ 
неизлъчнмыя  раны  лила  я  по  крайней  м4ре 
утоляющ1Й  бальзамъ;]  я  повергала  во  прахъ 
могучихъ  преступниковъ  и  своею  наложи  и- 
ческой  слезой  спасала  не  раэъ  проигранное 
дъло  невинности.  О,  Вальтеръ!  какъ  от- 
радно было  мнъ  это]ГСъ  какою  гордостью 
могло  опровергать  мое  сердце  всякое  обвн- 
неже  моего  царственнаго  происхожденЕя!) 
И  вдругъ  является  человъкъ,  который  одинъ 
долженъ  бы  вознаградить  меня  за  все  »то — 
(  человЪк/ь,  созданный  моею  истощенной  судь- 
бой можетъ  быть  взамъну  пережитыхъ  мною 
страданшА-чслозекъ,  котораго  я  уже  въ 
грезахъ  обнимала  съ  палящею    страстью... 

Фердинандъ  (глубоко  потрясенный, 
прерываешь  ее).  Довольно!  атоужъслишкомъ! 
(  Это  противъ  уговора,  милзди!  Вы  должны 
были  оправдать  себя  отъ  обвинен!» — и  де- 
лаете меня  преступникомъ.  Пощадите  — 
умоляю  васъ  —  пощадите  мое  сердце!  его 
терзаютъ  и  стыдъ,  и  жгуч!я  угрызешя  со- 
вести. 1 

Л  »  ди  (крппко  сжимая  ему  руку).  Теперь 
или  никогда?/" Долге-  выдерживала  я,  какъ 
героиня...  Но  ты  долженъ  же  почувство- 
вать тягость  зтихъ  слезъ!  (Нпжно).  По- 
слушай, Вальтеръ.  Неужели  въ  минуту, 
какъ  несчастная/въ  нЪлреодолимомъ,  все- 
могущемъ  влечеши  къ  тебъ,"' прижмется  къ 


твоей  груди — грудью,  полною  пламенной, 
неистощи  мой  любви — неужели,  Вальтеръ, 
ты  и  тутъ  произнесешь  холодное  слово  — 
честь?(Когда  зта  несчастная,  подавленная 
чувствомъ  своего  позора,  отвращаясь  отъ 
порока,  героически  аоэставая  назовъ  доб- 
родетели, бросится  вотъ  такъ  въ  твои  объ- 
ят!я  (обнимаешь  ещ  торжественно  и  умо- 
ляющимъ  голосомь)  и  захочетъ,  чтобы  ты 
спасъ  ее — возвратилъ  ее  небу,  неужели — 
(отворачивается  отъ  него:  глухимь  дрожа- 
щимъ  голосомъ)  неужели  ей  бежать  твоего 
образа  и,  повинуясь  страшному  голосу  от- 
чаяния, ринуться  опять  въ  еще  более  ужас- 
ный омутъ  порока? 

Фердинандъ  (въ  силъномъ  смутенш, 
стараясь  вырваться  шъ  ея  объятгЯ))  Йетъ — 
клянусь  всемогущнмъ  Богомъ — мне  не  вы- 
держать зтого!  Милзди,  я  долженъ..(  небо 
и  земля  требуютъ  зтого  отъ  неняЛ  я  дол- 
женъ вамъ  признаться,    милзди!... 

Лэди  (убгыая  отъ  нею).  Не  теперь,  не 
теперь — умоляю  васъ  всЬмъ,  что  для  васъ 
свято!  Въ  эту  минуту  сердце  мое  и  безъ 
того  окровавлено  тысячью  ударовъ..  Будь 
вто  решеше  на  жизнь  и  смерть — я  не  могу, 
я  не  хочу   его  слышать. 
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Фердинанд ъ.  НЪтъ, н-Ьтъ,  милэди.  Вы 
должны  выслушать/ Мое  признание  умень- 
шить въ  вашихъ  глазахъ  мою  вийу^и  бу- 
детъ  теплымъ  ходатайствомъ  за  прошейшее.^ 
Я  обманулся  въ  васъ,  милэди:  я  ожидалъ — 
я  желалъ  найти  васъ  достойной  моего  пре- 
зрешя.  Я  пришелъ  сюда  съ  твердымъ  рЪ- 
шен1емъ  оскорбить  васъ  и  заслужить  вашу 
ненависть.  (^ЕсАи  бы  предположенхе  мое 
удалось,  это  было  бы  счаст!е  для  насъ 
обоихъ.  (Послгъ  щгькотораго  молчанья,  тише 
и  застп>нчите)/№  люблю,  милэди — люблю 
мещанскую  девушку,  Луизу  Миллеръ,  дочь 
одного  музыканта.  ((Лэди  блгьднгьетъ  и  от- 
ворачивается отъ  него\  онЬ  продолжаешь  съ 
большимъ  одушевленгемъ).  Я  з>щю,  что  меня 
ждетъ;  но  если  бы  благоразумие  и  заста- 
вило умолкнуть  страсть,  гЬмъ  громче  за- 
говорилъ  бы  долгъ.  Я  виноватый.  Я  пер- 
вый нарушилъ  золотой  М1ръ  ея  невинности, 
баюкалъ  ея  сердце  дерзкими  надеждами  и 
коварно  предалъ  ее  бурной  страсти.)  Вы 
напомните  мне  мое  состоян!е,  мое  рожде- 
ние, правила  моего  отца — но  ялюблю^Моя 
надежда  гЬмъ  смелее,  чемъ  глубже  раз- 
ладь между  природой  и  прилич1ями.  Мое 
рЪшеше  и  предразсудокъ^осмотримъ,  что 
победить  —  предубеждеше  или  человеч- 
ность? (Лэди  между  тчьмъ  удалилась  въ  самую 
глубину  комнаты  ц  закрыла  лицо  руками. 
Онъ  подходить  къ  -ней)])  Вы  хотели  мне 
что-то  сказать,  милэди? 

Лэди  (тономъ  глубочайшей  скорби).  Ни- 
чего, господинъ  Вальтеръ.  Ничего.  Разве 
то,  что  вы  губите  и  себя,  и  меня,  и  еще 
третью. 

Фердинандъ.  И  еще  третью? 

Лэди.  Мы  не  можемъ  быть  счастливы 
друпь^съ  другомъ;  но  мы  должны  пасть 
жертвой  поспешности  вашего  отца.  Никогда 
не  владеть  мне  сердцемъ  человека,  кото- 
рый лишь  поневоле  отдалъ  мне  свою  руку. 

Фердинандъ.  Поневоле,  милэди?  от- 
далъ поневоле?  но  все-таки  отдалъ?  И  вы 
можете  требовать  руки  безъ  сердца?  Вы 
можете  отнимать  у  бедной  девушки  чело- 
века, въ  которомъ  для  этой  девушки  за- 
ключенъ  весь  М1ръ?  отнимать  эту  девушку 
у  человека,  весь  М1ръ  котораго  заключенъ 
въ  ней?  Вы,  милэди — за  минуту  передъ  темъ 
достойная  удивлешя  британка — вы  готовы 
на  этс? 

Лэди.  Я  должна.  (Серьезно  и  вырази- 
телыш).  Страсть  моя,  Вальтеръ,  уступаетъ 
моей  нежности  къ  вамъ.  Честь  моя  не  мо- 
жетъ  сделать  такой  уступки.  Все  герцог- 
ство говорить  о   нашемъ  браке.    На    меня 


напрадлейы  все  глаза,  все  стрелы  на- 
см^дкиЛНичемъ  не  смыть  моего  позора, 
если  подданный  герцога  отвергнетъ  меня. 
Боритесь  со  своимъ  отцомъ.  Защищайтесь, 
насколько  у  васъ  есть  силы.  Я  взорву  все 
мины.  (Быстро  уходить.  Майоръ  остается 
въ  безмолвномъ  оцтьпенгьнги.  Пауза.  Потомъ 
онъ  быстро  убтаетъ  въ  главную  дверь). 


Комната  музыканта. 
ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Входятъ  Миллеръ,  госпожа  Миллер  ъ 

и  Луиза. 

Миллеръ  (поспгъшно  входя  въ  комнату). 
Я  напередъ  сказалъ. 

Луиза  (кидается  къ  нему  въ  игпуг?ь). 
Что  такое,  батюшка?  Что   такое? 

Миллеръ  (бплая  взадъ  и  впередъ,  какъ 
помтианный)Мон  парадный  кафтанъеюда — 
живо!  Я  долженъ  предупредить  его.^  и  бе- 
лую манишку!  Мне  это  тотчасъ  же, пришло 
въ  голову.  уУ^ 

Луиза.  Ради  Бога!  что 'такое?} 

Жена.  Да  что  случилось?  что  такое? 

Миллеръ  (бросаешь  ей  свой  парикъ). 
Скорей  къ  парикмахеру!  Что  случилось? 
(Подбгьгаетъ  Иъ  зеркалу),  (и  Борода  опять 
уже  какъ  щетка.  Что  случилось?)  что  еще 
случится,  чортова  куклаКВсе  пошло  вверхъ 
дномъ!  ужъ  не  сносить  же  тебе  головы. 

Жена.  Вотъ  онъ  всегда  такъ!  ужъ 
сейчасъ  все  и  на  меня. 

Миллеръ.  На  тебя?  да,  проклятая  тре- 
щетка!  а  то  на  кого  же?)Давича  тоже  со 
своимъ  дьявольскимъ  барономъ...  Не  ска- 
залъ я  тогда  же?  Вурмъ  все  выболталъ. 

Жена.  Пуще  всего.  Ты-то  почемъ 
знаешь? 

Миллеръ.  Я  почемъ  знаю?  Поди-ка! 
тамъ  у  дверей  торчитъ  посланный  отъ  ми- 
нистра. 

Луиза.  Я  ни  жива,  ни  мертва. 

Миллеръ.    Ужъ    и    ты  то    со    своими 
сладкими  глазками!  (Злобно  емгьется).  Ужъ 
это  такъ:  у  кого  чортъ  снесетъ  въ  хозяй- 
стве яичко,  у  того  славная  дочка  родй^гсяЛ 
Теперь  дело  ясно. 

Жена.  Да  почемъ  ты  знаешь,  что  объ 
Луизе  дело?  Можетъ  тебя  рекомендовали 
герцогу,  можетъ  онъ  тебя  въ  оркестръ  хо- 
четъ? 

М  и  л  л  ерь  (схватываешь  свою  палку). 
Чтобы    тебя    громомъ    разразило!    Въ    ор- 
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ксстръ!  да,  въ  такой  оркестръ,  гдъ  ты, 
сводня,  будешь  дишкантомъ  вы  гь,  а  мои  синяя 
спина  будетъ  контрбасонъ.  (Бросается  вь 
хреелаЦ  Боже  милостивый! 

Луиза  (садиЫяея,  блпдная  какъ смерть). 
Матушка,  батюшка,,  что  ато  мнъ  вдругъ 
такъ  страшно  стало?,) 

Ми  ллеръ  (вскакиваешь  опять  со  стула). 
Только  бы  мнъ  попалась  въ  лапы  эта  чер- 
нильная душа!  Только  быонъ  мнъ  попался! 
На  этомъ  ли  свътъ  или  въ  будущемъ  — 
ужъ  выколочу  же  я  ему  и  тъло,  и  душу! 
(  Всъ  десять  заповъдей,  пек  семь  прошений 
иэъ  „Отче  нашъ"  и  всъ  книги  моисеевы  и 
всъхъ  пророковъ  выпишу  ему  на  шкуръ, 
такъ  что  синяки  не  заживутъ  до  самаго 
свътопреставлен1я. 

Жена.  Да,  ругайся,  кричи)  пуще  всего 
этимъ  поможешь.  Господи,  спаси  насъ 
гръшныхъ!  Куда  намъ  теперь  дъться?  Что 
дълать?  чтеявчать?  да  говори  ж*ты,  Мил- 
леръ!  (Сь  воемь  Гттетъ  по  комнатп). 

Миллеръ.  Сейчасъ  же  иду  къ  мини- 
стру. Г  Я  первый  заговорю  —  самъ  ему  все 
скажу.  Ты  прежде  меня  знала.  Могла  бы 
мнъ  сказать.  Можно  бы  еще  дъвку  угово- 
рить. Было  еще  время.  Такъ  нътъ!  Пома- 
клерить  намъ  надо  было  —  въ  мутной  во- 
дицъ  рыбу  половить.)  Вотъ  и  надълала 
,  дт,ла.  Теперь  сама  и  береги  свою  шкуру. 
:  Жри,  что  наклянчила.  Я)  возьму  дочь  и 
маршъ  съ  ней  за  границу. 


ПЯТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Прежнп;.  Фердинандъ  фонъ-Вальтеръ 
вбгыаешъ  вь  испут  и  запыхавшись. 

Фердинандъ.  Былъ  эдъеь  отецъ? 

Луиза     (вскакиваешь    вь    ужааь), 
Его  отецъ!  всемогущш    Боже.  ЦСп 

Жена     (всплескиваешь     руками). 
Президентъ?  Пропали  мы!.  вмп-    \ 

Миллеръ  (злобно  хохочешь).  Оттл 
-Босуг  -елава  -Богу!  Вотъ -намъ  и    раз-  С1П1Ьш    \ 
вязка! 

Фердинандъ  (бросается    къ    Луш)ь    и    \ 
крппко  сжимаешь  ее-  въ  обьянияхъ).  Ты  моя, 
хотя  бы  адъ  и  небо  встали  между  нами. 

Луиза.  /Судьба    моя    ръшена.    Говори. 
Ты  проиэн&Съ  ужасное  имя!   Твой  отецъ...    \ 

Фердинандъ.  Ничего,  ничего!  все  ула-    ! 
жено!  Въдь  ты    опять    со    мною/  Въдь    я    ! 
опять  съ  тобою.  О!  дай -мят,  отдохнуть  на 
твоей  груди.)Это  были  страшныя  минуты. 

Луиза.  Как1я?  ты  убиваешь  меня. 


Фердинандъ  (отступаешь  и  многозна- 
чительно смотришь  на  нее).  Минуты/  Луиза, 
когда  между  моимъ  сердцемъ  и  тобою 
встало  постороннее  лицо;  когда  моя  лю- 
бовь поблъднъла  передъ  моею  совъстью;3 
когда  моя  Луиза  перестала  быть  всъмъ  для 
своего  Фердинанда. 

.'  Луиза  (закрываешь  лицо  руками  и  опу- 
скается въ  кресла). 

Фердинандъ  (быстро  подходишь  къ 
ней;  безмолвно  стоить  передъ  ней,  щт- 
стально  на  нее  глядя;  потомь  вдруп  отхо- 
дить отъ  нея,  въ  сильной  тревоггъ). )  Нътъ! 
никогда!  невозможно,  милади!  это  ужъ 
слишкомъ.  Я  не  могу  тебъ  принести  въ 
жертву  это  невинное  существо!  С нътъ! 
клянусь  всемогущимъ  Богомъ!  я  не  могу 
нарушить  моей  клятвы.  Громомъ  небеснымъ 
звучитъ  она  мнъ  изъ  втихъ*  смежающихся 
глаэъ!Милэди,взгляните!Взгляни,  кровожад- 
ный отецъ!  И  мнъ  убить  этого  ангела?  зажечь 
адскимъ  огнемъ  эту  небесную  грудь?  (Ргь- 
щитслъно  поахоОить  къ  Луиззь).  Я  поведу 
ее  къ  престолу  небеснаго  Судш  и  Онъ, 
Предвъчный,  скажетъ  мнъ — была  ли  моя 
любовь  преступлешемъ.  (Переть  ее  за  руку 
и  подымиаиъ  п  кресла)}-  Ободрись,  моя  ми- 
лая! Ты  одержала  верхъ;  я  возвращаюсь 
побъдителемъ  изъ  опасной  битвы. 


Луиза.  НЪтъ,  нЪтъ!    не    скрывай    отъ 
меня  ничего!  произнеси    страшный   приго- 
воръ!  Ты  назвалъ  своего    отца  —  назвалъ 
лэди.Л^вртIIцй^треIIеIЪ-ч>в^№д^»ваетЪ'М«оIг.^ 
Говорятъ,  она  выходить  замужъ. 

Фердинандъ  (падаешь къ ногамъ Луизы). 
За  меня,  несчастная! 

Луиза  (послп>  пгькотораго  молчангя,  ти- 
химъу  дрожащимъ  голосомь,  съ  ужасающимъ 
спокойствгемъ).  Что  же?  Чего  я  испугалась? 
ВЪдь  старикъ  отецъ  не  разъ  говорилъ  мнЪ 
это;  я  все  не  хотела  ему  верить.  (Молча- 
нье; она  съ  громкимъ  плачемъ  кидается  въ 
объятья  отца)\Вхтюшк&  -дОТБ~Твря  опять 
съ  тобю&ЛПрост'и  меня,  батюшка!(Винрвато 
ли  твое  дитя,  что  этотъ  сонъ  былъ  \акъ 
прекрасенъ  и  такъ  ужасно  пробуждеше?,] 

Миллеръ.  Луиза!  Луиза!  (^Цбже  мои! 
она  вн*Ъ  себя!  Дочь  моя!  бЪднре  мое  ди- 
тятко! Будь  проклятъ  соблазнитель!  Будь 
ты  проклята,  сводня!  / 

Жена  (съ  воплемъ  кидается  къ  Луизп>). 
Заслужила  ли  я  это  прдклят1е,  моя  Луиза? 
Богъ  да  проститъ  ва,ръ,  баронъ!  За  что  вы 
убиваете  эту  овечку? 

Фердинан ^{быстро  подходить  къ  ней 
съ  ртиимостъюМ  Но  я  сломлю  его  интриги, 
разорву  всЪ  эти  желЪзныя  цЪпи  предраз- 
судка;(мой  выборъ  будетъ  выборомъ  сво- 
боднаго  человека,  и  эти  мелк!я  души  ис- 
чезнуть ]въ  исполинскомъ  подвиге  моей 
любви.  (Кочетъ  идти). 

Луизк  (съ  трепетомъ  встаетъ  и  идеть 
за  нимъ)!)  Останься!  останься!  Куда  ты? 
Батюшка:  матушка!  въ  эту  ужасную  ми- 
нуту покидаетъ  онъ  насъ. 

Жена  (бгъоюиупъ  за  пимъ  и  схватываешь 

его  за  платье).  Сюда  продеть  президентъ, 

\  онъ  будетъ   грубо    обращаться    съ    нашей 

дочерью — съ  намина  вы  оставляете  насъ, 

господинъ  Вальтеръ. 

Миллеръ  (смгъстся  въ  бпшенствтъ).  Оста- 
вляет^ а  что  жъ?  отчего  бы  не  такъ? 
ВЪдь  она  ему  все  отдала.  (Одною  рукою 
схватываешь  майора,  а  другою  Луизу).  По- 
терпите, баронъ.:  РазвЪ  только  чрезъ  нее 
выйдешь  ты  изъ  моего  дома.  Подожди  сна- 
чала ты  своего  отца,  если  ты  не  трусъ. 
Разскажи  ему,  какъ  ты  вкрался  въ  это 
сердце,  обманщикъ,  или  клянусь  Богомъ 
(отталкиваешь  къ  пому  дочъ\  громко  и  нет 
истово),  сначала  ты  раздавишь  эту  несча- 
стную, которую  любовь  твоя  обрекла  на 
такой  позоръ. 

Фердинандъ  (возвращается  и  ходить 
взадь  и  впередь  въ  глубокой  задумчивости). 
Правда,  власть  президента    велика.  Права 


отца — громкое  ^лово.  Подъ  нимъ  можетъ 
притаиться  и  преступлен!е.  Далеко  можетъ 
оно  повести — далеко.  Но  къ  крайней  цЪли 
ведетъ  лишь  люоОвь}  Ко  мн*Ь,  ЛуизаГвложи 
свою  руку  въ  мою!  (Кргьпко  жмепгъ  ей  руку). 
Такъ  же,  какъ  тому,  что  Богъ  нр  оста- 
вить меня  при  послЪднемъ  издыхан!и,  вЪрю 
я,  что  минута,  которая  разрознитъ  намъ 
руки,  разорветъ  и  нить,  связующую  меня 
съ  м!ромъ.  / 

Луиза.  МнЪ  становится  страшно.  Не 
смотри  на  меня!  Губы  твои  дрожатъ;  въ 
глазахъ  такой  страшный  блескъ! 

Фердинандъ.  НЪтъ, Луиза!  не  дрожи! 
Не  безум1е  говорить  моими  устами:  это 
драгоценный  даръ  небесъ,  рЪшеш'е  въ  важ- 
ную минуту,  когда  стесненная  грудь  мо- 
жетъ облегчить  себя  лишь  неслыханнымъ 
усил1емъЛ  Я  люблю  тебя,  Луиза!  Ты  будешь 
моею.  Теперь  къ  отцу.  (Быстро  идеть  къ 
дверямъ  и  сталкивается  въ  нихъ  сь  прези- 
дентомъ). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 
Прежнее.  Президентъ  съ  толпою    слугъ. 

тутъ! 


Президентъ  (входя).  Онъ 

В&ъ  въ  испупъ. 

•Фердинандъ  (отступаешь  на нгъсколько 
шаговъ).  Въ  домЪ  невинности. 

Президентъ.  ГдЪ  сынъ  учится  быть 
покорнымъ  отцу. 

ФЕРдинАндъ.^ОставБте  намъ... 

Президентъ  (прерывая  его,  Миллеру). 
Ты  отецъ? 

Миллеръ.  Я,  музыкантъ  Миллеръ. 

Президентъ  (къ  ею  женгь).  Ты  мать? 

Жена.  Да,  да!  мать. 

Фердинандъ  (Миллеру).  Отецъ,  уведи 
дочь!  Она  того  и  гляди  упадетъ  въ  обмо- 
рокъ. 

Президентъ.  Излишняя  забота!  мы  ее 
приведемъ  въ  чувство.  (Луизгь).  Давно  ли 
ты  знакома  съ  президентскимъ  сыномъ? 

Луиза.  Я  не  спрашивала,  кто  онъ  та- 
кой. Фердинандъ  Вальтеръ  ходитъ  ко  мн*Ъ 
съ  ноября. 

Фердинандъ.  Боготворитъ  ее! 

Президентъ.  Давалъ  онъ  тебЪ  обЪ- 
щатя? 

Фердинандъ.  Самыя  торжественный 
еще  за  несколько  минутъ — предъ  лицомъ 
Бога. 

Президентъ  (гюъвно  сыну).  Погоди! 
тебя  еще  позовутъ  къ  исповЪди  въ  твоихъ 
безумствахъ.  (Луиз)ъ).    Я  жду  ответа. 
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Луиза.  Онъ  клялся  мнЪ  въ  любви. 

Фердинандъ.  И  сдержитъ  клятвы. 

Президентъ.  Долго  ли  мнй  говорить, 
чтобы  ты  молчалъ?  И  ты  принимала  клятвы? 

Луиза  (нгьжно).  Я  отвечала  тЬмъ  же. 

Фердинандъ  (ргьшительно).  Союзъ 
нашъ  заключенъ. 

Президентъ.  Я  велю  выкинуть  вонъ 
это  эхо!  (Злобно  Жуизгь).  Но,  надеюсь,  онъ 
платилъ  тебЪ  каждый  разъ? 

Луиза  (внимательно).  Я  не  совсЪмъ 
понимаю,  о  чемъ  вы  спрашиваете. 

Президентъ  (съ  злобной  усмгьшкой). 
Не  понимаешь?(Я  ±отЪлъ  сказать:  вЪдь  у 
каждаго  ремесла  есггь,  какъ  говорится,  зо- 
лотое дно.  И  тыЛ  надеюсь,  не  дарила 
же  свои  ласки?(  или,  можетъ  быть,  разсчи- 
тывала  на  что-нибудь  поважнее?  а? 

Фердинандъ  (подбтаетъ  въ  бтиен- 
ствгь)^Что  такое? 

Луиза  (майору  съ  досадой  и  достоин- 
ствомъ).  Господинъ  Вальтеръ,  вы  теперь 
свободны! 

Фердинандъ.  Батюшка!  невинность 
и  въ  нищенскомъ  платьЪ  требуетъ  уважешя. 

Президентъ  (съ  громкимъ  хохотомъ). 
Отличная  выдумка!  отецъ  долженъ  уважать 
любовницу  сына. 

<  Луиза  (падаешь  безъ  чувствъ).  Правед- 
ное небо! 

Фердинандъ  (въ  одно  время  съ  Луизой, 
замахиваясь  гапагой  на  президента,  но  тот- 
часъ  же  снова  опуская  ее])  Батюшка!  разъ 
былъ  я  обязанъ  вамъ  жизнью — долгъ  мой 
уппаченъ\(Вкладываетыипагувъножны).06я- 
зательство  сыновней  покорности  разорвано. 

Миллеръ  (до  сихъ  поръ  боязливо  сто- 
яегигй  въ  сторонгъ,  выступаетъ  тревожно 
впередъ  и  говорить  то  скрежеща  зубами  отъ 
бтиенства,  тодрожа  отъстраха).  Ваше  пре- 
восходительство—кому дитя  ближе,  какъ  не 
отцу? — извините!  Кто  позоритъ  дочь — бьетъ 
въ  лицо  отца;  а  на  пощечину  отвЪчаютъ 
пощечиной — такая  у  насъ  такса.  Извините! 
(  Жена.  Гсйщоди, спаси  насъ  и  помилуй! 
Вотъ  и  старикъ  еще  расходился — пропа- 
дутъ  наши  головушки! ) 

Президентъ  (не 'слушая).  А!  и  свод- 
никъ  поднялся!  Мы  сейчасъ  съ  тобою  по- 
говоримъ,  сводникъ! 

Миллеръ.  Извините,  меня  зовутъ 
Миллеръ;  если  угодно  послушать  адажю — 
извольте!  а  сводничать  я  не  умЪю.  Пока 
этого  народу  много  придворЬ,  насъ,мЪщанъ, 
еще  не  требуется.  Извините! 

Жена.  Ради  Бога,  старикъ!  ты  погу- 
бишь и  жену,  и  дочь. 


Фердинандъ.  Играя  такую  роль,  ба- 
тюшка, вамъ  хоть  бы  отъ  свидетелей  себя 
избавить! 

Миллеръ  (подходить  къ  нему  ближе). 
Хорошо  и  честно  сказано!  Извините!  Ваше 
превосходительство,  распоряжайтесь,  какъ 
хотите,  въ  герцогстве;  а  это  мой  домъ. 
Низко  вамъ  поклонимся,  если  случится  по- 
давать докладную  записку;  а  непрошеннаго 
гостя  выбросимъ  за  порогъ!  Извините: 

Президентъ  (блпднпм  отъ  бтиен- 
ства). Что  такое?  (Подходить  къ  нему  ближе). 

Миллеръ  (осторооюно  отступаешь). 
Это  было  лишь  мое  мнЪше,  господинъ  ба- 
ронъ.  Извините! 

Президентъ  (ешь  себя  отъ  злости). 
А  мерзавецъ!  съ  твоими  дерзкими  мнЪшями 
я  тебя  упечатаю  въ  острогъ^©й!  полиШю 
сюда!  (Нпкоторые  изъ  слугъ  уходятъ.  Цре- 
зидентъ  въ  б?ыиенств1ъ  ходить  скорыми  ша- 
гами по  кол*нашм>).)Отца  въ  острогъ!  мать 
и  потаскушку  дочь  къ  позорному  столбу! 
^Правдсуд1е  поможетъ  моему  бешенству.  За 
это  посрамлеше  я  потребую  страшнаго  удо- 
влетворения. Чтобы  подобная  сволочь  смЪла 
разрушать  мои  планы  и  безнаказанно  страв- 
ливать отца  съ  сыномъ?  Постойте,  прокля- 
тые! Я  утолю  ^свою  ненависть  вашею  по- 
гибелью. Все  племя,  отца,  мать  и  дочь, 
отдамъвъ  жертву  своему  пламенному  мщен1ю! 

Фердинандъ  (подходить  къ  нимъ  съ 
спокойною  уюьренностъю)\  Погодите  еще! 
Не  бойтесь!  Я  съ  защ\1(Президетпу  съ  по- 
корностью)* Не  будьте  такъ  поспЪшны,  ба- 
тюшка!\Если  вы  дорожите  собою,  не  упо- 
требляйте насил1я!  Есть  уголокъ  въ  моемъ 
сердце,  гдЪ  еще  не  слышалось  никогда 
слово  „отецъа.Незатрогивайтеэтогоуголка! 

Президентъ.  Молчи,  негодяй!  Не 
раздражай  меня  еще  больше! 

Миллеръ  (приходя  въ  себя  изъ  безчув- 
ственнагооцгьпенгьнЫ).  Присмотри  за  дочерью, 
жена!  Я  побЪгу  къ  герцогу.^ Придворный 
портной  —  самъ  Богъ  подалъ  мнЪ  эту 
мысль — придворный  портной  учится  у  меня 
на  флейгк.  Онъ  поможетъ  мнЪ  добраться 
до  герцога.  (Хочеть  идти). ) 

Президентъ.  До  герцога?  Ты,  видно,  за- 
былъ,  что  я — порогъ,  чрёзъ  который  надо  пе- 
рескочить или  сломатьшею/До  герцога? Без- 
мозглая голова!  Попробуй  это,  ко^да  будешь, 
заживо  погребенный,  сидеть  въ  подземелье, 
въ  тюрьме,  гдЪ  любовно  переглядываются 
ночь  и  адъ,  и  куда  не  проникаетъ  ни 
звукъ,  ни  свЪтъ.  Греми  тогда  своими  це- 
пями и  плачь,  что  дожилъ  до  такой  бЪды! 
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СЕДЬМОЙ  рыходъ. 

ПРЕЖН1Е.     ПОЛИЦЕЯСК1Е     СЛУЖИТЕЛИ. 

Фердинанд  ъ  (ппдбгыаетъ  к»  Луизп, 
которая  замертво  тшаетъкънему  на  руки). 
Луиза!  Помогите!  Спасите!  Стрзхъ  пере- 
силилъ  ее. 

Миллеръ  (схватывает*  свою  палку, 
надшаетъ  шляпу  и  Становится  в*  оборони- 
тельное положение).   ! 

Жена  (кидается!  на  нолями  пред*  пре- 
зидентомъ).  I 

Президентъ  (}кь  полицейским*,  пока- 
зывая имъ  орденъ)^  Берите  ихъ — именемъ 
герцогаУГТрочь  отъ  этой  потаскушки,  маль- 
чишка!  Т1е-,  бЬда,  что  она  въ  обморок*. 
Какъ  надънутъ-на  нее  железный  ошейникъ, 
такъ  ее  приведутъ  въ  чувство  уличные 
мальчишки  камнями  и  грязью.) 

Жена.  Смилуйтесь,  ваше 'превосходи- 
тельство! Смилуйтесь!  сжальтесь! 

Миллеръ  (сердито  поднимая  съ  полу 
жену).  Умоляй  Бога,  старая  шкура,  а  не 
мерзавца!  Заодно  ужъ  мнъ  идти  въ  острогъ. 

Президентъ  (кусая  губы).  Смотри,  не 
ошибись  въ  разсчеть,  каналья!  Можешь  еще 
и  на  виселицу  попасть.  {Полицейским*).  Что 
вамъ  сказано? 

Полицейски  (тпснятся  къ  Луизп,). 

Фер липа  н р,ъ  (подб!ыаякъ  нейистановясь 
передъ  нею,  въ  ожесточении).  Кто  емъетъ?  (Вы- 
хватывает* шпагу  вмпстп  съ  ножнами  и  за- 
щищается сфесомь).  Пусть  дотронется  до 
нея,  кто  и  черепъ  свой  продалъ  полиц1и! 
(Президенту).  Пощадите  себя!  не -доводите 
меня  до  крайности,  батюшка! 

Президентъ  (съ  угрозой  полицейским*). 
Если  вамъ  дорогъ  вашъ  хлЬбъ,  трусы... 

ПопАцЕйск1Р.(подступак>тъ  къ  Луизп). 

Фердннандъ.  Прочь,  черти!  говорить 
вамъ,  прочь!  Еще  разъ — пожалъйте  себя! 
не  доводите  меня  до    крайности,  батюшка! 

Президентъ  (в*  бтиснствл  полицей- 
ским*). Такъ  вотъ  ваше  усерд1е,  мошенники. 

Полицейски  (ехватывають  Луизу 
смплпе). 


Фердннандъ.  Если  ужъ  на  то  пошло... 
(Обнажает*  шпагу  и  ранит*  нгъкоторыхъ  из?, 
полицейских*).  Прости  мнъ,  небесное  Пра- 
восуд1е! 

Президентъ  (вигь  себя  отъ  гюъва).  По- 
смотримъ,  тронетъ  ли  и  меня  вта   шпага! 
(  (Сам*  схватывает*  Луизу,  поднимает*  ее  и 
передает*  одному  из*  полицейских*). 

Фердннандъ  (с*  горькимъ  смпхомъ).  Ба- 
тюшка! батюшка!  вы  представляете  язви- 
тельный пасквиль  на  божество:  плохо  же 
энаетъ  оно  людей,  что  иэъ  отлнчныхъ  па- 
лачей дълаетъ  дурныхъ  мннйсцювъ, 

Президентъ  (кй  полицейским*))  Уве- 
дите ее!  ' 

Ферди  нандъ.  Батюшка!  она  будетъ 
стоять  у  позорнаго  столба,  ко  вмъсть  съ 
майоромъ,  сыномъ  превидента.  Вы  все  еще 
настаиваете  на  втомъ? 

Президентъ.  Тбмъ  забавкъе  будетъ 
спектакль.  Ведите! 

Фердннандъ.  Запашка,  я  брошу  свою 
офицерскую  шпагу  къ  ея  ногаиъ.  Вы  все 
настаиваете? 

Президентъ.  Шпага  твоя  и  на  тебт. 
привыкла  къ  позору.  Ведите!  ведите!  вы 
слышали  мою  волю! 

Фердннандъ  (отталкивает*  одного  нзъ 
полицейских*,  одною  рукою  обхватываешь 
Луизу,  а  другою  заносить  р  падь  ней  шпагу). 
Гщшниа!  я  не  позволю  позорить  моей  хдо#«1> 
тгрури:  я  скоръе  заколю  ее!  Вы  все  еще  на- 
стаиваете? 

Президентъ.  Что  жъ?  если  клинокъ 
твой  востеръ. 

Фердннандъ  (выпускает*  Луизу  изь 
рукъ  и  поднимает*  глаза  к*  небу).  Ты  мнЪ 
свидетель,  всемогущШ  Боже!  я  перепробе- 
га лъ  ввъ  челов'Ьчесюя  средства — теперь 
надо  приняться  за  дьявольск[я.  Ведите  ее 
къ  позорному  столбу!  а  тъмъ  времекемъ 
(кричит*  на  ухо  президенту)  я  разскажу  во 
всей  столиц*  исторш  о  томъ,  какъ  попа- 
даютъ  въ  президенты!  (Уходить)'. 

П  р  е  з  и  д  е  н  тъ  (какъ  громом*  пораженный). 
Что  такое?..  Фердннандъ!..  Оставьте  ее!  (Вп- 
жить  веллдъ  за  майоромъ). 


ТРЕТЬЕ    ДЪИСТВ!  Е. 

Зала  президента. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 


Входятъ  президент!  * 
Вурмъ. 


СЕКРЕТА  РЬ 


Преэидентъ.  Проклятая  штука! 

Вурмъ.  Я  этого  опасался,  ваше  превос- 
ходительство. Насил1б  всегда  раздражаетъ 
мечтателей,  но  никогда  не  обращаетъ  ихъ. 

II  РЕзидЕнтъ/Я/возлагалъ  всъ  свои  на- 
дежды на  этотъ  арестъ.  Я  такъ  разсуждалъ: 
если  дъвушку  опозорить  —  онъ,  какъ  офи- 
церъ,  отступится.  | 

Вурмъ.  Прекрасно!  Но  безъ  позору  дъло 
бы  и  не  обошлось. 

П р  еэ  и  д е и тъ. '  ■  А  все-таки — какъ  поду- 
маю теперь  хладнокровно — мнъ  не  следо- 
вало поддаваться.  Онъ  навърное  никогда 
бы  не  привелъ  въ  исполнен1е  своей  угрозы. 

Вурмъ.  Не  думайте  атого!  Раздражен- 
ная страсть  готова  на  всякое  безум1е.,  Вы 
говорите,  майоръ  всегда  покачивалъ  головою, 
глядя  на  ваше  управлен1е.  Очень  върю. 
Правила,  который  онъ  привезъ  сюда  изъ 
академ1И,  съ  перваго  же  разу  показались 
мнъ  не  совсъмъ  ясны.  На  что  могутъ  го- 
диться фантастически  мечты  о  великодушии 


и  личномъ  благородстаъ  при  дворъ,  когда 
высшая  мудрость  заключается  въ  томъ, 
чтобы  быть  и  великимъи  малымъ  спокойно, 
на  известный  ладъ?  Онъ  слишкомъ  молодъ 
и  слишкомъ  горячъ.  Ему  не  можетъ  нра* 
виться  медленный, извилистый ходъ  интриги, 
и  затронуть  его  самолюб1е  способно  только 
что-нибудь  великое  или    необыкновенное. 

Преэидентъ  (сг  досадою).  Все  это  очень 
дъльно,  да  исправить  ли  это  наши    дъла? 

Вурмъ.  Я  хотълъ  указать  вашему  пре- 
восходительству на  рану,  а  можетъ  быть  и 
на  лъкарство.  Съ  такимъ  характеромъ — из- 
вините— или  не  слъдовало  вовсе  дружиться, 
или  не  надо  было  ссориться.  Онъ  прези- 
раетъ  средства,  которыя  возвысили  васъ. 
Можетъ  быть  до  сихъ  поръ  только  какъ 
синь  удерживалъ  онъ  яэыкъ  предателя. 
Дайте  ему  случай  хорошенько  сбросить  съ 
себя  сыновншдолгъ;  заставьте  его,  повторяя 
нападеН1Я  на  его  страсть,  думать,  что  вы 
для  него  не  нъжный  отецъ — и  у  него  вы- 
ступить на  первый  планъ  обязанности 
патрюта.  Ужъ  одна  странная  фантаз!я  — 
принести  правосуд1ю  такую  замечательную 
жертву — могла  бы  прельстить  его  и  заста- 
вить пожертвовать  своимъ  отцомъ. 


оси 


Президентъ.  Вудмъ!  Вурмъ!  Ты  под- 
водишь меня  къ  страшной  безднЬ. 

Вурмъ.  Я  и  отведу\васъЛ*Могу  я  го- 
ворить откровенно? 

Президентъ  (садясь).  Какъ  пригово- 
ренный со  своимъ   товарищемъ. 

Вурмъ.  Въ  такомъ  случае  извините 
меня/ВыА  мн*Ь  кажется,  обязаны  всЬмъ  сво- 
имъ преаидентстволъ  гибкой  придворной 
наук*Ь;  отчего  не  вверили  вы  себя  ей  и 
какъ  отца?  Я  помню,  съ  какимъ  чистосер- 
деч'шмъ  вы  уговорили  тогда  своего  пред- 
шественника сыграть  парт1ю  въ  пикетъ  и 
провели  у  него  чуть  не  ц-Ьлую  ночь,  дру- 
жески попивая  съ  нимъ  бургонское;  а  видь 
въ  эту  самуф  ночь  должна  была  вспыхнуть 
подведенная  \подъ  него  мина  и  взорвать 
его  на  воздухъи  ЗачЪмъ  указали  вы  на  врага 
своему  сыну?  Ему  совсЪмъ  бы  не  следовало 
знать,  что  мнЪ  известны  его  любовныя 
д-Ьла.  Вы  моглк  бы  разстроить  этотъ  ро- 
манъ  со  стороны  девушки  и  удержать  за 
собою  сердце  сына.  Вамъ  бы  следовало 
сыграть  роль  лоэкаго  полководца,  который 
нападаетъ  не  на  главныя  силы  врага,  а  ста- 
рается разбить  его  отряды. 

Президентъ/ Да  какъ  я  могъ  это  сде- 
лать? 

Вурмъ.  Очень  просто — и  дЪло  еще  не 
совсЪмъ  проиграно.\Забудьте  на  время,  что 
вы  отецъ.  Не  вступайте  въ  борьбу  со 
страстью,  которую  каждое  сопротивлеше 
только  усиливаетъ.  Предоставьте  мнЪ  на  ея 
же  огнЪ  вывести  червя,  который  ее  под- 
точить. 

Президентъ.  Это  мяА  любопытно. 

Вурмъ.  Или  я  плохо  понимаю  барометръ 
души,  или  майоръ  такъ  же  ужасенъ  въ 
ревности,  какъ  и  въ  любви.  Заподозрите 
девушку  Уь-вЕе^тлаюип. — хоть'Ьдже  безъ 
всякаго  -в&рояття.Г Довольно  одного  грана 
дрожжей,  чтобы  привести  цЪлую  массу  въ 
разрушительное  брож$ше. 

Президентъ. Откуда  взять  этотъ гранъ? 

Вурмъ.  Вотъ  мы  и  дошли  до  главнаго 
пункта.Прежде  всего  объясните  мнЪ,  мно- 
гимъ  ли  вы  рискуете  при  дальнЪйшемъ 
упорстве  майора?  Въ  какой  степени  для  васъ 
важно  покончить  романъ  съ  мещанскою  де- 
вушкою и  привести  въ  исполнеШе  планъ 
относительно  лэди  Мильфордъ? 

П  резидентъ.  Можешь  литы  объ  этомъ 
спрашивать,  Вурмъ?  Я  рискую  всЪмъ  своимъ 
вл!ЯН1емъ,  если  свадьба  съ  лэди  не  удастся, 
и  головою,  если  стану  принуждать  майора. 

Вурмъ  (съ  одутсвлетемг).  Теперь  будьте 
такъ  добры  и  выслушайте  меня!  Майора  мы 


опутаемъ  хитростью.  Противъ  дъвушки  при- 
зовемъ  на  помощь  всю  вашу  власть.  Мы  про- 
диктуемъ  ей  любовную  записочку  кътретьему 
лицу  и  ловкимъ  образомъ  подсунемъ  ее 
майору. 

Президентъ.  Глупая  выдумка!  Такъ 
она  сейчасъ  и  согласится  написать  свой 
сэбвтрвнмый  смертный  приговоръ! 

Вурмъ.  Должна  согласиться,  только 
уполномочьте  меня!  Я  знаю  вдоль  и  попе- 
рекъ  ея  доброе  сердце.  У  нея  всего  двЪ 
слабыя  стороны,  которыми  можно  покорить 
ея  совъсть — отецъ  ея  и  майоръ.  Послъдшй 
останется  совсЪмъ  въ  стороне;  гЬмъ  лучше 
можно  намъ  распорядиться  съ  музыкантомъ. 

Президентъ.  НапримЪръ? 

Вурмъ.  Послъ  того,  что  вы  разсказали 
мнъ  о  сценЪ  въ  его  домъ,  нътъ  ничего 
легче,  какъ  пригрозить  старику  уголовнымъ 
судомъ(Особа  любимца  герцога  и  хранителя 
печати  е&ть  нЪкоторымъ  образомъ  зеркало 
величеств^  Оскорбить  президента — то  же, 
что  оскорбить  величество.  По  крайней  мЪрЪ 
этимъ  ловкимъ  пугаломъ  я  съумъю  вытя- 
нуть въ  нитку  бъднаго  музыканта. 

Президентъ.  Но  не  надо  заводить 
серьезнаго  д*Ъла. 

Вурмъ.  Какъ  можно!  надо  только  по- 
ставить всю  семью  въ  затруднительное 
положеше.  Прежде  всего  мы  засадимъ  вти- 
хомолку музыканта.  Чтобы  напугать  по- 
больше, можно  взять  и  мать — наговорить  объ 
уголовномъ  обвинены,  объ  эшафоте,  о  по- 
жизненномъ  заключены  въ  крепость,  и  един- 
ственнымъ  услов!емъ  его  освобожден1я*  сде- 
лать письмо  дочери. 

Президентъ.  Прекрасно,  понимаю. 

Вурмъ.  Она  любитъ  отца — до  страсти, 
можно  сказать.  Опасность  его  жизни — по 
крайней  мЪрЬ  его  свобода,  упреки  совести, 
что  она  сама  подала  къ  тому  поводъ,  не- 
возможность обладать  майоромъ,  наконецъ 
путаница  въ  головЪ,  о  которой  я  поста- 
раюсь— все  это  вм-ЬсгЬ...  она  должна  по- 
пасть въ  западню. 

Президентъ.  Но  сынъ  мой?  вЪдь  онъэ 
пожалуй,  тотчасъ  обо  всемъ  узнаетъ.  Это 
взбЪситъ  его  еще  больше. 

Вурмъ.  Ужъ  это  предоставьте  вы  мн*Ь. 
Отца  и  мать  мы  выпустимъ  не  прежде, 
какъ  вся  семья  дастъ  намъ  формальную 
присягу  держать  все  дЪло  въ  секрете  и 
подтвердить  обманъ. 

П  резидентъ.  Присягу?  да  что  значить 
присяга,  глупецъ? 

Вурмъ.  Для  насъ  ничего,  ваше  превос- 
ходительство; но  для  этого  сорта  людей   — 
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все.  Теперь  посмотрите,  какъ  ловко  такимъ 
образомъ  оба  мы  достигнемъ  ц-ьли.  Девушка 
потеряетъ  любовь  майора  и  свою  добрую 
славу.  Отецъ  и  мать  попритихнутъ,  и  мало 
по-малу  вся  эта  передряга  такъ  ихъ  укро- 
тить, что  они  подъ-конецъ  станутъ  считать 
милостью,  если  я,  для  исправления  репу- 
тацш  ихъ  дочери,  предложу  ей  руку. 

Президент ъ  (качаешь головою  и смгъет ся) . 
Да  ты  меня  перехитрилъ,  плутъ!  Все  при- 
думано дьявольски  тонко!  Ученикъ  превзо- 
шелъ  учителя.  Теперь  вотъ  въ  чемъ  во- 
просы къ  кому  должно  быть  адресовано 
письмо?/  съ  кЪм^  ее  заподозрить? 

Вурмъ.  Разуй^тся,  съ  такимъ  чело- 
в'Ькомъ,  который  или  все  вы  и  г  рае  тъ,  или 
все  потеряетъ  отъ  р*вшенЬ1..  вашего    сына. 

Президентъ  (подумавь  пелЬюю))\5{  знаю 
только  гофмаршала. 

Вурмъ  (пожимая  плечами).  Будь  я 
Луиза  Миллеръ,  онъ  былъ  бы  не  въ  моемъ 
вкусь. 

Президентъ.  Отчего  же  н*втъ?  йрс* 
роаакадно!  Блестящ1й  наря дъ  -^  атмосфера 
-ми-  4е-тШв  -Деигз  и  мускуса  Л- что  ни  слово. 
то  пошлость  и  горсть  червонцевъ...  Будто 
ёсе  это  не  можетъ,  ивкенсцъ,  вскружить 
голову  маБщанк^?(^Ахъ  мой  другъ!  ревность 
не  такъ  разборчива^  Я  пошлю  за  марша- 
ломъ.  (Звонить). 

Вурмъ.  Между  тбмъ,  пока  ваше  пре- 
восходительство займетесь  имъ  и  прика- 
жете арестовать  скрипача,  я  пойду  и  сочиню 
требуемое  любовное  письмо. 

Президентъ  (идешь  кь  письменному) 
столу).  Какъ  напишешь,  принеси  мнЪ  его 
прочесть  (Вурмъ  уходить.  Президентъ  са- 
дится писать;  входить  камер&инеръ;  онъ 
встаешь  и  подастъ  ему  бумагу).  СНю  же  ми- 
нуту послать  зтотъ  приказъ  объ  арестовали 
въ  полиц1ю.  Кто-нибудь  другой  изъ  васъ 
пусть  сходитъ  къ  гофмаршалу  и  попроситъ 
его  ко  мн'ь. 

Камердинеръ.  Росподинъ  гофмар- 
шалъ  только  что  изволилъ  подъехать  къ 
крыльцу. 

Президентъ.  Тбмъ  лучше.  Но  арестъ 
произвести  какъ  можно  осторожнее.  Скажи 
тамъ,  чтобы  не  вышло  шуму. 

Камердинеръ.  Очень  хорошо,  ваше 
превосходительство.  . 

Президентъ.  Понимаешь?  какъ  можно 
тише! 

Камердинеръ.  Слушаю,  ваше  превос- 
ходительство. (Уходить). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 
Президентъ  и  гофмаршалъ. 

Гофмаршал ъ.  (торопливо).  А  я  къ 
вамъ  еп  раззап*,  мил-бйиий.  Ну  что  вы?  какъ 
поживаете?(Сегодня  вечеромъ  идетъ  боль- 
шая опера  и'к1о,  удивительн-вйиНй  фейер- 
веркъ — весь  городъ  будетъ  пылать.  На- 
д-бюсь,  вы  посмотрите?  а? 

Президентъ.  У  меня  теперь  въ  дом*Ь 
такой  фейерверкъ,  что  того  и  гляди  и  меня, 
и  все  мое  значен1е  взорветъ  на  воздухъ.Л 
Вы  какъ  разъ  кстати  пр^хали,  любезный 
маршалъ — посоветовать  мн'ь  и  деятельно 
помочь  въ  д*бл-б,  которое  насъ  обоихъ  или 
далеко  подвинетъ,  или  совевмъ  убьетъ. 
Садитесь! 

Гофмаршалъ.  Вы  меня  пугаете,  ми- 
лЪйшж! 

Президентъ.  Я  вамъ  говорю:  или  по-* 
двинетъ,  или  совсЪмъ  убьетъ.  Вы  знаете 
мой  проектъ  женить  майора  на  лэди.  Вы 
понимаете,  какъ  было  необходимо  упрочить 
и  ваше,  и  мое  счаст1е.  Все  можетъ  рухнуть, 
Кальбъ.    Фердинандъ  мой  не  соглашается. 

Гофмаршалъ.  Не  соглашается?  не 
соглашается?  Да  видь  я  раструбилъ  объ 
этомъ  по  всему  городу.  Всб  ужъ  говорятъ 
о  свадьбе. 

Президентъ.  Вы  можете  прослыть  по 
воаиу  городу  лгуномъ.  Онъ  любитъ  другую. 

Гофмаршалъ.  Вы  шутите!  да  будто 
это  препятств1е? 

Президентъ.  Самое  непреодолимое  съ 
такой  упрямой  головой. 

Гофмаршалъ.  Надо  быть  безъ  ума, 
чтобы  отказаться  отъ  своего  счастья — 
не  правда  ли? 

Президентъ.  Спросите  его  и  послу- 
шайте, что  онъ  ответить.* 

Гофмаршалъ.  Моп  01еи!  да  что  же  онъ 
можетъ  ответить? 

Президентъ.  Что  онъ  откроетъ  всему 
св-вту  преступление,  которое  вывело  насъ 
въ  знать;  что  онъ  укажетъ  наши  фал ьшивыя 
письма  и  отчеты;  что  обоихъ  насъ  выдастъ 
головою — вотъ  что  онъ  вамъ  ответить! 

Гофмаршалъ.  Полноте!  что  вы? 

Президентъ/ Онъ  это  отв*Бчалъ.  Онъ 
даже  былъ  готовъ  привести  все  это  въ 
исполнеше.  Я  едва  могъ  отвратить  его  отъ 
этого  своимъ  величайшимъ  унижешемъ. 
Что  вы  на  это  скажете? 

Гофмаршалъ  (съ  бараньимъ  выражстемъ 
на  лиц1ь).  Я  ничего  не  могу  придумать.) 

Президентъ.    Это  бы  еще  ничего.  Но 
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въ  то  же  время  шп1оны  доносятъ  мне,  что 
оберъ-шенкъ  Бокъ  уже  совсЬмъ  готовь  по- 
свататься за  лэди. 

Гофмаршалъ.  Вы  меня  съ  ума  сводите! 
Кто  такой —  Бокъ,  вы  говорите?  Да  знаете 
ли  вы,  что  мы  смертельные  враги?  знаете, 
почему? 

Президентъ.    Въ  первый  разъ  слышу. 

Гофмаршалъ.  Милъйшж!  я  вамъ  раз- 
скажу — и  у  васъ  волосъ  дыбомъ  поднимется. 
Помните  вы  придворный  балъ — этому  те- 
перь двадцать  первый  годъ — помните,  еще 
на  немъ  танцовали  въ  первый  разъ  ан- 
гл!йскую  кадриль,  и  графу  Мершауму  облило 
домино  горячимъ  воскомъ  съ  люстры.  Ахъ, 
Боже  мой!  да  вы,  разумеется,  помните! 

Президентъ.  Разве  таюя  вещи  забы- 
ваются? 

Гофмаршалъ.  Ну  да.  Такъ  вотъ  видите 
ли,  тутъ  принцесса  Амал1я  въ  пылу  танца 
потеряла  подвязку.  Все,  разумеется,  пришло 
въ  тревогу.  Бокъ  и  я — мы  были  еще  камеръ- 
юнкеры — ползаемъ  по  всей  зале,  ищемъ 
подвязку.  Наконецъ  я  увидалъ  ее.  Бокъ  это 
замъчаетъ — кидается  на  нее,  вырываетъ  у 
меня  изъ  рукъ...  вообразите!  подаетъ  ее 
принцессе,  и  на  его  долю  достается  мило- 
стивая улыбка.  Какъ  вы  это  назовете? 

Президентъ.  Удивительная  дерзость! 

Гофмаршалъ.  Достается  милостивая 
улыбка...  Я  чуть  не  упалъ  въ  обморокъ.  Ви- 
дана ли  подобная  наглость?  Наконецъ  я 
ободряюсь,  подхожу  къ  ея  высочеству  и 
говорю:  „Ваше  высочество!  фонъ-Бокъ  былъ 
такъ  счастливъ,  что  передалъ  вамъ  под- 
вязку; но  кто  первый  увидалъ  ее,  награж- 
денъ  уже  однимъ  этимъ  и  молчитъа. 

Президентъ.  Браво,  маршалъ!  бравис- 
симо! 

Гофмаршалъ.  И  молчитъ...  Но  я  не  за- 
буду этого  Боку  до  страшнаго  суда.  Под- 
лый, пресмыкающейся  льстецъ!  Да  это  не 
все!  Когда  мы  оба  кинулись  на  полъ,  къ 
подвязке,  Бокъ  стеръ  у  меня  съ  головы  на 
правой  стороне  всю  пудру  и  погубилъ  меня 
на  весь  балъ. 

Президентъ.  И  этотъ  человъкъ  же- 
нится на  Мильфордъ  и  будетъ  первою 
особой  при  дворе! 

Гофмаршалъ.  Лучше  бы  вы  ударили 
меня  ножомъ  въ  сердце.  Онъ  женится...  онъ 
будетъ...  Да  почему  же?  Я  не  вижу  необхо- 
димости. 

Президентъ.  Фердинандъ  мой  не  со- 
глашается, а  другого  охотника  нътъ. 

Гофмаршалъ.  Да  неужто  вы  не  знаете 
никакого   средства    заставить    майора    ръ- 


шиться?(хоть  какого-нибудь  самаго  стран - 
наго,  самаго  отчаяннаго  средства?  Да  для 
насъ  нетъ  теперь  ничего  такого,,  передъ 
чъмъ  бы  можно  было  остановитьорк+только 
бы  помешать  проклятому  Боку.      ^ 

Президентъ.  Я  знаю  только  одно  сред- 
ство— и  оно  зависитъ  отъ  васъ. 

Гофмаршалъ.  Отъ  меня?  какое  же  это 
средство? 

Президентъ.  Разсорить  майора  съ  его 
возлюбленной. 

Гофмаршалъ.  Разсорить?  То-есть  какъ 
же  это?  и  что  же  я  могу  сделать? 

Президентъ.  Все  будетъ  улажено,  если 
мы  заподозримъ    въ    его  глазахъ  девушку. 

Гофмаршалъ.  Въ  чемъ  же?  въ  воров- 
стве, напримеръ? 

Президентъ.  Ахъ,  что  вы?  Кто  же 
этому  поверить?  Нетъ:  что  у  нея  есть 
другой  любовникъ. 

Гофмаршалъ.  И  этотъ  другой? 

Президентъ.  Должны  быть  вы,  баронъ. 

Гофмаршалъ.  Я?  она  дворянка? 

Президентъ.  9  ю  кь^Чему?  что  за  мысль! 
Она  дочь  музыканта.  * 

Гофмаршалъ.  Значитъ, мещанка? Это 
нейдетъ.  Не  правда  ли? 

ПрЕзидЕнтъ.Чтонейдетъ?какойвздоръ! 
Да  кому  же  можетъ  пршти  въ  голову  справ- 
ляться о  родословной  у  хорошенькой  де- 
вочки? 

Гофмаршалъ.  Но  вы  вспомните,  что 
я  человекъ  женатый.  И  при  томъ  моя  репу- 
тащя  при  дворе... 

Президентъ.  А!  это  другое  дело.  Из- 
вините. Я  еще  этого  не  зналъ,  что  для 
васъ  важнее  быть  человекомъ  безукориз- 
ненной нравственности,  чемъ  человекомъ  съ 
вл1ян!емъ.  Оставимъ  этотъ  разговоръ. 

Гофмаршалъ.  Ахъ,  полноте,  баронъ.  Я 
не  такъ  васъ  понялъ. 

Президентъ  (холодно).  Нетъ,  нетъ.  Вы 
совершенно  правы;  мне  уже  и  самому  на- 
доело. Я  остановлю  машину*  Пусть  Бокъ 
будетъ  первымъ  министромъ.^Не  только 
свету,  что  въ  окошке,^  я  попрошу  у  герцога 
отставку. 

Гофмаршалъ.  А  я?  Вамъ  хорошо  го- 
ворить! вы  ученый!  а  я — топ  01еи!  что 
будетъ  со  мною,  если  меня  оставитъ  его 
высочество? 

Президентъ.  Вы  будете  вчерашнимъ 
каламбуромъ,  прошлогоднею  модой. 

Гофмаршалъ.  Умоляю  васъ,  добрейшШ, 
милейшш,  выбросьте  изъ  головы  эту  мысль! 
ведь  я   готовъ  на  все! 

Президентъ.  Хотите  вы  дать  свое  имя 
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для  свидашя,  которое  письменно  назначить 
ванъ  эта  Миллеръ? 

Гофмаршалъ.  Боже  мой!  разумеется. 

Президентъ.  Вы  выроните  это  письмо 
гдъ-нибудь  въ  такомъ  мъстъ,  гдъ  оно  мо- 
жетъ  попасться  на  глаза  майору. 

Гофмаршалъ.  НапримЬръ,  на  парадъ; 
я  какъ  будто  нечаянно  выроню  его,  выни- 
мая носовой  платокъ. 

Президентъ.  И  разыграйте  передъ 
майоромъ  роль  любовника. 

Гофмаршалъ.  Мог1  ае  та  у!е!ужъя  же 
его  отдълаю!  я  -  отобью  у  дерзкаго  охоту 
мъшать  монмъ  амурамъ! 

Президентъ.  Итакъ.все  улажено!  Пись- 
мо будетъ  написано  сегодня  же.  Вы  передъ 
вечеромъ  зайдете  сюда  взять  его  и  угово- 
риться со  мной  насчетъ  вашей  роли. 

Гофмаршалъ.  Какъ  только  сдълаю 
шестнадцать  визитовъ  чрезвычайной  важ- 
ности. Повтому  извините  меня,  что  я  не 
остаюсь.  (Идет»), 

Президентъ  (звонить).  Я  разсчнтываю 
на  вашу  ловкость,  маршалъ! 

Гофмаршалъ  (оглядываясь).  Ахъ,  топ 
0!еи!  въдь  вы  меня  знаете! 


ТРЕТ1И  ВЫХОДЪ. 
Президентъ.   Вурмъ. 

Вурмъ.  Скрипача  и  его  жену  преспо- 
койно и  безъ  всякаго  шуму  отправили  подъ 
арег.тъ.  Не  угодно  ли  вашему  превосходи- 
тельству прочесть  теперь  письмо? 

Президентъ  (прочитавши).  Превос- 
ходно, Вурмъ!  превосходно!  Й  маршалъ 
согласенъ!  Ядъ,  подобный  этому,  способенъ 
превратить  и  самое  здоровье  въ  гнойную 
проказу.уГеперь  надо  сейчасъ  отправиться 
съ  предложен!ями  къ  отцу,  а  потомъ  хо- 
рошенько заняться  дочерью.  (Расходятся  въ 
разных  стороны). 


ЧЕТВЕРТЫЙ     ВЫХОДЪ. 
Комната  въ  кпартпръ'  Миллера. 
Луиза.  Фердннандъ. 
Луиза.  Умоляю  тебя,  перестань!  Я  уже 
не  жду  больше  счастливыхъ  дней.  Всъ  на- 
дежды мои  рушились. 

Фердинандъ.     За     то     мои     надежды 
возросли!  Отецъ  мой  раздраженъ:  онъ   на- 


правитъ  на  васъ  все  орудия.  Онъ  принудить 
меня  сделаться  безчеловЪчнымъ  сыномъ. 
Я  уже  не  дорожу  своимъ  сыновнимъ  дол- 
гомъ.  Бешенство  и  отчаяше  вынудятъ  у 
меня  черную  тайну  совершеннаго  имъ  убш- 
ства.  Сынъ  выдастъ  отца  въ  руки  палача... 
это  наибольшая  опасность.  Но  что  значатъ 
и  высш1я  опасности,  когда  любовь  моя  ре- 
шается на  исполинскШ  шагъ?  Послушай, 
Луиза!  мысль  великая  и  дерзкая,  какъ  моя 
страсть,  теснится  ко  мне  въ  душу.  Ты,  Луиза, 
и  я,  и  любовь!  не  все  ли  небо  заключено 
въ  этомъ  кругу?  или  тебе  нужно  еще  что- 
нибудь  четвертое? 

*    Луиза.  Довольно! Замолчи! мнЪ страшно 
того,  что  ты  хочешь  сказать! 

Фердинандъ.  Ведь  мы  ничего  не  тре- 
буемъ  больше  отъ  м'фа;  такъ  зачЪмъ  же 
намъ  просить  у  него  милости,  одобрешя? 
Къ  чему  попытки  тамъ,  где  нечего  выиграть 
и  можно  все  потерять?  Разве  не  такъ  же 
страстно  будутъ  гореть  эти  глаза,  где  бы 
они  не  отражались,  въ  Рейне  или  въ  Эльбе, 
или  въ  Балт1йсмомъ  море?  Отечество  мое 
тамъ,  где  меня  любитъ  Луиза!  Следы  ногъ 
твоихъ  въ  дико$  песчаной  пустыне  для 
меня  дороже  готическихъ  зданШ  на  моей 
родине.  Намъ  нечего  будетъ  жалеть  пыш- 
ности городовъ!  Пд-Ь  бы  мы  ни  были,  Луиза, 
такъ-же  будетъ  вЬсходить,  такъ-же  закаты- 
ваться солнце.  А!  передъ  этимъ  зрЪлищемъ 
бледнеютъ  и  самая  высш!я  усил!я  искусства! 
У  насъ  не  будете  храма,  где  бы  мы  могли 
молиться  Богу;  но  Ъочь  окружить  насъ  бла- 

ГОГОВ'ЬЙНЫМЪ     МрфКОМЪ;      СМ^НЯЮЩ1ЙСЯ     ме- 

сяцъ  будетъ  указывать  намъ  дни  воздержа- 
ли; съ  нами  будетъ  молиться  священная 
церковь  звЪздъ!  Можемъ  ли  мы  истощиться 
въ  бесЬдахъ  любвц?  Улыбки  моей  Луизы  до- 
вольно для  столетии  я  не  успею  изследовать 
эту  слезу,  какъ  уже  и  конченъ  сонъ  жизни! 

Луиза.  Будто  у  тебя  нетъ  иныхъ  обя- 
занностей, кроме  твоей  любви? 

Фердинандъ  (обнимая ее).  Твое спокой- 
ств!б — моя  священнейшая  обязанность! 

Луиза  (очень  серьезно).  Такъ  молчи  же 
и  оставь  меня.  У  меня  отецъ,  у  котораго 
нетъ  другого  достоян1я,  кроме  единствен- 
ной дочери — которому  на-дняхъ  минетъ 
шестьдесятъ  лЪтъ, — который  не  уйдетъ  отъ 
мщешя  президента. 

Фердинандъ  (быстро  прерывал  ее).  Мы 
возьмемъ  его  съ  собою.  Не  возражай  мне, 
милая!  Я  пойду,  превращу  въ  деньги  свои 
вещи,  сделаю  заемъ  на  имя  моего  отца. 
Не  грехъ  ограбить  разбойника,  и  разве  бо- 
гатство его  не  куплено  кровью  родной  земли? 


Ровно  въ  часъ  ночи  будетъ  готовъ  экипажъ. 
Вы  сядете  въ  него — и  мы  бежимъ! 

Луиза.  А  за  нами  последуетъ  прокля- 
тие твоего  отца.  Такихъ  прокляли,  безраз- 
судный,  не  произносятъ  безплодно  и  убшцы; 
такими  проклят1ями  небесное  мщеше  уве- 
личиваем муки  преступника  въ  минуту 
казни.  Это  проклят1е  будетъ  безпощадно 
преследовать  насъ,  беглецовъ,  какъ  при- 
зракъ,  отъ  моря  до  моря!  Нетъ,  мой  милый; 
если  только  одно  преступлеше  можетъ  дать 
мне  тебя,  то  я  на^ду  въ  себе  силы  потерять 
тебя. 

Фердинандъ  ^стоить  и  мрачно  говорить 
про  себя).  Въ  самОмъ  деле? 

Луиза.  Потерять!  О!  безгранично  ужасна 
эта  мысль — такъ  ужасна,  что  способна  со- 
крушить безсмертный  духъ  и  погасить  яркж 
румянецъ  радости^  Фердинандъ!  потерять 
тебя!  Но  ведь  мы  ^теряемъ  лишь  то,  чемъ 
обладали,  а  сердце  твое  принадлежитъ  тво- 
ему состояшю.  Мои  притязан1я  были  свя- 
тотатствомъ — и  я  !съ  трепетомъ  отказы- 
ваюсь отъ  нихъ.      | 

Фердинандъ  (русая  нижнюю  губу  еь  вы- 
раженгемь  скорби  въ  лицгь).  Отказываешься? 

Луиза.  Нетъ!  взгляни  на  меня,  милый 
Вальтеръ!  не  улыбайся  такъ  горько!  Взгляни! 
дай  мне  оживить  своимъ  примеромъ  твое 
умирающее  мужество!  позволь  мне  быть 
героиней  этой  минуты — возвратить  отцу 
отшатнувшагося  сына — отказаться  отъ  союза, 
который  покачнулъ  бы  основы  мещанскаго 
м!ра  и  разрушилъ  бы  всеобщш  вечный  по- 
рядокъ.  Я  преступница:  сердце  мое  питало 
дерзюя,  безумныя  желан!я.  Несчаст1е  дано 
мне  въ  наказаше;  такъ  предоставь  же  мне 
сладкое,  обольстительное  заблуждеше,  что 
я  принесла  жертву.  Неужто  ты  откажешь 
мне  въ  этомъ  наслажден  1  и? 

Фердинандъ  (въ  разстъянностпи  и  бчъшен- 
ствгь  взявгигй  скрипку  и  пробовавшгй  на  ней 
играть,  обрываешь  струны,  разбиваешь  инст- 
рументь  обь  поль  и  громко  хохочешь). 

Луиза.  Вальтеръ1  Боже  праведнйй!  что 
со  тобою,  ободрись!  Въ  эту  минуту  нужно  му- 
жество— это  минута  {Лазлуки!  У  тебя  есть 
сердце,  милый  Вальтеръ!  я  знаю  его!  Го- 
ряча, какъ  жизнь,  твоя  любовь,  и  нетъ  ей 
пределовъ,  какъ  вселенной!  Подари  ее  бла- 
городной и  более  достойной — и  она  не  по- 
завидуетъ  самымъ  счастливейшимъ  женщи- 
намъ!  (Сдерживая  слезы).  Со  мною  тебе  не 
должно  больше  видеться.  Пусть  суетная, 
обманутая  девушка  выплачетъвъодинокихъ 
стенахъ  свое  горе!  Что  кому  за  дело  до  ея 
слезъ?  Все  пусто,  все  вымерло    въ    моемъ 
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будущем!,.  Но  я  тду  порою  услаждать  себя 
поблекшимъ  вЪнкомъ  прошедшаго.  (Отвра- 
щая лит,  подаейгъ  ему  дрожащую  руку). 
Прощайте,  Вальтеръ! 

Фердинандъ  (приходя  вь  себяизъ  оц}ъ- 
пенптя).  Я  убЬгу,  Луиза!  И  ты  точно  не 
хочешь  бежать  со  мною? 

Луиза  {садится  аъ  глубиюь  комнаты  и 
закрываешь  лицо  руками).  Долгь  кой  велитъ 
мн-Ь  остаться  и  терггвть. 

Фердинандъ.  Ты  лжешь, эмтзя!  Другое 
остакавливаетъ  тебя  здЪсь. 


Луиза  (тономъ  глубочайшей,  подавленной 

скорби).  Оставайтесь  при  »томъ  предполо- 
жеши;  съ  нимъ  можетъ  быть  горе  нетакъ 
горько. 

Фердинанд  ъ.  Холодный  долгъвъ  отвЪтъ 
на  пламенную  любовь!  и  ты  хочешь  отвести 
мнъ  глаза  этою  сказкою?  У  тебя  есть  лю- 
бовникъ;  и  горе  теб-ь  и  инЬ,  если  подовре- 
те мое  оправдается.  (Быстро  уходить). 


пятый  выходъ. 

Луиза  одна. 

Она  остается  нисколько  времени  безъ  движенья 

и  безг  словь\  наконецъ  встаешь,  выходить  впе- 

редъ  и  боязливо  осматривается. 

Где  это  батюшка  съ  матушкою?  —  Ба- 
тюшка обЪщалъ  воротиться  чрезъ  несколько 
минутъ,  а  вотъ  уже  прошло  цЪлыхъ  пять 
ужасныхъ  часовъ.  Ужъ  не  случилось  ли 
съ  нимъ  какой  беды?  Что  это  со  мною?  у 
меня  что-то  сердце  замираетъМВа  эту  ми- 
нуту входить  вь  комнату  Вурмъ  и  оста- 
навливается вь  глубине  сцены.  Луиза  не  за- 
мечаешь ею).  Видь  этого  ничего  нЪтъ...  это 
лишь  страшная  игра  разгоряченной  крови. 
Стоитъ  разъ  переполниться душ*э  ужасомъ — 
и  глазамъ  въ  каждомъ  углу  представляются 
привидЪн!я.  | 

/ 




! 

ШЕСТОЙ  ВЫХОДЕ. 

Луиза.  Секретарь   Вурмъ. 

I  ■ 

Вурмъ  (подходя  ближе))  Съ  добрымъ 
вечеромъ. 

Луиза.  Боже  мой!  кто  тутъ?  (Она  обо- 
рачивается,  замечаешь  Вурма  и  вь  испуггь 
отступаешь).  Это  ужасно!  ужасно!  мое  гроз- 
ное предчувств!е  ужъ  готово  грозно  сбыться. 
(Вурму  сь  презрительнымъ  взглядомь).  Вы 
ищете  можетъ  быть  президента?  его  ужъ 
нЪтъ  здесь. 

Вурмъ.  Я  васъ  ищу. 

Л  у  из  адХдивляюсь,  что  вы  пошли  не 
на  площадь.        \ 

Вурмъ.  Заче&*>  же  туда? 

Луиза.  Увести  вашу  невесту  отъ  по- 
зорнаго  столба. 

Вурмъ.  Мамзель  Миллеръ!  вы  напрасно 
меня  подозреваете... 

Луиза  (не  желая  отвечать).  Что  вамъ 
у  годн  о? 

Вурмъ.  Меня  прислалъ  вашъ  батюшка, 

Луиза  (вь  испуге).  Батюшка!  Где  ба- 
тюшка? 

Вурмъ.  ГдЪчне  очень  бы  хотЪлъ  быть. 

Луиза.  Ради  Бога!  скорее!;  у  меня  за- 
мираетъ  сердце...  Где  батюшка? 

Вурмъ.  Въ  остроге,  если  вамъ  непре- 
менно хочется  это  знать. 

Луиза  (обращая  взорь  къ  небу).  Этого 
недоставало!  еще  этого!..  Въ  остроге?  За 
что  же? 


Вурмъ.  По  приказанию  герцога. 

Луиза.  Герцога? 

Вурмъ.  За  оскорблен!е  ведичества  въ 
лице  его  представителя... 

Луиза.  Что?  что  такое?  О,  Боже,  все- 
могущей! 

Вурмъ.  Ему  назначено  примерное  на- 
казаше.       . 

Луиз  а^Только  этого  не  доставало!только 
этого...  Да,  даГу^мрдца  моего  были,  кроме 
Фердинанда,  заве™ыяпривязанности:можно 
ли  было,  пощадить  ига2)Оскорблен1е  вели- 
чества..^ Небэеяое  Пг>овид4ш^,апаси,  спаси 
мою  гаснущую  веруПА  Фердинандъ? 

Вурмъ.  Долженъ  выбрать  или  лэди 
Мильфордъ,  или  проклят1е  и  лишен!е  на- 
следства. . 

Луиза.  Страшная  свобода  выборами 
все-таки,  все-таки  онъ  счастливее.  Ему/не- 
чего терять  отца.  Впрочемъ,  не  иметь 
отца — уже  довольно  горя!  Отецъ  мой/  обви- 
ненъ  въ  осйорбленш  величества,  /Жилому 
моему — или  лэди,  или  проклят!е  и'лишеше 
наследства..  Это  въ  самомъ  д-кле  удиви- 
тельно! Высшая  подлость  есть  ложе  совер- 
шенство. Совершенство?  НетъМнедостаетъ 
еще  одного...  Где  матушка? 

Вурмъ.  Въ  рабочемъ  доме. 

Луиза  (сь  скорбной  улыбкоу){  Теперь 
все!  все!  и  я  на  свободе — лишенная  всехъ 
обязанностей  и  слезъ  и  радостей,  лишенная 
Провиден1я.  Наято  мне  оно  теперь?СОираш- 
ное  молчанге).)  Можетъ  быть  у  васъ  есть 
что-нибудь  еще  въ  запасе?  договаривайте. 
Теперь  я  могу  выслушать  все. 

Вурмъ.  Что  случилось,  вы  знаете. 

Луиза.  Но  не  знаю,  что  случится? 
(Молчанге.  Она  осматриваешь  Вурма  сь  ногъ 
до  головы).  Бедный  человекъ!  у  тебя  пе- 
чальное ремесло/съ  нимъ  невозможно  тебе 
быть  счастливымъ.)  Делать  другихъ  несча- 
стными— ужасно;  но  возвещать  имъ  ихъ 
несчаст!я — отвратительно...^  каркать  имъ 
ворономъ,  смотреть,  какъ  ^  окровавленное 
сердце  трепещетъ  въ  железныхъ  клещахъ 
необходимости,  какъ  христ1ане  сомневаются 
въ  Боге.  Боже  сохрани  меня!  да  если  бъ 
за  каждую  каплю  слезъ,  которую  ты  видишь, 
давали  по  бочке  золота— я  не  хотела  бы 
быть  на  твоемъ  месте/  Что  же  можетъ 
еще  случиться? 

Вурмъ.  Не  знаю. 

Луиза.  Вы  не  хотите  этого  знать!  Эта 
боящаяся  света  весть  опасается  звука 
словъ;  но  въ  могильной  тишине  вашего 
лица  я  вижу  страшный  призракъ.  Что  же 
еще  остается?  Вы  сказали:  герцогъ  хочетъ 
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Прим-врио1  наказать?  Что  же  такое,  по  ва- 
шему, примерно? 

В  у  р  мъ.  Не  раэспращивайте  меня  больше. 

Лунзл.  Послушай!  ты  былъ  въ  ученьи 
у  палача.  Иначе  ты  не  умълъ  бы  сначала 
тихо  и  осторожно  проводить  желЪзомъ  по 
сломаннымъ  суставанъ  и  дразнить  замираю- 
щее сердце  лепсииъ,  щадящимъ  прикосно- 
вешемъ)  Какая  судьба  ждетъ  моего  отца? 
Въ  томъ,  что  ты  говоришь  съ  усмешкою — 
смерть:  чего  же  ты  не  хочешь  высказать? 
Говори!  (обрушь  на  меня  сразу  весь  пода- 
вляюща грузъ1)Что  ждетъ   моего  отца? 

Вурмъ.  Криминальный  лроцессъ. 

Луиза.  Да  что  это  такое?  Я  ничего  не 
знаю,  не  понимаю,  чтозначатъ  ваши  страш- 
ный латинск1я  слова.  Что  это  такое  кри- 
минальный лроцессъ? 

Вурмъ.  Судъ  на  жизнь  или  смерть. 

Луиза  (решительно).  Благодарю  васъ. 
(Убмаетъ  въ  соспднюю  комнату). 

Вурмъ  (въ  смущены).  Что  это  значитъ? 
Ужъ  дура  не  вздумала  ли...  чортъ  возьми! 
Не  можетъ  быть.  Я  побъгу  за  нею — я  от- 
вечаю за  ея  жизнь...  (Хочешь  итпш  за 
Луизой). 

Луиза  (возвращается,  накинут,  на  себя 
плащъ).  Извините  меня,  господинъ  Вурмъ! 
надо  запереть  дверь:  я  ухожу. 

Вурмъ.  Куда  же  такъ  поспешно? 


Луиза.  Къ  герцогу.  (Хочешь  итти). 

Вурмъ.  Ч*«?  куда?  (Удерживает*  ее  вь 
испуггъ). 

Луиза.  Къ  герцогу,  Развъ  вы  не  слы- 
шите? Къ  тому  самому  герцогу,  который 
хочетъ  велеть  судить  моего  отца  на  жизнь 
или  смерть...  (\Л,тъ\  не  хочетъ — долженъ 
велъть  судите,  потому  что  этого  хотятъ 
несколько  злодеев*.  Во  всемъ  этомъ  про- 
цесс* объ  оскорблены  величества  герцогъ 
участвуетъ  только  своимъ  величествомъ  да 
своею  герцогскою  подписью. 

Вурмъ  (злобно  хохочешь).  Къ  герцогу! 

Луиза.  Я  знаю,  надъ  чъмъ  вы  смее- 
тесь— да  въдь  я  иду  туда  не  въ  надежд* 
на  милость — Боже  меня  сохрани!  Я  хочу 
только  встревожить  его  своимъ  крикомъ, 
Я  слыхала,  что  велик)е  этого  м!ра  еще 
не  знаютъ,  что  ■  такое  горе — не  хотятъ 
знать.  Я  скажу  ему,  что  такое  горе;  пред- 
ставлю ему  въ  конвульс!яхъ  смерти,  что 
такое  горе,  изъ  моихъ  стоновъ,  проникаю- 
щихъ  до  мозга  костей,  узнаетъ  онъ,  что 
такое  горе;  и  тогда  послъ  моего  разсказа 
дыбомъ  встанутъ  у  него  на  голов*  волосы, 
я  прокричу  ему  на  ухо,  что  на  смертном* 
одр*  также  хрипятъ  и  земные  боги,  и  что 
на  страшномъ  суд*  смъшаются  въ  одну 
толпу  и  герцоги  и  нищхе.  (Хочетъ  итти). 

Вурмъ  (сь    злобною   радостью).    Идите, 


Шяпяръ.т.  П. 


идите!  Умнъе  ничего  нельзя  выдумать.  Я 
ваиъ  совътую  итти  и  даю  ванъ  слово,  что 
герцогъ  согласится. 

Луиза  (вдругъ  останавливается).  Что  вы 
сказали?  вы  мнъ  сами  советуете?  (Бистро 
возвращается).  Что  же  я  думаю?  Ужъ  если 
«отъ  человЪкъ  ми*  совътуетъ,  ато  должно 
быть  что-нибудь  ужасное.  Почему  вы  знаете, 
что  герцогъ  согласится? 

Вурмъ.  Вт.дь  разумъется,  не  даромъ. 

Луиза.  Не  даромъ?  Какою  же  цъпою 
онъ  продаетъ  свое  милосерд!е. 

Вурмъ.  Такая  хорошенькая  проситель- 
ница чего-нибудь  да  стоить. 
"л  Пуиза  (стоить    въ  оцппенпнш,  потомъ 
дрожащимъ    юлосомъ),  Воже  праведный! 

Вурмъ.  Надъюсь,  цъна  не  велика,  когда 
надо  спасти  отца. 

ЛуизА;{вк?ь  себя  ходить  по  комнатгъ). 
Да,  да!  это  правда;  они  защищены,  ваши 
высок!о  владыки  —  защищены  отъ  истины 
своими  пороками,  какъ  мечами  херувимовъ. 
Пусть  Богь  поможетъ  тебъ,  батюшка!  Дочь 
твоя  скоръе  умретъ  за  тебя,  чъмъ  согръ- 
шитъ. 

Вурмъ.  Въдпому,  покинутому  старику 
ато  будетъ  новость.  „Моя  Луиза',  говорилъ 
онъ  мнъ,  „уронила  меня;  она  меня  и  под- 
чиметъ".  Пойду  передать  ему  вашъ  отвътъ. 


Мнллеръ.  (Какъ  будто  собирается 
итти). 

Луиза  (сптиить  за  иимь  и  удерживаешь 
по).  Остановитесь!  остановитесь!  погодите! 
Какъ  поспъшенъ  втотъ  сатана,  когда  хо- 
четъ  свести  съ  ума.  Я  уронила  его — я 
должна  его  поднять!  Говорите  же!  советуйте! 
Что  могу — да— на  я  дълать? 

Вурмъ.  Есть  лишь  одно  средство. 

Луиза.  Это  средство? 

Вурмъ.  И  вашъ  батюшка  желаетъ... 

Луиза.  И  батюшка?...  Что  же  ато  за 
средство? 

Вурмъ.  Это  для  васъ  легко. 

Л  у  из  а^  Для  меня  ничего  нътъ  тяжелее 
стыда Л 

Вурмъ.  Если  вы  захотите  освободить 
майора,.. 

Луиза.  Отъ  его  любви?  Вы  шутите 
надо  мною-ьвы  предоставляете  моей  воль 
то,  къ  чему /я  принуждена  поневолъ. 

Вурмъ/  Вы  не  такъ  меня  поняли,  ми- 
лая ЛуизаЛМайоръ  долженъ  отступиться 
первый— и  добровольно, 

Луиза.  Онъ  не  отступится. 

Вурмъ.  Такъ  кажется.  Кто  бы  стат. 
обращаться  къ  вамъ,  если  бы  не  вы  однъ 
могли  въ  вгомь  помочь? 

Луиза.  Да  могу  ли  я  принудить  его 
ненави дъть  меня? 

Вурмъ.  Мы  попробуемъ.  Сядьте-ка. 

Луиза  (V*  испухгь).  Что  ты  замышляешь? 

Вурмъ.  Сядьте  и  пишите.  Вотъ  перо, 
чернила  и  бумага. 

Луиза  (садится въ  силънгъйшей тревоиь). 
Что  мнъ  писать?  къ  кому  писать? 

Вурмъ.  Къ  палачу  вашего  отца. 

Луиза.  О!  ты  мастеръ  истязать  души! 
(Схватываешь  перо). 

Вурмъ  (диктуешь).  „Милостивый  госу- 
дарь". 

Луиза  «пишешь  дрожащею  рукою). 

Вурмъ.  „Вотъ  уже  три  несносныхъ 
дня — несносныхъдня,  какъмы  не  видались". 

Луиза  (останавливается  и  кладешь  перо). 
Къ  кому  письмо? 

Вурмъ.  Къ  палачу  вашего  отца. 

Луиза.  Боже  мой! 

В  у  р  мъ.  „  Остерегайтесь  майора — майора, 
который  цълый  день  стережетъ  меня,  какъ 
Аргусъ*. 

Луиза  (вскакиваешь).  Это  неслыханное 
плутовство    Къ  кому  письмо? 

В  у  р  м  ъ.  Къ  палачу  вашего  отца, 

Л  у  и  э  а  (ходить  взадъ  и  впередъ,  ломая 
руки).  Нътъ!  нътъ!  нътъ!  »то  безчеловъчно! 
О,  небо!  наказывай  людей    по-человъческн, 


когда  они  раздражают*  тебя;  но  зачЪмъ 
повергать  меня  между  двухъ  ужасовъ?  За- 
ч-Ьмъ  колебать  Меня  между  смертью  и  по- 
эоромъ?  ЗачЪмъ  сажать  мн%  на  плечи  «того 
кровожаднаго  дьявола?  ЩЪлайте,  что  хотите, 
Я  ни  за  что  не  стану  писать. 

Вурмъ  (берется  за  шляпу).  Какъ  угодно, 
мамзель  Луиза.  Это  въ  вашей  волЪ. 

Лунэа.  Въ  моей  волъ,  говорите  вы?  въ 
моей  во  ль?  (-Иди,  варваръ!  повъсь  несчаст- 
на™ надъ  пропастью  ада,  попроси  его  о 
чемъ-нибудь,  и  богохульствуй,  и  говори, 
что  это  въ  его  волт>.  |0!  ты  слишком*,  хо- 
рошо знаешь,  что  естественныя  привязан- 
ности хръпче  цъпей  держатъ  наше  сердце. 
Теперь  мн*  все  равно.  Диктуйте  дальше! 
|  Я  перестаю  и  думать.  Я  уступаю  адскому 
*  коварству.  (Опять  садится). 

Вурмъ.)  .ЦЪлый  день  стережетъ,  какъ 
Аргусъ".  Есть? 

Луиза.  Дальше!  дальше! 

Вурмъ.  ,У  насъ  вчера  былъ  въ  дом-в 
президент*.  Смъшно  было  смотръть,  какъ 
добр  ый  майоръ  эащищалъ  мою  честь". 

Л  у  и  з  л( .Прекрасно,  прекрасно!  превос- 
ходно! Продолжайте! ) 

Вурмъ.  .  Я  прибегла  къ  обмороку — къ 
обмороку,  чтобы  не  захохотать". 

Луиза.  О,  небо! 

Вурмъ.  „Но  мн*  становится  уже  не- 
сносно притворяться — притворяться.  Какъ 
бы  я  рада  была  отдълаться". 

Л  у  из  а  (останавливается,  встаетъ,  хо- 
дит* взадъ  и  впередъ,  опустиеъ  голову  словно 
ищетъ  что  на  полу,  потомъ  опять  садится 
и  продолжаешь  писать).  „Отъ  него  отдъ- 
латься". 

Вурмъ.  .Завтра  онъ  на  службъ.  На- 
блюдайте когда  онъ  уйдетъ  отъ  меня,  и 
лрнходите  по  уговору".  Есть:  .по  уговору"? 


Луиза.  Все  есть. 

Вурмъ.  .По  уговору  къ  любящей  васъ... 
Луизъ*. 

Луиза.  Недостаетъ  только  адреса. 

Вурмъ.  .Господину  гофмаршалу  фонъ- 
Кальбу*. 

Луиза.  Боже  всемогушдй!  Это  имя  такъ 
же  чуждо  моему  слуху,  какъ  чужды  сердцу 
моему  эти  постыдный  строки!  (Она  встаетъ 
и  долго  безмолвно  смотришь  на  написанное 
неподвижнымъ  взоромъ;  потомъ  подаетгписьмо 
Вурму;с.шбымъ,.шмираюитмъ10ЛОСомъ).Возь- 
мите,  сударь!  Свое  честное  имя — Ферди- 
нанда— все  счаст!е  своей  жизни  отдаю  я 
въ  ваши  руки. -Я  нищая. 

Вурмъ.  Полноте!  Не  унывайте,  милая 
мамзель  Луиза!  МнЪ  отъ  души  васъ  жаль. 
Можетъ  статься — почемъ  знать? — я  бы  на 
кое-что  и  сквозь  пальцы  посмотрълъ.  Право! 
ей-богу!  мнъ  васъ  очень  жаль! 

Луиза  (смотрит»  на  него  неподвижнымъ, 
пронзительнымъ  взглядомъ).  Не  договари- 
вайте, сударь!  Вы  готовы  пожелать  себъ 
ужас  наго... 

Вурмъ  (хочетъ  поцгъловатъ  у  неяруку). 
А  положимъ,  я  пожелалъ  бы  вту  хорошень- 
кую ручку.  Что  вы  на  ато  скажете? 

Луиза  (съ  грозной  торжественностью). 
Да  я  удавила  бы  тебя  въ  первую  брачную 
ночь  и  съ  радостью  отдала  бы  палачамъ 
свое  тъло!  (Хочетъ  итти,  но  быстро  возвра- 
щается). Теперь  все,  сударь?  Можно  летъть 
пташгв? 

Вурмъ.  Еще  есть  кое-что!  Вы  пойдете 
со  мной  и  примете  присягу,  что  будете 
признавать  ато  письмо  добровольнымъ. 

Луиза.  Боже  мой!  Боже  мой.  И  ты  ут- 
вердишь своею  печатью  дъло  ада?  (Вурмъ 
уводить  ее). 
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ЧЕТВЕРТОЕ    ДЪЙСТВ1Е. 

Зала  президент». 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Фердинандъ     фонъ- Вальтеръ     быстро 

входить  съ  открытым*  тшсъмомъ  върукахъ.  Въ 

другую  вепрь  аходитъ  камердинеръ. 

Фердин  андъ.   Не  былъ  здъсь  маршалъ? 

Камердинеръ.  Господинъ  преэидентъ 
проситъ  васъ  къ  себъ,    господинъ  майоръ. 

Фердинандъ.  Чортъ  возьми!  я  спраши- 
ваю, не  былъ  ли  здъсь  маршалъ? 

Камердинеръ.  Господинъ  баронъ  на 
верху  за  карточнымъ  столомъ. 

Фердинандъ.  Именемъ  всъхъ  чертей, 
господинъ  баронъ  долженъ  явиться  сюда! 
(Каме^иче^ъ  уходшпъ). 


I  ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

|    Фердинандъ  (одыпъ,  пробгааетл  письмо,  и 

'.    то  останавливается  въ  оцппенпюи,    то    вг 

бпгиеиетвп  о/ыаетъ  но  комнатгъ). 

I  Это  невозможно!  невозможно!  въ  такой 

небесной  оболочкъ  не  можетъ  таиться  та- 
кое дьявольское  сердце...  А  между  тьмъ... 
между  гьмъ,  если  бы  всъ  ангелы  сошли 
съ  неба  и  ручались  за  ея  невинность,  если 
бы  небо  и  земля,  если  бы  творен!я  и  Тво- 
рецъ  соединились  и  ручались  за  ея  невин- 
ность— въдь  вто  ея  рука...  Неслыханный, 
чудовищный  обманъ,  какого  еще  не  виды- 
вало человечество!  Такъ  вотъ  она  отчего 
такъ  упорно  не  соглашалась  на  бъгство! 
Вотъ  отчего...  Боже!  теперь  я  просыпаюсь; 
все  становится  мнъ  теперь   ясно!  Вотъ  от- 


чего  съ  такимъ  геройствомъ  отказалась  она 
отъ  своихъ  притяэан1й  на  ною  любовь,  и 
я  готовь  былъ  поварить  этой  небесной  ли- 
чинЬ!  (Выстрпе  ходить  по  колтатп,  по- 
толп  опять  останавливается  въ  задумчи- 
вости). 

Такъ  глубоко  понять  меня!  отвечать 
на  каждое  смелое  чувство,  на  каждый  лег- 
кий трепетъ,  на  каждый  пламенный  порывъ! 
понимать  движен1е  моей  души  по  тончай- 
шииъ,  неуловимо  -  измънчивымъ  звукамъ; 
разсчнтывать  на  каждую  слезу  мою;  сле- 
довать за  мною  на  самыя  грозный  вершины 
страсти;  встр-Ьчать  меня  у  каждой  страш- 
ной крутизны...  Боже!  Боже!  И  все  это 
было  лишь  притворство!  Притворство!  О, 
если  ложь  такъ  прочна  и  живуча,  какъ-же 
случилось,  что  ни  одинъ  дьяволъ  не  попалъ 
еще  обианомъ  въ  рай? 

Когда  я  открылъ  ей,  какой  опасности 
подвергается  маша  любовь,  какъ  убеди- 
тельно ум-кла  поблъдн-Ьть  притворщица! 
Съ  какииъ  п об* донос нымъ  достоинствомъ 
встретила    она   дерзкая    насмешки     моего 


отца,  а  между  гвмъ  въ  ату  минуту  она  со- 
знавала себя  виноватою.  Не  выдержала  ли 
она  и  самаго  главнаго  испытали  въ  овоей 
правоте?  Лицемйрка  упала  въ  обморокъ. 
Какимъ  языкомъ  будешь  ты  теперь  гово- 
рить, чувство?  И  прелестницы  падаютъ  въ 
обморокъ.  Чемъ  ты  оправдаешь  себя,  не- 
винность? И  потаскушки  падаютъ  въ  обмо- 
рокъ. 

Она  энаетъ,  что  она  изъ  меня  сделала. 
Она  видела  всю  мою  душу.  Въ  моихъ  гла- 
захъ  отражалось  все  мое  сердце,  когда  я 
нраснълъ  отъ  перваго  поцелуя.  И  она  ни- 
чего не  чувствовала?  можетъ  быть  чув- 
ствовала только  торжество  своего  искус- 
ства? А  я  въ  пламенномъ  безумстве  ду- 
малъ  обнять  въ  ней  целое  небо!  Саиыя 
бурныя  желан1я  мои  молчали!  душа  моя 
не  знала  ни  одной  мысли,  кроме  мечты  о 
вечности  въ  союзе  съ  нею!...  Боже! — и  она 
ничего  не  чувствовала?  Ничего  не  чувство- 
вала, кроме  того,  что  планъ  ея  удается? 
ничего  не  чувствовала,  кроме  сознан! я 
своихъ  прелестей? — смерть  и  проклят1е! 


ничего  не  чувствовала,  кромЪ  того,    что  я 
обмануть? 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

ФВРДИНАНДЪ.  ГОФМАРШАЛЪ. 

Гофмаршалъ  (впархивая  въ  комнату). 
Вы  выразили  желаше,  милЪйш!й... 

Фердинандъ  (бормочешь  про  себя).  Сло- 
мать шею  мерзавцу.  (Громко).  Маршалъ,  это 
письмо  вы  должно  быть  выронили  изъ  кар- 
мана на  парадЪ — и  мнЪ  (со  злобнымъ  смгь- 
хомъ) — мнЪ,къ  счастью,  пришлось  найти  его. 

Гофмаршалъ.  Вамъ? 

Фердинандъ.  Случай  забавный!  Кон- 
чайте свои  земные  разсчеты. 

Гофмаршалъ.  Вы  меня  совсЬмъ  ис- 
пугали, баронъ. 

Фердинандъ.  Прочитайте!  Прочитайте! 
(Отходить  отъ  него).  Если  я  не  гожусь  уже 
въ  любовники,  такъ  можетъ  быть  въ  свод- 
ники 'пригожусь.  (Пока  тотъ  читаешь, 
онъ  подходить  кь  сггтнгь  и  снимаешь  сь  нея 
два  пистолета). 

Гофмаршалъ  (бросаешь  письмо  на  столь 
и  хочешь  убгьжать).  Ахъ!  чортъ  возьми! 

Фердинандъ  (схватываешь  ею  за  руку 
и  останавливаешь).  ТерпЪн!е,  любезнЪйшш 
маршалъ!  Изв'Ыгпе  повидимому  пр!ятное! 
Мн*Ь  надобно  заплатить  за  находку!  (Пока- 
зываешь ему  пистолеты). 

Гофмаршалъ  (отступая  вь  испут). 
Будьте  благоразумны,  милЪйцпй. 

Фердинандъ  (грознымъ  и  ргьшитель 
нымь  голосомъ).  Да,  я  настолько  благоразу- 
менъ,  что  сейчасъ  же  отправлю  тебя,  мер- 
завца, на  тотъ  свЪтъ.  (Насильно  даешь  ему 
пистолеть  и  вынимаешь  свой  носовой  пла- 
тою*). Возьмите!  Держитесь  за  этотъ  пла- 
токъ.  Онъ  у  меня  отъ  нея. 

Гофмаршалъ.  Черезъ  платокъ?  Въ  ум*Ь 
ли  вы?  Что  вы  это  вздумали? 

Фердинандъ.  Держись  за  этотъ  ко- 
нецъ,  говорятъ  теб*Ь,  а  то  промахнешься, 
трусъ!  Какъ  онъ  весь  дрожитъ,  трусъ!  Да 
тебЪ  бы  следовало  благодарить  Бога,  трусъ, 
что  у  тебя  въ  первый  разъ  будетъ  хоть 
что  нибудь  въ  головЪ!  (Гофмаршалъ  бп>жить 
прочь).  Потише!  сделайте  одолжеше!  (Дого- 
няешь его  и  запираешь  дверь  на  ключъ). 

Гофмаршалъ.  Въ  комнатЪ,  баронъ? 

Фердинандъ.  Да  стоить  ли  итти  изъ-за 
тебя  далеко?  ВЪдь  здЪсь  выстрЪлъ  раз- 
дастся громче,  и  это  будетъ  вЪрно  первый 
шумъ,  сделанный  тобой  въ  свЪтЪ.  ЦЪлься! 


Гофмаршалъ  (обтирая  свой лобъ).  И  вы 
хотите  подвергнуть  опасности  вашу  дра- 
гоценную жизнь — вы,  молодой  человЪкъ, 
полный  надеждъ? 

Фердинандъ.  Целься,  говорятъ  тебЫ 
МнЪ  нечего  больше  дЪлать  на  этомъ  свЪгЬ. 

Гофмар.шалъ.  За  то  мнФ.  есть  еще 
здЪсь  дЪло,  несравненнЪйшш  баронъ. 

Фердинандъ.  ТебЪ,  болванъ?  теб'Ь... 
Быть  затычкой  тамъ,  гдЪ  съ  каждымъ  днемъ 
все  меньше  охотниковъ?  Въ  одну  минуту 
семь  разъ  съежиться  и  семь  разъ  вытя- 
нуться, какъ  бабочка  на  булавкЪ?  Вести 
реестръ,  сколько  разъ  слабило  твоего  го- 
сподина, и  быть  мишенью  его  остротъ? 
Не  все  ли  равно,  если  я  поведу  тебя  съ 
собою,  какъ  какого-нибудь  рЪдкаго  зв*Ьря. 
При  воЪ  осужденныхъ  грЪшниковъ  будешь 
ты  плясать,  какъ  ручная  обезьяна,  пода- 
вать поноску  и  служить,  и  увеселять  веч- 
ное отчаяше  своимъ  придворнымъ  искус- 
ствомъ. 

Гофмаршалъ.  Все,  что  вамъ  угодно! 
баронъ!  все,  что  угодно!...  Только  отложите 
пистолеты. 

Фердинандъ.  Какъ  онъ  струсилъ,  не- 
счастный! Ты  родился,  кажется,  на  позоръ 
шестому  дню  творенья.  Какъ-будто  тебя  не 
Богъ  создалъ,  а  кто-то  поддЬлалъ.  Жаль 
только,  жаль  унц!и  мозга,  которому  такъ 
плохо  въ  этомъ  неблагодарномъ  черепЪ. 
Стоило  бы  добавить  эту  унщю  къ  мозгу 
пав!ана,  чтобы  сделать  его  вполне  чело- 
вЪкомъ;  а  теперь  это  лишнш  наростъ.  И 
съ  такою  тварью  можетъ  делить  она  свое 
сердце?  Непостижимо,  непростительно.  Да 
онъ  созданъ  скорее  отучить  отъ  грЪха,  а 
не  то  что  увлечь. 

Гофмаршалъ.  Слава  Богу!  Онъ  начи- 
наетъ  острить. 

Фердинандъ.  Я  пощажу  его.  Терпи- 
мость, которая  щадитъ  червячка,  пусть  и 
на  его  долю  достанется.  Встретившись  съ 
нимъ,  иной  пожметъ  плечами  и  подивится, 
можетъ  быть,  мудрому  хозяйству  природы, 
которая  кормитъ  нЪкоторыхъ  тварей  и  на- 
возомъ  и  иломъ,  которая  приготовляетъ 
обЪдъ  вороне  на  висЬлиц^,  а  царедворцу 
въ  грязи  около  трона;  подивится  и  поли- 
цейской эконом!и,  которая  и  въ  духовномъ 
м1р*Ь  держитъ  ядовитыхъ  тарантуловъ  и 
змЪй.  Но  (снова  впадая  вь  бгыиенство)  до 
моего  цветка  да  не  коснется  это  нечистое 
насекомое  или  (хватаешь  маршала  за  пле- 
чи и  трясешь  его)  я  раздавлю  его  и  вытрясу 
изъ  него  душу. 

Гофмаршалъ   (слабо    стонешь). 
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мой!  какъ  бы  мн*  отъ  него  уйти?  За  сто 
миль  отсюда,  въ  ПарнжЬ,  въ  Бисетръ,  толь- 
ко бы  не  у  него  въ  рукахъ... 

Фврдинандъ.  Слушай!  если  она  уже 
не  невинна;  если  ты  уже  наслаждался,  гд-Ь 
я  благогов'влъ  (съ  болъшимъ  оясесточенгемъ), 
удовлетворялъ  свою  похоть,  гд-Ь  я  чувство- 
валъ  себя  богомъ!..  (Внезапно  смолкаешь  и 
потожъ  продолжает*  страшным*  юлосомъ). 
О!  лучше  бы  тебъ,  подлецъ,  искать  убе- 
жища въ  аду,  нежели  встретиться  въ  небъ 
съ  моимъ  гнввомъ.  До  чего  дошло  у  тебя 
съ  дъвушкою?  Признавайся! 

Гофмаршалъ.  Оставьте  меня.  Я  все 
скажу. 

Фврдинандъ.  01  быть  любовникомъ 
этой  дъвушки  должно  быть  слаще,  чъмъ 
предаваться  съ  другою  самымъ  небеснымъ 
мечтамъ.  Если  бъ  она  захотъла  распутство- 
вать, еслибъ  она  захотъла — она  могла  бы 
убить  цъну  души  и  животную  страсть  превра- 
тить въ  добродътель.  (Приставляешь  пи- 
столеть  го  груди  маршала).  До  чего  дошло 
у  тебя  съ  нею?  Признавайся,  или  я  спущу 
курокъ! 


Гофмаршалъ.  Да  ничего  не  было — ни- 
чего не  было.  Да  потерпите  минуту.  Въдь 
васъ  обманули! 

Фердинандъ.  И  ты  открываешь  мнъ 
глаза,  злодъй?  Далеко  ли  зашло  у  тебя  съ 
нею?  Признавайся,  или  я  на  мъстЪ  убью 
тебя! 

Гофмаршалъ.  Моп  0!еи!  Боже  мой! 
Въдь  я  говорю — выслушай  те  меня... ея  отецъ, 
родной  отецъ,.. 

Фердинандъ  (съ  ожесточенгемъ).  Со- 
сводничалъ  тебъ  дочь?  И  далеко  ты  зашелъ 
съ  нею?  Признавайся,  или  я  уничтожу  тебя1 

Гофмаршалъ.  Бы  внъ  себя.  Неслушаете. 
Я  никогда  ея  не  видалъ.  Я  не  знаю  ея.  Я 
ничего  объ  ней  не  знаю. 

Фердинандъ  {отступая).  Ты  никогда 
не  видалъ  ея?  не  знаешь  ея?  не  знаешь 
ничего  о  ней?  Она  погибла  изъ-за  тебя,  а 
ты  трижды  отрекаешься  отъ  нея  однимъ 
духомъ?  Вонъ,  мерзавецъ!  (Ударяешь  ею  при- 
кладомъ  пистолета  и  выталкиваешь  изъ  ком- 
наты). Для  такихъ  тварей,  какъ  ты.  не 
изобрътенъ  еще  порохъ. 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Фердинандъ    послтъ  долгою  молчания,    во 
время  котораго  черты  его  выражали  страш- 
ную мысль. 

Погибла!  Да,  несчастная!  Да,  мы  оба  по- 
гибли— и  я,  и  ты.  Да,  клянусь]  всемогущимъ 
Богомъ!  ужъ  если  погибъ  я,  погибла  и  ты. 
Всевышшй  Суд'ш!  не  отнимай  у  меня  ея! 
Эта  девушка  моя.  За  нее  уступилъ  я  Тебе 
всю  Твою  вселенную,  отрекся  отъ  взего  Тво- 
его дивнаго  создашя.  Предоставь  эту  де- 
вушку мнЪ!  Всевышне Суд1я!  мил люны  душъ 
съ  воплемъ  зовутъ  Тебя.  Обрати  къ  нимъ 
свое  милосердное  око — меня  же  оставь  дей- 
ствовать одного!  (Ломаешь  въ  отчаянги  руки). 
Неужто  щедрый,  богатый  Творецъ  пожа- 
лЬетъ  одну  душу,  и  притомъ  худшую  во 
всемъ  его  творен1и? — Эта  девушка  моя!  Я 
былъ  ей  когда-то  богомъ,  теперь  буду  дья- 
вол о  мъ !  (Устремляетъ  неподвижный  и  страхи- 
ный  взглядъ  въ  уюлъ).  Целую  вечность  быть 
сплетену  съ  нею  на  колесе  пытки — очи  по- 
гружены въ  очи —  поднявииеся  дыбомъ  во- 
лосы— наши  глух1е  стоны  слились  воедино... 
И  тутъ-то  повторять  свои  нежности!  и  тутъ- 
то  напоминать  ей  ея  клятвы!...  Боже!  Боже! 
Союзъ  ужасный,  но  вечный!  (Быстро  идешь 
къ  двери  и  встречается  съ  президентомъ). 


ПЯТЫЙ   ВЫХОДЪ. 
Фердинандъ.  Првзидентъ. 

Фердинандъ  (отступая).  Батюшка! 

Президентъ.  Очень  радъ,  что  встречаю 
'тебя,  Фердинандъ.  Я  пришелъ  сообщить  те- 
бе пр!ятную  весть,  и  кое-что,  чему  ты  вер- 
но удивишься.  Сядемъ. 

Фердинандъ  (долю  смотришь  на  него 
пристально).  Батюшка!  (Въ  сильной  тревоггь 
подходить  къ  нему  и  схватываешь  его  руку). 
Батюшка!  (Цгьлуетъ  его  руку  и  падаешь  пе- 
редъ  нимъ  на  колгьни).  Батюшка! 

Президентъ.  Что  съ  тобою,  Ферди- 
нандъ? Встань!  Руки  у  тебя  дрожать  и  го- 
рятъ. 

Фердинандъ  (тревожно  и  съ  сильнымъ 
чувствомъ).  Простите  меня  за  мою  небла- 
годарность, батюшка!  Я  потерянный  чело- 
вЪкъ!  Я  усомнился  въ  вашей  доброте!  Вы 
такъ  по-отцовски  заботились  обо  мне...  Ва- 
ша душа  все  предугадала...  Теперь  ужъ 
поздно...  Простите!  простите!  Благословите 
м$ня,  батюшка! 


Президентъ  (лукаво,  будто  ничего  не 
понимаешь).  Встань,  Фердинандъ!  ты  гово- 
ришь загадками. 

Фердинандъ.  Эта  Миллеръ,  батюшка... 
О!  вы  знаете  людей...  Ваше  негодован!е 
было  тогда  такъ  справедливо,  такъ  благо- 
родно, такъ  родительски  горячо...  Только 
ваша  горячая  отцовская  забота  не  тронула 
глухого  сердца...  Эта   Миллеръ... 

Президентъ.  Не  мучь  меня,  Ферди- 
нандъ! Я  проклинаю  свою  жестокость!  Я 
пришелъ  извиниться  передъ  тобою! 

Фердинандъ.  Извиниться  передомною? 
Проклясть  меня...  Ваше  порицание  было 
мудростью!  Ваша  жестокость  была  небеснымъ 
сострадан!емъ!  Эта  Миллеръ,  батюшка... 

Президентъ.  Прекрасная,  честная  де- 
вушка! Я  отказываюсь  отъ  своихъ  необду- 
манныхъ  подозрежй!  Она  прюбрела  мое 
уважеше. 

Фердинандъ  (вскакиваешь  глубоко  по- 
трясенный). Какъ!  и  вы?  Батюшка!  и  вы? 
Неправда  ли,  батюшка,  это  какъ-будто  сама 
невинность?  И  любить  эту  девушку — такъ 
понятно! 

Президентъ.  Скажи  лучше:  не  любить 
ея — преступлеше! 

Фердинандъ.  Это  неслыханно!  Это 
ужасно!  А  вы  еще  такъ  умеете  читать  въ 
сердцахъ!  И  притомъ  вы  смотрели  на  нее 
предубежденными  глазами!  Безпримерное 
лицемерге...  Эта  Миллеръ,  батюшка... 

Президентъ.  Достойна  быть  моею  до- 
черью! Ея  добродетели  стоятъ  длиннаго 
ряда  предковъ,  красота  ея  дороже  богатства. 
Мои  правила  уступаютъ  твоей  любви.  Пусть 
будетъ  она  твоею! 

Фердинандъ  (какъ  обезумгъвъ,  бежишь 
вонь  изъ  комнаты).  Этого  еще  недоставало. 
Прощайте,  батюшка!  (Уходить). 

Президентъ  (идя  вслтьдъ  за  нимъ).  По- 
стой! постой!  Куда  ты  бежишь?  (Уходить). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 
Входить  лэди  и  Софи. 

Лэди.  Такъ  ты  ее  видела?  При  деть  она? 

Софи.  С1ю  минуту!  она  была  еще  не- 
одета и  хотела  только  наскоро  одеться. 

Лэди.  Не  говори  мне  ничего  о  ней. 
Молчи!  Я  трепещу,  какъ  преступница,  что 
увижу  счастливицу,  которая чувствуетъ такъ 
страшно-согласно  съ  моимъ  сердцемъ.  Что 
же  она,  когда  ты  пригласила  ее? 

Софи.  Она,  кажется,   удивилась,  заду- 
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малась,  сиотръла  на  меня  такими  стран- 
ными глазами  и  молчала.  Я  уже  ждала 
отговорки,  какъ  она  взглянула  на  меня  такъ, 
что  я  удивилась,  и  сказала:  .Ваша  леди 
приказала  мнъ  пршти,  а  я  завтра  хоть л а 
сама  просить  у  нея  позволе^я". 

Лед  и  (въ  сильной  тревот).  Оставь  меня, 
Софн1(-р— ингЬЙ -пеня!  я  должна  буду  крас- 
нъть,  есцн  она  даже  обыкновенная  жен- 
щина, и  робъть,  если  она  нъчто  больше. 

С  оф  и.  Но  мнлзди...  что  за  каприэъ  при- 
шелъ  вамъХвидъть  свою  соперницу?  Вспо- 
мните, кто  вы?  Призовите  на  помощь  свое 
происхождение,  свой  санъ,  свою  власть. 
Гордое  сердце  еще  болъе  возвысить  вашъ 
гордый  блескъ.  ч 

Лвди  (въ  разспянности).  Что  ты  тутъ 
болтаешь? 

Софи  (злобно).  Ужъ  не  случай  ли  вто, 
что  на  васъ  именно,  сегодня  горятъ  самые 
драгоценные  ваши  брилл1анты?  что  именно 
сегодня  на  васъ  самое  пышное  платье?  что 
ваша  прихожая  полна  гайдуковъ  и  пажей? 
что  вы  ждете  мещанскую  дъвушку  въ  самой 
роскошной  аал-Ь  вашего  дворца? 

Л  »  д  и  (ходить  взадъ  и  впередъ,  съ  серд- 
цем*). Несносно,  невыносимо,  что  у  женщинъ 
так!е  рысьи  глаза  для  женскихъ  слабостей! 
Но  какъ  глубоко  должно .  быть  я  пала,  что 
подобная  тварь  разгадываетъ  меня! 

КлмЕРДинЕР'ьС*го<Эи1Яз)^амэель  Мил- 
перъ. 

Лвдишге  Софи).  Вонъ,  вонъ,  отсюда! 
(Софи  медлить;  лэди  съ  угрозой).  Вонъ!  Я 
приказываю  тебЪ  (Софи  уходить.  Леди  про- 
ходить по  залп).  Хорошо!  прекрасно,  что  я 
въ  волненЫ  Я  именно  этого  желала!  (Ка- 
мердинеру)')  Позови  ее  сюда!  (Камердиперъ 
уходить;  она  кидается  на  софу  и  принимаешь 
небрежно-важную  позу). 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Луиза  Мнллеръ  робко  входить  и  оста- 
навливается въ  даяекомъразапояти  оть  лэди. 
Лэди,  оборотившись  къ  ней  спиною, осматри- 
вает» ее  несколько  времени  внимательно  вь 
противоположное  зеркало.  Молчани: 

Луиза.  Милэдн,  я  жду  вашихъпрнка- 
эанШ. 

Л  а  ди  (оборачивается  къ  Дуизп,  и  слегка 
киваешь  ей  головою;  холодной  сдержанно).  А! 
ты  здъеь?  Это  върно — мамзель...  какъ  бишь 
зовутъ  тебя? 

Л  у  и  з  а  (съ  нпкоторою  горечью).  Отца  мо- 


его зовутъ  Мнллеромъ,  а  ваша  милость  по- 
сылали за  его  дочерью. 

Лвди.  Т*ч«о!  точно!  Помню — дочь  бъд- 
наго  скрипача,  о  которомъ  недавно  была 
ръчь.  (Помолчат,  про  себя).  Очень  интересна, 
хоть  и  не  красавица/ (Громко  Луизгь).  По- 
дойди поближе,  мое  дитя,  (Про  себя  опять). 
Глаза  у  нея  не  мало  поплакали.  Какъ  мнъ 
нравятся  эти  глаза!  (Опять  громко).}  По- 
дойди же — ближе,  ближе.  Ты  какъ  будто 
боишься  меня,  милая? 

Луиза  (съ  гордою  рпшителъностью). 
Нъть,  милэдн.  Я  презираю  судъ  толпы. 

Лвди  (про  себя).  Ого!  и  упрямство  это 
отъ  него,  (Громко).  Мнъ  тебя  рекомендо- 
вали. Говорятъ,  что  ты  кой  чему  училась 
и  вообще  умъешь  жить.  Разумеется,  какъ 
втому  и  не  повърить?  Да  я  бы  не  взяла 
бы  всей  вселенной,  чтобы  заставить  солгать 
такого  горячаго  заступника. 

Луиза.  Я  однако  жъ  не  знаю  никого, 
милэди,  кто  бы  далъ  себъ  трудъ  отыски- 
вать мнъ  покровительницу. 

Лвди  (какъ  па  иголкахъ).  Кто  бы  далъ 
себъ  трудъ  для  тебя  или  для  твоей  покро- 
вительницы? 

Луиза.  Гдъ  ужъ  намъ,  милэди! 

Лвди.  Судя  по  твоему  открытому  взгля- 


ду,  ншсакъ  нельзя  подумать,  что  ты  такая 
плутовка. ^Гебя  зовутъ  Луизой?  А  сколько 
тебе  л*Ьтъ? 

Луиза.  Минуло  шестнадцать. 

Л эд  и  (быстро  вставая).  Понимаю!  Шест- 
>  надцать  л^тъ!  Первое  бгеше  этой  страсти. 
(  Первоначальный  серебряный  тонъ  только 
чтй!  обновленнаго  инструмента.  Нетъ  ни- 
чегочобольстительн*Ье.  Садись,  милая!  ты 
мне  оЧень  по  сердцу.  И  онъ  любить  впер- 
вые. Удивительно  ли,  что  лучи  одной  зари 
слились  вместе.  (Очень  ласково^  взявъ  ее  за 
руку).  Я  решила:  я  составлю  твое  счаст!е, 
милая.  Это  н«  что  иное,  какъ  упоительная, 
но  скоро  отлетающая  греза.  (Треплешь  Лу- 
изу по  щекп>).уМоя  Софи  скоро  выходить 
замужъ.  Ты  поступишь  на  ея  место.  Шест- 
надцать лЪтъ!  Это  не  можетъ  долго  про- 
длиться. 

Луиза  (почтительно  цплуетъ  ей  руку). 
Благодарю  васъ  за  эту  милость,  милэди, 
хоть  и  не  могу  принять  ее. 

Лэди  (раздраженнымъ  тономъ).  Какая 
важная  дама!  Девушки  твоего  сослов1я  счи- 
таютъ  себя  еще  счастливыми,  коль  могутъ 
найти  господь.  Куда  же  ты-то  метишь,  моя 
мрлая?  или  эти  пальцы  слишкомъ  нежны 
для  работы?  или  ты  возгордилась  своимъ 
смазливымъ  личикомъ? 

Луиза.  Лицо  мое,  милэди,  не  отъ  меня, 
какъ  и  мое  происхождеше. 

Лэди/ Или  ужъ  не  думаешь  ли  ты, 
что  этому  и  кЬнца  не  будетъ?  Бедняжка, 
кто  это  тебе  нтолковалъ,  верно  и  тЪмъ  и 
другимъ  попользовался — кто  бы  онъ  ни 
быль.  Ведь  эти\  щеки  не  векъ  будутъ  такъ 
цвести.  Что  теб^  кажется  въ  зеркале  мас- 
сивнымъ  и  вЪчнымъ — не  более,  какъ  лег- 
К1Й,  непрочный  румянецъ,  котораго  рано 
или  поздно  не  оставить  и  следа  твой  по- 
клонникъ.  Что  мы  будемъ  тогда  делать? 

Луиза.  Жалеть  о  поклоннике,  милэди, 
который  купилъ  алмазъ,  потому  что  думалъ, 
что  онъ  оправленъ  въ  золоти. 

Лэди  (какъ  будто  не  слушая).  У  дЪву- 
шекъ  твоихъ  лЪтъ  всегда  два  зеркала  ра- 
зомъ — настоящее  и  ихъ  поклонникъ.  Ла- 
сковая угодливость  послЪдняго  исправляетъ 
грубую  откровенность  перваго.  Одно  пока- 
зываетъ  на  щеке  безобразный  следъ  оспы. 
.Неправда!"  говорить  другой:  .это  ямочка 
грац!й".  Вы  спроста  верите  первому  лишь 
въ  томъ,  что  вамъ  сказалъ  второй;  ки- 
даетесь отъ  одного  къ  другому,  пока  не 
смешаете  подъ  конецъ,  кто  что  говорилъ. 
Что  ты  такъ  на  меня  смотришь? 

Луиза.     Извините,    милэди!     я  только 


что  хотела  поэ&алЪть  объ  этомъ  рубине  съ 
такой  великолепной  игрой,  который  верно 
не  знаетъ,  что  ъго  владетельница  такъ 
сильно  порицаетъ\  суетность]) 

Лэди  (крастъА).  Не  перебивай  меня, 
плутовка! — Если  бы  ты  не  надеялась  на 
свое  личико,  я  думаю,  ни  что  на  свете  не 
помешало  бы  теб-Ь  взять  место,  где  только 
и  можешь  ты  научиться  свЪтскимъ  мане- 
рамъ  и  отделаться  отъ  своихъ  мещанскихъ 
предразсудковъ. 

Луиза.  И  отъ  своей  мещанской  невин- 
ности, милэди. 

Лэди.  Какой  вздорь!  Самый безпутный 
мужчина  побоится  заподозрить  насъ  въ 
легкости,  если  мы  сами  не  дадимъ  ему  на 
то  повода.  Надо  только  уметь  держать 
себя!  Только  веди  себя  честно  и  съ  досто- 
инствомъ,  такъ  и  соблазновъ  никакихъ  не 
будетъ. 

Луиза.  Позвольте  мне  все-таки  не  ве- 
рить этому,  милэди!  ^Дворцы  известныхъ 
дамъ  редко  обходятся  безъ  самыхъ  шум- 
ныхъ  забавъ.ТМожно  ли  требовать  отъ  до- 
чери беднаго  скрипача  такого  героизма, 
чтобы  она  бросилась  въ  зачумленное  место 
и  при  этомъ  не  боялась  заразиться?  С  Юго 
бы  могъ  подумать,  что  лэди  Мильфорщъ 
вечно  чувствуетъ  угрызеше  совести,  что 
она  бросаетъ  деньгами,  лишь  бы  им^ть 
возможность  каждую  минуту  сгорать  /отъ 
стыда?  Я  откровенна,  милэди!  Было  ли  бы 
вамъ  пр!ятно  видеть  меня,  когда  вы  соби- 
раетесь на  какое-нибудь  удовольствие?  Не 
было  ли  бы  вамъ  несносно  встречать  меня, 
возвращаясь?  О!  пусть  лучше  разделять 
насъ  целыя  страны — целыя  моря^  Поду- 
майте, милэди!  длявасъ  могутъ  / настать 
часы  отрезвлешя,  минуты  истощец!я — змеи 


раскаяшя  могутъ  зашевелиться  у  васъ 
груди;  не  пыткою  ли  будетъ  ^ля  васъ 
тогда — видеть  въ  лице  вашей  горничной 
ясное  спокойств!е,  какимъ  невинность  на- 
граждаетъ  чистое  сердце?  (Отступаешь 
шагъ  пазадъ).  Еще  разъ  прошу  у  васъ  про- 
щен1я,  милэди. 

Лэди  (ходить  въ  сильной  внутренней 
тревоггь).  Тяжело  мне  слышать  это  отъ  нея; 
но  еще  тяжелее  знать,  что  она  права! 
(Подходить  кь  Луизп  и  пристально  смо- 
тришь ей  въ  глаза).  Ты  меня  не  перехи- 
тришь! Такъ  горячо  |  не  высказываются 
убЪждежя!  Сквозь  эти  разсуждешя  прогля- 
дываетъ  какой-то  сердечный  интересъ,  и 
оттого-то  быть  въ  моемъ  услуженЫ  кажется 
тебе  особенно  противно — оттого  ты  такъ 
разгорячилась...  но  я  .(сь  угрозою)  все  узнаю. 
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Луиза  (прямо\съ  достоинствомъ).  Что 
же?  узнавайте!  разбудите  презрительнымъ 
толчкомъ  вашей  нога  обиженнаго  червяка, 
которому  Творецъ  далъ  жало  для  своей 
зашиты!  Я  не  боюсь  вашей  нести,  милвди! 
Б+.дпой  гръшницъ,  приведенной  къ  позор- 
ной плахт.,  все  равно,  \  хотя  бы  сгорълъ 
весь  и!ръ!  Несчаст1е  мое.  такъ  тяжко,  что 
я  не  моту  увеличить  епДсвоею  откровен-  , 
костью!  (Помолчавъ,  строю)?)  Вы  хотите  [ 
извлечь  меня  изъ  праха  моего  происхожде- 
н)я.  Я  не  хочу  разбирать  ее,  эту  подозри-  : 
тельную  милость.  Объ  одномъ  спрошу  васъ, 
милвди:  что  заставило  васъ  считать  меня 
дурой,  которая  стыдится  своего  происхож- 
ленЫ?  Что  дало  вамъ  право  навязывать 
мн-в  себя  въ  виновницы  моего  счастья,  еще 
не  зная,  захочу  ли  я  принять  счаст!е  изъ  ; 
вашихъ  рукъ?/Я  навъки  отказалась  отъ 
притяэанШ  на  свътсйя  радости;  я  простила 
моему  счаст1ю  его  непрочность.  Къ  чему 
хотите  вы  опять  увлечь  меня  ими?  Если 
самое  Божество  скрьваетъ  лучи  отъ  глазъ 
своего  создан  1я,  чтоб^1  и  высшШ  серафимъ 
не  содрогнулся  своего  затмешя  —  эачъмъ 
люди  хотятъ  быть  такъ  жестоко  милосерды?  ■ 
Какъ  вто  такъ  милади,  что  ваше  хвален- 
ное счаст!е  проситъ,  йакъ    милостыни,  за-    ' 


висти  и  удивлен1я  у  несчаст!я?  Или  вашей 
радости  необходимо  видъть  рядомъ   отчая- 


одна'еще  можетъ  примирить  меня  съ  моею 
горькою  участью.  Ничтожное  насЬкомое 
чувствуетъ  и  въ  каплъ  воды  такую  же  ра- 
дости, и  такое  же  блаженство,  какъ  если  бъ 
оно  было  въ  раю,  пока  не  разскажутъ  ему 
объ  океанъ,  гдт>  гуляютъ  флоты  и  киты. 
Но  въдь;  вы  хотите,  чтобъ  я  была  счастлива? 
(Помолчавъ,  вдругъ  подходшпъ  къ  лэди  и 
быстро  спрашиваешь  ее).  Счастливы  вы  са- 
ми, милэди?  (Лэди  быстро  и  въ  изумлеми 
отступаешь  отъ  нея\  Луиза  слпдуетъ  за 
нею  к  прикладываешь  свою  руку  къ  ея  груди). 
Такъ  же  ли  ясно  это  сердце,  какъ  вашъ 
наружный  видъ?  И  если  бъ  мы  могли  те- 
перь обменяться  сердцемъ  на  сердце  и 
судьбою  на  судьбу — если  бъ  я  въ  дътской 
простотъ — если  бъ  я  по  совести  спросила 
васъ,  какъ  свою  мать  — посоветовали  бы 
вы  такой  обмънъ? 

Л  а  д  и  (въ  бильномъ  волненш  кидается  на 
софу).  Непостижимо!  невероятно!  Нътъ, 
милая!  нътъ!  Это  душевное  велич1е  у  тебя 
не  врожденное;  а  для  твоего  отца  оно 
слишкомъ  юношески  пылко.  Не  запирайся 
передо  мною!  У  тебя  былъ  другой  учитель. 


Луиза  (тонко,  проницательно  смотритъ 
ей  вь  глаза).  Какъ,  милэди?  Будто  только 
теперь  пришелъ  вамъ  въ  голову  этотъ 
учитель,  а  между  гвмъ  вы  уже  прежде  при- 
готовили МН'Б  место! 

Лэди  (вскакиваешь).  Этого  нельзя  вы- 
держать! Да4-ужь  мн4-ие  пипорнутыт.  Я 
знаю  его — знаю  все — знаю  больше,  ч'ьмъ 
бы  хогвла!  (Вдругъ  останавливается,  потомъ 
съ  ожесточеикмъу  которое  мало  по  жалу 
переходить  въ  бтиенство).  Но  только  по- 
смей, несчастная — посмъй  и  теперь  любить 
его,  или  быть  имъ  любима!  Что  я  говорю? 
посмъй  думать  объ  немъ,  или  быть  одною 
изъ  его  мыслей...  я  сильна,  несчастная* — 
моя  месть  ужасна...  клянусь  Богомъ — ты 
погибла! 

Луиза  (непоколебимо).  И  безъ  возврата, 
милэди,  если  вы  его  принудите  любить 
васъ! 

Лэди./  Я  тЪбя  понимаю.  Но  онъ  не 
долженъ  мЪня  люб^тьЛ  Я  погашу  эту  по- 
зорную страсть,  заглушу  свое  сердце  и  со- 
крушу твое.кЯ  воздвигну  между  вами  утесы, 
вырою  пропаоти;  какъ  фур!я,  буду  я  являться 
въ  вашемъ  эдем-в;  имя  мое  будетъ  спуги- 
вать ваши  поцелуи,  какъ  привидЪше  спу* 
гиваетъ  престу^никовъ;  твой  молодой  цв'ь- 
тущ!й  станъ  будетъ  стыть,  какъ  мум1я,  въ 
его  объят1яхъ..Л  Я  не  могу  быть  съ  нимъ 
счастлива,  но  гты  не  будешь.  Знай  это, 
ноишстпЯй!  Разрушать  чужое  блаженство 
есть  тоже  блаженство! 

Луиза.  Этого  блаженства  васъ  уже  ли- 
шили, милэди!  Не  клевещите  на  свое  сердце. 
Вы  неспособны  привести  въ  исполнеше  то, 
ч-вмъ  такъ  грозно  меня  стращаете!  Вы 
неспособны  мучить  существо,  которое  не 
сдълало  вамъ  никакого  зла,  и  только  чув- 
ствовало такъ  же,  какъ  вы.  Но  я  васъ 
люблю,  милэди,  за  этотъ  порывъ    страсти! 

Лэди  (приходя  вь  себя).  Гд-б  я?  что  со 
мною?  что  я  высказала?  кому? — О  Луиза!  ^ 
V  благородная,  высокая,  божественная  душа! 
прости,  прости  сумасшедшую!  Я  не  трону 
волоска  на  голове  твоей,  дитя  мое!  Пожелай! 
потребуй!  я  буду  носить  тебя  на  рукахъ,  буду 
твоимъ  другомъ,  твоею  сестрою.  Ты  бЪдна — 
вотъ!  (Снимая  съ  себя  нгькоторыя  драюцгъп- 
ныя  вещи).  Я  продамъ  эти  брильянты, 
продамъ  свой  гардеробъ,  лошадей  и  эки- 
пажи: все  будетъ  твое,  только  откажись 
отъ  него! 

Луиза  (отступаешь  назадъ  вь  тревот). 
СмЪется  она  надъ  моимъ  отчаяшемъ,  или 
въ  самомъ    д'бл'б   она    не    участвовала   въ 


этой  безчеловъчной  интриг*.!  А!  такъ  я 
могу  еще  придать  себ*в  \видъ  героини  и 
превратить  въ  заслугу  свое  безсил1е!  (Сто- 
ить нисколько  времени  въ  задумчивости; 
потомь  подходшпь  ближе  *А  лэди  и  смот- 
ришь на  нее  пристально  и  многозначительно).) 
Возьмите  его,  милэди!  Добровольно  уступаю 
я  вамъ  человека,  ко*гораго  адскими  кле- 
щами отрывали  отъ  моего  окровавленнаго 
сердца.  Можетъ  быть,  вы  сами  этого  не 
знаете,  милэди,  но  вы  разрушили  рай  двухъ 
любящихъ;  вы  разлучили  два  сердца,  со- 
единенныя  Богомъдеы  сокрушили  существо, 
которое  близко  Ему,  какъ  вы,  которое  со- 
здалъ  Онъ  на  радость,  какъ  васъ,  которое 
славило  Его,  какъ  вы,  и  уже  больше  не 
будетъ  .никогда/славить.  Милэди!  до  слуха 
Всевышняго  доходить  и  послъдн!й  вздохъ 
раздавленнаго/червя!  Онъ  не  можетъ  равно* 
душно  видът^,  какъ  убиваются  души  въ 
Его  рукахъ!  ГГеперь  онъ  вашъ!  Теперь,  ми- 
лэди, возьмите  его  себ*Б!(  бЪгите  въ  его 
объят1я!  влеките  его  къ  алтарю^)  Но  по- 
.  мните,  что  между  вашимъ  свадебнымъ  поцъ- 
луемъ  встанетъ  призракъ  самоуб!йцыЛ5огъ 
смилуется  надо  мною!  Мнъ  неч&м^больше 
помочь  себ*в!  (Убгьгаеть)$г^^ 


ВОСЬМОЙ   ВЫХОДЪ. 

Лэди  одна  стоить   вь    оцгьпеюьнт  и  внп> 
себя%  обративь  неподвижный  взглядь  на  дверь, 
вь  которую  вышла  Луиза;  наконецъ,  она  при- 
ходить вь  себя. 

Что  это?  Что  было  со  мною?  Что  гово- 
рила эта  несчастная?  Боже!  они  еще  раз- 
дираютъ  мнъ  слухъ,  эти  страшныя,  осуж- 
дающ1я  меня  слова:  .возьмите  его  себ-в!" — 
(  КЪго,  несчастная?  Подарокъ  твоего  пред- 
смертнаго  хрипа  —  ужасное  наследство 
твоего  отчаяния?  Боже!  Боже!  какъ  низко  я 
упала!  какъ  внезапно  свержена  я  со  всвхъ 
троновъ  своей  гордости!  Мн*б  приходится 
въ  томительномъ  голоде  ждать  подаян!я 
отъ  великодуиля  нищей  въ  ея  последней 
предсмертной  агон!и! — , Возьмите  егосебЫ^") 
Какимъ  тоцомъ  сказала  она  это!  съ  какимъ 
взглядомъ.  чО,  Эмил!я!  загьмъ  ли  престу- 
пила ты  границы  твоего  пола?  загвмъ  ли 
старалась  прюбрЪсть  пышное  имя  высокой 
британской  женщины,  чтобы  все  хвастливое 
здаше  твоей  чести  рухнуло  передъ  высшею 
добродетелью  безпомощной  мещанской  де- 
вушки?   Н'ьтъ,    несчастная1    н%тъ!    погоди 
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гордиться!  Эмил!ю  Мильфордъ  можно  усты- 
дить; но  она    никогда    не   опозорить  себя! 
[  И  я  найду  въ  себЪ  силу  отказаться!) 
""      (Ходить  величественно  взадъ  и  впередь). 
Прочь  отъ  меня  теперь,    женская   сла- 
бость, женсшя  свтовашя!  Прощайте,  отрад- 
ный, золотыя  картины  любви! — Пусть  одно 
великодушие   руководить  мной!....    Или  эта 
любящая  чета  погибнетъ,    или  Мильфордъ 
оставить  свои  притязали  и  исчезнетъ  изъ 
сердца  герцога!   (Помолчавъ,  съ  жгшстью). 
Д-Ьло  сд-Ьлано!...  Страшное  препятств1е  уни- 
чтожено-Дразорваны  всяк1я  узы  между  мною 
и  герцогомъ.,  Я  исторгла  изъ  своего  сердца 
эту  безумную  любовь.(Въ-твои  руки  предаю 
я  себя,  добродетель!  Прими  кающуюся  дочь 
твою  Эмил1ю!    О!    какъ  мн-в  хорошо!  Какъ 
легко    стало    мн*б    вдругъ,    какъ    отрадно!) 
Величаво,   какъ  западающее  солнце,  сойду 
я  сегодня  съ  высоты  своего  велич!я.  Пусть 
все  пышное  могущество  мое  умретъ  вм4стЪ 
съ  моей  любовью.  Въ  гордое  изгнаше  свое 
не  возьму  я  ничего,  кром-в  сердца!  (Идетъ 
съ  решимостью  къ  письменному  столу).  Сей- 
часъ' же  должна  я  все  покончить — сейчасъ 
же!  (Прелести   любимаго    юноши,   пожалуй, 
возобновятъ     кровавую    борьбу    въ    моемъ 
сердце!  (Садится  и  начинаешь  писать). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

« 

Лэди.    Камер д  и  н  е^ръ.    Софи.    Потомъ 
гоф маршал ъ    и  \наконецъ  слуги. 

Камердинер ъ.}  Гофмаршалъ  фонъ- 
Кальбъ — въ  пр!емной — съ  поручешемъ  отъ 
герцога. 

Лэди  (продолжая  писать,  въ  волненги). 
Дрогнешь  ты,  кукла  въ  герцогской  мантж!... 
(^Да!  йырль  не  дурна — сбить  съ  толку  этотъ 
авгусгЫЦлй  мозгъ!  Придворные  льстецы 
его  заверт^сяЛ  все  герцогство  придетъ  въ 
брожен!е. 

Камердинеръ  и  Софи.  Гофмаршалъ, 
милэди. 

Лэди  (оборачиваясь),  Кто?  что? — Тбмъ 
лучше!  Этотъ  сортъ  людей  загьмъ  только 
и  на  свЪтъ,  чтобы  разносить  вЪсти.  Про- 
сить его. 

'[Камердинеръ  уходить). 
[  Соф  и  (сърЪоост  ью  приближаясь) .  Еслибъ 
я  Т1е  боялась,  милэди,  я  бы  не  посмела... 
(Лэди  продолжает  посппшно  писать).  Эта 
Миллеръ  выбЪж^ла  вн*б  себя  изъ  залы... 
Вы  всъ  въ  жару.. ^ Говорите  сами  съ  собой. 


(Лэди  продолжаешь  писать).  Я  боюсь,  какъ 
бы  не  случилось  чего?  ) 

Гофмаршалъ  (вхоаитъ%расшаркивается 
и  раскланивается  не  оборачивающейся  лэдщ 
она  его  не  замечаешь;  оиъ  подходить  ближе% 
становится  за  ея  кресломъ,  берстг  кончикъ 
ея  )иатья,  напечатлгъвагтъ  на  немь  поцпг- 
луй  и  робко  лепечешь).   Его  высочество... 

Лэди  (повыпасть  псскомъ  ипробтаеть 
написанное).  Онъ  назоветъ  это  черной  не- 
благодарностью... Я  была  жалкой  сиротой. 
Онъ  вывелъ    меня    изъ    нищеты/'  Изъ  ни- 

■а 

щеты?  Ужасный  пром-внъ!  Разорви  свой 
счетъ,  обольститель!  Мой  вечный  стыдъ 
съ  лихвою  уплатилъ  его. 

Гофмаршалъ  (тщетно  спшравшгйся 
обратить  на  себя  ющманге  лэди  то  сь  той, 
то  съ  другой  стороны), УМилэди,  повидимому, 
чъмъ-то  занята.  Приводится  мнй  самому 
осмълиться...  (Оченыромко).  Его  высочество 
прислалъ  меня  спросить  васъ,  милэди,  что 
назначить  сегодня — собрате  или  н^мецк!й 
театръ? 

Лэди  (встаешь  см)ьясь).  Либо  то,  либо 
другое,  мой  ангелъ!  А  пока  отнесите  гер- 
цогу на  десертъ  эту  записку!  (Софи).  Вели 
закладывать  мн*б  карету,  Софи,  и  зови  сюда 
въ  -валу  всю  прислугу! 

(  Софи  (уходить  вь  трсвот).  Господи! 
Ужъ  это  что-то  недоброе!  Что  тутъ  еще 
будетъГ) 

Гофмаршалъ.  Вы  разстроены, милэди? 

Лэди.  Тбмъ  больше  правды  въ  моихъ 
словахъ.  Ура,  гофмаршалъ!  Ваканщя  откры- 
вается. ( То-то  счастье  сводникамъ!  (Жар- 
шалъ  подозрительно  смопцтть  па  записку).) 
Прочитайте!  прочитайте!  Я  хочу,  чтобы 
содержаше  письма  не  оставалось  втайне. 

Гофмаршалъ  (читаешь;  между  тпмъ 
въ  глубины  сцены  собирается  прислг^а  лэди). 

„Ваше  высочество! 

„Договоръ,  такъ  легкомысленно  вами 
нарушенный,  не  можетъ  оставаться  обя- 
зательнымъ  для  меня.  Благоденств'ю  вашей 
страны  было  услов!емъ  моей  любви.  Три 
года  длился  обманъ.  Повязка  спала,  нако- 
нецъ,  съ  глазъ  моихъ.  Я  гнушаюсь  мило- 
стями, купленными  слезами  подданныхъ. 
Подарите  свою  любовь,  на  которую  я  не 
могу  болъе  отвечать,  вашей  угнетенной 
стране  и  научитесь  отъ  британской  прин- 
цессы сострадажю  къ  своему  германскому 
народу.  Черезъ  часъ  я  буду  уже  за  гра- 
ницей. 

Дженъ  Норфолькъ1". 
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[  Вс*  слуги  (въ  изумленги  шопотомъ). 
За  границей?. 

Г  о  ф  м  а  р  ш  а  л  ъ  (»»  испуга  кладешь  записку 
на  смоль).  Боже  сохрани,  дорогая  мнлэди! 
У  меня  не  два  головы,  да  и  у  васъ  тоже! 

Лэди.  Вотъ  о  чемъ  забота!  Къ  несча- 
стью, я  знаю,  впрочемъ,  что  ваша  брат!я 
платится  и  за  пересказъ  того,  "что  сдълали 
друНе.  Мой  совътъ — ■ запечь  записку  въ 
пастетъ;  тогда  она  сана  собой  попала  бы 
въ  руки  его  высочества. ) 

Гофмаршал ъ.  С!е1!  Какая  дерзость! 
Образумьтесь,  милзди;  подумайте,  какой 
немилости  подвергаете  вы  себя! 

Лади  (обращается  къ  прислуга,  съ  глу- 
бокимъ  чувством},).  Вы  удивлены,  добрые 
люди,  и  съ  трепетоиъ  ждете,  чъмъ  разре- 
шится «та  загадкаЛ  Подойдите  ближе,  мои 
>  нипыеТ^Вы  честно  и  усердно  мнъ  служили; 
больше  глядъли  мне  въ  глаза,  чъмъ  въ 
кощелекъ;  повиноваться  мнъХбыло  вашей 
радостью;  вы  гордились  однимъ — моей  ми- 
лостью! О!  зачъмъ  память  о  вашей  вър- 
ности  Должна  соединиться  съ  воспомина- 
шемъ  о4-  моемъ  унижен!и?  Не  горькая  ли 
»то  судьба,  что  самые  черные  дни  мои  были 
для  васъ  Счастливыми  днями?  (Со  слезами 
на  глазахъ)\я  отпускаю  васъ,  друзья  мои! 


Леди  Мильфордъ  уже  нвтъ,  а  Дженъ  Нор- 
фолькъ  слишкоиъ  бъдна,  чтобы  уплатить 
ея  долгъ.  Казначей  мой  пусть  раздастъ 
вамъ  все,  что  есть  въ  моей  шкатулкъ. 
Этотъ  дворецъ  остается  герцогу.  Самый 
бъдный  иэъ  васъ  выйдетъ  изъ  него  богаче, 
нежели  ваша  госпожа!('(Я(к)аетв  имъ  руки, 
и  есть  наперерыв*  цтълуютъ  ихъ).  Я  васъ 
понимаю,  друзья  мои)  Прощайте!  прощайте 
навсегда!  (Собираясь  съ  духомъ).  'Чу!  карета 
подъъхала!  {Вырывается  изъ  рукъ  прислуги 
ы  хочетъ  выйти;  гофмаршалъ  кидается  къ 
ней  и  останавливает*  ее).  А!  ты  еще  эдъсь, 
жалкш  человъкъ? 

Гофмаршалъ  (все  это  время  смотров- 
гагй  на  записку  еъ  выраженгемг  глупости  на 
лицп).  И  я  долженъ  вручить  вту  записку 
его  герцогскому  высочеству?  въ  его  соб- 
ственны!! руки? 

Л  в  д  и.  Да,  жалкШ  человъкъ!  въ  собствен- 
ный его  высочества  руки.  Донеси  тоже  соб- 
ствекнымъ  его  высочества  ушамъ,  что  я 
не  могу  идти  босикомъ  въ  Лоретто,  и  стану 
повтому  поденно  работать,  чтобы  очистить 
себя  отъ  посрамлен!я,  что  управляла'  имъ. 
(Быстро  уходить.  Вел  въ  чрезвычайной  тре- 
вога расходятся). 


ПЯТОЕ     ДЪЙСТВ1Е. 

Комната  музыканта.    Сумерки. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Луиза  молча  и  недвижимо  сиднтъ  въ 
темномъ  уму  комнаты,  опершись  головою  на 
руки.  Носмъ  домам  и  глубокою  безмолвия  вхо- 
дить Миллеръ  с»  фонаремъ  въ  рукгь,  тре- 
вожно сегътитъ  и  озирается,  и,  ни  замптпвъ 
Луизы,  кладешь  шляпу  на  столь  и  ставить 
фонарь, 

Миллеръ.  И  эдъсъ  ея  нътъ! — Всъ улицы 
объжалъ,  ко  всъмъ  знакомыиъ    наведался, 

видали  коей  дочки!  (Помолчавъ),  Потерпи, 
бъдный,  несчастный  отецъ'.  Подожди  до 
утра!  Можетъ  быть  прнбьетъ  твое  дътище 
волной  къ  берету.  Господи!  Господи!  Или 
тъмъ  я  внноватъ,  что  слишкомъ  боготво- 
рилъ  свою  дочь? — Тяжко  вто  наказа^е... 
тяжко/Отче  небесный.  Я  не  ропщу,  Гос- 
поди! но  тяжко  зтЪчнакаэан!е!  (Кидается  аъ 
глубокой  скорби  на  стулъ)) 

Луиза  (изь  угла).  Привыкай,  бедный  ста- 
рикъ!  привыкай  къ  потере  эаранъе! 

Миллеръ  ('вскакивал).  Ты  здъеь,  дитят- 
ко? эд-Ьсь?  Да  что  же  ты  одна  и  впотьмахъ? 


Луиза.  Нътъ,  я  не  одна.  Когда  этакъ 
темно,  черно  вокругъ  меня,  тутъ-то  и  со- 
бираются ко  мн*  гости. 

Миллеръ.  Спаси  тебя  Господи!  Только 
нечистая  совъеть  да  совы  любятъ  потемки. 
Только  гръшники  да  злые  духи  бъгутъ 
свъта. 

Луиза.  Да  еще  вечность,  батюшка, 
говорящая  съ  душою  безъ  посредниковъ. 

Миллеръ.  Дитятко  мое!  дитятко!  что 
вто  ты  говоришь  такое? 

Луиза  (встаешь  и  выходить  впереог).  Я 
вынесла  трудную  битву.  Ты  вто  знаешь, 
батюшка!  Господь  далъ  мнъ  силу;  битва 
ръшена.  Батюшка,  насъ,  женщинъ,  считаютъ 
слабыми,  хрупкими  создан1ями.  Теперь  не 
върь  этому.  Мы  вздрагиваемъ  отъ  паука,  но 
не  дрогнувъ  заключав  мъ  въ  свои  объят!я  чер- 
ное чудовище,  тлъше!  Знай  это.  батюшка! 
Луиза  твоя  повеселъла. 

Миллеръ.  Ахъ,  Луиза!  лучше  бы  ты 
выла  и  рыдала;  легче  бы  мнъ  смотръть  на 
тебя. 

Луиза.  Ужъ  1сакъ  же  я  перехитрю  его, 
батюшка!  Какъ  же  я  обману  его,  варвара! 
Любовь  хитръе  злобы  и  смълъе — этого  онъ 


не  зналъ,  этотъ  человЪкъ  съ  печальной 
звездой.  Ю,  они  хитры,  пока  имъ  прихо- 
дится имъть  д*Ьло  съ  головой;  но  стоить 
имъ  связаться  съ  сердцемъ — и  Злодеи  ста- 
новятся глупыЛОнъ  думалъ  утвердить  свой 
обманъ  присягой!  Присяга,  батюшка,  связы- 
ваетъ  живыхъ,  но  смерть  разрЪшаетъ  и  же- 
лезный узы  клятвъ!  Фердинандъ  узнаетъ 
свою  Луизу!  Передашь  ты  эту  записку,  ба- 
тюшка? потрудишься? 

Миллеръ.  Кому  дитятко? 

Л  у  из  а. /И  ты  спрашиваешь!  Всей  без- 
конечности  и  сердцу  моему  не  вместить  и 
одной  мысли  о  нем*ь!\  Къ  кому  же  мн*Ь 
больше  писать?  ' 

Миллеръ  (съ  безпокойствомъ).  Послушай, 
Луиза!  я  распечатаю  письмо! 

Луиза.  Какъ  хочешь,  батюшка!  Только 
ты  ничего  въ  немъ  не  поймешь,  у  Буквы 
лежатъ  въ  немъ,  какъ  холодныеутрупы,  и 
оживаютъ  лишь  для  очей  любви.] 

Миллеръ  (читаетъ).  „Ты  обмануть, 
Фердинандъ!  БезпримЪрное  коварство  ра- 
зорвало союзъ  нашихъ  сердецъ;  но  страш- 
ная клятва  связала  мн*Ь  языкъ,  и  отецъ 
разставилъ  вездЪ  своихъ  шп'юновъ.  Но. . 
будь  только  у  тебя  отвага,  милый!...  я  знаю 
мЪсто,  гдЪ  нЪтъ  шпюновъ".  (Миллеръ 
останавливается  и  серьезно  смотритъ  ей  въ 
лицо). 

Луиза.  Что  ты  такъ  глядишь  на  меня? 
Читай  дальше,  батюшка! 

Миллеръ.  „Но  много  нужно  тебЪ  му- 
жества, чтобы  пройти  темный  путь,  кото- 
раго  ничто  не  озаритъ  предъ  тобою,  кромЪ 
твоей  Луизы  и  Бога.  Лишь  съ  одною  лю- 
бовью долженъ  ты  пршти  и  оставить  за 
собой  вс*Ь  свои  надежды  и  вс%  свои  дур- 
ныя  желания;  тебЪ  ничего  не  нужно,  кромЪ 
твоего  сердца.  Решишься — иди  въ  путь, 
когда  колоколъ  кармелитскаго  монастыря 
ударитъ  въ  двенадцатый  разъ.  Побоишься — 
вычеркни  слово  мужество  изъ  качествъ 
своего  пола:  тебя  пристыдитъ  девушка*. 
(Миллеръ  кладетъ  письмо,  дол)о  смотришь 
впередъ  неподвижным^  скорбнымъ  взглядомь, 
потомъ  оборачивается  къ  Луизгь  и  говорить 
тихимъ,  прерывающимся  голосомъ).  ГдЪ  же 
это  мЪсто,  Луиза? 

Луиза.  А  ты  его  не  знаешь,  батюшка? 
Странно!  Я  такъ  ясно  его  обозначила. 
Фердинандъ  его  найдетъ. 

Миллеръ.  Гм...  Говори  ясн*Ье! 

Луиза.  Я  не  могу  теперь  придумать 
для  него  пр'жтнаго  названия.  Не  пугайся, 
батюшка,  если  я  назову  его  непр'штнымъ 
именемъ..  Это  мт*сто...  Ахъ,  зачЪмъ  не  лю- 


бовь изобретали  слова!  она  назвала  бы 
его  лучшимъ  словомъ^Это  мЪсто,  батюшка — 
только  не  прерывай  меня!  —  это  м^сто  — 
могила. 

Миллеръ  (покачнувшись,  хватается  за 
ручку  кресла).  Господи! 

Луиза  (подходить  къ  нему  и  поддержи- 
ваетъ  его).  Полно,  батюшка!  Страшно  лишь 
слово*..  ГПрочь  его  и  это — брачное  ложе, 
надъ  которымъ  утро  стелетъ/свой  золотой 
коверъ,  и  весны  сыплютъ  свои  пестрыя 
гирлянды.  Только  отчаянный  гр-Ьшникъ  мо- 
жетъ  называть  смерть  скелетомъ:  это  пре- 
красный, ласковый    юноша,  такой  же  цвЪ- 


любви,  но  не 
услужливый 


тущ!й,  какимъ  рисуютъ  бога 
такой  хитрый...  это  кроткШ, 
гешй,  подающШ  руку  измученной  стран- 
ницЪ-душЪ  чрезъ  ровъ  времени,  отпираю- 
щш  для  нея  чудные  чертоги  вЪчнаго  бла- 
женства, дружелюбно  улыбаювдйся  и  потомъ 
исчезающШ.  < 

Миллеръ.  Что  это  ты  задумала,  Луиза? 
Ты  хочешь  наложить  на  себя  руки! 

Луиза.  Не  говори  такъ,  батюшка!  НЪтъ, 
очистить  мЪсто  въ  обществ,  гдЪ  я  лиш- 
няя— поспешить  туда,  кура  и  безъ  того 
скоро  пришлось  бы  мн4  уходить.  РазвЪ  это 
грЪхъ.  ; 

Миллеръ.  Самоуб!йс|гво  —  страшный 
гр*Ьхъ,  дитя  мое!  Одному  йтому  грЪху  нЪтъ 
покаян1я;  смерть  и  преступлен1е  тутъ 
вмЪсгЬ. 

Луиза  (стоить  недвижимо).  Ужасно!  Но 
вЪдь  смерть  не  такъ  же  скоро  придетъ.  Я 
брошусь  въ  рЪку,  батюшка,  и,  опускаясь 
ко  дну,  стану  молить  Всемогущаго  о  поми- 
ловали! 

Миллеръ.  Не  все  ли  это  равно,  что 
каяться  въ  воровстве,  припрятавъ  покражу 
въ  вЪрномъ  мЪсгЬ.  Луиза!  дитя  мое!  не 
оскорбляй  Бога,  когда  тебЪ  всего  нужнее 
Его  милость!  Ахъ!  далеко  ушла  ты  отъ 
праваго  пути.  Ты  бросила  молиться — и 
Милосердый  отнялъ  отъ  тебя  свою  десницу. 

Луиза.  РазвЬ  любить — преступлен!е, 
батюшка? 

Миллеръ.  Люби  БоГа—и  любовь  ни- 
когда не  доведетъ  тебя  до  преступлен!я.  Тяж- 
кимъ  горемъ  придавила  ты  меня,  родная! 
тяжкимъ!  тяжкимъ!  Можетъ,  отъ  него  я  и 
въ  могилу  лягу.  Луиза,  я,  какъ  вошелъ, 
говорилъ  тутъ.  Я  думалъ,  что  я  одинъ.  Ты 
подслушала  меня;  да  и  что  мн*Ь  отъ  тебя 
таиться?  Ты  была  мнЪ  божествомъ,  Луиза! 
если  есть  еще  у  тебя  въ  сердце  местечко 
для  любви  къ  отцу...  Ты  была  бы  для  меня 
все!  Ты  ужъ     теперь  не  одно     свое    погу- 
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бишь.  И  я  все  потеряю.  Посмотри,  голова 
у  меня  ужъ  сЬдЪётъ.  Мало  по  малу  насту- 
паетъ  время,  когда  намъ,  отцамъ,  нуженъ 
становится  капита^ъ,  положенный  нами  въ 
сердца  нашихъ  детей.  Или  ты  хочешь 
обмануть  меня,  Луиза?  убежать  съ  достоя- 
н1емъ  своего  отца? 

Луиза  {глубоко  тронутая,  гуълуетъ  его 
Руку)»  Н-бтъ,  батюшка!.  Я  покину  свЪтъ 
твоею  должницей,  и  съ  лихвой  заплачу 
свой  долгъ  въ  вечности. 

Миллеръ.  Смотри,  не  ббсчитайся  тамъ, 
дитя  мое!  (Строго  и  торжественно).  При- 
дется ли  еще  намъ  встретиться  тамъ?..  А! 
ты  бледнеешь!  Луиза  моя  и  сама  пони- 
маетъ,  что  мне  ужъ  не  найти  ее  въ  томъ 
М1р*ь:  ведь  я  пойду  туда  не  вместе  съ  нею. 
(Луиза  припадаешь,  вся  дрожа  оть  волненгя, 
кг  его  плечу.  От  кргьпко  прижимаешь  ее  къ 
груди  и  продолжаешь  умоляющимъ  тономь).\ 
Дитя  мое!  дочь  моя!  падшая,  можетъ  быть 
ужъ  погибшая  дочь  моя!  Послушай  сердеч- 
наго  отцовскаго  слова!  Я  не  могу  уберечь 
тебя.  Отниму  я  у  тебя  ножъ — ты  можешь 
умертвить  себя  и  булавкой.  Не  дамъ  я  тебе 
яду  принять  — ты  можешь  удавиться  ниткою 
жемчугу.  Луиза...  Луиза...  я  только  и  могу, 
что  отговаривать  тебя/ Или  ты  хочешь, 
чтобы  неверная  игрушка  ;твоя  ускользнула 
отъ  тебя  на  грозномъ  переходе  отъ  времени 
къ  вечности?  Или  ты  Дерзнешь  явиться 
къ  престолу  Всевышнягф  съ  ложью  на 
устахъ?  сказать:  .ради  тебя,  Господи,  при- 
шла я  сюда!4*  въ  то  время;  какъ  твои  греш- 
ные глаза  станутъ  искать  своей  земной 
игрушки?  А  если  этотъ  ^срупкж  кумиръ 
твоего  сердца,  превращенный  въ  такого  же 
червя,  какъ  и  ты,  пресмыкаясь  у  ногъ 
твоего  Судж,  обманетъ  въ  эту  грозную 
минуту  твою  безбожную  уверенность  и  ука- 
жетъ  твоимъ  обманутымъ  надеждамъ  на 
вечное  милосерд1е,  котораго  несчастный  не 
зъ  силахъ  вымолить  и  себе — что  тогда? 
(Громче  и  выразгппельнпе).  Что  тогда,  не- 
счастная? (Кртгче  обнимаешь  ее,  смотришь 
на  нее  несколько  времени  пристально  и  про- 
тщательно,  потомъ  вдругь  выпускаешь  ее  изъ 
евоихъ  рукь).  Больше  я  ничего  не  знаю... 
(Поднимая  правую  руку).  Не  ручаюсь  тебе, 
праведный  Боже,  за  эту  душуГЬделай,  что 
хочешь.  Принеси  своему  красавцу  жертву, 
отъ  которой  возрадуется  нечистая  сила  и 
отступится  твой  ангелъ-хранитель!  Ступай! 
взвали  себе  на  плечи  все  свои  грехи  и 
этотъ  последн!Й  грехъ,  ужаснейшж,  а  коль 
бремя  все  еще  лепрой  прибавлю  къ  нему 
и  свое  проклят1еУ"Вотъ  тебе  ножъ — пронзи 


имъ  свое  сердце,  да  и  (хочешь  уйти,  сь 
горькимь  воплемь)  сердце  отца! 

П  у  из  А^Осидается  вслгьдь  за  иимь).  По- 
стой! посто^!  Батюшка!  О!  въ  отцовской 
нежности  дольше  жестокаго  насил1я,  чемъ 
въ  самой  тиранж  злобы!  Что  мне  делать? 
Я  не  могумЧто  мне  делать? 

Миллеръ.  Если  поцелуи  твоего  майора 
горячее  слезъ  твоего  отца — умирай! 

Луиза  (послы  мучительного  борьбы  съ 
некоторою  твердостью).  Батюшка!  Вотъ 
моя  рука!  Я  не  хочу...  Боже!  Боже!  Что  я 
делаю?(Начто  решаюсь?  Батюшка,  клянусь... 
Горе  мне'  горе  мне,  тяжкой  преступнице!.. 
Батюшка,)  будь  по  твоему!...  Фердинандъ... 
Богъ  мне  свидетель...  Вотъ  какъ  уничтожу 
я  въ  себе  и  последнюю  память  о  немъ! 
(Разрываешь  письмо). 

Миллеръ  (радостно  обнимая  ее).  Вотъ 
узнаю  мою  Луизу!  Взгляни  на  меня!  Нетъ 
у  тебя  любовника,  за  то  есть  счастливый 
отецъ!  (Обнимаешь  ее,  и  см)ьясь,  и  плача). 
Луиза!  дитятко  мое!  да  вся  моя  жизнь  не 
стоитъ  одного  этого  дняиИ^какъ  это  мне, 
ничтожному  человеку,  далъ  Господь  такого 
ангела!  Луиза  моя!  рай  мой!  Боже{  я  мало 
понимаю  въ  любви;  но  какая  это  должна 
быть  мука  перестать  любить— это  я  знаЫ) 

Луиза.  Только  вонъ  изъ  этой  страны; 
(^  батюшка!  Вонъ  изъ  города,  где  надо  мной 
насмехаются  мои  подруги,  где  навеки  по- 
гибло мое  доброе  имя. )  Дальше,  дальше 
отсюда,  где  у  меня  передъ  глазами  столько 
следовъ  утраченнаго  счастья.  Дальше,  если 
возможно! 

Миллеръ.  Куда  хочешь,  дитятко!гРе- 
сподь  Богъ  раститъ  хлебъ  везде  -\  найдутся 
везде  и  уши  для  моей  скрипки.  Да  пусть 
хоть  и  ничего  не  останется  у  насъ...  Я 
положу  на  ноты  исторш  твоего  горя,  сложу 
песню  про  дочь,  что  изъ  любви  къ  отцу 
растерзала  себе  сердце— ги  станемъ  мы  хо- 
дить съ  этою  балладой  со  двора  во  дворъ, 
и  отрадно  будетъ  и  милостыню  взять  отъ 
людей,  поплакавшихъ  надъ  нами. 


У 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 
Прежн1е.  Фердинандъ. 

Луиза  (первая  замечаешь  его  и  сь  гром- 
кими крикомъ  кидается  на  шею  отг{н).  Боже! 
Онъ!  Я  пропала! 

Миллеръ.  Где?  Кто? 

Луиза  (показываешь,  не  обрагцаясь  ли- 
цомь^  на  майора  и  щтпче  пргижи мается  къ 
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отцу).    Онъ!    самъ!    Оглянись,    батюшка... 
Убить  меня  пришелъ  онъ! 

Миллеръ  (увидавъ  Фердинанда,  отсту- 
паешь назади),  Какъ!  Вы  здЪсь,  баронъ? 

Фердинандъ  (тихо  подходить  ближе, 
останавливается  противъ  Луизы,  смотришь 
па  нее  пристальным^  иепытуюгц/имъ  взгля- 
дом и%  помолчавь,  говорить).  Спасибо  теб*Ь, 
пойманная  врасплохъ  сов4сть! (Признаке 
твое  ужасно,  но  мгновенно  и  въ^ко,  и  мн% 
не  для  чего  прибегать  къ  пыткЪ^  Здрав- 
ствуй, Миллеръ! 

.  Миллеръ.  Ради  Бога!  Что  вамъ  нужно, 
баронъ?  Что    привело  васъ  сюда?   Что  ото 

■»П|-цтт1Т"1  ? 

Фердинандъ.  Было  время^чтоддень 
разбивали  на  секунды^_чго^втГтоск*Ь  ожи- 
лан1я  не  сводили  глазъ  съ  медлительныхъ 
часовъ,  иУпо  ударамъ  пульса  разсчитывали 
минуты,  тсогда  я  приду.  Отчего  же  такъ 
удивляетъ  васъ  теперь  мой  приходъ? 

Миллеръ.  Уходите,  уходите,  баронъ! 
(  Если-^васъ  въ  сердце  есть  хоть  капля 
сострадания,  если  вы  не  хотите  убить  той, 
кого,  какъ  вы  говорите,  любите,  бегите,  не 
оставайтесь  зд-Ьсь  ни  минуты  больше!)  Бла- 
гословен*^ Бож1е  отлетЬло  отъ  моего  до- 
мишка, только  что  вы  переступили  его  по- 
рогъГВы  накликали  горе  подъ  мою  кровлю*, 
гдЪ  прежде  жила  лишь  радостьЛ  Или  вамъ 
хочется  еще  растравить  рану,  которую  на- 
несло моему  единственному  детищу  несча- 
стное знакомство  съ  вами? 

Фердинандъ.  Чудакъ!  я  принесъ  твоей 
.    дочери  пр1ятнур  вЪсть. 

^.Ми-лл-еръ'/Ужъ  не  новыя  ли  надежды 
для  новаго  оттаян!я?  Уходи,  вЪстникъ  не- 
счаст1я!  Глядя  тебЪ  въ  лицо,  не  захочешь 
знать  твоихъ  вЪсте^ 

Фердинандъ.  НЦонецъ,  ц%ль  моихъ 
г  надеждъ  передо  мной!\Лэди  Мильфордъ, . 
(^  самое  страшное  препятств1е  нашей  любвиЛ 
сейчасъ  оставила  герцогство.  (Отецъ  одоб- 
ряетъ  мой  выборъ.  Судьба  перестаетъ  насъ 
преследовать.  Всходить  наша  счастливая 
звЪзда^Я  пришелъ  исполнить  данное  слово 
и  повести  къ  алтарю  свою  невесту. 

Миллеръ.  Слышишь,  Луиза? Слышишь, 
какъ  онъ  издевается  надъ  твоими  обману- 
тыми надеждами?.  Оно  и  кстати,  баронъ! 
къ  лицу  обольстителю  —  упражнять  остроумие 
на  своемъ  преступлены, 

Фердинандъ.  Ты  думаешь,  что  я  шучу? 
Клянусь  честью,  нЪтъ!  Все  это  такъ  же 
истинно,  какъ  любовь  моей  Луизы,  и  я  такъ 
же  свято  сдержу  слова  свои,  какъ  она  свои 
клятвы..  Для     меня  нЪтъ    ничего    святые... 


Ты  ^се  еще  не  веришь?  все  еще  нЪтъ  ру- 
мянцач  радости  на  щекахъ  моей  прекрасной 
супруги?  Странно!  видно,  ложь  здЪсь  хо- 
дячая монета,  если  истин-Ь  даютъ  такъ 
мало  вЪрьЙуВы  не  верите  моимъ  словамъ? 
Такъ  поверьте  этому  письменному  доказа- 
тельству/(^росовмг  Луизп  ея  письмо  къ  мар- 
шалу). 

Луиза  (рЪзвертываетъ  тьсьмо  и,  поблпд- 
пп>въ,  какъ  полотно,  падаешь  безь  чувствь). 

Миллеръ  \не  замгьчая  этою,  майору). 
Что  это  зна*Дцъ»  баронъ?  Я  васъ  не"  по- 
нимаю! 

ФердинандЬ»  (подводить  его  къ  Луизп>) . 

Миллеръ  (припадаешь  къ  дочери).  Боже 
мой!...  Луиза! 

ФЕРдинАнд*ШПобл*Ьдн,Ьла,какъсмерть! 
Вотъ  этакъ  она  мнЪ  нравится,  твоя  дочь! 
Никогда  еще  не  была  она  такъ  хороша, 
твоя  кроткая,  честная  дочь!/ Лицо,  какъ  у 
мертвой.  Дуновеше  Божьей  правды,  стира- 
ющее обманчивый  блескъ  съ  каждйжлжи, 
спахнуло  со  щекъ  ея  румяны,  которыми 
искусница  обманула  и  свЪтлыхъ  ангелов-йЛ 
Это  въ  первый  разъ  ея  настоящее  лицо! 
Дай  поцЪлую  его.  (Хочешь  подойти  къ 
Луизчь).  - 

М  ил  л  еръ.  Прочь! (Не  раздражай  отцов- 
скаго  сердца!)Я  не  уберегъ  ее  отъ  твоихъ 
ласкъ;  но  съумЪю  охранить  отъ  твоихъ 
оскорбленШ. 

Фердинандъ.  Чего  тсбт^,  старикъ]/Мн*Ь 
н*Ьтъ  до  тебя  никакого  дЪла}  Не  впутывайся 
въ  игру:  она  окончательно  проиграна/Или 
ужъ  не  умн-Ье  ли  ты,  чЪмъ  я  предп\>ла- 
галъ?  ужъ  не  помогалъ  ли  ты  дочери\въ 
ея  любовныхъ  шашняхъ  своей  шестидесяти- 
летней мудростью?  ужъ  не  посрамилъ  ли 
своихъ  сЪдыхъ  волосъ  ремесломъ  сводника? 
О!  если  этого  не  было — ложись,  несчаст- 
ный старикъ,  и  умирай!  Пока  еще  есть 
время.  Ты  можешь  еще  заснуть  въ  слад- 
комъ  заблужденж,  что  былъ  счастливым! 
отцомъ!  Еще  минута  —  и  ты  отбросишь 
ядовитую  ехидну  въ  породивыий  ее  адъ, 
проклянешь  и  даръ,  и  дарителя,  и  съ  хулой 
на  языкЪ  сойдешь  въ  могилу.  (Луиш).) 
Говори,  несчастная!  Ты  писала  это  письмо? 

Миллеръ  (предостерегательно  Луиш). 
Ради  Бога,  Луиза!  Не  забудь  ты!  не  за- 
будь! 

Луиза.  О!  это  письмо,  батюшка!... 

Фердинандъ.  Попало  не  въ  гЬ  руки? 
Хвала  случаю!  онъ  творитъ  бол-Ье  велики 
дЪла,  чЪмъ  мудрствующш  разсудокъ,  и 
прочнее  разума  всЪхъ  мудрецовъ.  Случай?... 
Провидите    участвуетъ  и  въ    паденш  во- 
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робья;  неужто  же  его  нътъ,  когда  нужно 
сорвать  личину  съ  дья  во  лай  Отвечай  ж«-мн4! 
Ты  писала  это  письмо? 

М  и  л  л  е  р  ъ  (Луизл,  сбоку  умоляющим 
тономь).  Не  робъй!  Будь  тверда,  Луиза! 
Одно  только  да — и  всему  конецъ. 

Фердинандъ.  Яихо!  яшео!  И  отецъ  об- 
мануть! Всъ  обмануты!  (Посмотрите  на  нее, 
безстыдную!  И  языкъ  ея  не-  хочетъ  уже 
повиноваться  последней  ея  лжиР)Клянись 
Богомъ!  грознымъ  и  въчно  истиннымъ  Бо- 
гонъ!  Ты  писала  это  письмо? 

Луиза  (послп  мучительной  внутренней 
борьбы,  во  время  которой  она  взорами  гово- 
рила съ  отиомъ,  твердо  «  решительно).  Я! 

ФврйкНАНцъ(вгиспуиъ),-Яу#эл\ — Нътъ! 
душою  моею  клянусь!  ты  лжешь.. ;Напыткъ 
и  неви  нность  признаетъ  аа  собою  преступле- 
ния, въкоторыхъ  неучаствовала.^Я  спросилъ 
слишкомъ  ръэко.  Не  правда  ли,  Луиза?..  Ты 
оттого  лишь  взяла  на  себя  вину,  что  я  спро- 
силъ такъ  ръзко? 

Луиза.  Я  сказала  правду! 

Фердинандъ.    Нътъ,    говорю    я   тебъ! 


Нътъ!  Нътъ!  ты  не  писала^  Это  вовсе  не 
твоя  рука.  Да,  если  и  такъ1— неужто  под- 
дълать  почеркъ  труднъе,  чъмъ  испортить 
сердце?^Скажи  мнъ  правду,  Луиза!..,  Или — 
нътъ,  нътъ,  не  говори!  Ты  можешь  сказать 
да — и  я  пропал*.  Солги,  Луиза!  солги...  О! 
если  бъ  у  тебя  была  въ  запасъ  какая-ни- 
будь ложь,  и  ты  сказала  мнъ  ее  съ  откры- 
тымъ  ангельскимъ  видомъ,  и    убъдипа   бы 

( (  только  мой  слухъ,  мои  глаза,  а  сердце  же- 
стоко обманула!  О,  Луиза!  одно  слово  твое 
могло  бы  изгнать  истину  иэъ  м1ра  и  не- 
преклонную справедливость  превратить  въ 

'■■  придворное  низкопоклонство!  (Дрожащим* 
отъ    опасешя     юлосомъ),^  Ты     писала     »то 

■    письмо? 

Луиза.   Клянусь    Богомъ,  грознымъ    и 
въчно  истиннымъ  Богомъ — я! 

Фердинандъ  (лили.пнл;  топомъ  глубо- 
чайшей скорби).    Женщина!    женщина!   Ка- 

'  кими  глазами  глядишь  ты  на  меня?  Если 
бъ  эти  глаза  раздавали  райск!я  наслажде- 
Н1я,  ты  не  нашла  бы  желающихъ  даже  въ 
самомъ  адуЛ  Знаешь  ли,  чъмъ  ты  была  для 


меня,  Луиза?  Невозможно!  -  н%уь1-  ты— -не- 
онаошь,  что  ты  была  для  меня  все!  все!.. 
Это  жалкое,  ничтожное  слово,  но  целая  веч- 
ность едва  вмещаетъ  его;  (цЪлия  онстоми 
м^ровъ- вращаются  въ  н#мъ.  Вес!  ]  И  такъ 
преступно  насмеяться  надъ  всемъ!..  ©Ьз» 
ужасно! 

Луиза.  Я  вамъ  призналась,  господинъ 
Вальтеръ.  Я  сама  осудила  себя.  Идите  те- 
перь! Оставьте  домъ,  где  вы  были  такъ  не- 
счастливы! 

Фердинандъ.  Хорошо!  хорошо!  Ведь  я 
спокоенъ.../Ъпокойнымъ  называютъ  и  опу- 
стошенный край,  по  которому  прошла  чума.) 
Яспокоенъ.(Посл1ъи)ъкоторагор<13мыьилен4я). 
Еще  одна  просьба,  Луиза — последняя!  Го- 
лова у  меня  въ  лихорадочномъ  жару.  Мне 
надо  освежиться.  Сделай  мне-етавстъ  ли- 
монаду. (Луиза  уходить). 


ТРЕТ1Й    ВЫХОДЪ. 

Фердинандъ.  Миллеръ. 

Оба  ходятъ  несколько  времени,  не  говоря  ни 
слова,  взадъ  и  впередь  па  пропищположныхъ 

сторонахъ  комнаты . 

Миллеръ  (наконсцъ  останавливается  и 
грустно  смотришь  на  майора).  Баронъ!  мо- 
жетъ,  это  хоть  немножко  уменьшить  ваше 
горе,  если  я  вамъ  скажу,  что  мне  отъ  всей 
души  васъ  жаль! 

Фердинандъ.  Э!  полно збъ  этомъ,  Мил- 
леръ! (Дтьлаетъ  еще  нгьсколько  гиаговъ).  Я  ужъ 
теперь  и  не  понимаю,  какъ  я  попалъ  къ 
тебе  въ  домъ,  Миллеръ...  -йе-какому-доводу? 

Миллеръ.  Какъ,  баронъ?  Ведь  вы  хотели 
учиться  у  меня  на  флейте?  Вы  это  забыли? 

Фердинандъ  (бистро) ^Я  видел^твою 
дочь!  (Опять  нисколько  минуть  молчсиНя).) 
Ты  не  сдержалъ  слова,  пр!ятель!:  Мы  усло- 
вились, чтобы  уединенные  уроки  наши  были 
спокойны.  уГы  обманулъ  меня  и  продавалъ 
мне  скорпюновъ.  (Видя  волненге  Ми.глсра). 
Не  пугайся,  стари  къ!  полно!  (Съ  чувствомъ 
обнимаешь  ею).  Ты  не  виноватъ! 

Миллеръ  (обтирая  глаза).  Видитъ  Гос- 
подь  всеведущж! 

Фердинандъ  (снова  ходитд,  погружен- 
ный въ  мрачныя  думы).  Странно!  ^о1  непо- 
стижимо странно  играетъ  нами  судьба!  На 
тонкихъ,  незаметныхъ  нитяхъ  висятъ  часто 
страшныя  тяжести.  Зналъ  ли  человекъ,  что 
въ  этомъ  плоде  вкушаетъ  онъ  смерть?... 
Гм...  зналъ  ли  онъ  это?  (Ходить  быстргьё; 


потомъ  въ  сильнош  волненги  берешь  Миллера 
за  руку).  МиллертМ  я  слишкомъ  дорого  плачу 
тебе  за  несколько  твоихъ  уроковъ...  Но 
тебе  отъ  этого  нетъ  прибыли.  И  ты,  можетъ 
быть,  все  теряешьХОтходитъ  отъ  нею  тре- 
вожно). Нужно  было\мне  приниматься  за 
эту  несчастную  флейту!  ^ 

Мцллбръ  (стараясь  скрыть  свое  вол- 
ненге). Что-то  долго  неть  лимонаду.  Не 
пойти  ли  мнеГпобмотреть,  если  вы  позво- 
лите? 

Фердинандъ.  ПоспеюТ^Тюбе^ный  Мил- 
леръ! (Про  себя).  И  отцу  нечего  торсйт*из>ся.л 
Останься!...  Что  бишь  хотЬлъ  я  спросить?... 
Да!  Луиза  у  тебя  единственная  дочь?  Неть 
у  тебя  больше  детей? 

Миллеръ  (съ  чувствомъ). Нетъ,баронъ!.. 
Да  и  не  надо  мне  больше.  Луиза  всемъ 
моимъ  сердцемъ  завладела...  все,  что  было 
во  мне  любви,  все  я  ей  отдалъ.. 

Фердинандъ  (глубоко потрясенный). А!. . 
Посмотри-ка  яучцць^добрцй  Миллерг,  что 
лимонадъ!  (Миллеръ  уходить). 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Фердинандъ  (одгтъ). 

Единственное  дитя!    Чувствуешь  ли  ты 
это,убжца!  Единственное!  (Слышишь, убшца? 
Единственное!  И  у  старира  нетъ  во  всемъ 
свете  ничего,  кроме  его  скрипки  и    этого 
единственнаго   дитяти..)  И  ты   хочешь   от- 
нять /доо?~  -  Отнять?^-  -  Отнять  )  последшй 
грошъ  у  нищаго?ЛСломать    костыли  у  хро- 
мого и  бросить  ихъ^  къ  его  ногамъ?  Какъ? 
и  у  меня  достанетъ  \*а  столько  жестокости? 
Ничего  не  ожидая,    о^детъ    онъ    спешить 
домой,  чтобы  на  лице\очери  увидеть  всю 
свою  радость,  и  вдругъ  входитъ  и  видитъ  — 
она  лежитъ,  какъ  увядш1и\цветокъ — мерт- 
вая— раздавленная  въ  порыве  досады...  по- 
следняя, единственная  скудная  надежда!... 
И     останавливается     онъ     пёредъ    нею,  и 
стоитъ,  и  у  всей  природы   вокругъ  словно 
занялось  живительное  дыхашеу  и   померт- 
вевшш  взглядъ  его  безплодно   рродитъ  по 
безлюдному  безконечному   пространству,    и 
ищетъ  Божества,  и  уже  не  мож&гъ  найти 
его,  и  слепо  смежается...  Боже!  Бож^!Но  ведь 
и  у  моего  отца  одинъ  сынъ...  одинъЪынъ,  но 
не  одно  богатство.  (Цомолчавъ). Къкъу&ъ  что 
же  онъ  потеряетъ?|  Разве  можетъ  она  осча- 
стливить отца,  если  свящённЗьйцпя  чувства 
любви  были  для  нея  лишь  игруш!й»цуНетъ, 
нетъ!  и  меня  еще    следуетъ    благодарить, 
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что  я  раздавлю  змъю, 
ужалить  и  отца! 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Фк  сдинандъ.  Миллеръ  возвращаете*. 

Миллеръ.  Сейчасъ  подадутъ,  баронъ! 
Бедняжка  моя  сидитъ  и  разливается  пла- 
че тъ.  Она  нароняетъ  вамъ  слезъ  и  въ 
лимонадъ. 

Фбрдинандъ.  /Хорошо,  если  бъ  это 
были  только-  слезы!  Давича  мы  говорили 
о  музыкъГМиллеръ.  (Вынимая  кошелекъ).  Я 
еще  передъ  тобой  въ  долгу! 

Миллеръ.  Какъ?  что?  Полноте,  баронъ! 
За  кого  вы  меня  принимаете?  За  вами  ие 
пропадетъ.  ■Нчюнфувьте  меня...  Богъдастъ, 
не  въ  послъднШ  мы  разъ  видимся. 

Фердинандъ.  Почемъ  знать?  Возьми. 
Это  на  случай  смерти. 

Миллеръ  (смпясъ).  Э,  полноте,  баронъ! 
Въ  атомъ  случаЬ,  к*жв*ся^за  васъ  бояться 
нечего.  ^ 

Фбрдинандъ.  Ц  не-  боялиеь.  -Но  развъ 
тебв  не  случалось  еще  слышать,  что  уми- 
раютъ  и  въ  молодости?  Умираютъ  и  де- 
вушки, и  юноши, (дъти  надежды,  воздушные 
замки  обман  у  ты  гь  отцовъ...  Не  время  под- 
точить., не  старость,  такъ  убьетъ  часто 
гронъ^Въдь  и  Луиза  твоя  не  безсмертна. 

Миллеръ.  Ми*  ее  далъ  Богъ. 

ФврдинАНдъ^Выслушай  меня...  Я  го- 
ворю: н  она  не  безсмертна.  Эта  дочь  дороже 
тебъ  зеницы  ока.  Ты  привязался  къ  ней  и 
сердцемъ  и  душой.  Будь  остороженъ,  Мил- 
леръ! Только  отчаянные  игроки  ставятъ 
все  на  одну  карту.  Мы  наэываемъ  смъльча- 
комъ  купца,  который  грузитъ  Все  свое  со- 
стоите на  одинъ  корабль.  Эй,  послушайся 
моего  предостережет».  Да  что  жъ  ты  не 
возьмешь  деньги? 

Миллеръ.  Что,  баронъ?  Этотъ  тяжелый 
кошелекъ?    Что  это  вы  выдумали,  баронъ? 

Фердинандъ.  Это  мой  долгъ,  Возьми! 
(Бросаешь  кошелекъ  на  етолъ,  такъ  что  изъ 
нею  выкатываются  золотых  монеты).  Не 
цълый  же  въкъ  носиться  мнъ  съ  этой 
дрянью. 

Миллеръ  (въ  изумлении).  Какъ?  Боже 
милостивый!  да  это  никакъ  не  серебро? 
(Подходит*  къ  столу  и  восклицаешь  въ 
ужасгь).  Какъ,  баронъ?  ради  Бога!  Что  вы? 
Что  это  вы  дълаете?  Вотъ  разсвянность-то! 
(Всплескивая  руками).  Да  въдь  тутъ — или 
я  охолдованъ,    или — Богъ    меня    убей!    да 


въдь  это  золото,  чистое  золото!  Нътъ,  са- 
тана! на  втомъ  ты  меня  не  поймаешь! 

Фердинандъ.  Выпилъ  ты  сегодня,  что 
ли,  Миллеръ? 

Миллеръ  Ору'о).  Чортъ  побери!  Да  вы 
посмотрите! — Золото! 

Фердинандъ.  Ну  такъ  что  же? 

М  иллеръ.  Фу,  дьяволъ...  я  вамъ  говорю... 
ради  Бога,  взгляните!...  Золото! 

Фбрдинандъ.  Да  что  же  тутъ  необык- 
новенная? 

Миллеръ  (погл)ь  шькотораю  молчатя 
подходить  къ  нгмц  п  чуаствомъ).  Господи нъ 
баронъ!  Я  простой,  прямой  человъкъ.  На 
мошенничество  вы  меня  не  купите.  Видитъ 
Богъ,  такихъ  денегъ  не  заслужить  честно! 

Фердинандъ  (тронутый).  Будь  спо- 
коенъ,  любезный  Миллеръ!  Ты  давно  за- 
служилъ  эти  деньги,  и  Боже  меня  упаси, 
чтобы  я  положился  въ  цбнъ  на  твою  доб- 
росовестность! 

Миллеръ  (ноднрышшя,  какъ  сумасшед- 
шей). Такъ  онъ  мои!  мои!  Съ  Божьяго 
соизволеЫя  и  благословен  1я,  мои.  (Бгъжнтъ 
къ  двери  и  кричишь).  Жена!  дочь!  Ура!  сюда! 
(Возвращаясь).  Боже  праведный!  да  какъ  же 
это  очутилось  у  меня  вяругъ  такое  богат- 
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ство?  Ч*Ьмъ  я  ег)  заслужу?  чЪмъ  заплачу? 
Ахъ! 

Ужъ  не  музыкальными 
уроками,  Миллер!.  Этими  деньгами  я  плачу 
теб'Ь.^  (Пргостанивливаетсл  отъ  внутрен- 
няго  содроганья).  Я  плачу  тебЪ  ими...  (по- 
молчавъ,  съ  грустпю)  за  дливш'жся  три  ме- 
сяца несчастный  ронъ  о  твоей  дочери! 

Миллеръ  (ктъжо  жметъ  ему  руку). 
Баронъ!  будь  вы  простой,  ничтожный  мЪ- 
щанинъ — (быстро),  и  см*Ьй  не  любить  васъ 
моя  дочь — да  я  бы  ее  зарЪзалъ!  (Опять 
подходить  къ  стдлу  и  наклоняется  надъ 
деньгами).  Да  вЪдыэтакъ  у  васъ  ничего  не 
останется?  Пожалуй,  придется  мнЪ,  начавши 
за  здрав1е,  съехать  на  упокой!  а? 

Фердинандъ.  те  безпокойся  объ  этомъ, 
любезный.  Я  уезжаю — а  въ  той  стране,  гдЪ 
думаю-  поселиться,  эти  деньги  не  ходятъ! 
Миллеръ  (все  время  не  отрывавшгй  отъ 
денегъ  жаднаго  взоралсъ  восторгомъ).  Такъ  онЪ 
у  меня  остаются?  V  меня? — Жаль  только, 
что  вы  у-Ьзжаете. — То-то  я  теперь  поправ- 
люсь! Мы  теперь  пукажемъ  себя!  (Наде- 
ваешь шляпу  и  расхаживаешь  по  комнате). 
Стану  теперь  даватУь  уроки  на  ярмарке, 
курить  королевский  табакъ  номеръ  пятый; 
ужъ  по  прежнему  зан^ивемъ...  Какъ  бы  не 
такъ!  (Хочешь  итти). 

Фердинандъ.  Постой!  Молчи -и- спрячь 
деньгиыВыра&ителъно).  Только  этотъ  вечеръ 
помолчи,  да  сд-Ьлай  мн*Ь  удовольств1е — 
отныне  не  давай  больше  уроковъ. 

Миллеръ  \еще  больше  горячась,  схваты- 
ваешь майора  за  пуговицу  жилета;  сь  чрез- 
вычайной радоспыю).  А  дочь-то  моя,  баронъ! 
(Выпуская  пуювицу).  Для  мужчины  что 
деньги?...  что?...  \я  -Ьлъ  картофель  да  те- 
терекъ;  только  вы  сыту  быть!  а  этотъ 
кафтанъ  и  вЪкъ  проношу,  лишь  бы  сквозь 
локти  солнце  не  с^ало  светить.  Для  меня 
деньги — вздоръ!  А  йотъ  дочери  онЪ  нужны; 
только  въ  глазахъ  у  нея  прочту,  чего  ей 
хочется — все  будетъ} 

Фердинандъ  (быстро  прерываешь  его). 
Молчи!...  ахъ,  молчи!  \ 

Миллеръ  (еще  еъ  болъшимъ  жаромъ).  И 
по-французски  выучимся  фундаментально,  и 
менуетъ  танцовать,  и  п^ть — на  славу,  что 
называется!  Въ  чепчикЪ  будетъ  ходить, 
какъ  чиновница  какая,  въ  разныхъ  этихъ 
фалбарахъ  вашихъ.  На  четыре  мили  въ 
окружности,  кого  ни  спроси,  всяк1й  будетъ 
знать  музыкантову  дочку! 

Фердинандъ  (схватываешь  ею  за  руку, 
въ  сильнтаиемь  вол  нет  и).  Довольно!  доволь- 
но!   Ради    Бога    замолчи!    Только    сегодня 


помолчи!  Одноко  этого  требую  я  отъ  тебя, 
вместо  благодарности.") 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 

Прежн1е.    Луиза    сь  лимонадомъ. 

Луиза  (подносить  майору  на  тарелкгь 
стакань;  глаза  у  нея  заплаканы,  голось  дро- 
оюитъ).  Скажите,  если  не  сладко... 

Фердинандъ  (берешь  стакань^  ставить 
его  и  быстро  обращается  кь  Миллеру).  Ахъ, 
чуть  было  я  не  забылъ! — Можно  попросить 
тебя,  любезный  Миллеръ?  Сослужишь  ты 
мнЪ  небольшую  службу? 

Миллеръ.  Хоть  тысячу!  Что  прикажете? 

Фердинандъ.  Меня  будутъ  ждать  къ 
столу;  Да  я  къ  несчасцю  совсЬмъ  не  въ 
духЪ.  МЦ%  никакой  охоты  н*Ьтъ  быть  въ 
обществ-ьДНе  сходишь  ли  ты  къ  моему  отцу 
сказать,  чтобы  меня  извинили? 

Луиза  (въ  испуге  перебивают).  Я  могу 
сходить. 

Миллеръ.  Къ  президенту? 

Ф  е  р  д  и  н  а  н  д  ъ^е  къ  нему  самому ^Скажи 
тояысо-въ.  прихожей  камердинеру^А  чтобы 
тебЪ  пов-Ьрили,  вотъ  мои  часы.  М  побуду 
здЪсь,  пока  ты  не  воротишься.^  Подожди 
тамъ  ответа. 

Луиза  (умоляющимъ  тономъ).  Да  нельзя 
ли  мнЪ  сходить? 

Фердинандъ.  (Мил**еру,  который  уже 
собрался  итти).  Постой!  ч&отъ  еще  что! 
Нынче  вечеромъ  я  получилъ  письмо  для 
передачи  отцу...  можетъ  быть  что-нибудь 
важное.  Заодно  отдай  и  его. 

Миллеръ.   Слушаю,  баронъ! 

Луиза  (обнимая  его  въ  невыразимомъ 
страхяъ).  Батюшка,  вЪдь  все  это  могла  бы 
сделать  я!       ' 

Миллеръ.  Одна-то,  Луиза,  въ  этакую 
темную  ночь?  (Уходить). 

Фердинандъ.  Посвети  отцу,  Луиза! 
/  (Пока  она-идетъ  со  свгьчей  за  отцомъ^  онъ 
подходить  къ  Ътолу  и  всыпаешь  ядь  въ  ста* 
кань  съ  лимонадомг)~.~Ца.ь  и  она!  и  она!  Выс- 
Ш1я  силы  ниспосылаютъ  мнЬ  свое  грозное 
соглас1е,  мщеше  небесное  утверждаетъ  его, 
ангелъ-хранитель  отступился  отъ  не&Ц 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Фердинандъ.  Луиза. 

Она  тихо  возвращается  со  свечей;  сташтъ 
ее  на  столь  и  останавливается  на  проптво- 
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положной  оть  майора  сторонгъ,  опустивг 
глаза,  и  лить  изртъдка  робко  и  украдкой  взгля- 
дываешь на  пего.  Онь  стошпъ  па  другой  сто- 
ропгь  и  неподвижно  смотришь  передъ  собой. 
Долгое  и  глубокое  молчанге. 

Луиза.  Не  хотите  ли  сыграть  со  мной, 
господинъ  Вальтеръ?  Я  сяду  за  фортеп!ано. 
(Развертываешь  ноты.  Фердинандъ  не  отвгь- 
чаетъ.  Молчанге).  Вы  еще  въ  шахматы  не 
отыгрались.  Не  хотите  ли  парт!ю}  господинъ 
Вальтеръ?  (Опять  молчанге).  Господинъ 
Вальтеръ,  бумажникъ,  что  я  вамъ  тогда 
обещала  вышить — я  его  начала.  Не  хотите 
ли  посмотреть  узоръ?  (Опять  молчапге).  О! 
я  очень  несчастна! 

Фердинандъ  (не  перемгьняя положения). 
Очень  можетъ  быть. 

Л  у  и  8  а.  Я  не  виновата,  господинъ  Валь- 
теръ, что  не  умею  васъ  занять. 

Фердинандъ  (сь  презрительнымъ  смп>~ 
хомь).  Чемъ  ты  можешь  занять  мою  глу- 
пую скромность? 

Луиза.  Я  знала,  что  намъ  ужъ  нечего 
теперь  быть  вмЪст*Ь.(  Я  испугалась,  призна- 
юсь вамъ,  когда  вы  посылали  батюшку*^ 
Мн-Ь  кажется,  что  эти  минуты  должны  быть 
невыносимы  для  насъ  обоихъ,  господинъ 
Вальтеръ.  Если  вы  позволите,  я  схожу  и 
позову  кого-нибудь  изъ  своихъ  знакомыхъ. 

Фердинандъ.  Разумеется!  А  я  пойду 
приведу  своихъ. 

Луиза  (смотришь  на  него  вь  смугценги). 
Господинъ  Вальтеръ. 

Фердинандъ  (злобно).  Клянусь  честью! 
умнее  ничего  нельзя  придумать  въ-это*гб" 
полозмеши.  Нашъ  непр1ятный  дуэтъ  мы 
можемъ  превратить  въ  удовольств1е,/и  съ 
помощью  извести  ыхъ  любезностей  ото- 
мстить за  любовные  капризы/ 

Луиза.  Вы  въ  веселомъ  расположены 
духа,  господинъ  Вальтеръ. 

Фердинандъ.  Въ  таком*ь> веселомъ, что 
могъ  бы  собрать  вкругъ  себя  всехъ  маль- 
чишекъ  на  улице!  ЙетъМВъ  самомъ  деле, 
Луиза)(Твой  примерь  увлекаетъ  меня.  Ты 
будешь  моей  учительницей.^  Одни  глупцы 
толкуютъ  о  вечной  любви.  Вечно  одно  и 
то  же  надоедаетъх/только  перемена — при- 
права удоврл^етйя/  Да,  Луиза!  я  съ  этимъ 
согласенъ.ТСтанемъ  порхать  изъ  романа 
въ  романъ,  попадать  изъ  грязи  въ  грязь... 
Ты  туда — я  сюда...  (Можетъ,  мое  потерян- 
ное спокойств1е  и  найдемся  где-нибудь  въ 
непотребномъ  доме.  Мож 
веселое  поприще,  мы  и  еще  разъ  столк- 
немся— два  изможденные    скелета — къ  об- 


щему нашему  удовольствию  и  узнаемъ  другъ 
друга  по  родственным*^  чертамъ,  облича- 
ющимъ  общую  мать,  какъ  это  бываетъ  въ 
комед1яхъ,  и  можетъ  быть  позоръ  и  мер- 
зость сольются  въ  одну  г^рмон1Ю^  которая 
была  невозможна  для  ненЫейшей  любви.] 

Луиза.  Фердинандъ!  Фердинандъ!  И  безъ 
того  ты  несчастливъ...  Или  тебе  хочется 
еще  новыхъ  несчастш? 

Фердинандъ  (озлобленный  бормочешь 
сквозь  зубы).  Я  несчастливъ?[Кто  это  ска- 
залъ  тебе?  Сама  ты  слишкомъ  гадка,  что- 
бы почувствовать  это...  Чемъ  тебе  оценить 
чувства  другогб^  \  Я  « несчастливъ?  О!  это 
слово  могло  бы  вызвать  изъ  могилы  мое 
бешенство!  Меня  ждало  несчастье  —  она 
знала  это!  -См&ртъ-и  прокляло!  ена  знала 
•его,  и  все-таки  изменила  мне.  Змея!(э|го 
было  единственное  право  твое  на  прощенАе! ) 
Признаьпе  твое  обрекаетъ  тебя  на  смерть. 
ОЦо  этой  минуты  я  могъ  украшать  твое 
преступление  наивностью,  презреше  мое 
чуть  Чне  спасло  тебя  отъ  моей  мести. 
(БысшрЪ^еретъ  стакань).  Такъ  ты  была  не 
легкомысленна — не  глупа?  Дьяволомъ  ты 
была!  (Пьеть)>^  Лимонадъ  пресенъ,  какъ 
твоя  душа.  Попробуй! 

Луиза.  Боже  мой!  не  даромъ  боялась 
я  этой  беседы! 

Фердинандъ  (повелительно).  Попробуй! 

Луиза  (нехотя  береть  стаканъ  и  пьешь). 

Фердинандъ  (отворачивается,  лишь 
только  она  поднесла  стаканъ  къ  губамь, 
вдругь  блпднпетъ  и  отходить  вь  самый  далтгй 
уголь  комнаты). 

Луиза.  Лимонадъ  хорошъ.. 
(  Ф-брдинандъ  (не    оборачиваясь    и  весь 
дрожа).  На  здЪровьеП 

Луиза  {постатвь  стаканъ).  О!  если  бы 
вы  знали,  Вальтеръ,  какъ  страшно  оскорб- 
ляете вы  мое  сердце! 

Фердинандъ.  Гм! 

Луиза.  Будетъ  время,  Вальтеръ! 

Фердинандъ  (опять  выходя впередъ).  О! 
о  времени  теперь  ужъ  нечего  говорить! 

Луиза.  Вы  будете  горько  жалеть  объ 
этомъ  вечере. 

Фердинандъ  (на чинаеть  ходить  бы- 
стрые, становится  безпокойнгьс  и  сбрасы- 
ваешь сь  себя  шарфь  и  шпагу).  Прощай,служба! 

Луиза.  Боже  мой!  что  съ  вами? 

Фердинандъ.  Мне  узко  и  жарко./не- 
много  облегчить  себя.^ 

Луиза.  Пейте!  пейте!  Лимонадъ  васъ 
освежитъ. 

ФЕРдинАндъ.Разумеется...  Потаскушка 
добра...  впрочемъ,  все  оне  таковы! 
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Луиза  (кидается  тсъ  нему  съ  выраженгемъ 
глубокой  любви  и  хочетъ  обнять  его).  И  это 
ты  говоришь  о  твоей  ЛуизЪ,  Фердинандъ? 

Фердинандъ  (отталкиваешь ее).  Прочь* 
прочь!  прочь  съ  этими  нужными,  страст- 
ными взорами!  Я  не  устою/ Явись  во  всей 
своей  ужасной  отвратительности,  змЪя! 
Кинься  на  меня,  ехидна!  Разверни  передо 
мной  свои  страшныя  звенья,  взвейся  къ 
небу!.,  во  всемъ  безобразш,  въ  какомъ  ви- 
д-Ьлъ  тебя  адъ!..  только  не  Являйся  анге- 
ломъ...  только  не  ангеломълУжъ  поздно... 
Я  долженъ  раздавить  тебя,  какъ  гадину, 
или  впасть  въ  отчая ше/Сжалъся  надо  мной! 

Луиза.  О!  до  чего  это  доишЫ.         - 

Фердинандъ  (смотргтпъ  на  нееЪбыъу)А 
Это  прекрасное  творен!енебеснаго  ваятеля... 
Кто  этому  поварить?  Кто  повЪритъ?^ Беретъ 
ёя  руку  и  поднимаешь  №*%*%)•  Я  не  испы- 
тую  тебя,  Господи!  НоузачЪмъ  разливаешь 
ты  ядъ  въ  так!е  чудные  сосуды?/Можетъ 
ли  вмещаться  порокъвъ^таюб'й  кроткой, 
небесной  наружности?Шепостижимо! 

Луиза.  О!  слышать  все  это — и  не  смЪть 
говорить. 

Фердинандъ.  И  этотъ  сладостный  го- 
лосъ...  Какъ  могутъ  звучать  такою  гармон1ей 
разорранныя  струны?  (Глядишь  па  нее  въ  упо- 
енги)(Все  такъ  прекрасно...  такъ  полно  гар- 
мон1и\.  все  такъ  божественно  совершенно! 
На  вс&мъ  печать  послЪдняго  дня  творен1я! 
Клянусь  Богомъ!  весь  М1ръ,  кажется,  воз- 
никъ  лишь  какъ  приготовление  къ  этому 
дивному  \создан1ю!  И  только  на  душЪ  не 
отразилось  это  совершенство!  Можетъ  ли 
быть,  'чгоО|ы  это  возмутительное  исчад1е 
природы  явилось  на  свЪтъ  безъ  порока? 
(Быстро  оъпходитъ  отъ  Луизы).  Или  можетъ 
быть  природа\  видела,  что  изъ-подъ  рЪзца 
ея  выходичтъ  ангелъ,  и  чтобы  помочь  своей 
ошибке,  дала  е^тЪмъ  болЪе  черное  сердце? 

Луиза.  О,  пррькое  упорство!  Онъ  го- 
товъ  обвинять  не^о,  и  не  заподозрить  себя 
въ  ошибке.  \ 

Фердинандъ  (^  юрькимыиючсмъ  бро- 
сается ей  на  шею)лЕще  разъ,  какъ  въ 
тотъ  день,  когда  ты  впервые  поцеловала 
меня,  когда  первое  „ты"  сорвалось  съ  тво- 
ихъ  пылающихъ  губъ!..(  О!  казалось,  это 
мгновеше  заключало  въсебЪ,  какъ  почка, 
сЪмена  безконечныхъ,  неизреченныхъ  ра- 
достей. Прекраснымъ  майскимъ  днемъ  ле- 
жала вечность  передъ  нашими  глазами;  зо- 
лотые вЪка  мелькали  въ  пышномъ  вЪнчаль- 
номъ  уборЪ  передъ  нашею  душой..;  Я  былъ 
тогда  счастливъ!  О,  Луиза!  Луиза!  Луиза! 
зачЪмъ  ты  сгубила  меня? 


Луиза.  Плачьте,  плачьте,  Вальтеръ! 
Ваша  грусть  будетъ  ко  мнЪ  справедливее 
вашего  гнЪва. 

Фердинандъ.  Ты  ошибаешься.  Это  не 
слезы  грусти — не  «а  теплая,  отрадная  роса, 
(_что  льется  бальзамомъ  въ  душевныя  раны 
и  сн^ва  приводитъ  въ  движение  застывшее 
чувству!  Эти  одинок1я  холодныя  капли — 
горькое  вечное  .прости"  моей  любви. ((Съ 
грозной  торжественностью,  впуская  рукжна 
ея  голову).  Это  слезы  о  твоей  душ*Ь,  Луиза! 
Слезы  о  томъ,  что  Божество  не  ко9«улось 
тебя  своимъ  безконечнымъ  милосёрд1емъ, 
что  въ  тебЪ  гибнетъ  лучшее  из^  его  со- 
здан1й!  О!  мнЪ  кажется,  весь  м1ръ  долженъ 
бы  одЪться  въ  трауръ  и  оцЪпенЪть  отъ 
того,  что  происходитъ  въ  его /сердце!  Не 
диво,  что  люди  падаютъ  и  тёряютъ  рай; 
но  какъ  не  стонать  всей  природе,  когда 
чума  поражаетъ  и  ангелов>? 

Луиза.  Не  доводите  мейя  до  крайности, 
Вальтеръ!  У  меня  не  мало  силы  душевной... 
но  и  она  не  устоитъ  прбтивъ  сверхъ-че- 
ловЪческаго  испытан1я.  Вальтеръ,  еще  одно 
слово — и  потомъ  ра/станемся.  Грозная 
судьба  смЪшала  языцъ  нашихъ  сердецъ. 
Если  бы  я  смЪла  отбыть  уста,  Вальтеръ, 
я  могла  бы  сказатутебЪ  то...  я  могла  бы... 
Но  жестокш  рокъ/связалъ  мой  языкъ,  какъ 
и  любовь  мою — и/  я  должна  терпеть — пусть 
ты  обращаешь^  со  мной,  какъ  съ  потерян- 
ной женщиной*  _3 

Фердинандъ.  Хорошо  ты  себя  чув- 
ствуешь, Луиза? 

Луиза.  Къ  чему  этотъ  вопросъ? 

Фердинандъ.  МнЪ  было  бы  жаль  тебя, 
если  бы  ты  ушла  отсюда  съ  ложью  на 
устахъ. 

Луиза.  Вальтеръ!  умоляю  васъ!... 

Фердинандъ  (въ  сильнгьйшей  тревогтъ). 
НЪтъ!  нЪтъ!  Это  была  бы  сатанинская  месть! 
Н-Ьтъ,Чэощо  меня— сохрани!  Въ  тотъ  М1ръ  я 
на  перенесу  ее.  Луиза!  любила  ты  маршала? 
Ты  уже  не  выйдешь  изъ  этой  комнаты. 

Луиза.  Спрашивайте,  что  хотите.  Я 
ужъ  больше  ничего  не  отвечу.  (Садится). 

Фердинандъ  (серьезные).  Позаботься  о 
своей  безсмертной  душЪ,  Луиза! — Любила 
ты  маршала?  Ты  ужъ  не  выйдешь  изъ 
этой  комнаты. 

Луиза.  Я  ничего  не  отвечу. 

Фердинандъ  (въ  неописанномь  волиент 
падаешь  предъ  нею  ш  колтш).  Луиза!  Лю- 
била ты  маршала?  Эта  свЪча  не  успЪетъ 
еще  догорать — ты  будешь  предъ  лицомъ 
Бога! 

Луиза    (вскакиваешь  въ    испугп>).  Боже! 


—    72    ~ 


V:. 


Что  такое?  И  мн*Ь  вдругъ  такъ  дурно  стало! 
(Снова  опускается  въ  кресло). 

Фердинандъ.  Уже?...  Вы,  женщины, 
останетесь  вечной  загадкой!  Нужные  нервы 
выдерживаютъ  преступления,  подтачивающая 
въ  корнЪ  человечество — и  жалк1й  грань 
мышьяку  убиваетъ  ихъ. 

Луиза.  Ядъ!  ядъ!  Боже  мой! 

Фердинанд ъ(ДолнГно  быть.  Л имонадъ 
твой  былъ  подслащенъ  въчаду^  Ты  пила 
свою  смерть. 

Луиза.  Умереть!  умереть!  Боже  мило- 
сердый!^Йдъ  въ  лимонадЪ — и  умереть!  О! 
смилуйся  надъ  душою  моей,  Боже  всеми- 
лостивый!    \ 

Фердинандъ.  Это  главное.  О  томъ  же 
молю  его  и  я.4} 

Луиза.  А  мать  моя...  отецъ..  Спаситель 
м1ра!  Мой  бЪдный,  погибшж  отецъ!  Или 
нЪтъ  никакого  спасешя?  Я  такъ  молода — 
и-и'Ьтъ  гппггешя!  и  мнЪ  ужъ  умирать! 

Фердинандъ.  Спасешя  н*Ьтъ,(и  теб^. 
надо  умирать.  Но  будь  спокойна^Мы  ^дра-' 

"9ппСп     ВМЪСТЪ. 

Луиза.  Фердинандъ!  и  ты!  Ядъ!  Фврди* 
лащъ!  Отъ  тебя!  Боже,  прости  ей  у!  Боже 
милосердый,  сними  съ  него  этотъ  грЪхъ! 

Фердинандъ.  Подумай  о  своихъ  грЪ- 
хахъ.  Это,  кажется,  не  мешало  бы  тебЪ. 

Луиза.  Фердинандъ!  Фердинандъ!  О!.. 
Теперь  ужъ  я  не  могу  молчать...  Смерть... 
смерть  снимаетъ  съ  насъ  всЪ  клятвы... 
Фердинандъ!  (Ни  небо,  ни  земля  не  видали 
никого  несчастн*Ье\меня!\Я  умираю  невин- 
ною, Фердинандъ!  ^ 

Фердинандъ  (вь  испут).  Что  ты  ска- 
зала? Готовясь  къ  этому  пути,чм1жехся,за- 
бываютъ  о  лжи... 

Луиза.  Я  не  лгу.  Лишь  разъ  солгала  я 
во  всю  свою  жизнь...  Охъ!  какая  дрожь  про- 
бЪгаетъ  у  меня  по  всЪмъ  жиламъ...  только 
разъ,  какъ  написала  письмо  къ  гофмаршалу. 

Фердинандъ.  О!  это  письмо!. .^  Слава 
Богу!  Мужество  мое  возвращается  ко  мнЪ. 

Луиза  (слабо  вла&ъя  языюмьъ',  пальцы  ея 
въ  судорожпомъ  движепги).  ]  Это  письмо... 
^Соберксь  съ  духомъ!  ты  услышишь  страш- 
ное пргоцаше...  Рука  моя  писала,  а  сердце 
проклинало""эхистроки.]Твой  отецъ  дикто- 
валъ  мн*Ь.        ^^ 

Фердинандъ  (стоить  неподви  ж  по,  какъ 
статуя,  въ  долгомг  мертвомъ  безмолвги,  и 
вдругъ  падаешь,  какъ  громомъ   пораженный). 

Л  уиза.Ч),  улиоцая  ишибка1Фердинандъ! 
меня  принудили. .(прости!  т\зоя  Луиза  пред- 
почла бы  смерть;но  отецъ  мои...  опасность... 
Они  сделали  такъ  хитро.. Л 


м 
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Фердинандъ  (вскакшаетъ  въ  ужать). 
Слава  Богу!  Я  еще  не  чувствую  яда.  (Вы- 
хватываешь шпагу). 

Луиза  (все  болгъе  и  болпе  слабгъя).  Боже! 
Что  ты  задумалъ?  Это  отецъ  твой... 

Фердинандъ  (тономъ  жесто  чай  таю 
бшиен-ства).  Убшца  и  отецъ  убшцы!  Туда 
же  пойдетъ  и  онъ,  чтобы  Вечный  Суд1я 
обратилъ  весь  свой  гнЪвъ  на  виновнаго. 
(Хочешь  итти). 

Луиза.  Спаситель  прощалъ,  умирая... 
Богъ  да  сохранитъ  и  тебя,  и  его.  (Уми- 
раешь). 

Фердинандъ  (быстро  оборачивается, 
замечаешь  ея  последнее  предсмертное  дои- 
женге  а  припадаешь  въ  отчаянш  къ  мертвой). 
Подожди!  подожди!  Не  улетай,  ангелъ  не- 
бесный! (Берешь  ее  за  руку ,  по  тотчаеь  же 
выпускаешь).  Холодная7холодная"и  влажная! 
.  Душа  «я  -  отлетЬла!\  {^Онова  векакпваетъ). 
Боже  моей  Луизы!  помилуй,  помилуй  худ- 
шаго  изъ  уб1Йцъ!  Это  была  ея  последняя 
молитва!  Какъ  хороша,  какъ  прекрасна  она 
и  мертвая.  (Тронутая  смерть  пощадила  эти 
прелестныя  щекиЛ  Эта  кротость  не  была 
личиной,  и  смерть^не  унесла  ея\(Помолчавь) . 
Но  что  же  это?  Отчего  я  ничего  не  чув- 
ствую? Или  сила  молодости  хочетъ  спасти 
меня?Ч4<№расный  трудъ!  Я  этого  не  хочу. 
{Схватываешь  стакапь). 


ПОСЛЪДН1Й  выходъ. 

Фердинандъ.    Президентъ.    Вурмъ  и 

слуги.  Всть  вбтають   вь  ужать.    Потомъ 

Миллеръ  съ  народомъ  и  полицгей,  которые 

собираются  вь    глубишь  сцены. 

Президентъ  (съ  иисьмомъ  въ  румъ). 
Сынъ  мой!  Что  это?...  Я  не  вЪрю... 

Фердинандъ  (кидает  ь  стакапь  къ 
ею  погамь).  Такъ  убедись,  убийца! 

Президентъ  (отступаешь  вь  испупъ. 
Ваь  вь  оцуъпентпи.  Минута  прознаю  без- 
молтя).  Фердинандъ,  зачЪмъ  ты  это  сде- 
лал ъ? 

Фердинандъ  (не  глядя  па  пего). ^|*а- 
зумЪется!  Следовало  сначала  спросить  са- 
новника, пригодится  ли  для  него  эта  штукаМ 
Нечего  сказать,  хитро  и  удивительно  при- 
думали разорвать  союзъ  нашихъ  сердецъ 
ревностью.  Разсчетъ  былъ  мастерски  со- 
ставленъ;  жаль  только,  что  раздраженная 
любовь  не  покорилась  этимъ  пружинамъ 
такъ,  какъ  твоя-  деревянная  кукла. 

Президентъ  (озирается  безумными  иа- 
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зами).  Неужто  н*Ьтъ  \дЪсь  никого,  кто  бы 
пожалелъ  о  безутЪшн^мъ  отце?) 
/  Миллеръ  {за  сценой).  Пустите  меня! 
(  Фероднандъ.  Девушка  эта— правед- 
ница;  за  н^Ьотусть  отмстить  другой.  (0ж- 
воряеть  дверь  Шьцлеру^  ввтающему  съ  пира- 
домь  и  полицейскими), 

Миллеръ  {вь  ужасп^.  Дитятко  мое!  ди- 
тятко мое!  Я дъ...  я дъ,  сказав  тутъ.^  Дочка 
,  моя!  где  ты? 

Фердинандъ  {подводить  его  кь  трупу 
Луизы  и  указываешь  на  президента),  И  не 
виноватъ.  Благодари  его! 

Миллеръ    (падаешь  на  полъ).  Господи! 

Фердинандъ.  Всего  несколько  словъ, 
отецъ!  Они  мне  теперь. -дороги...^  Жизнь 
моя  мошеннически- украдена  у  меня — укра- 
дена тобойУ!Я  трепещу  суда  Бож1я;  но  зло- 
д*Ьемъ  я  никогда  не  былъ^д^тобы  ни  вы- 
пало мне  на  долюв&чжгбти — да  не  падетъ 
оно  на  тебя...  Но]  я  совершилъ  убийство 
(грозно  возвышая  голось) — уб!йство,  съ  кото- 
рымъ — ты  знаешь  -ете — явлюсь  я  не  одинъ 
предъ  Всевышняго  Суд!ю.  Торжественно 
передаю  тебе  большую  и  ужаснейшую  его 
половин^управляйся  съ  нею,  какъ  самъ 
знаешь  1'^Щодводитъ  его  къ  Луи&ъ\  Взгляни 
злод-Ьй/Полюбуйся  ужасными  плодами  своего 
остроум!я-чч*а  этомъ  лице  неизгладимыми 
чертами  нашйз^но  твое  имя,  и  ангелы-мсти- 
тели прочтутъ  еЬоЛ  Пусть  образъ  ея  рас- 
пахиваетъ  пологъ  твоей  постели,  когда  ты 
спишь,  и  подаетъ  тебе  свою  ледяную  руку. 
Пусть  этотъ '  образъ  станетъ  передъ  троею 
душой,  когда  ты  будешь  умирать,  ^цпре- 
рветъ  твою  послЪднююм.0Д11Т»у!-НуС?гь  этотъ 
образъ  станетъ^^адъ  твоею  могилой,  когда 
наступить  день  воскресешя — и  передъ  Бо- 
гомъ,  когда  онъ  будетъ  судить  тебя.  "(Те- 
ряетъ  чувства.  Слуги  поддержитють  его). 

Президентъ  (*г  отчалит  подымал  руки 
къ  иебу).  Не  отъ  меня,  Владыко  Небесный, 
не  отъ  меня  требуй  отчета  въ  этихъ  ду- 
шахъ,  а  отъ  него!   {Подходить  кь  Вурму). 

Вурмъ  {оживляясь).  Отъ    меня? 

Президентъ.  Да!  отъ  тебя,  проклятый! 
отъ  тебя  сатана! — Ты,  ты  далъ  мне  ехид- 
ный сов-Ьтъ  ..  Ты  ответишь...  Я  умываю  руки. 

Вурмъ.  Я? (Злобно  хохочешь).  Вотъ  какъ! 
Неужто?  Ну,  я  узналъ   по    крайней    мере, 


какая  благодарность  у  дьяволовъ!  Я,  бе- 
зумный злодей?  Да  разве  это  мой  сынъ? 
разве  я  былъ  твоимъ  господиномъ?  Я  от- 
вечу? отвечу  въ  томъ,.  отъ  чего  вся  кровь 
застыла  у  меня  въ  жилахъ?  Я  отвечу? 
Хорошо!  пусть  я  пропаду,  но  ужъ  и  ты  не 
уйдешь.  Эй!  эй!  Кричите  караулъ  по  ули- 
цамъ!  зовите  полиШю!  Жандармы,  вяжите 
меня!  ведите  меня  отсюда!  Я  открою  таюя 
тайны,  что  у  техъ,  кто  ихъ  услышитъ, 
встанетъ  волосъ  дыбомъ.    {Хочешь  итти). 

Президентъ  {удерживаешь  его).  Сума- 
сшедшж!  неужто  ты... 

Вурмъ  {треплешь  его  по  плечу).  Да, 
пр1ятель!  да!  я  все  открою!  Я  точно  сума- 
сшедш!й — это  твое  дело.  Ну,  и  действовать 
стану,  какъ  сумасшедш!й.  Рука  объ  руку 
пойдемъ  мы  съ  тобой  на  плаху!  рука  объ 
руку  съ  тобой  и  въ  адъ!  Мне  будетъ  лестно, 
что  я  осужденъ  вместе  съ  тобой!  {Его 
уводять). 

Миллеръ  (все  это  время  лежавшгй  въ 
безмолвной  скорби,  припавь  головой  па  грудь 
Луизы,  быстро  встаешь  и  бросаешь  коше- 
лекъ  кь  иогамь  майора).  Отравитель!  оставь 
у  себя  свои  проклятый  деньги!  Не  дитя  ли 
мое  думалъ  ты  купить  на  нихъ?  (Убтаеть 
изъ  комнаты). 

г-  Фердинандъ  (прерывающимся голосомь). 
/Иди^аза нимъ!  Онъ  въ  отчаянш.  Эти  деньги 
сберегите  ему.  Это  моя  страшная  призна- 
тельности Луиза!...  Луиза!...  Я  иду...  Про- 
щайте... Дайте  мне  умереть  около  этой 
святыни! 

Президентъ  (приходя  вь себя  изъ  мерт- 
вою оцппетънгя,  сыиу).  Сынъ    мой!    Ферди- 
нандъ! неужто  ни  взгляда  твоему   убитому  9#  <, 
отцу?  {Майора  опускаютъ  рядомь  съ  Луизой).     " 

Фердинандъ.  Богу  милосердному  по- 
следуй взглядъ  мой. 

Президентъ  (вь  глубокой  скорби  км- 
дается  передъ  нимъ  на  колгьни).  И  создаше, 
и  Творецъ  покидаютъ  меня.  Неужто  ни 
одного  взгляда  мне  въ  утешете? 

Фердинандъ  (умирая,  подаетъ  ему  руку). 

Президентъ  (быстро  поднимается). 
Онъ  простилъ  меня!  {Другимь).  Теперь  я 
въ  вашей  власти.  {Онь  уходить.  Полгщгя 
следуешь  за  нимъ.  Запатсъ   опускается). 

Мих.  Михайлов  ь. 
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ДОНЪ-КЛРЛОСЪ,  инфсштъ  Испански. 


Истор1Я  происхождешя  „Донъ-Карлосай 
Шиллера  весьма  поучительна.    Если   при- 
менить къ  оц*Ьнк^>  этого  произведения  кри- 
терж  классическаго  единства  типа,  правило, 
высказанное    Ла-Брюеромъ:    „есть    только 
одно  настоящее   выражеше",    правило,    къ 
которому  примыкаетъ  и  опредЪлеше  Льва  Н. 
Толстого:  „вънастоящемъ  художественномъ 
произведены...  нельзя  вынуть  одинъ  стихъ, 
одну    сцену,    одну  фигуру...    не    нарушивъ 
значения   всего    произведешя  • ,  —  то   драму 
Шиллера    отнюдь    нельзя    причислить    къ 
совершеннымъ  создатямъ    искусства:    она 
подвергалась     нЪсколькимъ     передЪлкамъ 
такъ  же,  впрочемъ,  какъ  и  два  друпя  ран- 
Н1Я  его  драматичесюя  произведения, — „Раз- 
бойники" и  „Коварство  и  Любовь".   „Донъ 
Карлосъ     былъ   изданъ    авторомъ    въ   нЪ~ 
сколькихъ  редакщяхъ  въ  стихахъ  и  прозЪ; 
мнопе  стихи  были  имъ    „вынуты",    сцены 
сокращены,     фигуры    переставлены,    и    въ 
окончательной  своей  редакции  стихотворный 
текстъ    драмы,    который   все    же    остается 
главнымъ,   основнымъ    (пересказъ    прозою 
обусловленъ     соображешями     сценической 
постановки  пьесы,  въ  виду  того,  что  акте- 
рамъ  стихотворная   форма    представлялась 
затруднительной),  врядъ  ли  оправдался  отъ 
гЬхъ  упрековъ  критики,  которые  были  на- 
правлены противъ  нея,  со   времени    обна- 
родован 1  я  первыхъ  отрывковъ  въ  журнале 
„Талхя",  въ  1785  г.  Они  были  напечатаны 
спустя  три  года  послЪтого,  какъ  Шиллеръ 
принялся  за  обработку  сюжета  „историче- 
ской драмы",  по  указан^  директора  театра 
въ  МаннгеймЪ,  Герберта    фонъ-Дальберга. 
Первымъ  критикомъ  Шиллера    выступилъ 
поэтъ  Виландъ;  за  нимъ  последовали  дру- 
пе,  и  авторъ  счелъ  своимъ  долгомъ  самъ 
ответить  на  возражен!я  противъ  его  пьесы 
(въ   1788   году),    разъясняя    ея    настоящее 
значеше  со  своей    точки    зр-Ьшя.    Однако, 
хотя  рецензенты  пьесы  Шиллера  были  во 


многомъ  неправы,  хотя  суждешя  ихъ  пред- 
ставляются часто  весьма  близорукими,  тогда 
какъ  авторъ  „Писемъ  о  Донъ  КарлосЬ", 
даже  въ  этихъ  критическихъ  статьяхъ,  по 
поводу  собственнаго  произведешя  высказы- 
ваетъ  глубок!я  мысли  и  проницательныя 
суждешя,  придающ1я  даннымъ  „письмамъ" 
самостоятельное  значеше,—  Шиллеръ,  какъ 
нынЪ  болЪе  или  менЪе  общепринято  ду- 
мать, выступилъ  на  защиту  проиграннаго 
дЪла.  Его  произведете  въ  цЪломъ  остается 
подъ  гнетомъ  критическихъ  замЪчашй,  — 
правда  несколько  внЪшняго  характера,  но 
все  же  существенныхъ,  неопровержимыхъ, 
при  оц-бнк-б  произведешя  въ  немъ  самомъ, 
съ  объективной  точки  зрЪшя:  .Донъ  Кар- 
лосъ" не  представляется  намъ  со  всею 
законченностью  шедевра,  въ  которомъ  бы 
всЪ  отдЪльныя  части  прюбрЪли  значеше 
органической  неотделимости,  въ  стройной 
координащи  съ  цЪлымъ.  И  тЪмъ  не  менЪе 
„Донъ  Карлосъ" — одно  изъ  замЪчатель- 
нЪйшихъ  произведена  современной  намъ 
эпохи;  маркизъ  Поза  сталъ  по  праву  нари- 
цательнымъ  именемъ  извЪстнаго  м!росо- 
зерцашя,  стоящаго  въ  тЪсной  связи  со 
свойствами  характера,  котораго  основная 
черта — душевное  благородство;  трагическж 
конфликтъ,  происходящш  въ  душЪ  донъ- 
Карлоса,  показатель  величайшей  жертвы, 
которую  приноситъ  личность  принципамъ 
чести,  долга  и  служешя  общему  дЪлу; 
Елизавета  —  воплощенный  символъ  той 
женственности,  которая  въ  своемъ  само- 
пожертвованж  вдохновляетъ  на  подвиги; 
Филиппъ  II,  со  своимъ  неизлЪчимымъ  пес- 
симизмомъ  „охранителя" — показатель  того 
прошлаго,  которое  во  многомъ  является 
еще  и  настоящимъ,  но  въ  своемъ  колеба- 
Н1и,  лодъ  впечатлЪшемъ  пламенной  вЪры 
Позы,  открывающж  намъ  просвЪтъ  къ 
разрЪшешю  сощальныхъ  проблемъ  буду- 
щаго.  Пьеса  Шиллера,  при  всей  непослЪ- 
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довательности  отдЪльныхъ  сценъ  и  при 
своей  недоделанности  въ  отношешяхъ 
частнаго  къ  целому,  есть  глубокая  драма 
личная  и  общественная,  съ  рельефно  очер- 
ченными характерами,драма — одновременно 
и  психологическая  и  философская  и  этико- 
соц'1альная,  которая  затрогиваетъ  основные 
вопросы  жизни  и  деятельности.  Въ  ихъ 
широте  и  непорЪшенности  —  быть  можетъ 
одна  изъ  причинъ  формальныхъ  несовер- 
шенствъ  пьесы.  Но  во  всякомъ  случае,  для 
надлежащей  оценки  ея  значешя,  мы  должны 
встать  на  другую  точку  зрен1я,  чемъ  тре- 
бован1Я  абсолютной  законченности  формы, 
согласно  воззрешямъ классической  поэтики. 
„Донъ  Карл  ось"  создавался  исподволь. 
Когда  Шиллеръ  обратился  впервые,  въ 
.  1782  году,  по  совету  Дальберга,  къ  исто- 
рической повести  Сенъ-Реаля,  француз- 
•  скаго  писателя  XVII  века  *>),  и  въ  этой 
романической  обработке  эпизода  изъ  цар- 
ствовашя  испанскаго  короля  Филиппа  II 
призналъ  благодарный  сюжетъ  для  драмы, 
онъ  еще  самъ  не  отдавалъ  себе  яснаго 
отчета  въ  томъ  значенш,  которое  онъ  со- 
временемъ  долженъ  былъ  придать  данной 
теме.  Пока,  для  него  повесть  Сенъ-Реаля 
представлялась  лишь  удобной  канвой  для 
картины  изъ  семейной  жизни  при  дворе. 
Онъ  бойко  набросалъ  планъ  драмы,  где 
любовь  и  ревность,  соперничество  отца  съ 
сыномъ,  сложная  интрига,  въ  которой  за- 
мешаны— отверженный  любовникъ  (донъ- 
Жуанъ,  впоследств!и  совершенно  выпущен- 
ный изъ  пьесы)  и  мстительная  принцесса 
(Эболи),  тоже  потерпевшая  неудачу  въ 
привлечеши  возлюбленнаго,  происки  при- 
дворныхъ  и  слухи  о  далекомъ  мятеже, — 
должны  были  составить  главный  узелъ 
пьесы.  Въ  такомъ  виде  Шиллеръ  предста- 
вилъ  свой  замыселъ  на  одобреше  Даль- 
берга. Онъ  несколько  разъ  повторяетъ  ка- 
тегорически, что  задуманная  драма — лишь 
картина  семейныхъ  отношенШ  и  не  затро- 
гиваетъ вопросовъ  общественаго  и  поли- 
тическаго  характера.  Главное  внимаше 
поэта  сосредоточено  на  личности  донъ- 
Карлоса,  у  котораго  отецъ  отбилъ  невесту. 
Ему  рисуется  также  суровый  образъ  Фи- 
липпа II,  семейнаго  деспота,  и  трогатель- 
ный обликъ  королевы  Елизаветы,  жертвы 
условныхъ  отношенш.  Въ  тени  выростаетъ 
фигура  коварнаго  Альбы.  На  разработке 
этихъ  четырехъ  характеровъ  должна  была 
быть  построена  вся    драма.   Но    Шиллеръ 
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медлилъ  съ  ея  выполнежемъ.  Дальбергъ, 
одобрившш  первоначальный  планъ  и  вы- 
ражавший сочувств"1е  автору,  после  несколь- 
кихъ  отсрочекъ,  потерялъ  терпене  полу- 
чить пьесу  и  иронически  посоветовалъ 
Шиллеру — вернуться  къ  занят1ямъ  меди- 
циной, отказавшись  отъ  звашя  драматиче- 
скаго  писателя.  Тогда  Шиллеръ  решился 
на  свой  страхъ  издать  начало  своей  драмы  въ 
вышеупомянутомъ  журнале  „Тал  1Яа.  Напеча- 
танные отрывки  вызвал  и  горя  Ч1е  споры.  Шил- 
леръ самъ  дазсказываетъ  намъ  въ  своихъ 
„Письмахъ  о  Д.  К." — въкакомъ  направленш 
онъ  продол жалъ  свою  работу  надъ  пьесой, 
какъ  мало-по-малу  въ  немъ  самомъ  изме- 
нилось отношеше  къ  сюжету,  какъ  и  самъ 
онъ  изменился,  и  первоначальный  герой 
драмы  уступилъ  место  новому  действующему 
лицу,  т.  е.  маркизу  Поза,  хотя  намеченному 
и  Сенъ-Реалемъ  въ  его  повести,  но  перво- 
начально оставленному  въ  пренебреженш 
Шиллеромъ;  теперь  это  вводное  лицо,  о 
которомъ  Шиллеръ  даже  не  упоминалъ  въ 
письме  къ  Дальбергу,  при  составлены  плана 
своей  драмы,  выростаетъ  въ  центральную 
фигуру,  выписанную  во  весь  ростъ. 

На  новой  редакцш  пьесы  невольно  от- 
разились следы  колебанш  автора,  лережи- 
тыхъ  имъ  различныхъ  настроешй,  которыя 
ложились  какъ  рядъ  наслоенш  на  загрун- 
тованное полотно  картины.  Въ  чемъ  была 
ошибка  Шиллера:  въ  томъ-ли,  что  онъ 
сразу  не  соразмёрилъ  всего,  что  можно  было 
извлечь  изъ  даннаго  сюжета,  и  посему  не- 
верно набросилъ  контуры  задуманнаго  про- 
изведешя,  или  ему  лишь  позже  пришли  на 
умъ  мысли,  которыя  вторглись,  какъ  по- 
сторонни элементъ,  въ  первоначальный 
замыселъ.  нарушивъ  его  цельность?  Сюжетъ 
ли  подсказалъ  ему  его  новыя  мысли,  или 
же  его  разработка  содействовала  лишь  про- 
яснен^ техъ  идей,  которыя  были  присущи 
самому  автору,  но  дремали  въ  немъ,  какъ 
подспудныя  силы:  случайный  толчекъ  ихъ 
вызвалъ  наружу  и  непосредственное  твор- 
чество изъ  глубины  души  мощно  вторглось 
въ  искусственныя  рамки  и  перегородки,  въ 
которыя  юный  авторъ  невольно  самъ  себя 
хотелъ  заключить?  Въ  томъ  возрасте,  въ 
которомъ,  Шиллеръ  работалъ  надъ  „Донъ 
Карлосомъ",  отъ  23 — 28  летъ,  человекъ 
еще  складывается;  основныя  черты  его 
м1росозерцан1я  уже  намечены,  но,  конечно, 
оне  еще  не  прюбрели  полной  стройности 
и  устойчивости,  при  едва  пробудившемся 
самосознанш.  Конечно,  не  новелла  Сенъ- 
Реаля  подсказала  Шиллеру  его  гуманитар- 
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ные  идеалы,  которые  послужили  главнымъ 
содержашемъ  последней  обработки  „Донъ 
Карлоса",  но  именно  занят1я  мрачной  эпо- 
хой господства  инквизиции  и  деспотичнаго 
монарха  способствовали  тому,  что  юный 
поэтъ  прояснилъ  себ'Б  свои  положительный 
воззр'вшя,  работая  надъ  изучешемъ  явленж 
отрицательнаго  характера.  Мы  вид-вли,  что 
выборъ  сюжета  былъ  случайнымъ,  съ  чу- 
жого голоса.  Если  бы  Шиллеръ  остался  при 
своемъпервоначальномъ  планЪ,  онъ  можетъ 
быть  создалъ  бы  бол*ве  стройное,  бол-ве 
законченное  произведете,  отвечающее  тре- 
бовашямъ  формальной  ценности:  истори- 
ческую трагедию  на  почв-б  семейныхъ  от- 
ношен!й,  съ  действующими  лицами,  нося- 
щими историческая  имена,  но  изображен- 
ными съ  точки  зр-вн1я  ихъ  частной  жизни, 
въ  проявленш  чисто  челов'вческихъ  чувствъ 
и  страстей.  Однако,  насколько  менЪе  при 
этомъ  поэтъ  вложи лъ  бы  „самого  себя"  въ 
обработке  заданной  темы.  Пьеса,  правда, 
не  была  бы  и  въ  этомъ  случае  вполне 
,  сочиненной",  ибо  Шиллеръ  взялся  за 
предложенный  сюжетъ,  лишь  почувствовавъ 
сильное  влечение  къ  характеру  донъ-Кар- 
лоса,  отчасти  даже  аналопю  съ  собствен- 
ными свойствами  и  стремлешями,  но  только 
съ  одной  стороны — страстнаго  темперамента 
и  интенсивности  чувства.  Другой,  идейной 
стороны  поэта-философа  данный  сюжетъ 
не  затрогивалъ.  Между  тбмъ  для  Шиллера 
эта  область  была  весьма  существенна. 
Для  воплощежя  ея  потребовалось  новое 
лицо,  въ  которомъ,  какъ  принято  предпо- 
лагать, онъ  отчасти  выставилъ  своего  друга 
Кернера,  но  только  отчасти,  а  въ  целомъ 
создалъ  образъ,  который  отвечалъ  его  лич- 
нымъ  идеаламъ;  образъ,  въ  которомъ  онъ 
могъ  полнее  и  рельефнее  очертить  свои 
личныя  воззрешя,  параллельно  другому  об- 
разу юноши,  безнадежно  влюбленнаго,  съ 
жаждой  жизни  и  деятельности,  но  обречен- 
наго  судьбой  на  безд*Ьйств1е,  въ  томитель- 
ной замкнутости  придворной  атмосферы. 
Шиллеръ  весьма  скоро  почувствовалъ,  что 
первоначальный  планъ  „семейной  картины" 
его  не  можетъ  удовлетворить.  Еще  не  от- 
ступивъ  отъ  сеоего  намЪрен1я  не  касаться 
политики,  онъ  уже  мечталъ  о  «высокой 
трагедш-  и  сетовал ъ,  что  чуть  было  не 
замкнулся  въ  области  „мещанскихъ  ко- 
ту рнъ",  тогда  какъ  тема  исторической 
трагедш  можетъ  доставить  ему  случай  съ 
большимъ  блескомъ  выказать  свои  силы.  Онъ 
мечталъ  о  немецкой  трагедш,  которая  со- 
вмещала бы  въ  себе  качества  французской 


классической  трагед!и  съ  преимуществами 
свободнаго  размаха  театра  Шекспира.  Уже 
Виландъ  указывалъ  на  то,  что  немецкая 
литература  не  имеетъ  ни  одного  произве- 
дения, которое  можно  было  бы  противопо- 
ставить „  Си  ду  • ,  „  Цинне* , .  Федре " ,  „  Британ- 
нику",  „Аталш,  „КатилинЪ",  „ Магомету" 
и  т.  д.  „Я  желалъ  бы, '  писалъ  Виландъ, 
чтобы  мне  назвали  хоть  одно  печатное 
произведете  (по  немецки),  которое  во 
всехъ  отношешяхъ  могло  бы  быть  признано 
образцовымъ  и  поставлено  на  ряду  съ  любой 
пьесой  Расина".  Шиллера  подстрекало  чув- 
ство национальной  гордости  обработать  съ 
наивозможной  тщательностью  избранный 
сюжетъ  исторической  трагедш;  но  еще 
сильнее  заговорила  потребность  выска- 
заться въ  томъ  духе,  въ  которомъ  направ-. 
лены  были  его  мечты  и  думы,  и  онъ  это 
сделалъ,  нарушивъ  цельность  первоначаль- 
наго  плана,  расширивъ  свою  задачу/  до- 
пустивъ  некоторую  непоследовательность 
въ  изображеши  характеровъ  и  ситуаций, 
но  вложивъ  себя  въ  свое  произведете  и 
давъ  намъ  почувствовать  ту  внутреннюю 
работу  души,  которая  является  самымъ 
драгоценнымъ  качествомъ  настоящаго  ху- 
дожественнаго  произведешя,  хотя  бы  оно  и 
было  лишено  некоторыхъ  формальныхъ  со- 
вершенствъ. 

Изученш  отношешя  драмы  Шиллера 
къ  различнымъ  источникамъ,  которыми  ав- 
торъ  пользовался,  и  взаимоотношешя  рас- 
личныхъ  версш  ея — посвященъ  рядъ  спе- 
щальныхъ  работъ,  въ  которыхъ  данный 
вопросъ  изученъ  до  мелочей  *).  Ныне  также 

")  Одновременно  вышли  дв&  иЪмоак1я  диссер- 
тации, посващенныя  тому  же  вопросу:  Тишлера 
(Н.  ТлзсЫег,— -Б1е  Боррс^ЪоагЪеНипдеп  Дег  сКйи- 
Ьег»,  Дез  <1чезсо»  ип(1  йез  «Боп  Каг1о8»  уоп 
8сЫ11ег.  Ьрщ.*  1888),  и  Эрнеста  Эльстера  (Егпв1 
Е 1  з  I  е  г,  '/.иг  ЕпШепилкздезсЫсЫе  йез  Боп  Каг- 
1оз,  На11е,  1888).  Вторая  работа  содержательнее. 
Подробный  разборъ  Д.  К.  и  сопоставлено  различ- 
иыхъ  ворсШ  пьесы  см.  также  у  Дюнцера  въ  сер1ч 
Ег1ап1егип#еп  ги  йог  Оеи1зсЬеп  К1а?з1ксгп  Ъй. 
55-56,  ЗспШег'з  Бои  Киг1оз,  Ег1йи1сп  уоп  Неш- 
псЬ  Г)ип12ег,  1886.  Изложеше  обстоятельно,  но 
крайне  тяжелое  н  безъ  рельефныхъ  выводовъ. 
Прекрасный  аналнзъ  пьесы,  съ  указашемъ"  лите- 
ратурных! образцовъ  Шиллера,  въ  обширномъ  и 
незаконченаомъ  еще  труд-в  в^нскаго  профессора 
Минора:  ХдИпог,  ВсЫНег,  8еш  ЬеЬеп  и.  зеше 
ДУегкс,  В(1.  II.  1890.  Тутъ-же  библшграфичоскгя 
указатель.  Все  три  реда'-ц1п  сДонъ  Карлоса»  пе- 
реизданы вь  собраши  сочиненШ  Кюршнера,  Бе- 
Шзспо  ХаИопаЬПиегаШг,  Ьй.  121,  ей.  ВохЬегдег, 
и  въ  общсмъ  собравш  сочпненШ  Шиллера,  изд. 
подъ  редакпдей  К.  Гедеке.  Назвап1о  «Д  о  м  ъ- 
Карлосъ»  (вм.  Донъ),  оставленное  въ  прозаической 
версш,    изменено     при     повдв/Ьйшяхъ     изда:плхъ 
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установлено,  что  историчесюя  собыпя  пред- 
ставлены были  Сенъ-Реалемъ  въ  весьма 
искаженной  форме.  Приводимъ  по  Дюнцеру 
(в.  ук.,  стр.  34 — 41),  резюмэ  историческихъ 
фактовъ  въ  томъ  виде,  какъ  они  установ- 
лены современною  наукою: 

„Въ  действительности  не  было  никакой 
романической  истбрш  между  донъ-Карло- 
сомъ  и  его  мачихой.  Когда  последняя  его 
увидала  въ  первый  разъ,  онапочувствовага 
къ  15-ти-л*Бтнему  мальчику  лишь  глубокое 
сострадаше,  ибо  принцъ  быль  маленькаго 
роста,  болезненный  и  невзрачный,  криво- 
бокш,  съ  неровными  плечами,  горбатый  и 
одна  нога  была  у  него  короче  другой;  гово- 
рилъ  онъ  тихимъ  голосомъ,  слегка  заикаясь; 
р-ьзкж  и  своенравный  въ  обхожденш  съ 
людьми,  непр'штно  прожорливый  въ  еде  и 
питье,  онъ  отнюдь  не  былъ  созданъ,  чтобы 
привлечь  къ  себ-в  расположеше  королевы. 
Съ  ранняго  детства  его  дикш  нравъ  и  упор- 
ное отвращеше  къ  занят1ямъ — доставили  не 
мало  горькихъ  заботъ  его  отцу,  такъ-же 
какъ  и  его  нерадивое  отношен!е  къ  релипи. 
Филиппъ  опасался,  что  его  сынъ  не  будетъ 
въ  состоян1и  управлять  съ  достаточной 
энерпей  государствомъ;  которое  должно  было 
перейти  въ  его  власть,  и  оградить  ту  веру, 
которую  онъ  считалъ  незыблемой  основой 
своего  могущества.  Во  время  одного  любов- 
наго  похождешя,  принцъ  неосторожно  упалъ 
съ  лестницы  и  ушибъ  себе  голову,  вслед- 
ств!е  чего  долгое  время  пролежалъ.  Полу- 
чилъ  ли  онъ  при  этомъ  сотрясете  мозга — 
остается  подъ  соин'Ьшемъ,  но  достоверно, 
что  съ  этого  времени  принцъ  началъ  вести 
крайне  необузданный  образъ  жизни  и  отнюдь 
не  выказывалъ  благородныхъ  стремленш. 
Несмотря  на  шкшя  надежды,  которыя  онъ 
подавалъ,  король  заставилъ  въ  1560  г. 
присягать  ему,  какъ  наследнику  престола, 
а  четыре  года  спустя,  ему  назначенъ  былъ 
полный  придворный  штатъ;  онъ  также  былъ 
приглашенъ  присутствовать  на  заседашяхъ 
государственнаго  совета.  Живымъ  обсужде- 


стихотворнаго  текста  (впервые  въ  изд.  1801  г.)  на 
бодЪо  обычную  форму  донъ-Карлоса.  Проф.  Ми- 
норъ  отстаиваетъ  форму  сДомъ»  (какъ  известно, 
изъ  лат.  Ботшиз),  стоявшую  н  въ  источник* 
Шиллера,  т.  е.  у  Сенъ-Геаля,  заимствовавшаго 
португальскую  форму  (1от.  Противъ  нея  возра- 
жалъ  Виландъ  и,  хотя  на  ошпбочныхъ  основа- 
н!яхъ,  онъ  все  же,  на  нашъ  взглядъ,  правъ,  от- 
стоявъ  кастильскую  форму.  ЛослЪ  прозаической 
переделки  Д.  К.  Шиллоръ  обработалъ  и  сокра- 
щенную стихотворную,  спецдально  для  едены, 
ибо  за  преимущества  драматич.  произвед.  ьъ  сти- 
хахъ  (беьъ  риомъ)  онъ  высказывался  съ  самаго 
начал?. 


Н1ямъ  подвергся  и  вопросъ  о  выборе  невесты 
для  принца.  Въ  конце  концовъ  остановились 
на  дочери  римскаго  императора  Максими- 
Л1ана»  но  заключеше  брака  было  поставлено 
подъ  услов1емъ,  чтобы  Карлосъ  исправился 
и  велъ  себя  соответственно  требовашямъ 
своего  зван1я.  Надежды  эти  не  сбылись; 
принцъ  не  только  порицалъ  всъ  распоря- 
жен!я  своего  отца  и  вышучивалъ  ихъ,  но 
дерзко  обращался  и  съ  наиболее  высоко- 
поставленными сановниками.  Темъ  не  менее, 
въ  началъ  1567  года,  Филиппъ  предоставилъ 
принцу  председательство  въ  государствен- 
номъ  совете,  разечитывая,  что  столь  ответ- 
ственная деятельность  заставитъ  Карлоса 
возвыситься  духомъ  и  смягчитъ  его  недо- 
вольство и  безпорядочныя  страсти.  Карлосъ 
же  выражалъ  нетерпеже  по  поводу  задер- 
жекъ  его  вступлешя  въ  бракъ  съ  немецкой 
принцессой  и  того,  что  не  давали  доста- 
точной свободы  деятельному  проявлешю 
его  силъ.  Филиппъ  терялъ  надежду,  чтобы 
его  сынъ  сталъ  когда  либо  способенъ  къ 
управлежю  страной  или  даже  просто  къ 
упорядоченной  жизни;  более  же  всего  онъ 
сомневался,  чтобы  принцъ  сталъ  оплотомъ 
католической  церкви,  твердую  защиту  кото- 
рой отъ  еретиковъ  онъ  считалъ  обязан- 
ностью испанскаго  правителя.Живое  участье, 
которое  высказалъ  принцъ  къ  собьтямъ  въ 
Нидерландахъ,  должно  было  не  мало  оза- 
бочивать Филиппа,  темъ  не  менее  онъ 
обещалъ  сыну  взять  его  съ  собой  въ  пред- 
положенную поездку.  Хотя  до  сихъ  поръ 
еще  не  представлено  документальнаго  до- 
казательства, что  Карлосъ  находился  въ 
непосредственныхъ  сношешяхъ  съ  нидер- 
ландскими повстанцами,  но  немаловажное 
значен!е  представляетъ  свидетельство  со- 
временна™ даннымъ  собьтямъ  историка 
Луиса  Кабреры  о  томъ,  что  переговоры 
принца  съ  Монтиньи  и  Бергеномъ  привели 
късоглашенш  между  ними.  Когда  въ  1566  г., 
после  разгрома  католическихъ  иконъ,  король 
р-вшилъ  послать  герцога  Альбу  съ  войскомъ 
въ  Нидерланды,  Карлосъ  сталъ  грубо  про- 
тиворечить воле  короля.  Произошла  бур- 
ная сцена.  Въ  собраши  кортесовъ,  где  было 
выражено  желаше,  чтобы  король  оставилъ 
дома  принца,  последшй  велъ  себя  насме- 
шливо и  съ  вызывающими  угрозами. Филиппъ, 
въ  виду  буйныхъ  проявлешй  своенрав!я 
Карлоса,  снова  решился  отсрочить  его 
помолвку,  вопросъ  о  которой  долженъ  былъ 
быть  окончательно  выясненъ.  лишь  весною 
1568  г.  после  переговоровъ  при  личномъ 
свиданш  съ  Максимил1аномъ.  Карлосъ,  раз- 
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гнЪванный  мешкотностью  своего  отца  и  от- 
срочками, решился  бежать,  доставши  себЪ 
на  это  нужныя  средства.  Но  его  дядя,  1оаннъ 
Австр!йск1й,  которому  онъ  сообщилъ  о  сво- 
ихъ  планахъ  23  дек.  1567  г.,  выдалъ  его 
отцу,  признавшему  необходимымъ,  по  здра- 
вому размышлешю,  заключить  принца  въ 
темницу.  1оаннъ  промедлилъ  и  это  задержало 
Кар  л  оса  выполнить  свой  планъ;  когда  же 
17  января  1568  г.,  принцъ  сталъ  угрожать 
своему  дяд-в,  не  выражавшему  сочувствия 
его  плану,  королю  показалось,  что  настало 
время  привести  свои  намтэрешя  въ  испол- 
неше.  Восемнадцатаго  числа,  въ  1 1-мъ  часу 
ночи,  король  направился  въ  аппартаменты 
принца,  въ  сопровожден^  нЪсколькихъ  во- 
оруженныхъ  людей,  арестовалъ  его,  захва- 
тилъ  его  бумаги  и  объявилъ  ему  о  стро- 
жайшемъ  заключены.  О  томъ,  что  было 
дал*ве  съ  принцемъ,  до  его  смерти,  мы  знаемъ 
лишьто  немногое,  что  оповести  лъ  король.  До- 
стоверно, гЬмъ  не  мен^е,  что,  хотя  донъ 
Карлосъ  не  имЪлъ  права  выйти  изъ  своей 
комнаты,  король  озаботился  объ  его  при- 
личномъ  содержан!и  и  даже  объ  обществе 
для  его  развлечен!я.  Главный  надзоръ  пору- 
чень былъ  Рюи  Гомезу;  для  охраны,  при- 
служиван!я  и  общества  принца  назначено 
было  еще  пять  человекъ,  помимо  друже- 
ственно къ  нему  расположеннаго  графа 
Лермы.  Филиппъ  представилъ  дело  на  об- 
суждеже  некоторыхъ  своихъ  государствен- 
ны хъсоветниковъ,подъпредседате  л  ьствомъ 
кардинала  Эспинозы,  не  въ  качестве  вели- 
каго  инквизитора,  а  какъ  президента  совета; 
никакого  приговора  не  было  произнесено, 
по  крайней  мере,  со  стороны  инквизищи, 
которая,  вопреки  долго  державшемуся  мнЪ- 
шю,  не  имела  никакого  отношешя  къ  делу. 
Филиппъ  хотелъ  лишь  удостовериться,  что 
онъ  имеетъ  право  или  даже  обязанъ  дер- 
жать своего  сына  въ  заключены,  такъ  какъ 
принцъ  былъ  совершенно  неспособенъ  къ 
правлешю,  а  также,  чтобы  задержать  его 
побегъ,  могущж  представить  опасность  для 
государства.  Слухи  объ  отравлежи  принца 
основываются  лишь  на  догадкахъ,  которымъ 
легко  давала  поводъ.  тайна,  соблюдаемая 
при  его  пребываши  подъ  арестомъ.  Въ  до- 
несен!яхъ  иностранныхъ  пословъ  къ  ихъ 
правительствамъ  сообщается  только,  что 
донъ  Карлосъ  сначала  бушевалъ  и  поку- 
шался на  голодную  смерть,  впослЪдствж 
же  неумереннымъ  употреблешемъ  пищи  и 
питья  хотёлъ  лишить  себя  жизни.  Къ  Пасхе 
онъ  сталъ  вести  себя  тише  и  после  испо- 
веди причастился;    летомъ    онъ    заболЪлъ 


и  24  1юля,  примирившись  со  всемъ  М1ромъ, 
почилъ  явъ  лоне  католической  церкви". 
Таковъ  выводъ  современныхъ  историковъ 
о  действительныхъ  обстоятельствахъ  жизни 
испанскаго  наслтэднаго  принца,  изъ  кото- 
рыхъ  Сенъ-Реаль  создалъ  героя  романа, 
предположивъ,  что  онъ  былъ  влюбленъ  въ 
свою  мачиху.  Шиллеръ  пошелъ  еще  далее, 
надел  и  въ  строптиваго  и  необузданнаго  въ 
своихъ  увлечешяхъ  инфанта  благородными 
стремлешями  и  мечтами  о  счастьи  человЪ- 
ческаго  рода,  которыя,  благодаря  вл1ян!Ю 
маркиза  Позы,  побЪждаютъ  въ  пылкомъ 
юноше  голосъ  эгоистической  страсти  къ  жен- 
щине и  побуждаютъ  къ  высокимъ  подвигамъ. 
Несомненно  Шиллеръ  многимъ  обязанъ 
Сенъ-Реалю,  такъ  какъ  фактическая  правда 
исторж  (которой,  впрочемъ,  онъ  и  не  могъ 
знать  въ  то  время)  не  давала  такого  благо- 
дарнаго  матер1аладля  поэтическаго  творче- 
ства, какъ  „романическая  новелла"  Сенъ- 
Реаля.  Далее,  Шиллеръ  воспользовался 
также  некоторыми  данными  изъ  француз- 
ской драматической  обработки  того  же  источ- 
ника, т.  е.  повести  Сенъ-Реаля,  обработки, 
исполненной  во  второй  половине  XVIII  века 
Мерсье  *).  Затемъ,  при  разложенш  драмы 
Шиллера  на  ея  составные  элементы,  рас- 
крывается целый  рядъ  литературныхъ  вл!я- 
жй  и  даже  позаимствован^ — у  Шекспира, 
Лейзевица  (признаваемыхъ  и  самимъ  Шил- 
леромъ  **),  Лессинга  („Натанъ  Мудрый*4)  и 
повторешя  ситуацж,  уже  намЪченныхъ  въ 
двухъ  более  раннихъ  драмахъ  Шиллера. 
Главные  упреки  критиковъ  направлены  про- 
тивъ  непоследовательности  въ  характери- 
стике маркиза  Позы,  который  отчасти  не- 
ожиданно для  самого  себя  играетъ  двойную 
игру,  изменивъ  Карлосу  и  поверивъ  въ  воз- 
можное обращеше  на  путь  истиныФилиппа, — 
и  противъ  слабости  развязки,  при  чемъ  Шил- 
леръ какъ-бы  и  самъ  не  съумелъ  разобраться 
въинтриге,представляющейся  крайне  ослож- 


*)  Еще  раньше  Мерсье  во  Францш  сюжеть 
повести  С.-Реаля  бьиъ  передйланъ  въ  трагедш 
Кампистроноыъ  (1685),  а  въ  Анши  Таыасомъ 
Отуой  (Тль  01\уау),  но  об*  эти  обработки  не  им*- 
ютъ  отношешя  къ  пьес*  Шиллера.  Мерсье  пвсалъ 
одновременно  съ  Шиллеромъ,  а  около  того  же 
времени,  т.  е.  въ  1783  г.,  появилась  итальянская 
т|/агед1Я  Альф1ери  на  ту  же  тему  сЫНрро».  Зна- 
комство Шиллера  съ  драмой  Мерсье—  предполо- 
жено Минора. 

•*)  Въ  письмъ*  къ  Рейнвальду  Шиллеръ  пи- 
салъ,  что  .его  Карлосъ  обладаетъ  душою  Гамлета 
Шекспира,  плотью  и  кровью  Юл1Я  Тарентскаго 
Лейзевица,  и  «пульсомъ»  его  самого.  См:  Минора 
в.  ук.,  517 — 50. 
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ненной  и  слабо  мотивированной  въ  двухъ 
послЪднихъ  дЪйств1яхъ.  Всь  эти  зам-ьчашя 
обстоятельно  разъяснены  въ  выше  указан- 
ныхъ  трудахъ  по  поводу  произведешя  Шил- 
лера, а  въ  защиту  его  приводятся  слова 
поэта  Геббеля:  „Драма  „Донъ  Карлосъ* 
заслуживаетъ  признашя  во  всемъ  въ  отдель- 
ности, но  не  въ  ц-вломъ-.  Помимо  этого 
несоотв-Бтств*1я  частностей  съ  ц-ьлымъ,  про- 
тивъ  характера  маркиза  Позы  высказанъ 
былъ  еще  упрекъ  съ  точки  зрЪшя  историче- 
ской критики:  возможенъ  ли  былъ  такой 
образъ  мыслей,  который  присущъ  Позе,  у 
испанскаго  гранда  XVI  века?  Конечно, 
идеи,  высказываемыя  маркизомъ,  стоятъ  въ 
непосредственной  связи  съ  просветитель- 
ной философией  XVIII  века  и  Шиллеръ 
устами  Позы  выражалъ  главнымъ  образомъ 
свои  личные  взгляды  и  идеалы,  навеян- 
ные чтешемъ  Монтескье  и  Руссо.  Но  ни- 
кто не  можетъ  осудить  Шиллера  за  этотъ 
„идейный  анахронизмъ",  допущенный  въ 
поэтическомъ  произведены.  Мы  заме- 
тили бы  только,  что  по  вопросу  о  воз- 
можности въ  XVI  веке  мфосозерцашя  въ 
духе  техъ  взглядовъ,  которые  исповедуетъ 
Поза,  критики  Шиллера  быть  можетъ  слиш- 
комъ  решительно  отрицаютъ  ее,  опираясь 
на  фактическ1я  данныя  исторш  Испаши. 
Что  исторически  Поза  не  игралъ  той  роли, 
которую  приписалъ  ему  Шиллеръ,  въ  этомъ 
нетъ  сомнешя;  но  уже  въ  XVI  веке  во 
Франши*и  въ  Англш  возникли  сощальныя 
утоши,  которыя  во  многомъ  являются  про- 
образомъ  теорий  Руссо;  этимъ  утошямъ  от- 
далъ  дань  даже  Монтэнь,  и  испанецъ,  по- 
бывавшш,  какъ  Поза,  въ  разныхъ  странахъ, 
изучая  людей  и  знакомясь  съ  ихъ  произ- 
веден1ями,  могъ  выработать  себе  некото- 
рые гуманитарные  идеалы,  которыхъ  трак- 
татъ  Ла-Боэси  „Соп^г'ип"  служитъ  при- 
мернымъ  показателемъ  и  для  XVI  века. 
Отъ  Ла-Боэси  къ  Руссо  переходъ,  несмотря 
на  два  столет1я,  отделяющ1я  ихъ,  совсемъ 
не  такой  резкж;  сущность  воззренш  та  же, 
и  Шиллеръ  лишь  придалъ  больше  зрело- 
сти, по  сравнена  съ  разсуждешями  Ла- 
Бсэси,  планамъ  маркиза  Позы,  если  при- 
знавать показателемъ  этой  зрелости  между 
прочимъ  и  признаше,  что  человечество  еще 
не  созрело  для  такой  организацш,  которая 
гарантировала  бы  полную  справедливость 
отношежй  между  людьми  и  индивидуаль- 
ную свободу  гражданъ:  ближайшимъ  идеа- 
ломъ  Позы  пока  представляется  просве- 
щенный монархъ.  И  этотъ  идеалъ  былъ 
не  новъ:  онъ  является  въ  тесномъ  преем- 


стве къ  трактатамъ  гуманистовъ  о  „вос- 
питали правителей",  примыкающимъ  къ 
еще  более  раннимъ  богословскимъ  разсу- 
ждешямъ  на  ту  же  тему  въ  средше  века*). 
Классической  книгой  даннаго  типа  на  ру- 
беже XVII — XVIII  вв.  представляется  романъ 
Фенелона  „Телемакъ*.  Миноръ  въ  вышеука- 
занномъ  труде,  цитируя  немецкое  перело- 
жеше  въ  стихахъ  произведешя  Фенелона, 
напоминаетъ  далее  слова  Вйланда  (въ  „Зо- 
лотомъ  Зеркале"),  что  правильное  наблю- 
дете за  воспиташемъ  царскаго  сына 
представляется  наилучшей  формой  консти- 
тущи.  Шиллеръ  придерживался  того  же 
взгляда,  и  въ  своей  пьесе,  когда  она  при- 
няла уже  вполне  определенную  политиче- 
скую окраску,  онъ  поручаетъ  роль  воспи- 
тателя дона-Карлоса  его  другу  и  товарищу 
детства — маркизу  Позе.  Последней  долженъ 
былъ  подготовить  его  къ  гуманитарной 
деятельности,  при  чемъ  даже  любовь  Кар- 
лоса  къ  королеве  представляется  Позе 
воспитательнымъ  средствомъ,  чтобы  напра- 
вить принца  къ  высокой  цели.  Происхо- 
дить это  несколько  поспешно:  маркизъ 
только  что  вернулся  въ  Испанш  после 
долгаго  путешеств!я;  онъ  всего  „два  дня" 
въ  Мадрите,  едва  встретилъ  своего  пр1я- 
теля  и  узналъ  объ  его  несчастной  любви, 
и  тотчасъ  въ  его  голове  создается  целый 
планъ — какъ  использовать  чувство  принца 
для  его  будущей  деятельности  во  Фландрж. 
Положимъ,  почва  была  подготовлена  преж- 
ней дружбой  Позы  съ  Карлосомъ,  ихъ  юно- 
шескими мечтами  человеколюбиваго  харак- 
тера. Но  далее  Поза  выступаетъ  въ  роли 
какъ  бы  действительная  наставника  ин- 
фанта и  подвергаетъ  его  предварительному 
испытан"1ю:  онъ  ставитъ  вопросъ — съумеетъ 
ли  донъ-Карлосъ  удержаться  на  высоте 
своего  настоящаго  образа  мыслей,  когда 
онъ  вступитъ  на  престолъ?  Король  ,  Фи- 
липпъ  умретъ;  Карлосъ  станетъ  во  главе 
могущественнейшего  изъ  христ1анскихъ 
царствъ.  Необозримая  пропасть  отделить 
его  отъ  обыкновенныхъ  смертныхъ.  Знаетъ 
ли  онъ,  какимъ  искушешямъ  подвергаются 
неограниченные  правители?  Поза  даетъ 
так!я  же  предостережешя  Карлосу,  какъ  въ 
„Аталш"  Расина  первосвященникъ  Жоадъ 
юному  царевичу,  котораго  онъ  спасъ  отъ 
смерти  и  тайно  воспиталъ,  готовя  въ  немъ 
преемника  престола.  Шиллеръ,  повидимому, 
вдохновился  этой  сценой  въ  трагедш  Ра- 
сина, и  создалъ   совершенно    аналогичную 


*)  См.  у  Мииора,  в.  ук.,  стр.  551—56. 
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ей  ситуащю  между  Карлосомъ  и  Позой 
(Д,  I,  явл.  IX),  съ  тою  разницей,  конечно, 
что  Карлосъ  уже  не  дитя,  какъ  Жоасъ 
(Ьъ  „Аталш"),  а  23-летн1й  юноша,  и  что 
его  .наставникъ*  всего  на  два  года  его 
старше  и  представляется  одновременно  его 
другомъ  и  товарищемъ.  Какъ  бы  то  ни  было, 
друзья  договорились;  они  ударили  по  ру- 
камъ;  союзъ  заключенъ  и  Карлосъ  долженъ 
быть  исполнителемъ  высокихъ  предначер- 
ташй  Позы.  И  тутъ  последовала  неожи- 
данная „измена"  маркиза:  знаменитая 
сцена  его  съ  королемъ  Филиппомъ  II, 
представляющаяся  самымъ  яркимъ  эпизо- 
домъ  въ  драме  Шиллера,  оказывается  въ 
противорЪчш  съ  основнымъ  характеромъ 
маркиза,  съ  его  первоначальными  планами, 
съ  его  союзомъ  дружбы,  только  что  заклю- 
ченнымъ  съ  донъ  Карлосомъ!  Возможно  ли 
допустить  такую  непоследовательность, 
такое  внезапное  ослЪплеше  у  человека, 
который,  призванный  Филиппомъ,  шелъ 
къ  нему  на  ауд1енщю  съ  улыбкой  недове- 
рия на  устахъ,  объясняя  требоваше  короля 
простымъ  любопытствомъ  и  жал^я  о  по- 
траченныхъ  минутахъ:  „жизнь  такъ  ко- 
ротка**. Большинство  критиковъ  считаютъ 
внезапный  поворотъ  въ  настроены  мар- 
киза Позы,  неожиданное  довер!е, '  которое 
онъ  выказываетъ  королю — фактомъ  неве- 
роятными Противъ  этого  трудно  спорить 
и  самооправдаше  Шиллера  (въего  „Пись- 
махъ")  не  убедительно.  Однако  и  невероят- 
ное не  есть  абсолютно  невозможное,  и  логи- 
ческая непоследовательность  поступка  Позы 
не  представляется  намъ  психологически 
немыслимой.  Шиллеръ  обставилъ  зтотъ  пе- 
реходъ  маркиза  отъ  Карлоса  къ  королю  до- 
статочными пояснен1ями,  которыя,  не  оп- 
равдывая вполне  поступка  маркиза,  все 
же  служатъ  къ  раскрытш  психологической 
возможности  его  временной  „измены" 
своему  другу.  А  как!я  выгоды  авторъ  из- 
влекъ  изъ  этой  капитальной  сцены  Фи- 
липпа съ  Позой — для  характеристики  ко- 
роля, для  прояснен1я  идеаловъ  Позы,  для 
раскрьгпя,  вообще,  м1росозерцашя,  котораго 
основной  чертой  является  забота  о  благе 
всехъ  людей, — все  это  настолько  очевидно, 
что  мы  могли  бы  помириться  и  съ  еще 
большими  натяжками  въ  ситуацж,  давшей 
поводъ  Шиллеру  высказать  съ  такою 
яркостью  свои  задушевныя  думы.  Суще- 
ственнее упреки,  направленные  противъ 
двухъ  последнихъ  дЪйствШ,  где  нить  ин- 
триги действительно  запутана  до  нельзя, 
и  самопожертвоваше  Позы  въ    виде  иску- 


плен1я  за  свой  проступокъ  передъ  другомъ, 
таинственное  свидаше  Карлоса  съ  коро- 
левой, где  вплетаются  отзвуки  сцены  съ 
тенью  короля  въ  „Гамлете"  Шекспира, 
заключительная  сцена  съ  великимъ  инкви- 
зиторомъ,  заимствованная  изъ  повести 
Сенъ  Реаля,  но  разработанная  подъ  вл!я- 
шемъ  Лессинга. — Весь  этотъ  финалъ  тра- 
гед1и,  сведенной  на  „нетъ*,  несколько 
туманенъ  и  представляетъ  рядъ  формаль- 
ныхъ  недочетовъ,  которые  более  или  ме- 
нее общепризнаны.  Но,  конечно,  не  въ 
нихъ  суть  дела:  по  своему  внутреннему 
значен1Ю, — для  довершешя  характеристики 
главныхъ  действующихъ  лицъ  и  картины 
эпохи,  въ  которой  утошя  маркиза  Позы 
могла  лишь  промелькнуть,  какъ  смутное 
предвидеше  далекаго  будущаго,  закрытаго 
завесой  тяжелаго  настоя щаго, — нужны  были 
и  добровольное  самопожертвоваше  Позы, 
и  резкШ  поворотъ  назадъ  Филиппа,  и  при- 
говоръ  надъ  Карлосомъ,  и  даже  появлеше 
великаго  инквизитора — „этого  слепца" ,  слу- 
жащего символомъ  упорнаго  отказа  побор- 
никовъ  „железнаго  жезла  правителей*  — 
верить  въ  возможный  и  действительно  на- 
ступивши въ  Европе,  въ  эпоху  Шиллера, 
восходъ  зари  „свободы  просвещенной4*. 

Сопоставляя  сцену  Саладина  съ  рыца- 
ремъ  въ  „Натане*  Лессинга  со  сценою 
между  Позой  и  Филиппомъ  у  Шиллера, 
Миноръ  указываетъ,  что  съ  точки  зрен!я 
чисто  драматической  обе  оне  представ- 
ляются какъ  бы  излишними:  „въ  одномъ 
случае  сцена  превращается  въ  канцелярш, 
въ  другомъ  театръ  становится  парламен- 
томъ".  Онъ  объясняетъ  ихъ  возникновен!е 
темъ  обстоятельствомъ,  что  авторы,  т.  е. 
Лессингъ  и  Шиллеръ,  временно  отстрани- 
лись отъ  театра:  Лессингъ  весь  отдался 
изучешю  богослов1я  и  создалъ  „Натана" 
подъ  впечатлежемъ  своихъ  книжныхъ  за- 
нятШ;  Шиллеръ,  разойдясь  съ  Дальбергомъ, 
также  временно  удалился  отъ  непосред- 
ственнаго  отношен!я  къ  театру,  и  только 
этимъ,  по  мнен1Ю  Минора,  объясняется, 
что  онъ  „прервалъ  естественный  ходъ 
действ!я  и  пожертвовалъ  имъ  для  того, 
чтобы  отдаться  своему  энтуз!азму  къ  высо- 
кимъ  идеямъ  просвещеннаго  века*4  (571). 
Тотъ  же  Шиллеръ,  однако,  высказалъ 
упрекъ  Лессингу,  что  въ  „Натане**  онъ  за- 
был ъ  наставлешя  своей  „Драматурпи": 
драматически  писатель,  какъ  училъ  Лес- 
сингъ, не  долженъ  пользоваться  формой 
трагедш  ни.  для  какой  иной  посторонней 
цели.  Лессингъ  не  соблюлъ  этого  правила 
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въ  .Натане",  но  и  Шиллеръ,  какъ  оказа- 
лось, въ  равной  мере  погреши лъвъ  „Донъ 
Карлось44  противъзадачъчистаго  искусства: 
упрекъ  „Натану"  являлся  косвеннымъ у пре- 
комъ  и  противъ  его  собственнаго  произве- 
дешя.  Шиллеръ  это   почувствовалъ  и   по- 
тихоньку вычеркнулъ  свое  возражеше  Лес- 
сингу,  которое  онъ  сперва  пом*бстилъ    въ 
вТал1Ии,  въ  вид-б  подстрочнаго  прим'вчашя 
ко  второму  акту  „Донъ  Карлоса".    Въ    то 
же  время    Шиллеръ  настаивалъ   на   томъ 
соображенш,  что  его  драма  не  предназна- 
чена для  театра  *).  Онъ  возстаетъ  противъ 
ограничена,  налагаемыхъ  внешними  усло- 
виями сценическаго  представлешя,  и  видитъ 
задачу  поэта  въ  томъ  лишь,  чтобы  достичь 
высшаго  воздЪйств]*я,  которое  только  можно 
себе  представить.  Если  это  „ высшее   воз- 
д*вйств1*е"  достижимо  въ  предълахъ  даннаго 
рода  литературы,  то  требовашя  относитель- 
наго  и   абсолют  наго  совершенства   совпа- 
даютъ:  Если-же  однимъ  (изъ  этихъ  катего- 
Р1Й)  надо  пожертвовать,  то  жертва  родомъ — 
наименьшая.  И  Шиллеръ  смело  пожертво- 
валъ  „  родомъ ц,  а  также   пожертвовал ъ    и 
некоторыми  требован!ями  формы  и,  напере- 
коръ  девизу  классическаго  искусства,  по  ко- 
торому форма  и  содержаше  представляются 
какъ  бы  неотделимыми,  онъ  отдалъ  пере* 
в-всъ    содержан!ю,    повидимому  усумнился 
въ  возможности  абсолютнаго  совершенства 
формы,  крторая  всегда  является  лишь  услов- 
нымъ  и  неполнымъ  выражен!емъ  внутрен- 
няго  содержания.  Въ  одной  сцене  изъ  „Донъ 
Карлоса",  впоследствЫ  выпущенной  авто- 
ромъ,Шиллеръпомъстилъслъдующ!я  строки: 

ЗсЬНтт,  даз  дег  Сеёапке 
Егз1  1п  сИе  Е1етеп1е  1гокпег  ЗНЪеп 
2егзрИйегп  тизз,  (Не  5ее1е  2ит  Сег1рре 
Уегёоггеп  тизз,  ёег5ее1е2и  егзсЬетеп  **). 

Это  замъчан1е  весьма  подходитъ  и  къ 
внешней  истор1и  произведения  поэта,  въ 
которомъ  думы,  чувства  и  настроешя  заро- 
ждались съ  такой  интенсивностью,  что  не 
укладывались  въ  „сух1е  слоги",  изъ  кото- 
рыхъ  составляются  слова,  не    поддавались 


*)  Въ  первой  родакцш  двухъ  первыхъ  д*Ы1ств1Й 
ея,  обнародованныхъ  въ  «Тал1и»,  въ  одномъ  пер- 
вомъ  акт*  свыше  четырехъ  тысячъ  стиховъ.  - 
Действительно,  такая  пьеса  не  годилась  для  сцены. 
Въ  изданш  1785  года  Шиллеръ  впервые  нашелъ 
подходящее  опред4лете  для  своего  произведения- 
«драматическая  поэма»  (йгатаИзсЪо  ОкЫипб). 

**)  Дурно,  что  мысль  сначала  должна  рас- 
пасться на  сух1б  слоги,  а  душа  дЛшпа  высох- 
нуть въ  скелетъ,  чтобы  предстать  предъ  душою. 


„расчленешю"  для  того,  чтобы  найти  себ-в 
подходящее  выражеше.  Такъ  Лермонтовъ 
юношей  писалъ: 

Холодной  буквой  трудно  объяснить 
Боренье  думъ. 

Шиллеръ  одинъ  изъ  первыхъ  поэтовъ 
новейшей  эпохи  ощутилъ  этотъ  разладъ 
между  формой  и  содержашемъ,  которое  не 
умещалось  въ  опредёленныя  рамки.  Онъ 
былъ  инищаторомъ  новой  формы  драмы  и 
стремился  подчинить  форму  содержатю, 
но  не  достигъ  законченности  формы  потому, 
что  содержан!е  представлялось  слишкомъ 
живымъ,  колеблющимся,  захватывающимъ 
сокровенныя  думы  и  чувства  поэта,  который 
хотьлъ  бы  „сказаться  безъ  словъц  и  не 
могъ  сразу  обнять  все  сложное  содержание, 
которое  въ  немъ  накоплялось  по  мере  того, 
какъ  онъ  вдумывался  въ  намеченный  сю- 
жетъ. 

Мы  назвали  истор!ю возникновения  „  Донъ 
Карлоса"  поучительной:  действительно  она 
представляется  таковой,  если  принять,  во 
вниман!е  тотъ  процеесъ  ассоц!ац!и  мыслей, 
которыя  постепенно  возникали  въ  авторе, 
наперекоръ  его  первоначальному  желанш 
ограничить  свою  задачу.  Неслъдуетъ  упу- 
скать изъ  виду,  что  стройная  законченность 
французскихъ  классическихъ  трагедш,  на 
которыя Ви л андъ  указывал ъ  какъ  на  образцы, 
достойные  подражашя,  въ  значительной 
мъръ  была  обусловлена  тъмъ,  что  изобра- 
жались отдъльныя  чувства,  одна  страсть, 
одинъ  душевный  кризисъ,  одна  борьба  двухъ 
противоположныхъ  стремлешй.  Такое  выд/в- 
лен!е  отдъльныхъ  моментовъ  психической 
жизни  человека  во  многомъ  облегчало  за- 
дачу поэта  для  достижежя  искомой  гармо- 
Н1И  формы  и  содержажя,  при  наивозможной 
полноте  и  совершенстве  формы.  Простыя 
чувства  выражались  проще.  Но  законно  ли 
такое  расчленеше  внутренней  жизни  чело- 
века? Вправе  ли  мы  останавливаться  лишь 
на  разсмотрен!и  изолированныхъ  чувствъ? 
Где  грань  между  индивидуальной  жизныа 
и  областью  общественныхъ  интересовъ? 
Мы  видели,  что  Шиллеръ  сперва  попробо- 
валъ  установить  эту  грань  и  хотелъ  пред- 
ставить .семейную  картину"  безъ  политики. 
Однако,  обойти  вопросы  общественности 
ему  не  удалось:  жизнь  каждаго  отдел ьнаго 
человека  представилась  ему  въ  слишкомъ 
тесной  связи  съ  услов1ями  общественной 
организацш  и  образъ  д.ейств1Я  каждаго  лица 
възависимости  отъ  того  или  другого  усвоен- 
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наго  имъ  м!росоэерцан1я.  Изображена 
отдъльныхъ  чувствъ  приводило  къ  раскры- 
та основных!,  принциповъ,  которыми  чело- 
ввхъ  руководствуется  въ  жизни;  „семейная 
картина"  неизбежно,  съ  точки  зр*н1я  Шил- 
лера, должна  была  обратиться  въ  общую 
картину  эпохи,  и  прошлое  рисовалось  въ 
борьбъ  съ  настоящимъ,  которое  было  оза- 


рено просветами  на  будущее.  Пожертвовавъ 
.классической*,  но  все  же  условной  закон- 
ченностью формы,  Шиллеръ  раскрылъ  намъ 
то  высшее,  идеальное  содержан!е  духовной 
жизни  человека,  которое  безконечно  по 
своей  сущности  и  приводить  къ  основкымъ 
проблекамъ  добра  и  правды. 

0.  Батюшковъ. 


Донъ«К<флосъ,  инфонтъ  Испански. 

ДРАМАТИЧЕСКОЕ  СТИХОТВОРЕНШ. 


Д<Ьйвтвующ1я  лмца. 


ИППЪ    П,    КОрОДЬ    ИСПЯНСК1Й. 

)явега  Валуя,  его  супруга. 
ъ-  Карлосъ,  наследный  принцт.. 
к  с  а  и  д  р  ъ  Фириезе,     принпъ      паркс&й, 
племянника  короля. 
>  а  н  т  а  Клара  Е  в  г  е  н  I  я,  трехлетнее  дитя. 
д  о  г  и  и  я  О  л  я  и  а  р  е  и  ь,    об  еръ-гофиеЙсткр. 
к  и  а  а  М  о  и  д  е  к  а  р  ъ,        1 
нцессаЭболи  I  дямы  кор0левы. 

ниессаФуэнтесъ,        1 
М  а  р  к  и  з %  Поза,  малышскш  кавалеръ. 
Г.р»г.АдИ1,  1|^ 

Графъ  Лериа,полковзнкъ  лейбъ-гвардш  )   3  3 
Герцогъ  Фнр^а,  кавалеръ  золотого  руна.    I    5  (*■ 


При 
При 


И 


ГерцогъМедниа  Силон! я,  адмиралъ  |  -^ 

Д  о  т.-Раймондъ  Таксист.,     оберъ-пс 
мейстеръ. 

Домин  го,  духовникъ  короля! 

ВеликЧй  ннквиаитеръ  королевства. 

П  р1  о  р  ъ  картез]  а  некого  монастыря. 

Пажъ  королевы. 

Дон-ь-Л  юдовико  Меркадо,  лейбъ-медикг  ко- 
ролевы. 

Дамы  я  гранды. 

Офицеры. 

Лейбъ-гвардш. 

Разный  лвца,  безт.  р*чей. 


^1г^1 


ПЕРВОЕ     ДЪЙСТВ1Е. 

Королевскш  садъ  въ    Араяжуэц-Б. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 
К  л  р  Л  о  с  ъ.     Допинга 


Вотъ  и  къ  концу  приходятъ  дни  веселья 
Въ  Аранжуэцъ.  Вы  жъ,  свътлъЙиНй  принцъ, 
Не  веселее  раэстаетесь  съ  нимъ. 
Мы,  кажется,  зд-Ьсь  пробыли  напрасно. 
Прервите  ваше  странное  молчанье, 
Откройте  грудь  родительской  груди. 
Принцъ,  нътъ  ц-Ьны,  которою  бъ  король 
Не   искупилъ  сыновняго  покоя. 

(Карлосъ,  потупит  взоръ,  молчать). 
Принцъ,  есть  ли  хоть  одно  у  васъ  желанье, 
Въ  которое  не  вслушалось  бы  небо? 


!    Я  былъ  при  томъ,  когда  въ  стькахъ  Толедо 
1    Нашъ  гордый  Карлъ  присягу  принималъ; 
Когда  князья  къ  его  рукъ  толпились, 
И  шестьдержавъкъегостопамъсвященнымъ 
I    Приникли  раэоиъ;  я  стоялъ  и  видълъ, 
!     Какъ  гордая  въ  лицъ  играла  кровь, 
I    Какъ  грудь  отъ  царскихъ  помысловъ  вэды- 
(  малась. 

!  Какъ  упоенный  взглядъ  собранье  облеталъ, 
;  Блистая  радостью...  Принцъ,  этотъ  взглядъ 
I    Камъ    говорилъ:  .я  насыщенъ!" 

{Карлосъ  отворачивается). 

Принцъ,  эта 
1    Торжественная,  тихая  печаль, 
I    Которую  съ  прискорб!емъ  читаемъ 

Мы  восемь  мъсяцевъ  во  взоръ  вашемъ — 
1    Загадка  цълаго  двора,  тоска 


Испаши — ужъ  стоила  довольно 
Ночей  безсонныхъ  нашему  монарху, 
Олезъ  королевъ-матери,  мой  принцъ... 

карло  съ  (быстро  отворачивается). 
Мать!  Боже!  дай  мнъ  силъ  простить  тому, 
Кто  далъ  ее  мнъ  въ  матери! 

доминго. 

Мой  принцъ! 
к  а  р  л  о  с  ъ  (схватившись,  треть  рукою  лобъ). 
Святой  отецъ! — я,  право,  такъ  несчастливъ 
Своими  матерями.  Первымъ  дъломъ 
Моимъ,  едва  на  свътъ  родился, — было 
УбШство  матери. 

доминго. 

Возможно  ль,  принцъ? 
Такой  упрекъ  терзаетъ  вашу  совъсть? 

карлосъ. 
А  эта  мать — не  стоила  ли  мнъ 
Любви  отцовской?  Мой  отецъ,  король, 
И  безъ  того  едва  любилъ  меня, 
Хоть  у  него  единственный  я  сынъ. 
Ей  Богь  далъ  дочь...  Кто  знаетъ,  что  еще 
На  днъ  временъ  таинственно  хранится? 

'  доминго. 
Вамъ  надо  мной  шутить  угодно,  принцъ? 
Какъ?  вся  Испашя  боготворитъ 
Свою  владычицу,  а  вамъ  однимъ 
Ее  угодно  ненавидъть,  передъ  нею 
Внимать  разсудканаущен!ямъ?Какъ,принцъ?. 
Прекраснъйшая  женщина  на  свътъ 
И  королева...  и  когда-то  ваша 
Невъста,  принцъ...  невероятно!  нътъ! 
Гдъ  любятъ  всъ,  тамъ  Карлъ  не  ненавидитъ; 
Такъ  странно  самъ  себъ  противоречить 
Не  станетъ  Карлосъ.  Берегитесь,  принцъ, 
Чтобы  она  объ  этомъ  не  узнала: 
Въсть  примутъ  горько. 

КАРЛОСЪ. 

Право? 
домин  го. 

Если, 
Свътлъшшй  принцъ,  не  позабыли  вы 
Послъдняго  турнира  въ  Сарагоссъ, 
Гдъ  нашъ  король  еще  слегка  былъ  раненъ... 
Съ  своими  дамами  сидъла  королева 
На  средней  изъ  трибунъ  дзорцовыхъ,  бит- 
вой 
Любуясь.  Вдругъ  кричатъ:  „король  въ  кро- 
ви!14 
Тутъ  все  засуетилось;  бурный  шопотъ 
Бъжитъ  въ  рядахъ  и,  наконецъ,  доходитъ 
До  королевы.   „Принцъ?"   кричитъ  она — 
И  хочетъ  броситься  съ  высокаго  балкона. 
.Нътъ,  самъ  король!"   ей  отвъчаютъ:   „Ну, 
Такъ  докторовъ  позвать  скоръй!*  сказала 
Она,  переводя  дыханье. 

(Иосль  пикотораю  молчатн). 


Вы 
Задумались  о  чемъ-то? 

КАРЛОСЪ. 

Удивляюсь 
Веселому  духовнику  монарха. 
Какъ  лсвокъ  онъ  въ  затъйл  ивыхъ  разсказахъ! 

(Серьезно  и  мрачно). 
Но  я  всегда  слыхалъ,  что  здъсь  на  свътъ 
Разносчики  и  продавцы  въстей 
Зла  болъе  творили,  чъмъ  отрава 
И  ножъ  въ  рукахъ  уб1йцъ.  Святой    отецъ, 
Напрасно  только  вы  трудились:  если 
Вы  ждете  благодарности — ступайте 
Къ  его  величеству. 

доминго. 

Свътлъйшш  принцъ, 
Я  васъ  хвалю  за  то,  что  осторожно 
Изволите  съ  людьми  вы  обходиться. 
Но  различать  людей  умъйте  также: 
Не  оттолкните  друга  вмъстъ  съ  лицемъромъ; 
Я  вамъ  добра  желаю. 

КАРЛОСЪ. 

Берегитесь, 
Чтобъ  мой  отецъ  объ  э*вомъ  не  провъдалъ: 
Тогда  проститесь  съ  мант1ей. 

доминго  (озадаченный). 

Какъ  такъ? 

КАРЛОСЪ. 

Да  такъ.  Не  объщалъ  ли  мой  отецъ 
Вамъ  мантж  при  первой  же  раздачъ? 

доминго. 
Вамъ  надо  мной  шутить  угодно,  принцъ. 

КАРЛОСЪ. 

Да  сохранитъ  меня  Отецъ  небесный, 
Чтобы  шутить  я  сталъ  надъ  человъкомъ, 
Который  къ  лику  праведныхъ  причислить 
И  осудить  монарха  властенъ! 

доминго. 

Принцъ, 
Не  смъю  я  изслъдовать  причины 
Печали  вашей;  но  прошу  припомнить — 
Какой  бы  гръхъ  ни  легъ  пятномъ    на   со- 
въсть, 
Прибъжище  найдется  въ  церкви;  даже 
И  у  монарховъ  нътъ  къ  нему  ключей. 
Преступниками  и  тъмъ  святая  церковь 
Даруетъ  отпущенье...  Принцъ,  меня 
Вы  поняли?.,  я  больше  не  скажу... 

КАРЛОСЪ. 

Нътъ,  я  далекъ  отъ  мысли  искушать 
Хранителя  такого  блага. 

доминго. 

Принцъ, 
Такая  недовърчивость...  Слугу... 
Такъ  обижать  върнъйшаго  слугу. 

карлосъ  (беретъ  его  за  руку). 
Ужъ  отступитесь  лучше  отъ    меня. 
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Вы  человЪкъ  святой — то  знаетъ  свЪтъ; 
Но  вотъ  въ  чемъ  дЪло:  для  меня  вы  слиш- 

комъ 
Ужъ  заняты.  Вашъ  путь,  святой  отецъ, 
Великъ,  тернистъ,  пока  вамъ  не  удастся 
СЪсть  на  престолъ  Петра.    А  много  знать 
Вамъ  вредно.  Потрудитесь  передать 
Все  это  королю,  который  васъ 
Прислалъ  сюда. 

доминго. 

Меня  прислалъ  сюда? 

КАРЛОСЪ. 

Да,  васъ  прислалъ.  01  знаю,  вЪрно  знаю, 
Что  я  ужъ  преданъ  при  дворЪ  испанскомъ; 
Что  сотни  глазъ  подкуплены  стеречь 
Меня;  я  знаю,  что  король  Филиппъ 
Готовъ  продать  единственнаго  сына 
Последнему  рабу;  что  платить  онъ 
За  каждый  слогъ,  за  пойманное  слово 
Доносчикамъ — по-царски  платитъ  онъ. 
Я  знаю...  О,  ни  слова!  Будетъ!  Сердце 
Мое  полно,  а  я  и  то  сказалъ 
Ужъ  много  лишняго. 

доминго. 

Король  намЪренъ 
До  вечера  сегодня  быть  въ  МадритЪ. 
Дворъ  собранъ  весь.  Позволите  ль  вы  мнЪ, 
Принцъ..» 

КАРЛОСЪ. 

Хорошо,  я  не  замедлю. 
(Доминго  уходить.  Послгь  юькотораго    мол- 
чанья). 

Жал  к  ж 
Филиппъ!  какъ  сынъ  твой,    бЪденъ    ты    и 

жалокъ! 
Ужъ  вижу  я,  какъ  ядовитымъ  жаломъ 
Къ  тебе  во  грудь  впилося  подозрЪнье; 
Твое  предвиденье  перегнало 
Несчастное  открытье — и  ужасенъ, 
И  страшенъ  будешь  ты,  когда  откроешь. 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 
Карлосъ.   Маркизъ   Поза. 

КАРЛОСЪ. 

Кто  тамъ?  Что  вижу  я?..  Ахъ,    Боже    мой! 
Родриго! 

МАРКИЗЪ. 

Карлосъ! 

КАРЛОСЪ. 

Не  мечта  ли  это? 
Не  сонъ  ли?  правда  ль?  ты  ли  это  точно? 
О!   это  ты!  Я  къ  сердцу  жму  тебя 
И    чувствую,  как^  мощно  сердце  бьется; 
Теперь  опять  все  хорошо,  светло. 
Въ  одномъ  такомъ  объятьи  заживаетъ 


Моя  душа  больная.  Мой  Родриго 
Опять  со  мною! 

МАРКИЗЪ. 

Ваше  сердце,  ваша 
Душа  больная,  принцъ?  И  что  опять 
Такъ  хорошо,  светло?  И  что  жъ  могло 
Такъ  къ  лучшему  для  васъ  перемениться? 
Я,  признаюсь  вамъ,  крайне  изумленъ... 

КАРЛОСЪ. 

Ты  какъ  сюда  изъ  Брюсселя,  скажи? 

Кого  за  это  мнЪ  благодарить? 

Кого?  какъ  будто  я  не  знаю?  О! 

Прости  счастливцу,  непонятный  Промыслъ, 

Прости  безумное  богохуленье! 

Кого  жъ,  кого  жъ,  какъ  не  Тебя?  Ты  зналъ, 

Что  Карлосъ  здЪсь  безъ  ангела,  одинъ — 

И  вотъ  его  ко  мнЪ  Ты  посылаешь! 

А  я  еще  дерзаю  спрашивать! 

МАРКИЗЪ. 

Простите  принцъ,  когда  на  вашъ  восторгъ 
Отвечу  я  вамъ  только  удивленьемъ. 
НЪтъ,  не  такимъ  я  думалъ  встретить  сына 
Филиппа    НЪтъ!  Болезненный  румянецъ 
Горитъ  на  блЪдныхъ,  испитыхъ  щекахъ, 
А  губы  лихорадочно  дрожатъ. 
Что  съ  вами,  принцъ?  НЪтъ,  то  не  юноша 
Съ  отвагой  львиной,  передъ    нимъ  посолъ 
Народа  угнетеннаго  героевъ; 
Не  прежнШ  съ  вами  говоритъ  Родриго, 
НешкольныйдругъребячьихъигръКарлоса — 
Посланникъ  человечества  предъ  вами: 
То  Фландр1я  въ  объятьяхъ  вашихъ  плачетъ 
И  васъ  зоветъ  на  подвигъ  избавленья! 
Пропали  ваши  земли,  если  Альба, 
Слепой  палачъ  слепого  фанатизма, 
Мечомъ  ворота  Брюсселя  отворить. 
На  внукЪ  Карла  Пятаго  поч1етъ 
ВсЪхъ  этихъ  странъ  последняя  надежда. 
ОнЪ  погибли,  если  ваше  сердце 
За  человечество  отвыкло  биться. 

КАРЛОСЪ. 

ОнЪ  погибли. 

МАРКИЗЪ. 

Боже!  что  я  слышу? 

КАРЛОСЪ. 

Ты  говоришь  о  временахъ  минувшихъ, 

И  я  вЪдь  объ  иномъ  мечталъ  КарлосЪ, 

Котораго — при  мысли  о  свободе — 

Бросало  въ  жаръ...  Онъ  умеръ,  схороненъ. 

Не  тотъ  уже  Карлосъ,  нетотъ,  съ  которымъ 

Въ  Алькал4  некогда  разстался  ты 

Не  тотъ,  который  грезилъ  вдохновенно, 

У  самаго  Творца  отнявши  рай, 

Его  зд-ьсь  водворить,  какъ  самодержецъ. 

То  былъ  лишь  дЪтскж  бредъ,  но  какъ  пре- 

красенъ! 
Умчались  грезы. 


—    89    — 


МАРКИЗЪ. 

Грезы,  принцъ?  Такъ  это 
Лишь  грезы  были,  грезы? 

КАРЛОСЪ. 

Дай  мнЪ  плакать, 
Дай  на  груди  твоей,  мой  другъ  единый, 
Всю  горечь  сердца  своего  излить. 
НЪтъ  у  меня  в-Ьдь  никого,  нигдЪ, 
Въ  большомъ  широкомъ  М1рЪ  никого, — 
Докол-Ь  тянется  отца  держава, 
Доколь  судовъ  испанскихъ  видны  флаги, — 
Н-Ьтъ  уголка,  нигдЪ  местечка  нЪтъ, 
ГдЪ  бъ  могъ  я  волю  дать  своимъ  слезамъ. 
О,  всЪмъ  святымъ  тебя  я  заклинаю — 
Не  оттолкни  меня! 

МАРКИЗЪ 

(наклоняется  надъ  нимъ  съ  невыразимою  нпж- 

ностъю). 

КАРЛОСЪ. 

Представь  себЪ, 
Что  словно  сироту  меня  ты  встрЪтилъ 
И  сострадательно  призр-Ьлъ  у  трона. 
ВЪдь  я  не  знаю,  что  отцемъ  зовется. 
Я — царскШ  сынъ...  О!  если  правда  то, 
Что  говорить  мн-Ь  сердце;  если  ты 
Изъ  милл!оновъ  созданъ,  чтобъ  понять 
Меня;  о,  если  правда,  что  природа 
Родриго  въ  КарлЪ  чудно  повторила 
И  нашихъ  душъ  невидимыя  струны 
На  утр-Ь  дней  настроила  равно; 
Когда  моя  слеза  теб-Ь  дороже 
ВсЬхъ  милостей  отцовскихъ... 

МАРКИЗЪ. 

О!  дороже, 
ЧЪмъ  цЪлый  свЪтъ! 

КАРЛОСЪ. 

Такъ  глубоко  я  палъ, 
Такъ  бЪденъ  сталъ,  что  я  хочу  напомнить 
ТебЪ  о  нашемъ  д-Ьтств-Ь...  что  я  долженъ 
Просить  тебя  мнЪ  заплатить'  долги, 
Что  ты  еще  въ  матросскомъ  платьЪ  сдЪлалъ, 
Когда  мы  оба,  резвые  ребята, 
Такъ  дружно  братьями  росли;  когда 
Всего  больней  мнЪ  было,  что  твой  умъ 
Такъ  обгонялъ  меня;  когда  я,  наконецъ, 
Тебя  любить  решился  безгранично, 
ЗагЬмъ  что  по  уму  съ  тобой  сравняться 
МнЪ  не  хватало  мужества  и  силы. 
Тутъ  началъ  я  и  нежностью,  и  лаской, 
И  братскою  тебя  любовью  мучить: 
Ты    гордая  душа,  ихъ  отвергалъ  съ  презрЪ- 

ньемъ. 
Какъ  часто  я — но  ты  того  не  видЪлъ — 
Какъ  часто  я  стоялъ  и  слезъ  потоки, 
Слезъ  жгучихъ,  горькихъ  втихомолку  лилъ, 
Когда,  меня  не  замечая,  ты 


Другихъ  дЪтей  сжималъ    въ    своихъ    объ- 

ятьяхъ.  ' ' 
„За  что  же  ихъ  однихъ?"  взывалъ  я,  плача: 
„Не  также  ль  я  люблю  тебя?"  Но  ты, 
Ты  холодно  и  важно  предо  мною 
Колена  преклонялъ;  ты  говорилъ: 
„Вотъ  дань,  приличная  испанскому  инфан- 
ту!** 

МАРКИЗЪ. 

Довольно,  принцъ,  объ  этихъ  похожденьяхъ; 
Они  теперь  приводятъ  меня  въ  краску. 

КАРЛОСЪ. 

Я  не  заслужилъ  того.  Терзать, 
Отвергнуть  могъ  ты  это  сердце,  только 
Не  удалить  его.  Три  раза  ты 
Отталкивалъ  испанскаго  инфанта; 
Три  раза  онъ,  какъ  нищ!й,  приходилъ 
Просить  тебя  о  дружбЪ  и  любви, 
И  силой  полюбить  себя  заставить. 
Чего  не  могъ  твой  Карлосъ — сдЪлалъ  слу- 
чай. 
Случилось  разъ,  что  ты,  играя,  теткЪ 
Моей,  богемской  королеве,  въ  глазъ 
Попалъ  воланомъ.  Вдругъ,  ей  покажись, 
Что  это  было  сд-Ьлано  въ  насмешку, — 
И  съ  жалобой  пошла  она  къ  Филиппу. 
ВсЪмъ  намъ  немедленно  велЪли 
Собраться  и  сказать,  кто  виноватый. 
Король  клянется  злобную  обиду, 
Хотя  бъ  и  на  своемъ  единомъ  сынЪ, 
Ужасно  выместить.  Тутъ  я  увидЪлъ, 
Какъ  ты  вдали  весь  бледный  трепеталъ. 
Я  вышелъ,  бросился  къ  ногамъ  Филиппа: 
•Я  это  сдЪлалъ!  я  одинъ  виновенъ! 
На  мнЪ  одномъ  обиду  отомсти!" 

МАРКИЗЪ. 

О!  полно,  полно!  принцъ!  о  чемъ  теперь 
Напомнили  вы  мнЪ! 

КАРЛОСЪ. 

Она  была, 
Передъ  лицомъ  всей  челяди  дворцовой, 
Вокругъ  столпившейся  въ   испугЬ,  рабски, 
Она  была  отомщена  на  КарлЪ. 
Я  на  тебя  взглянулъ — и  не  заплакалъ, 
Отъ  боли  зубы  скрежетали, — я 
Не  плакалъ.  Кровь  лилась  ручьями, 
Подъ  срамными  ударами  лилась: 
Я  на  тебя  взглянулъ — и  не  заплакалъ. 
Тутъ  ты  пришелъ  ко  мкЪ,  и  громко  плача, 
У  палъ  къ  ногамъ  моимъ.  «Да,  да!  вскричалъ 

ты, 
Теперь  мою  ты  гордость  побЪдилъ. 
Я  заплачу,  какъ  будешь  королемъ!" 

маркизъ  (подаешь  ему  руку). 
И  заплачу.  Ребячесюя  клятвы 
Теперь  возобновляю  я,  какъ  мужъ. 
Я  заплачу.  И  часъ  мой  бьетъ! 
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КАРЛОСЪ. 

Теперь, 
Теперь — не  медли  же — теперь  онъ  пробилъ, 
Пришла  пора  ихъ  выкупить  тебЪ. 
Другъ,  мн%  нужна  любовь.  Ужасной  тайной 
Бушуетъ  грудь  моя.  Я  долженъ,  долженъ 
Теб*Ь  открыться.  На  твоихъ  чертахъ 
Хочу  прочесть  свой  смертный  приговоръ. 
Узнай  же — ужаснись!...    не   возражай    мнЪ 

только... 
Я  обожаю  мачиху. 

МАРКИЗЪ. 

О,  Боже! 

КАРЛОСЪ. 

Я  не  прошу  пощады!  Говори, 

Скажи,  что  въ  зтомъ  цЪломъ  свЪтЪ   нЪтъ 

Несчастья,  равнаго  съ  моимъ!  скажи! 

Я  знаю  напередъ,  что  ты  мнЪ  скажешь: 

Сынъ  любить  мать  свою!  Законы  свита, 

Природы  связь  и  римск!е  уставы 

Осудятъ  эту  страсть.  Моя  любовь 

Права  отца  ужасно  оскорбляетъ. 

Все  знаю — и  люблю.  Путь  зтотъ  прямо 

Ведетъ    къ    безумству,    иль    къ    позорной 

плахЪ. 
ЛюбЛю  порочно,  безъ  надежды,  съ  смертной 
Тоскою  и  опасности  жизни... 
Все  это  вижу  и — люблю! 

МАРКИЗЪ. 

А  знаетъ 
Объ  зтомъ  королева? 

КАРЛОСЪ. 

Могъ  ли  я 
Открыться  ей?  Она — жена   Филиппа 
И  королева;  здЪсь  испанск!й  воздухъ. 
Хранима  строго  ревностью  отцовской, 
Окружена  придворнымъ  зтикетомъ  — 
Какъ  могъ  я  съ  нею  говорить  свободно? 
Ужъ  восемь  йскихъ  м-Ьсяцевъ,  какъ  я 
Филиппомъ  вызванъ  изъ  алькальской  школы, 
Какъ    день-деньской    я    въ    пыткЪ    здЪсь, 

смотрю 
Ей  въ  очи  и  молчу,  какъ  гробы;  восемь 
Ужасныхъ,  адскихъ  мЪсяцевъ,  Родриго, 
Какъ  это  пламя  разрываетъ  сердце, 
Какъ  сто  ужъ  разъ  ужасное  признанье 
Вертится  на  губахъ,  но  боязливо, 
Въ  испугЬ,  снова  уползаетъ  въ  сердце. 
О,  если  бъ  я  хоть  несколько  минуть 
Наединтъ  провесть  съ  ней  могъ,  Родриго! 

МАРКИЗЪ. 

А  вашъ  отецъ? — о  немъ  вы  позабыли? 

КАРЛОСЪ. 

О   чемъ  ты  мнъ  напомнилъ?  Говори 
О   всъхъ  ужасныхъ  совъсти  мученьяхъ, 
Но  объ  отцЪ  моемъ  не  говори! 


МАРКИЗЪ. 

Вы  ненавидите  его? 

КАРЛОСЪ. 

НЪтъ!  нЪтъ! 
Его  не  ненавижу  я;  но  ужасъ, 
Но  страхъ  злодъя  мной  овладъваютъ 
При  этомъ  страшномъ  имени.  Что  дЪлать, 
Когда  уже  въ  груди  ребенка  рабство 
Зерно  любви  безпощадно  раздавило? 
Шесть    лЪтъ     мнЪ    было,     какъ    впервые 

грозный 
Моимъ  глазамъ  испуганнымъ  явился. 
То  было  утромъ,  какъ  въ  одинъ  присЬстъ 
Онъ  подписалъ  пять  смертныхъ приговоровъ, 
А  послЪ...  я  его  и  видЪлъ  только, 
Когда  за  шалость  штрафъ  мнЪ  объявляли. 
О,  Боже  мой,  я  становлюся  желчнымъ... 
Прочь,  прочь  отъ  зтихъ  мЪстъ! 

МАРКИЗЪ. 

НЪтъ,  вы  должны, 
Теперь  должны  открыться,  принцъ!  Слова 
Грудь  полную  чудесно  облегчаютъ. 

КАРЛОСЪ. 

Какъ  часто  я  съ  самимъ  собой  боролся. 
Какъ  часто  въ  полночь  съ  жаркими  слезами 
Бросался  ницъ  предъ  ДЪвой  Пресвятою, 
Молилъ  о  прежнемъ  сердце,  о  покоЪ: 
Она  мн-Ь  не  внимала.  Ахъ,  Родриго! 
Разоблачи  мнЪ  чудную  загадку 
Небесъ.  ЗачЪмъ  изъ  тысячи  отцовъ 
Мн-Ь  именно  вотъ  этого  отца? 
Ему  же  именно  такого  сына 
Изъ  миллюна  лучшихъ  сыновей? 
Такихъ  враждебныхъ,  странныхъ  столкно- 

вен!й 
Еще  не  видано  во  всей  природе. 
И  какъ  она  два  крайше  конца 
Всего  создан!я — его  со  мною — 
Могла  сковать  такой  святою  цЪпыо? 
Ужасный,  страшный  жреб1й!  Для  чего 
Два  совершенно  разныхъ  человека 
Въ     одномъ     желаньи     встретились     такъ 

страшно? 
Родриго,  въ  насъ  ты  видишь  два  созвездья, 
Всегда  враждебныхъ  отъ  начала  М1ра, 
Которыя  во  всемъ  своемъ  теченьи 
Лишь  разъ  одинъ,  сойдя  съ  своихъ  орбитъ, 
Столкнулися  другъ  съ  другомъ,  но  ужасно, 
Но  разрушительно  столкнулись — и  навыки, 
Опять  навыки  розно  потекли. 

МАРКИЗЪ. 

Я  страшную  предчувствую  минуту. 

КАРЛОСЪ. 

Я  тоже.  Будто  фурш,  за  мною 
Несутся  ужасающ!е  сны; 
Въ  сомн4нш  мой  добрый  ген1Й  бьется 
Со  злыми  мыслями,  а  бедный  умъ  мой 


—    91    — 


Чрезъ  лабиринтъ  софизмовъ  все    ползетъ. 
Пока  не  содрогнется  на  краю 
Ужасной  бездны.  Другъ,  что  если  я 
Отвыкну  видеть  въ  немъ  отца,..   Родриго, 
Ты  поблЪднЪлъ,  ты  понялъ  мысль  мою. 
Что,  если  я  отвыкну  чтить  отца, 
ЧЪмъ  будетъ  мнЪ  тогда  король? 
маркизъ  (послгь  нпкотораго  молчанья). 

Донъ-Карлосъ, 
Осмелюсь  ли  къ  вамъ   съ    просьбой   обра- 
титься? 
Что  бъ  вы  не  захотели  предпринять, 
Принцъ,  обещайте  ничего  не  делать 
Безъ  друга  вашего.  Не  правда  ль, 
Вы  обещаете  мнЪ  это? 

КАРЛОСЪ. 

Все,  все, 
Что  дружба  мн*Ь  твоя  ни    повелитъ; 
Я  весь  въ  твои  объят1я  бросаюсь. 

МАРКИЗЪ. 

Какъ  говорятъ,  король  желаетъ  въ  городъ 

Отправиться.  Минуты  коротки. 

Когда  хотите  вы  наедине 

Быть  съ  королевей,  это  можно   только 

Въ  АранжуэцЪ.  Скрытность,  тихость  мЪста, 

Непринужденность  сельской  жизни — все 

Благопр1ятствуетъ... 

КАРЛОСЪ. 

На  то  и  я 
Надеялся;  но,  ахъ,  напрасно! 

МАРКИЗЪ. 

Не  совс-Ьмъ. 
Я  къ  ней  иду  представиться  сейчасъ. 
Когда  она  въ  Испанш  все  та  же, 
Что  и  во  Франц!и  была,  то  я 
Найду  чистосердечье.  Если  въ  взгляде 
Ея  прочту  я  Карлоса  надежду, 
Найду  ее  къ  свидашю  готовой, 
Удастся  удалить  мнЪ  дамъ  ея... 

КАРЛОСЪ. 

ОнЪ  мнЪ  всЪ  почти  благоволятъ, 
А  особливо  Мондекаръ;  ее 
Чрезъ  сына,  что  пажемъ  теперь  мнЪ  слу- 
жить, 
МнЪ  удалось  склонить... 

МАРКИЗЪ. 

ТЪмъ  лучше.  Будьте  жъ 
Вблизи  вы,  принцъ,  и  толькознакъ  подамъ  я, 
Немедленно  явитесь  къ  королеве. 

КАРЛОСЪ. 

О  да!   о  да!  ступай  же   поскорее! 

МАРКИЗЪ. 

Иду.  Итакъ — до  скораго  свиданья! 
(Оба  уходить  въ  разный  стороны). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 
Половина  королевы  въ  АранжуэцЬ. 

Простой  сельсюй    вндъ,   съ  аллеею   посродпнъ-   и 
сельскнмъ  домикомъ  королевы  на  заднсмъ  планЪ. 

Королева,      герцогиня     Оливарецъ, 

принцесса  э^оли   и   маркиза  монде- 

каръ  приближаются  по  аллеи. 

королева  (маркимъ). 
Останьтесь  вы  со  мною,  Мондекаръ. 
Принцессы  радостные  глазки  мучатъ 
Меня  почти  все  утро.  Посмотрите, 
Она  едва  свою  скрываетъ  радость, 
Что  разстается,  наконецъ,  съ  деревней. 

зволи. 
Не  отпираюсь,  королева:  я 
Сердечно  рада,  что  въ  Мадритъ  мы  Ъдемъ. 

МОНДЕКАРЪ. 

А  вы?  вы,  государыня?  Неужли 

Съ  Аранжуэцомъ  трудно  такъ  разстаться? 

КОРОЛЕВА. 

Съ  такимъ  прекраснымъ  мЪстомъ!о,конечно! 
ЗдЪсь  я  въ  своемъ  М1ру.  Я  мЪсто  это 
Уже  давно  сердечно  полюбила. 
ЗдЪсь  улыбается  природа  мнЪ, 
Подруга  юности  моей  безпечной. 
ЗдЪсь  я  какъ  будто  д-Ьтство   отыскала, 
И  воздухъ  Франц1и  моей  здЪсь  вЪетъ. 
Такъ  не  пеняйте  жъ  на  меня,  Насъ  всЪхъ 
Влечетъ  къ  отчизн*  сердце. 

эвол  и. 

Но  какъ  пусто, 
Какъ  мертво,    какъ     печально    все    здЪсь, 

Точно 
Какъ  у  трапистовъ. 

КОРОЛЕВА. 

О,  скорей  напротивъ, 
Скорей  въ  МадритЪ  мертво  все.  Но  что 
На  это  скажетъ  наша   герцогиня? 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Я,  государыня? — я  полагаю, 
Что  ужъ  таковъ  обычай:  мЪсяцъ  мы 
Проводимъ  здЪсь,  въ  Пардо  другой,  а  зиму 
Въ  МадритЪ;  такъ  заведено  съ  гЬхъ  поръ, 
Какъ  короли  на  тронъ  испанск!й    сЬли. 

КОРОЛЕВА. 

Да,  это  знаете  вы,  герцогиня; 
Давно  я  съ  вами  перестала  спорить. 

МОНДЕКАРЪ. 

И  нынче  будетъ  весело  въ  МадритЬ: 
Къ  боямъ  быковъ  ужъ  площадь  снаряжать 
Тамъ  стали;  а  потомъ   ауто-да-фе 
Намъ  обЪщаютъ. 

КОРОЛЕВА. 

ОбЪщаютъ?  Это 
Отъ  кроткой  Мондекаръ  я  слышу? 
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НОНДВКАРЪ. 

Что  ЖЪ? 
Въдь  сжигаютъ  злыкъ  еретиковъ! 

КОРОЛЕВА. 

Надеюсь,  Эболи  другого  мнънья? 

■вопи. 
Осм-Ьлюся  просить  васъ,  королева, 
Меня  считать  такою  жъ  христ1анкой, 
Какъ  и  маркизу  Мондекаръ. 

КОРОЛЕВА. 

Ахъ!  я 
Забыла,  гд-Ь  я.  Перемъннмъ  ръчь. 
Мы   о  деревнъ  говорили.  Мъсяцъ, 
По  моему,  протекъ  ужъ  слишкомъ  скоро. 
Я  отъ  него  ждала  такъ  много  счастья, 
Такт,  много  радостей — и  не  нашла, 
Чего  над-Ьялась  и  ожидала. 
Быть  можетъ,  такъ  и  всв  мои  надежды, 
Какъ  грезы  сна,  не  сбудутся,  растаютъ! 


ОЛ  ИВАРЕЦЪ. 

Принцесса  Эболи,  что  вы  замолкли. 
Не  скажете — надеется  ли  Гомецъ? 
Когда  поздравимъ  васъ  его  невъстой? 

КОРОЛЕВА. 

Да,  хорошо,  что  вы  мнъ,  герцогиня, 

Напомнили.  (Принцесса).  Меня  просили  слово 

У  васъ  о  Гомецъ  замолвить.  Только 

Могу  ль  я  это?  Человъкъ,  кого 

Своею  Эболи  я  награждаю, 

Быть  долженъ  рЪдкимъ   челов'Ькомъ. 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Ваше 
Величество,  онъ  точно  ръдк!й,  очень 
Достойный,  добрый  челов'Ькъ.  Его 
Самъ  славный  нашъ  король,    какъ    всъкъ 

извъстно, 
Своей  монаршей  милостью  счастливить. 


КОРОЛЕВА. 

И  этимъ  точно  счастливь  онъ;  но  мы 
Желали  бъ  знать,  способенъ  ли  любить  онъ 
И  можетъ  ли  заслуживать  любовь? 
9  б  о  л  и  (стоить  молча,  въ  смущенги,  потупивъ 
глаза,  паконецъ  бросается  къ  ногамъ  королевы). 
О,  королева,  сжальтесь  надо  мною! 
Не  допустите — ради  всбхъ  святыхъ — 
Не  допустите  вы  меня  быть  жертвой! 

КОРОЛЕВА. 

Быть  жертвой?  Этого  довольно.    Встаньте. 
Быть  жертвою  мучительно  и  страшно. 
Я  в-врю  вамъ,  принцесса.  Встаньте,  встаньте! 
Давно  ли  графу  отказали  вы? 

эволи  (встаешь). 
О,  ужъ  давно!  Принцъ  Карлосъ  былъ  еще 
Въ  АлькалЪ. 

королева  (вздрагиваешь  и  пристально    на 

нее  смотришь). 
Но  спросили  ль  вы  себя, 
Что  за  причины  были? 

9  вол  и  (съ  нгькоторымъ  жаромъ). 

Никогда 
То  не  могло  случиться,  королева, 
По  тысяче  причинамъ,  никогда! 

королева  (очень  серьезно). 
Одной  уже  довольно  мн'б:  вамъ  онъ 
Не  нравится.  Оставимъ  это. 

(Къ  другимъ  дамамъ). 

Я 
Еще  инфанты  нынче  не  видала. 
Маркиза,  принесите  мн'б  ее. 

оливарецъ  (смотришь  на  часы). 
Еще  не  время:  рано,  королева. 

КОРОЛЕВА. 

Еще  не  время  матерью  мн'б  быть? 
Но  это  странно!  Не  забудьте  жъ  мн'б 
Сказать,  когда  оно  придетъ. 
(Входить  пажъ  и  шихо  говоришь    сь  оберъ- 
гофмейстериной^которая  потомь  обращается 

къ  королеве). 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Маркизъ 
Де-Поза,  королева. 

КОРОЛЕВА. 

Поза? 

ОЛ  И  В  АРЕЦЪ. 

Онъ 
Изъ  Францж  и  Нидерландовъ  только 
ПргБхалъ  и  им'вть  желаетъ  счастье 
Отъ  королевы-матери  вамъ  письма 
Вручить. 

КОРОЛЕВА. 

Позволено  ли  это? 
оливарецъ  (въ  нерешимости). 

Право, 
Я  и  сама  не  знаю.  Въ  предписаньи 


Моемъ  не  упомянуто  того, 
Чтограндъкастильскш  лично  можетъ  письма 
Отъ  иностраннаго  двора  вручать 
Испанской  королеве — и  въ  саду. 

КОРОЛЕВА. 

Такъ  я  приму  ужъ  это  на  свою 
Ответственность. 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

А  мн'б,  позвольте,  ваше 
Величество,  покуда  удалиться. 

КОРОЛЕВА. 

О!  все  что  вамъ  угодно,  герцогиня. 

(Герцогиня  уходить,  а  королева  даешь  знакъ 
пажу,  который  тотчась  же  удаляется). 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.  Принцесса  Эболи.  Маркиза 
Мондекаръ.  Маркизъ  Поза. 

королева. 

Я  рада,  что  васъ  вижу,  кавалеръ, 
Въ  Испанж. 

МАРКИЗЪ. 

Которой  никогда 
Еще  такъ  не  гордился  я,  какъ  нынче. 

к.оролева  (обращается  къ  дамамъ). 
Маркизъ  де-Поза,  что  на  реймскихъ  играхъ 
Съ .  моимъ  отцомъ  сломалъ  копье  и  трижды 
Мой  цвЪтъ  победой  полною  прославилъ. 
Онъ  первый  изъ  испанцевъ  научилъ 
Меня  вполне  гордиться  честью — быть 
Испанской  коропевой(Маркизу).ВъП  уврЪ  вы, 
Маркизъ,  со  мной  прощаясь,  вероятно, 
Не  думали,  что  гостемъ  у  меня 
Зд*бсь  будете  въ  КастилЫ? 

МАРКИЗЪ. 

Н*бтъ,  ваше 
Величество,  не  думалъ.  Я  не  думалъ 
Еще  тогда,  что  Франщя  одно, 
Въ  чемъ  мы  завидовали  ей,  уступитъ 
Испаши. 

КОРОЛЕВА. 

О,  какъ  вы  горды!  какъ? 
Одно?  И  это  дочери — принцессе 
Изъ  дома  Валуа? 

МАРКИЗЪ. 

Теперь,  ваше 
Величество,  могу  вамъ  откровенно 
Сознаться  въ  томъ — теперь,  когда  вы  наша. 

КОРОЛ  ЕВА. 

Вашъпуть,маркизъ    какъ  слышала — лежалъ 
Чрезъ  Франщю. — Что  мн*ь  вы  привезли 
Отъ  королевы-матери  и  братьевъ? 

маркизъ  (передаешь  ей  письма). 
Я  королеву-мать  нашелъ  больною, 
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Съ  одной  надеждой  въ  сердц-Ь^-вид^ть  дочь 
Свою  счастливой  на  испанскомъ  тронЪ. 

КОРОЛЕВА. 

И  какъ  не  быть  счастливой  ей,  когда 
Ее  такъ  любятъ  горячо  родные? 
Когда  воспоминанье...  Вы  такъ  много 
Дворовъ,  маркизъ,  проЪздомъ  посетили, 
Такъ  много  странъ,  обычаевъ  узнали — 
И  вотъ  теперь,  какъ  говорятъ,  хотите 
На  родинЪ  жить  только  для  себя? 
Подъ  мирной  кровлею  своей — свободней, 
ЧЪмъ  самъФилиппъ  на  тронЪ  королевскомъ.. 
Свободный  человЪкъ!  философъ!  Только 
Едва  ль  Мадритъ  придется  вамъ  по  нраву. 
У  насъ — такъ  тихо,  скромно  все  въ  Мадригк. 

мавкизъ. 
Да,  да,  поэтому  не  всЪ  въ  Европе 
Теперь  порадоваться  могутъ. 

КОРОЛЕВА. 

Да, 
Я  тоже  слышала,  хоть    разучилась 

Следить  за  гЪмъ,  что  дЬется  на  свйтЬ; 

Не  помню  даже  и  того,  что  было. 

(Принцессгь  Эболи). 

МнЪ  кажется,  принцесса,  тамъ — я  вижу — 

РасцвЪлъ  тюльпанъ.  Сорвите  мнЪ  его. 

(Принцесса  отходить  къ  цвгьтнику.  Королева 

немного  тише — маркизу). 

Когда  не  ошибаюсь,  кавалеръ, 

Своимъ  пр!-БЗдомъ  вы  обогатили 

Нашъ  дворъ  однимъ  счастливцемъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  нашелъ 
Несчастнаго,  кого  на  зтомъ  св-бтЪ 
Одна  лишь  радость  можетъ... 

эволи  (возвращается  съ  цвгьткомъ). 

Кавалеръ, 
Когда  такъ  много  вид-бли  вы  странъ, 
То,  вЪрно,  кое-что  у  васъ  найдется 
Намъ  разсказать? 

МАРК  изъ. 

Конечно,  приключен!й 
Искать — долгъ  рыцарей;  всего  жъ  важнее 
Защита  женщинъ. 

МОНДЕКАРЪ. 

Противъ  великановъ? 
Теперь  ихъ  нЪтъ  ужъ  болЪе. 

МАРКИЗЪ.. 

Насилье 
Для   слабыхъ— тотъ  же  вел иканъ,  маркиза. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  правы,  кавалеръ.  Есть  великаны, 
НЪтъ  только  рыцарей  теперь. 

МАРКИЗЪ. 

Недавно, 
Въ  Неаполе,  проЪздомъ  былъ  я  самъ 
СвидЪтелемъ  печальнаго  событья, 


Которое  зав-ьтъ  священной  дружбы 
Моею  собственностью  сдЬлалъ.  Если  бъ 
Я  не  боялся  утомить  разсказомъ 
Васъ,  государыня... 

КОРОЛЕВА. 

Такъ  мнЪ  решить? 
Княжна  такъ  любопытна...  Ну,  пожалуй, 
Послушаемъ:  и  я  люблю  разсказы. 

МАРКИЗЪ. 

Два  благородныхъ  дома  въ  МирандолЪ, 
Наскучивъ  долгою  кровавою  враждой, 
Что  ужъ  столбя  отъ  Гибеллиновъ 
И  Гвельфовъ  въродъ  ихъперешла,р1эшились 
Посредствомъ  неразрывныхъ  узъ  родства 
Соединиться  вЪчнымъ  прочнымъ  миромъ. 
Фернандо,  мощнаго  Петра  племянникъ, 
И  кроткая  Матильда,  дочь  Колонны, 
Явились  средствомъ  для  скрЪпленья  дружбы. 
Двухъ  лучшихъ  душъ  не  создавало  небо 
И  свЪтъ  четы  прекрасней  не  видалъ. 
Еще  свою  прелестную  невесту 
Фернандо  только  обожалъ  въ  портрете... 
Какъ  трепеталъ  Фернандо,въ  нетерп*Ьньи 
Поварить  то,  чему  въ  своихъ   мечтахъ 
Не  довЪрялъ  онъ  въ  мертвенномъ  рисунке! 
И  такъ  въ  Падуи,  гдЪ  еще  науки 
Его  удерживали,  ждалъ  Фернандо 
Минуты  лишь  счастливой  той,  когда 
Ему  позволять  броситься  къ  ногамъ 
Матильды  и  въ  сердечномъ  изл!яньи 
Пролепетать  ей  первое  „люблю". 
(Королева  становится    внимательно.  Мар- 
кизъ,  послгь  короткаго  молчанья,  продолжаешь 
раэсказъ%  обращаясь  болгъе,  сколько  то  позво- 
ляешь присутствге   королевы,   кь   принцессгь 

Эболи). 
Къ  несчаст1ю,  становится  межъ  тЪмъ 
Вдовцомъ  П1етро.  Съ  юношескимъ  жаромъ 
Старикъ  внимаетъ  голосамъ  молвы 
О  прелестяхъ  и  объ  умъ  Матильды. 
Онъ  ъдетъ  къ  ней — онъ  видитъ — онъ  влю- 

бленъ! 
Страсть  новая -мгновенно   задушаетъ 
Природы  тих1й  голосъ.  Дядя  проситъ 
Руки  Матильды — и  передъ  налоемъ 
Свое  онъ  освящаетъ  похищенье. 

КОРОЛЕВА. 

Но  что  жъ  Фернандо? 

МАРКИЗЪ. 

На  крылахъ  любви, 
Еще  не  зная  страшной  перемъны, 
Летитъ  онъ,  упоенный,  въ  Мирандолу. 
Надежный  конь  примчалъ  его  подъ  вечеръ 
Въ  знакомый  дворъ.  Вакхические  звуки 
Тимпановъ,  флейтъ  и  трубъ  ему  гремятъ 
Изъ  освЪщеннаго  дворца  навстречу. 
Онъ  съ  трепетомъ  вб-вгаетъ  на  ступени 
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И  входить  неприметно  въ  брачный  залъ, 
Гд*б  средь  толпы  ликующихъ  гостей 
СидЪлъ  самъдядя. — Рядомъ  сънимъ — тотъ 

ангелъ, 
Чей  образъ  былъ  давно  знакомь  Фернанду, 
Который  въ  снахъ  ему  еще  ни  разу 
Въ  такомъ  небесномъ  блеске    не  являлся. 
Онъ  видитъ,  ч*бмъ  онъ  обладалъ  недавно; 
Онъ  видитъ,  что  утратилъ  навсегда. 

8  бол  и. 
Несчастный! 

КОРОЛЕВА. 

Вашъ  разсказъ,  маркизъ,  оконченъ, 
Неправ  да- л  и?  Онъ  долженъ  быть  оконченъ, 
Я  думаю. 

МАРКИЗЪ. 

Ну,  не  совсбмъ. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  намъ 
Сказали,  что  Фернандо  былъ  вамъ  другомъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  не  им-бю  лучшаго. 

эволи. 

Но  что  же 
Не  продолжаете  вы  вашего  разсказа? 

МАРКИЗЪ. 

Онъ  слишкомъужъ  печаленъ..,  да  и  память 
Объ    немъ  возобновляетъ  скорбь  мою, 
Позвольте  умолчать  мн'б  о  развязке. 

(Общее  молчанге). 
королева  (обращаясь  къ  принцесса). 
Я  думаю,  мн'б,  наконецъ,  позволять 
Обнять  инфанту?  Эболи,  прошу  васъ 
Сходить  за  ней. 

(Принцесса  удаляется.Маркизъ  подаетъ  знакь 
пажу,  стоящему  на  заднемь  плантъ;  тотъ 
исчезаешь.  Королева  распечатываешь  письма, 
врученных  ей  маркизомъ,  и,  невидимому,  чп- 
таетъ  съ  изумленгемъ.  Въ  то  время  мар- 
кизъ тихо  разговариваешь  съ  Мондекаръ.  По 
прочтенги  писемъ  королева  обращается  къ 
маркизу     съ    проницательно  вопрошающи мь 

взлядомг). 

Но  о  самой  Матильде 
Вы  ничего  еще  намъ  не  сказали. 
Известны  ль  ей  страдан1я  Фернандо? 

МАРКИЗЪ. 

Никто  не  допыталъ  Матильды  сердца; 
Но  души  сильныя  страдаютъ  втайне. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  смотрите  кругомъ  —  и  ваши  взгляды 
Кого-то  ждутъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  думаю,  какъ  счастливь 
ЗдЪсь  на  моемъ  бы  мЪстЪ  нЪкто  былъ, 
Кого  не  назову  я. 


КОРОЛЕВА. 

Чья  жъ  вина, 
Когда  несчастливъ  онъ! 

маркизъ  (живо  ловя  ее  на  слов)ь). 

Какъ?  я  могу  принять 
Серьезно  это  слово?  Онъ  нашелъ  бы 
Прощенье,  если  бъ  зд-бсь   теперь    явился? 

ко  рол  ева  (въ  испупъ). 
Теперь,  маркизъ,  теперь?  Что  этимъ  вы 
Сказать  хотите? 

МАРКИЗЪ. 

Онъ  бы  могъ?  Онъ  точно 
Им'бть  бы  могъ  надежду? 
королева  (съ  возрастающимъ  смущенгемъ). 

Вы  меня 
Пугаете,  маркизъ.  Онъ  вЪрно... 

маркизъ. 

Зд*бсь!  онъ  ЗД'БСЬ! 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.    Карлосъ, 

Маркизъ    Поза  и  маркиза   Мондекаръ   уда- 
ляются  на  заднгй  плат  сцепы. 

карлосъ  (бросаясь  къ  ногамъ  королевы). 
Такъ,  наконецъ,  насталъ  онъ,  мигъ  счаст- 
ливый, 
И  этихъ  милыхъ  рукъ  коснется    Карлосъ? 

ко  р  о  л  е  в  А. 
Что  съ  вами,   принцъ!    какой    преступный, 

дерзк!й 
Поступокъ!  Встаньте!  встаньте!  Насъ  уви- 

дятъ! 
Мой  дворъ  вблизи. 

КАРЛОСЪ. 

Н'ьтъ!  я  не  встану:  здЪсь 
Навыки  я  останусь  на  кол-бняхъ; 
Какъ  заколдованный,  я  в-бчно  буду 
Стоять  на  этомъ  м-бсгб. 

КОРОЛЕВА. 

Безразсудный! 
Вотъ  снисходительность  къ  чему  ведетъ! 
Какъ?  Знаете  ль,  что  это  съ  королевой, 
Что  это  съ  матерью  такъ  непристойно 
Вы  говорите?  Знаете  ли  вы, 
Что  я — сама  я — сей  же  часъ  объ  этомъ 
Его  величеству... 

КАРЛОСЪ. 

И  смерть  тогда? 
Пусть  повлекутъ  меня  отъ  васъ  на  плаху; 
За  мигъ  единый,  прожитый  въ  раю, 
Я  съ  радостью  всю  жизнь  отдамъ. 

КОРОЛЕВА. 

А  ваша  королева? 
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кар лос ъ  (встаешь). 

Боже,  Боже! 
Я  удаляюсь...  я  оставляю  в&съ... 
Какъ  мнЪ  нейти,  когда  вы  такъ   хотите 
Того.  Вы  мать  моя!..  О,  какъ  ужасно 
Играете  вы  мной!  одинъ  намекъ, 
Вашъ  взглядъ,  звукъ  вашихъ  устъ  повелЪ- 

ваетъ 
Мн-Ь  быть,  иль  уничтожиться  во  прахъ. 
Чего  еще  хотите  вы?  что  можетъ 
Подъ  солнцемъ  быть,    чЪмъ    я    не    поспЪ- 

шилъ  бы 
Пожертвовать  для  васъ? 

КОРОЛЕВА. 

Бегите! 

КАРЛОСЪ. 

Боже! 

КОРОЛЕВА. 

Одно,  о  чемъ  съ  слезами  на  глазахъ 
Я   васъ  молю — бегите,  чтобы  дамы, 
Мои  тюремщики,  меня  и  васъ 
ЗдЪсь  вмЪсгЬ  не  застали  и  Филиппу 
Не  донесли  объ  зтомъ. 

КАРЛОСЪ. 

Я  готовъ 
На  все — на  жизнь  и  смерть.  Но  для  того  ли 
Я   сс*>  свои  надежды  устремилъ 
На  этотъ  мигъ  единый — съ  вами  быть 
Наедине,  чтобъ  страхъ  у  самой  цЪли 
Вдругъ  оковалъ  меня?  НЪтъ,  королева! 
Скорее  шаръ  земной  сто  тысячъ  разъ 
Вкругъ  полюсовъ  обычно  обернется, 
ЧЪмъ  этотъ  случай  повторится. 

КОРОЛЕВА. 

И  онъ  не  долженъ  повториться,   принцъ. 
ЗачЪмъ  вы  здЬсь?  ЗачЪмъ  ко  мнй  пришли 

вы? 

КАРЛОСЪ. 

О,  королева!  что  боролся  я, 

Боролся,  какъ  никто  здЪсь  не  боролся, 

Въ  этомъ  Богъ  свид-Ьтель ,.  Но  напрасно — 

тщетно! 
Мой  духъ  упалъ  и  изнемогъ... 

КОРОЛЕВА. 

Довольно! 
Довольно — ради  моего  покоя... 

КАРЛОСЪ. 

Моей  вы  были — передъ  цЪлымъ  свЪтомъ 
МнЪ  отданы  союзомъ  двухъ  державъ. 
Моею  признаны  и  небомъ,  и  природой: 
Филиппъ,  Филиппъ  отнялъ  васъ  у  меня! 

КОРОЛЕВА. 

Онъ  вашъ  отецъ. 

КАРЛОСЪ. 

И  вашъ  супругъ? 

КОРОЛЕВА. 

Который 


Вамъ  величайшую  державу  въ  м'фЪ 
Въ  наследство  дастъ. 

карл  осъ. 
И  въ  матери  мнЪ — васъ. 

КОРОЛЕВА. 

Великш  Боже;  вы  въ  бреду  донъ-Карлосъ. 

КА  РЛОСЪ. 

Но    знаетъ    ли    онъ    также,    какъ    богатъ 

онъ? 
Онъ  можетъ  ли  сочувствовать    вамъ  серд- 

цемъ? 
Я  не  хочу  роптать;  нЪтъ,  я  забуду, 
Какъ  безпредЪльно  счастливъ  быть  бы  могъ 
Я  съ    вами,    лишь    бы    онъ    былъ    только 

счастливъ. 
Но  онъ  несчастливъ:  въ  этомъ- то  и  адъ! 
И  никогда  не  быть  ему  счастливымъ. 
Мое  ты  небо  только  отняла, 
Чтобъ  загубить  его  въ  объят1яхъ  Филиппа! 

КОРОЛЕВА. 

О,  мысль  ужасная! 

КАРЛОСЪ. 

О!  я  знаю,  знаю, 
Кто  бракъ  уладилъ  вашъ,  и  какъ  Филиппъ 
Любить  умЪетъ,  какъ  онъ  васъ  сосваталъ. 
Что  жъ  вы  такое  въ  этомъ  королевстве, 
Скажите,  ради  Бога?  Королева? 
Н-Ьтъ!  какъ  могли  бъ  неистовствовать  Ал  ьбы* 
Когда  бъ  вы  были  королевой?  Кровью 
Не  истекала  бъ  Фландр1Я  за  вЪру! 
Какъ!  иль  вы  жена  Филиппа?  НЬтъ! 
И  этому  не  в^рю  я.  Жена 
ВладЪетъ  сердцемъ  мужнинымъ,  а  кто  же 
Его  владЬетъ  сердцемъ?  Если  ласку, 
Нечаянно,  въ  жару  онъ  и  уронитъ, 
То  онъ  отнялъ,  онъ  вымолилъ  ее 
У  скипетра  и  у  своихъ  сЪдинъ. 

КОРОЛЕВА. 

Кто  жъ  вамъ  сказалъ,  что  жребж  мой  не- 

счастенъ 
Съ  Филиппомъ? 

КАРЛОСЪ. 

Сердце,  что  такъ  сильно  бьется, 
Что  чувствуетъ,  какъ  былъ-бы  онъ  завиденъ 
Со  мной. 

КОРОЛЕВА. 

Самонадеянный!  но  если 
Мое  мн*Ь  говоритъ  совсЪмъ  другое? 
Но  если  трогаетъ  его  Филиппа 
Почтительная  нежность,  и  любви 
Его  всегда  нЪмое  выраженье 
Гораздо  больше,  чЪмъ  все  краснорЪчье 
Его  самонадЪяннаго  сына?  Если 
Обдуманное  выраженье  старца... 

КАРЛОСЪ, 

Тогда  другое  дЪло!  о,  тогда, 


Шиллеръ,т  II. 
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Тогда — простите!  Этого  не  зналъ  я, 

Не  зналъ,  что  вы    такъ   любите   Филиппа. 

КОРОЛЕВА. 

Его  всегда  я  буду  уважать. 

КАРЛОСЪ. 

Вы  никогда  любви  не  знали? 

КОРОЛЕВА. 

Странный 
Вопросъ! 

КАРЛОСЪ. 

Вы  никогда  любви  не  знали? 

КОРОЛЕВА. 

Я  не  люблю  ужъ  больше* 

КАРЛОСЪ. 

Потому  что 
То  запрещаютъ  сердце  вамъ,  об*Ьты? 

КОРОЛЕВА. 

Оставьте,  принцъ,'  меня — и  никогда 
Подобными  вопросами  не  мучьте! 

КАРЛОСЪ. 

То  запрещаютъ  сердце  вамъ,  обЪты? 

КОРОЛЕВА. 

То  запрещаетъ  долгъ.  Несчастный,  для  чего 
Намъ  разлагать  судьбы  жестокой  звенья, 
Когда  мы  ей  должны  повиноваться? 

КАРЛОСЪ. 

Должны?  должны  повиноваться? 

КОРОЛЕВА. 

Какъ? 
Что  значитъ  этотъ  грозный  тонъ? 

КАРЛОСЪ. 

А  то, 
Что  Карлосъ  не  намЪренъ  покориться, 
Когда  хотеть  рнъ  вправе;  не..  намЪренъ 
Играть  несчастнаго  на  этомъ  свЪтЪ, 
Когда  ему,  законъ  попрать  лишь  стоитъ, 
Чтобъ  быть  счастливымъ.  • 

КОРОЛЕВА." 

Поняла  ль  я  васъ? 
И  вы  надеетесь — упорно  такъ 
Надеетесь,  когда  ужъ  все  погибло? 

КАРЛОСЪ. 

По  мнЪ — для  мертвыхъ  только  нЪтъ  надежды. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  на  меня  надеетесь,  на  мать? 

(Долго  пристально  на  него  смотритъу  потомъ 
съ  достоинством^  строго). 

О,  почему  жъ?  Король  новоизбранный 

То  льможетъ  сделать? — можетъ  учрежденья 

Покойника  огнемъ  искоренить, 

Его  портреты    сжечь,    онъ  даже  можетъ — 

Кто  запретитъ  ему? — умершаго  останки 

Изъ  склеповъ  царственныхъ  Эскур1ала 

На  свЪтъ  дневной  поднять,  на  вЪтеръ 

Развеять  прахъ  развенчанный  его 

И,  наконецъ,  чтобъ    завершить  достойно... 


КАРЛОСЪ. 

О,  полно,  перестаньте,  ради  Бога! 

КОРОЛЕВА. 

И,  наконецъ,  на  матери  жениться. 

КАРЛОСЪ. 

Проклятый  сынъ! 

(Съ  минуту  стоитъ  безмолвно,  какъ  окаме- 

нтълый). 

Да,  все  погибло!  все 
Теперь  погибло!  НынЪ  вижу  ясно, 
Что  в-Ьчно  бъ  долженъ  оставаться  въ  мракЪ. 
Вы  для  меня  погибли — да!  о,  да! 
Вы  навсегда  погибли.  ЖребШ  брошенъ. 
Вы  для  меня  потеряны,  погибли... 
О!  въ  этомъ  чувстве  адъ — адъ  и  въ  другомъ: 
Любить  васъ.  Боже!  я  изнемогаю, 
И  рвутся  нервы  бедные  мои. 

КОРОЛЕВА. 

Несчастный,  милый  Карлъ,  я  понимаю! 
Я  чувствую  то  страшное  мученье, 
Что  вашу  грудь  терзаетъ.  Безконечна 
Какъ  и  любовь,  скорбь    наша;  безконечна, 
И  слава  также — победить  ее. 
Добудьте  жъ  эту  славу,  милый  Карлосъ! 
ЦЪна  достойна  славнаго  бойца, 
Достойна  юноши,  въ  чьемъ  сердце  доблесть 
Такихъ  великихъ,  славныхъ  предковъ  бьется. 
Опомнитесь!  Внукъ  царственнаго  Карла 
Борьбу  съ  судьбой  тамъ  только  начинаетъ, 
ГдЪ  д-Ьти  смертныхъ  падаютъ  во  прахъ. 

КАРЛОСЪ. 

Ужъ,  поздно!  Боже  мой;  ужъ  поздно! 

КОРОЛЕВА.      ''     ■     -      - 

Быть 
Мужчиной?  О,  какъ  славна  наша  доблесть, 
Когда  "подъ  ней  крушится  наше  сердце! 
Высоко  васъ  поставилъ  Промыслъ — выше, 
ЧЪмъ  миллюны  вашихъ  прочихъ  братьевъ; 
Пристрастно  отдалъ  одному  любимцу, 
Что  у  другихъ  отнялъ — милл!оны  : 
Глядятъ  на  васъ  и  говорятъ  и  ропщутъ: 
„Не  въ  чревЪ  ль  матери  онъ  заслужилъ 
Стать  выше  всЪхъ  другихъ  своихъ  собратШ?" 
Мужайтесь,  оправдайте  выборъ  неба! 
Заслугой  станьте  въ  голове  людей, 
Пожертвуйте,  ч*Ьмъ   здЪсь  еще. никто 
Не  жертвовалъ. 

КАРЛОСЪ. 

Я  это   въ  силахъ  сделать. 
Васъ  заслужить — во  мнЪ  есть  сила  льва, 
Лишиться  жъ — никакой! 

КОРОЛЕВА. 

Признайтесь,  Карлосъ, 
Одна  лишь  гордость,    зависть  и  упрямство 
Къ  такой  любви  щекотятъ    ваши    страсти. 
Любовь  и  сердце,  что  вы  мнЪ  дарите 
Такъ  расточительно,  принадлежать 
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Не  мне,  а  вашимъ  будущимъ  державамъ. 
Вы,  принцъ,  мотаете  добро  питомцевъ 
Врученныхъ  Богомъ  вамъ.    Любовь — вашъ 

долгъ! 
До  этихъ  лоръ  она  съ  пути  сбивалась 
И  близъ  меня,  увы,  искала  места. 
Отдайте  жъ,  о,  отдайте,  милый   Карлосъ, 
Своимъ  державамъ  будущимъ  ее; 
И  чувствуйте  не  совести  кинжалы, 
Но — сладость  богомъ  быть!  Елизавету 
Вы  до  сихъ  поръ  любили,  принцъ;  отныне 
Испан1ю  любите!  Карлосъ,  Карлосъ! 
Съ  какимъ  восторгомъ  место  уступлю 
Я  вашей  новой  доблестной  любви! 
карлосъ  (побежденный ,    бросается  кь   но- 

гамъ  ея). 
О!  какъ  велики  вы,  божественно  велики! 
Да,  все,  все,  все  исполню.  Будь,  что  будетъ! 

(Встаетъ). 
Здесь  предъ  лицомъ  Творца  я,  преклоняясь, 
Клянусь  вамъ    въ    вЪчномъ...    Боже    мой! 

нетъ,  нетъ! 
Лишь  въ  вЪчномъ,  гробовомъ  молчаньи, 
Но  не  въ  забвеньи  вечномъ. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  могу  я 
И  требовать  того,  что  я  сама 
Не  въ  силахъ  выполнить. 

маркизъ  (выбтая  изъ  аллеи). 

Король! 

КОРОЛЕВА. 

О,  Боже! 

МАРКИЗЪ. 

Скорей!  Бегите,  принцъ! 

КОРОЛЕВА. 

Онъ  станетъ  страшно 
Подозревать  васъ,  принцъ. 

КАРЛ  осъ. 

Я  остаюсь. 

КОРОЛЕВА. 

И  кто  же  будетъ  жертвой? 

карлосъ  (влечешь  маркиза  за  руку). 

Прочь!  БЪжимъ, 
БЪжимъ. 
(Идешь,  но  вдругъ  еще  разь  возвращается). 
Что  вы  дадите  мне  на    память? 
королева. 
Участье,  дружбу  матери. 

КАРЛОСЪ. 

Мать!  дружба! 

КОРОЛЕВА. 

И  эти  слезы  вашихъ  Нидерландовъ. 
(Отдаешь  ему  юьсколько  писемь.  Карлосъ  и 
маркизъ  уходять.  Королева  безнокоино  ищешь 
глазами  дамъ  своихъ,  кошорыхъ  нигдгъ  не  видно. 
Она  только,  что  хочешь  итти  въ  глубину 
сцены,  какъ  тлмтся  король). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 

Король,  Королева,  Герцогъ    Альба, 

Графъ  Л  ерм  а,  Доминго.  Несколько  дамъ 

и  грандовъ,  которые  остаются  вдали. 

КОРОЛЬ 

(съ    удивленгемъ    осматриваетса   круюмъ    и 
молчишь  нисколько   времени). 

Вы  здесь  одне  гуляете,  синьора? 

И  даже  ни  одной  нетъ  съ  вами  дамы? 

Я  удивляюсь! — Где  же  ваши  дамы? 

КОРОЛЕВА. 

Я,  государь... 

КОРОЛЬ. 

ЗачЪмъ  одне  вы  здесь? 
(Кь  свитгь). 
Объ  этомъ  непростительномъ  проступке 
Отдать  строжайпп'й  мне  отчетъ.  Кто   нынче 
Изъ  дамъ  дежурною  у  королевы? 
Чья  очередь  прислуживать  ей  нынче? 

КОРОЛЕВА. 

Не  гневайтесь,  супругъ  мой:  я  одна, 

Одна  и  виновата.  Эболи 

По  моему  приказу  удалилась. 

КОРОЛЬ. 

По  вашему  приказу? 

КОРОЛЕВА. 

Кликнуть  камеръ-фрау: 
Мне  захотелось  видеться  съ  инфантой. 

КОРОЛЬ. 

И  для  того  вы  отослали  свиту? 
Но  это  первую  лишь  извиняетъ; 
Скажите,  где  жъ  была  вторая   дама? 

м  он д Е  КАРЪ 

(которая  между  тгьмъ  возвратилась  и  стояла 

сь  прочими    дамами,  выходить  впередь). 
Я  сознаюсь  и  каюсь,  государь, 
Въ  своей  вине... 

КОРОЛЬ. 

И  потому,  маркиза, 
Вы  вне  Мадрита  десять  летъ  извольте 
Раздумывать  объ   этомъ. 
(Маркиза  въ  слезахь  отходить.  Всеобщее  мол- 
чаны.  Вся  свита  въ   недоумгьнги  смотришь 

на  королеву). 

КОРОЛЕВА. 

Мондекаръ, 
О  чемъ  вы  плачете? 

(Кь  королю). 

Когда  я  провинилась, 
Мой  царственный  супругъ,  по  крайней  мере 
Корона,  что  ношу  я,  и    которой 
Я  никогда  сама  не  добивалась, 
Должна  бы  отъ  стыда  меня  избавить. 
Иль  въ  вашемъ  королевстве  есть  законъ, 
Могущш  дочь  монарха  осудить? 
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Не  добродетель  женщинъ  охраняетъ 
Въ  Испанш — одно  шпюнство?  Извините, 
Мой  царственный  супругь,  я  не  привыкла 
Глядеть  на  слезы  „техъ,  кто  мне  служилъ 
Съ  усерд1емъ.  Маркиза,  подойдите! 
(Снимаешь  съ  себя  поясъ  и  отдаетъ  его  мир- 

кизтъ). 
Его  величество  вы  прогневили, 
Но  не  меня — и  потому  примите 
Безделку  эту  отъ  меня  на  память. 
Бегите  изъ  Испанж:  вы  въ  ней 
Одной  лишь  только  провинились.  Тамъ, 
Во  Францш  моей,  таюя  слезы 
Ум-Ьютъ  утирать.  О,  неужели 
Мне  все  объ  ней  напоминать  здесь  будетъ! 
(Опирается  на  оберъ-гофмейстерину  и  закры- 
ваешь   лицо). 
Во  Францш  все  иначе — не  такъ! 

король  (нисколько  растроганный). 
Упрекъ  моей  любви  могъ  огорчить  васъ? 
Одинъ  намекъ,  который  только   нежность, 
Заботливость  въ  уста  мои  вложили? 

(Обрагцается  кь  грандамь). 
Вотъ  все  вассалы  моего  престола! — 
Смежалъ  ли  сонъ  когда  мои  глаза, 
Овладевалъ  ли  мною  безъ  того, 
Чтобъ  каждый  вечеръ  я  не  перечислилъ, 
Какъ  бьются  пульсы  всехъ  моихъ  народовъ? 
И  мне  ль  бояться  более  за  тронъ  свой, 
Чемъ  за  супругу  сердца  своего? 
За  подданныхъ  моихъ    мой  мечъ  порука 
И — герцогъ  Альба;  только  этотъ  глазъ 
За  верность  и  любовь  моей  жены. 

КОРОЛЕВА. 

Когда  васъ  прогневила  я,  супругъ   мой... 

КОРОЛЬ. 

Я  всехъ  сильней  во  всемъ  крещеномъ  М1ре, 
Такъ  говорятъ  мне;  солнце  не  заходить 
Въ  моихъ  владен1яхъ;  но  другой  ужъ  прежде 
Вполне  владелъ  всемъ   этимъ,  а  потомъ 
Друпе  также  этимъ  завлад-вютъ. 
Но  здгьсь  мое  добро.  Что  королю 
Принадлежитъ — уделъ  фортуны. 
Елизавета  же  дана  Филиппу. 
Вотъ,  где  простой  и  смертный. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  боитесь, 
Мой  государь? 

КОРОЛЬ. 

Ужъ  не  своихъ  сединъ  ли? 
Когда  я  только  разъ  начну  бояться — 
Я  ужъ  бояться  перестану.  Здесь 
Всё  гранды — перваго  изъ  нихъ    лишь  я 
Не  вижу.Где  жъ  донъ-Карлосъ,мой  инфантъ? 

(Никто  не  оптъчаепл). 
Ребенокъ  Карлосъ  начинаетъ  что-то 
Быть  страшнымъ  мне.  Меня  онъ  избегаетъ 


Съ  гвхъ  самыхъ  поръ,  какъ  прибылъ  изъ 

Алкалы. 
Въ  немъ  кровь  пылка,  зачемъ  же  взглядъ 

его 
Такъ  холоденъ?  такъ  празднично  и   сухо 
Со  мною  обращенье?  Примечайте 
За  нимъ,  прошу  васъ  всехъ  объ  этомъ. 

А  Л  Ь  Б  А. 

Будьте 
Спокойны,  государь.  Доколе  сердце 
Еще  объ  этотъ  панцырь  бьется — донъ-Фи- 

липпъ 
Безъ  страха  можетъ  отходить  ко  сну: 
Какъ  Бож!й  херувимъ  у  райской   двери, 
Стоитъ  здесь  Альба  у  престола. 

ЛЕРМА. 

Смею  ль 
Мудрейшему  монарху  униженно 
Я  сделать  возраженье?  Я  такъ  свято 
Величш  Филиппа  поклоняюсь, 
Что  твердо  верю — онъ  не  станетъ    строга 
И  опрометчиво  судить  о  сыне. 
Я  многаго  боюсь  за  пылкость  крови, 
Но  не  за  сердце  нашего  инфанта. 

КОРОЛЬ. 

Графъ  Лерма,  вы  прекрасными  словами, 
Я  вижу,  подкупить  отца  хотите; 
Но  короля  опорой  будетъ  герцогъ. 
Ни  слова  больше! 

^Обращается  кь  свитгь). 

Я  спешу  въ  Мадритъ. 
Дела  зовутъ  меня.  Повсюду  ересь 
Мои  народы  сильно    заражаетъ; 
Растетъ  крамола  въ  Нидерландахъ.  Время! 
.Примерь  ужасный  нуженъ.  Завтра  я 
Хочу  исполнить  тотъ  обетъ  великш, 
Что  дали  все  монархи  христ1анства  — 
И  судъ  кровавый  будетъ  безпримеренъ: 
Весь  дворъ  мой  приглашенъ  заране. 

(Уводить  королеву,  свита  слгьдуеть). 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ  съ  письмами   вь  рукахь    и 
маркизъ  Поза  сходятся  сь  противу поло ою^ 

ныхъ  сторонъ.  ш; 


Такъ,  решено: 
Она  желаетъ— 


КАРЛОСЪ. 

я  Фландрно  спасаю! 
и  съ  меня  довольно. 

МАРКИЗЪ. 

И  не  теряя  ни  минуты.  Слышно, 

Что  герцогъ  Альба  ужъ  туда  назначена 

Въ  правители. 

КАРЛОСЪ. 

Просить  я  завтра  жъ  буду 
У  короля  ауд1енщи  въ  Мадрите. 
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Я  этотъ  титулъ  вымолю  себе 

Отецъ  мне  не  откажетъ.    Въ  первый  разъ 

Еще  къ  нему  я  прибегаю  съ  просьбой. 

Давно  ужъ,  замечаю,  онъ  косится 

На  то,  что  я  въ  МадритЪ.    Что  же  лучше 

Предлога  этого  держать  меня 

Вдали.  И  ужъ  признаться  ли  тебе? 

Надеюсь  я — быть  можетъ,  мне  удастся 

Лицомъ  къ  лицу  его  расположенье 

Къ  себе  возстановить.  Онъ  никогда 

Еще  не  слышалъ  голоса  природы. 

Дай  мне  попробовать,  какъ  этотъ  голосъ 

Могучъ  на  языке  моемъ  сыновнемъ. 

МАРКИЗЪ. 

Вотъ,  наконецъ,  я  узнаю  въ  васъ  Карла. 
Теперь  опять  вы  совершенно  прежьпй. 


ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 
ПРЕЖН1Е.  Графъ  Лерма. 

ЛЕРМА. 

Король  сейчасъ  Аранжурцъ  оставилъ. 
Мне  данъ  приказъ. . 

КАРЛОСЪ. 

Не  безпокойтесь,  графъ: 
Не  опоздаю. 

МАРКИЗЪ 

(дгьлая  видь,  что  хочешь  удалиться,  почти- 

телъно). 
Больше  никакихъ, 
СвЪтлЪйшШ  принцъ,  не  будетъ  порученж? 

КАРЛОСЪ. 

Нетъ,  кавалеръ.  Желаю  вамъ  пр1ятно 
Доехать  до  Мадрита.  Мы  въ  другой  разъ 
Поговоримъ  о  Фландр!и  побольше. 
(Поджидающему  его  Лерлт). 
Графъ,  я  сейчасъ  за  вами. 

(Графъ  Лерма  уходить). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Донъ-Карлосъ.  Маркизъ. 

КАРЛОСЪ. 

Тебя  я  понялъ.  Благодарствуй,  другъ! 

Но  эти  принужденья   извиняетъ  , 

Одна  помеха  посторонни».    Разве 

Не  братья  мы?  Комед1ю  чиновъ 

Мы  выгонимъ  изъ  нашего  союза. 

Уверь  себя,  что  мы  на  бале  оба 

Другъ  съ  другомъ  въ  маскахъ  встретились. 

Ты  въ  рабской 
Одежде,  я — изъ  одного  каприза — 
Въ  порфире.  Въ  продолженьи  маскарада 
Играемъ  мы  прекрасно  наши    роли 


Съ  смешною  важностью,  чтобы  веселья 
Толпы  контрастомъ  этимъ  не  нарушить. 
Но  КарлЪ  тебе  сквозь  маску  вдругъ  киваетъ, 
Ты  руку  жмешь  у  Карла  мимоходомъ — 
И  мы  другъ  друга  понимаемъ. 

МАРКИЗЪ. 

Сонъ 
Божественный.  Но  долго  ль  онъ  продлится? 
И  силенъ  ли  такъ  Карлосъ,  чтобъ  бороться 
Со  всеми  оболыценьями    престола? 
Есть  впереди  великж  день,  но    день, 
Когда  геройскш  духъ — я  вамъ    напомню — 
Падетъ    предъ    труднымъ,    долгимъ    испы- 

таньемъ. 
Умретъ  Филиппъ — Карлосу   царство, 
Славнейшее  ведь  въ  цЪломъ  хриспанстве, 
Въ  наследство  перейдетъ.  Тогда,  внезапно 
Онъ,  словно  бездной,  будетъ  отдЪленъ 
Отъ  всЪхъ  людей,  и  станетъ  богомъ 
Тотъ,  кто  вчера  еще  простымъ  былъ  смерт- 

нымъ. 
Отныне  безупреченъ  онъ.  Заглохнетъ 
Сознанье  въ  немъ  обязанностей  высшихъ. 
И  человечество, — святое  слово  * 

Сегодня  для  него, — а  завтра  станетъ 
Само  продажнымъ,  милостей  прося. 
Онъ,  горю  чуждъ, — утратитъ  состраданье; 
Средь  неги  въ  немъ  слабЪетъ  добродетель. 
За  глупость — золото  ему  шлетъ  Перу, 
А  за  грехи — самъ  чортъ  придворныхъ  ста- 

витъ. 
И  онъ  въ  блаженстве  сладко  засыпаетъ, 
Его  рабами  созданномъ  ему  лукаво. 
Беда  безумцу,  кто  его  разбудитъ! 
А  вашъ  Родриго?...  Дружба  откровенна, 
Смела,  проста! — величество  больное 
Не  выдержитъ  лучей  ея  ужасныхъ. 
Вамъ  не  снести    словъ    дерзкихъ    гражда- 
нина, 

Мне — гордости  монарха. 

КАРЛОСЪ. 

Справедливъ, 
Ужасенъ  приговоръ  твой  о  монархахъ! 
Тебе  я  верю.  Но  лишь  сладострастье 
Ихъ  сердце  отдаетъ  порокамъ.  Я  же — 
Я  чистъ  еще.    Мне  двадцать-третж  годъ. 
Что  до  меня  безсмысленно  друпе 
Въ  объят1яхъ  нечистыхъ  погубили, 
Сокъ  лучшихъ  силъ  и  свежесть  духа, 
То  я  сберегъ  для  будущихъ  деянш. 
А  что  жъ  еще  насъ  можетъ  разлучить — 
Ужъ  разве  женщины? 

МАРКИЗЪ. 

Я  самъ.  И  можно   ль 
Мне  будетъ  искренно   любить   васъ,    Кар- 
лосъ, 
Когда  бояться  васъ  я   буду  долженъ? 
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КАРЛОСЪ. 

Н-Ьтъ,  никогда!  Да  развъ  ты  во  мн-Ь 

Нуждаешься?  есть  страсти  у  тебя," 

Просящ1я  подачки  у  престола? 

Ты  подданный,  достойный  мой  Родриго, 

Но  ты  богаче   Карлоса-монарха. 

Иль  хочешь  почестей?  Но_  съ  юныхъ  лътъ 

Извъдалъ  ты  н  бросилъ  ихъ  съ  улыбкой. 

Такъ  кто  жъ  изъ  насъ    кредиторомъ    дру- 

И  должннкокъ  кто  будетъ?  Ты  молчишь? 
Дрожишь  ты  саиъ  предъ  искушеньемъ? 
Самъ  ты 
Себ-в  не  доверяешь? 

МАРКИЗЪ. 

Хорошо. 
Я  уступаю.  Вотъ  моя  рука. 

КАРЛОСЪ. 

Ты  мой? 

МАРКИЗЪ. 

Навъкъ — и  въ  саномъ  дерзновенномъ 
Значеньи  слова. 

КАРЛОСЪ. 

Върно,  горячо, 
Какъ  нынче  Карлосу- инфанту,  такъ 
Тогда  самодержавному  монарху? 

МАРКИЗЪ. 

Клянусь  вамъ. 


КАРЛОСЪ. 

Даже  и  тогда,  какъ  червь 
Похвалъ  и  лести  грудь   мою  ужалитъ, 
Когда  мой  глазъ  разучится  лить  слезы, 
Какими  плакивалъ  бывало,  ухо 
Оглохнетъ  для  мольбы  несчастныхъ — ты. 
Ужасный  стражъ  всъхъ  доблестей  моихъ, 
Разбудишь  ли  меня?  ты  назовешь  ли, 
Ты  кликнешь  ли  мой  спяшдй  генш? 

МАРКИЗЪ. 

Кликну. 

КАРЛОСЪ. 

Теперь  другая  просьба.  Говори 
Мнъ  „ты".  Завидовалъ  всегда  я  равнымъ 
Тебъ  за  это  право  братской  дружбы. 
Другъ,  это  .ты"  обманетъ  ухо  мнъ, 
Обманетъ  сердце  равенства  блаженствомъ. 
Безъ  возражен!й!  Знаю,  что  мнъ   скажешь. 
Тебъ  въдь  то  бездълица;  но  мнъ, 
Мнъ,  сыну  царскому,  то  важно.  Будь 
Мнъ  братомъ! 

МАРКИЗЪ. 

Я  твой  брать! 

КАРЛОСЪ. 

Теперь — къ  отцу. 
Теперь  я  силенъ:  объ  руку  съ  тобою 
Свой  въкъ  готовъ  я  вызвать  на   борьбу. 
(Уходить). 


ВТОРОЕ     ДЪИОТВ1Е. 

Въ  королевсвовп.  дворце  въ  Мадрнтв. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Король  Филиппъ    на    трошъ.    Герцогъ 

А  л  ь  ба  въ  нгькоторомъ  отдаленги  отъ  короля 

Съ  покрытой  головой.   Карлосъ. 

карлосъ, 
Д+,ла  впередъ  всего.  Съ  большой  охотой 
Министру  Карлосъ  первый  шагъ  уступить, 
Онъ  говоритъ  за  государство —я 
Сынъ  дома. 

(Отходить  еъ  поклоном»). 


ФИЛИППЪ. 

Герцогъ  остается  здъсь; 
Инфантъ  пусть  начинаетъ. 

карлосъ  (обращаясь  кь  Алъвп). 

Такъ  принужденъ  я 
У  вашего  великодушья,  герцогъ, 
Себъ  просить  монарха,   какъ  подарокъ- 
Сынъ,  сами    знаете,  на  сердцъ  много 
Для  своего  отца  скоппяетъ  часто, 
Что  слушать  третьему  не  стоитъ.  Государь 


При  васъ  останется,  какъ  прежде — мнЪ  же 
Отца  лишь  нужно  не  надолго. 

ФИЛИППЪ. 

< 
ЗдЪсь  другъ  его. 

КАРЛОСЪ. 

Но  заслужилъ  ли  я 
Предполагать  въ  немъ  также  своего? 

ФИЛИППЪ. 

Да  и  едва  ль  заслужишь.  Не  люблю 
Я  сыновей,  что  лучше  выбираютъ,     ф 
ЧЪмъ  ихъ  отцы. 

КАРЛОСЪ. 

И  рыцарская*  гордость 
Герцога  Альбы  можетъ  это  слышать? 
Клянусь  своей  душой,  роль  человека, 
Кто  между  сыномъ  и  отцомъ  незванно 
Втираться  не  краснЪетъ,  -кто  насильно 
Въ  сознанж  ничтожности   своей 
Решается  стоять  здЪсь,  я  бъ,  ей-богу! — 
И  хоть  завись  отъ  этого  корона — 
Я  эту  роль  играть  не  сталъ  бы! 
«илиппъ     (вставал   и  устремивъ  гтьвный 

взглядъ  на  принца). 

Герцогъ, 
Оставьте  насъ! 

(Герцогъ  идешь  кь  главной  двери,  въ  которую 
вогиелъ  Еарлось;  король  'показываешь  ему  на 

другую). 

НЪтъ,  въ  кабинетъ,  пока 
Не  позову  я  васъ. 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 
Король.  Донъ-Карлосъ. 

КАРЛОСЪ 

(по  выходгъ  герцога  падаетъ  персдь  королемь 

на  колгъпи). 

Вотъ  снова  вы  теперь 
Отецъ  мой!  снова  мой!  Благодарю, 
Съ  слезами  на  глазахъ  благодарю 
За  эту  милость!  Руку,  руку  вашу! 
О,  сладкж  день!  Блаженство  поцелуя 
Давно  вашъ  сынъ,  родитель  мой,  не  вЪдалъ. 
ЗачЪмъ  отъ  сердца  своего  такъ  долго 
Меня  отталкивать?  ЧЪмъ  виноватъ  я? 

ФИЛИППЪ. 

Инфантъ,  моя  душа  не  любитъ  штукъ  по- 

добныхъ, 
Избавь  меня  отъ  нихъ. 

карлосъ  (вставая). 

Такъ  я  и  думалъ. 
Вотъ  здЪсь  я  слышу  вашихъ  царедворцевъ. 
Родитель    мой,  не  все— ей    богу!  верьте — 
Не  все  то  правда,  что  попы  толкуютъ, 
Что  вамъ  клевреты  ихъ  передаютъ. 


Не  столь  дурной  я  сынъ!  Горячность  крови — 
Иной  нЪтъ  злости;  вся  вина — лишь  юность. 
НЪтъ,  не  испорченъ  я  и,  право,  не  дурной. 
Хоть     вспыльчивость    не    разъ     порочитъ 

сердце — 
Все  жъ  сердце  доброе  во  мнЪ. 

ФИЛИППЪ. 

Я  знаю — 
Ты  сердцемъ  чисть, — какъ  и  твои  молитвы. 

КАРЛОСЪ. 

Теперь  иль  никогда!  Мы  здЪсь  одни. 
Железная  решетка  этикета 
Межъ  сыномъ  и  отцомъ  лежитъ  во  прахЪ. 
Теперь  иль  никогда!  Лучъ  упованья 
Блеститъ  во  мнЪ,  и  сладюя  надежды 
Волнуютъ  сердце.    Кажется,  все  небо 
Веселыхъ  агентовъ  склонилось  долу, 
И  самъ  Создатель  смотритъ  съ  умиленьемъ 
На  васъ:  родитель,  помиримтесь! 

(Припадаешь  кь  ногамь  его). 

ФИЛИППЪ. 

Встань 
Оставь  меня  въ  покоЪ. 

КАРЛОСЪ. 

Помиримтесь! 
филиппъ  (освобождаясь  отъ  него). 
Комед1я  ужъ  стала  дерзкой. 

КАРЛОСЪ. 

Дерзкой? 
Сыновняя  любовь? 

ФИЛИППЪ. 

Что  это? — слезы? 
О,  отвратительно!...  Прочь  съ  глазъ  моихъ, 

КАРЛОСЪ. 

Теперь  иль  никогда.  О,  помиримтесь! 

ФИЛИППЪ. 

Прочь  съ  глазъ    моихъ!    Приди,  покрытый 

срамомъ, 
Изъ  жаркихъ    битвъ, — мои  объятья  встрЪ- 

тятъ 
Тебя,  Карлосъ;  но  въ  этомъ  вид*Ь  я 
Тебя  не  знаю.  Только  виноватый 
Свою  вину  въ  своихъ    слезахъ   позорныхъ 
Смыть  думаетъ  съ  себя.  Кто  не  краснЪетъ 
Такъ  каяться,  не  избЪжитъ,  чтобъ  случай 
Ему  и  поводъ  каяться  представилъ. 

КАРЛОСЪ. 

Кто  это? 

Какой  ошибкой  это  существо 
Попало  къ  людямъ?  Слезы  вЪчно  были 
ВЪрительною  грамотой  людей, 
Его  жъ  глаза...  не  женщина  носила 
Его  во  чревЪ.  О!  заставьте 
Свои  глаза,  пока  не  поздно, 
Учиться  плакать,  иначе  придется 
Въ  ужасный  часъ    наверстывать,  быть  мо- 
жетъ. 


-     101 


-»■»".  •чяг..-.*»_л' 


\ 


■у 


ФИЛИППЪ. 

Сомнен!я  отца  ты,  вижу,  хочешь 
Разорять  красными  словцами,  Карлосъ? 

карл  осъ. 
Сомненье?  да,  я  уничтожу  это 
Сомненье...  да,  я  припаду  на  грудь 
Отца— и  стану  мощно   обрывать 
Кору  сомненья  до  техъ  поръ,  покаместъ 
Не  упадетъ  она.  Кто  жъ  эти  люди, 
Меня  лишивиле  любви  отцовской? 
Что  заплатилъ  монахъ  отцу  за  сына? 
Что  Альба  дастъ  ему  взамёнъ  за  жизнь, 
Прожитую  безъ  радостей  семейныхъ? 
Любви  хотите  вы?  Но  въ  этомъ  сердце 
Течетъ  родникъ  и  чище,  и  светлее, 
ЧЪмъвъэтихъ  мутныхъ  всехърезервуарахъ, 
Что  золото  Филиппа  открываетъ. 

ФИЛИППЪ. 

Умолкни,  дерзновенный!  Эти  люди, 
Которыхъ  ты  дерзаешь  поносить, 
Мои  испытанные  слуги,  и — 
Ты  будешь  уважать  ихъ. 

КАРЛОСЪ. 

Никогда! 
Я  сознаю  себя.  Что  ваши  Альбы 
Вамъ  дЪлаютъ,  то  сдЪлаетъ    и    Карлосъ — 
И  Карлосъ  лучше  сделаетъ.    Что  нужды 
Наемнику  до  вашихъ  королевствъ, 
Которыхъ  онъ  не  назоветъ  своими? 
Ему  что  нужды,  если  сединой 
Филиппа  голова  засеребрится? 
Вашъ  Карлосъ  васъ  любилъ  бы.  Мне  ужасно 
Подумать,  что  и  я  на  троне  буду 
Стоять  одинъ...  одинъ. 

ФИЛИППЪ 

{Щаженный    этими    словами,   стоить    въ 
Щвокомь  размышлент.   Послы   тькотораго 

молчангя). 

Да,  я  одинъ... 
КА*лосъ  (съ  живостью  и  жаромъ,   подходя 

.  къ  нему). 
*у*  были.  Перестаньте  ненавидеть 
1*еНя.  Я  буду  детски  васъ  любить, 
2  буду  пламенно  любить  васъ — только 
г;е  ненавидьте  более  меня, 
р  *ъ  сладко,  хорошо  въ  душе  прекрасной 
иебя  преображать!  какъ  сладко  думать, 

"То 


Чт 


наша  радость  краситъ  щеки  друга, 


о  наша  грусть  другую  грудь  сжимаетъ, 
**то  наша  скорбь  глаза  друпе  мочитъ. 
1:аНъ  сладко>  хорошо,  рука  съ  рукою, 
*Фойти  съ  своимъ  многообетнымъ  сыномъ 
**ь  другой  разъ  юности  путемъ  цв^тущимъ, 
в*ь  другой  разъ  съ  нимъ  прогрезить  жизни 


СОНЪ! 

Какъ  чудно,  сладко  въ  доблестяхъ    сынов- 

нихъ 


Безсмертно,  благодетельно  очнуться 
Векамъ  на  благо!  Какъ  прекрасно  сеять, 
Что  милый  сынъ  пожнетъ  по  смерти  нашей, 
Копить,  что  онъ  удвоитъ,  и  предвидеть, 
Какъ  горячо  онъ  скажетъ  намъ    спасибо! 
Объ  этомъ  рае  на  земле,  родитель, 
Монахи  ваши  мудро  умолчали! 

филиппъ    (растроганный). 
О,  сынъ  мой,  сынъ  мой!  Жезлъ  ты  самъ  себе 
Переломилъ  надъ  головою.  Ярко 
Изобразилъ  ты  счастье,  что  до  сихъ  поръ 
Мне  не  давалъ. 

КАРЛОСЪ. 

Пусть  судитъ  васъ  Всевышшй! 
Вы  сами  изъ  родительскаго  сердца, 
Отъ  трона  сами  вы  меня  изгнали. 
До  сихъ  поръ...  О!  скажите,  хорошо  ли, 
И  справедливо  ль  это?...  до  сихъ  поръ 
Я,  королевскш  сынъ,  инфантъ  испанскш, 
Я  плённикомъ  какимъ-то  былъ  у  трона. 
О,  хорошо  ль  то  было?  справедливо  ль? 
Какъ  часто,  о!  какъ  часто,    мой  родитель, 
Сгоралъ  я  со  стыда,  когда  послы 
Другихъ  державъ,  когда  они  журналы 
О  новостяхъ  мадритскаго  двора 
Мне  говорили! 

ФИЛИППЪ. 

Слишкомъ  сильно  кровь 
Клокочетъ  въ  жилахъ  у  тебя.  Ты  все  бы 
Сталъ  только  портить. 

КАРЛОСЪ. 

Дайте  жъ  портить  мне, 
Родитель!  Сильно  кровь  клокочетъ  въ  жи- 
лахъ 
Моихъ,  вы  правы.  Двадцать  третШ  годъ — 
И  ничего  не  сделать  для  потомства! 
Я  пробудился,  всталъ.  Призванье  къ  трону 
Стучитъ  въ  груди,  какъ  стропи  "кредиторъ, 
И  будитъ  силы  духа;  все  мгновенья, 
Утраченныя  прежде,  громко,  звучно 
Ко  мне,  какъ  чести  долгъ  святой,  взываютъ. 
Насталъ  онъ,  тотъ  великШ  мигъ,  когда 
М1ръ  отъ  меня  сталъ  требовать  уплаты: 
Меня  зоветъ  исторья,  слава  предковъ 
И  громкш  гулъ  молвы  тысячеустной. 
Настало  время  отворить  мне  славы 
Широюя  ворота.  Мой  король, 
Позволите  ль  осмелиться  вы  мне 
Васъ  просьбой  утрудить? 

ФИЛИППЪ. 

Опять  ты  съ  просьбой? 
Скажи,  въ  чемъ  дело? 

КАРЛОСЪ. 

Бунтъ  въ  Брабанте  страшно 
Растетъ  теперь.  Мятежниковъ  упорство 
Средствъ     мудрыхъ,    сильныхъ     требуетъ. 

Вамъ  Альбу, 
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Снабдивъ  его  всесильнымъ  полномочьемъ, 
Туда  послать  угодно,  чтобы  силой 
Одуматься  фанатиковъ  заставить. 
Какъ  славенъ    этотъ    постъ,    какъ   прямо, 

верно 
Онъ  могъ  бы  сына  вашего  ввести 
Въ  храмъ  славы!  Мне,  родитель,  мне    от- 
дайте 
Свои  войска!   Меня  фламандцы  любятъ: 
Я  головой,  я  кровш  своей 
За  верность  ихъ  готовъ  вамъ  поручиться. 

ФИЛИППЪ. 

Ты  разсуждаешь,  какъ  мечтатель.  Мужа — 
Не  юношу — постъ  этотъ  требуетъ,  мой  сынъ. 

КАРЛОСЪ. 

Лишь  человека  требуетъ,  родитель, 

А  имъ-то  никогда  вашъ  Альба  не  былъ. 

ФИЛИППЪ. 

Одинъ  лишь  ужасъ  усмиряетъ  бунтъ. 
Дурачествомъ  бы  было  милосердье. 
Твоя  душа  мягка,  а  герцогъ   страшенъ. 
Брось  эту  мысль  изъ  головы. 

КАРЛОСЪ. 

Пошлите 
Во  Фландр!ю  меня — разъ  положитесь 
На  душу  мягкую  мою!  Ужъ  имя 
Одно  инфанта,  что  предъ  знаменами 
Моими  мчаться  будетъ,  победить, 
Где  Альбы  будутъ  только  жечь  и  грабить. 
Я  на  колЪняхъ  васъ  прошу.  Я  въ  первый 
Разъ  въ  жизни  васъ  прошу, родитель,  дайте 
Мне  Фландрш! 

филиппъ  (проницательно  смотришь  на  ин- 
фанта). 

И  вместе  съ    нею  войско 
Твоимъ  опаснымъ  замысламъ  отдать? 
Ножъ  моему  убШце? 

КАРЛОСЪ. 

Боже!  Боже! 
Я  ни  на  шагъ  не  двинулся.  Вотъ  плодъ 
Столь  горячо  желаннаго  свиданья? 
(Послгь  нгъкотораго  размышленгя  съ  смягчен* 

ною  важностью). 
Ответьте  мне  хоть  ласковей!  Такъ  сухо 
Не  отсылайте  отъ  себя!  Такъ  съ  вами 
Я  бъ  не  хотЪлъ  разстаться,  не  хотЪлъ  бы 
Уйти  отъ  васъ  съ  такимъ  тяжелымъ  серд- 

цемъ. 
Хоть  ужъ  поласковей  со  мною  будьте. 
Ведь  это  нужно  мн*Ь,  въ  послЪднш  разъ, 
В-Ьдь  я  пытаюсь — и  понять  не  въ  силахъ, 
Не  въ  силахъ  перенесть  того,  какъ  мужъ, 
Что  вы  во  всемъ,  во  всемъ  мне  отказали. 
Вы  отсылаете  меня.    Ужасно 
Обманутый  во  всЪхъ  прекрасныхъ  грезахъ, 
Уйду  отъ  васъ  я.  Ваши  Альбы,  ваши 
Доминги  будутъ  ликовать  на  месте, 


Где  сынъ  во  прахе  плакалъ  передъ  вами. 
Толпа  придворныхъ,  знатные  рабы, 
Монаховъ     грешно-бледный      цехъ  —  все 

знаютъ, 

Что  вы  ауд1енц!к>  мне  дали, 
Не  пристыжайте  же  меня!  Не  дайте 
Посмешищемъ  всей  челяди  придворной 
Мне  быть,  чтобъ  не  сказали,  что  чуж1е 
Отъ  вашихъ  милостей  одни  тучнеютъ, 
Что  Карлосъ  васъ  и  попросить  не  смеетъ! 
Въ  залогъ  того,  что  вы  благоволите 
Ко  мне — пустите  въ  Фландр1ю  меня. 

Филипп!»  (гнгьвно). 
Умолкни,  дерзновенный,  ради  гнева 
Монарха  твоего! 

КАРЛОСЪ. 

Съ  опасностью  навлечь 
Гневъ  короля,  я  васъ  въ   последн!й    разъ 
Прошу — пустите  въ  Фландр1ю  меня! 
Доверьтесь  мне!  Я  долженъ,  я  обязанъ 
Бежать  Испанш.  Здесь  жизнь    моя — 
Дыханье  подъ  секирой  палача. 
Въ  Мадрите  небо  тяжко  налегло 
На  грудь  мне,  какъ  сознан!е  убжства. 
Меня  спасетъ  лишь  перемена  места. 
Когда  спасти  меня  хотите  вы — 
Пустите  въ  Фландр!ю! 
филиппъ  (съ  принужденным*  спокойсптемь). 

Такихъ  больныхъ, 
Какъ  ты,  мой  сынъ,  лечить  необходимо, 
И  при  себе  лечить.  Ты  остаешься 
Въ  Испаши;  туда  поедетъ  Альба. 

карлосъ  (внгь  себя). 
Такъ  помогайте  жъ  вы  мне  духи  неба! 

т  4 

.    филиппъ  {отступая  на  шагъ). 
Стой!  это  что  за  речи? 

*  • 

карлосъ  (прерывающимся  голосомъ). 

Мой  родитель, 
И  вы  не  перемените  решенья? 

ФИЛИППЪ. 

Король  сказалъ. 

КАРЛОСЪ. 

Ну,  такъ  и  я   здесь  кончилъ. 
(Уходить  въ  сильномъ  волненги). 

ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Филиппъ  погруженный  вь  мрачное  размыги- 
ленге,  некоторое  время  стоить  неподвгижно, 
наконецъ  начинаетъ  ходить  взадъ  и  впередь 
по  залп.  А  л  ь  в  а  въ  замтиательапвгь  прибли- 
жается. 

ФИЛ  иппъ. 
Вы,  герцогъ,  ждите  каждый    часъ  приказа 
Къ  отъезду  въ   Брюссель. 
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АЛЬБА. 

Государь,  готовь 
Давно  я. 

ФИЛИППЪ. 

Ваше  полномочье,  герцогъ, 
Л  ежить  ужъ  въ  кабинете.  Между  гбмъ, 
Явитесь  предъ  отъЪздомъ  къ  королеве, 
Да  и  съ  инфантомъ  также  повидайтесь. 

АЛЬБА. 

Онъ,  какъ  безумный,  только  что  отсюда, 
Изъ  залы  вышелъ.  Государь,  и  вы 
Взволнованы  такъ  сильно,  вы  такъ  бледны... 
Иль  разговоръ?.. 

филиппъ  (походивъ   нисколько  взадъ  и  впе- 

редъ). 
Предметомъ  разговора 
Былъ — герцогъ  Альба. 
(Король    останавливается  и  пристально  па 
пего  смотришь.  Мрачно). 

Мн'Б  пр!ятно  слышать, 
Что  принцъ  моихъ  министровъ  пенавидитъ, 
Но  горько  мн*в,  что  онъ  ихъ  презираешь. 
альба  (мгъннется  въ  лигръ  и  хочетъ  возра- 
зить). 

ФИЛИППЪ. 

Не  отвечайте.  Я  вамъ  позволяю 
Съ  инфантомъ  помириться. 

АЛЬБА. 

Государь! 

ФИЛИППЪ. 

Скажите  лучше,  кто  меня  впервые 
Предостерегъ  отъ  замысловъ  инфанта? 
Я  слушалъ  васъ,  а  не  его.  Теперь 
Я  попытаюсь,  герцогъ.  Съ  этихъ  поръ 
Принцъ  станетъ  ближе  къ  трону.  Вы — сту- 
пайте! 
(Король  удаляется  въ  кабинетъ.  Герцогъ  ухо- 
дить въ  другую  дверь). 


Прншнаи  зала  предъ  покоями  королевы. 
ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ     входить,  разговаривая   съ 
пажомъ,  въ  среднюю  дверь.  Придворные,  на- 
ходящгеся  въ  залп,  разбегаются  при  его  по- 
явленги  въ  прилежащге  покои. 

карл  осъ. 
Письмо  ко  мнЪ?  Къ  чему  же  этотъ  ключъ? 
Да  и  къ  чему  таинственность  такая? 
Приблизься,  милый!  Кто  тебя  послалъ? 

пажъ  (таинственно). 
Какъ  намекали  мне  объ  этомъ— даме 
Угодно  быть  угаданной. 


КАРЛОСЪ. 

Что?  дама? 
(Пристально  осматриваешь  пажа). 
Какъ?  что?  Кто  жъ  ты  такой? 

ПАЖЪ. 

Я — пажъ  ея 
Величества... 

КАРЛОСЪ 

(испуганный,  бросается  на  пего  и  зажимаешь 

ему  ротъ). 
Молчи,  несчастный!  Стой!  я  знаю. 
(Поспньшно  срываешь  печать  и  отходить  па 
самый  конецъ  залы,  чтобы  прочесть  письмо. 
Между  пиьмь  герцогъ  Альба,  незамеченный 
принцемъ,  приходить  мимо  него  въ  покои  ко- 
ролевы. Карлось  сильно  дрожишь,  то  блгьд- 
нгьяу  то  краенгья.  Прочитавъ,  онъ  долго  сто- 
ить безмолвный,  устремквь  взоры  на  письмо. 

Наконець  обраиьается  къ  пажу). 
Она  сама  тебе  письмо  вручила? 

ПАЖЪ. 

Собственноручно,  принцъ. 

КАРЛОСЪ. 

Она  сама 
Тебе  письмо  вручила? — о!  не  смейся! 
Я  почерка  ея  еще  не  знаю. 
Тебе  я  долженъ  верить — поклянись  мне... 
Но  если  лжешь — признайся  откровенно, 
Не  насмехайся  надо  мной! 

ПАЖЪ. 

Надъ  кЪмъ? 

КАРЛОСЪ 

(снова  смотришь  на  письмо  и  осматриваешь 
пажа    сомнительнымъ,   испытующимъ  взгля- 

домь.  Пройдя  разь  по  залгь). 
Есть  у  тебя  родители?  Да?  твой 
Отецъ  испанецъ?  служить  королю? 

ПАЖЪ. 

Онъ  палъ    при    Сен-КентенЪ...   былъ   пол- 

ковникъ 
У  герцога  Савойскаго,  и  звали 
Его  Алонзо  графъ    де-Ганарецъ. 

КАРЛОСЪ 

(взявь  его  за  руку,  значительно  устремляешь 

на  него  взорь). 
Письмо  вручилъ  тебе  король? 

пажъ  (обидясь). 

Принцъ,  я 
Не  заслужилъ  такого  подозрЪнья. 

карлосъ  (читаешь  письмо). 
„Ключъ    этотъ    вамъ   отворить  двери  зад- 

нихъ 
„Покоевъ  въ  павильоне   королевы. 
,Изъ  нихъ  пройдете  въ  крайней  кабинетъ, 
„Куда  еще  не  западали  взоры 
„Доносчика.  Тамъ  громко  и  свободно 
„Любовь  вамъ  то  откроетъ,  что  такъ  долго 


—  107  - 


■..-•-  . 


„Она  лишь  знаками  одними  выражала. 
„Тамъ  робкая  услышатся  признанья, 
„Тамъ  ждетъ  страдальца  лучшая  награда". 

{Будто  пробудившись  отъ  остолбеюьн'ья). 
Нетъ,  я  не  сплю,  не  брежу:  это  точно 
Моя  рука...  вотъ  мечъ  мой...  это  точно 
Написанныя  строки.  Это  правда. — 
Такъ  я  любимъ,    любимъ!    о!.,  да,  любимъ! 
(Вь  силыюмъ  волнепги   ходить  по  комнапт, 
простирал  руки  кь  небу). 

ПАЖЪ. 

Пожалуйте  жъ,  я  проведу  васъ,  принцъ. 

КАРЛОСЪ. 

Дай  мне  сперва  опомниться.  Не  бьются  ль 
Еще  все  ужасы  такого  счастья 
Въ  груди  моей?  Надеялся  ль  на  то  я? 
Осмеливался  ль  я  мечтать  объ  этомъ? 
Гд*к  человЪкъ,  привыкшш  видеть  Бога? 
ЧЪмъ  былъ  я,  чЪмъ  я  сталъ  теперь?  Да  это 
Другое  небо,  это  солнце — 
Другое  солнце:  я  любимъ! 

пажъ  (хочешь  увести  его). 

Принцъ,  принцъ, 
Не  место  здесь...  забыли... 
карлосъ  (какъ  будто  окамешьвъотъ  внезап- 
ной мысли). 

Короля? 
Отца! 

(Опускаеть  руки,  дико  смотришь  кругомь  и 
начинашъ  приходить  вь  себя). 
Ужасно — да,  ты  правъ,  ты  правъ, 
Мой  милый:  благодарствуй!  Я  теперь 
Былъ  точно  вне  себя.  И  мне  молчать, 
Замуровать  въ  груди  все  счастье  должно... 
Да,  это  страшно,  это  точно  страшно! 
(Берешь  пажа  за  руку  и  отводить  вь  сто- 
рону). 
Что  виделъты...  иль  не  видалъ...  Смотри  же, 
Какъ  въ  гробе,  въ  сердце  схорони  своемъ! 
Теперь  ступай.  Я  ужъ  приду.  Ступай. 
Насъ  не  должны  здесь  вместе  видеть.  Прочь! 
пажъ  (хочешь  итти). 

.     КАРЛОСЪ. 

Неть,  погоди!  послушай! 
(Пажъ'  возвращается.  Карлось  кладешь  руку 
свою  ему  на  плечо  и  серьезно,  торжественно 
смотришь  ему  вь  лицо). 

Ты  уносишь 
Съ  собой  одну  изъ  техъ  ужасныхъ  тайнъ, 
Которыя,  подобно  сильнымъ  ядамъ, 
Свои  сосуды  страшно  разрываютъ. 
Умей  же  ты  владеть  собой.  Твой  умъ 
Пусть  никогда  не  знаетъ,  что  на  сердце 
Хранится  у  тебя.  Какъ  мертвый  рупоръ, 
Пр1емлющ'1й  и  отдающж  звуки, 
Не  слышитъ  самъ  ихъ,  такъ  и  ты  не  слышь 

ихъ. 


Ты  мальчикъ — будь  же  мальчикомъ  и  ныне, 
И  продолжай  играть  и  веселиться. 
Умно  какъ  выбрать  вестника  любви 
Она  умела.  Здп>съ  король  своихъ 
Ехиднъ  не  выбираетъ. 

ПАЖЪ. 

Принцъ,  и  я 
Не  перестану  никогда  гордиться, 
Что  тайною  одной  теперь  богаче, 
Чемъ  самъ  король  испанск!й. 

КАРЛОСЪ. 

Глупый  малый, 
Вотъ  этого  и  долженъ  ты  бояться. 
Случится  ль  намъ  встречаться  при  другихъ: 
Ты  робко,  съ  уваженьемъ  обходиться 
Со  мною  будешь.  Какъ  бы  ни  былъ  принцъ 
Съ  тобою  милостивъ,  ты  никогда 
Не  позволяй  себе  изъ  самолюбья 
Кивать  мне,  знаки  делать.  Ты,  мой  сынъ, 
Ты  никогда  не  согрешишь  такъ  тяжко, 
Какъ  если  мнгь  понравишься.  Что  впредь 
Ты  мне  сказать  захочешь,  никогда 
Не  говори  словами,  языку 
Не  доверяй.  На  общий  путь  всехъ  мыслей 
Да  не  войдетъ  твое  уведомленье. 
Глазами  говори,  ресницей,  пальцемъ. 
Я  ужъ  пойму  тебя.  Вотъ  видишь  ли, 
Здесь  воздухъ,  светъ — Филиппа  креатуры;. 
Немымъ    стенамъ — и    темъ    онъ    платитъ 

деньги. 
Сюда  идутъ. 

(Дверь,  ведуицхя  кь  королевы,   отворяется  и 
герцогь  Альба  входишь). 
Прочь!  до  свидан!я! 

ПАЖЪ. 

Принцъ, 
Но  только  въ  комнате  не  ошибитесь. 

(Уходить). 

КАРЛОСЪ. 

Да,  это  герцогъ. 

(Кричишь  ему) 
Нетъ,  нетъ!..  хорошо! 
Я  буду  тамъ. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ.  Герцогъ  Альба. 

альба  (загораживаешь  ему  дорогу). 

Светлейлий  принцъ,    два  слова. 

КАРЛОСЪ. 

Извольте...  Хорошо...  въ  другой  разъ. 

(Хочешь  итти). 

АЛЬБА. 

Место, 
Конечно,  неудобно.  Можетъ  быть, 
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СвЪтлЪйшш  принцъ,  вамъ  у  себя  угодно 
Мне  подарить  свиданье? 

КАРЛОСЪ. 

Для  чего  же? 
И  здесь  мы  можемъ  объясниться.  Только 
Скорее,  покороче. 

А  Л  ЬБ  А. 

Что  меня 
Теперь    приводить    къ    вамъ,    свЪтлЪйипй 

принцъ, 
Такъ  это  искренняя  благодарность 
Къ  вамъ  за  известное... 

КАРЛОСЪ. 

Какъ?  благодарность? 
Меня  благодарить?  За  что  же  такъ? 
Къ  тому  же,  ваша  благодарность,  герцогъ? 

АЛЬБА. 

Вы  не  успели  выйти  отъ  монарха, 
Какъ  онъ  ужъ  мне  и  милость  объявилъ. 
Я  еду  въ  Брюссель. 

КАРЛОСЪ. 

Въ  Брюссель?  поздравляю! 

АЛЬБА. 

Кому  жъ  я  тЪмъ  обязанъ,  какъ  не  вамъ — 
Не  вашему  предстательству  у  трона? 

КАРЛОСЪ. 

Мне?  только    ужъ  не  мне...    не   мне,  кля- 
нусь вамъ! 
Вы  едете — такъ  поезжайте  съ  Богомъ. 

АЛЬВА. 

И  больше  ничего!  мне  это  странно, 
СветлейшШ  принцъ,  мне  больше  ничего 
Во  Фландр1и  еще  не  поручите? 

КАРЛОСЪ. 

Чего  жъ  еще?  чего  же  тамъ? 

АЛЬБА. 

Но  намъ 
Еще  недавно  всЬмъ  казалось,  будто 
Судьба  всЬхъ  этихъ  ^странъ  нуждалась  въ 

личномъ 
Присутствж  донъ-Карлоса. 

КАРЛОСЪ. 

Какъ  такъ? 
Ахъ,  да...  да,  правда...  было  что-то...  Но 
И  такъ  прекрасно — даже   лучше,   герцогъ. 

АЛЬБА. 

Я  удивленъ... 

карлосъ  (съ  иротей). 

Вы  славный  генералъ — 
Кто  этого  не  знаетъ?  Даже  зависть 
Дастъ  въ  этомъ  клятву.  Я...  я  молодъ. 
То  жъ  самое  и  самъ  король  подумалъ. 
Король  правъ  совершенно,  пра.въ  кругомъ. 
Теперь  и  я  въ  томъ  сознаюсь — итакъ, 
Довольно.  Поезжайте  съ  Богомъ!  Я 
Теперь  не  въ  силахъ,  видите  вы  сами... 
Мне,  право,  некогда...  О  прочемъ  завтра 


Или  когда  угодно,  иль  когда 
Воротитесь  изъ  Брюсселя... 

АЛЬБА. 

Какъ,  принцъ? ' 

КАРЛОСЪ 

(послгь  юькотораю  молчанья,  видя,  что  гер- 
цогъ не  уходитъ). 
Вы  запаслись  прекрасною  погодой  — 
Весной  и  лЪтомъ.  Путь  лежитъ  вамъ,  герцогъ, 
Черезъ  Миланъ,  ЛотринНю,  Бургундью, 
Герман1ю...  Герман1ю?  Такъ  точно, 
Въ  Германш  то  было:  тамъ  васъ  знаютъ... 
Теперь  у  насъ  апрель;  май,  шнь, — въ  шле, 
Такъ    точно — въ  шле,  или  позднимъ  сро- 

комъ — 
Въ  начале  августа  вы  ужъ  на  месте. 
О!  я  не  сомневаюсь,  къ  намъ  дойти 
ВЪсть  о  побЪдахъ  вашихъ  не  замедлитъ. 
Вы,  герцогъ,  не  обманете,  я  знаю, 
Доверья  нашего. 

альба  (значительно). 

Мне  ль  ато  сделать 
Съ  сознан!емъ  ничтожности  своей? 

КАРЛОСЪ 

(послгь  тькоторагомолчангя ,  съ  достоинствомъ 

и  гордо). 
Вы  оскорбились,  герцогъ? — и  вы  правы. 
Со  стороны    моей — признаться    долженъ — 
Пощады  мало  было  мечъ  поднять 
Противъ  того,  кто  отразить  его 
Не  можетъ. 

АЛЬБА. 

Что?  не  можетъ? 
карлосъ  (съ  улыбкой  подаетъ  ему  руку). 

Жаль  мн^,  право, 
Что  именно  теперь  мне  недосугъ 
Достойную  борьбу  окончить  съ  Альбой. 
Въ  другой  разъ... 

АЛЬБА. 

Принцъ,  мы  оба  обсчитались 
Различнымъ  образомъ.  Вы,  напримЪръ, 
Вы  видите  себя  на  двадцать  л1ьтъ  позднее, 
Я  васъ  настолько  жъ  раньше. 

КАРЛОСЪ. 

Ну? 

АЛЬБА. 

Къ  тому  жъ  на  умъ  мне    какъ-то    вспало, 

сколько 
Ночей  съ  своей  супругой  португальской, 
Покойной  вашей  матерью,  король 
Не  далъ  бы,  только  бы  добыть  престолу 
Такую  руку,  какъ  моя,  донъ-Карлосъ? 
Ему,  конечно,  хорошо  известно,  > 

Что  легче  государей  создавать, 
Чемъ  государства;  что  скорее  можно 
Вселенную  снабдить  монархомъ, 
Чемъ  короля  вселенной. 
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КАРЛОСЪ. 

Правда,  правда! 
Но,  герцогъ,  но... 

АЛЬБА. 

И  сколько  крови,  принцъ, 
Народовъ  вашихъ  крови  протекло, 
Пока  двЪ  капли  вамъ  корону  дали. 

КАРЛОСЪ. 

Ей-Богу,  правы  вы...  и  въ  двухъ  словахъ 
Все  сжато,  чЪмъ  заслуги  гордость  можетъ 
Фортуны  гордости  колоть  глаза. 
Но  приложенье,  герцогъ  Альба? 

АЛЬБА. 

Горе 
Величеству — младенцу  въ  колыбели — 
Когда  надъ  нянькою  оно  глумится! 
Конечно,  сладко  спать  ему  на  мягкой 
ПодушкЪ  нашихъ  подвиговъ,  побЪдъ. 
Въ  коронЪ  блещутъ  жемчугъ,  а  не  раны, 
Не  кровь,  которыхъ  стоили  они. 
Вотъ  этотъ  мечъ  народамъ  чужеземнымъ 
Предписывалъ  законы;  онъ  грозою 
Блисталъ  передъ  распятьемъ;  онъ  провелъ 
Бороздъ  кровавыхъ  много  на  землЪ 
Къ  посЬву  зеренъ  православной  вЪры. 
Богъ  на  небЪ  судилъ,  я — на  землЪ... 

КАРЛОСЪ. 

Богъ  или  дьяволъ — все  равно.  Вы  были 

Его  рукою  правой.  Знаю  все. 

Теперь  ни  слова  болЪе,  прошу  васъ. 

Мн-Ь  бъ  не  хотелось  шевелить  теперь 

Однихъ  воспоминан!й...  Уважаю 

Я  выборъ  короля.  Ему  нужны 

ЗдЪсь  Альбы.  Что  они  нужны,  я  въ  томъ 

Ему  завидовать  не  стану.  Вы 

Велик1й  человЪкъ.  Пусть  будетъ   такъ, 

Я  даже  вЪрю  этому,  но  только 

МнЪ  жаль,  что  несколько  тысячелЪт1й — 

Вы  ранЪе  явились  въ  жизни.  Альба, 

По  моему,  передъ  кончиной  свЪта 
Ея  пророкомъ  долженъ  бы  родиться. 
Тогда  какъ  мощный  гр-Ьхъ  долготерпенье 
Небесное  все  выгложетъ,  и  жатва 
ЗлодЪйствъ  высокимъ  колосомъ  возстанетъ 
И  будетъ  ждать  ужаснаго    жнеца — 
Тогда  бы  вы  на  мЪсгк  были!   Боже! 
Мой  рай  земной!  Ты,  Фландр1я!   Но  полно! 
Объ  этомъ  поздно  думать.  Вы,  я  слышалъ, 
Съ  собой  запасъ  кровавыхъ  приговоровъ, 
Заранее  подписанныхъ,  везете? 
Предосторожность,  точно,  не  дурная. 
К*  тому  жъ  оно  и  какъ-то  безопасней: 
Отъ  всЬхъ  интригъ  и  сплетней  васъ  изба- 
вить. 
О)  мой  отецъ!  какъ  близоруко  понялъ 
Я  мысль  твою!  Въ  жестокости  тебя 
°  Упрекнулъ  за  то,  что  ты  мнЪ  не   далъ 


Занятая,  гдЪ  блещутъ  только  Альбы? 
То  было — лишь  началомъ  уваженья. 

АЛЬБА. 

Принцъ,  это  слово  стоило  бъ... 
карлосъ  (вспыльчиво). 

Чего? 

АЛЬБА. 

Но  васъ  отъ  этою  спасаетъ  только 
Инфантъ  испанскш. 

карлосъ  (хватается  за  мечъ). 

Это  стоитъ  крови! 
Мечъ  обнажайте,  герцогъ! 

АЛЬБА     (хОЛОдно). 

Противъ 
Кого? 
карлосъ  (сь  жаромъ  приступая   къ  нему). 

Мечъ  обнажайте,  герцогъ  Альба, 
Не  то  убью   васъ! 

альба   (вынимая  мечъ). 
Если  вы  того 
Хотите... 

(Дерутся). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.   Донъ-Карлосъ.   Герцогъ 

Альба. 

королева    (въ    испут    выходя  изъ   своихъ 

покоевъ). 

Шпаги  на-голо! 
(Принцу,   съ  неюдовангемъ  и  повелительнымь 

голосомъ). 
Донъ-Карлосъ! 

КАРЛОСЪ 

(внп>  себя  отъ  присутствгя  королевы,  опу- 
скаетъ  руку  и  стоитъ,  какъ  окаменелый, 
потомъ  бгьжитъ  къ  герцогу  и  обнимаетъ  его). 
Миръ,  герцогъ,  миръ!  да  будетъ  все  забыто! 
(Молча  бросается  къ  ногамъ  королевы^  по- 
томъ быстро  вскакиваетъ  и  внп>   себя   убп>- 

гаетъ), 

АЛЬБА 

(стоитъ  въ  крайнемъ  изумленги   и    не    спу- 

скаетъ  глазъ  съ  нихъ). 
Предъ  Богомъ,  это  странно! 

КОРОЛ  ЕВА 

(нгьсколъко  минутъ  стоитъ  въ  безпокойствп 
и  сомюънги;  потомъ  медленно  идетъ  къ  две- 
рямъ  своихъ  покоевъ  и}  догиедъ  до  нихъ,  остсь- 

навливается). 

Герцогъ  Альба! 
(Герцогъ  слгьдуетъ  за  нею). 
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Кабинета  принцессы  Эболи. 
СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса,    изящно,    но    просто  одгътая, 
играетъ  на  лютнгь  и  поетъ.  Потомъ  п  а  ж  ъ 

королевы. 
принцесса  (быстро  вскакиваетъ). 
Идетъ! 

пажъ  (вертляво). 
Какъ,  вы  однЪ?  Я  удивляюсь, 
Что  здесь  его  не  вижу;  но  онъ  вмигъ 
Явиться  долженъ. 

ПРИНЦЕССА. 

Долженъ?  Стало-быть, 
Онъ  также  хочетъ?...   Значить  решено? 

ПАЖЪ. 

За  мной  идетъ  онъ.  О,  принцесса!  вы 
Любимы...  такъ  любимы...  такъ  любимы, 
Какъ  не  были  еще,  да  и  не  быть  вамъ. 
Какую  сцену  видЪлъ  я! 

ПРИНЦЕССА 

(съ  нетерпгънгемъ  привлекаетг  его    къ   себъъ) 

Скорее! 
Ты  говорилъ  съ  нимъ?  Говори!  что  жъ  онъ 
Сказалъ?  какъ  принялъ  ато?   что   сказалъ 

онъ? 
Онъ  покраснЪлъ?  онъ  удивился?  Онъ 
Узналъ  ли  даму?  Говори  ж© — нЪтъ? 
Узналъ?  иль  вовсе  не  хогЬлъ  узнать? 
Или  узналъ  другую?  Да  скажи  же 
Хоть  слово  ты!  Стыдись,  стыдись: 
Такимъ  несноснымъ  никогда  ты  не  былъ. 

ПАЖЪ. 

Да  вы  мне  сами  не  даете  слова 
Сказать,  принцесса.    Я  ему  отдалъ 
Письмо  и  ключъ  въ   пр!емной  королевы. 
Онъ  удивился  и  взглянулъ  въ  лицо  мне, 
Когда  узналъ,  что  дама  шлетъ  меня. 

ПРИНЦЕССА. 

Онъ  удивился?  Хорошо!  прекрасно! 
Но  дальше,  что  же  дальше? 

ПАЖЪ. 

Я  хогЬлъ 
Было  сказать  и  более;  но  онъ 
Вдругъ  поблЪднЪлъ  и  вырвалъ  у  меня 
Письмо  изъ  рукъ,  причемъ  взглянулъ  такъ 

грозно... 
Потомъ,  сказавъ,  что  все  ему  известно, 
Письмо  прочелъ  онъ  съ  крайнимъ  изумле- 

ньемъ... 
И   началъ  весь  дрожать. 

ПРИНЦЕССА. 

Ему  известно? 
Ему  известно  все?  Да  полно —  такъ  ли 
Тебе  сказалъ  онъ? 

ПАЖЪ. 

И  спросилъ  меня 


Три  иль  четыре  раза — сами  ль  вы, 
И  точно  ль  сами  мне  письмо  вручили? 

ПРИНЦЕССА. 

Сама  ли?  стало  быть,  меня  назвалъ  онъ? 

ПАЖЪ. 

По  имени?  нЪтъ  не  назвалъ.  „Йасъмогутъ 
Подслушать ц,  онъ  сказалъ,  „и  донести 
Его  величеству". 

принцесса  (съ  изумленгемъ). 
Сказалъ  онъ  это? 

ПАЖЪ. 

Сказалъ,  что  королю  всего   важнее, 
И  любопытнее,  и  интересней 
В-Ьсть  о  записке  вашей. 

ПРИНЦЕССА. 

Королю? 
Да  такъ  ли  ты  разслышалъ?  королю? 
Да  полно — такъ  ли  выразился  онъ? 

ПАЖЪ. 

Такъ  точно.  Назвалъ  это  страшной  тайной, — 
Наказывалъ  мне  взглядами,  словами 
Не  изменить  ему,  быть  осторожней, 
Чтобъ — Боже  сохрани — король  не  сталъ 
Подозревать. 

ПРИНЦЕССА 

(послтъ  юькотораго  молчангя,  въ  изумлены). 

Все  признаки.  Не  можетъ 
Быть  иначе:  онъ  знаетъ  все...  А  странно! 
Кто  жъ  это  разсказалъ  ему?  Кто  жъ  это? 
Какъ  будто  я  не  знаю!  Кто  жъ  такъ  зорко, 
Такъ  верно  смотритъ,  какъ  не  глазъ  любви? 
Но  дальше  продолжай:  читалъ  письмо  онъ? 

ПАЖЪ. 

Письмо?  „Въ    письме  блаженство,  предъ 

которымъ 
Я  долженъ  трепетать,  сказалъ  онъ:  это 
Мне  и  во  сне  не  снилось*.    Тутъ,  къ    не- 
счастью, 
Явился  герцогъ  Альба;  ну  и  мы... 
принцесса  (съ  досадой). 
Какой  тутъ  герцогъ,  ради   всехъ  святыхъ! 
Но  где  же  онъ?  что  жъ  медлить?   Почему 
Онъ  не  приходитъ?  Видишь  ли,  какъ  можно 
Тебя  легко  провесть?  А  какъ  онъ  счастливь 
Ужъ  быть  бы  могъ,  пока  мы  здесь  о  томъ 
Болтаемъ,  что  онъ  будетъ  счастливь! 

ПАЖЪ. 

Герцогъ, 
Боюсь... 

ПРИНЦЕССА. 

Опять  ты  съ  герцогомъ  своимъ! 
Причемъ  онъ  здпсъ?  Что  воину  за  дело 
До  моего  безвреднаго  блаженства? 
Оставить  могъ  онъ  Альбу,  отослать. 
Кого  жъ  не  отсылаютъ  иногда? 
О,  право,  принцъ  твой  такъ  же  и  любовь 
Превратно  понимаетъ,  какъ  и  женщинъ. 
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Не  знаю,  что  минуты  значатъ...  Тише! 
Чу!  идутъ!  Прочь!  То  принцъ. 
(Пажъ  убгъгаетъ). 


Бъги!  бъги! 
Гдв  жъ  лютня?  Я  какъ-будто  удивляюсь, 
Мн-Ь  надо  песнью  знакъ  подать. 


ВОСЬМОЙ  выходъ. 

Принцесса  и  вскоргъ    потом?,    донъ-Клр- 
лосъ. 

ПРИНЦЕССА 

(полуложится  на  оттоманку  м  играешь). 

КАРЛОСЪ 

(врывается,  узнаетъ   принцессу  и  стоить, 

какъ  громомг  пораженный). 

О,  Боже! 
ГдЪ  я? 

ПРИНЦЕССА 

(роняешь  лютню  и  бпжмтъ  ему  навстречу). 
Принцъ  Карлосъ?  Да,  и  въ  самомъ    дълъ! 

КАРЛОСЪ. 

Глт>  я?  Обианъ  ужасный!..  Я  ошибся, 
Я  не  туда  попалъ. 

ПРИНЦЕССА. 

О!   какъ  умъетъ 
Принцъ  Карлосъ  ловко  поднъчать  покои, 
ГдЪ  дамы  беэъ  свидетелей! 

КАРЛОСЪ. 

Принцесса, 
Я  виновать,  принцесса...  я...  Въ    пр1емной 
Дверь  отперта  была... 

ПРИНЦЕССА. 

Возможно  ль  принцъ? 
МнЪ  кажется,  я  заперла  ее. 

КАРЛОСЪ. 

Ваиъ  это  только  кажется,  вамъ  только 
Т«ь  показалось,  но  на  самомъ  дт>лъ 
ВД  ошибаетесь.  Хотъли  запереть — 
*»  въ  втомъ  я  согласенъ,  върю   вамъ... 
Но  заперли? — не  заперли,   увърить 
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Могу  васъ  въ  этомъ!  Вдругъ  я  слышу,  кто-то 
На  лютн-Ь,  кажется,    играетъ...  Такъ, 
Принцесса?  въдь  на  лютнъ? 

(Съ  сомнптемъ  осматривается). 
Точно!  тамъ 
Лежитъ  она...  а  лютню,  знаетьБогъ, 
Люблю  я  до  безумья.  Я — весь  слухъ, 
Я  все  забылъ,  врываюсь  въ  кабинетъ, 
Чтобъ  посмотреть  волшебницъ  въ  глаза, 
Что  такъ  небесно  тронула  меня, 
Такъ  сильно,  мошно  мною  овладъла... 

ПРИНЦЕССА. 

Какое  любопытство!  И  его, 
Признайтесь,  принцъ,  вы  скоро  утолили. 
(ПослЛ  нгъкотораго   молчаюя    значительно). 
О,  уважать  должна  я    человека, 
Кто  чтобъ  избавить  женщину    отъ  краски, 
Такою  ложью  путаетъ  себя. 

карлосъ  (простодушно). 
Принцесса,  вижу  самъ,  я  только  порчу, 
Не  поправляю.  Ужъ  избавьте  лучше 
Меня  отъ  роли,  для  которой  я 
Нисколько  не  гожусь.  Вы  здъеь  искали 
Убъжища  отъ  свъта.  Здъсь  хотъли 
Вдали  отъ  любопытныхъ  глазъ  людей 
Пожить  для  тихихъ  сердца  упованШ. 
Я,  сынъ  несчаст1я,  вошелъ — и  вотъ 
Прекрасный  сонъ  разрушенъ.  Но  эа-то 
Себя  я  долженъ  скорымъ  удаленьемъ... 

(Хочешь  шнти). 
принцесса  (удивлена,  озадачена,  но    мгно- 
венно приходить  въ  себя). 
Принцъ...  о,  вы  злы! 

КАРЛОСЪ. 

Принцесса,  понимаю, 


Что  этотъ  взглядъ,  и  въ  этомъ  мЪсгЬ  зна- 
чить, 
И  эту  добродетельную  ррбость 
Я  уважаю.  Горе  человеку, 
Кого  румянецъ  женски  ободряетъ! 
Я  трушу,  если  женщины  боятся 
Меня. 

ПРИНЦЕССА. 

Возможно  ли?  Стыдливость,   право, 
Чрезмерная  для  юноши  и  принца. 
Да,  принцъ,  теперь  должны  вы  у  меня 
Остаться;  я  теперь  сама  объ  этомъ 
Прошу:  предъ  добродетелью  такою 
Страхъ    каждой   девушки    пройдетъ    мгно- 
венно. 
Но  знаете  ль,  что  вашъ  приходъ  внезапный 
Меня  засталъ  за  ар1ей  любимой? 
(Подводгшъ  ею  къ  софгь  и  беретъ  лютню). 
А  п^сню,  принцъ,  ужъ  я   спою  въ   другой 

разъ, 
Вамъ  въ  наказанье. 
карлосъ  (садится  не   безъ  принужденгя 

возлгь  принцессы). 

Наказанье  столь  же 
Желанное,  какъ  и  проступокъ.  Право, 
Слова  мне  такъ  понравились,  такъ  были 
Божественно-прекрасны,  что  я  снова 
Готовъ  васъ  слушать. 

ПРИНЦЕССА. 

Какъ?  вы  все  слыхали? 
Не  хорошо!  Мне  помнится,  донъ-Карлосъ, 
Здесь  речь  идетъ  о  пламенной  любви? 

КАРЛОСЪ. 

И  о  счастливой,  кажется,  принцесса... 
Прекрасный  текстъ  въ  такихъ  устахъ  пре- 

красныхъ, 
Хоть     красоты    и   больше   въ    немъ,  чемъ 

правды. 

ПРИНЦЕССА. 

Чемъ  правды? какъ? вы  усумнились,  принцъ? 

карлосъ  (серьезно). 
Я  сомневаюсь,  милая  принцесса, 
Чтобъ  мы  другъ  друга  поняли,  когда  бы 
Речь  о  любви  зашла. 

(Принцесса  изумляется;  онъ  замечаешь  это 
■и  продолжаешь  съ  легкою  любезностью). 

И  точно,  кто  же 
Поверить  этимъ  розовымъ  щекамъ, 
Что  эту  грудь  уже  взрывали  страсти? 
И  можетъ  ли  напрасно,  безответно 
Вздыхать  принцесса  Эболи?  Любовь 
Лишь  знаетъ  тотъ,  кто  любитъ  безнадежно. 
принцесса  (съ  своею  прежнею  веселостью). 
О,  полноте!  да  это  просто  страсти! 
И  эта  кара  нынче,  какъ  нарочно, 
Какъ  бы  на  зло  пристала  нынче  къ  вамъ! 
(Берешь  его  за  руки  сь  ласковым?,  участгемъ). 


Но  вы  не  веселы,  мой  принцъ...  грустите... 

И  точно  вы  грустите!  Боже  мой! 

Но  отчего  жъ  грустить  вамъ,  принцъ?  При 

этомъ 
Призваньи     громкомъ    къ    наслажденьямъ 

света, 
При  всехъ  дарахъ  природы  благосклонной, 
И  праве  всемъ  на  радость,  счастье  въ  жизни? 
Вы — царск!й  сынъ  и  болгье  того, 
Гораздо  более — ужъ  съ  самой  колыбели 
Осыпанный  дарами,  отъ  которыхъ 
Блескъ  самый  сана  вашего  темнеешь? 
Вы,  у  кого  въ  совете  строгомъ    женщинъ 
Подкуплены  все  судьи,  у  которыхъ 
Достоинство  мужчинъ  и  слава  строНй 
Выдерживаютъсмотръ?Ктолишьзаж*мпш?гг— 
И  победить,  воспламеняешь  тамъ, 
Где  самъ  онъ  холоденъ,  а  если  самъ 
Воспламенится,  то  даритъ  ужъ  раемъ, 
Даритъ  боговъ  блаженствомъ.  Человекъ, 
Кого  природа  къ  счаст!ю  милл!оновъ 
И  нтьсколькихъ  украсила  равно 
Дарами,  тотъ  несчастливъ  самъ?  О,  Боже! 
Ты,  даровавши  все  ему,  зачемъ, 
Зачемъ  въ  глазахъ  ему  Ты  отказалъ 
Его  победы  видеть? 

карлосъ 
(который  все  это  время  быль  погруженъ  въ 
глубокую  разстьянноешь,  вдругъ  приходить  въ 
себя  отъ  молчанья  принцессы  и  вскакиваешь). 

Превосходно! 
Неподражаемо,  принцесса!  Спойте 
Еще  разъ  это  место. 
принцесса  (ю  изумленги  смотришь  на  него). 

Карлосъ,  где  жъ — 
Где  жъ  были  вы  теперь? 

карлосъ  (вскакивая). 

Ахъ,  Боже  мой! 
Вы  кстати  мне  напомнили.  Я  долженъ 
Итти,  я  долженъ... 

принцесса  (удероюивая  ею). 

Принцъ,  куда? 
карлосъ  (въ  ужасномъ  шомлети). 

Туда. 
На  воздухъ.  Такъ  позвольте  жъ  мне,  прин- 
цесса, 
Уйти  отъ  васъ.  Мне  мнится,  целый  М1ръ 
Весь  въ  пламени,  въ  дыму  бежитъ  за  мною. 
принцесса  (насильно  его  удерживаешь). 
Что  съ  вами,  принцъ?  Какое  обращенье? 
(Карлосъ  останавливается  и  погружается  въ 
задумчивость.  Она  пользуется  этой  минутой 

и  привлекаешь  его  на  софу). 
Покой  вамъ  нуженъ,  Карлосъ.  Ваша  кровь 
Теперь  въ  волнен!и...  Садитесь*.,  такъ... 
Прочь  этотъ  бредъ  горячечный  и  мрачный! 
Спросите  вы  себя — вашъ  умъ  наверно 


—    114    — 


Не  знаетъ  самъ,  о  чемъ  тоскуетъ? 

А  если  онъ  и  знаетъ,  такъ  ужели 

Изъ  всЬхъ  придворныхъ  рыцарей  никто, 

Никто  изъ  женщинъ  всЪхъ  васъ  излечить... 

Понять,  хотела  я  сказать...  никто 

Здесь  недостоинъ? 

карлосъ  (разсп>янно,  безсмысленно). 

Можетъ  быть,  одна 
Принцесса  Эболи. 

ПРИНЦЕССА. 

Какъ,  въ  самомъ  деле? 

КАРЛОСЪ. 

Прошу  васъ,  дайте  несколько  лишь  строчекъ 
Рекомендательныхъ  къ  Филиппу;  вы... 
Вы  сильны,  говорятъ. 

ПРИНЦЕССА. 

Такъ  стало  быть 
Ты  онЪмЪлъ  отъ  подозрЪнья! 

КАРЛОСЪ.    . 

Новость 
Теперь  въ  ходу  ужъ,  вероятно.  Мне 
Пришло  на  мысль  отправиться  въ  Брабантъ, 
Чтобъ...  заслужить  хоть  шпоры.  Мой  отецъ 
Того  не  хочетъ.  Батюшка  боится, 
Чтобъ  отъ  командй  громкой  не  -охрипь 
Мой  голосъ. 

ПРИНЦЕССА. 

Вашъ  разсчетъ  не  въренъ,  Карлосъ. 
Признайтесь,  вы  хотите  отъ  меня 
Лишь  ускользнуть  съ  змъиною  уловкой. 
Взгляните  на  меня,  притворщикъ:  глазъ 
На  глазъ.  Кто  лишь  о  подвигахъ  мечтаетъ, 
Тотъ — сами  вы  признайтесь — низойдетъ  ли 
Тотъ  до  того,  чтобъ  ленты    красть  у  дамъ 
И — вы  меня  простите — 
(въ  то  время,  какъ    она  легки мъ   движенгемъ 
палъцевъ  отстегиваешь  воротникъ  его  рубашки 
и  вынимаешь  оттуда    ленточный  бантикь) 

ихъ  хранить, 
Какъ  драгоценность,  прятать,  какъ  святыню? 

карлосъ  (отступая  съ  удивленгемъ). 
Принцесса!  Нетъ  ужъ  слишкомъ.  Видно, 
Мне  изменили.  Васъ  не  проведешь. 
Вы  съ  демономъ,  вы  съ  духами  стакнулись. 

ПРИНЦЕССА. 

Васъ  удивляетъ  это?  удивляетъ? 
На  что  хотите  биться,  я  сзову 
Къ  вамъ  въ  сердце  случаи,  былыя  сцены... 
Попробуйте,  спросите  что  -  нибудь. 
Когда  век  странности  каприза,  звукъ, 
На  воздухъ  мелькомъ    брошенный,  улыбка, 
Смахнутая  серьезностью  внезапной, 
Когда  ужъ  самыя  явленья,  жесты, 
Гдъ  не  было  ни  тъни  васъ  самихъ, 
Когда  все  это  отъ  меня  не  скрылось, 
Судите  жъ  сами,  поняла  ль  я  васъ, 
Гдъ  вы  понятнымъ  только  быть  хотели? 


КАРЛОСЪ. 

Да,  правда,  это  много.  Хорошо, 

Я  вашъ  закладъ,  принцесса,  принимаю. 

Вы  въ  сердце  у  меня  хотели  много 

Открьтй  сделать,  о  которыхъ  самъ 

Я  никогда  не  въдалъ. 

принцесса  (немного  обиженно  и  серьезно)* 

Никогда,  принцъ! 
А  вспомните!  подумайте!  Вы  здесь 
Не  въ  комнатахъ  у  королевы,  принцъ, 
Гдъ  нужно  иногда  немного  маски, 
Похвально  даже.  Вы  изумлены? 
Вы  вспыхнули  внезапно?  О!  конечно, 
Кто  жъ  такъ    уменъ,   такъ   дерзокъ,    такъ 

свободенъ, 
Что  будетъ  замечать  за  Карломъ,  если 
Самъ  Карлъ  того  не  хочетъ?  Кто  жъ  могъ 

видеть, 
Какъ  на  послЪднемъ  балъ  королеву 
Средь  танца  бросилъ  онъ,  другую  пару 
Расторгъ  и,  вместо  августейшей  дамы 
Своей,  принцессе  Эболи  далъ  руку? 
Ошибка,  принцъ,  которую  король, 
Тогдё.  вошедш1й  въ  залу,  самъ  замЪтилъ. 

карлосъ  (съ  иронической  улыбкой). 
И  даже  онъ?  Признаюсь  вамъ,  принцесса, 
Объ  немъ-то  я  и  не  Поду  мал  ъ. 

ПРИНЦЕССА. 

Также 
Какъ  и  въ  капелле  корблевской...  Карлосъ 
И  это  также  позабылъ?  У  ногъ 
Небесной  Девы  вы  лежали;  жарко 
Лилась  изъ  устъ    молитва;   вдругъ — вы  въ 

этомъ 
Не  виноваты,  правда — платья  дамъ 
Таинственно  за  вами  зашумели. 
И  вотъ  неустрашимый  сынъ  Филиппа, 
Какъ  еретикъ  передъ  судомъ  священными 
Вдругъ  задрожалъ:  отравленной  молитвы 
Последыш  звукъ   слетелъ   съ   поблекшихъ 

губъ, 
Въ  припадке  страсти...  Вы  тогда  до  слезъ 
Шутили,  принцъ...  берете  жадно  руку, 
Холодную  святой  Мадонны  руку— 
И  поцелуевъ  пламя  греетъ  мраморъ... 

КАРЛОСЪ. 

Одна  лишь  набожность,  принцесса...  верьте! 

ПРИНЦЕССА. 

Тогда  другое  дело,  принцъ...  тогда, 
Конечно,  ужъ  изъ  страха  проиграть 
Случилось,  что  принцъ   Карлосъ,  съ  коро- 
левой 
И  мной  играя,  съ  ловкост1ю  редкой 
Похитилъ  у  меня  перчатку  эту. 

(Карлосъ  ошеломленный  вскакиваешь). 
Но  тутъ  же  такъ  былъ  вежливъ  и  любезенъ. 
Что  сделалъ  ходъ  съ  нея  на  место  карты* 
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КАРЛОСЪ. 

О,  Боже  милосердый!  что  я  сдълалъ? 

ПРИНЦЕССА. 

Да  та,  аъ  чемъ  вы  сознаетесь,  надеюсь. 
Кагь  испугалась  я,  когда  нежданно 
Ына  письмецо    попалось,   что  въ  перчатку 
Уивлн  вы  вложить.  То  былъ  романсъ 
Прекрасный,  принцъ,  который  я  сейчасъ  же... 

карлосъ  (быстро  перебивая  ее). 
Ноаз1Я...  не  больше! ..   Въ  головъ 
Моей  всплываютъ  часто  пузыри 
Престранные  и  лопаются  тутъ  же. 
Вотъ  вамъ  и  все  тутъ.  Полно  же  объ  атомъ. 

ПРИНЦЕССА 

(чь  удивленш    отходить    отъ    него  и  издали 

пристально  за  нимъ  наблюдаетъ). 
Я  истошилася...  Онъ,  какъ  змъя, 
Упертпивъ...  не  схватить!  Чудакъ... 
(Помолчат). 

Что    ЖЪ   8ТО? 
Ужъ  не  чрезиърная   ль   мужская  гордость, 
Которая,  чтобъ  больше  насладиться, 
Застенчивости  маску  надъваегь? 
(Опять   приближается  къ  принцу  и  сомни- 
тельно смотришь  на  нею). 
Тахъ  объяснитесь,   принцъ.  Я  здъсь   стою, 
Какъпередъшкафомъ,замкнутымъволшебно, 
Къ  которому  ключи  мои  негодны. 

К  А  Р  Л  О  С  Ъ. 

Киъ  я  предъ  вами. 

ПРИНЦЕССА 

(быстро  отъ  него  отходить  и  молча  проха- 
живается «задъ  и  впередъ  по  кабинету  и, 
жжется,  размышляешь  о  чемь-то  важном*. 
Вйюнецъ,  послп  продолжительною  молчатя, 
важно  и  торжественно). 

Будь,  что  будетъ!  Я 
Решаюсь  вамъ  открыться  наконецъ. 
Своимъ  судьей  васъ,   принцъ,  я  избираю. 
Вы  благородный  человъкъ — вы  мужъ, 
Вы  рыцарь.  Къ  вамъ 'на  грудь  бросаюсь  я. 
Вы,  принцъ,  меня  спасете,  а  нельзя 
Спасти  меня — поплачете  со  мною. 
(Принцъ  приближается  кг  ней  съ  удивленгемъ, 

полнымь  участгя  и  любопытства). 
Одннъ  придворный  проситъ  у  Филиппа 
Руки  моей — Рюй-Гомецъ,  графъ  де-Сильва. 
Король  согласенъ,  конченъ  торгъ  ужасный 
И  продана  я  твари. 

карлооъ  (сильно  потрясенный). 
Продана? 
И  снова  продана?  и  снова  тъмъ  же 
Варышннкомъ,  извъстнымъ  всъмъ  на  югт>! 

принцесса. 
Нъгъ,  выслушайте,  принцъ.  О!  мало 
Того,  что  въ  жертву  я  принесена, 
Моя  невинность  тутъ  не  безопасна... 


Вотъзтотъ  листъсъ  святоши  снинетъ  маску.. . 
(Карлосъ  беретъ  бумагу  ц,  въ  нетерппнги 
слышать  разсказь,  забываешь  прочесть  ее). 
Кто  здъсь  спасетъ  меня?  До  атихъ  поръ 
Меня  хранила  гордость,  добродътель; 
Но  наконецъ... 

КАРЛОСЪ. 

Вы  пали?  пали  вы? 
Нътъ,  нътъ!  О  ради  Бога!.. 

принцесса   (гордо  и  благородно). 

Съ  кпмъ  пала  я? 
Какая  пошлость!  И  какъ  жалки  мысли 
Ташя  у  великихъ  духомъ!  Какъ? 
Приравнивать  расположенье  женщинъ, 
Восторгъ  любви — товару!  Словно  можно 
Его  купить,  поторговавшись!  Но 
На  всей  землъ  одннъ  лишь  онъ  не  знаетъ 
Купца  другого,  какъ  себя.  Любовь — 
Любви  цъна.  Ока — алмаэъ  безцънкый, 
Который  подарю,  иль  безъ  раэдъла 
Зарою  я,  какъ  тотъ  купецъ  велик!й,- 
Что,  не  прельстясь  всъмъ  золотомъ  Р1альто, 
Безцънную  жемчужину  свою 
На  дно  морское  бросилъ,  ко  не  продалъ 
Ее  съ  обиднымъ  для  себя  убыткомъ. 

КАРЛОСЪ    (про   Себя). 

Клянуся,  эта  женщина  прекрасна! 

|  ПРИНЦЕССА, 

Пусть  то  тщеславье,  вгтренность,  .капрнзъ. 
Я  не  дгълю  блаженства.  Человъку 
Единому,  избранному  душою, 
За  все  я  все  отдамъ.  Я  подарю, 
Но  разъ,  на  въчно.  Одного  лишь  только 
Собой  я  осчастливлю — одного — 
Но  небомъ  сдълаюсь  его.  Сердецъ 
Согласное  б!екье,  поцелуй, 
Часовъ  забвенья  сладкое  блаженство, 
Все  волшебство  небесной  красоты — 
Лишь  одного  луча  родныя  краски, 
Лишь  одного  цвътка  листы.  И  я, 
Я,  какъ  слъпан,  вырванный  листокъ 
Изъ  этой  полной  чаши  подарю? 
Я  женщины  величество  святое, 
'  Я  лучшее  создан!е  небесъ 
Сгублю,  чтобъ  усладить  ночь  сластолюбца? 

карлосъ  (про  себя). 
Невероятно!  Дъвушка  такая 
Была  въ  Мадритъ — и  сегодня  только 
Я  узнаю  объ  этомъ? 

принцесса. 

Этотъ  дворъ 
Я  ужъ  давно  оставила-бъ,  давно  бы 
Въ  святыхъ  стънахъ  себя  похоронила; 
Но  у  меня  есть  связь  одна,   что  къ  свъту 
Меня  влечетъ  неодолимо.  Ахъ! 


Быть  можетъ  призракъ...   но  онъ  такъ  мнЪ 

дорогъ... 
Я  здЪсь  люблю  и — не  любима. 

карлосъ  (съ  жаромъ  подходить  къ  ней). 
Любимы!  какъ  на  небЪ  Богъ,  то  правда! 
Клянусь  вамъ,  вы  любимы! 

ПРИНЦЕССА. 

Вы? 
Вы  въ  томъ  клянетесь?  Ангельск!е   звуки! 
Да,  если  вы  клянетесь,  Карлосъ,  то 
Я  вЪрю — я  любима. 

КАРЛОСЪ 

(исполненный    нгьжности   заключаешь   ее  вг 

объятгя). 

Милый  ангелъ! 
Благоуханное  создан!е!  Я  здЪсь — 
Весь  слухъ,  весь  глазъ,  весь  упоенье,  весь 
Восторгъ.  Кто  жъ    могъ   бы  васъ  увид-Ьть, 

кто  же 
Подъ  этимъ  небомъ  могъ  бы  васъ  увид-Ьть 
И  уверять,  что  онъ  не  зналъ  любви? 
Но  здесь,  въ  МадригЬ,  при  дворЪ  Филиппа, 
Чего,  прекрасный  ангелъ,  ищешь  ты? 
Не  для  такихъ  цвЪтовъ  мадритсюй  воздухъ. 
Они  ль  ихъ  станутъ  рвать?  Они  бы  стали... 
О!  я  охотно    вЪрю...  но  не  быть 
Тому,  клянуся  жизн!ю,  не  быть! 
Я  обниму  тебя,  я  на  рукахъ 
Тебя  самъ  вынесу  изъ  тьмы  кромешной. 
Дай  мнЪ  быть  ангеломъ  твоимъ. 
принцесса    (со  взглядомъ  полнымъ  любви). 

О,  Карлосъ! 
Какъ  я  васъ  мало  знала!  Какъ  богато, 
Какъ  безгранично  много  ваше  сердце 
За    трудъ  понять  себя  даетъ  въ  награду! 
(Беретъ  ею  руку  и  хочешь    поцеловать  ее). 

карлосъ  (отдергивая  руку). 
Принцесса,  что  вы? 

ПРИНЦЕССА 

(грацгозпо  и  пристально  смотря  на  его  руку). 

Какъ  она  прекрасна! 
О,  какъ  богата!  Эта,  принцъ,  рука 
Сжимаетъ  два  подарка  драгоцЪнныхъ — 
Престолъ  и  сердце  Карла. .  и  одной. 
Быть  можетъ,  смертной  оба  вдругъ!...  Одной? 
Большой,  божественно  большой  подарокъ! 
Не  слишкомъ  ли  великш  для  одной 
Не  разделить  ли  лучше  вамъ  его? 
Поверьте,  дурно  любятъ  королевы; 
Любовь  не  знаетъ  толку  въ  Д1адемахъ, 
Такъ  сделайте  жъ  раздал ъ,  принцъ,  и  сей- 

часъ  же, 
Сейчасъ  же,  принцъ!    Иль    онъ   ужъ  вами 

сдЪланъ? 
Онъ,  правду  сдЪланъ?  О,  гЬмъ  лучше! 
И  кто  же  та  счастливица? 


КАРЛОСЪ. 

Узнай  же! 
Теб-Ь—  ты  чистая  душа — тебЪ 
Откроюсь  я,  невинности  прекрасной, 
Природе  неразвЪнчанной  откроюсь, 
ЗдЪсь  при  дворЪ  лишь  ты  чиста,  одну  тебя 
Моя  душа  такъ  братски  понимаетъ. 
Такъ  слушай  же:  не  отпираюсь— я 
Люблю! 

ПРИНЦЕССА. 

Жесток1Й  человЪкъ!  Такъ  трудно 
Теб-Ь  признанье  было?  МнЪ  ль  себя  считать 
Несчастной,  если  ты  меня  находишь 
Любви  достойной? 

карлосъ  (озадаченный). 
Что?  что  это? 
принцесса. 

Такъ 
Играть  со  мной!  О!  принцъ,  не  хорошо 
Такъ  поступать...  и  даже  отъ  ключа 
Отречься! 

карлосъ. 
Ключъ!  ключъ! 
(После  мрачнаю  раздумья). 

Да...  такъ,  точно...  Вижу... 
О,  Боже!  Боже  мой! 

(Еолгьни  его  дрожать;  онъ  придерживается 
за  стулъ  и  закрываешь  лицо.  Долгое  молчанге 
съ  обпихъ  сторонъ.  Принцесса  вскрикиваешь 

и  падаешь). 

ПРИНЦЕССА. 

Ужасно!  что 
Я  сделала? 

карлосъ 
(приподнимаясь  съ  порывомь  глубочайшей  го-* 

рести). 
Такъ  глубоко  пасть  съ  неба!... 
О,  это  страшно! 

принцесса  (закрывая  голоёу). 
Что  я  слышу?  Боже! 
'карлосъ  (падая  кь  ногамъ  ея). 
Принцесса,  я  не  виновать...  любовь... 
Несчастное  недоуменье.  Богъ  свидетель — 
Не  виноватъ  я! 

принцесса  (отталкиваешь  ею). 

Съ  глазъ  моихъ  уйдите! 
О,  ради  Бога!... 

карлосъ. 

Никогда!  Оставить 
Васъ  зд-Ьсь  въ  такомъ  ужасномъ  положеньи. 
принцесса     (съ  силою  отталкиваешь  его)* 
Изъ  милости,  изъ  состраданья,  принцъ, 
Прочь  съ  глазъ  моихъ!  Убить  меня 
Хотите  вы?  Я  ненавижу  васъ! 

(Карлось  хочешь  итти). 
Письмо  и  ключъ  отдайте  мнЪ  назадъ. 
Письмо  другое  также...  гдЪ  оно? 
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КАРЛОСЪ. 

Другое?  Какое  другое? 

ПРИНЦЕССА. 

Отъ  Филиппа. 
карлосъ  (вздрагивая). 
Что?  отъ  кого? 

принцесса. 
Что  я  сейчасъ  дала    вамъ. 
карлосъ. 
Отъ  короля?  къ  кому  же?  къ    вамъ. 

принцесса. 

О,  Боже! 
Какъ  страшно  я  запуталась!   Письмо! 
Скорей  письмо!  Оно  мнЪ  нужно,  принцъ. 

КАРЛОСЪ. 

Отъ  короля  и  къ  вамъ? 

ПРИНЦЕССА. 

Письмо!   письмо! 
Во  имя  всЪхъ  святыхъ! 

КАРЛОСЪ. 

Что  маску  можетъ 
Сорвать  съ  извЪстнаго...  вотъ  это? 

ПРИНЦЕССА. 

я 

Погибла!...   Дайте  мнЪ  его! 

КАРЛОСЪ. 

Письмо... 
принцесса  (въ  отчаянги  ломая  руки). 
Что  сделала  я,  Боже  всемогущш! 

КАРЛОСЪ. 

Письмо — отъ  короля?  Ну  да,  принцесса, 
Конечно,  это  все  перемЪняетъ. 

(Радостно  держа  письмо  въ  рукгь). 
Да,  то  неоцененное  письмо. 
Тяжелое,  волшебное   письмо, 
Для  выкупа  котораго  короны 
Филиппа  всЪ  и  пусты,  и  легки. 
Письмо  я  это  у  себя  оставлю. 

(Уходить). 
принцесса  (силясь  загородить  ему  дорогу). 
ВеликШ  Боже,  я  погибла! 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса  одна. 

(Она  стоить  еще  пораженная,  внгь  себя;  по 
выходп  его,  она  бтьжить  за  нимь  и  хочешь 

воротить). 
Принцъ,  воротитесь!  выслушайте,    принцъ! 
Ушелъ!  Вс*Ь  къ  одному!  Онъ  презираетъ 
Меня — и  въ  одиночестве  ужасномъ 
Я  остаюсь...  отвергнута  на  вЪкъ, 
Покинута... 

(Падаетъ  въ  кресло.  Послгь  нгъкотораю  мол- 

чангя). 


Н-Ьтъ!  вытЬснена  только 
Соперницей.  Онъ  любитъ.  НЪтъ  сомненья. 
Онъ  самъ  признался  въ  томъ.  Но   кто   же 

эта 
Счастливица?  Какъ  видно,  любитъ  онъ, 
Кого  любить  не  долженъ!  Онъ  боится 
Открыли.  Страсть  его  дрожитъ,  трепещетъ 
Предъ  королемъ.  ЗачЪмъ  же  передъ  нимъ, 
Когда  давно  ужъ  онъ  того  желаетъ? 
Иль  не  отца  боится  онъ  въ  отцЪ? 
Когда  узналъ  о  страсти  короля  онъ, 
Глаза  его  внезапно  просеяли; 
Онъ  вспыхнулъ  весь  отъ  радости,  блажен- 
ства... 
Какъ  это  въ  немъ  умолкла  добродетель 
Тутъ  именно?...    Что  пользы  въ  томъ   ему, 
Что  сталъ  король  невЪренъ  королеве? 
(Внезапно    умолкаешь,    будто    пораженная 
мыслью.  Вмгъстгъ  съ  этимь  срываешь  съ  груди 
ленту,    отданную    ей    Карлосомь,     быстро 

осматриваешь  и  узнаешь  ее). 
О,  я  безумная!  Теперь,  теперь  лишь... 
И  я  не  замечала?  Лишь  теперь 
Мои  глаза  все  видеть  начинаютъ! 
Они  уже  давно  любили...  прежде, 
ЧЪмъ  въ  бракъ  король  вступилъ  съ  ней. 

Безъ  нея 
Принцъ  никогда  еще  меня  не  видЪлъ. 
Такъ  къ  ней  одной  все  это  относилось, 
Все,  что  меня  на  мысли  наводило 
Что  такъ  сердечно,  пламенно,  такъ  нЪжно 
Я  имъ  любима?  О!  обманъ 
Ужасный,  безпримЪрный!  И  еще 
Я  ей  открылась  въ  слабости  своей... 

(Молчанге). 
Чтобъ  безъ  надежды  всякой  онъ  любилъ — 
Не  верится  мнЪ  что-то.  Безнадежной 
Любви  не  выдержать  борьбы  подобной. 
Въ  блаженстве  утопать,   гдЪ  самъ  король, 
СильнЪйшШ  въ  цЪломъ  свЪгЬ,  тщетно 

страждетъ. 
Н-Ьтъ,  нЪтъ!  страсть  безнадежная  такихъ 
Жертвъ  не  приноситъ.   Какъ  горячъ,  какъ 

жгучъ 
Былъ  поцелуй  его!  Какъ  нЪжно   онъ 
Меня  прижалъ  къ  взволнованной    груди! 
О!  испытанье  было  слишкомъ  сильно 
Для  чисто-платонической  любви, 
Любви  безъ  ласкъ  взаимныхъ,  безъ  ответа! 
Онъ  принимаетъ  ключъ,  что,  по  догадкамъ, 
Ему  шлетъ  королева.-— Бедный,  верить 
Любви  такому  смелому  поступку! — 
Приходитъ,  да,  приходитъ,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь 
Приходитъ...  Стало-быть,  онъ  въ  ней  увЪ- 

ренъ. 
Онъ  не  пришелъ  бы,    если   бъ    что-нибудь 
Его  къ  тому  не  ободряло.  Ясно, 


—    119    — 


Какъ  день:  ему  внииаютъ,  онъ  любимъ. 

Клянусь  душой,  святоша  эта  любить! 

О,  какъ  хитра  она!  Я  трепетала, 

Я,  я  сама  предъ  пугалоиъ  ея 

Высокой  добродетели.  Блистала 

Она  явленьемъ  свътлымъ  предо  мною; 

Потухла  вся  въ  ея  с!яньн  я; 

Завидовала  ей  въ  поКоъ   втомъ, 

Натуръ  зенныхъ  волненью  непричастномъ — 

И  это  все  лишь  маской  было.   Ей     ' 

Полакомиться  съ  двухъ  столовъ  хотълось: 

Хотълось  блескъ  божественный  носить 

И,  вмъстъ  съ  тъмъ,  вкушать  исподтишка 

Порока  лакомства.  И  ей  пройдетъ 

То  даромъ?  Ей  удастся  »то? 

Обман  щнцъ  никто  не  отомстить? 

Удастся,  потому  что  не  найдетъ 

Она  здъсь  мстителя?  Нътъ,  нътъ  клянусь! 

Я  ей  молилась...  но  теперь  отмщу! 

Король  узнаетъ  весь  обманъ...  Король? 

(Послгь  нпкотираго  молчанья). 
Да,  танъ...  вотъ  путь  до  слуха  короля. 
(Уходить). 

Комната  въ  королевском*  дворце. 

ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Герцогъ  Альва.  Патеръ  Домннго. 

домин  го. 
Что  вамъ  угодно  мнъ  сказать? 

АЛЬВА. 

Одно 
Открыт1е,  что  сдълалъ  я  сегодня 
И  о  которомъ  ваше  мнънье  очень 
Хотьлъ  бы  знать  я. 

домин  го. 
Важное  открытье? 
Чтобъ  »то  быть  могло — не  знаю. 

АЛЬВА. 

Карлосъ 
И  я  встречаемся  сегодня  утромъ 
Въ  пр!емной  королевы.  Оскорбляетъ 
Меня  онъ.  Мы  погорячились.  Споръ  нашъ 
Становится  немного  крупнымъ.  Мы 
Беремся  за  мечи.  На  шумъ  приходитъ 
Ея  величество,  бросается  межъ  нами — 
И  смотритъ  съ  деспотическою  властью 
На  принца.  Взглядъ  одинъ  лишь — и  его 
Рука  нъмъетъ,  онъ  бъжитъ  ко  мнъ 
Въ  объятья...  поцълуй  я  ощущаю... 
Онъ  исчезаетъ. 

доминго  (посл)ъ  нпкотораго  молчашя). 
Правда,  тутъ   не  чисто. 
Вы,  герцогъ,  мнъ  напомнили  кой-что, 
Признаюсь  вамъ,  давно  так!я  мысли 


Въ  груди  моей  шевелятся.    Я  бъгалъ 
Подобныхъ  сновъ...  еще  не   повърялъ 
Ихъ  никому.  Есть  много  шпагъ  двуострыхъ, 
Друзей  двуличныхъ.   Я  боюсь  послъднихъ. 
Ахъ,  герцогъ!  трудно  различать  людей, 
Еще  труднъй  извъдать,  и  слова, 
Сбъжавш1я  разъ  съ  губъ,  друзья  плох!е. 
Вотъ  почему  я  тайну  схоронилъ. 
Пока  ее  не  вырыло  бы  время 
На  свътъ  небесный.  Есть  услуги,  герцогъ, 
Что  королямъ  оказывать  опасно. 
Невърный  выстрълъ  не  ударить  въ  цъль — 
Въ  стрълка  назадъ  ударить.  Я,  пожалуй, 
Готовь  поклясться  передъ  Богомъ...  Но 
Очная  ставка,  пойманное  слово, 
Лоскутъ  бумаги  на  въсахъ  тяжелъ 
Всъхъ  клятвъ  и  чувствъ  моихъ.  Досадно, 
Что  мы  въ  Испан(и! 

АЛЬВА. 

Какъ  такъ  досадно? 
доминго. 
При  всъхъ  дворахъ  страсть  можетъ    поза- 
быться; 
У  насъ  она  трепещетъ   предъ   закономъ. 
Испанскимъ  королевамъ  трудно 
Гръшнть — я  върю  этому,  а  въ  втомъ, 
Въодномъ  лишь  втомъ  только,  по  несчастью, 
Ее  поймать  легко  намъ  удалось  бы. 

АЛЬВА. 

Но  дальше  слушайте.  Принцъ  нынче  былъ 
У  короля — часъ  битый  длилась 
Ау/иенШя.  Онъ  управленья 
Надъ  Фландр1ей  проси лъ.  Онъ  жарко,  громко 
Просилъ.  Я  слышалъ  все  изъ  кабинета. 
Съ  глазами  красными  отъ  слезь   со    мною 
Въ  дверяхъ  потомъ  онъ  встретился;  а    въ 

полдень 
Кънамъ  вышелъ  съ  торжествующею  миной; 
Онъ  восхнщенъ,  что  предпочли  меня; 
Онъ  благодаренъ  королю.  Все  изменилось — 
Онъ  говорить — и  къ  лучшему.  Притворства, 
Вы  знаете,  далекъ  онъ:  какъ  же  тутъ 
Себъ  все  это  растолкуешь.    Принцъ 
Въ  восторгъ,  что  оставили  его, 
А  мнъ  король  оказываетъ  милость 
Со  всъмъ  неудовольств1емъ  и  гнъвомъ. 
Что  думать  мнъ?  Мой  новый  титулъ,  право, 
Скоръй  походить  на  изгнанье,  чъмъ 
На  милость. 

доминго. 
Такъ  ужъ  до  того  дошло? 
Ужъ  до  того? — и  мигъ  разрушить   то, 
Что  мы  года  усердно  созидали? 
И  вы  спокойны  такъ?  такъ  равнодушны? 
Но  знаете  ль  вы  принца?  Вамъ  изаъстно  ль, 
Что  ждетъ  насъ,  какъ  войдетъ онъвъ  силу? 
Принцъ — 


Ему  не  врагъ  я:  у  меня  довольно 
Друпнъ  заботь,  грызущихъ  мой  покой, 
Заботь  о  тронь,  Богъ  н  о  церкви. 
Инфантъ — насквозь  его  я  вижу;  я 
Вь  его  душъ  читаю — страшный  планъ 
Задткалъ,  герцогъ,  планъ  безумный,  дерз- 

Йй— 
Регентоиъ  сделаться  и  отложиться 
Отъ  нашей  въры  триединой.  Сердце 
Въ  неиъ  разожгла  другая  добродетель, 
Пряная,  гордая,  что  не  захочетъ 
Ни  оредъ  какою  нищенствовать  върой. 
Онъ  мыслить!  унъ  его  вослламененъ 
Опасною  и  странною  химерой. 
Онъ  уважаетъ  человека.  Герцогъ, 
Годится  ль  онъ  намъ  въ  короли? 

.     АЛЬБА. 

Мечты! 
Что  жъ    больше?    ЮношескЕй    жаръ,    быть 

можетъ, 
Желанье  роль  играть.  И  въ  самомъ  дълъ, 
Чтояъ  дълать  болъе  ему?  Пройдетъ, 
Когда  пора  наступить  състь  на  тронъ. 

домин  го. 
"  сомневаюсь.  Онъ  свободу  любить, 
Онь  къ    рабству    не    привыкъ,    которымъ 

рабство 
"Учить  онъ  можетъ  только. .  На  испанск!й 
Преетолъ  едва  ли  онъ  годится.  Этотъ 
Гнгантск!й  духъ  всв  луты  разорветъ, 
°°Ь  наши  планы.  Тщетно  думалъ 


Его 


сладострастной  нъгой  усыпить 


надменный  духъ;  онъ  побъдилъ 


"  'то  испытанье.  Страшенъ,  герцогъ, 

5*  подобномъ  твлъ  духъ  такой!  Филиппу  жъ 

Седьмой  десятокъ  скоро  подойдетъ. 


Вы  дальновидны. 

доминго. 
Онъ  и  королева — 
Въдь  заодно.  Въ  сердца  обоихъ  скрытно 
Проникъ  нововведен!й  ядъ  и  скоро 
Разлиться  можетъ.  Дайте  только  срокъ — 
Онъ  вамъ  какъ  разъ  и  трономъ  завладъетъ. 
Я  знаю  эту  Валу  а.  Смотрите, 
Месть  этой  женщины  ужасна  будетъ. 
Когда  Филиппъ  до  слабостей  дойдетъ. 
Еще  отъ  насъ  не  отвернулось  счастье. 
Предупредимъ  же.  Въ  яму  пусть  они 
Падутъ.  Лишь  стоить  намекнуть  Филиппу... 
Есть  доказательства  иль  нъть — и  то 
Ужъ  выигрышъ,  какъ  сомневаться  станетъ. 
Мы  оба  въ  томъ  увърены.  Не  трудно 
Тому,  кто  убъжденъ  самъ,  убъдить. 
И  болъе  откроемъ  мы,  лишь  только 
Увъримся,  что  должно  открывать. 

АЛЬВА. 

Но  вотъ  вопросъ  важнъйш!й  изъ  вопросовъ— 
Глаза  то  кто  жъ  откроетъ  королю?  • 

доминго. 
Ни  вы,  ни  я.  Такъ  ужъ   узнайте,  герцогъ, 
Что  съ  давннхъ  поръ  моя  неутомимость, 
Чреватая   великимъ  планомъ,  къ  цьли 
Заботливо  и  скрытно  подвигалась. 
Къ  союзу  нашему  не  достаетъ 
Еще  одной  особы,  очень  важной.        » 
Король  влюбленъ  въ  принцессу  Эболи. 
Я  страсть  поддерживаю  въ  немъ.  Она 
Моимъ  разсчетамъ  можетъ  пригодиться. 
У  короля — посломъ  я,  а  принцессу 
Воспитываю  я  для  нашихъ  плановъ. 
Удастся  планъ,  такъ  въ  втой  юной  дамъ 


Союзница  для  насъ  и  королева 

Быть  можетъ  расцвЪтетъ.  Сама  она 

Меня  позвала  въ  эту  комнату. 

Всего  надеяться тутъ  можно...  Совершится, — 

И  лильи  дома  Валуа  въ  одну 

Быть  можетъ  ночь  сомнетъ  испанка  эта. 

АЛ  ЬБА. 

Что  слышу?  правда  ль  это?  Передъ  Богомъ, — 
Я  изумленъ!  Да  намъ  удастся  это! 
Доминиканецъ,  я  дивлюсь  тебЪ! 
Теперь  победа  наша... 

доминго. 

Тише!  И  дуть! 
Она — она  сама. 

АЛЬБА. 

Я  буду  близко, 
Когда  вамъ... 

доминго. 
Хорошо.  Я  позову  васъ. 
(Герцогъ  Альба  уходить). 


ОДИННАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса.  Доминго. 

доминго. 
Что  вамъ  угодно  приказать,  принцесса? 

ПРИНЦЕССА 

(съ  любопышствомъ  провожая  герцога  глазами). 

Такъ  мы  здЪсь  не  одни?  У  васъ,  какъ  вижу, 
Свидетель  есть. 

доминго. 

Какъ? 

ПРИНЦЕССА. 

Кто  же  это 
Сейчасъ  ушелъ  отсюда? 

доминго. 

Герцогъ  Альба, 
Принцесса;  онъ  испрашиваетъ  чести 
Потомъ  васъ  также  видЪть. 

ПРИНЦЕССА. 

Герцогъ  Альба? 
Къ  чему  онъ    здЪсь?    чего    отъ    насъ  онъ 

*  хочетъ? 

Не  можете  ль  вы  объяснить  мн*Ь  это? 

доминго. 
Но  я  и  самъ  еще  совсЪмъ  не  знаю, 
Что  за  событье  важное  мн-Ь  счастье 
Васъ  видЪть  зд^сь,  принцесса,  доставляете 
(Молчанье^  во  время  котораго  онъ  ждетъ  ея 

отвгъта). 
Ужъ  не  нашлось  ли  кой-чего,  что  вамъ 
Замолвило  о  страсти  короля? 
Ужъ  не  былъ  ли  я  правъ,  предполагая, 
Что  время  помирить  васъ  съ  предложеньемъ, 
Которое  капризы  лишь  отвергли? 
Я  прихожу,  въ  надежде... 


ПРИНЦЕССА. 

Отнесли  ль 
Вы  королю  посл*Ьдн1й  мой  ответь? 

дЪминго. 
Еще  я  не  решился  такъ  смертельно 
Сразить  его.  Еще  не  поздно.  Вы 
Еще  властны  переменить,  принцесса. 

ПРИНЦЕССА. 

Скажите  королю,  что  я  готова 
.  Принять  его. 

доминго. 
Осмелюсь  ли  считать 
То  правдою,  прекрасная  принцесса? 

ПРИНЦЕССА. 

Не  шуткой  только.  Но,  ей-богу,  вы 
Меня  пугаете.  Какъ?  Что  жъ  такое 
Я  сделала,  когда  вы  даже  сами 
БлЪдн'Ьете,  меняетесь  въ  лицЪ? 

доминго. 
Принцесса,  неожиданность...  едва 
Могу  понять  я... 

ПРИНЦЕССА. 

Да,  святой  отецъ, 
И  не  должны  вы  понимать.  За  вс*Ь 
Земныя  блага  не  хотела  бъ  я, 
Чтобъ  вы  то  поняли.  Довольно  съ  васъ, 
Что  это  такъ.  Прошу  васъ  не  трудитесь 
Разузнавать,  чьимъ  фразамъ   витьеватымъ 
Обязаны  вы  этой  переменой. 
Для  утешенья  жъ  вашего  прибавлю: 
Вы  не  причастны  этому  грЪху. 

доминго. 
Охотно  отступлюся  отъ  участья, 
Какъ  скоро  лишнее  оно. 

ПРИНЦЕССА. 

Просите 
Вы  отъ  меня  монарха  мой  поступокъ 
Не  принимать  за  что-нибудь  другое. 
ЧЪмъ  я  была,  гЬмъ  я  еще  осталась, 
Одни  лишь  обстоятельства  съ  гЪхъ  поръ 
Переменились.  Если  предложенье 
Его  съ  негодованьемъ  я  отвергла, 
То  это  потому,  что  я  считала 
Его  счастливымъ  въ  обладаньи  редкой, 
Прекрасной  королевой;  я  считала 
Ее  достойной  жертвы  отъ  меня. 
Все  это  я  считала  прежде...  прежде; 
Теперь  другое  д*Ьло!  о  теперь 
Я  лучше  это  знаю... 

доминго. 

Дальше,  дальше! 
Принцесса,  мы  другъ  друга  понимаемъ. 

ПРИНЦЕССА. 

Она  попалась.  Я  не  пощажу 
Ея  ужъ  больше.  Хитрая  воровка 
Попалась.  Короля,  Испанью,  дворъ, 
Насъ  всЪхъ  она  безстыдно  обманула. 
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Да,  лгунья  любитъ,  говорю  я. 

Я  знаю  это,  докажу,  заставлю 

Ее  бл'Ьдн'Ьть.  Король  обмануть — но, 

Клянуся,  не  безъ  мести!  Эту  маску 

Покорности  высокой,  неземной 

Я  вдругъ  сорву  съ  нея,  чтобъ    св*Ьтъ  уви- 

дЪлъ 
Пущо  безстыдной  грешницы.  Мн*в  стоить 
Ц-вны  ужасной  это,  но — все  счастье, 
Вся  радость,  весь  восторгь  мой  въ  этомъ — 
Но  ей  еще  ужаснейшей... 

доминго. 

Теперь 
Созрело  все.  Позвольте  жъ  мн*в  позвать 
Теперь  къ  вамъ  Альбу. 

(Уходить). 

принцесса  (въ  удивленги). 

Это  для  чего? 


•  ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса.  Герцогъ  Альва.  Доминго. 

доминго  (вводя  герцога). 
Мы  опоздали  съ  вами,  герцогъ  Альба. 
Принцессе  Эболи  известна  тайна, 
Которую  мы  ей  открыть  хотели. 

АЛЬБА. 

Такъ  мой  приходъ  не  удивить    принцессу. 
Глазамъ  своимъ  не  в-врю.  Для  подобныхъ 
ОткрытШ  нужны  женск!е  глаза. 

принцесса. 
Вы  говорите  объ  открьтяхъ? 

доминго. 

Мы 
Желали  бъ  знать,  принцесса,  часъ  и  мЪсто, 
Гд*в  вамъ  угодно  будетъ... 

ПРИНЦЕССА. 

А!  и  это! 
Такъ  завтра  въ  полдень  я  васъ  ожидаю. 
Таить  я  тайны  дольше  не  могу, 
А  главное,  таить  отъ  короля. 

АЛЬБА. 

За  гбмъ-то  къ  вамъ  я  и    пришелъ,   прин- 
цесса. 
Король  сейчасъ  же  обо  всемъ  знать  долженъ, 
И  черезъ  васъ,  принцесса,  черезъ  васъ. 
Кому  же  лучше,  можетъ  онъ  пов-врить, 
Какъ  не  самой  подругь  королевы? 

доминго. 
Кому  же  лучше,  какъ  не  вамъ,  которой, 
Лишь  стоить  захотеть,  чтобъ  безгранично 
Имъ  управлять? 

АЛЬБА. 

Я  принцу  врагъ 
Отъявленный. 


доминго. 

Вотъ  то  же  на  бЪду 
И  обо  мн-в  предполагать  привыкли. 
Принцесса  Эболи  свободна.  Тамъ,  гдъ    мы 
Молчать  должны,  ей  долгъ,  долгъ  самой 

службы, 
Велитъ  все  высказать.  Король  отъ  насъ 
Ужъ  не  уйдетъ.  Когда  намеки  ваши 
Подъйствуютъ,  мы  примемся  за  дъло. 

АЛЬБА. 

Но  нынче,  сей  же  часъ  пусть  онъ  узнаетъ, 
Минуты  дороги.  Мнъ  каждый  часъ 
Принесть  приказъ  къ  походу  можетъ. 

доминго 
(послгь  пгъкотораю  размышлснгя,  обращаясь 

къ  принцессгь). 

Если  бъ 
Нашлись  так1я  письма?  Напримъръ, 
Инфанта  письма  сильно  бы  могли 
Подействовать.  Посмотримъ.  Такъ  ли?  Да, 
Вы  почиваете,  мн-б  кажется,  въ  однихъ 
Покояхъ  съ  королевой. 

принцесса. 

Возлъ  нихъ. 
Но  что  же  въ  этомъ? 

доминго. 

Если  бъ  кто  умълъ 
Замки...  Вы  не  приметили,  гдъ  прячетъ 
Ключъ  отъ  шкатулки  королева? 

принцесса  (размышляя). 

Это 
Могло  бы  точно  намъ  помочь.  Да,  ключъ 
Найдется,  думаю. 

доминго. 
Для  писемъ  нужны 
Послы...  а  въдь  у  королевы  свита 
Большая...  Какъ  бы  это  разузнать! 
Въдь  золото  чего  не  можетъ  сдълать... 

АЛЬБА. 

Не  знаете  ль,  имъетъ  ли  инфантъ 
Повъренныхъ? 

доминго. 

Донъ  Карлосъ?  Никого! 
Въ  Мадритъ  цъломъ  никого. 

АЛЬБА. 

Гм!  странно. 

доминго. 
Ужъ   въ  этомъ  мн'Б  повърьте.  Презираетъ 
Весь  дворъ  онъ:  я  ужъ  испыталъ. 

АЛЬБА. 

Но  какъ  же?  Дайте  вспомнить...    Да,  такъ 

точно! 
Какъ  вышелъ  я  изъ   комнатъ    королевы — 
Инфантъ  стоялъ  съ  однимъ   пажомъ  ея: 
Они  тихонько  говорили. 
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принцесса  (быстро  персбшая  ею). 

НЪтъ!  о,  н*Ьтъ! 
То  было...  было  о  другомъ... 

доми  нго. 

Но  намъ 
Объ  этомъ  должно  знать.  НЪтъ,  это  очень 
И  очень  подозрительно. 

ПРИНЦЕССА. 

Пустое. 
Что  можетъ  быть  изъ  этого?  Довольно, 
Я  это  знаю.  Такъ  еще  мы  съ  вами 
До  короля  увидимся.  Быть  можетъ, 
Еще  кой-что  откроется. 

д  о  м  и  н  г  о  (отводя  ее  вг  сторону). 

Такъ  вы 
Позволите  надеяться  монарху? 
Могу  ему  я  это  передать? 
И  также  то,  въ  который  день  и  часъ 
Его  желанья  счастьемъ  увЪнчаютъ? 
И  это  также? 

ПРИНЦЕССА. 

Эти  дни  я  буду 
Больна — и  мн*Ь  покои  отведутъ 
Друг!е,  далЪе  отъ  королевы: 
Таковъ  обычай,  знаете  вы  сами. 
Мн*Ь  не  позволятъ  выходить... 

доми  нго. 

Прекрасно. 
Победа  наша.  Мы  наперекоръ 
Пойдемъ  всЬмъ  королевамъ  въ  м1рЪ. 

ПРИНЦЕССА. 

Меня  зовутъ...  быть  можетъ  королева... 
Прощайте! 

(Постынно  уходить). 


ТРИНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Аль  БА.  Д  оми  н  ГО. 

доминго 
(послть  юъкотораю  молчатя,  провожая  прин- 
цессу глазами). 
Герцогъ,  эти  розы 
И  ваши  битвы... 

А  Л  Ь  Б  А. 

И  твой  Богъ — и  я 
Спокойно  ждать  готовъ  всЪхъ  молнж  рока! 

(Уходятъ). 


Въ  картсз1анскомъ  монастыре. 
ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ.  Прюръ. 

карлосъ  (входя  къ    прюру). 
Такъ  онъ  ужъ  былъ  здЪсь?  Жаль. 


ПРЮРЪ. 

Ужъ  раза  три 
Сегодня  утромъ.  Будетъ  съ  часъ,  какъ  онъ 
Ушелъ  отсюда. 

КАРЛОСЪ. 

Онъ  придетъ  опять, 
Однако  жъ?  Ничего  не  оставлялъ  онъ? 

прюръ. 
ХогЬлъ  навидаться  еще  разъ,  въ  полдень. 

КАРЛОСЪ 

(подходя  къ  окну  и   осматривая  мтьстополо- 

жепге). 
Вашъ  монастырь  лежитъ  уединенно. 
Тамъ  вдалеке  едва  мелькаютъ  шпицы 
Мадритскихъ  башенъ.  Да,  такъ  точно. 

ЗдЪсь  же 
Текутъ  Мансанареса  волны.  М-Ьсто 
Мн*Ь  нравится.  Все  зд*Ьсь  спокойно,    тихо, 
Какъ  тайна. 

ПРЮРЪ. 

Какъ  преддверье  вечной  жизни. 

КАРЛОСЪ. 

Я  вашей  честности,  святой  отецъ, 
ПовЪрилъ  то,  что  мн*Ь  дороже  жизни. 
Никто  ни  знать,  ни  полагать  не  долженъ, 
Съ  юъмъ  втайнгь  виделся  я  здЪсь.  ИмЪю 
Я  важныя  причины  отъ  того, 
Кого  здЪсь  жду,  предъ  всЬми    отрекаться: 
И  потому  я  выбралъ  монастырь  вашъ. 
Отъ  нападен!й,  отъ  измЪнъ,  надеюсь, 
Мы  безопасны  здЪсь?  Вы  не   забыли 
Еще  о  томъ,  въ  чЪмъ  поклялись  мн%? 

ПРЮРЪ. 

Принцъ, 
Доверьтесь  намъ.  Монарховъ  подозрЪнье 
Нгьмыхъ  могилъ  раскапывать  нестанетъ. 
Къ  однЪмъ  воротамъ  счаст!я  и   страсти 
Льнетъ  ухо  любопытныхъ.  СвЪта  шумъ 
Въ  стЬнахъ  смолкаетъ  этихъ. 

КАРЛОСЪ. 

Можетъ  быть, 
Вы  полагаете,  что  эта  скрытность, 
Что  этотъ  страхъ  служить  покровомъ  дол- 
женъ 
Нечистой  совести? 

ПРЮРЪ. 

Я  ничего 
Не  полагаю,  принцъ. 

КАРЛОСЪ. 

Вы  въ  заблужденьи. 
Святой  отецъ,  вы,  право,  въ  заблужденьи. 
Передъ  людьми  трепещетъ  наша  тайна, 
Но  не  предъ  Богомъ. 

ПРЮРЪ. 

Сынъ  мой,  намъ  нЪтъ  нужды 
До  этого.  Сж  врата  отверсты 
Равно  невинности  и  преступленью. 
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Что  у  тебя  на  сердцъ — хорошо  ли 
Иль  дурно  то,  порочно  или  чисто — 
То  въ  сердцъ  ты  своемъ  и  поръши. 

карлосъ  (с»  жаромъ). 
Что  мы  скрываемъ,  то  не  оскорбитъ 
Творца.  Его  же  то  святое  дъло. 
Но,  впрочемъ,  вамъ  могу  открыться  я. 

ПРЮРЪ. 

Къ  чему  же?  что  мнъ  въ  втомъ,  принцъ? 

Шумъ  свъта, 
Его  заботы  я  давно  покинулъ 
За  сборами  ко  странств|ю  святому. 
Къ  чему  жъ  короткШ  срокъ  передъ  похо- 
дом ъ 
Смущать  мнъ  голосомъ  давно  забытымъ? 


]    Не  много  нужно  для  блаженства  въ  м1ръ.„ 

Чу!  благовъстъ  къ  часамъ.  Пойду  молиться. 

(Пргоръ  уходить). 


ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
нъ-Карлосъ.  Маркизъ  Поза  входить* 


маркнзъ. 

О,  Карлосъ! 
Какое  испытанье  для  меня! 

Всходило  дважды  солнце,  дважды  видълъ 


Его  закатъ  я  светлый,  какъ  судьба 
Твоя  решилась  наконецъ— и  нынче, 
Лишь  нынче  я  о  томъ  узнаю.  Что, 
Вы  помирились? 

КАРЛОСЪ. 

Кто? 

МАРКИЗЪ. 

Ты  съ  королемъ? 
Ну,  какъ  же  съ  ,Фландр!ей  вы  порушили? 

КАРЛОСЪ. 

Что  герцогъ  завтра  въ  Брюссель  ■вдеть.  Да, 
Такъ  ръшено. 

МАРКИЗЪ. 

Но  быть  не  можетъ,  н"бтъ! 
Такъ  обмануть  Мадритъ  весь?  Говорятъ, 
Ауд1енц1ю  им'влъ  ты,  и   король... 

КАРЛОСЪ. 

Не  тронулся.  Мы  другъ  для  друга   чужды, 
И  бол*ве,  чъмъ  прежде... 

МАРКИЗЪ. 

Ты  не  *Бдешь 
Во  Фландр1ю? 

КАРЛОСЪ. 

НЪтъ!  нътъ!  н*бтъ! 

МАРКИЗЪ. 

О,  мои 

Надежды! 

КАРЛОСЪ. 

Это  посл*б.  Ахъ,  съ  т*бхъ    поръ 
Какъ  мы  разстались — что  я  пережилъ! 
Но  твой  сов'втъ  впередъ  всего.  Я  долженъ 
Съ  ней  видеться... 

МАРКИЗЪ. 

Съ  к'Ьмъ — съ  матерью  твоей? 
О,  нЬтъ!...  къ  чему  же? 

КАРЛОСЪ. 

Есть  надежда.  Ты 
Бл-Бдн-Бешь?  Будь  спокоенъ,  другъ.  Я  буду, 
Я  долженъ  быть  счастливымъ.  Но  объ  этомъ 
Въ  другой  разъ.  Лучше  посоветуй,  какъ 
•Ее  вид*бть. 

МАРКИЗЪ. 

Это  что?  На  чемъ 
Основанъ  этотъ  новый  сонъ? 

КАРЛОСЪ. 

Не  сонъ! 
Клянусь     всесильнымъ     Богомъ!     Правда, 

правда! 
(Вынимаешь    письмо    короли    къ   принцесскь 

Эболи). 
Вотъ  въ  этомъ  лоскутке   вся  правда! 
Свободна  королева  предъ  глазами 
Людей,  какъ  и  предъ  Божьими  очами 
Свободна.  На,  читай  и  перестань 
Дивиться. 


м  а  р  к  и  з  ъ  (развертывая  письмо). 
Что?  что  вижу?  Отъ  Филиппа 
Собственноручное  письмо.  (Прочитавъ).  Къ 

кому 
Оно? 

КАРЛОСЪ. 

Къ  принцессе  Эболи.  Послушай, 
Три  дня  тому  пажъ  королевы  мн*в 
Принесъ  письмо  и  клрчъ  отъ  неизвестной 
Особы.    Мн*б  описываютъ  въ  л-бвомъ 
Дворцовомъ  флигел-в,  гдъ  королева 
Живетъ  обыкновенно,  кабинетъ, 
Гдъ  будто  дама  ждетъ  меня  и  будто 
'  Люблю  я  эту  даму.  Я  сейчасъ  же 
Иду  туда. 

МАРКИЗЪ. 

Безумный,  ты  пошелъ? 

КАРЛОСЪ. 

Видь  я  не  знаю  почерка...  я  знаю 
Одну  лишь  даму.  Кто  жъ  другая 
Подумаетъ  о  Карлоса  любви? 
Исполненъ  сладкихъ  чувствъ,  туда  б*вгу  я: 
Божественное  п*внье,  мн*б  навстречу 
Звучащее,  ведетъ  меня  къ  покою... 
Я  отворяю  дверь — и  что  же  вижу? 
Вообрази  мой  ужасъ 

МАРКИЗЪ. 

О!  я  все 
Угадываю! 

КАРЛОСЪ. 

Я  погибъ,  Родриго, 
Не  попади  я  ангелу  въ  объятья, 
Что  за  несчастье,  другъ!  Обольщена 
Неосторожной  рЪчью  глазъ  моихъ, 
Она  далась  въ  обманъ,  вообразила, 
Что  съ  ней  ведутъ  глаза  мои   бесвду; 
И,  тронувшись  моей  души  страданьемъ, 
Великодушно,  опрометчиво  она 
Уговорила  девственное  сердце 
Моей  любви  любовью  отозваться. 
Казалось,  уваженье  запрещало 
Мн-ь  говорить...  Она  предупреждаетъ 
Сама  меня...  передо  мной   открыта 
Ея  прекрасная  душа. 

МАРКИЗЪ. 

И  ты 
Все  это  такъ  спокойно  говоришь? 
Принцесса  Эболи  тебя  проникла. 
Н-бтъ  больше  никакихъ  сомн-вшй,  въ  тайну 
Твоей  любви  она  теперь  проникла. 
Ее  жестоко  оскорбилъ  ты,  а  она 
ВладЪетъ  королемъ. 

карлосъ  (утренно). 
Она  чиста. 

МАРКИЗЪ. 

Изъ  эгоизма  страсти.    Добродетель 
Я  эту  знаю.  О!  какъ  мало 
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Она  походить,  другъ,  на  идеалъ, 
Что  нэъ  душевной  материнской  почвы, 
Въ  прекрасной,  гордой  грац]и  зачатый, 
Безъ  помощи  садовника,  свободно 
Растетъ,  красуясь  чудными  цвътами! 
А   это  вътвь  чужая — и  живетъ 
Искусственным!,  тепломъ  на  почв*  чуждой; 
Характеръ,  воспитание — назови 
Какъ  хочешь — заученная  невинность. 
Отбитая  и  хитростью,  и  силой 
У   пылкой  крови  и  потомъ  правдиво, 
Заботливо  приписанная  небу, 
Какъ-будто  лучшМ  даръ  его.  Она 
Простить  ли  королевь — самъ    подумай, — 
Что  мимо  добродътели  ея, 
Съ  такимъ  трудомъ  пр1обрътенной  ею, 
Прошелъ  мужчина,  даже  не  замътивъ 
Ея,  прошелъ,  чтобъ  чахнуть,  изнывать 
Вь  любви  безвыходной  къ  женъ  Филиппа? 

КАРЛОСЪ. 

Такъ  коротко  ее  успълъ  узнать  ты? 

МАРКИЗЪ. 

Совсъмъ  н-Ьтъ.  Я  двухъ  раэъ  ея  не  видълъ. 
Но  дай  сказать  еще  одно  мнъ  слово! 


Мнъ  показалось,  что  она  искусно 

Умъетъ  прикрывать  порока  вспышки, 

Что  добродътели  ея  у  ней 

Всъ  на  учета.  Тутъ  увидълъ  я 

И  королеву.  О,  мой  милый  Карлосъ! 

Какъ  все  въ  ней  иначе,    какъ  все  въ  ней 

лучше! 
Осънена  лучами  кроткой  славы, 
Не  въдая  ни  ръзвости  безпечной, 
Ки  черствыхъ  формъ  прилич!й  заученныхъ, 
Далекая    и  смълости,  и  страха, 
Какъ  героиня,  шествуетъ  она 
По  узенькой  ЩЖЛ11Ч1Я  дорожкъ, 
Не  зная,  что  найдетъ  тамъ  поклоненье, 
Гдъ  похвалы  ей  даже  не  мечтались. 
Ну,  уэнаетъ  ли  Карлосъ  здъсь,  въ  такомъ 
Прекрасномъ  зеркалъ,  свою  принцессу? 
Она  не  пала,  правда,  потому  что 
Любила:  въ  добродътель  же  свою 
Она  любовь  вложила  слово  въ  слово. 
Ея  не  любишь  ты — она  падетъ. 

карлосъ  (съ  никоторою  вспыльчивость*'). 
Нътъ!  нътъ!  могу  тебя  увЪрить  въ  этомъ! 
О,  если  бъ  зналъ  Родриго,  какъ  ему 


Къ  лицу  насильно  отнимать  у  Карла 
Спасительное  благо,  веру  въ  жизнь, 
Въ  божественность  людей! 

МАРКИЗЪ. 

Несправедливъ 
Ко  мне  ты.  Не*гь,  души  моей  любимецъ, 
Я  не  хогЬлъ  того!  клянуся  Богомъ, 
Я  не  хогкпъ!  Поверь  мне,  что  принцесса... 
Ну,  пусть  она  и  ангелъ;  я,  пожалуй,    ч 
Какъ  ты,  молитвенно  предъ  ней  склонюся, 
Паду  во  прахе  передъ  нею — только 
Не  знай  она  твоей  сердечной  тайны. 

КАРЛОСЪ. 

Смотри,  какъ  пустъ,  ничтоженъ  страхъ  твой. 

Если 
У  ней  есть  доказательства,  такъ  ей  же, 
Одной  лишь  ей  они  къ  стыду  послужатъ. 
За  горькое  блаженство  низкой  мести, 
Скажи,  продастъ  ли  честь  свою  она? 

МАРКИЗЪ. 

За  мигъ  стыда  ужъ  мног!я  собой  • 
Пожертвовали  сраму. 

карлосъ  (вспыльчиво). 

Нетъ,  жестокъ, 
Несправедливъ  ты  къ  ней.  Въ  ней  гордость 

есть, 
Есть  благородство:  я  ее  узналъ — 
И  ничего  не  опасаюсь.  Тщетно 
Желаешь  ты  спугнуть  мои  надежды. 
Я  съ  матерью  увижусь. 

МАРКИЗЪ. 

Но  къ  чему? 

КАРЛОСЪ. 

Мне  некого  щадить  теперь...  я  долженъ 
Узнать  судьбу  срою.  Скажи  мне  только, 
Какъ  бы  съ  ней  свидеться? 

МАРКИЗЪ. 

И  хочешь 
Письмо  ты  это,  Карлосъ,  непременно 
Ей  показать? 

КАРЛОСЪ. 

Не  спрашивай  меня 
Объ  этомъ,  другъ  мой!   Средство,  средство 

только, 
Какъ  мне  ее  увидать! 

маркизъ  (значительно). 

Ты  сказалъ  мне, 
Что  любишь  мать  свою — и  хочешь 
Ей  показать  письмо? 

(Карлосъ^  потупивъ  глаза  молчитъ). 

Я  вижу,  Карлосъ, 
Мне  нечто  новое  въ  твоемъ  лице, 
Мне  чуждое  доселе...  Ты  "лаза 
Потупилъ  предо  мной?    Такъ  это  правда?.. 
Но,  полно,  такъ  ли  я  прочелъ?  Позволь... 
(Карлосъ  подаешь  ему  письмо.  Маркизъ  раз- 
рываешь его). 


КАРЛОСЪ. 

Какъ?  что?  Съ  ума  сошелъ  ты,  что  ли? 

(Волги  спокойно). 

Правда... 
Я  признаюсь...  письмо  мне  было  важно. 

МАРКИЗЪ. 

Казалось  важнымъ.  Потому-то  я 
И  разорвалъ  его. 

(Маркизъ  проницательно  смотришь  на  принца, 
который  съ   сомнгьнгемъ  на  нею    смотритъ. 

Долгое  молчанье). 
Скажи  же  мне, 
Что  общаго  неверность  короля 
Съ  твоей,  Карлосъ,  любов1ю  имЪетъ? 
Тебе  Филиппъ  опасенъ,  что  ль?  Какую 
Связь  оскверненье  ложа  королевы 
Съ  твоими  планами  имЪетъ?  Разве 
Онъ     согрешил ъ     тамъ,    где    ты    любишь 

страстно? 
Теперь  тебя  узналъ  я.  О,  какъ  плохо 
Я  понималъ  твою  любовь  доселе! 

карлосъ.  . 
Родриго,  что  ты? 

МАРКИЗЪ. 

Чую,  отъ  чего 
Приходится  теперь  мне  отказаться. 
Когда-то  было  все  инымъ.  Такъ  много 
Въ  тебе  сокровищъ  было,  теплоты 
Душевной.  Целый  М1ръ  въ  твоей  груди 
Могъ  уместиться.  И  одна  лишь  страсть, 
Ничтожная  корысть  все  поглотила. 
Замолкло  сердце.  Никак!я  слезы 
Не  вызовутъ  въ  тебе  слезы  единой 
Къ  несчастной  участи  провинцж.  Карлъ, 
Какъ   обнищалъ   ты,    какъ   ты   сталъ    ни- 
чтоженъ 
Съ  техъ  поръ,  какъ  любишь  ты  лишь  самъ 

себя. 

КАРЛОСЪ 

(бросается    въ    кресло.     Дослтъ    нгъкотораю 
молчанья^  съ  едва  скрываемыми  слезами). 

Вижу,  ты  не  уважаешь 
Меня  ужъ  больше. 

МАРКИЗЪ. 

Нетъ,  мой  Карлосъ.  Знаю 
Я  эту  вспышку  крови.  Заблужденьемъ 
Похвальныхъ  чувствъ  она  была.  Тебе 
Принадлежала  прежде  королева, 
Изъ  рукъ  твоихъ  похитили  ее, 
Но  все  же  ты  правамъ  своимъ  не  верилъ. 
Филиппъ  могъ  быть  ея  достоинъ.  Тихо, 
Неслышно  судъ  свой  сердце  изрекало. 
Письмо  решило  все.  Ты  былъ   достоинъ — 
И  съ  гордымъ  чувствомъ  смотришь  на  судьбу, 
Изобличенную  въ  тиранстве,  похищеньи. 
Ты  радъ,  ты  счастливъ  темъ,  чтоты  обиженъ: 
Страданьельститъ  душамъ  великимъ.  Только 
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Тем  фантаз1Я  здъсь  заблудилась, 
Наши  тебЪ  «отраду—  гордость,  сердце 
УщЬпо  надежду.  Видишь,  Карлосъ,  - 
Я  быль  увъренъ  въ  томъ,  что  ты  Себя 
Не  понялъ. 

КАРЛОСЪ  (растроганный). 
НЬтъ,  Родриго,  ты  ошибся. 
Таль  благородно  я  совсъмъ  не  мыслилъ, 
Кап  ты  меня  увърить  хочешь. 
МАРК  из  ъ. 

Нътъ! 
Тебя  я  знаю!  Видишь  ли,  ной  Карлосъ, 
Когда  ты  заблуждаешься,  всегда 
Иэъ  сотни  доблестей  стараюсь  я 
Ту  отыскать,  которую  бъ  порокомъ 
Назвать  мнъ  можно  было.  Но  теперь— 
Такь  какъ  съ  тобой  опять  мы  ладимъ — будь 
По  твоему:  увидишь  королеву! 

иарлосъ  (падаешь  къ  нему  на  грудь). 
О,  какъ  краснъю  я  передъ  тобою! 

МАРКИЗЪ. 

Огь  слова  я  не  отступлюсь.  Теперь  ужъ 

Ты  предоставь  инъ  все.  Прекрасной,  смълой, 

Счастливой  мыслью  умъ  мой  просвътлълъ. 

Ее  изъ  лучшихъ  устъ  услышишь.  Я 

Дойду  до  королевы.  Можетъ  быть, 

Ты  завтра  же  узнаешь  обо  всемъ; 

До  тЬхъ  же  поръ  не  забывай,  что  планы, 

Рожденные  разъ  мудростью  высокой. 

Не  иогутъ  быть  покинуты,  хотя 

И  прнтъсняютъ  ихъ  людск!я  страсти, 


И  силятся  ихъ  уничтожить.  Слышишь? 
О  Нидерландахъ  помни! 

КАРЛОСЪ. 

Обо  всемъ, 
Что  ты  и  добродътель  мнъ    велите. 
маркизъ  (подходя  къ  окну). 
Пора  въ  Мадритъ.  Твою  я  вижу  свиту. 

(Обнимаются). 
Теперь  опять — принцъ  и  I 
карлосъ. 


Сейчасъ  : 


•  въ  городъ? 

МАРКИЗЪ. 


Да. 


Постой.  Еще 
Одно  лишь  слово.  Чуть  не  позабылъ  я. 
Въсть  важная:  король  чнтаетъ  письма 
Въ  Брабантъ.  Будь  остороженъ.  Почта,  знаю, 
ИмЪетъ  тайные  приказы,.. 

МАРКИЗЪ. 

Какъ 
Узналъ  ты  это? 

КАРЛОСЪ. 

Донъ  Раймондъ  Таксисъ 
Мнъ  преданъ. 
маркизъ  (поел»  нпкотораго  молчамгл), 
Гм!  Такъ  имъ  придется  едълать 
Крюкъ  чреэъ  Герман1ю.  Прощай,  мой  Кар- 
лосъ. 
(Расходятся  въ  разния  стороны). 


ТРЕТЬЕ    Д-БЙ0ТВ1Е. 

Спальня  короля. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 
На  ночном?,  столикп  дел  зажжснныя  евпчи. 
На  послгьдтмъ  планп  комнаты  несколько 
пажей  спять.  Король,  полураздетый,  стоить 
передъ  столомъ,  облокотившись  рукою  на 
кресло  и  погруженный  вылубокое  размышле- 
ние. Передъ  пимъ  лежишь  медальонъ  и  бумаги. 

КОРОЛЬ. 

Она  всегда  мечтательна  была — 

Въ  томъ  нътъ  сомненья.  Я  не  могь  любви 

Внушить  ей  никогда,  и  все  же...  все  же... 

Кто  эамъчалъ,  что  въ  ней  она  нуждалась? 

Итакъ  дохазано — она  коварна. 

(Онъ  дплаетъ  движете  и  приходить  въ  себя. 

Ветаеть  съ  удивленгемъ). 
Гдъ  былъ  я?  Видно  здъсь  одинъ  король 
Не  спить? — и  свъчи  догорвлн?  Странно, 
Не  день  ли  ужъ?  Мой  сонъ  пропалъ.  Возьми 
И  запиши  его  въ  приходъ,  природа, 
Нътъ  королю  счастливаго  досуга 
Наверстывать  недосланный  ночи: 
Теперь  я  бодръ — и  долженъ  день  настать. 
(Гасить  свгъчи  и  отдергг1ваетъ  оконную  зана- 
весь; прохаживаясь  взадъ  и  впередъ,  замечаешь 
спящихъм  алъчиковъи  молча  останавливается 

передъ  ними;  звонить  въ  колоколъчикъ). 
Пожалуй,   и  въ  пр1емной  всъ  заснули. 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Король.  Графъ  Лерма. 

лерма  (замптивъ  короля,  останавливается 
вь  удпвленш). 


Вы  нездоровы,  государь? 


Во  флигель  огонь.  Вы  не  слыхали  ль 
Тамъ  шуму,  графъ? 

ЛЕРМА. 

Нътъ,  государь. 

КОРОЛЬ. 

Какъ?  нътъ? 
Такъ  стало-быть  мнъ  это  только  снилось? 
Само  собой  то  не  могло  случиться. 
Въ  немъ  почнваетъ  королева,  графъ? 

ЛВРМА. 

Такъ  точно,  государь. 

КОРОЛЬ. 

Сонъ  ислугалъ 
Меня.  Впередъ  тамъ  часовыхъ  удвоить — 
Вы  слышите? — при  наступленьи  ночи... 
Но  тайно  только,  тайно.  Не  хочу  я... 
Что  вы  такъ  на  меня  глядите? 

ЛЕРМА. 

Очи, 
Отъ  бдънья  воспаленный,  я  вижу. 
Осмълюсь  вашему  величеству  напомнить 
О  драгоценной  жизни,  о  народахъ 
Напомнить,  что  слъды  безсонной  ночи 
У  васъ  въ   чертахъ  прочли  бы  съ   безпокой- 
ствомъ... 
Лишь  часъ  одинъ  предутренняго  сна... 
король  (съ  блуждающимъ  взоромъ). 
Сонъ  я  найду  въ  Эскур1алъ.  Здъсь  же 
Во  снъ  король  корону  лишь  теряетъ, 
Мужъ  сердце  женино...  нътъ,  нътъ!  неправда! 
То  клевета!  Въдь  женщина  шепнула? 
Ложь — имя  женщины.  Я  не  повърю  • 
Позору  своему,  пока  мужчина 
Его  не  подтвердить  мнъ. 

(Пажамъ,  которые  между  темь  разгулялись). 


Позовите 
Герцога  Альбу!  (Пажи   уходятъ). 
Подойдите  ближе, 
Графъ  Лерма.  Это  правда? 
(Останавливается  и  пристально   смотритъ 

на  графа). 

О,  лишь  на  мигъ 
Одинъ — всезнаньемъ  мнЪ-бы  обладать. 
Клянитесь  мн*Ь — то  правда?  я  обмануть? 
Обмануть?  это  правда? 

ЛЕРМА. 

Мой  великш, 
Мой  дорогой  король... 

КОРОЛЬ. 

Король!  король! 
Все  лишь  король!  Иного  нътъ  отвъта, 
Какъ  только  этотъ  звукъ  пустой.  О  камни 
Я  ударяю,  я  хочу  воды, 
Воды,  чтобъ  пламя  •утолить  въ  груди, 
А  мнъ  даютъ — клокочущее  злато. 

ЛЕРМА. 

Что  правда,  государь? 

КОРОЛЬ. 

Такъ,  ничего. 
Ступайте!  я  одинъ  останусь. 
(Графъ  хочетъ  удалиться;  онъ  зоветъ  его  на- 

задь). 

Вы 
Женаты?  да?  отецъ  семейства? 

ЛЕРМА. 

Да, 
Мой  государь. 

КОРОЛЬ. 

Женаты  и  решились 
Ночь  провести  у  своего  монарха? 
Вашъ  волосъ  съдъ,  а  вы  и  не  стыдитесь 
Жень  своей  такъ  простодушно  върить? 
Домой  ступайте.  Вы  ее  найдете 
Въ  кровосмъсительныхъ  объятьяхъ  сына. 
О!  върьте  вашему  монарху,  графъ! 
Ступайте.  Вы  изумлены?  вамъ  странно? 
Вы  на  меня  значительно  глядите? 
Что  я,  я  самъ-то  посЬдълъ?  Несчастный, 
Опомнись!  Королевы  не  пятнаютъ 
Постели  брачной.  Горе  вамъ,  когда 
Вы  усумнились... 

лерма  (съ  жаромъ). 

Кто,  кто  это  смъетъ? 
Во  всъхъ  огромныхъ  вашихъ  государствахъ, 
Кто  дерзкШ  ядовитымъ  подозръньемъ 
Дохнетъ  на  ангельскую  добродетель? 
Кто  лучшую  изъ  королевъ   такъ  низко... 

КОРОЛЬ. 

А,  лучшую?  Такъ  и  у  васъ  она 
Попала  въ  лучпйя?  Она,  какъ  вижу, 
Вокругъ  меня  друзей  найти  умъла. 
Ей  это  стоило  не  мало — больше, 


Чъмъ  можетъ  дать  она,  какъ  мнъ 
Известно.  Вы  свободны.  Позовите 
Мнъ  только  герцога. 

ЛЕРМА. 

Онъ  ужъ  въ  пр1емной. 
(Хочетъ  итти). 
король  (смягченнымъ  тономь). 
Графъ,  ваше  замъчанье  справедливо: 
Безсонница  меня  вопнуетъ.  Позабудьте, 
Что  я  въ  бреду  вамъ  говорилъ.  Смотрите  жъ, 
Забудьте  это.  Я  вашъ  благосклонный 
Король. 

(Подаешь  ему  руку  для  поцтълуя.  Жерма  ухо- 
дитъл  отворивъ  двери  герцогу  Алъбгь). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Король.  Герцогъ  Альба. 

альба  (подходить  кь  королю   съ  ридомь  со- 

мнгьнгя). 

Я  удивленъ...  Такой  приказъ... 
Въ  такое  странно-выбранное  время? 
И  этотъ  видъ... 

КОРОЛЬ 

(садится,   берешь   медальонъ  и  смотритъ 
ммеоторое  время  молча  па  герцога). 

Такъ  это  точно  правда? 
Такъ  у  меня  слугъ  вЪрныхъ  больше  нить? 
альба  (какъ  вкопанный,    останавливается). 
Какъ? 

КОРОЛЬ. 

Я  смертельно  оскорбленъ:  объ  этомъ 
ВсЬ  знаютъ,  и  никто  не  скажетъ   мнЪ. 

альба  (съ  видомъ  изумленья). 
Какъ?  оскорбленье  моему  монарху, 
И  я  объ  немъ  не  знаю? 

король  (показывая  ему  письмо). 

Этотъ  почеркъ 
Вы  знаете? 

альба. 
Да,  это  почеркъ  принца. 
король  (пристально  посмотргьвъ  на  герцога). 
Такъ  все  еще  вамъ  это  непонятно? 
Вы  мнЪ  грозили  честолюбьемъ  принца; 
Но  честолюбья  ль  только,   честолюбья  ль 
Я  долженъ  былъ  страшиться? 

альба. 

Честолюбье 
ИмЪетъ  смыслъ  обширный,  смыслъ  велик1й, 
Въ  которомъ  много,  много  кой-чего 
Вмещаться  можетъ. 

КОРОЛЬ. 

И  у  васъ 
НЪтъ  ничего  особеннаго,  герцогъ, 
Открыть  мнЪ? 
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альба  (послть   нгькогпораю  молчанья,  таин- 
ственно). 

Государь,  моимъ  заботамъ 
Вы  предоставили  свои  владенья. 
Имъ  я  и  долженъ  посвящать  свое 
Все  знанье,  всб  идеи  и  заботы. 
Что  про  себя  я  мыслю,  вижу,  знаю, 
То  мнъ  принадлежит?*.  То  даръ  священный, 
Что  рабъ  въ  цъпяхъ,  какъ  и  вассалъ,  таить 
Отъ  всбхъ  владыкъ  земныхъ  имъютъ  право. 
Не  все,  что  для  меня  понятно,  ясно, 
Не  все  то  также  ясно  моему 
Монарху.  Если  жъ  онъ  желаетъ  знать 
Всю  правду,  то  просить  его  я  долженъ 
Не  спрашивать  меня,  какъ  государь. 

король  (подаешь  ему  письмо). 
Читайте. 

альба 
(читаешь  и  потомъ  сь  испугомъ  обращается 

къ  королю). 
Кто?  какой  безумный  далъ 
Всб  эти  страшные   листки   вамъ  въ  руки? 

КОРОЛЬ. 

Вы  знаете,  о  комъ  здъсь  говорится? 
Какъ  мн*б  изв-встно,  имени  здъсь  нътъ. 

альба  (озадаченный,  отступаешь). 
Я  поспъшилъ. 

КОРОЛЬ. 

Вы  знаете? 

альба  (послп  нгькотораго  молчанья). 

Къ  чему 
Скрывать!  Мой  государь  повелъваетъ — 
Отречься  мнъ  нельзя...  Не  отпираюсь... 
Я  знаю  ту  особу,  государь. 

король  (встаешь  въ  ужасномъ  волненги). 
О,  пыткамъ  новымъ  научи  меня, 
Ужасный  мщенья  богъ!  Такъ   ясна  всбмъ, 
Извъстна,  такъ  гласна  ихъ  связь,  что  прямо, 
Не  разбирая,  съ  одного  лишь  взгляда 
Ее  угадываетъ  всякш...  Это 
Ужъ  слишкомъ!  этого  не  зналъ  я — нътъ! 
И  я  послъдшй  узнаю  объ  этомъ! 
Послъдшй  въ  цъломъ  государстве! 

альба  (бросается  передь  королемь  на  колтьни). 

Да— 
И  я  себя  виновнымъ  признаю! 

Стыжусь  трусливой  мудрости,  велъвшей 

Молчать  мне  тамъ,  гдъ  имя,  честь  монарха, 

Гдъ  справедливость,  истина  такъ  громко 

Мнъ  говорить  повелъвали.  Такъ  какъ 

Всб  онъмЪли,  такъ  какъ  красота, 

Какъ  волшебствомъ,  сомкнула  всъмъ  уста, 

То  я  одинъ  осмълюсь,  хоть  и  знаю, 

Что  оправданья  вкрадчивыя  сына, 

Что  обольстительныя  ласки,  слезы 

Супруги... 


король  (вспыльчиво). 
Встаньте.  Я  ужъ  далъ  вамъ  слово... 
Вы  безопасны — говорите  см*бло. 

альба  (вставая). 
Вы  не  забыли  върно,  государь, 
Того,  что  разъ  въ  саду  аранжуэцкомъ 
Случилось  съ  королевой?  Вы  нашли 
Ее  одну,  безъ  свиты — всю  въ  волненьи, 
Въ  уединенномъ  мъстъ... 

король,- 

О!  что  я 
Услышу?  Ну! 

АЛЬБА. 

Маркиза  Мондекаръ 
Была  удалена  изъ  королевства 
Лишь  потому,  что  изъ  любви  къ  ея 
Величеству  собой  ее  покрыла; 
Теперь  мы  знаемъ,  что.  маркиза  только 
Исполнила,  что  ей  велъли.  Принцъ 
Былъ  тамъ. 

король  (вь  страшно мъ  бгыиенствп,). 
Былъ  тамъ?  Но  какъ  же... 

АЛЬБА. 

Сл*бдъ  мужской, 
Что  по  песку  шелъ  влъво  отъ  аллеи 
До  грота,  гдъ  еще  платокъ  нашли, 
Потерянный  инфантомъ,  тутъ  же  насъ 
Подозревать  заставилъ.   Въ  гротъ  принца 
Садовникъ  встрътилъ,  и  почти    минута 
Въ  минуту  то  случилося,  какъ  ваше 
Величество  вошли  въ  аллею. 

король  (выходя  изъ  мрачнаго  размышленья). 

И  она 
Такъ  плакала  тогда.  Предъ  всбмъ  дворомъ 
Она  меня  заставила  краснеть, 
Краснъть  передъ  самимъ  собой.  Богъ  видитъ, 
Какъ  осужденный  я  тогда  стоялъ 
Предъ  добродетелью  ея  высокой. 

(Долгое,  глубокое  молчанге.    Онь    садится  и 

закрываешь  лицо). 
Да,  герцогъ,  вы  сказали   правду.  Это 
Къ  чему-нибудь  ужасному  меня 
Сведетъ.  Оставьте  одного  меня. 

АЛЬБА. 

Но  это,  государь,  еще  не  върно... 

король  (хватая  бумагу). 
И  это  то  жъ?  и  это?  все  невърно? 
И  доказательствъ  страшное  созвучье? 
О,  это  дня  свътл*ье!  Я  давно 
Предчувствовалъ  все  это.  Преступленье 
Ужъ  началось,  когда  изъ  вашихъ  рукъ 
Елизавету  принялъ  я  въ  Мадригв, 
Еще  я  вижу  мертвый  взглядъ  испуга, 
Съ  какимъ  она,  б  л -бди -б  я  и  смущаясь» 
На  съдинахъ  моихъ  остановилась. 
Тогда  же  началась  ихъ  связь... 
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АЛЬ  Б  А. 

Для  принца 
.     Невкта  въ  юной  мачихЪ  погибла. 
;     Они  было  въ  желаньяхъ  ужъ  сошлись. 
Въ  созвучьяхъ  чувства  поняли  другъ  друга, 
Какъ  вдругъ  все  это  новыя  условья 
Имъ  запретили.  Но,  къ  несчастью,  страхъ, 
Страхъ,  стерегущШ  первое  признанье, 
Быль  побЪжденъ,  и  бойче  обольщенье 
Заговорило  въ  образахъ  знакомыхъ 
Прошедшаго.  Соединенны  братской 
Гармошей  и  мнЪшя  и  л*Ьтъ, 
Озлоблены  одной  судьбой,  они 
Волненьямъ  страсти  предались  т^мъ  жарче. 
Политика  разстроила  ихъ  склонность — 
Такъ  и  не  диво,  если  королева 
Не  признаетъ  въ  ней  этихъ  правъ  насилья, 
Не  въ  силахъ,  подавивъ  желанье,    планы 
Двухъ  кабинетовъ  разобрать  подробней. 
Она  любви  искала — и  нашла 
Одну  корону... 

король  (обиженный,  съ  горечью). 

Очень,  очень  мудро 
Вы  разсудили,  герцогъ.  Удивляюсь 
Я  краснорЪчыо  вашему,  по  чести. 
Благодарю  васъ. 

(Вставая,  холодно  и   гордо). 

Ваша  правда,  герцогъ: 
Жестоко  проступилась  королева, 
Что  эти  письма  скрыла  отъ  меня, 
Что  умолчала  мнЪ  о  появленьи 
Донъ-  Карл  оса  въ  саду.  Она  жестоко 
Изъ  доброты  сердечной  проступилась 
Я  наказать  ее  съумЪю. 

(Дергаешь  за   колоко'льчикь). 

Кто 
Еще  въ  лр1емной?  Въ  васъ  же,  герцогъ 

Альба, 
Я  не  нуждаюсь  больше.  Удалитесь. 

АЛЬБА. 

Ужъ  не  навлекъ  ли  я  своимъ    усердьемъ 
Въ  другой  разъ  гнЪва  своего  монарха? 

король  (вошедшему  пажу). 

Позвать  Доминго. 

(Пажъ   уходить). 

Я  прощаю  вамъ, 
Что  дв-Ь  минуты  битыхъ  вы  меня 
Страшиться  преступленья  заставляли, 
Что  противъ  васъ  однихъ  учинено. 

(Альба  уходить). 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Король.  Доминго. 

Король  ходить  взадь  и  впередь  въ  глубокомь 
раздумьи;  Доминго  входить  немного  спустя 
послгь  герцога,  приближается  кь  королю  и 
осматриваешь  его  нгъсколько  мгновенгй  съ  тор- 
жественнымь  молчангемъ. 

доминго. 

Какъ  я  пр1ятно  удивленъ,  что  ваше 
Величество  спокойны  такъ  и  бодры. 

король. 
Удивлены? 

доминго. 
Благодаренье  небу, 
Что   страхъ    мой    былъ    напрасенъ.    Т*Ьмъ 

скорее 
Теперь  могу  надеяться... 

КОРОЛЬ. 

Вашъ  страхъ? 
Чего  жъ  страшиться  было? 

доминго. 

Государь, 
Не  смЪю  уклоняться:  я  узналъ 
Сейчасъ  о  тайнЪ. 

король    (мрачно). 
РазвЪ  изъявилъ  я 
Желанье  съ  вами  ею  поделиться? 
Кто  жъ  это  такъ  меня  предупредилъ? 
Ужъ  это  слишкомъ   дерзко. 

доминго. 

Государь, 
Тотъ  поводъ,  мЪсто,  гдЪ  объ  ней  узналъ  я, 
И  самый  образъ,  какъ  объ  ней   узналъ  я, 
Меня  хоть  въ  этомъ  могутъ  оправдать. 
На  исповеди  мн-Ь  сознались  въ  томъ, 
Сознались  какъ  въ  грЪхЪ,    гнетущемъ  со- 
весть 
И  въ  небЪ  ищущемъ  прощенья.    Поздно 
Принцесса  сожалЪетъ  о  поступке, 
Могущемъ  въ  бездну   горестныхъ   послЪд- 

СТВ1Й 

Вовлечь  ея  величество. 

КОРОЛЬ. 

Скажите! 
Какая  добрая  душа!  Доминго, 
Вы  угадали,  для  чего  за  вами 
Я  посылалъ.  Изъ  темныхъ  лабиринтовъ, 
Куда  меня  слипая  ревность  ввергла, 
Должны  меня  вы  вывести.  Отъ  васъ 
Я  правды  ожидаю.  Откровенно 
Скажите  все  мнЪ.  Что  начать?  что  дЪлать? 
Отъ  сана  вашего  я  правды  жду. 

доминго. 
О,  государь,  хоть  святость  сана  мн*Ь 
Пощады  въ  сладкш  долгъ  и  не  вмЬняетъ, 
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Я  все-таки  молить  васъ  стану,  ради 
Самихъ  себя  васъ  стану  умолять — 
Остановиться  на  открытьи,  дальше 
Не  проникать  въ  пределы  этой  тайны, 
Которая,  какъ  ни  взгляни,  не   можетъ 
Счастливо  развязаться.  Что  пока 
Известно,  то  еще  простить  возможно. 
Король  велитъ — и  королева  въ  жизнь 
Не  проступалась.  Воля  государя 
Даруетъ  добродетель,  какъ  и  счастье, 
Одно  спокойств!е  лишь  ваше  въ  силахъ 
Разрушить  мощно  слухи,  что   злословье 
Себе  безстыдно  позволяетъ. 

КОРОЛЬ. 

Слухи? 
Насчетъ  меня?  Въ  моемъ  народи? 

доминго. 

Ложь! 
Пустая  ложь!  Я  закляну  ее. 
Но  есть,  конечно,  случаи,  где  вира 
Народа,  хоть  и  вздорная,  пустая, 
Становится  значительной  какъ  правда. 

КОРОЛЬ. 

И  эта  вира — именно  вотъ  здесь. 

доминго. 
Конечно,  имя  доброе  всегда 
Есть  редкое,  священное  добро, 
ЧЪмъ  королева  съ  каждою  мещанкой 
Соперничать  должна. 

КОРОЛЬ. 

Тутъ,  я  надеюсь, 
Мне  нечего  бояться? 

(Онъ  устремляешь  сомнительный  взглядъ  на 
Доминго.  Послгь  нгькотораго  молчстгя). 

Капелланъ 
У  васъ  таится  что-то  на  уме. 
Не  медлите,  скажите.  Ужъ  давно 
Читаю  я  въ  лице  зловещемъ  вашемъ. 
Скажите  все  скорее.  Будь  что    будетъ. 
Не  мучайте  меня  на  этой  пытке. 
Что  говорятъ  въ  народе? 

доминго. 

Государь, 
Еще  разъ,  можетъ  ошибиться  онъ— 
И  ошибается  наверно.  Слухи  эти 
Васъ  не  должны  тревожить,  государь. 
Но  только...  что  осмелиться  могли 
Ихъ  подтверждать  въ  народе... 

КОРОЛЬ. 

Что?  Я  долженъ 
Такъ  долго  васъ  просить  о  капле  яду? 

д  о  м  и  нго. 
Вь  народе  вспоминаютъ,  государь, 
То    время,  какъ  вы  при  смерти  лежали, 
Больной,  разслабленный  и  хилый...  тридцать 
Недель  спустя  читаютъ  въ  манифесте 
О  разрешенш  отъ  бремени. 


(Король  встаешь  и  звонить.    Герцогъ   А  льва 

входить). 
доминго  (озадаченный). 

Монархъ! 
король  (идя  навстречу  кь  Альбгь). 
О,  герцогъ!  вы  мужчина.  Защитите 
Меня  отъ  этого  монаха! 

доминго 
(обмтънявшисъ  съ  герцогомь  взглядами,    послп- 

молчанья). 

Если   бъ 
Могли  предвидеть  мы,  что  эта  весть 
На  вестника  падетъ... 

КОРОЛЬ. 

Такъ  онъ  не  мой?... 
Отъ  смерти,  вы  сказали,  я  едва 
Воскресъ,  какъ  стала  матерью  она? 
Какъ?  Но,  ведь,  если  я  не  ошибаюсь, 
Тогда  во  всехъ  церквахъ  вы  сами,    сами 
Святого  Доминика  восхваляли 
За  это  чудо  надо  мной!  Что  чудомъ 
Звалось  тогда,  теперь  уже  не  чудо? 
Такъ  вы  тогда,  иль  нынче  мне   солгали? 
Чему  теперь  хотите,  чтобъ  я  верилъ? 
О,  я  насквозь  васъ  вижу.  Будь  готовъ 
Вашъ  заговоръ,  тогда...  тогда  святому 
Молебновъ  не  досталось. 

АЛЬБА. 

Заговоръ! 

КОРОЛЬ. 

Какъ  будто  вы  съ  гармошей  такою 
Могли  сойтись  въ  одномъ  и  томъжемненьи 
И  не  стакнуться  напередъ?  Меня 
Хотите  вы  уверить  въ  томъ?  Меня? 
По  вашему,  я,  верно,  не   заметилъ, 
Какъ  жадно  бросились  вы  на  добычу? 
Какъ  сладострастно  вы  подстерегали 
Мои  мученья,  гневъ  мой?  Не  заметилъ, 
Какъ,  полонъ  рвенья,  герцогъ  выжидаетъ 
Лишь  случая,  чтобъ  броситься  на  милость, 
Что  сыну  я  готовилъ?  Какъ   лукаво 
Почтенный  этотъ  мужъ  ничтожный  гневъ 

свой 

Рукою  мощной  гнева  моего 

Впередъ  подвинуть  хочетъ?  Я— вашъ  лукъ, 

Вообразили  вы,  что  по  желанью 

Натягивать  ум4етъ  всяюй    встречный? 

Еще  во  мне  есть  воля — и  когда 

Я  сомневаться  долженъ,  то  начну 

Я  съ  васъ,  по  крайней  мере. 

АЛЬБА. 

Этой  речи 
Не  ожидала  наша  верность. 

КОРОЛЬ. 

Верность! 
Она  предупреждаетъ  преступленье, 
Лишь  месть  одна  доноситъ  о  свершенномъ. 


—    134  — 


.."4.».^ 


Скажите,  что  жъ  я  выигралъ  отъ  вашей 
Услужливости?  Справедливъ  доносъ  вашъ — 
МнЪ  остается  только  скорбь  развода, 
Тр1умфъ  печальной  мести.  НЪтъ,  вы  только 
Боитесь,  жметесь;  только  подозр-Ьнья, 
ОднЪ  лишь  только  шатк1я  догадки 
Вы  мнЪ  внушаете...  предъ  адской  бездной 
Вы  ставите  меня  и  прочь  бежите. 

доминго. 

Возможны  ль  доказательства  друпя, 
Гд4  самый  глазъ  не  можетъ  убедиться? 

КОРОЛЬ 

(поелгь  долгаго  молчанья   важно    и    торже- 
ственно, обращаясь  кь  Домимго). 

Я  созову  всЪхъ  грандовъ  королевства, 

И  буду  самъ  судьею.  Выходите 

Тогда  впередъ — коль  столько  смЪлы  вы — 

$  назовите  вы  ее  блудницей. 

Она  умретъ — клянусь  вамъ  въ  томъ!  она 

И  принцъ — умрутъ.  Но  не  забудьте  также, 

Что  если  оправдаются  они — 

Умрете  вы.  Хотите  ли  почтить 

Такою  жертвой  правду  словъ  своихъ? 

Решайтесь.  Не  хотите?  ОнЪмЪли? 

Вы  не  хотите?  Такъ  вы  лгали  мнЪ? 

а льба  (молча  стоявгигй   вдали,    холодно  и 

спокойно). 
Хочу. 

КОРОЛЬ 

(въ  удивленги  оборачиваться  и  смотришь  при- 
стально на  герцога). 

Довольно  смЪло.  Но  я  вспомнилъ, 
Что  вы  въ  кровавыхъ  битвахъ  жизнь  свою 
За  меньшее  гораздо  рисковали: 
Вы  съ  легкомысльемъ   игрока  за  славы 
Ничтожность  ею  смЪло  рисковали. 
И  что  вамъ  жизнь?  НЪтъ,  крови  королев- 
ской 
Я  не  отдамъ  безумному  въ  добычу, 
Кто  потеря лъ  надежду,  кто  лишь  хочетъ 
Ничтожность  быНя  отдать  со  славой... 
Я  этой  жертвы  не  приму.  Ступайте, 
Ступайте  вей  вы  въ  залу  ауд1енцш 
И  тамъ  дальнЬйшихъ  ждите  приказанш. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

король  одинь. 
« 
Теперь  дай  человека  мн*Ь,  Создатель! 
Ты  много  далъ  мн*Ь — только  человека 
Ты  дай  теперь  мнЫ  Ты,  о  Ты  единъ! 
Ты  сокровенное  все  видишь  окомъ. 


Молю  Тебя  о  другЬ:  я  не  такъ, 
Какъ  Ты,  всевЪдущъ.  Слуги,  мнй  тобой 
Посланные — самъ  выдаешь,  каюе 
Они  мн-Ь  слуги.  Изъ-за  денегъ  только 
Они  мнЪ  служатъ.  Жалюя  ихъ  страсти, 
Уздой  смиренныя,  полезны  мнЪ, 
Какъ  М1ру  грозы  страшныя  Твои. 
Мн*Ь  правды  надо:  мирный  токъ  ея 
Средь  щебня  заблужденш  отрывать 
Не  намъ,  царямъ,  досталось.  О,  пошли 
МнЪ  мужа  рЪдкаго,  съ  открытымъ  сердцемъ, 
Съ  прямымъ  умомъ  и  неподкупнымъ    гла- 

зомъ, 
Чтобъ  мнЪ  помогъ  сыскать  ее.  Я  жребьи 
МЪшаю  вей;  изъ  многихъ,  многихъ  тысячъ, 
Что  въ  сферЬ  солнечной  престола  жмутся, 
Лишь  одного  найти  мнЪ  помоги! 

(Отворяешь  шкатулку  и  берешь  изъ  нея  за- 
писную  книжку.    Поелгь  долгаго  перелисты- 
вания). 

Лишь  имена  стоятъ  здЪсь — ни  одной 
Заметки  о  заслугахъ,  по  которымъ 
Они  сюда  попали;  а  что  такъ 
Забывчиво,  какъ  благодарность?  Но 
На  обороте  каждый  изъ  проступковъ 
ОтмЬченъ  аккуратно.  Это  дурно. 
Иль  память  мести  въ  помощи  подобной 
Нуждается? 

(Читаешь  дальше), 

Вотъ  графъ  Эгмонтъ.  ЗачЪмъ  онъ 
Сюда  попалъ?  Победа  подъ  Кентеномъ 
Давно  забыта  мной.  На  смарку  графа. 
(Вычеркиваешь  его  имя  и  пишешь    на    обо- 

ротгь.   Читаешь  про  себя  далгье). 
Маркизъ  де-Поза?  Поза?  Поза? 
Едва  могу  о  немъ  я  вспомнить.  Поза? 
И  два    раза  подчеркнуть:  стало  быть 
Его  для  высшихъ  цЪлей  прочилъ  я. 
Возможно  ли?  Онъ  отъ  меня  до  сихъ  поръ 
Все  уклонялся?  взоровъ  убЪгалъ 
Отъ  своего  монарха-должника. 
Ей- Богу,  въ  цЪломъ  кругЬ  царствъ  моихъ 
Вотъ  человЪкъ  единственный,  который 
Не  ищетъ  милостей  у  трона.  Если  бъ 
Онъ     одержимъ      былъ     жаднымъ     често- 

любьемъ, 
То  ужъ  давно  бъ  явился  предо  мною. 
Не  попытаться  ль  съ  этимъ  чудакомъ? 
Кто  безъ  меня  умЪетъ  обходиться, 
Тотъ  съ  правдой  на   устахъ    пр!йдетъ    ко 

мнЪ. 
(Уходить). 
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Ауд1енцъ-зала. 
ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ  въ разговоры  съ  принцемъ 
Пармскимъ.  Герцоги  Альба,  Фер1а  и 
Медина  Сидон1а,  графъ  Лерма  и  еще 
нгъсколько  другихъ  испаткихъ  грандовъ  съ  бу- 
магами въ  рукахъ.  Бсгь  въ  ожиданги  короля, 

МЕД  ИНА-СИДОН1  А 

явно  избегаемый  всгьми  придворными,  обра- 
щается къ  герцогу  Альбгь,  который  одиноко 

въ  раздумьи  ходить  взадъ  и  впередъ). 
Вы  говорили  съ  государемъ,  герцогъ; 
Какъ  вы  нашли?  онъ  въ  духъ? 

альба. 

Не  въ»  пр1Ятномъ 
Для  васъ  и  вашей  въсти. 

МЕДИНА-СИДОН1А. 

Средь  огня 
Анппйскихъ  батарей  мнъ  было  легче, 
Чъмъ  здъсь,  въ  дворцъ. 
(Донъ-Карлосъ  съ  нгъмымъ  участгемъ  слгьдыв- 
шги  за  нимъ,  подходить  къ   нему    и  пожи- 
маешь ему  руку). 

Благодарю  сердечно 
Васъ  за  слезу  участья,  принцъ.  Вы  сами 
Замътили,  какъ  все  бъжитъ  меня. 
Теперь  моя  погибель  неизбежна. 

КАРЛОСЪ. 

Надъйтесь,  другъ,  на  милость  короля 
И  на  свою  невинность. 

МЕДИН  А-СИ  ДОН1А. 

Я  лишилъ 
Его  досель  невиданнаго  флота. 
Что  значитъ  голова  моя  въ  сравненьи 
Со  множествомъ  погибшихъ  галлюновъ? 
Но,  принцъ,  пять  сыновей,    какъ   вы    на- 

дежныхъ — 
Вотъ  что  тоской  сжимаетъ  сердце  мнъ. 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Король  входитъ  соваъмъ  одгътый.  П  р е  ж  н  I  е. 

Всп>  снимаюшъ  шляпы  и  даютъ  ему  дорогу, 

образуя  около  него  полукругъ.  Молчанье. 

король  (бплло  осматриваешь  весь  кругъ). 

Накройтесь! 

(Донъ-Карлосъ  и  принцъ  Пармскгй  первые 
подходятъ  и  щълуютъ  руку  короля.  Онъ  съ 
некоторою  ласковостью  начинаешь  говорить 
съ  послгъднимъ,  не  обращая  никакого  внима- 
нья на  сына). 
Ваша  мать,  племянникъ, 
Желаетъ  знать,  довольны  ли  мы  вами. 


ПАРМСК1Й. 

Пускай  она  объ  этомъ,  государь, 

Васъ  спроситъ  послъ  перваго  сраженья. 

корол  ь. 
Терпънье;  и  до  васъ  чередъ  дойдетъ, 
Когда  столпы  подломятся  всъ  эти. 

(Герцогу  Ферга). 
Вы  съ  чъмъ? 

фер1а  (преклоняя  колтно). 

Велик!й  комтуръ  калатравскж 
Скончался  нынче  утромъ.  Крестъ  его 
Препровожденъ  назадъ. 
король  (берешь  орденъи  осматриваешь  весь 

кругъ). 

Кто  всъхъ  достойнъй 
Носить  его? 

(Кива&тъ  Алъбгъ,  который  становится  предъ 
нимъ  на  колгъна.  Король  надгьваетъ  на  него 

крестъ). 
Вы,  герцогъ  Альба,  первый 
Нашъ  полководецъ;    будьте     жъ    имъ — не 

больше, 
И  мы  всегда  къ  вамъ  будемъ  благосклонны. 

(Замечаешь  герцога  Медгта-Сидонга). 
А!  вы,  мой  адмиралъ! 

МЕД  И  НА-СИДОН  I  А 

(шатаясь  подходишь  къ  'нему  и  съ  поникшей 
головой  становится  на  колп>на). 
Вотъ,  государь, 
Все,  что  я  спасъ  отъ  вашихъ  кораблей, 
Отъ  вашей  многочисленной  армады. 

король  (поелгъ  долгаго  молчангя). 
Богъ  надо  мной.  Я  васъ  противъ  людей 
Послалъ — не  противъ  бурь    и  скалъ    под- 

водныхъ. 
Добро  пожаловать  въ  Мадритъ. 

(Протягиваешь  ему  руку  для  поцплуя). 

И  спасибо, 
Что  вы  въ  себъ  достойнаго  слугу 
Мнъ  сберегли.  Да,  гранды,  герцогъ 
Слуга  достойный  мнъ,  и  я  хочу, 
Чтобъ  всъми  онъ  былъ  признанъ  за  такого. 
(Дгълаетъ  ему   знакь    встать  и   покрыться, 

пошомъ  оборачивается  къ  другимъ). 
Что  тамъ  еще? 

(Донъ-Карлосу  и  принцу  Пармскому). 

Благодарю  васъ,  принцы. 

(Они  отступаютъ.  Остальные  гранды  прм- 
ближаются  и  передаюшъ  королю  съ  колгъно- 
преклоненгемъ  бумаги.  Онъ  бтло  ихъ  осмат- 
риваешь и  отдаешь  Алъбп>). 

Все  это  въ  кабинетъ.  Ну,  все  теперь? 

(Никто  не  отвгъчаятъ). 

Что  значитъ,  что  въ  средъ  моей  грандецы 
Не  видно  никогда  маркиза  Позы? 
Я  знаю  хорошо,  что  этотъ  Поза 
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Мн*  съ  чест1ю  служилъ.  Онъ  умеръ,  вЬрно? 
ЗачЪмъ  же  н*Ьтъ  его  здЪсь? 

ЛВРМА. 

Кавалеръ 
Недавно  возвратился  лишь  изъ  странств1й, 
Предпринятыхъ  по  всей  ЕвропЪ.  Онъ 
Теперь  въ  МадригЬ  и,  какъ  слышно,  ждетъ 
Лишь  случая,  чтобъ  броситься  къ  стопамъ 
Монарха  своего. 

А  Л  Ь  Б  А. 

Маркизъ  де-Поза? 
Да,  точно.  Это  тотъ  мальт1ецъ  см-влый, 
О  койъ  молва,  великШ  государь, 
Еще  разсказывала  странный  подвигъ. 
Когда,  по  приглашешю  магистра, 
ВсЪ  рыцари  на  островъ  собирались, 
Султаномъ  Солиманомъ  осажденный, 
Исчезъ  нашъ  юноша  въ  осьмнадцать  лЪтъ 
Внезапно  изъ  алькальской  школы  и 
Безъ  зова  къ  ла-Валету  онъ  явился. 
„Купили  крестъмнЪ1' — молвилъ — „нотеперь 
Его  я  заслужить  хочу*.  Онъ  былъ 
Изъ  сорока  гвхъ  рыцарей  однимъ, 
Что  противъ  Шали,  Улукч1али 
И  Мустафы  съ  Гасемо — Сентъ-Эльмо 
Средь  жара  безпримЪрнаго  и  трехъ 
Ужасныхъ  штурмовъ  защищали  въ  полдень. 
Когда  жъ  враги  Сентъ-Эльмо  одолЪли 
И  рыцари  вокругъ  него  всЬ  пали, 
Онъ  бросился  въ  пучину  и  проворно 
Назадъ  одинъ  явился  къ  ла-Валету. 
Спустя  два  месяца  враги  ушли, 
А  юный  рыцарь  возвратился  въ  школу 
Оканчивать  свое  образованье. 

ФЕР1А. 

И  тотъ  же  самый  Поза,  государь, 
Отхрылъ  обширный,  грозный  заговоръ, 
Едва  не  возмутившШ  Каталоныо, 
И  только  твердостью  одной  своею 
Престолу  спасъ  одну  изъ  самыхъ  важныхъ 
пРовннц!й. 

КОРОЛЬ. 

Удивляюсь!  ЧеловЬкъ, 
Все  это  совершивши — не  им-Ьетъ 
Ни  одного  завистника  межъ  вами? 
Клянуся— ?или  въ  немъ  необычайный 
^арактеръ,  или  вовсе  никакого. 
Ужъ  чуда  ради  я  его  увижу. 

{Герцогу  Лльбгь). 
Какъ  кончится  обЪдня,  приведите 
Его  въ  мой  кабинетъ. 

(Герщпъ  уходить.    Король    обращается    къ 

герцогу  Ферга). 

А  вы  ужъ,  герцогъ, 
Побудьте  за  меня  въ  совЪгб  тайномъ. 

(Уходить). 


,    ФЕР1А. 

Король  сегодня  милостивъ. 

МЕ  Д  ИН  А-СИДОН1А. 

Скажите: 
Онъ  богъ!  Онъ  для  меня  былъ  сущимъ  бо- 

гомъ. 

ФЕР1А. 

Да  вы  и  стоите  такого  счастья. 
Поверьте,  адмиралъ,  я  принимаю 
ЖивЪйшее  участ1е. 

одинъ   изъ  ГРАНДОВЪ. 

Я  тоже. 

ВТОРОЙ. 

И  я,  поверьте,  тоже. 

ТРЕТ1Й. 

Сердце  билось 
Во  мнЪ...  Такой  достойный  генералъ!... 

ПЕРВЫЙ. 

Король  былъ  къ  вамъ,  любезный  адмиралъ, 
Не  милостивъ,  но  только  справедливъ. 
лерма  (мимоходомъ  къ  Медина- Сидонга). 
Какъ  вы  богаты  вдругъ  отъ  пары  словъ. 

(Всгь  расходятся). 


,    Кабинетъ  короля. 

ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Маркизъ  Поза.  Герцогъ  Альба. 

маркизъ  (входя). 

Меня  желаетъ  вид-вть  онъ?  Меня? 

Не  можетъ  быть.  Вы  въ  имени   ошиблись. 

Чего  жъ  онъ  хочетъ  отъ  меня? 

АЛЬБА. 

Онъ  хочетъ, 
Маркизъ,  узнать  васъ  покороче. 


МАРКИЗЪ. 


А! 


Изъ  любопытства.  О!  въ  такомъ  случае, 
Мн-в  жаль  потерянной  минуты.  Жизнь 
Такъ  коротка. 

АЛЬБА. 

Передаю  васъ  вашей 
Зв-бздЪ  счастливой.  Государь  теперь 
У  васъ  въ  рукахъ.    Воспользуйтесь,    смо- 
трите, 
Искуснее  подобною  минутой — 
И  обвиняйте  самого  себя — 
Лишь  одного  себя — когда  ее 
Упустите. 

(Уходить). 
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ДЕВЯТЫЙ  выходъ. 

маркизъ  (одгшъ). 

Прекрасно,  герцогъ.  Точно 
Должно    умЪтъ    справляться    съ    рЪдкимъ 

мигомъ, 
Единожды  дающимся  намъ  въ  руки. 
И  въ  самомъ  дЪлЪ,  этотъ  царедворецъ 
Даетъ  прекрасный  мнЪ  совЪтъ...хоть,правда, 
Въ  другомъ,  превратномъ  смысле,  но  пре- 
красный. 

(Пройдясь  нисколько  разъ  взадъ   и  впередъ). 

Но  какъ  попалъ  сюда  я.  Можетъ  быть, 
Я  случая  лишь  прихоти  обязанъ 
Что  вижу  образъ  мой  здЬсь  въ  зеркалахъ? 
Изъ  тысячи — неподходяще  самый — 
Я  избранъ  былъ;  взбрело  на  умъ  Филиппа 
Случайностью  подсказанное  имя. 
Случайность-ли  одна?  А  можетъ  быть 
Тутъ  болЬе...  И  что  такое  случай, 
Какъ  не  простой,  шероховатый  камень, 
Рукой  ваятеля  воззванный  къ  жизни? 
Намъ  небо  посылаетъ  случай — къ  ц*Ьли 
Онъ  долженъ  быть  обдЪланъ    человЪкомъ. 
Чего  ни  ждалъ  король  здЪсь  отъ  меня, 
Что  мн*Ь  за  дЪло,  если  мнЪ  известно, 
Чего  я  самъхочу  отъ  короля. 
И  хоть  бы  искру  правды  удалося 
МнЪ  бросить  въ  душу  короля:  пожаромъ 
Она  вЪдь  можетъ  вспыхнуть  въ  длани  Бога. 
Такъ,  стало  быть,  что  мнЪ  казалось  стран- 

нымъ, 
Быть  можетъ,  цЪль  имЪетъ  и  большую. 
ИмЪетъ  или  нить — мн*Ь  все  равно; 
Я  въ  этомъ  духЪ  стану  поступать. 

(Прохаживается  игьсколько  разъ  по  комнатп» 
и  останавливается,  наконецъ,  передъ  одной 
картиной.  Король  показывается  въ  соседней 
комнатп*,  гдгь  отдаешь  нгькоторыя  прика- 
заны. Потомъ  входить,  останавливается  въ 
дверяхь  и  разсмитриваеть  некоторое  время 
маркиза,  не  будучи  имъ  замгьченъ). 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Король.  Маркизъ  Поза. 

(Маркизъ,  увидпвъ  короля,  сейчасъ  же  идетъ 
ему  навстречу,  преклоняешь  колпто,  встаешь 
и  стоить   передъ  нимъ  безъ  всякаго  замеша- 
тельства). 

король  (съ  удив  лете  мь  смотришь  на  пего). 
Мы  съ  вами  видЪлися  прежде? 

маркизъ. 

НЪтъ. 


КОРОЛЬ. 

Вы  съ  честью  мнЪ  служили.  Для  чего  же 
Вы  благодарности  моей  бежите? 
Людей  довольно  въ  памяти  моей 
Теснится.  Богъ  одинъ  всевЪдущъ.  Вамъ  бы 
Должно  самимъ  искать  очей  монаршихъ. 
ЗачЪмъ  вы  такъ  не  поступили? 

маркизъ. 

Только 
Два  дня,  монархъ,  какъ  возвратился  я 
Въ  Испан!ю. 

КОРОЛЬ. 

Я  не  намЪренъ  быть 
Въ  долгу  у  добрыхъ  слугъ  моихъ.  Просите 
Награды. 

МАРКИЗЪ. 

Государь,  я  наслаждаюсь 
Законами. 

КОРОЛЬ. 

Тожъ  скажетъ  и  убшца. 

МАРКИЗЪ. 

ТЪмъ  больше  добрый  гражданинъ!  Да,  я 
Доволенъ. 

король  (про  себя). 
Сколько  смелости,  сознанья! 
Но  этого  я  ожидалъ.  Испанецъ 
Быть  долженъ  гордымъ.  МнЪ  пр1ятно,  если 
И  черезъ  край  вино  идетъ...  Вы  вышли 
Въ  отставку? 

МАРКИЗЪ. 

Чтобы  лучшему  дать  мЬсто, 
Я,  государь,  посторонился. 

КОРОЛЬ. 

Жаль. 
Когда  так1я  головы  гуляютъ, 
Какъ  много  терпитъ  государство.  Вы 
Боитесь  миновать,  быть  можетъ,  сферы, 
Достойной  вашего  ума? 

МАРКИЗЪ. 

О,  нЪтъ1 
УвЪренъ  я,  что  опытный  знатокъ 
Сердецъ  людскихъ,  измЪривш!й  ихъ  глуби, 
При  первомъ  взгляде  быстро  прочитаетъ, 
На  что  гожусь  иль  не  гожусь  ему  я. 
Съ  благоговЪшемъ  цЪню  я  милость, 
Которую  такимъ  высокимъ  мнЪньемъ 
Вамъ,  государь,  угодно  оказать  мнЪ; 
Но  я... 

(Останавливается). 

КОРОЛЬ. 

Вы  не  решаетесь,  маркизъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  вамъ  сознаться  долженъ,  государь, 

Въ  минуту  эту  я  не  подготовленъ 

То,  что  —  какъ  гражданинъ  вселенной  — 

мыслилъ 
Вамъ  высказать,  какъ  подданный  монарха. 
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Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  навсегда  съ  короной  я 
Дела  окончилъ,  я  себя  считалъ 
И  отъ  нужды  свободнымъ  ей  давать 
Отчетъ  въ  своихъ  поступкахъ. 

КОРОЛЬ. 

Такъ  онъ  слабъ, 
Отчетъ  вашъ?  Вы  боитесь  риску, 
Быть  можетъ? 

МАРКИЗЪ. 

Если  времени  мне  станетъ 
Его  развить,  готовь  рискнуть  хоть  жизнью; 
Но  истине  боюсь  я  изменить, 
Когда  мне  въ  немъ  откажете.  Мой  выборъ 
Данъ  межъ  опалой  вашей  и    презрЪньемъ. 
По  моему,  я  лучше  соглашусь 
У  васъ  въ  глазахъ  преступникомъ  прослыть, 
ЧЪмъ  дуракомъ,  глупцомъ  ничтожнымъ. 
король   (съ  видомъ  ожидапгя). 

Ну? 

МАРКИЗЪ. 

Я  не  могу    монарха  быть  слугою. 

(Король  смотришь  па  пего  съ  удивлешемъ). 
Я  не  хочу  обманывать  купца. 
Когда  вы  мне  даете  постъ  иль  место, 
То  отъ  меня  хотите  вы  лишь  дела, 
Ужъ  напередъ  обдуманнаго  вами: 
Хотите  только  рукъ  моихъ  средь  битвы, 
Да  головы  моей  одной  въ  совете. 
Не  подвиги  мои,  но  одобренье 
У  трона  ими  снисканное  должно 
Тогда  быть  целью  подвиговъ  моихъ. 
Но  для  меня  имЪетъ,  государь,      V 
Здесь  добродетель  собственную  цену. 
То  счастье,  что  монархъ  моей  рукой 
ПосЪетъ,  самъ  бы  создалъ  я,  и  радость, 
И  счастье  добровольнаго  труда 
Я  бъ  ощущалъ,  а  не  сознанье  долга. 
А  вы  того  ль  хотите!  Вы  могли  бы 
Другихъ  творцовъ  терпеть  въ    своемъ  со- 

зданьи? 
И  мне  ли  сделаться  резцомъ  послушнымъ, 
Где  бы  я  самъ  в&ятелемъ  быть  могъ? 
Я  человечество  люблю — у  васъ  же 
Я  полюблю  себя  лишь  одного. 

.     КОРОЛЬ. 

Въ  васъ  этотъ  жаръ  похваленъ.  Вы  хотите 
Добро  здесь  делать.  Какъ  бы  вы  его, 
Маркизъ,  здесь  стали  делать — патр!оту 
И  мудрецу  до  этого  нЪтъ  дела. 
Даю  самимъ  вамъ  постъ  любой  на  выборъ 
Въ  любомъ  изъ  королевствъ  моихъ,  где  бъ 

вы 
Могли  прекрасное  стремленье  это 
На  дЪлЪ  выказать. 

МАРКИЗЪ. 

Не  нахожу 
Ни  одного  я. 


король. 
Какъ  такъ? 

МАРКИЗЪ. 

То,  что  ваше 
Величество  моей  рукой  свершите — 
То  счастье  ль,  полно?  То  ли  это  счастье, 
Какого  чистая  моя  любовь 
Желалабъ  людямъ?Передъ  этимъ  счастьемъ 
На  васъ  корона  бъ  задрожала.  Нетъ! 
Другое  счастье  создали  вы  ловко 
И  щедро  имъ  дарите  вы  людей, 
Чтобъ  усыплять  въ  нихъ  вредные  порывы. 
Вы  истину  чеканите  въ  медаляхъ, 
Но  истину  безвредную  для  васъ, 
И  все  друНя  вамъ  опасны.  Мне  же, 
Мне  нужно  не  того,  что  вамъ  полезно. 
И  мне  ль  съ  моей  любовью  къ  человеку 
Орудьемъ  быть  его  уничтоженья? 
Онъ  счастливъ  будетъ    ли — не   смея    мы- 
слить? 
Меня  не  избирайте,  государь, 
Быть  раздавателемъ  такого  счастья: 
Я  не  могу  монарха  быть  слугою. 

король  (быстро). 
Вы  протестантъ. 
маркизъ  (послы  юъкотораго размышленгя). 

Нетъ!  ваша  вера 
Есть  также  и  моя. 

(Послгь  нгькотораго   молчанья). 

Я  ложно  понять. 
Вотъ  этого  я  только  и  боялся, 
Вы  видите,  какъ  я  снимаю  съ  власти 
Все  тайные  покровы — и  вамъ  страшно, 
Что  для  меня  теперь  не  свято    то, 
Чего  страшиться  перестал ъ  я.    Вреденъ 
Я  потому,  что  мыслилъ  о  себе. 
Нетъ,  я  не  вреденъ,  государь.  Мои 
Желанья  тлеютъ  здесь  и  умираютъ. 

(Прикладываетъ  руку  къ  сердцу). 

Смешная  эта  страсть  къ  нововведеньямъ, 

мне 
Не  разжигаетъ  кровь  мою.  Нашъ  векъ 
Для  идеаловъ  не  созрелъ  моихъ. 
Я  гражданинъ  грядущихъ  поколенш. 
Смутитъ  ли  васъ  воображенья  плодъ? 
Вамъ  дунуть  стоитъ — онъ  исчезъ. 

король. 

Я  первый 
Узналъ  васъ  съ  этой  стороны? 

МАРК  изъ. 

Вотъ  съ   этой — 
Да! 

КОРОЛЬ 

(встаешь,  д)ьлаетъ  нгьсколъко  гиаговг  и,  оста- 
новись предъ  маркизомъ,   про  себя). 
Новъ  по  крайней  мере  этотъ  тонъ!.,. 


—    139    — 


л 


Лесть  истощается,  а  подражанье 
Для  умной  головы  несносно.  Средство 
Противное,  быть  можетъ...  Почему  же? 
Внезапность  счастье  ловитъ.  Если  такъ, 
То  я  вамъ  предложу  другое  мЪсто, 
ГдЪ  сильный  духъ... 

МАРКИЗЪ. 

Я  слышу,  государь, 
Какое  жалкое  понятье  вы 
Имеете  о  людяхъ:  въ  вольной  рЪчи 
Вы  видите  льстеца  уловку  только — 
И,  какъ  мнЪ  кажется,  я  знаю,  кто 
Къ  тому  васъ  принуждаетъ.    Люди,  люди 
Принудили  къ  тому  васъ:    добровольно 
Они  себя  лишили  благородства, 
ВсЪхъ    лучшихъ    качествъ    сердца;   добро- 
вольно 
На  этой  низкой  степени    себя 
Поставили.  Они  бЪгутъ  въ  испуге 
Отъ  призрака  величья  своего; 
Довольные  судьбою,  украшаютъ 
Свои  оковы  подлымъ  резонерствомъ — 
И  добродетелью  зовется  въ  свЪтЪ 
Носить  прилично  ихъ.  Такъ    приняли    вы 

св*Ьтъ. 
Такъ  онъ  и  вашему  отцу  достался. 
Какъ  вамъ,  въ  такомъ    печальномъ    иска- 

женьи, 
Возможно  было  уважать  людей? 

КОРОЛЬ. 

Тутъ,можетъбыть,  есть  несколько  и  правды. 

МАРКИЗЪ. 

Но  вотъ  что  жаль:  изъ  Божжхъ  созданш 
Въ  свои  созданья  обративъ  людей, 
И  этимъ  вновь  созданнымъ  креатурамъ 
Себя  давъ  богомъ,  вы  не  досмотрели 
Безделки  лишь — что  сами  человЪкомъ 
Остались,  человЪкомъ  Божьихъ  рукъ. 
Вы  просите  сочувств!й — божеству   жъ 
Приносятъ  жертвы.    Передъ    нимъ    трепе- 

щутъ... 
ОбмЪнъ  ужасный.  Жалкое  увечье 
Божественной  природы.  Человека 
Вы  сделали  лишь  клавишью  своею: 
Кому  жъ  созвучьемъ  съ  вами  поделиться? 

король  (про  себя). 
Клянусь,  онъ  проникаетъ  въ  душу  мн*Ы 

МАРКИЗЪ. 

Но  вамъ  ничтожна  эта  жертва.  Правда, 
Единственны  за  то  вы — родъ  особый — 
Вы  Богъ  за  эту  цЪну.  И  ужасно, 
Когда  бъ  имъ  не  были,  когда  бы 
За  это  все — за  попранное  счастье 
ВсЪхъ  вошющихъ  къ  небу  миллюновъ — 
Вы  не  причемъ  остались.  Если  бъ    только 
Одинъ  скелетъ  поруганной   свободы 
Плодомъ  желанш  вашихъ  былъ?  Позвольте 


МнЪ  удалиться!  Вижу — увлекся 
Предметомъ.  Духъ  мой  переполненъ:  слиш- 

комъ 
Заманчиво  стоять  передъ  единымъ 
И  говорить  съ  нимъ  смЪло  глазъ  на  глазъ. 
(Графъ  Лерма  входитъ  и  говорить  тихо  съ 
королемъ.  Тотъ  даешь  ему   знакъ  удалиться 
и  остается  на  своемь  мштгъ  въ    преоктемь 

положены). 
король  (маркизу   по  уходгь   Лермы). 
Кончайте  же. 
маркизъ  (послгь  минутнаго  молчанья). 

Я  чувствую  всю  цЪну... 
корол  ь. 
Договорите!  БолЬе  сказать 
ХогЬли  вы. 

МАРК  изъ. 

Я  только  возвратился 
Изъ  Фландрш  и  славнаго  Брабанта, 
Что  за  цветущая  страна! 
Что  за  могучш,  доблестный  народъ! 
Прямой  народъ...  и  быть  отцомъ  такого 
Народа — какъ  божественно,  какъ  свято, 
Невольно  я  подумалъ — и  наткнулся 
На  обгорЪлыя  людск1я   кости... 
(Онъ  останавливается;  глаза  его   устремля- 
ются на  короля,  который  пытается  выдер- 
жать взглядь  этотъ,  но,  смущенный,  поту- 

пляеть  взоры). 
Вы  правы.  Вы  должны.  Что  въ    состояньи 
Вы  то  свершить, что  кажется  вамъ  долгомъ — 
На  дЪлЪ  видЪлъ  я  и  содрогался. 
О,  жаль,  что  жертвы,  плавая  въ  крови, 
Своимъ  жрецамъ  воспЪть  хвалы  не  могутъ, 
Что  люди  лишь,  не  духи    высшихъ  сферъ, 
Всем1рную  истор!ю  здЪсь  пишутъ. 
Филиппа  вЪкъ  сменять  вЪка  друпе, 
Родится  мудрость  кроткая — и  счастье 
Гражданъ  въ  согласьи  съ  трономъ  уживется, 
Престолъ  народомъ  будетъ  дорожить 
И  укротитъ  свой  мечъ  необходимость. 

КОРОЛЬ. 

Такъ  вы  уверены,  что  если  придутъ 

Ташя  времена,  то  надо  мною 

Обрушится  ихъ  грозное  проклятье. 

Но  поглядите  на  мою   Испанью. 

ЗдЪсь  вс-Ь  живутъ  въ  безоблачномъ  покоЪ — 

И  тотъ  покой  даю  я  Нидерландамъ. 

маркизъ  (быстро). 
Покой  кладбища.  Какъ?  И  вы  дерзнете 
Окончить  то,  что  начали?  Дерзнете 
Остановить  перерожденье  м!ра, 
Остановить  всеобщую  весну, 
Которая  весь  М1ръ  помолодитъ. 
Одни,  во  всей  Европе,  вы  хотите 
Рукою  смертной,  слабой  задержать 
БЪгъ  колеса  м'фскихъ   переворотовъ, 
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Своей  рукой  схватить  его  за  спицы? 
;        Вамъ  ничего  не  сделать!  Много  тысячъ 
I       Бежало  ужъ  изъ  вашихъ  государствъ;     ч 
\       А  пострадавш!й  граждан  и  нъ  за  в*Ьру 

Былъ  лучш!й  гражданинъ.  Въ  свои  объятья 
Ихъ  принимаетъ  всЬхъ  Елизавета, 
И  нашими  искусствами  цвЪтетъ 
Британ1я.  Безъ  новыхъ  хриспанъ, 
Безъ  ихъ  труда  Гренада  опустела, 
И  съ  злобной  радостью  Европа  смотритъ, 
Какъ  врагъ  ея  отъ  своеручныхъ  ранъ 
Въ  изнеможеньи  кровью  истекаетъ. 

(Король  взволновань;  маркизъ  замгьмаетъ  это 

и  подходить  ближе). 

Для  вечности  хотите  вы  садить — 
И  смерть  лишь  сЬете?  Такъ  принужденно, 
Насильно  такъ  построенному  дЪлу 
Не  пережить  души  творца.  Одной 
Неблагодарности  вы  дань  копили.   . 
Напрасно  вы  боролися  съ  природой, 
Напрасно  всею  царственною  жизнью 
Пожертвовали  планамъ  разрушенья. 
Вы  слишкомъ  низко  ставили  людей. 
Они  дремоты  долгой  свергнутъ  узы, 
Потребуютъ  своихъ  священныхъ  правъ: 
Они  съ  Нерономъ,  Бузирисомъ  васъ 
Поставить  рядомъ...  Мн*Ь  же  больно  это — 
ВЪдь  отъ  природы  вы  добры. 

КОРОЛЬ. 

Кто  жъ  васъ 
Въ  томъ  такъ  увЪрилъ? 

маркизъ  (съ  жаромъ). 

Да!  клянусь  Всевышнимъ! 
Да!  да! — я  смЪло  повторяю  это. 
Отдайте  намъ,  чего  вы  насъ  лишили! 
Съ  великодушьемъ  сильнаго  позвольте 
Излиться  счаспю  на  насъ  обильно — 
Умамъ  созреть  въ  державахъ  вашихъ!  дайте 
Намъ  то  назадъ,  чего  вы  насъ  лишили— 
И  сделайтесь  монархомъ  изъ   монарховъ. 
(Смтъло  подходить  кь  нему  и   устремляешь 

на  него  пристальный,  огненный  взглядь). 
О,  если  бъ  красноръчье  цЪлыхъ  тысячъ. 
Причастныхъ  часа  этого,  могло 
Изъ  устъ  моихъ  потоками    излиться 
И  лучъ,  мерцаюшЛй  во  взорЪ  этомъ, 
Раздуть  въ  широк!й  пламень!  Откажитесь 
Отъ  неестественныхъ  боготворен  1й, 
Уничтожающихъ  насъ  только.  Будьте 
Намъ  образцомъ  высокаго,  святого; 
О,  никогда,  никто  изъ  человЪковъ 
Не  обладалъ  столь  многимъ  для  того, 
Чтобъ  такъ  божественно  раздать.  Монархи 
Европы  всей  признали  вашу  силу. 
Пойдите  жъ  во  главъ  царей  Европы! 
Перомъ  черкнуть  вамъ  стоитъ — и  земля 


Обновлена.  О,  дайте,  государь. 
Свободу  мысли! 

(Бросается  кь  ногамъ  ею). 

КОРОЛЬ 

(озадаченный  отворачивается ,  но  вскорть  снова 
устремляешь  взглядь  на  маркиза). 

Странный  вы  мечтатель, 
Но  встаньте... 

МАРКИЗЪ. 

Окиньте  взоромъ  эту 
Чудесную  природу!  На  свободе 
Она  созиждена — и  какъ  богата 
Она  свободой.  Онъ,  великШ  ЗодчШ, 
Червя  въ  росинке  терпитъ;  Онъ  даетъ 
И  въ  самыхъ  мертвыхъ  капищахъ  истлЪнья 
Большую  волю  произволу.  Вы  же?... 
Какъ  бЪдно,  тЪсно  д-Ьло  вашихъ  рукъ. 
Листка  нежданный  шорохъ  васъ  пугаетъ, 
Владыку  христианства.  Трепетать 
Предъ  каждой  добродетелью  должны    вы. 
А  Онъ? — изъ  нежеланья  повредить 
Свободы  усладительнымъ  явленьямъ, 
Онъ  дозволяетъ  лучше  бушевать 
ВсЪмъ  леНонамъ  страшныхъ,  горькихъ  золъ 
Въ  своей  вселенной — такъ,  что  въ  ней  Его, 
Художника,  и  не  приметишь.   Скромно 
Себя  Онъ  скрылъ   въ    законахъ,    Имъ   со* 

зданныхъ. 
Ихъ  видитъ  вольнодумецъ — не  Его. 
НЪтъ  Бога,  говоритъ  онъ:  въ  м1рЪ  все! 
И  ни  одинъ  изъ  христ1анъ  неможетъ 
Ему  создать   достойнЪйшихъ  хваленШ, 
Какъ  это  богохульство  вольнодумца. 

КОРОЛЬ. 

И  вы  желали  бъ  этотъ  идеалъ 

Во  всЬхъ  моихъ  державахъ  водворить? 

МАРКИЗЪ. 

Вы,  вы  лишь  это  можете.  Кто  жъ  больше? 
О,  посвятите  счаспю  народовъ 
Ту  царственную  силу,  что  такъ  долго 
Пускала  въ  ростъ  лишь  блескъ  одинъ  пре- 
стола! 
Возстановите  право    человека 
Во  всемъ  его  величьи.   Гражданинъ 
Пусть  снова  станетъ  цъл!ю  престола, 
Пусть  для  него  единымъ  долгомъ  будетъ 
Его  собратовъ  честныя  права. 
Когда  жъ  отъ  сна  возстанетъ    человЪкъ. 
Пойметъ  достоинство  свое,  когда 
Свобода  къ  подвигамъ  его  заманить, 
Тогда  какъ  въ  вашихъ  славныхъ  царствахъ 

счастье 
Въ  примЪръ  другимъ  обильно  разольется — 
Тогда  вы  только  вправе,  государь, 
Св-Ьтъ  покорять  себЪ. 

король  (послгь  долгаго  молчангя). 

Я  вамъ  позволилъ 
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Договорить  все  до  конца.  Иначе — 

Я  понимаю  это — ч-бмъ  въ  другихъ    умахъ, 

У  васъ  въ  умгв  рисуются  предметЬ. 

Подъ  мЪрку  общую  я  не  хочу 

Васъ  ставить.  Я  былъ  первый,  передъ  к*вмъ 

Такъ  откровенно  сердце  вы  излили. 

Я  в-ьрю  этому — загвмъ,  что  знаю — 

И  потому  за  то,  что  эти  мнънья, 

Хотя  они  и  пламенны,  и  р-ьзки, 

До  сихъ  поръ  вы  скрывали,  ради  этой 

Предусмотрительности  скромной — я 

Хочу  забыть,  что  я,  я  самъ  узналъ  ихъ, 

И  какъ  узналъ  ихъ.  Встаньте.  Я  хочу 

Неопытнаго  юношу,  какъ  старецъ, 

Не  какъ  король,  судить.  И  я  хочу 

Загвмъ,  что  такъ  угодно  мн*б.  Вотъ  такъ-то 

Въ  благоустроенныхъ  натурахъ  ядъ 

Принять  видъ  лучшаго  чего-то  можетъ. 

Не  бойтесь  инквизищи!  Мн-в  будетъ 

Жаль.,. 

МАРКИЗЪ. 

Въ  самомъ  д-бл-б?  точно   будетъ?... 

КОРОЛЬ. 

Я 
Еще  не  зналъ  такого  человека. 
Н'бтъ,  н-втъ,  маркизъ!    ужъ    вы    слишкомъ 

строги. 
Я  не  хочу  Нерономъ  быть  здъсь — н'бтъ, 
Я  не  хочу — для  васъ  я  не   хочу. 
Не  всякое  блаженство  у  меня 
Черствъетъ.  Вы,  вы  сами  наглазахъ 
Моихъ  должны  остаться  человЪкомъ. 

маркизъ  (быстро). 
Но  брат!я  мои?...  Не  обо   мн*б 
Шла  р-вчь,  не  о  себъ  я  хлопоталъ... 
Но  ваши  подданные,  государь? 

КОРОЛЬ. 

И  если  вамъ  такъ  хорошо   изв-встно, 
Какъ  обо  мн-в  судить  потомство  будетъ, 
То  пусть  оно  на  васъ  самихъ  увидитъ, 
Какъ  обойтись  умЪлъ  я  съ  челов^комъ, 
Когда  нашелъ  его. 

МАРКИЗЪ. 

О,  самый  справедливый 
Изъ  всвхъ  монарховъ  да  не  станетъ  разомъ 
Несправедлив-вйшимъ  изъ  нихъ!  У  васъ 
Во  Фландрш  есть  милл!оны  лучшихъ, 
Ч-бмъ  я.  Но  только  вы— осмелюсь  ли 
Въ  томъ  прямо  вамъ  признаться,  государь — 
Вы  въ  первый  только  разъ  теперь  узнали 
Подъ  этимъ  кроткимъ    образомъ — свободу. 

король  (съ  смягченною  важностгю). 
Ни  слова  болъе!  Маркизъ,  я  знаю, 
Вы  перемъните  свой  образъ   мыслей, 
Когда,  какъ  я,  узнаете   людей. 
Но  мн*б  бы  не  хотелось  видъть  васъ 


Въ    посл-вднш    разъ.     Какъ    мнь    начать 

скажите, 
Чтобы  къ  себ-в  васъ  привязать? 

МАРКИЗЪ. 

Оставьте 
Меня  какъ  есть.  Ч-бмъ  былъ  бы  я  для  васъ, 
Когда  меня  бъ  вы  подкупили? 

КОРОЛЬ. 

НЪтъ! 
Не  потерплю  я  гордости  такой. 
Вы  у  меня  на  служб-в  съ  этихъ  поръ. 
Безъ  возражешй.  Я  хочу  того. 

(Помолчавъ). 
Но  что  жъ?  чего  жъ  хотълъ  я — правды? — 

правды, 
В-бдь  кажется,  хот-блъ  я? — и    нашелъ 
Немного  больше  даже.  Вы,  маркизъ, 
Меня  изобразили  на  престолъ, 
Но  не  въ  кругу  домашнемъ... 
(Залнътивъ,  что  маркизъ    нергыиительно  на 

нею  смотритъ). 

Понимаю! 
Но  если  я  изъ  всвхъ  отцовъ  на  св-бт-б 
Несчастн-вйпий,  то  разв-в  мн*в   нельзя  ужъ 
Супругомъ  быть  счастливымъ? 

МАРКИЗЪ. 

Если  только 
Надежды  полный  сынъ  и  обладанье 
Прелестною  супругою  даютъ 
Зд-всь  человеку  право  на  блаженство, 
То  вы  счастливъйипй  отецъ  на   свътъ. 
Счастливъйшж  супругъ. 

король  (мрачно). 

Н-бтъ,  Поза,  н-бть! 
И  что  несчастливъ  я — я  никогда 
Того  не  чувствовалъ  такъ  живо,    сильно, 
Какъ  этотъ  мигъ. 

(Съ  некоторою  горестью  смотритъ  на  мар- 
киза). 
маркизъ. 
Принцъ  мыслитъ  благородно 
И  очень  здраво.  Никогда  я  принца 
Не  зналъ  другимъ. 

КОРОЛЬ. 

А  я  узналъ.   Что  онъ 
Похитилъ  у  меня,  того  ничто, 
Того  короны  всъ  мнъ  не  зам-внятъ... 
Такую  р-вдкую  жену! 

МАРКИЗЪ. 

Кто  это 
Осмелится? 

КОРОЛЬ. 

Что?  Св-втъ!  людсюе  толки! 
Я  самъ!...  Вотъ  зд*бсь  улики,  что  ее 
Невозвратимо,  страшно  осуждаютъ. 
Друпя  есть  еще,  къ  которымъ  я 
Боюсь  и  приступиться.  Но,  маркизъ. 


—    142    — 


Мнъ  тяжко,  тяжко  объ  одномъ   подумать; 

Кто  обвинклъ  ее?  Когда  она, 

Она  сана  могла  такъ  низко  пасть, 

Такъ  какъ  же  тутъ  скорей  не  усуиниться. 

Что  Эболи  безсовъстно  клевещетъ? 

Развъ  монахъ  ея  не  ненавидитъ? 

И  Альба  къ  принцу  местт  не  дышетъ? 

Моя  жена  дороже  мнъ  ихъ  всъхъ. 

МАРКНЗЪ. 

И  въ  сердцъ  женщины  зарыто  нъчто, 
Что  выше  всъхъ  и  толковъ,  и   злоръч1й: 
То  добродетель  женская. 

КОРОЛЬ. 

Маркиэъ, 
Я  то  же  думаю.  Какъ  ни  шипи 
Они,  а  такъ  ужасно,  низко  пасть 
Не  такъ  легко.  Не  такъ  легко,  маркизъ, 
Какъ  тамъ  они  меня  нн  увъряй, 
Святыя  узы  чести  разорвать. 
Маркизъ,  вы  глубоко  людей  постигли. 
Давно  недоставалъ  мнъ  человъкъ 
Такой,  какъ  вы.  Вы  добры,  вы  пр!ятны 
И  знаете  людей,  и  потому 
Я  васъ  избралъ... 


маркизъ  (озадаченный,  испуганный). 
Меня? 

КОРОЛЬ, 

Вы  представлялись 
Монарху  своему  н  ничего 
Не  испросили  для  себя.  Дивлюсь! 
Вы  справедливы.  Страсть  не  помрачить 
Вашъ  трезвый   взглядъ.  Съ  моимъ    сойди- 
тесь сыномъ, 
Узнайте  сердце,  мысли  королевы, 
Я  дамъ  вамъ  полномочье  съ  нею  быть 
Наединъ.  Теперь  меня  оставьте. 

(Дерюетъ  за  колокольчгекъ). 

МАРКИЗЪ. 

Если 
Отъ  васъ  уйду  я  хоть  съ  одной    надеждой 
Исполненной,  то   этотъ  день  мнъ  будетъ 
Прекраснъйшнмъ  днемъ  въ  жизни. 
король   (протягивал  ему  руку  для  поцгълуя). 

Върьте,  Поза, 
Онъ   непотерянный  и  для  меня. 
(Маркизъ  встает»  и  удаляется.  Графъ  Лерма 

входить). 
Маркиза  Позу  допускать  ко  мнъ 
Впередъ  безъ  всякаго  доклада,  графъ. 


ЧЕТВЕРТОЕ   ДВИСТВ1Е. 

Зала  у  королевы. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева,  герцогиняОливарецъ,  прин- 
цесса   ЭВОЛИ,    ГРАФИНЯФУ811ГЕСЪ11%- 

ш  дамы. 

королева  (къ  юфмейстеринп,  вставая). 

Такъ  ключъ   пропалъ?    Необходимо  будетъ 

Мн'в  разломать  шкатулку,  и  сейчасъ... 

(Замгъчая  принцессу  Эболи,    которая  къ  ней 

подходить  и  цгълуетъ  руку). 
Приветствую  васъ,  милая   принцесса! 
Я  рада,  что  вы  стали  поправляться.., 
Бледны  еще  вы,  правда... 

фуэнтесъ  (немного  лукаво). 

Лихорадка 
Такъ  сильно  дъйствуетъ  на  наши  нервы. 
Не  правда  ли,  принцесса? 

КОРОЛЕВА. 

Очень,  очень 
Я  навъстить  васъ,  милая,  желала, 
Но — знаете — не  смъла. 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Въ  посъщеньяхъ 
Принцесса  не  терпъла  недостатка, 
Поверьте,  государыня. 

КОРОЛЕВА. 

Я  върю. 
Что  съ  вами?  Вы  дрожите. 

В  В  ОЛИ. 

Ничего, 
Пройдетъ.  Но,  государыня,  прошу  васъ 
Позвольте  мнъ  уйти. 

КОРОЛЕВА. 

Принцесса,  вы 
Скрываетесь:  вы  больны,  больнъе, 
Чъмъ  увърять  хотите?  Вы  стоять 


Не  можете.  Графиня,  помогите 
Ей  състъ  на  втотъ  табуретъ. 
зволи. 

Мнъ  будетъ 
На  воэдухъ  полегче. 

(Удаляется). 

КОРОЛЕВА. 

Потрудитесь 
За  ней  пойти,  графиня.  О,  какой 
Припадокъ  съ  ней! 

(Входить  пажъ  и  тихо   говорить   съ  герцо- 
гиней,  которая   потомъ  обращается  къ  ко- 
ролева). 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Маркиэъ  де-Поза,  ваше 
Величество.  Онъ  присланъ  къ  вамъ  нарочно 
Его  вел  и  мест  во  мъ. 

КОРОЛЕВА. 

Я  жду  его. 
(Пажъ  уходить  и  отворяетъ  маркизу  двери). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

МАРКИЭЪ    ПОЗА.    ПРЕЖН1Е. 

Маркизъпрекмняетъколпно  перед»  королевой, 
она  даетъ  ему  знакъ  встать. 

КОРОЛЕВА. 

Какой  приказъ  отъ  государя  вы 
Мнъ  принесли?  Могу  ль  его,  маркизъ, 
При  всъхъ  я  .. 

МАРКИЗЪ. 

Я  имъю  порученье 
Лишь  къ  вашему  величеству  одной. 
(По  знаку  королевы  дамы  удаляются). 
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ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Королева.  Маркизъ  Поза., 

Королева  (съ  удивленгемъ). 
Какъ?  верить  ли  глазамъ  своимъ,  маркизъ? 
Вы  присланы  ко  мнЪ  отъ  короля? 

МАРКИЗЪ. 

Что  жъ  вашему  величеству  тутъ  странно? 

КОРОЛЕВА. 

Конечно,  странно!  ВЪрно,  сбился  св-бтъ 
Съ  пути.  Вы  и  король — я  признаюсь... 

МАРКИЗЪ. 

Такими  ль  чудесами  наше  время 
Чревато,  государыня! 

КОРОЛЕВА. 

Скажите  жъ, 
Какими,  напримЪръ? 

МАРКИЗЪ. 

Положимъ,  что 
Я,  наконецъ,  себя  далъ  обратить: 
Наскучило  мн*Ъ  при  двор%  Филиппа 
Играть  роль  чудака.  Что  жъ  изъ  того? 
Кто  хочетъ  быть  полезнымъ  л  юдямъ,долженъ 
Сперва  стараться  сделаться  имъ  равнымъ, 
Къ  чему  одеждой  секты  щеголять? 
Положимъ — кто  жъ    свободенъ    отъ    тще- 
славья?— 
Положимъ,  я  для  своего  ученья 
Ищу  приверженцевъ — ищу,  положимъ, 
Ну  хоть  на  трон%. 

КОРОЛЕВА. 

НЪтъ,  маркизъ! 
И  даже  въ  шутку  не  хочу  я  верить, 
Чтобъвы  такимъ  незрЪлымъ  помышленьямъ 
Могли  предаться.  Вы  вЪдь  не  мечтатель, 
Вы  не  предпримете  чего-нибудь, 
Чего  бы  не  надеялись  окончить. 

МАРКИЗЪ. 

Какъ  знать? 

КОРОЛЕВА. 

Скорей  пов-врю  я,  маркизъ — 
Что,  впрочемъ,  въ  васъ  меня  бы  удивило — 
Что  вы...  что  вы... 

МАРКИЗЪ. 

Двуличенъ?  можетъ  быть! 

КОРОЛЕВА. 

Не  прямы  ужъ  по  крайней  мЪрЪ.  Только 
Король  ужъ  вероятно  не  за  гкмъ 
Васъ  избрал ъ  въ  вЪстники  своихъ  велЪшй, 
Чтобъ  въ  нихъ  я  отказала. 

МАРКИЗЪ. 

НЪтъ. 

КОРОЛЕВА. 

Но  разв-в 
Благое  д*бло  можетъ  благородить 
Дурныя  средства?  Можетъ — вы  простите 
МнЪ  эти  всЬ  сомненья— -ваша  гордость 


Согласоваться  съ  должностью  подобной? 
Не  думаю. 

МАРКИЗЪ. 

Я  также,  если  бъ  дЪло 
О  томъ  шло,  какъ  бы  обмануть  монарха: 
Я  не  хочу  того.  Хочу,  напротивъ, 
Служить  ему  и  ревностней,  и  больше, 
ЧЪмъ  самъ  онъ  поручилъ  мн*б. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  этомъ  снова 
Я  узнаю  васъ.  Но  довольно.  Что 
Онъ  дЪлаетъ? 

МАРКИЗЪ. 

Король?  Какъ  мнЪ  сдается, 
Я  очень  скоро  буду  отомщенъ 
За  эту  строгость  вашихъ  зам*Ьчан!й. 
Я  не  сп-вшу  разсказывать,  а  вы 
Гораздо  мен-ве  спешите  слушать. 
Но  все  же  слушать  надобно.  Король 
Васъ,  государыня,  покорно  проситъ 
Посланника  Французскаго  двора 
Не  принимать  сегодня.  Вотъ  что  мн*Ь 
Поручено  сказать  вамъ.  Я  окончилъ. 

КОРОЛЕВА. 

И  это  все,  что  вы  отъ  короля 

МН-Б    СООбщИТЬ    ИМ-БЛИ? 

МАРКИЗЪ. 

Все  почти, 
Что  поводомъ  мн*Ь  служитъ  быть  у  васъ. 

КОРОЛЕВА. 

Я  откажусь,  маркизъ,  отъ  любопытства 
Знать  то,  что,  можетъ  быть,    мн*б    тайной 

должно... 

МАРКИЗЪ. 

Да,  должно,  королева.  Правда,  если  бъ 
Вы  не  были  вы  сами,  я  не  медля 
Кой  о  какихъ  вещахъ  вамъ  разсказалъ  бы. 
Кой  отъ  кого  бы  васъ  предостерегъ. 
Но  съ  вами  этого  не  нужно.  Пусть 
Опасности  восходятъ  и  заходятъ 
Надъ'вами:  вамъ  объ  нихъ  не  должно  знать. 
Все    это  мелко,  низко,  недостойно 
Того,  чтобъ  отгонять  небесный  сонъ 
Отъ  ангельскихъ  очей.  И  не  за  этимъ 
Пришелъ  я  къ  вамъ.  Принцъ  Карлосъ... 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  его 
Здоровье? 

МАРКИЗЪ. 

Онъ  живетъ  зд*бсь  какъ  мудрецъ, 
Которому  вм-вняютъ  въ  преступленье 
Служенье  въ  истине,  но  въ  состояньи 
Любви  своей  пожертвовать  собою, 
Какъ  истинъ  мудрецъ.  Я  мало  словъ 
Принесъ  о  немъ;    но  зд^сь  весь    Карлосъ 

самъ. 
(Передаешь  корожвтъ  письмо). 


Шилдеръ,  т.  П. 
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королева  (прочгипавъ  его). 
Онъ  пишетъ,  что  ему  свиданье  нужно. 

МАРКИЗЪ. 

Я  думаю. 

КОРОЛЕВА. 

Но  будетъ  ли,  маркизъ, 
Онъ  счастливь  оттого,  когда  увидитъ, 
Что  я  сама  несчастна? 

МАРКИЗЪ. 

НЪтъ,  но  взглядъ  вашъ 
Ему  покой  и  смЪлость  возвратить. 

КОРОЛЕВА, 

Какъ  это? 

МАРКИЗЪ. 

Герцогъ  Альба  уже  назначенъ 
Во  Фландр1ю. 

КОРОЛЕВА. 

Назначенъ...  Я  слыхала. 

МАРКИЗЪ. 

Король  ужъ  ни  за  что  не  переменить. 
Мы  знаемъ  короля.  Но  ясно  также, 
Что  оставаться  зд-Ьсь  не  долженъ  Карлосъ — 
Не  долженъ  ни  за  что,  теперь  подавно... 
Притомъ  и  Фландр!и  нельзя  жъ  погибнуть. 

КОРОЛЕВА. 

Не  знаете  ль  вы  Средствъ  помочь  бЪд*Ь? 

МАРКИЗЪ. 

Быть  можетъ.  Только  это  средство  страшно, 
Какъ  и  сама  опасность:  смЬло,  дерзко, 
Какъ  и  отчаянье.  Другого  я 

Не  знаю. 

королева. 

Назовите  мнй  его. 

МАРКИЗЪ. 

Лишь  вамъ  одной  открыть  его  дерзаю. 
Отъ  васъ  его  лишь  только  можетъ  Карлосъ 
Безъ  отвращен!я  услышать...  Носить 
Оно  немного  жесткое  названье... 

КОРОЛЕВА. 

Бунтъ? 

МАРКИЗЪ. 

Долженъ  онъ  ослушаться  Филиппа; 
Онъ  долженъ  въ  Брюссель  тайно  удалиться, 
ГдЪ  ждутъ  его  фламандцы  съ  нетерпЪньемъ. 
На  зовъ  его  возстанутъ  Нидерланды! 
Сильней  ихъ  дЪло  станетъ    съ    царскимъ 

сыномъ. 
Пусть  онъ  оружьемъ  въ  трепетъ  приведетъ 
Престолъ  испанскШ.  Въ  чемъ  ему  въ  Ма- 

дригЬ 
Отецъ  всегда  отказывалъ,  на  то 
Онъ  согласится  въ  Брюсселе. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  нынче 
Съ  нимъ  виделись — и  это  ваше  мнЪнье? 

МАРКИЗЪ. 

Да,  оттого,  что  виделся  съ  нимъ  нынче. 


королева  (послгь  нтькопюраю молчангя). 
Вашъ  планъ,  я  признаюсь,  меня  пугаетъ 
И  нравится  мн*Ь  вмЪсгЬ.  Но  я  вижу, 
Что  правы  вы.  СмЪла  идея  ваша, 
И  потому-то,  думаю,  она 
И  нравится  мн*Ь  такъ.  Хочу  ее 
Я  выняньчить  сперва.  А  знаетъ  принцъ 
О  ней? 

МАРКИЗЪ. 

Хотелось  мнЪ,  чтобъ  онъ  услышалъ 
Ее  изъ  ваш  ихъ  устъ  впервые. 

КОРОЛЕВА. 

Правда, 
Идея  велика.  Когда  бы  только 
Не  молодость  его... 

МАРКИЗЪ. 

Что  нужды  въ  томъ, 
Тамъ  онъ  найдетъ  Оранскаго,  Эгмонта, 
Все  Карла  Пятаго  вождей  искусныхъ, 
Въ  совЬгЬ    столь    же    мудрыхъ,    какъ    и 

страшныхъ 
На  полЪ  битвы. 

КОРОЛЕВА   (СЪ  ЭЮШОСТПЪЮ). 

Да,  идея  велика, 
Прекрасна.  Принцъ  такъ  долженъ  поступить. 
Я  живо  это  чувствую.  Та  роль, 
Что  здЪсь  въ  МадритЪ  онъ  играть  обязанъ, 
МнЪ  за  него  мучительна.  Ему 
Я  Францию  заранЪ  обещаю, 
Савойю  также.  Съ  вами  совершенно 
Согласная,маркизъ:Донъ-Карлосъдолженъ.. 
Онъ  долженъ  действовать.  Но  в*Ьдь  на  это 
Понадобятся  деньги.  ^ 

МАРКИЗЪ. 

И  он'Ь 
Готовы. 

КОРОЛЕВА. 

Это  ужъ  моя  забота. 

МАРКИЗЪ. 

Такъ  я  могу  надЪят^ся  на  ваше 
Свиданье? 

КОРОЛЕВА. 

Я  подумаю. 

МАРКИЗЪ. 

Но  Карлосъ 
Ответа  ждетъ  и  просить,  королева, 
А  я  его  увЪрилъ,  что  съ  пустыми 
Руками  я  къ  нему  не  возвращусь. 
(Подавая  королев*  свою  записную   книоюку). 
Двухъ  строкъ  пока  довольно... 

королева  (окончивъ  писать). 

Съ  вами  я 
Увижусь? 

МАРКИЗЪ. 

Всяк1й  разъ,  какъ  только  вы 
Прикажете. 
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КОРОЛЕВА. 

Какъ  только  прикажу  я? 
И  всяшй  разъ,  какъ  только  прикажу? 
Маркизъ,  какъ  понимать  должна  я  это? 

МАРКИЗЪ. 

Какъ  только  можете  безпечнЪй.  Намъ 
Дана  свобода...  Этого  довольно — 
Для  государыни  моей  довольно. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  буду  рада  я,  маркизъ,  когда 
Хоть  этотъ  выходъ  будетъ  у  свободы, 
И  чрезъ  него.  Итакъ,  вы  положитесь 
На  все  участье  скромное  мое. 

маркизъ  (съ  жаромъ). 
О,  я  увЪренъ  былъ — меня  поймутъ   здЪсь. 
герцогиня  оливарецъ    (показывается  вг 

дверяхъ). 

королева    (холодно  маркизу). 
Что  государь  мой  мнЪ  повелЪваетъ, 
То  я  вмЪню  себЪ  въ  законъ.  Ступайте 
Въ  покорности  моей  его  уверить. 

(Даетг  ему  знакг,  маркизъ  уходить). 


Л  Е  Р  М  А. 


У  короля. 


Онъ  былъ 


КАРЛОСЪ. 


Галерея. 

ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Донъ-Карлосъ.  Графъ   Лерма. 

КАРЛОСЪ. 

Намъ  зд'Ьсь  не  помЪшаютъ.  Что  угодно 
Вамъ  мн*Ь  открыть? 

ЛЕРМА. 

СвЪтл'ЬйшШ   принцъ,  вы  друга 
Зд-Ьсь  при  дворЪ  имЪли. 

карлосъ  (озадаченный). 

Друга?  друга? 
Что  атимъ  вы  сказать  хотите,  графъ? 

лерма. 
Таить  я  у  васъ  просить  прощенья  долженъ, 
Что  бол-Ье  узналъ,  чЪмъ  было  нужно. 
Однако  жъ,  чтобы  успокоить  ваше 
Высочество»  скажу,  что  я  изъ  вЪрныхъ 
Рукъ  знаю  зто,  словомъ — отъ  себя. 

КАРЛОСЪ. 

О  комъ  же  говоримъ  мы? 

ЛЕРМА. 

О  маркизе  Поза. 

КАРЛОСЪ. 

Ну? 

ЛЕРМА. 

Если  вы,  свЪтлЪйиий  принцъ, 
Ему  открыли  больше,  нежели  каждый 
Знать  можетъ,  какъ  я    сильно   опасаюсь... 

КАРЛОСЪ. 

Какъ»  графъ? — вы  опасаетесь? 


О! 


ЛЕРМА. 

Два  часа,  мой  принцъ, 
И  въ  очень  тайномъ  разговоре. 

КАРЛОСЪ. 

Право? 

ЛЕРМА. 

РЬчь  шла  не  о  бездЪлицЪ  у  нихъ. 

КАРЛОСЪ. 

Я  думаю. 

ЛЕРМА. 

И  ваше  имя,  принцъ, 
Я  часто  слышалъ. 

КАРЛОСЪ. 

Я  надЪюсь,  въ  этомъ 
НЪтъ  ничего  дурного. 

ЛЕРМА. 

Также  утромъ 
Сегодня  въ  спальне  королевы  было 
Загадочно  говорено  о  ней. 

карлосъ  (испуганный,  отступаешь). 
Графъ  Лерма? 

ЛЕРМА. 

Не  успЪлъ  уйти  маркизъ, 
Какъ  мнЬ  король  изволилъ  приказать 
Его  впускать  впредь  безъ  докладу. 

КАРЛОСЪ. 

Это 
Ужъ  вправду  много. 

ЛЕРМА. 

БезпримЪрно,  принцъ, 
Съ  гЬхъ  лоръ,  какъ  я  служу  монарху. 

КАРЛОСЪ. 

Много! 
Ужасно  много!...  Но,  скажите,  какъ  же 
Говорено  о  королеве  было? 

лерма  (отступая). 
Принцъ,  это  противъ  долга  моего. 

КАРЛОСЪ. 

Какъ  странно!  объ  одномъ  мнЪ  говорите, 
А  о  другомъ  скрываете. 

ЛЕРМА. 

Одно 
Я  долженъ  вамъ,  другое — королю. 

КАРЛОСЪ. 

Вы  правы. 

ЛЕРМА. 

Правда,  я  всегда  маркиза 
Зналъ  честнымъ  человЪкомъ. 

КАРЛОСЪ. 

Стало  быть, 
Его  вы  знали  очень  хорошо. 
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ЛЕРМА. 

Но  добродетель  всякая  чиста 
До  часу  испытанья. 

КАРЛОСЪ. 

Правда,  правда. 

ЛЕРМА. 

А  милость  короля,  какъ  мнЪ  сдается, 
Чего  нибудь  да  стоить.  Сколько  разъ 
Въ  крови  была  на  удочке  златой 
Испытанная  доблесть. 

КАРЛОСЪ. 

Да,  о,  да! 

ЛЕРМА. 

И  иногда  полезнее  бываетъ 
Заранее  пойти  открыть  все  то, 
О  чемъ  молчать  становится  опасно. 

КАРЛОСЪ. 

Конечно.  Но  вы  сами  говорите, 

Что  знали  Позу  честнымъ  человЪкомъ? 

ЛЕРМА. 

Когда  онъ  и  теперь  все  такъ  же  честенъ, 
Его  мои  сомненья  не  испортятъ. 
Для  васъ  же,  принцъ,  здЪсь  выигрышъ  двой- 
ной. 
(Хочетъ  итти). 

КАРЛОСЪ 

(растроганный 9  идешь  за  нимъ  и  жмешь  ему 

руку)- 

Тройной,  достойный  челов-вкъ.  Я  вижу 
Себя  богаче  другомъ,  и  не  стоитъ 
МнЪ  это  прежняго. 

(Лерма  уходить). 


Ну? 


МАРКИЗЪ. 

Да.  Онъ  призывалъ  меня. 
карлосъ  (въ  ожиданги). 


ПЯТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

» 

Маркизъ  Поза  идешь  по  галлерегь.  Донъ- 

Карлосъ. 
маркизъ. 
Донъ-Карлосъ! 

КАРЛОСЪ. 

Кто  тутъ? 
Ахъ,  это  ты!  Какъ  кстати.  Я  сп-Ьшу 
Въ  нашъ  монастырь.  Смотри  же,  приходи 
Туда  скорее 

(Хочетъ  итти). 

МАРКИЗЪ. 

Только  дв-б  минуты... 
Постой... 

КАРЛОСЪ. 

А  если  насъ  съ  тобой  застанутъ? 

МАРКИЗЪ. 

Не  бойся.  Я  тебя  не  задержу. 
Отъ  королевы... 

КАРЛОСЪ. 

Ты  у  короля  былъ, 
Я  слышалъ? 


МАРКИЗЪ. 

Все  обд-влано.  Ее  увидишь.  . 

КАРЛОСЪ. 

Но  что  жъ  король?  Чего  хотблъ  король? 

МАРКИЗЪ. 

Король?  Да  ничего  почти.  Одно 
Лишь  любопытство  знать,  кто  я...  Друзей 
Непрошенныхъ  прислужливость — и  только. 
Почемъ  мн-ь  знать?  Онъ  предлагалъ  мЪста 

МН*Б. 
КАРЛОСЪ. 

Но  ты  отъ  нихъ,  конечно,  отказался? 

МАРКИЗЪ. 

Конечно. 

КАРЛОСЪ. 

Ну,  а  какъ  разстались  вы? 

МАРКИЗЪ. 

Порядочно. 

КАРЛОСЪ. 

А  обо  мн*в  ни  слова? 

МАРКИЗЪ. 

Какъ  о  теб-Ь?  Ну,  да...  такъ  вообще... 

(Вынимаешь  бумажникъ  и  подаешь  ею 

принцу). 
Вотъ  зд-ьсь  покуда  несколько   лишь    стро- 

чекъ 
Отъ  королевы.  Завтра  я  узнаю, 
Гд-ь  и  когда... 

КАРЛОСЪ 

(читаешь  разсттно,  прнчетьзапиеную  книж- 
ку и  хочешь  итти). 
Такъ  у  пр'юра  мы 
Съ  тобой  увидимся. 

МАРКИЗЪ. 

Да  погоди  же! 
Куда  сп-ьшишь?  Никто  нейдетъ. 

карлосъ  (сь  принужденною  улыбкою). 

Мы,  право, 
Переменились  ролями  съ  тобой. 
Ты  нынче  удивительно  какъ  см'блъ.. 

маркизъ. 
Зач-вмъ  же  нынче? 

КАРЛОСЪ. 

Что  же  королева 
Мн-б  пишетъ? 

МАРКИЗЪ. 

Такъ  еще  ты  не  прочелъ? 

КАРЛОСЪ. 

Я?  Да  и  въ  самомъ  д-бл-б. 

маркизъ. 

Что  съ  тобой? 
Что  у  тебя  на  сердце? 
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КАРЛОСЪ 

(читаешь  въ  другой  разъ;  съ   восхшценгемъ  и 
окаромъ). 

Ангелъ  неба! 
Да,  я  хочу  быть...  я  хочу  тебя 
Достойнымъ  быть!..  Велик!я  сердца 
Растутъ  въ  любви  взаимной.  Будь,  чтобу- 

деть! 
Когда  ужъ  ты  велишь — я  повинуюсь. 
Она  инъ  пишетъ,  чтобы  я  готовъ  былъ 
На  важную  ръшимость.  Что  же  этимъ 
Она  сказать  мнъ  хочетъ?  Ты  не  знаешь? 

марки  зъ. 
Хотя  бъ  и    зналъ,    ты,    Карлосъ,    въ    со- 

стояньи  ль 
Сегодня  выслушать  меня? 

КАРЛОСЪ. 

Тебя 
Я  оскорбилъ?  Я  такъ  разсъянъ  нынче. 
Прости  меня! 

МАРКИЗЪ. 

Разсъянъ?  Отчего  же? 

КАРЛОСЪ. 

Такъ...  оттого...  да  я  и  самъ  не  знаю. 
Такъ,  стало-быть  бумажникъ  атотъ  мой? 


МАРКИЗЪ. 

Нътъ,  не  совсъмъ.  Я  даже   твой  хочу 
Къ  себъ  взять. 

КАРЛОСЪ. 

Это  для  чего? 

МАРКИЗЪ. 

Ивсъ 
Другш  мелочи,  что  въ  третьи  руки 
Попасть  не  могутъ — не  должны...  Замъткн, 
И  письма  разныя...   короче,  твой 

Портфель... 

КАРЛОСЪ. 

Къ  чему  же? 

МАРКИЗЪ. 

Такъ,  на  всякш  случай. 
Кто  поручиться  можетъ  за  внезапность? 
А  у  меня  не  станутъ  ихъ  искать. 
Отдай  мн'Ь  ихъ. 

карлосъ  (въ  еилъномъ   безпокойствтъ). 
Но  странно!  отчего  же 
Такая  вдругъ... 

МАРКИЗЪ. 

О,  будь  покоенъ,  Карлосъ! 
Я  атимъ  ни  на  что  не  намекаю. 
Клянуся,  ничего!  Лишь   осторожность 


Передъ  опасностью.  НЪтъ,  право,  я — 
ПовЪрь  мнй — не  хотЪлъ  пугать  тебя. 
карлосъ  (отдавал  ему  записную  книжку). 
Смотри  же,  береги. 

МАРКИЗЪ. 

Ужъ  будь  спокоенъ. 
карлосъ  (значительно  смотришь  па  нею). 
Родригъ,  я  много  далъ  теб*Ь. 

МАРКИЗЪ. 

Но  все 
Не  столько,  сколько  получилъ  ужъ  я 
Отъ  дружбы  нашей.Такъо  прочемъ — тамъ... 
Теперь  прощай,  прощай! 

(Хочетъ   итти). 

КАРЛОСЪ 

(въ  сомтьнги  берется  съ  самимь  собою,  нако- 
нецъ  зоветъ  егоназадь). 

Дай  письма  мн% 
Еще  разъ  перечесть.  Одно  письмо, 
Которое  тогда  еще,  какъ  я 
Былъ  боленъ  при  смерти,  она  въ  Алькалу 
Писала  мн*.  Оно  хранится  тутъ  же. 
Его  всегда  носилъ  я  на  груди, 
МнЪ  тяжело  разстаться  будетъ    съ    нимъ, 
Оставь  его  мнЪ...  только  лишь  его... 
Все  прочее  возьми,  пожалуй. 
(Вынимаешь  письмо  и  отдаешь  назадъ  запис- 
ную книжку). 

МАРКИЗЪ. 

Карлосъ, 
МнЪ  очень  жаль,  но  именно   вотъ  это 
Письмо  и  нужно  было  мнЪ 

КАРЛОСЪ. 

Прощай! 
(Онь  идешь  медленно  и  тихо,  останавливается 
на  ншжолько  минуть  у  дверей,  потомь  вдругь 
возвращается  и  отдаешь  маркизу  письмо). 
Возьми. 

(Рука  его  дрожить.  Слезы   выступають  на 
глазахь;  онъ  падаетъ  на  грудь  маркиза  и  при- 

слоняетъ  къ  ней  лицо  свое). 
Н*Ьтъ,  этого  отецъ  не  можетъ  сделать! 
Не  правда  ль,  другъ?  Онъ  этого  не  можетъ? 

(Быстро  уходить). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 

М  а  р  к  и  з  ъ  (удивленный  смотришь  ему  всмьдь) . 
Возможно  ли?  Я,  стало  быть,  еще 
Не  зн*алъ  его?  Неужли  въ  сердцЪ  Карла 
Такой  изгибъ  могъ  скрыться  отъ  меня? 
Не  довЬряетъ  другу  онъ?  О,  н"Ътъ. 
Н-Ьгь,  н4тъ!  О!  какъ  я  золъ!  Что  сдЬлалъ 

онъ, 
Что  я,  изъ  слабыхъ  слабый,  обвиняю 


Его?  ЧЪмъ  я  клеймлю  его,  гЬмъ  былъ  бы 
Я^самъ...  Ему  лишь  страннымъ  показалось... 
Вотъ  это  такъ,  вотъ  этому  я  в-Ьрю. 
Онъ  скрытностью  такою  никогда 
Предъ  другомъ  не  гр-Ьшилъ.  Но  онъ  стра- 

даетъ. 
Я  не  могу  помочь  теб*Ь,  мой  Карлосъ; 
Твое  я  сердце  долженъ  дольше  мучить. 
Король  в%дь  также  вверился   сосуду, 
Куда  свою  священнейшую  тайну 
Самъ  вылилъ.  За  доверенность  такую 
Я  долженъ  благодарностью  ему. 
Къ  чему  бы  послужила  болтовня, 
Когда  мое  молчанье  не  приносить 
ТебЪ  страданШ?  можетъ  быть  еще 
Отъ  нихъ  предохраняетъ?   Для  чего 
Уснувшему  показывать  на  тучу, 
Висящую  надъ  нимъ  грозою  страшной? 
Довольно,  если  мне  удастся  тихо 
Ее  отъ  головы  твоей  отвесть, 
И  ты,  проснувшись,  надъ  собой  увидишь 
Лазурное,  безоблачное  небо. 

(Уходить). 


Кабине»  короля. 
СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Король  сидить  въ  креслахь, возлп>  него  ин- 
фанта Клара   Евгенхя. 
король  (послгь  спокойнаго  молчстгя). 
НЪтъ!  Это  все  же  дочь  моя.  Какъ  можетъ 
Природа  лгать  съ  такою  правдой?  Эти 
Лазурные  глаза  мои  глаза. 
Въ  ея  чертахъ  я  нахожу  себя. 
Да,  ты  дитя  моей  любви.  Я  жму 
Тебя  къ  груди  своей — ты  кровь    моя! 
(Вдрум  останавливается,  пораженный  мы- 

слгю). 

Кровь? 
Чего  жъ  могу  я  худшаго  страшиться? 
Мои  черты — его  черты  в*Ьдь  также? 
(Схватываешь  медальонь  и  смотришь  то  на 
портреть,  то  на  зеркало,  стоящее  напротивъ; 
наконець  бросаешь  медальонь  на  польч  быстро 
встаешь  и  отталкиваешь  отъ  себя  инфанту). 
Прочь,  прочь!  Я  въ  зтой  пропасти  теряюсь. 


ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Графъ  Лерма.  Король. 

лерма. 

Ея  величество  изволили  сейчасъ 
Пожаловать  въ  пр!емные  покои. 
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КОРОЛЬ. 

Теперь? 

ЛЕРМА. 

И  приказали  позволенья 
Просить  у  вашего... 

КОРОЛЬ. 

Теперь?  теперь? 
Въ  такое  время?...  Нить!  теперь  нельзя, 
Нельзя  мн-Ь  съ  нею  говорить...  нельзя!... 

ЛВРМА. 

Ея  величество  ужъ  здЪсь. 

(Уходить). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Король.  [Королева  входить.  Инфанта. 
Последняя  бгьоюитъ  навстречу  къ  коромвгь 
и  жмется  къ  ней.  Королева  падаешь  на  ко- 
лгши  предь  королемь,  который  молча  и  въ 
смущены  смотришь  на  нее. 

КОРОЛЕВА. 

Супругъ  и  государь...  принуждена  я... 
Должна  у  трона  вашего  искать 
СебЪ  я  правосудья. 

КОРОЛЬ. 

Правосудья? 

КОРОЛЕВА. 

Со  иной  зд'Ьсь  недостойно  поступили. 
Заиокъ  взломали  у  шкатулки... 

КОРОЛЬ. 

Что? 

КОРОЛЕВА. 

И  вещи  дороНя  для  меня 
Пропали... 

КОРОЛЬ. 

Вещи  доропя...  вамъ? 

КОРОЛЕВА. 

По  своему  значенью,  что,  чрезъ  дерзость 
Непосвященныхъ  въ  наши  тайны,  могутъ... 

КОРОЛЬ. 

Значенье...  дерзость...  но...  Да  встаньте  жъ, 

встаньте! 

КОРОЛЕВА. 

Не  прежде,  мой  супругъ,  какъ  обещанье 
Вы  мн*Ь  дадите  королевской  властью 
Мн%  или  похитителя  представить, 
Или  сменить  прислугу,  средь  которой 
Скрывается... 

КОРОЛЬ. 

Но  встаньте  жъ,  королева! 
Въ  подобномъ  положеньи..  встаньте, 

встаньте! 
королева  (встаешь). 
Что  онъ  изъ   знатныхъ    долженъ    быть — я 

знаю, 


Загвмъ,  что  жемчугу  и  бриллхантовъ 
Въ  шкатулке  больше,  ч*Ьмъ  на  миллюнъ, 
Лежало:  онъ  же  взялъ  одни  лишь  письма. 

КОРОЛЬ. 

Я  бы  хотЬлъ... 

королева. 

Охотно,  мой  супругъ. 
То  были  письма  вмЪсгЬ  съ  медальономъ 
Инфанта. 

КОРОЛЬ. 

Чьи? 

КОРОЛЕВА. 

Инфанта,  мой  супругъ 
Донъ-Карлоса. 

КОРОЛЬ. 

И  къ  вамъ? 

королева. 

Ко  мн*Ь. 

КОРОЛЬ. 

Инфанта? 
И  это  мнп>  вы  говорите?  мнгь? 

КОРОЛЕВА. 

А  почему  жъ  не  вамъ,    супругъ  мой? 

КОРОЛЬ. 

Съ  этимъ 
Лицомъ! 

КОРОЛЕВА. 

Что  это  съ  вами?  Полагаю, 
Вы  помните  еще  объ  этихъ  письмахъ, 
Которыя,  съ  согласья  двухъ  дворовъ, 
Принцъ  въ  Сенъ-Жерменъ  писалъ  ко  мн*. 
Включенъ  ли  былъ  сюда  и  медальонъ, 
Иль  своевольно  скорая  надежда 
Ему  такую  смелость    придала — 
Объ  этомъ  я  судить  теперь  не   см-вю. 
То  опрометчивость  была,  быть  можетъ, 
Но. не  проступокъ,  потому  что  вЪрно 
Тогда  ему  на  умъ  и  не  вспадало, 
Что  это  къ  мачихЪ  своей... 

(Замгьчая  волнете  короля). 

Что  это? 
Что  съ  вами? 

ИНФАНТА 

(которая,  поднявь  между  птмь  медальонь  сь 
полу  ипоигравг  имъ,  приносить  его  королевтъ). 
Посмотри,  мама,  картинка. 

КОРОЛЕВА. 

Что  это?  мой... 

(Узнаешь  медальонь  и  останавливается  блпд- 
нал,  окаменгьлая.  Оба  смотрять  другь  на 
друга  неподвижными  глазами.  Послтъ  долгою 

молчангя). 

По-правдЪ,  государь, 
Вы  средство  точно  царское  нашли 
Испытывать  своей  супруги  сердце, 
Но  я  желала  бъ  только  васъ  спросить... 
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КОРОЛЬ. 

Здесь  спрашивать  прилично  только  мне. 

КОРОЛЕВА. 

Такъ  пусть  по  крайней  мЪрЪ  хоть  невин- 
ность 

Избавится   ОТЪ   ЛИШНИХЪ   ПОДОЗр^Н1Й. 

Такъ  если  это  воровство  случилось 
По  вашему  приказу... 

корол  ь. 

То?.. 

КОРОЛЕВА. 

Тогда 
Мне  некого  винить,  и  сожалеть 
Мне  больше  некого,  какъ  только  васъ, 
Которому  супруги  не  досталось 
Такой,  чтобъ  эти  средства  вдрокъ  пошли. 

КОРОЛЬ. 

Я  эти  речи  знаю.  Къ  сожаленью, 
Оне  меня  ужъ  больше  не  обмануть, 
Какъ  обманули  разъ  въ  АранжуэцЪ 
О!  добродетельную  королеву, 
Которая  съ  достой нствомъ  такимъ 
Себя  тамъ  защищала,  я  теперь 
Узналъ  короче! 

КОРОЛЕВА. 


корол  ь. 


Это  что? 


Итакъ, 


^.1 


Сударыня,  скорее,  безъ  уловокъ, 
Скажите:  правда  ль,  правда  ли  еще, 
Что  вы  ни  съ  кЪмъ  тогда  не   говорили? 
Ни  съ  кЪмъ?  Скажите,  точно  ль  это  правда? 

КОРОЛЕВА. 

Съ  инфантомъ  тамъ  я  говорила,   да. 

КОРОЛЬ. 

Да?..  Ну,  такъ  дело  ясно!  очевидно! 
Такъ  дерзко,  такъ  безпощадно  поступить 
Съ  моею  честью! 

КОРОЛЕВА. 

Съ  честью,  государь? 
Когда  за  честь  свою  вы  такъ   боитесь, 
Мне  кажется,  тутъ  большая  была 
Въ  опасности,  чЪмъ  та,  какую  мне 
Кастил1я  въ  приданое  дала. 

КОРОЛЬ. 

ЗачЪмъ  же  вы  тогда  мне  не    признались? 

КОРОЛЕВА. 

Затемъ,  что  не  привыкла  я  еще, 

Чтобъ  мне,  въ  присутств1И  всего   дворца, 

Такой  судейскШ  делали  допросъ. 

Отъ  правды  я  не  отклонюсь,  когда 

Ее  попросятъ  съ  должнымъ  уваженьемъ 

И  должной  добротой.  А  разве  ваше 

Величество  въ  Аранжуэце  такъ 

Со  мною  говорили?  Разве  дворъ 

Быть  можетъ  суд1ею,  предъ  которымъ 

Должны  въ  своихъпоступкахъ  сокровенныхъ 


Давать  отчетъ  и  королевы?  Принцу 

Я  точно  тамъ  назначила  свиданье, 

Онъ  умолялъ  меня.  Я  поступила  такъ 

Затемъ,  супругъ  мой,  что  того  хотела, 

Затемъ,  что  я  обычай  не  хочу 

Своимъ  судьею  ставить  въ  тЪхъ  дЪлахъ, 

Которыя  пристойными  признала. 

Отъ  васъ  же  я  затемъ  объ  этомъ  скрыла. 

Что  не  имела  никакой  охоты, 

Объ  этомъ  праве  съ  вами,  государь, 

Предъ  челядью  дворцовой  препираться. 

КОРОЛЬ. 

Вы  говорите  слишкомъ  смело,  слишкомъ. 

КОРОЛЕВА. 

И  также  потому,  прибавлю  я, 
Что  принцъ  едва  ли  въ  сердце  своего 
Отца  находить  милость,  снисхожденье, 
Какихъ  онъ  стоить,  государь... 

КОРОЛЬ. 

Онъ  стоить? 

КОРОЛЕВА. 

ЗачЪмъ  скрывать  мне  это,  государь? 

Я  уважаю  принца  и  люблю, 

Какъ  близкаго  родного  своего, 

Который  прежде  "Быль  почтенъ  достойнымъ 

Носить  другое  имя.  До  сихъ  поръ 

Я  не  могу  еще  понять,  что  мне 

Онъ  именно  затемъ  быть  долженъ  чуждымъ, 

Что  некогда  онъ  былъ  мне  очень  дорогъ. 

Когда  политика  умЪетъ  связи 

Завязывать,  какъ  вздумаетъ,  то  ей 

Едва  ли  не  труднее  ихъ  расторгнуть, 

Не  стану  я  по  долгу  ненавидеть, 

И — если  я  принуждена  сознаться — 

Я  не  хочу  такого  долга  знать. 

КОРОЛЬ. 

Елисавета!  вы  меня  видали 
Въ  минуты  слабости.  Воспоминанье 
Объ  нихъ  даетъ  вамъ  эту  смелость.  Вы 
Надеетесь  на  власть  свою  надъ  сердцемъ, 
Которой  вамъ  случалось  побеждать 
Мой  не  преклонный  нравъ.  Но  бойтесь 
ТЬмъ  более.  Что  къ  слабостямъ  меня 
Склоняло,то  и  въ  гнЪвъ повергнуть  можетъ. 

КОРОЛЕВА. 

Но  что  жъ  я  сделала? 

король  (берешь  ее  за  руку). 

Хотите  знать? 
Послушайте:  когда  виновны  вь*, 
Когда  полна  проступковъ  вашихъ  мера, 
Когда  обмануть  я... 

(Опускаешь  ея  руку). 

Я  въ  состояньи 
Въ  себе  и  эту  слабость  подавить. 
И  подавлю.  Но  знайте,  что  тогда 
И  мне,  и  вамъ  беда,  Елисавета! 
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КОРОЛЕВА. 

Но  что  же  тутъ  я  сделала  дурного? 

КОРОЛЬ. 

Тогда  польется  кровь! 

КОРОЛЕВА. 

Ужъ   ДО  ТОГО 

Дошло,  о,  Боже! 

КОРОЛЬ. 

Я  тогда  себя 
Не  знаю...  Я  тогда  не  чту  ни  нравовъ, 
Ни  голоса  природы,  ни  народныхъ 
Священныхъ  договоровъ... 

КОРОЛЕВА. 

Какъ  мн*б  жаль 
Васъ,  государь! 

король  (внп>  себя). 

Жаль!  Состраданье 
Преступницы! 

(Инфанта  со  страхомь  жмется  къ  матери. 
Король  гнгьвно  отталкиваешь  дитя  оть  ко- 
ролевы). 

КОРОЛЕВА 

(съ  кротостью  и  доетоинствомг,  но  дрожа- 

щимь  голосомъ). 
Дитя  свое  съум-вю 
Я  оградить  отъ  вашихъ  притЪсненш. 
Пойдемъ  со  мною,  дочь  моя! 

(Берешь  ее  на  руки). 

Когда 
Король  тебя  не  хочетъ  боЛше  знать, 
За  Пиренеями  мы  для  себя 
Защитниковъ  поищемъ. 

(Хочешь  итти). 
король  (заступаешь  ей  дорогу). 

Королева! 

КОРОЛЕВА. 

НЪтъ,  не  могу  я  больше...  Это  слишкомъ... 
(Она  хочешь  дойти   до  дверей,   но   падастъ 

съ  дитятей  на  порот). 
корол'ь    (подбплая  кь  ней  въ  безпокойствгь). 
О,  Боже,  что  съ  ней? 

инфанта  (вьиспугтъ  ськрикомъ). 
Маменька  въ  крови! 
(УЛыаеть). 

король  (испуганный  хлопочешь  около  коро- 
левы). 
Какой  ужасный  случай!  Боже,  кровь! 
За  что  меня  наказывать  такъ  строго? 
О,  встаньте!  успокойтесь!  Встаньте — или 
Весь  дворъ  сберется  сценой  любоваться! 

(Онаподюшается,поддерживаемая  королемъ). 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Прежн1е,  Альба  и  Доминго  входять  въ 
испугп>.    За  ними  дамы, 

КОРОЛЬ. 

Скорее  проводите  королеву 
Въ  ея  апартаменты.  Дурно  ей. 
(Королева  уходить,    вь   сопровожден^   дамь. 
Альба  и  Доминго  подходять  ближе). 

альба. 

Ея  величество  въ  слезахъ!  въ  крови 
Ея  лицо... 

король. 
И  это  изумляетъ 
Меня  смутившихъ  дьяволовъ? 

АЛЬБА    И    ДОМИНГО. 

Какъ?...  Мы?... 

КОРОЛЬ. 

Которые  наветами  своими 

Меня  до  бешенства  лишь  довели, 

Но  убедить  не  въ  силахъ  были. 

А  Л  Ь  Б  А. 

Мы 
Вамъ  говорили  то,  что  сами  знали... 

КОРОЛЬ. 

Пусть  адъ  спасибо  скажетъ  вамъ  за  это. 
Къ  несчаст!ю,  послушался  я  васъ. 
Иль  это  голосъ  совести  виновной? 
маркизъ  поза    (за  сценою). 
Монарха  можно  видЪть? 


ОДИННАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 
Прежн1е.  Маркизъ  Поза. 

король 

(услыхавь  голось  маркиза,  делаешь  радостное 
движете  и    на   несколько  шаювь  идешь   кь 

нему  нсшстргъчу). 

Ахъ,  вотъ  онъ! 
Добро  пожаловать,  маркизъ.  Васъ,  герцогъ, 
Теперь  не  нужно  мн*б.  Оставьте  насъ. 

(Альба    а    Доминго    взглядывають   другь    на 
друга  сь  пгьмымь  удивленгемь  и  уходять). 


ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Король.    Маркизъ    Поза. 

маркизъ. 

Для  старика,  который  въ  двадцати 
Сраженьяхъ  смерти  шелъ  навстречу,  горько 
Быть  удаленнымъ  такъ! 
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Такъ  думать  вамъ 
Прилично,  мне  такъ  действовать.  ЧЪмъ  были 
Вы  для  меня  въ  коротюя  минуты, 
ТЬмъ  въ  целый  в*Ькъ  онъ  не  былъ  для  меня. 
Я  не  хочу  исподтишка  любить, 
Печать  моихъ  благоволен!й  светло 
Да  озарить  у  васъ  чело.  Хочу, 
Чтобъ  все  завидовали  человеку, 
Кого  себе  я  другомъ  выбралъ. 

МАРКИЗЪ. 

Даже 
Подъ  тою  оболочкой  темноты, 
Которая  лишь  дЪлаетъ  одна 
ЕгЪ  такого  имени  достойнымъ. 

КОРОЛЬ. 

Вы  съ  гЬмъ,  маркизъ,  явилися  ко  мне? 

МАРКИЗЪ. 

Я  проходилъ  черезъ  покой  пр1емный— 
Вдругъ  странный  слухъ  доходить  до  меня, 
Невероятный  слухъ...  ГорячШ  споръ... 
Кровь...  королева... 

КОРОЛЬ. 

Вы  пришли  оттуда? 

МАРКИЗЪ. 

Ужасно  бъ  было,  если  бъ  эти  слухи 
Не  ложны  были,  если  бъ  что  случилось, 
Чрезъ  васъ  случилось,  государь...  Открытья, 
Которыя  я  сдёлалъ,   измЪняютъ 
Все  положенье  дела. 

КОРОЛЬ. 

Ну? 

МАРКИЗЪ. 

Я  случай 
Нашелъ  у  принца  взять  его  портфель 
Съ  бумагами,  которыя,  надеюсь, 
Прольютъ  немного  свету... 

(Подаешь  королю  бумажникь  Карлоса). 
к  о  р  о  л  ь  (съ  жадностью  пересматриваешь  ею). 

Какъ?  письмо 
Отъ  моего  отца...  О  немъ  я,  право, 
И  не  слыхалъ? 

(Читаешь  его,  кладешь  въ  сторонгь  и  прини- 
*  мается  за  друггя  бумаги). 

Планъ  крепости...  Идеи 
И  выписки  изъ  славнаго  Тацита... 
А  это  что?  Знакомъ  мне  что-то  почеркъ. 
Отъ  дамы  это. 
(Внимательно  читаетъ^то  громко  ^то  про  себя). 

„Этотъ  ключъ  вамъ...  заднихъ 
Покоевъ  въ  павильоне  королевы..." 
Га!  это  что?...  „Тамъ  громко  и    свободно". 
„Любовь...  признанья...  лучшая   награда..." 
Чертовское  предательство!...  Да,  это 
Она!...  ея  рука!...  теперь  я  знаю! 

МАРКИЗЪ. 

Рука  ея  величества?  возможно  ль!... 


король. 
Принцессы  Эболи... 

МАРКИЗЪ. 

Такъ  это  правда, 
Въ  чемъ  мне  признался  пажъ  Генарецъ... 

^  Онъ 

Письмо  и  ключъ  самъ  принцу  приносилъ. 

КОРОЛЬ 

(схватываешь  маркиза  за  руку,  въ  сильномъ 

волнент).  % 

Я  окруженъ  ужасными  людьми! 
Та  женщина...  я  признаюся  вамъ... 
Та  женщина  шкатулку  королевы 
Взломала...  Первые  намеки  также 
Отъ  ней,  маркизъ,  услышалъ  я...  Кто  знаетъ, 
Въ  какой  у&асной  стачке  съ  ней  монахъ? 
Я  плутнями  ихъ  низкими  обманутъ. 

МАРКИЗЪ. 

Тогда  и  то  ужъ  счастье,  что... 

КОРОЛЬ. 

Маркизъ! 
Маркизъ!  я  начинаю  ужъ  бояться — 
Не  слишкомъ  ли  я  много  королеве... 

МАРКИЗЪ. 

Когда  съ  донъ-Карлосомъ  у  королевы 

И  точно  были  тайныя  сношенья, 

То  ужъ  наверное,  совсемъ,  совсемъ 

Другого  рода,  нежели  о  томъ 

Вамъ  донесли.  И  мне  известно  даже, 

Что  принцу  мысль  уехать  въ  Нидерланды 

Внушила  королева... 

.     КОРОЛЬ. 

Я  и  самъ 
Такъ  полагалъ. 

МАРКИЗЪ. 

Она  честолюбива — 
Сказать  ли  больше? — ей  досадно,  больно, 
Что  обманулась  такъ  она  въ  надеждахъ; 
Что  отъ  всехъ  делъ  она  отстранена. 
Инфанта  воспршмчивая  юность 
Ея  уму  представилась...  а  сердце... 
Я  сомневаюсь,  чтобъ  она  могла 
Любить. 

КОРОЛЬ. 

Маркизъ,  ихъ  замысловъ  премудрыхъ 
Я  не  боюсь. 

МАРКИЗЪ. 

Опасенъ  точно  ли  инфантъ? — объ  этомъ 
Подумать  стоитъ.  Тутъ,  я  полагаю, 
Неутомимый  нуженъ  присмотръ... 

КОРОЛЬ. 

Вы 
Мне  отвечаете  за  принца... 
маркизъ  (послгь  нтъкотораю  размышленья). 

Ваше 
Величество,  когда  меня  способнымъ 
Къ  тому  считаете,  то  долженъ  я 
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Просить  васъ  безгранично  и  совсЬмъ 
Мн%  это  дЪло  въ  руки  передать. 

КОРОЛЬ. 

Согласенъ. 

МАРКИЗЪ. 

И  при  этомъ  никакихъ 
Поиощниковъ  мн*  не  давать  въ  дЪлахъ, 
Как1я  бъ  я  ни  началъ. 

КОРОЛЬ. 

Никакихъ. 
Я  понимаю  васъ  и  одобряю. 
Вы  были  добрыиъ  ген!емъ  моимъ. 
Какъ  наградить  мн%  васъ  за  вашъ  намекъ! 
(ЖермтЪу  который  при  эшихъ  словахъ  входить). 
Что  королева? 

ЛЕРМА. 

Все  еще  слаба 
ПослЪ  припадка. 

(Двусмысленно  взглядываешь   на   маркиза   и 

уходить). 
иаркизъ  (помолнавь,  королю). 

Я  бы  полагалъ 
Еще  одно  им'Ьть  въ  соображеньи. 
Предостеречь  донъ-Карлоса  здЪсь  могутъ. 
Друзей  довольно  у  него...  Быть  можетъ, 
Съ  бунтовщиками  гентскими  въ  сношенья... 
Страхъ  въ  состояньи  привести  его 
Къ  отчаяннымъ  поступкамъ...   Потому 
Я  бы  совЪтовалъ  теперь  же  м*Ьры 
Принять,  чтобы  при  случай  сейчасъ  же 
Употребить  внезапное  рЪшенье. 

КОРОЛЬ. 

Вы  правы.  Но... 

МАРКИЗЪ. 

Секретную  бумагу 
Къ  немедленному  задержанью  принца 
Когда  бы  мнЪ  вы  дали,  государь, 
Чтобъ,  въ  мигь  опасности,  сейчасъ  же  ею 
Воспользоваться,  и... 

(Король  повидимому  не  р^ьшается). 

Пусть  это   будетъ 
Покуда  государственною  тайной. 

КОРОЛЬ 

(подходить  къ  письменному  столу  и  подпи- 
сываешь бумагу). 
ЗдЬсь  р%чь  идетъ  о  цЬломъ  королевстве... 
Опасность  требуетъ  чрезмЪрныхъ  средствъ... 
Вотъ  вамъ,  маркизъ...  Н-Ьтъ,  вамъ  не  нужно 
Наказывать  пощады... 

маркизъ  (берешь  бумагу). 

Это  только 
Про  самый  крайн!й  случай,  государь. 

король  (кладешь  руку  ему  на  плечо). 
Ступайте,  дорогой  маркизъ,  ступайте! 
Покой  моей  уязвленной  душ*Ь 
И  сонъ  ночамъ  моимъ  вы  возвратите. 
(Расходятся  въ  разныя  стороны). 


Гаыерея. 
ТРИНАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Карлосъ  входить  вь  сильномь  волненги. 
Графъ  Лерма  ему  навстречу. 

карлосъ. 
Я  васъ  ищу,  графъ. 

лерма. 
А  я  васъ,  принцъ. 

карлосъ. 

Правда  ль? 
Скажите,  ради  Бога,  правда  ль? 

.  лерма. 

Что? 

КАРЛОСЪ. 

Что  на  нее  кинжалъ  онъ  поднялъ?  что 
Ее  въ  крови  вы  вынесли  оттуда. 
О,  ради  всЪхъ  святыхъ,  ответьте  мнЪ! 
Что  думать  мнЪ?  что  правда? 

ЛЕРМА. 

Ничего! 
Она  упала  въ  обморокъ  внезапно 
И  оцарапалась.  Вотъ  вамъ  и  все  тутъ. 

КАРЛОСЪ. 

И  нЪтъ  опасности?  нЪтъ  никакой? 
Честное  слово,  графъ? 

ЛЕРМА. 

Для  королевы 
НЪтъ  никакой — гЬмъ  болЪе  для  васъ. 

КАРЛОСЪ. 

Такъ  королева  точно  безопасна? 
Ну,  слава  Богу!  До  меня  дошли 
УжаснЪйпие  слухи,  что  король 
Въ  ожесточеши  на  мать  и  дочь, 
И  тайна  будто  бы  открыта. 

ЛЕРМА. 

Это 
Последнее,  быть  можетъ,  справедливо... 

КАРЛОСЪ. 

Какъ,  справедливо? 

ЛЕРМА. 

Принцъ,  я  нынче   васъ 
Предостерегъ...  Вы  презрели  намекъ  мой 
Такъ  ужъ  воспользуйтесь  вторымъ. 

КАРЛОСЪ. 

Графъ  Лерма! 

ЛЕРМА. 

Когда  не  ошибаюсь,  принцъ,  я  вид-Ьлъ 
У  васъ  бумажникъ  голубого  цвЪта, 
Обшитый  золотомъ... 

карлосъ  (смгыиавшисъ). 

Такой  бумажникъ 
Есть  у  меня.  Ну,   что    же? 

ЛЕРМА. 

На  покрышкЪ, 
Въ  обдЪлкЪ  драгоценной,  силуэтъ... 
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КАРЛОСЪ. 

Такъ  точно. 

ЛЕРМА. 

Въ  кабинете  королевскомъ 
Такой  я  точно  видЬлъ  у  монарха 
Върукахъ,ибылъмаркизъ  де-Позатутъ-же... 
карлосъ  (после  короткаго  молчанья  вспыль- 
чиво). 
Неправда  это! 

лерма  (обижаясь). 

Такъ  я,  стало,  быть, 
Обманщикъ. 

карлосъ  (долго  на  нею  смотришь). 
Вы  обманщикъ,  да! 

ЛЕРМА. 

Ахъ!  я 
Прощаю  вамъ. 

КАРЛОСЪ 

(ходить  въ  ужасномъ  волненги  по    галлереп», 
наконецъ  останавливается   передь    Лермой). 

Что  сдЪлалъ  онъ  тебЪ? 
Что  наша  дружба  сделала  теб-в, 
Что  ты  съ  такимъ  ожесточеньемъ  адскимъ 
Насъ  хочешь  разлучить? 

ЛЕРМА. 

Я  уважаю 
То  огорченье,  что  несправедливымъ 
Васъ  д-ьлаетъ. 

КАРЛОСЪ. 

О,  Боже,  Боже,  Боже! 
Спаси  меня  отъ  подозрЪнья! 

лер'ма. 

Также 
Запомнилъ  я  и  слово  короля: 
.Какъ  наградить  мн*Ь  васъ",  сказалъ  онъ. 


за... 


КАРЛОСЪ. 

О!  полно!  полно! 

ЛЕРМА. 

Герцогъ  Альба  палъ! 
У  принца  Рюи  Гомеца  печать 
Отобрана  и  отдана  маркизу*.. 
карлосъ  (погруженный  въ   глубокое  размы- 

гиленге). 
И  предо  мной  онъ  умолчалъ  объ  этомъ! 
И  мн*б  о  томъ  ни  слова! 

ЛЕРМА. 

Ц-блый  дворъ 
Глядитъ  ужъ  на  него,  какъ  на   министра, 
Какъ  на  всемощнаго  любимца. 

КАРЛОСЪ. 

О,  онъ  очень 
Меня  любилъ,  да,  очень.  Былъ  я  дорогъ 
Ему,  какъ'  дорога  душа.  О,  знаю! 
Тому  я  сотни  вид*блъ  доказательствъ. 
Но  разв'Б  для  него  судьба  милльоновъ, 
Отчизна  не  дороже,  ч-вмъ  одинъ? 


Для  друга  одного  обширна  слишкомъ 
Маркиза  грудь,  а  счаст1е  Карлоса 
Мало  для  всеобъемлющей  любви. 
Онъ  мной  пожертвовалъ  для  долга. 
Могу  ли  на  него  теперь  сердиться? 
Теперь  т^ ♦очевидно.  Я   его 
Лишился — да! 

(Отходить  въ  сторону  и  закрываешь  лицо). 
лерма  (после  нгькотораго  молчанья). 

Любезный  принцъ,  что  я 
Могу  для  васъ  тутъ  сделать? 

карлосъ  (не  глядя  на  него). 

Къ  королю 
Пойти  и  заодно  предать  меня. 
Мн-в  нечего  дарить. 

ЛЕРМА. 

Неужели  вы 
Хотите  ждать  посл*бдствш? 

карлосъ 
(облокачивается  на  баллюстраду  и  смотришь 

неподвижно  впередь). 

Я  его 
Лишился.  О,  теперь  я  совершенно 
Оставленъ! 
лерма  (приближается  кь  нему  сь  участгемь). 

Но  подумайте  о  вашемъ 
Спасеньи,  принцъ,  о  вашемъ... 

КАРЛОСЪ. 

О  моемъ 
Спасеньи!  Добрый  челов-вкъ! 

ЛЕРМА. 

А  больше 
Ни  за  кого  вамъ  нечего  страшиться? 

карлосъ  (содрогаясь). 
О,  Боже,  Боже  мой!  о  чемъ  вы  мн-в 
Напомнили,  графъ!..,  Королева...  Ахъ, 
Письмо,  которое  ему  я  отдалъ! 
Котораго  ему  я  не  хогвлъ 
Еще  отдать  и  все  же  отдалъ! 
(Вь  сильномь  волненги,    ломая  руки,  ходить 

взадъ  и  впередь), 

Ч*Ьмъ  же 
Она-то  это  заслужила?  Онъ  бы 
Ее  хоть  пощадить  былъ  долженъ,  Лерма! 
В-вдь  долженъ  бы? 

(Быстро  решительно). 
Мн'ь  нужно  къ  ней...  мн-в  нужно 
Ее  предостеречь  и  приготовить. 
О,  Лерма,  добрый  Лерма.  Говорите, 
Кого  послать  мн-в  къ  ней?  Я  никого 
Ужъ  больше  не  им'бю.  Слава  Богу! 
Есть  другъ  еще — и  нечего  ужъ  зд*бсь 
Мн^  больше  портить. 

(Быстро   уходить). 
лерма  (идешь  за  нимъ). 
Принцъ!  куда,  куда  вы? 
(Уходить). 
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ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.   Альба.    Доминго. 

дльба. 
Позволено  ль  намъ  будетъ,  королева... 

КОРОЛ  ЕВА. 

Что  вамъ  угодно? 

доминго. 

Безпокойство 
О  вашего  величества  высокой 
Особе  намъ  не  позволяетъ  дольше 
Хранить  молчаше  о  важномъ  деле, 
Вамъ  угрожающемъ  бедою. 

АЛЬБА. 

Мы 
СпЪшимъ  предостеречь  васъ  объ  интриге, 
Что  противъ  васъ  умышленно  ведется. 

доминго. 
И  нашу  ревность,  верность  и  услуги 
Къ  стопамъ  священнымъ  вашимъ,  королева, 
СпЪшимъ  повергнуть. 
королева  (съ  удивленгемъ  смотришь  на  ншъ). 

Вы,  отецъ  святой, 
И  вы,  мбй  благородный  герцогъ  Альба, 
Вы  точно  удивляете  меня. 
Такую  преданность  въ  отце  Доминго 
И  въ  герцоге  Толедскомъ  я  найти 
СовсЬмъ  не  думала.  Я  очень  знаю, 
Какъ  мне  ценить  ее.  Вы  говорите 
Мне  объ  интриге,  будто  мне  грозящей: 
Могу  ль  узнать  я,  кто... 

альва. 

Мы  просимъ  васъ 
Остерегаться  кавалера  Позы, 
Который  служить  нашему  монарху 
По  тайнымъ  порученьямъ. 

КОРОЛЕВА. 

Мне  приятно, 
Что  счастливо  такъ  избралъ  мой  супругъ. 
Насчетъ  маркиза  мне  дошла  молва, 
Что  р*Ьдк1й  онъ,  великШ   челов-Ькъ — 
И  милость  высочайшая  не  можетъ, 
По  мне,  достаться  справедливей... 

доминго. 

О! 
Мы  это  лучше  знаемъ. 

АЛЬБА. 

Ужъ  давно 
Известно  всвмъ,  на  что  способенъ  онъ. 

КОРОЛЕВА. 

На  что  же?  Я  горю  отъ  нетерпенья... 

доминго. 
Давно  ли,  государыня,  въ  шкатулке 
Своей  перебирали? 

КОРОЛЕВА. 

Какъ? 


доминго. 

И  въ  ней 
Вы  не  заметили  ль  какой  пропажи? 

КОРОЛЕВА. 

Пропажи?  Какъ?  что  у  меня  пропало, 
О  томъ  все  знаютъ  при  дворе.  Но  Поза- 


Какъ  могъ  тутъ  замешаться  Поза,  герцогъ? 

АЛЬБА. 

Да  очень  просто:  и  у  принца  тоже 

Пропали  очень  важныя  бумаги; 

Ихъ  нынче  утромъ  видели  въ  рукахъ 

У  короля  въ  то  время,  какъ  маркизъ 

Былъ  въ  кабинете  у  него. 

королева  (послгъ  нгькотораго размыгилетя) . 

Да,  странно! 
Ей  Богу,  странно!...  Вдругъ  найти  врага, 
Где  никогда  найти  его  не   снилось, 
И  двухъ  друзей,  которыхъ  лестной  дружбой 
Не  помню  обладала  ль  я  когда... 
(Устремивъ  проницательный  взоръ  на  обоыосъ). 
При  этомъ  я  должна  признаться  вамъ, 
Что  я  боялась,  что  за  службу  ту, 
Которую  мне  кто-то  заслужилъ 
У  короля,  мне  должно  будетъ  вамъ 
Простить. 

АЛЬБА. 

Намъ? 

КОРОЛЕВА. 

Да,  вамъ. 

доминго. 

Герцогъ  Альба!  намъ! 

королева  (все  еще  пргютально  смотря  на 

нихъ). 

Какъ  мне  пр1ятно  и,  при  томъ,  такъ  скоро 

Заметить  опрометчивость  свою. 

И  безъ  того  решилась  я  просить 

Его  величество  представить  мне 

Сегодня  же  доносчиковъ  моихъ. 

Темъ  лучше.  Стало  быть  могу  я  смело 

На  васъ  сослаться,  герцогъ. 

АЛЬБА. 

На  меня? 
И  вы  серьезно  говорите? 

КОРОЛЕВА. 

Очень, 
доминго. 
Что  разомъ  уничтожить  все  услуги, 
Что  мы  вамъ  оба  втайне... 

КОРОЛЕВА. 

Втайне? 
(Гордо  и  серьезно). 
Хотела  бъ  знать  я,  герцогъ  Альба,  что 
Супруга  вашего  монарха  съ  вами, 
Иль  съ  вами,  патеръ,  можетъ  говорить. 
Чего  бъ  не  долженъ  знать  ея  супругъ! 
Невинна  я,  иль  н^тъ? 
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доминго. 

Что  за  вопросъ! 

АЛЬ  Б  А. 

Но  если  государь  несправедливо 
Поступить?  если  онъ  на  этотъ  разъ 
Поступить  такъ? 

КОРОЛЕВА. 

Тогда  я  буду  ждать, 
Пока  онъ  станетъ  справедливымъ.  Благо 
Тому,  кто  въ  томъ  свой  выигрышъ  находить. 
(Она  кланяется  имъ  и  удаляется;   тгъ  ухо- 
дятъ  въ  противоположную  сторону). 


Комната  принцессы  Эбои. 
ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса  Эболи.  Вслгьдъ  за  ней   Кар- 
ло съ. 

эболи. 
Такъ  справедлива  странная  та  новость, 
Что  ц-блый  дворъ  приводить  въ  удивленье? 

карлосъ  (входить). 
Принцесса,  не  пугайтесь,  ради  Бога! 
Я,  какъ  ребенокъ,  буду  тихъ. 

э  вол  и. 

Принцъ...  эта 
Внезапность... 

КАРЛОСЪ. 

Сердитесь  еще  вы?  да? 

8  БОЛ  и. 

Принцъ! 

карлосъ  (навязчивые). 
Сердитесь  вы,  сердитесь  еще? 
Прошу,  скажите  мн-б. 

8  б  о  л  и. 
Что  это  значить? 
Вы,  кажется,  забыли,  принцъ...  Чего 
Вамъ  отъ  меня  угодно? 
карлосъ  (съ  жаромь  схватывая  еяруку). 

Ангелъ  кротк!й, 
Ты  можешь  в*бчно  ненавидеть?  РазвЬ 
У  огорченной  страсти  н-бтъ  прощенья? 

эволи  (вырываясь  отъ  нею). 
Ахъ,  принцъ,  о  чемъ  напомнили  вы  мн*б! 

карлосъ. 
О  доброгв  твоей  и  о  своей 
Неблагодарности.  Ахъ!  знаю,  знаю! 
Я  сильно  оскорбилъ  тебя,  я  сердце 
Твое  святое  растерзалъ,  я  слезы 
Изъ  кроткихъ  глазъ  твоихъ  жестоко  вызвалъ.. 
Ахъ!  и  теперь  къ  теб-в  не   съ   тьмъ   при- 

шелъ  я, 
Чтобы  раскаяться,  чтобы  просить... 

эволи. 
Оставьте,  принцъ,  меня!  оставьте! 


карлосъ. 

Я 
Пришелъ  къ  теб*в  загвмъ,  что  ты  кротка, 
Что  я  на  сердце  чистое  твое 
Над-вюсь.  Видишь  ли,  зд'бсь  н*бтъ, 
Кром-в  одной  тебя,  н*бтъ  больше  друга 
На  всемъ  огромномъ  св^тв  у  меня. 
Ты  прежде  такъ  меня  любила...  ты 
Не  будешь  в*бчно  ненавидеть,  н'ьтъ. 
Не  будешь  в-бчно  ты  непримиримой! 
э  б  о  л  и  (отворачивается). 
О,  полно!  ради  Бога,  принцъ! 

карлосъ. 

О,  дай 
Теб%  напомнить  о  златыхъ  минутахъ! 
Дай  о  любви  твоей  тебЪ  напомнить! 
Ахъ!  о  любви,  противъ  которой   я 
Такъ  недостойно  проступился.  Дай  мн-б 
Теперь  напомнить,  ч*бмъ  я  былъ  теб*в, 
Что  дали  мнЪ  сны  сердца  твоего. 
Еще  одинъ  разъ...  только  лишь  одинъ  разъ 
Въ  душ*в  своей  возстанови  мой  об  разъ, 
Такимъ,  какъ  онъ  тогда  къ  теб-в  являлся, 
И  въ  этой  гбни  хоть  пожертвуй  гбмъ, 
Ч*бмъ  для  меня  пожертвовать  не  Можешь. 

эволи. 
О,  Карлосъ!  какъ  жестоко  вы  со  мною 
Играете! 

карлосъ. 
Будь  выше,  чЪмъ  твой  полъ. 
Забудь  обиды.  Сделай  то,  чего 
Зд%сь  женщины  не  дЪлали  еще, 
Чего  он-б  не  сд-влаютъ  во  вЪки. 
Я  отъ  тебя  неслыханнаго  жду. 
Позволь  мн-б— на  колЪняхъ  умоляю — 
Позволь    мн*Ъ    только    пару    словъ  —  не- 
больше 
Промолвить  съ  королевой!  О,  позволь! 
(Бросается  передъ  нею  на  колгьни). 


ШЕСТНАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Прежн1е.  Маркизъ  Поза  вламывается  вь 
двери,  за  нимъ  два  офицера  королевской  гвардги. 

маркизъ 
(запыхавшись,  вмъ  себя,   втанйвится  между 

Карлосомг  и  Эболи). 
Не  верьте  вы  ему! 

карлосъ   (все  еще   на  колгънязсъ,   возвышая 

голосъ). 
Ради  всего 
Святого... 

маркизъ  (вспыльчиво,  перебивая  ею). 
Онъ  пом-вшанъ.  Не  внимайте 
Безумному! 
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карлосъ   (громче,  настойчивое). 
ЗдЪсь  жизнь  въ  борьб*  со  смертью! 
Сведите  къ  ней  меня,  я  умоляю... 
иаркизъ    (силой  отталкивают   принцессу 

отъ  него). 
Я  васъ  убью,  когда  его  вы  слушать 
Не  перестанете. 

(Къ  одному  изь  офицеровъ). 

Графъ  Гордуа! 
(Показываешь  ему  бумагу). 
По  волЪ  короля— принцъ  арестованъ. 
(Карлосъ  стоить,  будто  громомг  пораженный. 
Принцесса  вскрикиваешь  и  хочетг  бпжатъ; 
офицеры  въ  иэумленги.  Домов  и  глубокое  мол- 
чомге.  Маркизг  сильно  дрожишь  и  только  сь 
трудомг  удерживает  присутствге  духа). 

(Кг  принцу). 
Позвольте  вашу  шпагу.  Вы,  принцесса, 


Останетесь  покуда  зд-Ьсь! 

(Къ  офицеру). 

А  вы 
Смотрите,  чтобъ  никто  не  говорилъ 
Съ  его  высочествомъ...  никто — смотрите — 
Ни  даже  сами  вы.  Вы  головой 
Своей  ручаетесь  за  это! 
(Онъ    говорить    еще  что-то  тихо    офицеру, 
потомъ    обращается  къ  другому). 
Я  же 
Сп-Ьшу  повергнуться  къ   стопамъ  монарха, 
И  дать  отчетъ  ему... 

(Къ  Карлосу). 
И  также  вамъ... 
Я  къ  вамъ  явлюсь,  принцъ...  черезъ  часъ. 
(Карлосъ    позволяешь  увести   себя,  не  подавь 
никакого  знака  памяти.  Толъко,проходя  мимо, 
онъ  бросаешь  томный,  умирающгй  взглядъ  на 


маркиза,  который  закрываешь   лицо.  Прин- 
цесса пытается  егцеразь  удалиться;  маркизъ 
приводить  ее  за  руку  назадъ). 


СЕМНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Принцесса    Эболи.    Маркизъ    Поза. 

8Б0ЛИ. 

О,  ради  всбхъ  святыхъ,  позвольте  мн-б... 

маркизъ 
(приводить  ее  кь  самой    авансценть;  съ  важ- 
ностью). 
Несчастная,  что  онъ  сказалъ  тебЪ? 

ЗБОЛИ. 

О,  ничего...  пустите...  ничего... 

маркизъ  (насильно  удерживая  ее). 
Что  ты  узнала?  Ты  ужъ  не  спасешься; 
Ты  никому  того  не  перескажешь, 
в  бол  и  (испуганная,  смотришь  ему  въ  глаза). 
О,  Боже!  Что  сказать  хотите  вы? 
Вы  в-врно  не  хотите  умертвить 
Меня? 

маркизъ  (вынимаешь  кинжалъ). 
Да,  ничто  въ  этомъ  род-в  я 
Нам'Ьренъ  точно  сделать.  Будь  готова! 

эболи. 

Меня?  Меня?  О,  всемогущШ  Боже! 
Но  чтожъ  я  сд-влала? 

МАРКИЗЪ 

(взглянувь  на  небо  и  приставивь  кинжаль  кь 

груди  Эболи). 

Еще  есть  время! 
Еще  уста  ея  не  взмокли  ядомъ. 
Я  разобью  сосудъ  и  будетъ  все 
Опять  по-прежнему...  Судьба  Испаньи 
Или  жизнь  женщины! 
(Обуреваемый    сомнгьнгемь^   онь  остается  въ 

этомъ  положенги). 

эболи 
(закинувъ  голову,   смотришь  прямо  въ  глаза 

маркизу). 
Что  жъ  медлите,  маркизъ? 
Я  не  прошу  пощады...  нЪтъ!  Я  смерти 
Заслуживаю  и  хочу. 

МАРКИЗЪ 

(медленно  опускаешь  руку.  Послгь  короткаго 

размышленья). 

Н'бтъ!  это 
Ужъ  варварствомъ  и  низоспю  было  бъ. 
Н'бтъ!  слава  Богу!  есть  другое  средство! 
(Роняеть  кинжалъ  и  скоро  уходить.  Прин- 
цесса опрометью  убтаетъ   вь  друггя  двери). 


Комната  королевы. 

ВОСЕМНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.  Графиня  Фуэнтесъ. 

королева. 
Но  что  за  суматоха  во  дворцЪ? 
Меня  мал'вйиИй  шумъ  приводитъ  въ  ужасъ 
Сегодня.  О,  ступайте — и  узнайте 
Скорей,  графиня,  что  все  это  значить? 
(Графиня  удаляется;  вь  комнату  вбтаетъ 

принцесса  Эболи). 


ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.  Принцесса    Эболи. 

эболи. 
На  помощь,  королева!  Онъ  подъ   стражей. 

КОРОЛЕВА. 

Кто? 

ЭБОЛИ. 

Поза,  по  приказу  короля, 
Арестовалъ  его. 

КОРОЛЕВА. 

Кого  жъ?  кого? 

ЭБОЛИ. 

Донъ-Карлоса. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  ум*в  ли  ты? 

ЭБОЛИ. 

Сейчасъ 
Его  уводятъ. 

КОРОЛЕВА. 

Кто  жъ  арестовалъ 
Его? 

ЭБОЛИ. 

Маркизъ  Де-Поза. 

КОРОЛЕВА. 

Слава  Богу 
Еще,  что  арестованъ  онъ  маркизомъ! 

ЭБОЛИ. 

Это 
Вы  такъ  спокойно,  см*бло  говорите, 
Такъ  холодно?..  Ужель  не  догадались? 
Ужели  вы  не  знаете... 

КОРОЛЕВА. 

За  что 
Онъ  арестованъ?  За  проступокъ  в*врно 
Какой-нибудь,  который  въ  пылкомъ  нравЪ 
Инфанта  очень  натураленъ. 

эбо  л  и. 

Жуть! 
Я  знаю  лучше...  н'бтъ...  О,  королева! 
Ужасный,  дьявольскШ  поступокъ...  Н'бтъ 
Ему  спасенья  больше.  Онъ  умретъ. 
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КОРОЛЕВА. 

Умретъ? 

9  Б  ОЛ  И. 

И  я  его  убшца! 

КОРОЛЕВА. 


Онъ 


Умретъ!  Безумная,  въ  умЪ  ли  ты? 

ЭБОЛИ. 

И  почему  умретъ  онъ?..  почему?... 
О,  если  бъ  я  могла  предвидеть  это! 
королева  (милостиво  бсреть  ее  за  руку). 
Вы  вн*б  себя,  принцесса.  Соберитесь 
Вы  съ  силами  и  разскажите  мн*б 
Все  это  по  порядку,  не  въ  такихъ 
Ужасныхъ,    страшныхъ    образахъ,    что    въ 

трепетъ 
Меня  приводятъ.  Что  же  вамъ   известно? 
Что  тамъ  случилось  съ  принцемъ? 

ЭБОЛИ. 

О!  не  съ  этой 
Небесной  добротою,  королева! 
Не  съ  этой  кротостью!  Какъ  адскш  пламень, 
Он'Б  бичуютъ  душу  МН*Б  и  совесть. 
Я  недостойна  оскверненнымъ  взоромъ 
Гляд-ьть  на  вашу  славу.  Раздавите 
Несчастную,  что  съ  трепетомъ,  стыдомъ, 
Съ  раскаяньемъ  лежитъ  у   вашихъ  ногъ. 

королева. 
Несчастная!  что  значатъ  эти  рЪчи? 

ЭБОЛИ. 

Небесный  ангелъ!  кроткая,  святая! 

Не  знаете  вы  дьявола,  кому 

Вы  такъ  любовно,  кротко  улыбались. 

Узнайте  же  его.  ВЪдь  это  я 

Васъ  обокрала! 

КОРОЛЕВА. 

Вы? 

Э  Б  ОЛ  И. 

_И  эти  письма 
Передала  Филиппу... 

КОРОЛЕВА. 

Вы? 

ЭБОЛИ. 

Который 
Васъ  обвинять  осмеливался... 

КОРОЛЕВА. 

Вы 
Могли... 

9Б0Л  И. 

Любовь...  безумье...  жажда  мести... 
Я  ненавидела  васъ — я  любила 
Инфанта... 

КОРОЛЕВА. 

Потому,  что  вы  любили?.. 

8  БОЛ  И. 

Ахъ!  потому,  что  я  ему  призналась, 
И  не  нашла  взаимности. 


королева  (послп  нгькотораю  молчанья)- 

О,  все 
Теперь  понятно  мн*б!  Но...  встаньте!  Вы 
Его  любили — я  прощаю  васъ. 
Ла  будетъ  все  забыто!  Встаньте! 

(Подаешь  ей  руку). 

ЭБОЛИ. 

Н-бтъ,  н-ьтъ! 
Еще  одно  ужасное  признанье. 
Не  прежде,  королева... 

королева  (внимательно). 

Что   еще 
Услышать  мн*б  придется?  Говорите. 

ЭБОЛИ. 

Король...  обольщена...  Вы  отвернулись. 
О!  я  читаю  казнь  во  взорахъ  вашихъ. 
То  преступленье,  въ  чемъ   васъ  обвиняла, 
Его  сама  я  совершила. 
(Она  приникаешь  п ы лающи мъ  лгщомъ  къполу. 
Королева  уходить. Долюе  молчанге.  Нисколько 
минуть  спустя,  герцогиня    Оливарець   выхо- 
дить изь  кабинета,  куда  удалилась  королева, 
и  видитъ  принцессу  вь  томъ  же  положены. 
Услыгиавь  гиумь,  медленно  поднимается  и  не 
в\1дя    королевы,  какъ    сумасгиедшая,    вскаки- 
ваешь). 


ДВАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Принцесса  Эболи.  Герцогиня 
Оливарецъ. 

ЭБОЛИ. 

Воже! 
Она  меня  оставила!  Теперь 
Все  кончено. 

оливарецъ  {подходит  кь  ней  ближе). 
Принцесса  Эболи... 

ЭБОЛИ. 

Я  знаю,  для  чего  вы,  герцогиня, 
Пришли.  Васъ  королева  шлетъ  ко  мнЪ, 
Чтобъ  возвестить  мн-ь  приговоръ.  Скорее! 

ОЛИВАРЕЦЪ. 

Мн*б  велено  отъ  королевы  крестъ  вашъ 
И  ключъ  отъ  васъ  принять... 

ЭБОЛИ 

(снимаешь сь  шеи  ордене  кт  крестъ  иотдаетъ). 

Но  разъ  еще 
Позволено  мн-ь,  в-ьрно,  руку  лучшей 
Изъ  королевъ  поцеловать? 

ОЛ  ИВ  АРЕЦЪ. 

Принцесса, 
Въ  монастыре  Святой  Марж    вы 
Узнаете  свой  приговоръ. 

эболи  (сквезь  слезы). 

Какъ!  я 
Ужъ  не  увижу  больше  королевы? 


Шиллеръ,  т.  II. 
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оливарецъ (обнимаешь  ее,  отворачиваясь). 
Живите  счастливо! 

(Она  быстро  уходить.  Принцесса  слгьдуетъ 
за  ней  до  дверей  кабинета,  которыя  сейчась 
же  затворяются  за  герцогиней.  Нисколько 
времени  въ  молчанги  и  неподвиэюно  остается 
она  передъ  ними  на  колпняхъ,  потомъ  быстро 
встаешь  и  носпгыино  уходить,  закрывьлицо 

руками). 


ДВАДЦАТЬ    ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Королева.     Маркизъ    Поза. 

королева. 
Ахъ!  наконецъ,  маркизъ!  Какъ  хорошо, 
Что  вы  приходите. 

МАРКИЗЪ 

(блгъдный,  съ  встревоженнымь  видомъ,  дрожа- 
щимь  голосомъ,  и  во  все  продолженье  этой 
сцены  въ  торжественномъуглубокомъволненги). 

ОДНЪ  ли  . 

Вы,  государыня?  Никто  не  можетъ 

Насъ  изъ  сосвдней  комнаты  подслушать? 

КОРОЛЕВА. 

Никто...  Зач-Бмъ?  Что  скажете,  маркизъ? 
(Пристально  всматриваясь  въ  пего  и  боязливо 

отступал). 
Но  какъ  переменились  вы.  Что  съ  вами? 
Маркизъ,  вы  въ  страхъ  приводите  меня. 
Лицо  у  васъ  искажено,  какъ  будто 
У  мертвеца... 

МАРКИЗЪ. 

Вы  знаете  ужъ  вЪрно... 

КОРОЛЕВА. 

Что  Карлосъ  арестованъ  нынче  вами... 
Такъ  это  точно  правда?  Не  хогвла 
Я  никому  поварить,  кром-ь  васъ. 

МАРКИЗЪ. 

Да,  это  правда. 

КОРОЛЕВА. 

Вами? 

МАРКИЗЪ. 

Мной. 

КОРОЛЕВА 

тъеколько  времени  сомнительно  на  него  смо- 
тришь). 

Всь  ваша 
Поступки  я  привыкла  уважать, 
Хотя  и  не  пойму  ихъ.  Въ  этотъ  разъ — 
Простите  робкой  женщине — боюсь  я, 
Играете  вы  въ  трудную  игру. 

МАРКИЗЪ. 

Я  проигралъ  ее. 


КОРОЛЕВА. 

Избави  Боже! 

МАРКИЗЪ. 

О,  успокойтесь,  королева.  Я 

Объ  немъ  ужъ  позаботился    заранъ. 

Я  для  себя  лишь  проигралъ  ее. 

КОРОЛЕВА. 

Что  слышу  я!  о,  Боже! 

МАРКИЗЪ. 

Кто  жъ  велълъ  мнъ 
Все  положить  на  карту?  такъ  надежно, 
Такъ  дерзновенно  съ  промысломъ  играть? 
Кто  изъ  людей  осмелится  зд-всь  править 
Кормиломъ  труднымъ  случая,  не  бывши 
Всев-ьдущимъ?  О,  это  справедливо! 
Но  р-ьчь  должна  итти  не  обо  мн*б 
Теперь.  Минуты  дороги,  какъ  жизнь. 
И  кто  поручится,  что   изъ  скупой 
Десницы  Суд1и  на  долю  мн*б 
Не  выпали  послЪдшя  ужъ  капли? 

КОРОЛЕВА. 

Десницы  Суд'ш?..  Что  это  съ  вами? 
Я*  не  могу  понять  словъ  вашихъ,  но 
Они  меня  приводятъ  въ  ужасъ. 

МАРКИЗЪ. 

Онъ— 
Спасенъ.  Какой  ц-вною — все  равно. 
Но  только  на  сегодня.  У  него 
Лишь  несколько  мгновешй  остается, 
Пусть  бережетъ  онъ  ихъ.  Онъ  въ  эту  ночь 
Мадритъ  оставить  долженъ. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  эту  ночь? 

МАРКИЗЪ. 

Распоряженья  сделаны.  Въ  томъ  самомъ 
Монастыре,  который  ужъ  давно 
Святымъ  убъжищемъ  былъ  нашей  дружбы 
Его  ждетъ  почта.  Вотъ  здъсь  въ  векселях! 
Все,  что  мн'ь  счастье  даровало  въ  жизни.. 
А  недостанетъ — приложите  сами. 
Хотя  и  много  на  сердце  моемъ, 
Ахъ,  много    есть  для  Карла  моего, 
Что  знать  ему  бы  должно  было;  но 
Легко  случиться  можетъ,    что  мн-в  будет! 
Сказать  то  лично  Карлу  недосусь. 
Съ  нимъ  вы  увидитесь  сегодня — 
И  потому  я  къ  вамъ  ужъ  обращаюсь... 

КОРОЛЕВА. 

Покоя  ради  моего,  маркизъ, 
Скажите  мн-в  яснъе...  не  въ  такихъ 
Загадкахъ  страшныхъ  говорите  мн'ь... 
Что  съ  нимъ  случилось? 

МАРКИЗЪ. 

Остается  мн*б 
Еще  вамъ  сделать  важное  признанье: 
Его  я  въ  ваши  руки  завъщаю. 
Судьба  дала  мн-в  счастье,  что  немногимъ 
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Въ  удЪлъ  на  этомъ  св*ЬгЬ  достается: 

Я  сына  царскаго  любилъ.  Душою, 

Ему  лишь  посвященною,  я  м'фъ 

Весь  обнималъ.  Въ  душЪ  прекрасной  Карла 

Я  создалъ  рай  для  многихъ  миллюновъ. 

О,  сны  мои  прекрасны  были! 

Но  Богу  преждевременно  угодно 

Меня  въ  свою  обитель  отозвать. 

Меня  у  Карла  скоро  ужъ  не  будетъ: 

Другъ  для  него  въ  возлюбленной    умретъ. 

ЗдЪсь...  здЪсь...  на  этомъ  алтаре    священ- 

номъ, 
На  сердце  нашей  королевы  я 
Свое  слагаю  завещанье;  зд-бсь 
Пусть  онъ  найдетъ  его,  когда  меня 
Не  станетъ. 
(Онъотворачшается\слезызадушаютъголосъ). 

КОРОЛЕВА. 

Это  рЪчи  передъ  смертью! 
Я  все  надеюсь,  что  волненье  крови... 
Иль  точно  смыслъ  сокрытъ  въ  нихъ? 

МАРКИЗЪ 

(собравшись  съ   бухому  продолжаешь    болгье 

твердымъ  юлосомъ). 

Принцу  вы 
Скажите,  чтобъ  онъ  клятвы  не  забылъ, 
Которую  во  дни  мечтанж  юныхъ 
Мы  надъ  ост!ею  другъ  другу  дали. 
Свою  сдержалъ  я  и  до  самой  смерти 
Ей  вЪренъ  былъ. — Теперь  его  чередъ... 

КОРОЛЕВА. 

До  самой  смерти?  Какъ? 

МАРКИЗЪ. 

Ему  скажите, 
Чтобъ  онъ  осуществилътотъ  смЪлый  сонъ, — 
Божественный  плодъ  дружбы, — сонъ  о  но- 

вомъ, 
О  лучшемъ  государстве.  Чтобы  онъ 
Къ  его  созданью  первый  руку  приложилъ. 
Удастся  ли  исполнить  или  нЪтъ — 
То  безразлично:  пусть  за  нимъ  починъ 
Останется.  Пройдутъ  вЪка  и  снова 
Попытку  сына  царскаго  иной 
Преемникъ  трона  повторитъ.  ПримЪръ 
Другимъ  на  пользу.— Вы  ему  скажите, 
Чтобъ  грезы  юности  своей  берегъ, 
Когда  онъ  станетъ  человЪкомъ,  чтобы 
Онъ  сердца  не  ввЪрялъ — цвЪтокъ  тотъ  нуж- 
ный, 
Даръ  Бога  намъ, — хваленному    разсудку — 
То  червь  мертвящ1й.  Пусть  онъ  не  смутится, 
Когда  премудрость  в*Ька  осудитъ 
Даръ  неба — вдохновенье.  Я  ужъ  раньше 
Его  предупреждала 

КОРОЛЕВА. 

Что  это  значитъ? 
Маркизъ,  къ  чему  все  это? 


МАРКИЗЪ. 

Вы  скажите 
Ему,  чтобъ  счастье  человечества 
Онъ  свято  сохранилъ  въ  своей  души; — 
Что  я  предъ  смертью  требовалъ  того. 
Да,  требовалъ — и  требовать  былъ  вправе. 
Я  могъ  бы  утра  новаго  зарю 
Пролить  надъ  этимъ  государствомъ. 
Король  облюбовалъ  меня,  Онъ  сыномъ 
Своимъ  меня  назвалъ.  Вручилъ  печать, 
И  Альбы  нЪтъ  ужъ  болЪе  у  трона. 
(Онъ  останавливается   и   молча    тъкоторое 

время  смотришь  на  королеву). 
Вы  плачете,  о  лучшая  изъ  женщинъ! 
О,  эти  слезы  мнЪ  давно  знакомы, 
Прекрасная  душа!  Ихъ  только  радость 
Изъ  этихъ  глазъ  обильно  выжимаетъ. 
Но  ужъ  довольно.  Карлосъ  или  я! 
Ужасенъ,    скоръ    былъ    выборъ!    Долженъ 

былъ 
Одинъ  изъ  насъ  погибнуть — и  погибнуть 
Досталось  мнЪ...  Ужъ  лучше  мнЪ...    Знать 

больше 
ЗачЪмъ  вамъ,  королева? 

Королева. 

О,  теперь, 
Теперь  я  начинаю,  наконецъ, 
Васъ  понимать.  Несчастный!  что  вы  это 
Наделали? 

МАРКИЗЪ. 

Два  кратче  часа  я  отдалъ,  чтобъ'спасти 

день  лЪтжй,  светлый. 
Я  короля  покинулъ. — ЧЪмъ  ему 
И  я  могъ  быть?  На  этой  скудной   почвЪ 
Ужъ  болЪ  розы  не  цвЪтутъ  мои. 
Судьба  Европы  зрЪетъ  въ    сердце    Карла. 
Ему  Испанш  я  поручаю. 
До  тЬхъ  же  поръ  пусть  кровь  течетъ  рЪкок> 
Изъ-подъ  руки  Филиппа.  Но  б-ьда 
Ему  и  мн*Ь,  когда  ошибся  я, 
Когда  избралъ  я  худшее.  НЪтъ,  нЪтъ! 
Я  знаю  Карла...  Никогда,  во-вЪки 
Тому  не  быть;  мн-ь  въ  томъ  порукой  вы, 
Вы,  королева! 

(Послгь  нгькотораго  молчангя). 
Я  видЪлъ,  какъ  она  рождалась,  эта 
Любовь;  я  видЪлъ,  какъ  несчастной  страстью 
Бол-вло  постепенно  сердце  Карла; 
Ее  тогда  жъ  я  могъ  бы  побороть, 
Я  этого  не  сдЬлалъ.  Эту  страсть, 
Въ  которой  я  несчаст'ш  не  предвид*Ьлъ, 
Я  самъ  питалъ.  СвЪтъ  иначе  разсудитъ. 
Я  не  раскаюсь.  Сердце  обвинить 
Меня  ни  въ  чемъ  не  вправе.  Жизнь  я  ви- 

дЪлъ 
Тамъ,  гдЪ  друпе  смерть  предполагали. 
Я  въ  безнадежной  страсти  принца 
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Надежды  лучъ  златой  предугадалъ, 
Его  вести  хогЬлъ  я  къ  совершенству 
И  къ  высшей  красоте  его  возвысить. 
Но  смертность  въ  образахъ  мнЬ  отказала, 
Языкъ  въ  словахъ.  Тогда  я  указалъ 
Ему  на  васъ — и  жизнь  моя  была 
Посвящена  ему  на  изъясненье 
Его  любви. 

КОРОЛЕВА. 

Маркизъ,  вы  до  того 
Своею  дружбой  занимались,  что 
Меня  за  этой  дружбой  позабыли. 
Ужель  вы  въ  самомъ  дЪлЪ  полагали, 
Что  ужъ  во  мнЪ  нЪтъ  женственности  вовсе, 
И  вы,  меня  давъ  въ  ангелы  ему, 
Ужъ  думали,  что  дали  и  орудье 
Ко  всЪмъ  возможнымъ  доблестямъ?  Вамъ, 

вЪрно, 

Того  и  въ  голову  не  приходило, 
Какъ  трудно  отвечать  за  наше  сердце, 
Когда  мы  страсть  такими  именами 
Облагораживать  начнемъ? 

МАРКИЗЪ. 

За  всЪ 
Сердца,  но  только  не  за  ваше  сердце, 
Я  имъ  клянусь!  Иль  точно  вы  стыдитесь 
Изъ  всЪхъ  желашй  высшаго:  быть  здЪсь 
Создательницей  доблестей  геройскихъ? 
Что  нужды  королю  Филиппу,  если 
Его  „Преображенье"  въ  ЭскурьялЪ 
Воспламенитъ  художника  на  подвигъ, 
О  вечности  задуматься  заставитъ? 
Принадлежитъ  ли  сладкая  гармонья, 
Что  въ  инструменте  чудно  заперта, 
Его  купцу,  глухому  для  его 
Небесныхъ   звуковъ?     Онъ    купилъ    лишь 

,  право 
Его  разбить,  но  вовсе  не  искусство 
Въ  его  струнахъ  гармошю  рождать 
И  таять  сердцемъ  въ  сладкихъ,    чудныхъ 

пЪсняхъ. 
Для  мудреца  здЪсь  истина  дана, 
И  красота  чувствительному  сердцу. 
ОнЪ  принадлежатъ  другъ  другу  обЪ. 
И  этой  вЪры  я  не  дамъ  разрушить 
Трусливымъ  предразсудкамъ.  Обещайте 
Мн*Ь  вЪчно,  в4чно  Карлоса  любить! 
Ни  страхомъ  свЪта,    ни  геройствомъ    лож- 

нымъ 
Не  соблазняясь  къ  отреченью,  вЪчно, 
Неодолимо-  Карлоса  любить! 
Вы  обещаете  ль  мнЪ  это? 

КОРОЛЕВА. 

Сердце — 
Я  обещаю  вамъ — одно  лишь  сердце 
Я  сделаю  судьей  любви  своей. 


МАРКИЗЪ. 

Теперь  спокойно  я  умру.  Моя 
Работа  кончена. 

(Низко  кланяется  королевгь  и  хочешь  итпти). 
королева  (молча  провожаешь  его  глазами). 

Какъ!  вы  идете, 
Маркизъ,  мн*Ь  не  сказавъ,  когда...  какъ  скоро 
Увидимся  мы  съ  вами? 

маркизъ  (возвращается). 

Да,  конечно! 
Еще  увидимся  мы  съ  вами. 

КОРОЛЕВА. 

Я  поняла  васъ,  Поза...  поняла 
Васъ  очень  хорошо.  ЗачЪмъ  же  это 
Вы  сделали. 

МАРКИЗЪ. 

Онъ,  или  я! 

КОРОЛЕВА. 

НЪтъ,  нЪтъ! 
Вы  сами  бросились  на  это  дЪло, 
Которое  возвышеннымъ  зовете. 
О,  ужъ  не  отпирайтесь.  Я  васъ  знаю: 
Давно,  давно  вы  жаждали  того. 
Хоть  тысячи  сердецъ  терзаться  станутъ, 
Что  вамъ  за  дЪло,  если  ваша  гордость 
Одна  насытится?  О,  лишь  теперь, 
Теперь  я  поняла  васъ!  Удивленья! 
Вы  одного  хотели — удивленья! 

маркизъ  (смущенный,  про  себя). 
НЪтъ,  къ  этому  я  не  былъ  приготовленъ! 

королева  (послъ  нгькоторахо   молчангя). 
Ужъ  нЪтъ  спасенья  развЪ? 

МАРКИЗЪ. 

НЪтъ. 
королева. 

Ужели 
И  чрезъ  меня  нЪтъ  даже  никакого? 
Ужели  нЪтъ — подумайте,  маркизъ? 

МАРКИЗЪ. 

Н*Ьтъ  даже  и  чрезъ  васъ. 

КОРОЛЕВА. 

Вы  вполовину 
Меня  лишь  знаете.  Во  мнЪ  есть  смелость* 

МАРКИЗЪ. 

Я  знаю. 

КОРОЛЕВА. 

И  все  нЪтъ  спасенья? 

МАРКИЗЪ. 

НЪтъ! 
королева  (оставляешь  его,  закрывая   лицо 

руками). 
Ступайте  жъ!  Я  не  дорожу  теперь 
Ужъ  ни  однимъ  мужчиной. 

МАРКИЗЪ 

(вь  сильнгьйгаемь  волненш   бросается    кь  по- 

гамь  ея). 
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Королева! 
О,  Боже!  Боже!  жизнь  такъ  хороша! 

(Встаешь  и  быстро  уходить.  Королева  уда- 
ляется въ  кабинеть). 


ДВАДЦАТЬ  ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Пр1емн1Я  короля. 

Герцогъ  Альба  и  Доминго  молча  и  от- 
дньльно  ходятъ  взадъ  и  впередъ.  Граф-ъ  Лер- 
ма  выходить  изь  кабинета  короля,  потомъ 
донъ-Раймо|ндъ     Таксисъ,    оберъ-почт- 

мейстерг. 

ЛЕРМА. 

Маркизъ  еще  здЪсь  не  былъ? 

АЛЬБА. 

НЪтъ  еще! 
(Лерма  хочешь  итти  въ  кабинеть). 
таксисъ    (входить) 
Графъ  Лерма,  доложите  обо   мнЪ. 

ЛЕРМА. 

Король  не  принимаетъ. 

ТАКСИСЪ. 

Попросите; 
МнЪ  иуоюно  говорить  съ  нимъ.  Королю 
То  очень  важно.  Поспешите.  ДЪло 
Не  терпитъ  отлагательства. 

(Лерма  уходить  вь  кабинеть). 
альва  (подходить  къ  оберь  почтмейстеру). 

Любезный 
Таксисъ,  привыкните  къ   терпенью.    Вамъ 
Не  говорить  съ  монархомъ. 

ТАКСИСЪ. 

Отчего  же? 

АЛЬБА. 

Вамъ  для  того  бы  нужно  позволенья 
Сперва  спросить  у  кавалера  Позы, 
Который  сына  и  отца  содержитъ 
Подъ  стражей. 

ТАКСИСЪ. 

Поза?  Какъ?  Такъ  точно.  Это 
Тотъ  самый,  отъ  кого  письмо  я  принялъ. 

АЛЬБА. 

Письмо? 

ТАКСИСЪ. 

Которое  я  въ  Брюссель  долженъ 
Немедленно  отправить. 
альба  (съ  капряженнымъ  внимангемъ). 

Въ  Брюссель?  Да? 

ТАКСИСЪ. 

Да,  въ  Брюссель — и  которое  теперь 
Я  приношу  монарху,  герцогъ. 

АЛЬБА. 

Въ  Брюссель! 


Вы  слышите,  Доминго?  въ  Брюссель! 
доминго  (подходить). 

Это 
Ужъ  слишкомъ   подозрительно... 

ТАКСИСЪ. 

Съ  какимъ 
Смущешемъ,  какъ  боязливо  было 
Оно  мнЪ  отдано! 

доминго. 
Съ  смущеньемъ?  Вотъ  что! 

АЛЬБА. 

Къ  кому  жъ  надписанъ  адресъ. 

ТАКСИСЪ. 

Къ  принцу 
Оранскому. 

АЛЬБА. 

Къ  Вильгельму? — Капелланъ, 
ЗдЪсь  кроется  измена! 

доминго. 

Не  иначе. 
Необходимо  доложить  тотчасъ  же. 
Что  за  заслуга  вамъ,  достойный  челов*Ькъ, 
Быть  строгимъ  такъ  на  королевской  службе! 

ТАКСИСЪ. 

Святой  отецъ,  я  только  долгъ  исполнилъ. 

АЛЬБА. 

Вы  поступили  очень  хорошо. 

лерма  (выходить  изь  кабинета.    Кь  оберь- 

почтмейстеру). 
Васъ  государь  принять  согласенъ,  Таксисъ! 

(Таксисъ  уходить  вь  кабинеть). 
Маркиза  все  еще  здЪсь  нЪтъ? 

доминго. 

Его 
Повсюду  ищутъ. 

АЛЬБА. 

Странно!  очень  странно! 
Принцъ  Карлосъ — государственный  пре- 
ступнику 
А  самъ  король  не  знаетъ — почему? 

доминго. 
Ему  онъ  не  далъ  даже  и  отчета. 

АЛЬ  БА. 

Но  какъ  же  принялъ  то  король? 

ЛЕРМА. 

Король 
Еще  ни  слова  не    промолвилъ. 
(Шумъ  въ  кабинеты). 

АЛЬБА. 

Чу! 
Что  это  тамъ  такое?  Тише!  Тсъ 
таксисъ  (изь  кабинета). 
Графъ  Лерма! 

(Оба  уходятъ  туда). 
альба  (кь  Доминго). 

Что  зд4сь  происходитъ? 


165 


'   -"    V* 


доминго. 


Все 


Въ  какомъ  то  ужас*Ь.  Что,  если  это 
Письмо?...  Да,  герцогъ,  это  не  къ  добру. 

АЛЬБА. 

Зоветъ  онъ  Лерму!  Но  ему    известно, 
Что  вы  и  я  въ  пр1емной... 

доминго. 

Наше  время 
Пришло. 

АЛЬБА. 

Иль  я  не  тотъ  уже,  передъ  которымъ, 
Бывало,  настежь  двери  растворялись? 
Какъ  все  переменилось  вкругъ  меня, 
Какъ  чуждо  стало... 

домин  го 
(тихо  подкрадывается  къ  дверямъ  кабинета 

и  подслушиваешь). 
Чу! 

альба    (послгь  нгъкотораго  молчангя). 

Все  стихло  вдругъ; 
Дыханье  слышно. 

доминго. 

ЗанавЪсъ  двойной 
Звукъ  всяк1й  заглушаетъ. 

АЛЬБА. 

Прочь!  Идутъ. 
доминго   (отходя  о?пъ  дверей). 
Мн*в  на  сердце  такъ  странно,  такъ  ужасно, 
Какъ  будто  этотъ  мигъ  р-вшитъ  нашъ  жре- 

б1Й. 


ДВАДЦАТЬ  ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

ПРЕЖН1Е,     ПРИНЦЪ     ПАРМСК1Й,     ГЕРЦОГИ 

Фер1А  и  МЕДинА-Сидон1А#ш)лтг сътько- 
торыми  другими  грандами). 

ПАРМСК1Й. 

Что,  можно  вид-бть  короля? 

АЛЬБА. 

Н-БТЪ. 
ПАРМСК1Й. 

НЪТЪ? 

Кто  у  него? 

ФЕР1А. 

Ужъ  върно  Поза? 

АЛЬБА. 

Н-БТЪ, 

Его  ежеминутно  ожидаютъ. 

ПАРМСК1Й. 

А  мы  сейчасъ  изъ  Сарагоссы  только 
Пр^хали.  Весь  въ  ужасъ  Мадритъ. 
Такъ  это  правда? 


доминго. 

Къ  сожаленью. 

ФЕР1А. 

Правда? 
Мальт1йцемъ  онъ  посаженъ  подъ  арестъ? 

АЛЬБА. 

Такъ  точно. 

ПАРМСК1Й. 

Но  за  что  же?  Что  случилось? 

АЛЬБА. 

За  что?  Того  еще  никто  не  знаетъ, 
Кромъ  монарха  и  маркиза  Позы. 

ПАРМСК1Й. 

И  безъ  вмешательства  кортесовъ? 

ФЕР1А. 

Горе 
Участнику  въ  подобномъ  преступленьи 
Противъ  законовъ! 

АЛЬБА. 

Горе!  говорю 
И  я. 

МЕДИНА-СИДОН1А. 
И    Я. 

ПРОЧ1Е     ГРАНДЫ. 
МЫ    ВСБ. 

АЛЬБА. 

Кто  въ  кабинетъ 
Пойдетъ  за  мною?  Тамъ   къ    стопамъ   мо- 
нарха 
Я  брошусь. 

лерма    (выбтаетъ  изъ  кабинета). 
Герцогъ  Альба! 
доминго. 

Наконецъ-то! 
Благодаренье  Богу! 

(Альба  уходить). 
лерма  (запыхавшись^  въ  сильномъ  волнеиги) 

Если  кавалеръ 
Прждетъ  сюда — король  не  принимаетъ... 
Онъ  позоветъ  его... 

доминго 

(къ  Жермгь,  между  тп>мъ  какъ  всуъ  собралие 

около  него  въ  любопытномъ  оэюидати). 

Графъ,  что  случилось? 
Вы  бледны,  какъ  мертвецъ. 

лерма  (собираясь  итти). 

О,  это  страшно! 

ПАРМСК1Й    И    ФЕР1А/ 

Но  что  же?  что? 

МЕДИНА-СИДОН1А. 

Что  д-влаетъ  король? 
доминго. 
Что  страшно?  что? 

ЛЕРМА. 

Король  заплакалъ,  гранды 
доминго. 
Заплакалъ? 
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вс»  (в,шстп,  съ  удивлшемъ). 
Какъ!  король  заплакалъ?  О! 
(Слышенъ  колокольчикъ  въ  -кашнечт.  Графъ 

Лерма  уходить  туда). 
доминго  (ему  вслпдъ,  стараясь  ею  оста- 

Постойте,  графъ!  два  слова...  извините... 
Ушелъ! — и  вотъ  по  прежнему  мы  здъсь 
Окованные  ужасомъ  стонмъ. 


ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Прежн1Е.  Принцесса  Эболи. 

эболи  (запыхавшись,  внп,  себя). 
Гдъ  государь?  гдъ?  Я  должна   сейчасъ  же 
Съ  нимъ  говорить. 

(Терищ  Фер1а). 
Вы,  герцогъ,  проведете 
Меня  къ  его  величеству. 

ФЕ  Р1А. 

Король, 
Принцесса,  занятъ  важными  двлами. 
Никто  теперь  къ  нему  войти  не  смъетъ. 

ввол  и. 
А!  такъ  ужъ  онъ  подписываетъ,  върно, 
Ужасный  приговоръ?  О,  онъ  обманутъ! 
Я  докажу,  что  онъ  обманутъ. 

доминго  (издали  д/ьлаетъ  ей  знаки). 
Принцесса] 

эболи  (гьдежъ  къ  нему). 
А!  и  вы  эдъсь,  капелланъ? 


Прекрасно.  Мнъ  васъ  нужно,  Вы  должны 
Все  подтвердить. 

(Хватаешь  ею  за  руку   и    хочешь  увлечь  в& 
кабинетъ). 
доминго. 
Я?  я?..  Принцесса, 
Въ  умъ  ли  вы? 

ФВР1А, 

Постойте!  королю 
Теперь  васъ  слушать  некогда. 
9  в  о  л  и. 

Онъ  долженъ 
Меня  сейчасъ  же  выслушать.  Онъ  долженъ 
Всю  правду  выслушать...  всю  правду! 
доминго. 

Что  вы? 
Вы  всъмъ  рискуете.  Остановитесь. 

9  во  ли. 
Ты  трепещи  предъ  гнъвомъ  своего 
Кумира;  мнъ  же  нечвмъ  рисковать. 
(Только  что  она  хочешь  войти  въ  кабинетъ 
оттуда  выходить  Альба). 

ГЕРЦОГЪ    АЛЬВА 

(глаза  ею  щттъ;    торжественность  въ    по- 
ходкп.    Онъ  бнякитъ  къ  Доминго  и  обнимаешь 

его). 
Во  всъхъ  церквахъ  велите  пъть    молебны. 
Побъда  наша! 

доминго. 
Наша? 
альба  (къ  Доминго  и  прочимъ  храндамъ). 
А  теперь 
Къ  монарху!  Послъ  разскажу  подробней. 


ПЯТОЕ     ДЪЙОТВ1Е. 


ь  ко рол ев с к омъ  ; 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Карлооъ  сидшпъ  за  столомъ.  Голова  его 
коится  на  рука;  можно  подумать,  что 
спить.  На  заднемъ  плана,  несколько  оф 
ровь,  вмпстп,  съ  иимъ  захлгочениыхъ.  Мар> 
кизъ  Поза  входить,  незамеченный  Карло- 
сомь,  и  тихо  говорить  съ  офицерами,  ко- 
торые тотчась  удаляются.  Потомь  онъ  под- 
ходить къ  Карлосу  и  молча,  печально 
тритъ  на  нею  нисколько  времени.  Наконецъ, 
д}ьлаетъ  движете,  которое  выводить  принца 
изъ  безчувшаепности. 

КАРЛОСЪ 

(встаешь,  видишь  маркиза  и  содраюется, 
потомь  смотришь  на  нею  нисколько  времени 
неподвижно  и  во  всп  глаза,  треть  }>укою 
лобь,какь  будто  желая  что-то  припомнить). 

МАРКНЗЪ. 

Мой  Карлосъ,  это  я. 


карлосъ  (подаешь  ему  руку). 
Ты!  ты  пришелъ 
Ко  мнъ?  Вотъ  ато  благородно,  право, 

марки  зъ. 
Я  полагалъ,  что  Карлу  другъ  теперь 
Понадобиться  можетъ. 

КАРЛОСЪ. 

Въ  самомъ  дълъ? 
Ты  вто  думалъ?  Ну,  я  очень  радъ. 
Невыразимо  радъ.  Ахъ!  я  въдь  зналъ, 
Что  ты  меня  по  прежнему  все  любишь. 
М  А  Р  К  И  3  ъ. 

И  эту  въру  эаслужилъ  я,  Карлосъ. 

КАРЛОСЪ. 

Не  правда  ль?  О,  еще  не  разучились 
Мы  понимать  другъ  друга!  Эта   нежность, 
Пощада  ета  такъ  обыкновенна 
Въ  душахъ  великихъ,  какъ  у  насъ  съ  то- 
бой. 
Пускай  одно  изъ  Карловыхъ  желан1й    ■ 
Несправедливо  было  ..  оттого 


Ему  ты  не  откажешь  въ  справедливыхъ. 
Тверда,  резка,  быть  можетъ,  добродетель, 
Но  не  жестока,  не  безчеловЪчна. 
Тебе  то  много  стоило!  Я  знаю, 
Какъ  у  тебя  болело,  ныло  сердце, 
Когда  свою  ты  жертву  велъ  на  ножъ. 

МАРК  изъ. 
Что  ты  подъ  этимъ  разумеешь,  Карлосъ? 

КАРЛОСЪ. 

Ты  самъ  теперь  исполнишь  то,  что  должно 
Мне  было  выполнить,  но  я  не  смогъ. 
Ты  подаришь  испанцамъ  дни  златые, 
Что  ожидали  отъ  меня  напрасно. 
Со  мной  поконченъ  счетъ.  Ты  угадалъ. 
Жестокая  любовь  навЪкъ  сгубила 
Все  прежше  цветы  души  моей. 
Я  умеръ  для  твоихъ  великихъ  плановъ. 
Перстъ  Бож1Й  или  случай  привели 
Тебя  къ  отцу.  Ему  лишь  стоить  тайну 
Мою  открыть — онъ  твой.  Его  будь  ангелъ. 
А  мне  спасенья  больше  негь.  Быть  можетъ, 
Есть  для  ИспанЫ?..  Все  поправимо, 
Все,  кроме  слепоты  моей  безумной, 
Не  позволявшей  до  сихъ  поръ  мне  видеть, 
Что  такъ  же  ты  великъ,  какъ  неженъ. 

МАРКИЗЪ. 

Негь! 
Вотъ  этого  я  не  предвиделъ!  Нетъ! 
Я     не     предвиделъ,     чтобъ     великодушье 

друга 
Изобретательнее  быть  могло 
Моихъ  всем1рно-мудрыхъ  замышлешй. 
Мое  все  зданье  рушится  внезапно. 
Я  о  твоемъ  запамятовалъ  сердце. 

КАРЛОСЪ. 

Когда  бъ  ее  ты  только  пощадилъ... 
Вотъ  видишь  ли,  за  это  я  тебе 
Невыразимо  былъ  бы  благодаренъ. 
Или  одинъ  не  могъ  страдать  я?  Разве 
Должна  была  второй  она  быть  жертвой? 
Но  полно!  упрекать  тебя  не  стану. 
И  что  тебе  до  королевы?  Разве 
Ты  любишь  королеву?  И  твоей  ли 
Высокой  добродетели  пещись 
О  мелкихъ  радостяхъ  моей  любви? 
Прости! — я  былъ  несправедливъ. 

МАРКИЗЪ. 

Ты  точно 
Несправедливъ...  но  не  за  те  упреки. 
Одинъ  я  заслужи — я  заслужу 
Ихъ  все...  а  ужъ  тогда  передъ  тобою 
Я  такъ  бы  не  стоялъ. 

(Вынимаешь  портфель), 

Вотъ  здесь  изъ  писемъ 
Есть  несколько,  что  ты  на  сохраненье 
Мне  отдалъ.  Спрячь  къ  себе  ихъ. 


КАРЛОСЪ 

(смотришь  сг  удивленгемъ  то  на  портфель, 

то  на  маркиза). 

Какъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  отдаю  тебе  назадъ  ихъ,  Карлосъ: 
Въ  твоихъ  рукахъ  они  теперь  вернее. 

КАРЛОСЪ. 

Что  это?  Такъ  король  ихъ  не  читалъ? 
Такъ  онъ  ихъ  не  видалъ? 

МАРКИЗЪ. 

Твои-то  письма? 

КАРЛОСЪ. 

Ты  показалъ  ему  не  все? , 

МАРКИЗЪ. 

Но  кто 
Сказалъ  тебе,  что  ихъ  я  королю 
Показывалъ? 

карлосъ  (въ  сильномъ  удивленги). 
Возможно  ли?  Графъ  Лерма. 

МАРКИЗЪ. 

Такъ  онъ  сказалъ  тебе?    Ну,  такъ  теперь 
Все  ясно!  Кто  же  могъ  предвидеть  это! 
Такъ  это  Лерма?...  Нетъ,  онъ  клеветы 
Не  знаетъ.  Точно  такъ:  друНя  письма 
Лежатъ  у  короля. 

КАРЛОСЪ 

(долго  смотритъ   на  него  съ  болыиимъ   уди- 
вленгемъ). 
За  что  жъ  я  здесь? 

МАРКИЗЪ. 

Чтобъ   удержать  тебя  на  случай,    если  бъ 
Ты  Эболи  въ  другой  разъ  пожелалъ 
Своей  доверенною  сделать. 
карлосъ  (будто    пробужденный  отъ    сна). 

А! 
Ну,  наконецъ...  теперь  я  понимаю! 
Теперь  все  стало  ясно. 

маркизъ  (идешь  кг  дверямъ). 

Кто  идетъ? 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 
Прежн1е.  Герцогъ  Альба. 

АЛЬБА 

(почтительно    приближается    къ     принцу. 

Впродолженге  всей  этой  сцены   онъ   стоить 

спиною  къ  маркизу). 

Принцъ,  вы  свободны.  Посланъ  королемъ  я 

Вамъ  это  известить. 

(Карлосъ   смотритъ  съ  удивленгемъ  на   мар- 
киза. Баь  молчать). 

Светлейш1Й  принцъ, 

Я  чту  себя  счастливымъ,  что  я  первый 
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Имъю  честь... 

#        КАРЛОСЪ 

(смотритъ  сь  величайшимъ  удивленгемъ.  По- 
томь  обращается  къ  герцогу). 
Меня  берутъ  подъ  стражу, 
МнЪ  говорятъ  потомъ,  что  я  свободенъ, 
А  самъ  я  и  не  вЪдаю,  за  что 
Я  взятъ  подъ  стражу  и  за  что  мн*б 
Свободу  объявляютъ? 

АЛЬБА. 

По  ошибке, 
Св'бтл'бйцпй  принцъ,  какъ  это  слышалъ  я, 
Къ  которой  короля  одинъ  обманщикъ 
Склонилъ. 

КАРЛ  ОСЪ. 

Но  все  жъ  я  зд-бсь  по  повеленью 
Монарха  нахожусь? 

АЛЬБА. 

Да,  по  ошибке 
Его  величества. 

КАРЛОСЪ. 

Мн'Б  очень  жаль... 
Но  если  ошибается  король, 
Такъ  пусть  же  самъ  король,  своей  особой, 
Свою  ошибку  и  поправитъ. 
(Онъ  ищешь  глазами  маркиза  и  сохраияетъ 
гордое  презртънге   къ  герцогу). 

ЗД'ЬСЬ 

Зовутъ  меня  Филиппа  сыномъ.  Очи 
И  клеветы  и  любопытства  зорко 
Сл*вдятъ  за  всякимъ  изъ  моихъ  движенж. 
То,  что  монарха  долгъ  заставилъ  сд-влать, 
Я  не  хочу  принять  того,  какъ  милость. 
Пожалуй,  я  готовъ  предъ  судъ    кортесовъ 
Немедленно  предстать;  но  шпаги,  герцогъ, 
Я  не  приму  изъ  вашихъ  рукъ. 

АЛЬВА. 

Король 
Вамъ,  върно,  не  откажетъ  въ   исполненьи 
Такого  справедливаго  желанья, 

Когда,   СВ'БТЛ'БЙЦПЙ    ПрИНЦЪ,    МН'Б    только 

Позволите  васъ  проводить  къ  нему. 

КАРЛОСЪ. 

Я  зд'всь  останусь  до  тъхъ  поръ,  пока 
Меня  король  или  его  Мадритъ 
Не  выведутъ  отсюда.  Потрудитесь 
Ему  отв-бтъ  мой  передать. 
(Лльба  удаляется.  Нгьсколько  времени  онъ 
стоить  въ  корридоргь  и  раздаешь  приказатя). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 
Карлосъ.  Маркизъ  Поза. 

КАРЛОСЪ. 

Но  что  жъ 
Все  это  значить?  Изъясни  мнъ,  Поза, 
Ты  разв-в  не  министръ? 


МАРКИЗЪ. 

Какъ  видишь,  былъ  имъ. 
(Подходить  къ  нему  въ  сильно мъ  волне  нги). 
О  Карлъ,  свершилось,  удалось!  Свершилось! 
Хвала  Создателю. 

КАРЛОСЪ. 

Что  удалось? 
Я  словъ  твоихъ  не  понимаю. 

маркизъ  (схватываешь  его  за  руку). 

Ты 
Спасенъ,  мой  Карлъ...  свободенъ...  я  же... 

(Останавливается). 

КАРЛОСЪ. 

Ты?.. 

МАРКИЗЪ. 

А  я...  я  жму  тебя  къ  груди  своей 
Впервые  съ  полнымъ,  совершеннымъ    пра- 

вомъ: 

Я    В-БДЬ    КуПИЛЪ    его    ВСЪМЪ,    ВСЪМЪ,   ЧТО  МН'Б 

Зд-бсь  дорого.  О,  Карлъ,  какъ  велика, 
Какъ  сладостна  минута  эта!  Я 
Собой  доволенъ. 

КАРЛОСЪ. 

Что  за  перемена 
Въ  твоихъ  чертахъ?  Еще  я  никогда 
Тебя  такимъ  не  видълъ.  Грудь  вольные 
Твоя  вздымается,  а  очи  блещутъ. 

МАРКИЗЪ. 

Другъ  съ  другомъ  должно  намъ  проститься, 

Карлосъ. 
О,  не  пугайся.  Будь  мужчиной.  Что  бы 
Ты  ни  услышалъ  отъ  меня,  мой   Карлосъ, 
Дай  слово  мн-Б  неукротимымъ  горемъ, 
Сердецъ  великихъ  вовсе  недостойнымъ, 
Не  делать  тягостней  разлуки  нашей. 
Меня  теряешь  ты  на  много  л"ьтъ — 
Глупцы  зовутъ  нав-Бки  это. 
(Карлосъ  отдергиваешь  рукуЛ  пргютально  смо- 
тритъ на  нею  г1  ничего  не  отвгьчаетъ). 

Будь 
Мужчиной.  Я  ув-вренъ  былъ  въ  теб*Б, 
Я  положилъ  съ  тобой  провесть  тотъ  часъ, 
Что  зд-бсь  послгьднимь  страшно  называютъ. 
Признаться  ли  теб*Б,  мой  другъ?  я  даже 
Былъ  радъ  тому.  Пбйдемъ-ка,  сядемъ,  Кар- 
лосъ. 
Я  весь  измученъ  такъ  и  слабъ. 
(Онь  придвигается  къ  Карлосу^  который  все 
еще  погружень  въ  мертвое  оцтгепгъте  и  ма- 
шинально садится  ггодлгь  него). 

Гд*б  жъ  ты? 
Ты  мнъ  не  отв-вчаешь?  Слушай,   Карлосъ; 
Спустя  лишь  день,  какъ  мы  въ  монастыре 
Въ  послбдн1й  разъ  увид-влись  съ  тобою, 
Потребовалъ  меня  къ  себ*в  король. 
Послъдств1я  ты  знаешь,  знаетъ  ц-блый 
Мадритъ.  Не  знаешь  только,  что  ужъ  тайна 
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Твоя  была  известна  королю. 

Что  письма  были  найдены  въ  шкатулке 

У  королевы:  я  отъ   короля 

Узналъ  объ  этомъ,  потому  что  былъ 

Его  повьреннымъ. 

(Останавливается  въ  ожиданш  отвгыпа  отъ 

Карлоса,  который  упорствуетъ  въ  молчант). 

Да!  я  своими 
Устами  дружбе  нашей  измьнилъ. 
Я  самъ  комплотомъ  управлялъ,  который 
Тебъ  готовилъ  гибель.  Слишкомъ  громко 
Ужъ  говорило  дъло.  Оправдать 
Тебя  ужъ  было  поздно.  Овладеть 
Филиппа  мщеньемъ — вотъ  одно,  что  я 
Еще  могъ  сдълать  для  тебя.  Итакъ, 
Я  сталъ  врагомъ  твоимъ,  чтобъ  тъмъ  силь- 
нее 
Теб*Ь  служить.  Ты  слушаешь  меня? 

КАРЛОСЪ. 

Я  слушаю...  но  дальше,  ради  Бога! 

МАРКИЗЪ. 

До  сихъ  поръ  н-ьтъ  на  мнъ  вины.  Но  вотъ 
Мнъ  измъняетъ  непривычный  лучъ 
Великой  милости  монарха.   Толки 
Доходятъ  до  тебя,  какъ  я  предвидьлъ. 
Но  я,  привътомъ  лживымъ  обольщенный, 
Безумьемъ  гордымъ  осъненъ—  одинъ 
Осуществить  планъ  смълый,  безъ  тебя. — 
Я  скрылъ  опасный  замыселъ  отъ  дружбы. 
Вотъ  здъсь  огромная  ошибка. 
Я  проступился.  Знаю,  сумасбродствомъ 
Была  моя  уверенность.  Прости  мнъ, 
Я  основалъ  довърчиво  ее 
На  въчности  твоей  высокой  дружбы. 

(Онъ  умолкаетъ.  Карлосъ  изъ  своего  оцппсюь- 

тя  переходитъ  къ  сильному  волнент). 
Чего  я  опасался,  то  случилось. 
Тебя  пугаютъ  вымышленнымъ  страхомъ. 
Послъднж  случай  съ  королевой,  ужасъ 
Смятеннаго  двора,  съдого  Лермы 
Несчастная  услужливость;  къ  тому  жъ 
И  странное  мое  молчанье — все 
Въ  твое  врасплохъ  застигнутое  сердце 
Ударило  внезапно,  разомъ.  Ты 
Колеблешься.  Ты  думаешь,  что   я 
Потерянъ  для  тебя;  но,  слишкомъ  честный, 
Чтобъ  сомневаться  въ  благородстве  друга, 
Падеже  величьемъ  называешь 
И   лишь  тогда  решаешься  измъну 
Его  признать,  когда  въ  измънъ  этой 
Онъ  твоего  достоинъ   уваженья. 
Покинутый  послъднимъ  другомъ,  ты 
Бросаешься  въ  объят1Я  принцессы... 
Несчастный!  въ  адсюя   объятья: 
Она  въдь  это  предала  тебя. 

(Карлосъ  встаешь) , 


Я  вижу,   какъ   ты    къ    ней    бъжишь.    ВсЬ 

злыя 
Предчувств1я  вонзаются  мн*Ь  въ  сердце. 
Я  за  тобой  иду.  Ужъ  поздно.  Ты 
Лежишь  у  ногъ  ея.  Признанье  съ  устъ 
Твоихъ  уже  слетъло.  Для  тебя 
Н*бтъ  болъе  спасенья... 

КАРЛОСЪ. 

Н"бтъ,  она 
Была  растрогана.  Ты  обманулся, 
Она  была  растрогана. 

МАРКИЗЪ. 

Въ  глазахъ 
Тутъ  у  меня  стемнело,  помутилось. 
Нигдъ...  нигдъ...  нэтъ  средства,  н*бть  спа- 
сенья, 
Нътъ  больше,  помощи  во  всей  вселенной. 
Отчаянье  овлад-вваетъ  мною. 
Я  демономъ,  я  звъремъ  становлюсь: 
Я  женщинъ  кинжаломъ  угрожаю... 
И  вдругъ...  вдругъ  мысль,  какъ  сонца  лучъ 

блестящш, 
Мою  внезапно  душу  озаряетъ. 
Что  если  бъ  обмануть  Филиппа?  если  бъ 
Въ  его  глазахъ  мнъ  самому  прослыть 
Виновнымъ?  Вероятно  ль,  н*бтъ  ли, 
Лишь  только  бы  прослыть!  Для  короля 
Филиппа  виду  одного  довольно: 
Филиппъ  повъритъ,  какъ  всему   дурному. 
Пусть  будетъ  такъ.  Р-вшаюсь  я.  Онъ   ста- 

нетъ 
Раздумывать,  а  Карлосъ  между  гьмъ 
Успъетъ  въ  Нидерланды  удалиться. 

КАРЛОСЪ. 

И  это   ты  ужъ  дълалъ? 

МАРКИЗЪ. 

Я  пишу 
Во  Фландр1ю,  къ  Оранскому,  что  я 
Влюбился  въ  королеву,  что,  склонивши 
Все  подозрънье  на  тебя,  мнъ  удалось 
Уже  Филиппа  обмануть,  что  я 
Черезъ  монарха  самого  дорогу 
Умълъ  себъ  къ  ней  проложить.  Но  тутъ  же 
Я  прибавляю,  что  страшусь  открыли, 
Что  ты,  узнавъ  объ  этой  страсти,  прямо 
Къ  принцессъ  Эболи  пошелъ  въ  покои, 
Съ  нам-вреньемъ,  быть  можетъ,  чрезъ   нее 
Предостеречь  Елисавету,  что  тебя 
Я  посадилъ  подъ  стражу  и  теперь 
Нам-вренъ  въ  Брюсселъ  укрыться.  Это 
Письмо... 
карлосъ  (испуганный  псребшаетъ  сю). 
Не  отдалъ  ли  ужъ  ты  на  почту? 
Ты  знаешь,  что  всъ  письма  въ  Нидерланды... 

МАРКИЗЪ. 

Передаются  королю.  Какъ  видно. 
Уже  Таксисъ  свой  долгъ   исполнилъ. 
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Такъ  я  погибъ! 


Боже! 


МАРКНЗЪ, 

Ты?  Почему  же  ты? 

КАРЛОСЪ. 

Несчастный!  въдь  и  ты  погибъ  со  мною. 
Подобнаго  обмана  мой  отецъ 
Намъ  не  проститъ  во  въки.  Нътъ,  такого 
Онъ  не  проститъ  обмана  никогда! 

МАРКНЗЪ. 

Обмана?  ты  разсъянъ,  Карлъ.  Опомнись. 
Кто  жъ  объ  обман!,  томъ  ему  раэскажетъ? 
карлосъ    (пристально    смотришь    ему    вь 

глаза). 
Кто,  спрашиваешь  ты.  Я  самъ. 
(Хочетъ  итти). 

МАРКНЗЪ. 

Съ  ума 


Сошелъ  ты,  что  ли?  Стой!    Куда  ты? 

КАРЛОСЪ. 

Прочь! 

О,  ради  Бога!  не  держи  меня! 

МАРКИ  ЗЪ. 

Остановись!  намъ  дороги,  священны 
Минуты  вти.  Намъ  еще  довольно 
Есть  передать  другъ  другу. 

КАРЛОСЪ. 

Что?  А  онъ 
И  не  узнаетъ... 

(Хочешь  опять  итти.   Маркизъ    берешь  ею 
за  руку  и  глядишь    на   нею   выразительно). 

КАРЛОСЪ, 

Слушай,  Карлосъ,  былъ  ли 
Я  такъ  поспъшенъ,  такъ  же  щекотливъ. 
Какъ  за  меня  ты  кровью  истекалъ 
Тогда...  ты  помнишь? 


К АРЛ ОСЪ 

(растроганный,  въ  удивленги  останавливается 

передъ  нимъ). 
О,  великш  Промыслъ! 

МАРКИЗЪ 

Спаси  себя  для  Фландрж!  Престолъ — 
Твое  призванье.  За  тебя  погибнуть — 
Было  моимъ. 

карлосъ 
(подходить    къ  маркизу   и  съ  чувствомг  бе- 

ретъ  его  за  руку). 
НЪтъ,  н-бтъ!  Не  будетъ  онъ, 
Не  можетъ  онъ  быть  непреклоннымъ,  Поза! 
Я  поведу  тебя  къ  нему.  Рука 
Съ  рукой  къ  нему  пойдемъ  мы  оба  вмЪсгб. 
я Родитель  мой",    ему  скажу  я,    „вотъ  что 
Зд'бсь  д-влалъ  другъ  для  друга  своего44. 
Онъ  будетъ  тронутъ.  ВЪрь,  Родриго,  в-ьрь — 
Онъ  не  совсвмъ  еще  безчелов'вченъ. 
О,  да!  онъ  будетъ  тронутъ  этимъ.  Очи 
Его  нальются  жаркими  слезами — 
И  онъ  теб*Б  и  мн*б   проститъ. 
(Сквозь  ргьшетчатую    дверь  раздоятся  вы- 
стргьлъ.  Карлосъ  вздрагиваетъ). 

А! 
Въ  кого  же  это? 

МАРКИЗЪ 

Кажется,  въ  меня. 
(Падаетъ). 
карлосъ  (съ  крикомъ  падаетъ  возлчъ  него  на 

полъ). 
О,  милосердный  Боже! 

маркизъ  (замирающамъ  голосомъ). 

Да,  онъ  скоръ... 
Король...  й  думалъ...  Позаботься 
Ты  о  спасеньи...  слышишь?  о  спасеньи... 
Все  знаетъ  королева...  Я... 
(Карлосъ,  какъ  мертвый,  леоюитъ  возлчъ  трупа. 
Спустя  несколько  времени,    входить  король 
въ   сопровождены  многихъ   грандовъ   и,  при 
взглядгь  на  эту  сцену,    въ  смущент  отсту- 
паешь  назадъ.    Всеобщее   глубокое  молчанге. 
Гранды  становятся  полукругомь  и  смотрятъ 
поперемгьнно  то  на  короля,  то  па  его  сына. 
ПослгъднШ  лежитъ  все  еще  безь  всякаго  при- 
знака жизни.  Король  смотришь  на  него  по- 

груженный  въ  глубокое  размыгиленге). 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Король,  Карлосъ,  герцоги  Аль  б  а,  Фер1А 
и  Медина-Сидонга,  принцъ  Пармск  1Й, 
графъ  Лерма,  Доминго   и  другге  гранды. 

король  (милостиво). 

Твое 
Желаше  исполнено,  инфантъ. 


Я  зд'бсь;  я  самъ  со  всей  своей  грандецой 
Пришелъ  теб-ь  свободу  возвратить. 

(Карлосъ,  очнувшись^  оглядывается  вокруг^ 
какъ  пробужденный  отъ  сна.  Глаза  его  оста- 
навливаются  то  на  королгь,  то  на  маркизп». 

Онъ  ничего  не  отвгъчаетъ). 
Вотъ  мечъ  твой,  Карлъ.  Произошла  ошибка. 
(Прггближается  къ   нему,    подаеть  руку    и 

помогаешь  ему  встать). 
Ты  не  на  м*бсгб  зд'бсь,  мой  Карлосъ.  Встань. 
Приди  въ  мои  объятья. 

КАРЛОСЪ 

(безсознательно  падаетъ  въ  обьяшгя   короля, 
но  внезапно  приходить  въ  себя  и  пристально 
всматриватся  въ  нею). 

Отъ  тебя 
Убшствомъ  пахнетъ.  Не  могу  я 
Тебя  обнять. 

(Отталкиваешь  его.    Гранды    приходятъ   въ 

движенге). 
Чего  вы  испугались? 
Что  жъ  сд'Ьлалъ  я  ужаснаго  такого? 
Помазанника  тронулъ?  О,  не  бойтесь! 
Я  на  него  руки  не  наложу. 
Иль  вы  не  видите:  клеймомъ  пылаетъ 
Чело  его.  Самъ  Богъ  его  отмЬтилъ. 
король    (быстро  отворачиваясь,  грандамъ). 
Пойдемте! 

карлосъ. 

Какъ?  Ни  съ  м-вста,  государе! 

(Насильно  удерживаешь  ею  обгьими  руками, 

схватывая  въ  то  же  время    одною  изъ  нихъ 

мечъ,    принесенный  королемъ.  При  сильномъ 

движенги  мечъ  обнажается). 

КОРОЛЬ. 

Мечъ  поднять  на  отца? 

вс-ь  гранды    (вынимая  мечи). 

Цареубжство! 

КАРЛОСЪ 

(удероктвая    одной  рукою    короля    и  держа 

обнаженный  мечъ  въ  другой). 
Мечи  въ  ножны!  Чего  хотите  вы? 
Иль  думаете — я  сошелъ  съ  ума? 
Я  не  сошелъ  съ  ума.  Иначе  дурно 
Вы  поступили  бы,  напомнивъ  мн*б, 
Что  на  концЪ  вотъ  этого  меча 
Жизнь  короля  виситъ.  Прошу  васъ,  станьте 
Поодаль.  Я  теперь  не  такъ  настроенъ, 
Чтобъ  безопасно  можно  было  мн*б 
Перечить.  Потому — посторонитесь. 
Что  королю  им-бю  я  сказать, 
То  не  касается  присяги  вашей, 
Смотрите,  сколько  крови  у  него 
На  пальцахъ!  О,  смотрите  на  него! 
Вы  видите  ль?  Сюда,  сюда  смотрите: 
Вотъ  что  сд-Блалъ,  лживый  комедьянтъ. 
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король  (грандамъ,  которые-было   его    окру- 
жили). 
Посторонитесь  все.  Чего  боитесь? 
Иль  мы  не  сынъ  съ  отцомъ?  Хочу  я  видеть, 
Къ  какому  злодЪяшю  природа. 

КАРЛОСЪ. 

Природа?  Я  не  знаю  никакой: 
Теперь  уб1Йство  лозунгъ.  Узы  крови 
Теперь  расторгнуты.  Ты  самъ  расторгъ  ихъ 
Во  всЪхъ  своихъ  державахъ,  государь. 
Мме  ль  уважать,  надъ  чемъ  ты  самъ  глу- 
мишься? 
Сюда,  сюда  взгляните.  Никогда 
Такого  преступленья,  какъ  сегодня, 
Еще  не  совершалось.  Иль  нетъ  Бога? 
Иль  могутъ  сильные  въ  его  созданьяхъ 
Самоуправствовать  такъ  дерзко?  Разве — 
Я  спрашиваю — нету  Бога?  Съ  той  поры, 
Какъ  матери  рожаютъ — ни  одинъ, 
О,  ни  одинъ  еще  не  умиралъ 
Безвинно  такъ.  Но  знаешь  ли  ты,    полно. 
Что  сдЬлалъ  ты?  НЪтъ,  онъ  того  не  знаетъ, 
Не  знаетъ  онъ,  что  онъ  укралъ  изъ  М1ра 
Такую  жизнь,  что  лучше,  благородней 
И  драгоценнее  была,  чемъ  онъ 
Со  всЬмъ  своимъ  столЪтьемъ. 

король  (смягченнымъ  голосомъ). 

Если  я 
Былъ  слишкомъ  скоръ,   то    для    тебя    же, 

сынъ  мой! 
И  не  тебе  меня  въ  томъ  упрекать. 

КАРЛОСЪ. 

Ужели  вы  не  знали  до  сихъ  поръ, 
Чемъ  былъ  онъ  для  меня.  Такъ  поспешите 
Его  всеведЪныо  притти  на  помощь, 
Покойникъ  былъ  мне  другомъ.  А  хотите  ль 
Вы  знать,  зачемъ  онъ  умеръ?  За  меня 
Онъ  умеръ. 

КОРОЛЬ. 

О,  предчувств!е  мое! 

КАРЛОСЪ. 

Прости,  окровавленнный  прахъ!  прости, 
Что  подвигъ  твой  предъ  этими  ушами 
Разоблачаю  я!  Но  пусть  отъ  срама 
Поникнетъ  этотъ  гордый  сердцеведецъ 
При  мысли,  что  его  седую  мудрость 
Перехитрилъ  умъ  юноши.  Да,  братья 
Мы  были,  братья,  государь,  по  узамъ, 
Которыя  священней  узъ  природы. 
Вся  жизнь  его  была — любовь.  Любовь, 
Любовь  ко  мне  была  его  кончина. 
Моимъ  онъ  былъ,  когда  вы  уваженьемъ 
Его  гордились  и  когда  шутила 
Насмешка  остроумная  его 
Съ  величественнымъ  вашимъ  духомъ, 
Имъ  управлять  вы  думали — и   были 
Оруд1емъ  его  великихъ  плановъ. 


Что  арестованъ  я,  то  было  дружбы 
Его  глубоко  сознаннымъ  поступкомъ. 
Чтобы  спасти — онъ  написалъ  письмо 
Къ  Оранскому...  О,  Боже,  это  было 
Его  прекрасной  жизни  первой  ложью! 
Чтобы  спасти— онъ  бросился  на  смерть... 
Вы  милостью  своей  его    взыскали — 
Онъ  умеръ  за  меня.  Вы  дружбу,  сердце 
Свое  ему  навязчиво  вручили: 
Вашъ  скипетръ  былъ  въ  рукахъ  его  игруш- 
кой. 
Онъ  бросилъ  все  и  умеръ  за  меня! 
(Король    стоить   безь    движенья,    поникну  въ 
головою.  Гранды  находятся  въ  страхгь  и  не* 

решительности). 
И  что  жъ?  Возможно  ль?  Вы  могли  поверить 
Такой  невероятной,  грубой  лжи? 
И  за  кого  считалъ  онъ  васъ,  какъ  вздумалъ 
Васъ  обмануть  такою  балаганной, 
Такою  площадною  шуткой!  Дружбы 
Его  искать  дерзали  вы — и  пали 
При  этомъ  легкомъ  испытаньи.  Нетъ! 
О,  нетъ!  То  было  не  для  васъ!  Не  могъ 
Онъ  вашимъ  быть.  Онъ  хорошо  то  понялъ, 
Какъ  бросилъ  васъ  и  ваши  все    короны. 
Рукой  железной  вы  разбили  эту 
Прелестную  гармонью  нежныхъ  струнъ. 
Убить  его  могли  вы  только,  и — 
Убили! 

АЛЬБА 

(все  это  время  не  спускавшгй  глазъ  съ  короля 
и  слпдившгй  за  его  движенгями  съ  явнымъ 
безпокойствомъ,  боязливо  подходить  къ  нему), 

Государь,  что  вы  молчите? 
Взгляните  хоть  на  насъ!  Скажите  слово! 

КАРЛОСЪ. 

И  къ  вамъ  онъ  былъ  неравнодушенъ.  Къ 

вамъ 
Питалъ     онъ    съ    давнихъ     поръ    участье 

Могъ  бы 
И  васъ  онъ  счастьемъ  оделить.  Богата 
Была  душа  его,  и  даже  васъ 
Могла  своимъ  избыткомъ  осчастливить. 
Онъ  богомъ  могъ  васъ  сделать.  Сами 
Себя  вы  обокрали,  государь, 
Да  и  меня  съ  собою.  Что  теперь 
Дадите  вы,  чтобъ  къ  жизни  воскресить 
Такую  душу? 

(Глубокое  молчанге.  Многие  гранды  отворачи- 
ваются или  закрывають  лицо  плащами). 
О  вы,  что  здесь  стоите,  и  отъ  страха 
Немеете — не  осуждайте  сына 
За  эту  речь  съ  отцомъ  и  королемъ. 
Сюда  взгляните.  Для  меня  онъ  умеръ. 
Когда  у  васъ  есть  слезы,  если  въ  жилахъ 
У  васъ  не  раскаленное  железо, 
А  кровь  течетъ — сюда,  сюда  взгляните. 
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И  будьте  снисходительны  ко  мн*Ь. 

(Съ  болыиимь  спокойствгемь  обращается  къ 

королю). 
Теперь  вы  ждете,  можетъ  быть,  чЪмъ  эта 
Вся  сцена  кончится?  Вотъ  мечъ    мой.  Вы, 
Вы  снова  мой  король.  Я  не  боюсь 
Ни  гн-вва  вашего,  ни  вашей  мести. 
Убейте  и  меня,  какъ  вы  убили 
Великаго  изъ  человЪковъ.  Жизнь 
Моя  ужъ  не  долга.  Я  это  знаю. 
И  что  мн-б  жизнь?  Вотъ  зд*бсь  слагаю 
Я  все,  ч-Ьмъ  свЪтъ  меня  прельщалъ.  Ищите 
Изъ  чуждыхъ  вамъ  себЪ  другого  сына — 
Вотъ  зд-Ьсь  мои  державы! 
(Склоняется  падь  трупомъ  и  не  принимаешь 
болш  никакого    участья    въ    окружающемъ. 
Между  тп>мъ,  издали  слышится  громкш  ю- 
ворь  и  гиумъ  приближающейся   толпы.   Во- 
кругь  короля  глубокое    молчанге.    Его    глаза 
обплають    выъхъ   присутствующих^,    по    не 
встрпчають  пи  чьияъ  взоровг). 

КОРОЛЬ. 

Ну?  .  Никто 
Не  отвЪчаетъ.  Смотрятъ  въ  землю  всб  — 
И  лица  всъ  закрыты.  Приговоръ, 
Какъ  видно,  мн-б  прочтенъ.  Онъ  ясенъ  въ 

этихъ 
Нъмыхъ  глазахъ.  Я  вами  осужденъ? 
(Преоюнее  молчание.  Шумъ  становится  ближе 
и  слышнне.  Въ  рядахъ   грандовь  возникаешь 
гиопотъ;  они  дпктють  другь  другу  знаки). 

лерма  (тихо  герцогу  Лльбуъ). 
Но,  право,  это  бунтъ! 

альба  (тихо). 

Боюсь  и   я 
Того  же. 

ЛЕРМА. 

Герцогъ,  чу!  идутъ  сюда. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

ПРЕЖН1Е.    ОфИЦЕРЪ    Л  ЕЙ  БЪ-ГВ  АР  Д1  И. 

о  ф  и  ц  е  р  ъ    {запыхавшись). 
Бунтъ!  Гд*б  король? 
(Пропкмкивается    сквозь  толпу;  королю). 

Мадритъ  въ  волненьи!  Чернь, 
Вооруженные  солдаты  окружили 
Дворецъ.  Принцъ  Карлосъ,  говорятъ,    по- 

саженъ 
И  жизнь  его  въ  опасности.  Народъ 
Его  живого  хочетъ  видеть,  или 
Мадритъ  зажечь. 

всъ  гранды    (въ  волпети). 

Спасайте  короля! 


альба  (королю,  стоящему    спокойно  и    не- 

подвгююно). 
Бегите,  государь.  Опасно  зд*всь. 
Еще  не  знаемъ  мы,  кто  чернью  править. 

КОРОЛЬ 

(вдругь  пробуждается,  какъ-будто  выра- 
стаешь, и  величественно  къ  нимъ  подходить). 

Стоитъ  престолъ  мой,  или  н-втъ?  Король 
Я  въ  этомъ  государстве,  или   н-втъ? 
Н-втъ,  не  король  я  больше!  Эти  трусы 
Расплакались,  какъ  бабы,  отъ  ръчей 
Мальчишки.  Ждутъ  ужъ,   можетъ  быть, 

лишь  знака, 
Чтобы  меня  оставить.  Преданъ  я 
Преступною  изм-вной. 

АЛЬБА. 

Государь, 
Какая  мысль! 

КОРОЛЬ. 

Вонъ  тамъ,  предъ  нимъ  склоняйтесь! 
Предъ  молодымъ,  цвътущимъ  королемъ 
Сгибайте  спины!  Я  уже  ничто  — 
Старикъ  безпомощный  и  хилый. 

АЛЬБА. 

Какъ! 
Ужъ  до  того  дошло?  Испанцы! 

(Всгь  тъенятся  около  короля  и  сь  обнажен- 
ными мечами  преклоняють  предъ  нимъ  ко- 
лппа.    Карлосъ,    одинъ,    оставленный  встъми, 

остается  у  трупа). 

король  (срываешь   съ  себя  мантгю  и   бро- 
саешь се). 

Вотъ  его 
Од-вньте  королевскою  одеждой: 
Его  черезъ  поруганный  мой    трупъ 
Несите. 

(Въ    обмороктъ  падаетъ    на   руки    Альбы  и 

Лермы). 

ЛЕРМА. 

Помогите!  Боже!  Боже! 

ФЕР1А. 

Что  за  ужасный   случай! 

ЛЕРМА. 

Боже»  онъ 
Въ  безпамятствъ! 

альба  (сдаешь  короля    на  руки    Лермп»    и 

Ферга). 

Снесите  короля 
Въ  опочивальню!  Я  же,  между  гвмъ, 
Миръ  водворю  въ  Мадритъ. 
( Уходить.  Короля  уносятг;  гранды  сопровожу 

дають  его). 
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ШЕСТОЙ  выходъ. 

Карлосъ  одинъ  остается  у  трупа.  Не- 
сколько минуть  спустя  входить  Людовнко 
Меркадо,  боязливо  оглядываемся  и  стоить 
молча  нпсколъко  времени  за  рринцемъ,  ко- 
торый не  зампчаетъ  ею. 

МЕРКАДО. 

Я  присланъ  къ  вамъ  отъ  королевы. 
(Карлосъ  попрежнему  смотришь  въ   сторону 


-л 


Имя 


Мое  Меркадо!  Я  лейбъ-медикъ 
Ея  величества...  и  вотъ  мое, 
Принцъ,  полномочье. 

(Показываешь  принцу  перстень.    Принцъ  все 
еще  не  отвтъчаетъ). 

Королева  хочетъ 
Васъ  видъть  нынче...  Важныя  д-Ьла... 

'карлосъ. 
На  атомъ  свътъ  ничего  мнъ  больше 
Не  важно. 

МЕРКАДО. 

Порученье,  говорила, 
Отъ  кавалера  Позы.. 

карлосъ    (быстро  встаешь). 
Что?  Сейчасъ. 
(Хочетъ  итти  сь  нымъ). 

МЕРКАДО. 

Нътъ,  не  теперь,  свътлъйш!й  принцъ.  Вамъ 

должно 
До  ночи  подождать.  Всъ  входы  въ  замкъ 
Затворены,  удвоена  вкругъ  стража. 
Ръшителько  нельзя  въ  то  отделенье 
Дворца,  не  бывъ  замъченнымъ,  войти, 
Безумствомъ  это  было  бы.-. 

КАРЛОСЪ. 

Но... 

МЕРКАДО. 

Только 
Одно  еще  есть  средство...  королева 
Сама  нашла  его  и  предлагаетъ 
Теперь  на  разсмотрънье  ваше,  принцъ; 
Но  средство  это  смъло  и  опасно. 

КАРЛОСЪ. 

Скажите. 

МЕРКАДО. 

Ужъ  давно  идетъ  преданье, 
Какъ  сами  знаете,  что  ровно  въ  полночь 
Подъ  сводами  дворцовыхъ  галлерей 
Усошшй  духъ  покойнаго  монарха 
Въ  одежде  мрачной  инока  блуждаетъ. 
Чернь  въритъ  этимъ  слухамъ;  часовые 
Со  страхоиъ  эанимаютъ  втотъ  постъ. 
Когда  бъ  решились  вы  переодъться, 
То  вамъ  бы  можно  было  безопасно 


Дойти  до  комнатъ  королевы;  ихъ 
Вамъ  этотъ    ключъ    отворитъ.    Видъ    свя- 
щенный 
Васъ  оградитъ  отъ  всякихъ   нападен1й. 
Итакъ,  ръшайтесь,    принцъ,    сейчасъ    ре- 
шайтесь. 
Одежду,  маску  у  "себя  найдете,  ' 

А  я  межъ  тъмъ  отвътъ  вашъ  королеве 
Пойду  снесу. 

КАРЛОСЪ. 

А  время? 

МЕРКАДО. 

Время — полночь. 

КАРЛОСЪ. 

Скажите  жъ  королев!,  чтобъ  она 
Меня  ждала. 

(Меркадо  уходить). 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Карлосъ.    Гра«ъ   Лерма". 

лерма. 
Спасайтесь,  принцъ.  Король 
На  васъ  разгнъванъ  и  свобода  ваша 
Въ  опасности,  а  можетъ  быть  и  жизнь. 
Не  спрашивайте  болъе  меня. 
Я  скрылся,  чтобы  васъ  предостеречь. 
Не  медлите,  бъгите! 

КАРЛОСЪ. 

Я  въ  рукахъ 
Всевышняго. 

ЛЕРМА. 

Какъ  королева  мнъ 
Дала  замътить,  вы  еще  сегодня 
Должны  Мадритъ  оставить  и  бъжать 
Въ  Голланд1ю.  СвътлъйшШ  принцъ,  прошу 

васъ — 
Не  медлите.  Вамъ  возмущенье  черни 
Благопр1ятствуетъ.  Вотъ  потому 
И  королева  такъ  распорядилась. 
Теперь  едва  ль  осмълятся  насилье 
Противу  васъ  употреблять.  Васъ  ждутъ 
Въ  монастырь  картез1анскомъ  кони; 
А  вотъ  вамъ  и  оруж1е  на  случай, 
Когда  бъ  принудили... 
(Подаешь  ему  кшжалъ  н    пистолеты). 

КАРЛОСЪ. 

Благодарю, 
Благодарю,  графъ  Лерма! 

ЛЕРМА. 

Вашъ  разсказъ 
Меня  до  глубины  души    растрогалъ. 
Такъ  болъе  не  любятъ!  Патр!оты 
До  одного  всъ  съ  вами  вмъстъ  плачутъ. 
Но  больше  вамъ  сказать  теперь  не    смъю- 


КАРЛОСЪ. 

Графъ  Лерма,  васъ  покойникъ  называлъ 
Прямымъ  и  благороднымъ  человЪкомъ. 

ЛЕРМА. 

Еще  разъ,  добрый  принцъ,  счастливый  путь 

вамъ! 
Я  знаю:  время  лучшее  настанетъ, 
Когда  меня  на  св-бгб  ужъ  не  будетъ. 
Примите  же  теперь  мою  присягу. 

Преклоняешь  предь  нимь  колшш). 

КАРЛОСЪ 

(хочешь  удержать  его,  вь  сильномь  волненги). 
Не  такъ,  не  такъ,  графъ  Лерма...  Вы  меня 
Растрогали.  МнЪ  бъ  не  хотелось    быть 
Растроганнымъ. 

лерма    (цгыгуеть  ему  руку  сь  чувствомь). 

Король    моихъ  дЪтей! 
Мои  лишь  дЪти  будутъ  въ  состояньи 
За  васъ,  донъ-Карлосъ,  умереть.  А  я 
Того  не  смЪю.  Вспомните  меня 
Въ  д-бтяхъ  моихъ.  Счастливо  возвращайтесь 
Назадъ  въ  Испашю.  Будьте  человЪкомъ 
На  тронЪ  короля  Филиппа.  Вы 
Страдали  сами.  Не  предпринимайте 
Противъ  родителя  вы  ничего 
Кроваваго, — о,  ничего,  мой  принцъ! 
Филиппъ  Второй  ,принудилъ  отказаться 
Отъ  трона  дЪда  вашего — и  вотъ 
Филиппъ  Второй  теперь  трепещетъ  самъ 
Перецъ  своимъ  единороднымъ  сыномъ. 
Подумайте  о  томъ — и  Богъ  храни  васъ! 
(Онъ    постъшно    уходить.     Карлось    хочешь 
итти     вь    противоположную    сторону,     но 
возвращается,  преклоняется   передь   пиьломь 
маркиза  и  заключаешь  его  вь  обьятгя,  поШомь 

встаеть  и  быстро  оставляешь    комнату). 


ПрЬмная  король 
ВОСЬМОЙ  ВЫКОДЪ. 

Герцогъ  Альба  и  герцогъ    Фер1А    вхо- 
дить разговаривая. 

а  л  ЬБА. 

Мадритъ  спокоенъ.  Какъ  вы  короля 
Оставили? 

Ф  ЕР1  А. 

Въ  ужасномъ  раздраженьи. 
Онъ  заперся.  Что  бъ  ни  случилось,  онъ 
Кь  себЪ  впускать  души  не  приказалъ. 
Измена  Позы  всю  его    натуру 
Внезапно  изменила.  Мы  его 
Не  узнаемъ. 

альба. 
Мн-б  надобно  къ  нему. 


На  этотъ  разъ  нельзя  Щадить  его. 
Открытье  важное,  что  лишь  сейчасъ... 

ФЕР1  А. 

Ойять  открыт!е? 

АЛ  ЬБА. 

Картез!анск1й 
Монахъ,  прокравиНйсй  тайкомъ  къ  инфанту 
И  очень  подозрительно  внимавшж 
Разсказу  о  кончинЪ  кавалера, 
Попался  въ  руки  караула.  Тутъ  же 
Его  остановили.  Ужасъ  смерти 
Его  признаться,  наконецъ,  заставилъ, 
Что  у  него  есть  важныя  бумаги, 
Которыя  покойникъ  поручилъ 
Ему  отдать  инфанту  въ  руки,  если 
Онъ  до  заката  солнечнаго  самъ 
Съ  нимъ  не  увидится. 

ФЕ  Р1  А. 

Ну  что  жъ? 

АЛЬБА. 

Изъ  писемъ 
Увид'блъ  я  что  Карлосъ  нынче  въ  полночь 
Мадритъ  о  этавить  долженъ. 

Ф  Е  Р  I  А. 

Что? 

АЛЬБА. 

Что  судно 
Его  ждетъ  въ  Кадиксв  для    перевоза 
Во  Флисингенъ;  что  штаты    Нидерландовъ 
Его  лишь  только   ждутъ,   чтобы   сорваться 
Съ  испанской  ц'ьпи. 

ФЕР1А. 

Это  что    еще? 

АЛЬБА. 

Друпя  письма  изв'вщаютъ,  что 
Флотъ  Солимана  вышелъ  изъ  Родоса, 
Чтобъ  въ  Средиземномъ  мор-ь  на  нашъ  флотъ 
Напасть... 

ФЕР1А. 

Возможно  ли? 

АЛЬ  БА. 

Вотъ  эти  письма 
Мн*б  и  даютъ  понятье  о  поЪздкахъ, 
Предпринятыхъ  мальтшцемъ  по  Европ-в. 
Не  о  безд'ьлиц'Б  какой  шло  д'ьло, 
Но  о  возстаньи  сьверныхъ  монарховъ 
За  независимость   фламандцевъ. 

ФЕР1А. 

Это 
Онъ  сд'ьлалъ? 

АЛЬБА. 

Наконецъ  изъ  этихъ  писемъ 
Весь  виденъ  планъ  войны  кровопролитной, 
Что  отъ  испанскаго  владычества  навыки 
Должна  была  освободить  голландцевъ. 
Тамъ  ничего  не  выпущено.    Все 
Исчислено:  сопротивленье,  силы. 
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Всъ  средства,  всъ  источники  даны; 
Съ  подробностью  неимовърно-ясной 
Показано,  какъ  все  устроить  должно, 
Каше  съ  къмъ  союзы  заключить. 

ФЕР1А. 

Ахъ,  Боже  ной!  какой  опасный,  страшный 
Предатель! 

А  Л  Ь  Б  А. 

Упомянуто  еще 
Вь  его  пнсьмт.  о  тайномъ  совъщаньи — 
Въ    ночь    предъ    отъъздомъ  —  принца    съ 
королевой. 

ФЕРТА. 

Какъ?  нынче,  герцогъ? 

АЛ  ЬВ  А. 

Нынче,  въ  полночь.  Я 
На  всяк!й  случай  ужъ   распорядился. 
Вы  сами  видите — необходимость... 
Нельзя  терять  минуты.  Отворите 
МнЪ  дверь  къ  его  величеству. 

Ф  Е  Р  1  А. 

Не  смъю, 
Входъ  запрешенъ. 

А  Л  ЬБА. 

Такъ   отворю  я  самъ. 


Опасность  оправдаетъ  эту  смълость. 
(Только  -что  подходить  къ  дверямъ^какъонп. 
отворяются,  и  входгппъ  король). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

П  р  е  ж  н  I  е.     Король. 

При  взмядгъ  па  нею  ваъ  у  исасатпся,  отсту- 
паютъ  к  Ъочтшнелъно  даютъ  ему  дорогу. 
Онъ  идетъ  будто  погруженный  вь  сонь,  какъ 
въ  лунатизмгъ.  Его  одежда  и  видь  свидптель- 
ствують  еще  о  недавнемъ  обморокгъ.  Медлен- 
ными шагами  проходить  онъ  мимо  лрисут- 
ствующихъ  грандовг,  пристально  взглядывая 
на  хаждаю  и  ни  одною  .не  замгъчая.  Онъ 
останавливается,  погруженный  въ  думы,  по- 
тупивъ  взорь,  пока  наконецъ  не  проявляется 
его  внутреннее  движенге. 

КОРОЛЬ. 

Покойника  мнъ  этого  отдайте! 
Онъ  нуженъ  мнъ. 

доминго  (тихо  кь  Алъбп). 

Начните  говорить  съ  нимъ. 


КОРОЛЬ. 

Онъ 'умеръ,  но  онъ  нуженъ  мнЪ.  Я  долженъ, 
Хочу  опять  имЪть  его.   Онъ  долженъ 
Иначе  думать  обо  мнЪ. 

альба  (со  страхомъ  приближается). 

Монархъ!.. 

КОРОЛЬ. 

Кто  смЪетъ  говорить  здЪсь? 

(Онъ  долю  осматриваешь  всгьхь  грандовь). 

Иль  забыли, 
Кто  я?  ЗачЪмъ  не  на  колЪняхъ  вы? 
Еще  король  я  вашъ.  Хочу  я  видеть 
Покорность  въ  васъ.  Или  ужъ  всЬ  меня 
Не  ставятъ  ни  во-что,  за  то,  что  презрЪлъ 
Меня  одинъ? 

АЛЬБА. 

НЪтъ,  не  о  немъ,  король! 
Другой,  опаснее  чЪмъ  этотъ, —  врагъ 
Проникнулъ  ужъ  въ  державы  вашей  нЪдра. 

ФЕР1А. 

Принцъ   Карлосъ... 

КОРОЛЬ. 

У  него   былъ  другъ,  который 
Пошелъ  на  смерть  для  друга — для  него! 
Со  мной  онъ  раздЪлилъ  бы  королевство! 
Какъ    гордо    на    меня    смотрЪлъ    онъ!  Съ 

троновъ 
Не  смотрятъ  такъ  надменно.  Ясно  было, 
Что  онъ  своей  победою  гордился. 
О  томъ,  что  потерялъ   онъ — плакалъ  онъ. 
О  пустякахъ  вЪдь  такъ  не  плачутъ.  Если  бъ 
Онъ  жилъ! — за  это  бъ  Инд!ю  я  отдалъ. 
Что  въ  власти  мнЪ,  когда   она  не  можетъ 
Въ  гробахъ  рукой  порыться   и  поправить 
Свою  ошибку  жизнью  человека! 
Покойники  не  воскресаютъ.  Кто  же 
Осмелится  сказать  мнЪ,  что  я  счастливъ? 
Въ  гробу  лежитъ  теперь  меня  презрЪвшш. 
Какое  жъ  дЪло  до  живыхъ  мнЪ?  Умъ 
Великш,  человЪкъ  свободный  Ъсталъ 
Во  все  столетье  разъ — и  тотъ    презр-Ьлъ 
Меня  и  умеръ. 

АЛ  Ь  Б  А. 

Стало  быть  напрасно 
Мы  жили  всЬ!    Чтожъ — ляжемъ   въ  гробъ, 

испанцы! 
И  даже  мертвый  этотъ  человЪкъ 
У  насъ  монарха  сердце  похищаетъ. 
король    (садится  подперши  голову  рукою). 
О,  если  бъ  такъ  онъ  умеръ  для  меня? 
Я  полюбилъ  его,  какъ  сынъ  родной, 
Онъ  былъ  мнЪ  дорогъ.  Въ  этомъ  челов^кЪ 
Всходило  для  меня  другое  утро, 
Прекрасней,  чище  прежняго.  Кто  знаетъ, 
Что  могъ  бы  я  сберечь  ,здЪсь  для  него! 


Онъ  былъ  моею  первою  любовью. 
Пускай  Европа  вся  клянетъ  меня 


Что  мн"Ь  за  дЪло  до  ея  проклятш — 
Но  отъ  него  я  ждалъ  благодарен!й. 

доминго. 
Какой  волшебной  силой... 

КОРОЛЬ. 

И  кому, 
Кому  принесъ  онъ  эту  жертву,  Боже! 
Мальчишке,  сыну  моему?  О,  нЪтъ1 
Для  мальчиковъ  не  умираютъ  Позы. 
НЪтъ!  бедный  пламень  дружбы  переполнить 
Не  въ  силахъ  сердца  Позы.  Это  сердце 
Для  человечества  лишь  только  билось. 
Его  единственной  любовью  былъ 
Весьм!ръ  со  всЪмъ  грядущи мъ  поколЪньемъ. 
Чтобъ  утолить  любовь  свою— онъ  тронъ 
УмЪлъ  найти...  и  вдругъ  проходитъ  мимо. 
Неужли  Поза  можетъ  быть  виновенъ 
Предъ  человЪчествомъ  въ  такой  изм-ЬнЪ? 
Его  я  лучше  знаю.    Не  Филиппомъ 
Онъ  жертвуетъ  Карлосу — старика  лишь 
МЪняетъ  онъ  на  юношу.  Отца 
Потухнувшее  солнце  новой  жизни 
Не  оживляетъ.  Сыну  берегутъ 
Труды  и  силы.  Это  ясно.  Ждутъ 
Моей  лишь  только  смерти. 

АЛЬБА. 

Въ  этихъ  письмахъ 
Прочтите  подтвержденье  этой  мысли. 

король  (встаешь). 
А  могъ  вЪдь  онъ  и  ошибаться.  Я — 
Еще  я  живъ.  Благодарю,  природа! 
Я  въ  мышцахъ  свежей  юношеской  силы 
Б1енье  слышу.  Я  надъ  нимъ  потешусь. 
На  перекоръ  ему  пойду — и   пусть 
Его  вс%  идеалы  будутъ  бредомъ 
Мечтателя  пустого.  Какъ  глупецъ — 
Пусть  скажутъ — умеръ   онъ,   и  смерть  его 
Задавитъ  пусть  и  вёкъ  его,  и  друга. 
На  вечеръ  м!ръ  еще  въ  моихъ  рукахъ; 
И  этотъ  вечеръ  такъ  употреблю  я, 
Что  ни  одинъ  оратай   и  зерна 
Не  возраститъ  на  этомъ  пепелище. 
Меня  принесъ  онъ  въ  жертву  своему 
Кумиру — человеку.  Челов^къ 
МнЪ  за  него  пускай  и  отвЪчаетъ. 
Итакъ,  начну  покамЪстъ  съ  этой  куклы!: 

(Герцогу  Альбп»), 
Что  вы  мнЪ  про  инфанта   говорили? 
Что  въ  этихъ  письмахъ,  герцогъ? 

АЛЬБА. 

Эти  письма 
Содержатъ  завЪщаше  маркиза 
Донъ-Карлосу. 

КОРОЛЬ 

(пересматриваешь  бумаги,  при  чемь  вегь  окру — 
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жахнше  слпдятъ  за  малпйшимъ   ею  движе- 
нгсмъ,  Перечитавъ,  онъ  откладываешь  ихъ  въ 
сторону  и  молча  ходить  по  комнатп). 
Пусть  явится  ко  мнъ 
Велишй  инквизиторъ-кардиналъ! 
Сказать,  что  я  прошу  его  пр!йти, 
(Ооинь  изъ  грандовъ  выходить.  Король  Переть 
бумаги,  читаешь  опять  «  снова  кладешь  ихъ 

въ  сторону), 
Такъ  въ  полночь  это  будетъ? 

ТАКСИ  СЪ. 

Ровно  въ  два. 
Часа  онъ  долженъ  быть  въ  картез!анскомъ 
Монастыръ. 

АЛЬБ  А. 

А  посланные  мною 
Мнъ  донесли,  что  видъли,  какъ  много 
Дорожной  клади  за  гербомъ  каэеннымъ 
Къ  монастырю  носили  нынче. 

Ф  Е  Р  1  А, 

Также 
Больш1я  суммы  нынче  собирали 
На  имя  королевы  съ  мавританскихъ 
Агентовъ,  съ  переводомъ  на  Брюссель. 

КОРОЛЬ. 

Гдъ  вы  оставили  инфанта,  герцогь? 

АЛЬВА.    . 

У  тъла  кавалера  Позы. 

КОРОЛЬ. 

Есть  ли 
Свътъ  въ  комнатахъ  у  королевы? 

АЛЬВА. 

Тамъ 
Все  тихо.   Также  дамъ  своихъ  она 
Гораздо  раньше  нынче  отослала, 
Графиня  Арносъ  ужъ  въ  глубокомъ  снъ 
Ее  оставила. 

(Офпцеръ  лейбь-гвардш  входить,  отводить 
герцога  Фсрга  оъ  сторону  и  тихо  говорить 
съ  иимь.  Этотъ  въ  смущеши  обращается  къ 
герцогу  Альбп,  другге  паъснятся  къ  пимъ  и 
между  «ими  елыщенъ  шопоть). 
ФЕР1А,  таксисъ  и  доминго  (вмпстгъ). 
Не  можетъ  быть! 

КОРОЛЬ. 

Что  тавъ  такое? 

Ф  Е  Р1  А. 

Новость,  государь, 
Какой  едва  повърить  можно. 

доминго. 

Два 
Швейцарца,  только  что  съ  своихъ  постовъ 
Смененные,  разскаэываютъ...  Но 
Смъшно  и  повторять... 

КОРОЛЬ, 

Ну,  что  же,  герцогъ? 


АЛЬВА. 

Что  нынче  въ  лъвомъ  флигелъ  дворца 

Духъ  императора  имъ  появился 

И  твердымъ,  мърнымъ  шагомъ  мимо  нихъ 

Прошелъ.  И  »ту  новость  подтверждаютъ 

Все  часовые  въ  этомъ  павильонъ, 

И  говорятъ,  что  духъ  исчезъ  въ  покояхъ 

Ея  величества. 

КОРОЛЬ. 

Въ  какомъ  же  видъ 
Явился  онъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Въ  одеждъ  той   же  самой, 
Какую  онъ  носилъ  въ  монастыръ 
Святого  Юста. 

КОРОЛЬ. 

Какъ    монахъ?  Такъ  стало 
Его  при  жизни  знали  часовые? 
Иначе  какъ  они  могли  подумать, 
Что  это  императоръ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Видно  было 
По  скипетру,  что  былъ  въ  его  рукахъ. 

доминго. 
Но  утверждаютъ,  что  и  прежде  онъ 
Являлся,  какъ  идетъ  сказанье,  въ  нтой 
Одеждъ. 

КОРОЛЬ. 

Съ  нимъ  никто  не  говорилъ? 

ОФИЦЕРЪ. 

Кто  жъ  бы  осмълился?  Однъ  молитвы 
Читали  часовые  и  впустили 
Его  съ  подобострастьемъ. 

КОРОЛЬ. 

И  въ  покояхъ 
Ея  величества  исчезло  привидънье? 

ОФИЦЕРЪ. 

Въ  пр1емной  королевы. 

(Общее  молчанге). 
король  (быстро  оборачивается). 
Ваше  мнънье? 

АЛЬВА. 

Мы  нъмы,  государь. 

король  (послп  нпкотораю  молчангя кг  од5и- 
иеру). 

Удвоить  стражу, 
И  приказать  стеречь  ей  каждый  выходъ. 
Мнъ  хочется  словечко  перемолвить 
Съ  незваннымъ  этимъ   привидъньемъ. 
(Офицеръ  уда.1яется.  Лаясь  входить). 
па  жъ. 
Вепикш  инквнзнторъ. 

король  (присутствующимъ). 
Удалитесь. 
(Кардиналъ — великш  инквизиторъ  старщъде- 
вяносша  л*ътъ  и  слппецъ,  входить,  опираясь 


на  поеохъ  и  ведомый  двумя  доминиканцами. 
Вь  то  время,  какъ  онг  проходить  мимо  гран- 
довъ,  они  бросаются  ниць  передъ  нимь  и  до- 
трогиваются  до  полы  его  платья.  Онг  раз- 
даешь имъ  благословенье.  Затгьмъ  <;сп>  уда- 
ляются). 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Король.  Велик1й   инквизиторъ.      % 
Долгое  молчанге. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Стою  ли  я  передъ  монархомъ? 


КОРОЛЬ. 


Да. 


ВВЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Я  этого  не  ожидалъ  ужъ  больше. 

КОРОЛЬ. 

Я  повторяю  сцену  лЪтъ  прошедшихъ: 
Филиппъ-инфантъ  совета  снова  проситъ 
У  своего  учителя. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Въ  совЪтЪ, 
Мой  ученикъ,  великш  вашъ  родитель 
Ни  разу  не  нуждался. 

КОРОЛЬ. 

Онъ  былъ  счастливъ. 
Я  учинилъ  уб1йство,  кардиналъ, 
И  н*Ьтъ  покою... 

ВВЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Для  чего  жъ  уб1йство 
Вы  учинили? 

КОРОЛЬ. 

Я  вдался  въ  обманъ 
Ужасный,  безпримЪрный... 

В  Е  Л  И  К  I  Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Да,  я  знаю. 

КОРОЛЬ. 

Какъ!  что  вы  не  знаете? 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Ужъ  много  лЪтъ 
Я  знаю  то,  что  узнаете  вы 
Лишь  съ  захожденья  солнца. 

король  (съ  ошчаянгемъ). 

Такъ  вы  знали 
Объ  этомъ  человЪкЪ? 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Жизнь  его 
Уже  давно  въ  регистрахъ  Санта-Казы 
Начертана  съ  начала  до  конца. 

КОРОЛЬ. 

И   онъ  свободенъ  былъ? 

ВЕЛИК1Й     ИНКВИЗИТОРЪ. 

Нить,  на  которой 


Онъ  былъ  привязанъ  здЪсь,  была  длинна,, 
Но  неразрывна. 

король. 

Но  онъ  былъ  за  гранью 
Моихъ  владЪнш. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

ГдЪ  бы  ни  былъ  ОНЪ, 
Я  былъ  при  немъ. 

король    (съ   негодоватемъ  ходить  взадь   и 

впередь). 
Вы  знали,  въ  чьихъ  рукахъ 
Я  находился — и  ни  словомъ  даже 
Объ  этомъ  мнЪ  не  намекнули? 

ВЕЛИК1Й   ИНКВИЗИТОРЪ. 

Этоть 
Вопросъ  назадъ  примите.    Почему  же 
Вы  не  спросили    насъ,   когда   въ   объятья 
Вы  бросились  къ  такому  человеку? 
Его  вы  знали.  Взглядъ  единый  вамъ 
Изобличалъ  еретика.  Что  жъ  васъ 
Могло  заставить  скрыть  такую  жертву 
Отъ  инквизицж. 

КОРОЛЬ. 

Онъ  также  въ  жертву 
Былъ  принесенъ. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Н-Ьтъ,  онъ  убитъ...  безславно, 
Кощунственно.  Та  кровь,  что  намъ  во  славу 
Должна  бы  течь  обильными  ручьями, 
Убшцъ  лишь  подлыхъ  руки  обагрила. 
Онъ нашимъ былъ.  Что  васъ  могло  заставить 
Чужимъ  добромъ,  какъ  тать,  распоряжаться? 
Онъ  жилъ,  чтобъ  умереть   чрезъ  насъ.  Его 
На  бедность  вЪку  нашему  Господь 
Самъ  подарилъ,  что  мудрствующш  умъ 
Во  всЬхъ  его  постыдныхъ  заблужденьяхъ 
Торжественно  открыто  обличить. 
То  былъ  обдуманный  мой  планъ.  И  вотъ 
Что  сталося  съ  работой  столькихъ  лЪтъ! 
Мы  обокрадены,  а  вы  остались 
Лишь  съ  кровью  на  рукахъ. 

КОРОЛЬ. 

Увы!  я  страстыо 
Былъ  увлеченъ.  Прости  мн-Ь! 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Страстью? 
Филиппъ-инфантъ  мнЪ  развЪ  отвЪчаетъ? 
И  развЪ  постарЪлъ  одинъ  я? — страстью! 

(Качаеть  головой). 
Даруй  же  послЪ  этогр    свободу 
Своимъ  народамъ,  если  самъ  еще 
Въ  цЪпяхъ. 

КОРОЛЬ. 

Въ  такихъ  д-влахъ  я  новичекъ. 
Еще.   Им"бй  со  мной  терпенье. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

НЪтъ, 
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Я   вами  не  доволенъ.  Где  же  былъ 
Тогда  Филиппъ,  чья  твердая  душа, 
Какъ  та  звезда  на  небе,  неизменно 
И  вечно  вкругъ  себя  одной  вертится? 
Иль  прошлое  исчезло  все  за  вами? 
Или  въ  тотъ  мигъ,  когда  ему  объятья 
Свои  открыли  вы,  свЪтъ  сталъ  не  свЪтомъ? 
Ядъ  более  не  ядомъ?  Иль  стена 
Межъ  зломъ  и  благомъ,  истиной    и  ложью 
Разрушилась?  Что  значить  цель,  что  твер- 
дость, 
Мужское  слово,  если  въ  слабый  мигъ 
Шестидесятилетие  принципы 
Колеблются,  какъ  женск1е  капризы? 

КОРОЛЬ. 

Ему  въ  глаза  глядЪлъ  я.  Снизойди 
Ты  къ  недостаткамъ  смертности  моей. 
Одною  дверью  къ  сердцу  твоему 
Беднее  ш'ръ.  Твои  глаза  потухли. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

И  что  вамъ  было  аъ  этомъ  человеке? 
Что  новаго  онъ  могъ  вамъ  показать, 
Чего  бы  вы  еще  не  знали?  Разве 
Такъ  мало  вамъ  извЪстенъ  фанатизмъ 
Нововведенья?  Иль  вамъ  непривычны 
Еще  хвастливыя,  пустыя  фразы 
ВсЪхъ  этихъ  гешевъ  всем1рныхъ?  Если 
Уже  отъ  словъ  однихъ  распалось  зданье 
ВсЪхъ  нашихъ  правилъ,  то  съ  какимъ  ли- 

цомъ, 
Я  спрашиваю  васъ,  стамъ  тысячъ  слабымъ 
Душамъ  вы  подписали  приговоры? 
За  что  жъ  они-то  на  костеръ  всходили? 

КОРОЛЬ. 

Я  въ  человеке  нужду  ощутилъ. 
Доминги  эти... 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Что  вамъ  въ  человеке? 
Для  васъ  онъ  цифра — больше  ничего. 
Иль  мне  съ  сЬдымъ  своимъ  ученикомъ 
Подъ  старость  лЪтъ  начать  твердить  зады? 
Земной  владыка  разучись  нуждаться, 
Въ  чемъ  претерпеть  отказъ  онъ  можетъ. 

Если 
Сочувств!я  вы  станете  искать, 
То  сделаете  свЪтъ  своею  ровней. 
А  ставши  равнымъ  всЪмъ,  какое  право 
Вы  можете  иметь  надъ  всеми  ими? 
король  (бросается  въ  кресло). 
Я  слабый  человЪкъ.  Не  жди  отъ  твари 
Того,  что  лишь  Творецъ  исполнить  можетъ. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Нетъ,  государь,  меня  не  проведешь. 
Я  разгадалъ  васъ;  насъ  вы  не  уйдете. 
Васъ  Орденъ  тяготить  тяжелой  цепью: 
Свободы,  государь,  вамъ  захотелось! 
Вамъ  одному,  безъ  насъ  быть  захотелось! 


(Останавливается.  Король  молчишь). 
Но  мы  отомщены.  Благодарите 
Святую  церкорь,  что  такъ  благоскл9нно, 
Такъ  матерински  наказуетъ  васъ. 
Тотъ  выборъ,  что  такъ  слепо  допустили 
Васъ  сделать,  есть  ужъ  ваше  наказанье. 
Впередъ  наука.  Вы  теперь  опять 
Къ  намъ  возвращаетесь.  Когда  бъ  теперь 
Я  не  стоялъ  предъ  вами,  то — клянуся — 
Вы  завтра  жъ  такъ  стояли  бъ  предо  мною. 

КОРОЛЬ. 

Не  говори  такъ  дерзко,  попъ!  Языкъ 
Свой  удержи!  Не  слишкомъ  терпеливъ    я. 
Такихъ  речей  я  не  люблю. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Зачемъ  же 
Вамъ  было  вызвать  тень  Самуила? 
Двухъ  королей  Испаши  я  далъ, 
И  полагалъ,  что  трудъ  мой  ужъ  незыблемъ. 
И  вотъ  плодъ  жизни  всей  моей  потерянъ: 
Самъ  Донъ-Филиппъ  потрясъ  мое  все  зданье. 
Такъ  что  жъ,  монархъ?..    Зачемъ    сюда   я 

позванъ? 
Что  здесь  мне  делать?  Я  не  повторю 
Въ  другой  разъ  своего  прихода. 

КОРОЛЬ. 

Есть 
Еще  одна,  последняя  работа — 
А  тамъ  отыди  съ  миромъ  въ  вечность. 
Забудемъ  прошлое;  пусть  миръ  межъ  нами, 
Какъ  прежде  водворится.   Миръ  иль  нетъ? 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Миръ,  если  вы  раскаялись. 

король  (послгь  минутиаго  молчаигя). 

Мой  сынъ 
Мне  изменилъ. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Чего  же  вы  хотите? 

КОРОЛЬ. 

Всего  иль  ничего. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Что  значитъ  все? 
к  орол  ь. 
Я  помогу  уйти  ему,  коль  смертью 
Его  нельзя  мне  будетъ  наказать. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

И  такъ? 

КОРОЛЬ. 

Создашь  ли  ты  такую  веру, 
Что  защищала  бы  детоуб1йство? 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Чтобъ  усмирить  святую  справедливость. 
На  древе  Божж  Сынъ  былъ  распять. 

КОРОЛЬ. 

И  эту  мысль  по  всей  Европе  станешь 
Ты  проповедывать? 
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ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОР  Ъ. 

ДоколЪ  крестъ 
Народы  чтутъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  согрешаю  противъ 
Природы:  этотъ  мощный  голосъ  ты 
Молчать  заставишь  ли  во  мнЪ? 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Предъ  вЪрой 
НЪтъ  голоса  природы. 

КОРОЛЬ. 

Я  даю 
ТебЪ  мои  права  судьи.  МнЪ  можно  ль 
СовсЪмъ  отсторониться  будетъ? 

В  Е  Л  И  К  I  Й    ИНКВИЗИТО  РЪ. 

Дайте 
МнЪ  ихъ. 

КОРОЛЬ. 

Онъ  мой  единый  сынъ.  Кому  же 
Я  все  оставлю? 

ВЕЛИК1Й    ИНКИВИЗИТОРЪ. 

Лучше  тлЪныо,  чЪмъ 
Свободе. 

король  (встаешь). 
Мы  согласны.  Въ  путь  теперь. 

ВЕЛИК1Й    ИНКВИЗИТОРЪ. 

Куда? 

КОРОЛЬ. 

Принять  обещанную  жертву. 
(Уводить  его). 


Комната  королевы. 
ПОСЛЪДН1Й  ВЫХОДЪ. 

Карлосъ.  Королева.  Потомъ  король 
со  свитой.  КАРлосъяа  монашеской  одеждгь 
съ  маскою  на  лицгъ,  которую  онъ  тутъ  же 
снимаешь;  подъ  мышкой  обнаженный  мечь. 
Совершенно  темно.  Карлосъ  подходить  кг 
двери,  которая  отворяется.  Королева  вхо- 
дить  въ  ночномь    платъгъ     съ     зажженною 

евтчою. 

карлосъ  (преклоняешь  кол?ьно). 
Елисавета! 

королева  (смотря  на  него  съ  тихойгрустъю). 
Вотъ  какъ  свидЪлися  мы! 
карлосъ. 
Вотъ  какъ  мы  свиделись! 

(Молчате). 
королева  (стараясь  успокоиться). 

Но  встаньте,  принцъ! 
Не  будемъ  мы  разстраивать  другъ  друга. 
Не  немощной  слезой  должны  мы  тризну 
По  другЪ  нашемъ  править,    Карлосъ.  Слезы 
Годятся  лишь  для  мелкой  скорби:  онъ    же 


Пожертвовалъ  собою  вамъ;  онъ  жизнью 

Своею  вашу  искупилъ.  И  кровь 

Свою  не  попусту  жъ  онъ  пролилъ!  Карлосъ, 

За  васъ  дала  ему  свое  я  слово, 

Сама  за  васъ  ему  я  поручилась — 

И  онъ  спокойней  съ  жизн!ю  разстался. 

Вы,  вЪрно,  не  допустите,  чтобъ  ложью 

Себя  я  запятнала,  Карлосъ. 

карлосъ  (вдохновенно). 

Я 
Ему  надгробный  памятникъ  поставлю, 
Какого  не  бывало  у  монарховъ — 
И  рай  надъ  прахомъ  друга  зацвЪтетъ! 

КОРОЛЕВА. 

Отъ  васъ  ждала  я  этого—  и  въ  этомъ 

Вся  мысль  его  прекрасной,  славной  смерти. 

Меня  въ  душеприкащики  свои 

Онъ  избралъ.  Я  напомню  вамъ: 

ОбЪтовъ  этихъ  я  держаться  буду. 

Еще  другое  завещанье  мнЪ 

Оставилъ  нашъ  покойникъ...  Я  ему 

Дала  въ  томъ  слово...  и— зачЪмъ  же  мнЪ 

Умалчивать? — онъ  Карла  предалъ  мнЪ. 

Наперекоръ  пойду  я  свЪту...  я 

Предъ  нимъ  не  стану  больше  трепетать: 

Какъ  другъ,  хочу  быть  смЪлой.  Сердце 

Пусть  говорить  во  мнЪ.  Онъ  нашу  страсть 

Великой  добродетелью  назвалъ. 

Я  вЪрю — и  не  стану  больше  сердца... 

КАРЛОСЪ. 

Довольно,  королева!  Я  лежалъ 
Все  это  время  въ  долгомъ,  тяжкомъ  сн*б. 
Я  васъ  любилъ.  Теперь  я  пробудился. 
Забудемъ  прошлое!  Вотъ  ваши  письма. 
Мои  вы  уничтожьте  и  не  бойтесь 
Ужъ  больше  никакихъ  моихъ  волненш. 
Все  кончено.  Чистительнымъ  огнемъ 
Все  существо  мое  воспламенилось. 
ОтнынЪ  лишь  въ  могилахъ  у  усопшихъ 
Живетъ  любовь  моя.    Желанья  смертныхъ 
Не  распаляютъ  больше  этой  груди. 
(Послы  нпкотораго  молчанья,  схватывая  ея 

ч  руку)- 
Проститься  съ  вами  я  пришелъ  сюда. 

О,  королева,  лишь  теперь  я  вижу, 

Что  есть  другое,  высшее  блаженство, 

ЧЪмъ  обладать  тобой.  Одна  лишь  ночь 

Моихъ  годовъ  ленивое  теченье 

Внезапно  окрылила;  изъ  меня 

Вдругъ  мужа  сделала.  МнЪ  въ  этой  жизни 

Не  остается  больше  ничего, 

Какъ  только  память  объ  усопшемъ.  Жатвы 

Мои  пропали. 

(Он ь  приближается    къ    королевы,    которая 

закрываешь  лицо). 

Вы  не  говорите 

МнЪ  ничего? 
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КОРОЛЕВА. 

На  эти  слезы,  Карлосъ, 
Вниманья  вы  не  обращайте.  Я 
Не  въ  силахъ  удержать  ихъ.  Но,  поверьте, 
Я  удивляюсь  вамъ. 

КАРЛОСЪ. 

Вы  нашей  дружбы 
Единственной  повъренною  были: 
Подъ  этимъ  именемъ  вы  для    меня 
Дороже  будете  всего  на  свътъ. 
Свою  и  дружбу  такъ  же  мало  въ  силахъ 
Вамъ  подарить,  какъ  и  любовь  вчера 
Могъ  подарить  я  женщинъ   другой/ 
Но  царственной  вдовы  покой  мнъ  будетъ 
Всегда  священенъ,  если  Провиденье 
Меня   на  тронъ   испанский   воэведетъ. 
(Король  ьъ  сопровождены  великого  инквизи- 
тора и  грандовъ  является  въ  углублении  (.цены, 

незамеченный  ими). 
Теперь  Испарю  я  оставляю 
И  не  увижусь  болъе-съ  отцомъ... 
По  крайней  мъръ  въ  «той  жизни.  Въ  сердцъ 
Моемъ  природа  вымерла.  Вы  будьте 
Опять  ему  супругой.  Онъ  лишился 
Навъки  сына.  Вы  же  своему 
Святому  долгу  снова  будьте  върны. 
Итакъ,  въ  послъдшй  разъ  прощайте! 
(Цшуетъ  ее), 

КОРОЛЕВА. 

Карлосъ! 
Что  изъ  меня  вы  сдълали?  Не  смъю 
Возвыситься  до  втого  величья  -, 
Но  понимать  и  удивляться  вамъ 
Могу  я,  върьте. 

КАРЛОСЪ. 

Развъ  я  не  силенъ, 


Елисавета?  Я  держу  въ   объятьяхъ 
Сеоихъ  тебя— держу  и  не  колеблюсь. 
Еще  вчера  меня  отъ  этихъ  мъстъ 
Не  оторвалъ  бы  ужасъ  близкой  смерти. 

(Оставляешь  ее). 
Но  все  прошло.  Теперь  наперекоръ   я 
Готовъ  итти  враждующей  судьбъ. 
Я  васъ  въ  объят!яхъ  сейчасъ  держалъ 
И  самъ  не  колебался.  Тише,   чу! 
Вы  ничего  не  слышите? 

(Бьють  часы). 

КОРОЛЕВА. 

Лишь    ТОЛЬКО 
Одинъ  ужасный  колоколъ,  который 
Разлуку   воэвъщаетъ. 

КАРЛОСЪ. 

Такъ  прощайте  жъ! 
Изъ  Гента  ждите  перваго  письма, 
Что  гласной  сдълаетъ  всю  тайну   нашихъ 
Сношешй.  Все,  все  будетъ  ясно.   Это 
Пусть  мой  обманъ  послъднШ  будетъ. 
(Хочешь  взять    маску.    Король    становится 
между  ними). 

КОРОЛЬ. 

Онъ  твой  послъдшй! 

(Королева  падаешь  въ  обморокъ). 

КАРЛОСЪ 

(бпжитъ  кь  ней  и  принимаешь  ее  в»  обьятгя). 

Умерла? 
О,  небо  и  земля! 

КОРОЛЬ 

(холодно  и  спокойно  великому  инквизитору). 
Свое  я  слълалъ  дъло; 

Теперь  чередъ  за  вами,  кардиналъ. 
(Уходить). 

Мих.  Достоевсмй. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Анжелика  ф.  Гуттенъ  и  канонисса 
Вильгельмнна  ф.  Гуттенъ,  ея  тетка, 
иыходятъ  изъ  рощи;  затпмъ  садовникь  Б  и- 

ВЕРЪ. 

Анжвлика.  Вотъ,  гдъ  мы  хот-Ьпи  до- 
ждаться его,  тетя.  Вы  посидите  пока  въ 
кабинет*,  почитаете,  я  схожу  къ  садовнику 
за  цветами,  а  тамъ — и  девять  часовъ,  и  онъ 
явится. — Нальюсь,  вы  довольны? 

Вильгельиина.  Какъ  тебъ  будетъ 
угодно,  милочка.  (Идетъ  кь  бесгъдюъ). 

Биверъ  (съ  цтътамн).  Вотъ,  барышня. 
Лучше  ничего  не  нашлось  сегодня. Пацинты 
отошли. 

Анжелика.  Спасибо,  спасибо  и  за  зто. 

Биверъ.  А  завтра  вы  получите  розу, 
первую  нынъшней  весной...  если  обещаете 
мнъ... 

Анжелика  Чего  вамъ  хочется,  добръй- 
шШ  Биберъ? 

Биверъ.  Изволите  видъть,  барышня, 
скороспелки  тоже  отошли  уже,  и  прекрас- 
нымъ  левкояиъ  скоро  конецъ,  а  баринъ 
нашъ  опять  не  удостоилъ  даже  взглянуть 
на  нихъ.  Вотъ,  въпрошломъ  году  я  распоря- 
дился высушить  большое  болото,  тамъ  на  ск- 
верной сторон*,  и  засадить  зто  мъсто  моло- 
денькими деревцами.  Отлично  принялись, 
сердце  радуется ,  когда  гуляешь  тамъ.  Только 
солнышко  взойдетъ,  я  ужъ  тамъ,  н  жду,  не 
дождусь,  и  впередъ  радуюсь...  думаю:  вотъ 
проведу  тутъ  нашего  барина.  Но,  вотъ  и 
вечеръ  приходить,  н  другой,  и  трет1й,  а 
баринъ  все  не  замъчаетъ...  Не  скрою,  больно 
мнъ  зто,  барышня  .. 


Анжелика.  Дождетесь  еще  своего,  на- 
верное, дождетесь.  Потерпите  только  не- 
множно,  добръйшж  Биберъ. 

Биверъ.  Паркъ  втотъ  обходится  ему 
цълыхъ  двъ  тысячи  талеровъ  въ  годъ,  и 
жалованье  мнъ  итти  будетъ,  хоть-бы  я  и 
не  стоилъ...  А  чего-же  я  стою,  когда  за  всъ 
тъ  деньги,  который  баринъ  тратитъ,  не 
могу  даже  доставить  ему  одного  часика 
удовольств!я?  Нътъ,  барышня,  я  не  ногу 
больше  есть  хлъбъ  вашего  батюшки...  Или 
пусть  онъ  позволить  мнъ  доказать,  что  я 
не  даромъ  ъмъ  его  хлъбъ. 

Анжелика.  Успокойтесь  добръйиЛй 
Биберъ!  Всъ  мы  знаемъ,  что  вы  вполне 
заслуживаете  то,  что  получаете,  и  даже 
гораздо  больше. 

Биверъ.  Извините,  барышня,  но  вы  объ 
этомъ  судить  не  можете.  За  то,  что  я  две- 
надцать часовъ  въ  сутки  смотрю  .за  его 
садомъ,  не  обманываю  его  и  слъжу  за 
своими  подручными,  баринъ  платитъ  мп* 
деньгами.  Но  за  то,  что  я  дълаю  все  зто 
охотно,  отъ  души,  стараюсь  для  него,  вижу 
и  наяву  и  во  снъ,  какъ-бы  угодить  ему — 
за  это,  барышня,  ему  слъдуетъ  вознагра- 
дить меня  своимъ  удовольств!емъ.  Хоть- 
бы  раэокъ  побывалъ  въ  своемъ  паркъ,  и 
зто  было  бы  для  меня  дороже  всъхъ  его 
денегъ...  Ботъ,  барышня...  потому-то  я  васъ 
теперь  и... 

Анжелика.  Оставимъ  зто,  прошу  васъ. 
Вы  сами  знаете,  какъ  часто  и  напрасно.,. 
Ахъ,  вы,  въдь,  знаете  отца! 

Биберъ    (схва  т  ывая    ея    руку    горячо). 
I    Онъ  еще     не  былъ  въ    питомник*.  Попро- 
сите его,  чтобы  онъ  позволилъ  мнъ  пока- 
зать ему    питомникъ.  Нельзя    же  ожидать 


благодарности  отъ  неразумной"  природы 
и  махнуть  рукой  на  людей.  Кто  смЪетъ 
сказать,  что  не  можетъ  разсчитывать  на 
радость,  разъ  труды  его  увенчиваются 
успЪхомъ  и  надежды  сбываются? 

Анжелика.  Я  понимаю  васъ,  честный 
мой  Биберъ-.но  можетъ  быть,вамъ  больше 
посчастливилось  съ  растен'ями,  чемъ  отцу 
моему  съ  людьми. 

Биберъ  (горячо  съ  волнетемъ).  А  у  него 
такая  дочь!  (Хочешь  сказать  еще  что-то,  но 
останавливается  и  молчишь  съ  минуту). 
Что-бы  онъ  ни  перенесъ,  нашъ  баринъ, 
отъ  людей,  сколько  бы  разъ  ни  обманы- 
вался въ  надеждахъ...  (схватывая  руку 
Анжелшки  и  съ  еще  болъшимг  жаромъ)  одна 
надежда  его  не  обманула...  еще  не  все 
испыталъ  онъ,  что  можетъ  разбить  сердце 
человека!...  (Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  II. 

Анжелика,  Вильгельмина. 

Вильгельмина  (встаетъ  и  смотришь 
вслпдъ  Виберу).  Странный  человЪкъ!  Онъ 
всегда  приходитъ  въ  такое  волнеше,  если 
затронуть  эту  струну.  Въ  его  жизни  есть 
какая-то  тайна. 

Анжелика  (тревожно  озираясь).  Уже 
поздно.  Никогда  не  заставлялъ  онъ  ждать 
себя  такъ  долго...  Розенбергъ. 

Вильгельмина.  Придетъ.  Какая  ты 
опять  робкая  и  нетерпеливая! 

Анжелика.  На  этотъ  разъ  не  даромъ, 
милая  тетя.  Что,  если  не  удастся!  Съ  ка- 
кимъ  волнешемъ  я  ждала  этого  дня. 

Вильгельмина.  Не  слишкомъ  уповай 
на  одинъ  этотъ  день. 

Анжелика.  И  вдругъ,  онъ  ему  не  по- 
нравится?.. Вдругъ,  у  нихъ  произойдетъ 
столкновение?..  Могу-ли  я  надеяться,  что 
отецъ  сдЪлаетъ  для  него  исключеше...  впер- 
вые? Что,  если  они  столкнутся  характе- 
рами? Язвительная  желчность  отца  и  ще- 
котливая гордость  Розенберга!  Тяжелая 
меланхол'я  одного  и  бодрая,  резвая  жизне- 
радостность другого!  Природа  не  могла 
подшутить  злее!..  Но  кто  можетъ  также 
поручиться,  что  онъ  не  потому  именно 
отказываетъ  ему  во  вторичномъ  пр'еме, 
что  уже  въ  первое  свидан'е  рисковалъ  по- 
чувствовать къ   нему  уважение? 

Вильгельмина.  Весьма  возможно,  моя 
дорогая. — Однако,  сердце  твое  не  говорило 
тебе  ни  о  чемъ  такомъ  вчера. 

Анжелика.  Вчера!  До  сихъ  поръ  я 
видела  только  его,  думала  только  о    немъ 


и  ни  о  чемъ  другомъ!  Тогда  во  мне  гово- 
рила только  легкомысленная,  влюбленная 
девочка.  Теперь  передо  мною  встаетъ  об- 
разъ  отца,  и  все  надежды  мои  исчезаютъ. 
О,  зачЪмъ  не  могъ  длиться  этотъ  сладкж 
сонъ?  ЗачЪмъ  все  счастье  моей  жизни 
должно  зависать  отъ  одной  ужасной  слу- 
чайности? 

Вильгельмина.  Твое  волнеше  заста- 
вляетъ  тебя  обо  всемъ  забыть,  Анжелика. 
Мысль  объ  отце  отравляетъ  твой  покой  съ 
того  самаго  дня,  какъ  Розенбергъ  при- 
знался тебе  въ  любви,  съ  гЬхъ  поръ,  какъ 
онъ  изъ-за  тебя  порвалъ  со  дворомъ,  со 
столичными  развлечешями  и  добровольно 
обрекъ  себя  на  печальное  уединеже  въ 
своихъ  помЪстьяхъ,  чтобы  быть  поближе 
къ  тебе.  Не  ты-ли  первая  возмущалась  тай- 
ной вашихъ  сношенш?  Не  ты-ли  сама  сво- 
ими неотступными  просьбами  и  напомина- 
Н1ями  вынудила  у  него  обЪщан1е"  поста- 
раться, наконецъ,  снискать  расположен*^ 
твоего  отца?  Отца  моего— твердила  ты — 
связываетъ  съ  людьми  еще  лишь  одна  един- 
ственная нить,  и  онъ  навыки  погибнетъ 
для  м*ра,  если  узнаетъ,  что  и  дочь  обма- 
нула его. 

Анжелика  (горячо).  Этого  никогда  не 
будетъ!  Только  почаще  напоминайте  мне 
объ  этомъ,  милая  тетя!  Я  чувствую  себя 
тогда  сильнее,  решительнее.  Весь  св%тъ 
обяанулъ  его,  но  дочь  останется  ему  верна. 
Не  буду  питать  никакихъ  надеждъ,  кото- 
рыя  мне  пришлось  бы  скрывать  отъ  отца. 
Не  обязана-ли  я  заплатить  этимъ  за  всю 
его  доброту  ко  мне?  Онъ  далъ  мне  все. 
Самъ  онъ  умеръ  для  радостей  жизни,  а  чего 
только  ни  делалъ,  чтобы  доставлять  ихъ 
мне?  Онъ  превратилъ  эту  местность  въ  рай, 
призвалъ  на  помощь  всё  роды  искусствъ, 
чтобы  радовать  сердце  своей  Анжелики 
и  облагородить  ея  умъ.  Я  здесь  царица. 
Онъ  уступилъ  мне  и  божественное  дело 
благотворен'я,  сложивъ  его  съ  себя,  скрепя 
сердце,  передалъ  мне  сладкую  власть  оты- 
скивать стыдливую  нужду,  утиратьлыощ'яся 
тайкомъ  еяезы,  давать  среди  этихъ  тихихъ 
горъ  убежище  безпр'ютнымъ...  И  за  все  за 
это,  Вильгельмина,  онъ  требуетъотъ  меня 
только  одного,  ставитъ  мне  лишь  одно  ни- 
чтожное услов'е — обходиться  безъ  того 
света,  который  оттолкнулъ  его! 

Вильгельмина.  И  ты  никогда  не  на- 
рушала этого  столь  легкаго  услов'я? 

Анжелика.  Нетъ,  я  ослушалась  его. 
Мои  желажя  перенеслись  за  эти  стены... 
Я  раскаиваюсь  въ  этомъ,  но  возврата  нетъ. 
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Вильгельмина.  Но,  ведь,  до  того 
времени,  какъ  Роэенбергъ  сталъ  охотиться 
оъ  зтихъ  лЪсахъ,  ты  была  счастлива. 

Анжелика.  Счастлива,  какъ  небожи- 
тели... Но  теперь  мне  нътъ  возврата. 

Вильгельмина.  Такъ  вдругъ  все  из- 
менилось? И  даже  твоя  верная  подруга, 
природа,  стала  теперь  другой? 

Анжелика.  Природа  все  та  же,  но 
сердце  мое  изменилось.  Я  вкусила  жизни 
и  не  могу  больше  довольствоваться  мерт- 
вой статуей.  О,  какъ  все  изменилось  во- 
кругъ  меня!  Онъ  словно  подкупилъ  все 
окружающее.  Солнце  стало  для  меня  теперь 
лишь  указателемъ  времени  его  прихода, 
фонтанъ  журчитъ  лишь  его  имя,  ароматъ 
цвътовъ  напоминаетъ  мне  его  дыхаше...  Не 
глядите  на  меня  такъ  сурово,  милая  тетя... 
Я  ли  виновата,  что  первымъ  человекомъ, 
котораго  я  встретила  за  пределами  нашихъ 
влад-ьнШ,  явился  какъ  разъ  Розенбергъ? 

Вильгельмина  (рш-шришпио  иядя  на 
нее).  Бедная  дорогая  девочка!...  Ни  ты,  ни 


я  тутъ  не  виноваты.  Я  не  могла  ничего 
сделать...  Не  обвиняй  меня,  Анжелика, 
если  тебе  не  удастся  уйти  отъ  своей  судьбы. 

Анжелика.  Вы  только  и  твердите  вто, 
тетя.  Я  васъ  не  понимаю. 

Вильгельмина.  Вотъ  открывают»  во- 
рота парка. 

А  н  ж  е  л  и  ка.  Лай  его  Д1аны!...  Онъ  идегь. 
Это  Розенбергъ!  (Идешь  нанстрпчу). 


КОНЕЦЪ  ЯВЛЕН1Я  III. 

Анжелика.  Ахъ,  Розенбергъ,  что  вы 
наделали?  Вы  все  испортили. 

Розенбергъ.  Не  думаю,  возлюбленная 
моя.  Вы  желали,  чтобы  мы  познакомились; 
вы  желали,  чтобы  я   заинтересовалъ  его. 

Анжелика.  Какъ?  И  вы  думаете  до- 
стичь этого,  возстановивъ  его  противъ  себя? 

Розенбергъ.  Пока  ничемъ  инымъ.  Вы 
сами  разсказывали  мне  о  неоднократныхъ 
попыткахъ  исцелить  его  отъ  его  душевнао 


недуга.  Но  все  эти  непрошенные,  столь  тор- 
жественно выступаюшДе  ходатаи  за  челове- 
чество только  дали  ему  почувствовать  его 
превосходство  и  довольно  плохо  защища- 
лись противъ  замысловатаго  красноречия  его 
скорби.  Ему  безразлично,  вЪритъ-ли  свЪтъ 
его  ненависти  къ  людямъ,  или  нетъ,  но  онъ 
никогда  не  простить  пренебрежительнаго 
отношен!я  къ  этому  чувству.  Гордость  его  не 
потерпитъ  такого  унижешя.  Спорить  съ 
нами,  конечно,  по  его  мн*Ьн1ю,  не  стоить, 
но  въ  негодованж  онъ  можетъ  решиться 
пристыдить  насъ.  Выйдетъ  разговоръ — вотъ 
все,  что  намъ  теперь   желательно. 

Анжелика.  Вы  слишкомъ  легко  отно- 
ситесь къ  этому,  дорогой  Розенбергъ.  Вы 
полагаете,  что  можете  вступить  въ  состя- 
зан1е  съ  отцомъ.  Какъ  я  боюсь!... 

Розенбергъ.  Не  бойтесь,  Анжелика. 
Я  борюсь  за  правду  и  любовь.  Его  дело 
такъ  же  плохо,  какъ  мое  хорошо. 

Вильгельмина  (которая  до  сихъ  поръ, 
повидимому,  М7ло  участвовала  въ  бесгъдгъ).  Вы 
действительно  такъ  уверены  въ  этомъ, 
господинъ  фонъ  Розенбергъ? 

Розенбергъ  (быстро  оборачиваясь  въ 
ел  сторону,  пост  псболыиой  паузы,  серьезно). 
Думаю,  что  такъ,  сударыня. 

Вильгельмина  (вставая со  скамейки). 
Жаль  тогда  моего  б-ьднаго  брата  Не  легко 
было  ему  превратиться  въ  того  несчастнаго 
человека,  какэвъ  онъ  теперь,  а  произнести 
надъ  нимъ  приговоръ,  какъ  я  вижу,  такъ 
легко.  ч 

Анжелика.  Не  будемъ  судить  такъ 
опрометчиво,  Розенбергъ!  Мы  такъ  мало 
знаемъ  о  судьбе  моего  отца. 

Розенбергъ.  Я  могу  сострадать  ему 
всбмъ  сердцемъ,  дорогая  Анжелика,  но 
не  могу  уважать  его,  если  судьба  действи- 
тельно превратила  его  въ  человеконена- 
вистника. (Канописсгь).  Вы  говорите, ,  что 
ему  не  легко  было  стать  такимъ  несчаст- 
нымъ. .  но  разве  вы  можете  оправдывать 
человека,  совершившаго  надъ  собой  дело 
злой  судьбы,  отнявшаго  у  себя  и  то,,  что 
она  оставила  ему?...  Защищать  безумца,  ко- 
торый сбрасываетъ  съ  себя  и  последнш 
плащъ,  оставленный  ему  ограбившими  его 
разбойниками?  Разве  есть,  по  вашему,  ме- 
жду небомъ  и  землей  более  жалкш  чело- 
вЬкъ,  нежели  человеконенавистникъ. 

Вильгельмина.  Если  онъ,  ища  об- 
легчен1я,  и  хватается  въ  горестномъ  омра- 
чена души  за  ядъ,  то  что  за  дело  вамъ, 
счастливцамъ?    Я    бы    не   решилась    обру- 


шиться на  слепого  нищаго,  разъ  я  не  могу 
подарить  ему  глазъ. 

Розенбергъ  (весь  вспыхиувъ  и  съ  боль- 
гиимъ  жаромъ).  Нетъ,  клянусь,  нетъ!  Но 
душа  моя  горитъ  отъ  негодовашя  при  виде  не- 
благодарна™, который  капризно  закрываетъ 
глаза  и  клянетъ  Подателя  света!...  Как!я 
страдашя  не  возмещены  безконечное  число 
разъ  даровашемъ  ему  такой  дочери?  Какъ 
дерзаетъ  онъ  проклинать  родъ  человечески, 
ежечасно  отражающейся  передъ  нимъ  въ 
этомъ  зеркале?  Онъ  ненавидитъ  людей,  онъ 
человеконенавистникъ!  Нетъ,  онъ  не  та- 
ковъ!  Клянусь,  онъ  не  таковъ!  Поверьте 
мне,  сударыня,  въ  природе  нетъ  иныхъ 
человеконенавистниковъ,  кроме  техъ  лишь, 
кто  боготворить,  или  же  презираетъ  себя. 

Анжелика.  Уходите,  Розенбергъ!  Закли- 
наю васъ,  уходите!  Въ  такомъ  настроежи 
вамъ  нельзя  встречаться   съ  отцомъ. 

Розенбергъ.  Хорошо,  что  вы  напо- 
мнили мне,  Анжелика. — Мы  вовлеклись  въ 
такой  разговоръ,  который  всегда  заставляетъ 
меня  разгорячиться  ..  Простите  меня,  суда- 
рыня, мне  бы  также  не  хотелось  риско- 
вать быть  опрометчивымъ,  мне,  ведь, 
только  сегодня  предстоитъ  познакомиться 
съ  отцомъ  моей  Анжелики. — Итакъ,  пого- 
воримъ  о  другомъ!  Личико  Анжелики  ста- 
новится такимъ  серьезнымъ,  а  мне  надо 
видеть  его  светлымъ  и  радостнымъ,  чтобы 
почерпнуть  въ  немъ  мужество  бороться  за 
нашу  любовь.  Весь  городокъ  былъ  раз- 
украшенъ,  когда  я  проезжалъ.  По  какому 
поводу? 

Анжелика.  По  поводу  дня  рождешя 
отца. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Юльхенъ,  служанка  Анжелики,    и  т-ь  же. 

Юльхенъ.  Баринъ  послалъ  меня,  ба- 
рышня. Онъ  желаетъ  видеть  васъ  до  обе- 
да.— И  васъ  также,  господинъ  Розенбергъ. 
Онъ  желаетъ  поговорить  съ  вами. 

Анжелика.  Съ  нами  обоими!  Вместе... 
Розенбергъ...  Съ  обоими!...  Что  это  зна- 
чите 

Юльхенъ.  Вместе?  Нетъ,  насчетъ  этого 
мне  ничего  неизвестно. 

Розенбергъ  (собираясь  угодить,  Ан- 
желики). Я  пущу  васъ  впередъ  и  приму 
его  изъ  вашихъ  рукъ  умиротвореннымъ. 

Анжелика  (тревожно).  Вы  оставляете 
меня,  Розенбергъ...  Куда  вы?...  Мне  надо 
еще  задать  вамъ  одинъ  важный  вопросъ. 
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(Розенбергъ  отводить  ее  въ    сторону.   Виль- 
гельмина  и  Юльхень  идутъ  вь  глубину  сцены). 

Юльхенъ.  Пойдемте,  сударыня,  посмо- 
треть на  торжественное  шеств"1е. 

Анжелика  (Розснбергу).  Какое  тревож- 
ное, ужасное  утро,  Розенбергъ!  Намъ  гро- 
зить разлука,  вечная  разлука!  И  вы  готовы 
на  все,  что  бы  ни  случилось?  На  что  вы 
ръшитесь,  если  не  понравитесь  отцу? 

Розенбергъ.  Я  ръшился  ему  не  понра 
виться. 

Анжелика.  Перестаньте  такъ  легко  от- 
носиться къ  дълу,  если  я  когда  либо  была 
дорога  вамъ,  Розенбергъ!...  Не  отъ  васъ 
зависитъ,  какой  оборотъ  оно  приметъ.  Мы 
дэлжны  быть  одинаково  готовы  и  на  худ- 
шее и  на  лучшее...  Я  не  посмъю  больше 
видъться  съ  вами,  если  вы  разстанетесь  не 
друзьями.  Что  вы  ръшились  дълать,  если 
онъ  откажетъ  вамъ    въ    своемъ   уваженж? 

Розенбергъ.  Милая,  дорогая! — До- 
биться его! 

Анжелика.  О,  какъ  мало  знаете  вы 
того  человъка,  которому  такъ  дэвърчиво 
идете  навстръчу!  Вы  ожидаете  увидъть 
человъка,  котораго  могутъ  растрогать  слезы 
потому,  что  онъ  самъ  въ  состоят й  пла- 
кать... надъетесь,  что  б1еше  вашего  сердца 
найдетъ  откликъ  въ  его  сердцъ?  Увы! 
Струны  въ  немъ  порваны,  и  оно  не  заго- 
ворить вовъки.  Всъ  ваши  старашя  могутъ 
оказаться  тщетными,  всъ  попытки  безплод- 
ными...  Розенбергъ!  Еще  разъ:  на  что  вы 
ръшитесь,  если  всъ  онъ  потерпятъ  неудачу? 

Розенбергъ  (спокойно  беря  ее  за  руку). 
Ну.  не  всъ-же,  наверное,  не  всъ!  мужай- 
тесь, милая  трусиха!  Я  твердо  ръшился. 
Я  поставилъ  себъ  этого  человъка  цълыо, 
решился  овладъть  имъ,  и,  следовательно — 
онъ  будетъ  моимъ.  (Оба  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  V. 


Зала. 


Фонъ  Гуттенъ  выходить  изъ  своего  каби- 
нета.   Абель,  его    дворецк1й,    с.пъдустъ  за 
нимъ  съ  разсчетной  книгой, 

А  б  е  Л  ь  (читаешь).  Выдано  впередъ  об- 
щинъ  послъ  большого  наводнешя  въ  1784 
году:  дв-в  тысячи  девятьсотъ  гульденовъ. 

Ф.  Гуттенъ  (у  спеши  сь  за  столь  г/  пере- 
бирая бумаги  на  немь).  Поля  поправились, 


не  страдать-же  человъку  дольше  его  полей. 
Зачеркни  и  эту  статью.  Не  хочу,  чтобы 
мнъ  напоминали  о  ней  больше. 

Абель  (качая  головой^  зачеркиваешь).  Дъ- 
лать нечего.  Остается,  следовательно,  вы- 
считать проценты  за  шесть  съ  половиной 
лътъ. 

Ф.  Гуттенъ.  Проценты! — Что  ты? 

Абель.  Ничего  не  под ълаешь,  ваша  ми- 
лость. Въ  счетахъ  дворецкаго  долженъ  быть 
порядокъ.  (Хочешь  продолжать). 

Ф.  Гуттенъ.  Остальное  въ  другой  разъ. 
Теперь  позови  егеря.  Хочу  покормить  сво- 
ихъ  договъ. 

Абель.  Арендатору  Гольцгофа  хочется 
пр'юбръсти  лошадь,  съ  которой  вашей  ми- 
лости такъ  не  посчастливилось  недавно. 
Конюхъ  за  то,  чтобы  сбыть  ему  эту  ло- 
шадь, пока  не  случилось  новой  бъды. 

Ф.  Гуттенъ.  Дать  этому  благородному 
животному  состариться  за  плугомъ  за  то 
лишь,  что  оно  измънило  мнъ  одинъ  разъ 
за  десять  лътъ?  Такъ  я  никогда  еще  не 
поступалъ  ни  съ  къмъ  изъ  заплатившихъ 
мнъ  неблагодарностью.  Я  просто  не  сяду  на 
нее  больше. 

Абель  (взявъ  разсчетную  кнту^  хочешь 
уйти). 

Ф.  Гуттенъ.  Вы  говорили  мнъ,  чтовъ 
кассъ  не  хватаетъ  какихъ  то  важныхъ  рос- 
писокъ  и  что  кассиръ  не  является. 

Абель.  Да,  я  говорилъ  это  въ  минув - 
Ш1Й  четвергъ. 

Ф.  Гуттенъ  (встаешь).  Какъ  я  радъ, 
что  онъ  таки  оказался  плутомъ,  этотъ  кас- 
сиръ. Одиннадцать  лътъ  служилъ  мнъ  без- 
упречно. Это  надо  занести,  Абель.  Раз- 
скажи-ка  мнъ  объ  этомъ  поподробнъе. 

Абель.  Бъдняга  онъ,  ваша  милость.  Съ 
нимъ  несчастье  случилось,  упалъ  съ  ло- 
шади. Его  привезли  сегодня  со  сломанной 
рукой.  А  росписки  нашлись  между  бума- 
гами. 

Ф.  Гуттенъ  (запальчиво).  Значитъ  онъ 
не  плутъ! — Какъ-же  ты  могъ  донести  мнъ 
неправду? 

Абель.  Ваша  милость,  всегда  слъдуетъ 
думать  о  людяхъ  худшее. 

Ф.  Гуттенъ  (угрюмо  помолчавъ).  Однако, 
онъ  долженъ  быть  плутомъ.  Онъх  върно, 
получилъ  по  роспискамъ. 

Абель.  Я  самъ  такъ  думалъ,  ваша  ми- 
лость. Были  уже  разосланы  приказы  о  за- 
держанш,  и  розыски  стоили  мнъ  уйму  де- 
негъ.  Досадно,  что  все  задаромъ. 

Ф.  Гуттенъ  (долго  съ  удивленгемь  гля- 
дишь па  нею).  Драгоцънный    человъкъ!  Да 
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ты  настоящее  сокровище  для  меня...  Намъ 
не  надо  разставаться! 

Абель.  Спаси  меня  Богъ!..  И  что  бы 
тамъ  ни  сулили  мнЪ  иные  люди!.. 

Ф.  Гуттенъ.  Иные  люди!...  что  это  зна- 
чить? 

Абель.  Да,  ваша  милость.  Не  знаю,  за- 
ч'ьмъ  мн'ь  таить  отъ  васъ?  Старый  графъ... 

Ф.  Гуттенъ.  Опять  что  нибудь  затьялъ. 
Ну? 

Авель.  Онъ  вел'влъ  посулить  мн*б двести 
пистолей  и  двойное  жалованье  пожизненно, 
если  я  выдамъ  ему  его  внучку,  барышню 
Анжелику. 

Ф.  Гуттенъ  (быстро  вставь  и  пройдясь 
по  комнатгъ,  снова  садится).  И  вы  отказа- 
лись? 

Абель.  Клянусь  спасешемъ  души,  да! 

Ф.  Гуттенъ.  Дв-бсти  пистолей!  И  двой- 
ное жалованье  пожизненно!  Да  полно,  хо- 

РОШО-ЛИ    ВЫ    ВЗВЪСИЛИ    Д'БЛО? 

Абель.  Да,  я  зр-ьло  обсуди лъ  все,  ваша 
милость,  и  отказался.  Отъ  плутовства  проку 
не  будетъ.  Я  хочу  жить  и  умереть  у  вашей 
милости. 

Ф.  Гуттенъ  (холодно).  Мы  не  годимся 
другъ  для  друга.  (Вдали  слышится  веселая 
деревенская  музыка,  сливающаяся  съ  хоромь 
юлосовъ.  Звуки  все  приближаются).  Я  слышу 
ненавистные  мнъ  звуки.  Иди  за  мной  въ 
другую  комнату. 

Абель  (выходить  на  минуту  на  бал- 
копь  и  возвращаетея).  Ваша  милость!  Все 
населеше  явилось  сюда  въ  праздничныхъ 
одеждахъ  съ  музыкой...  Они  просятъ  вашу 
милость  соблаговолить  выйти  на  балконъ, 
показаться  своимъ  в-ьрнымъ  подданнымъ. 

Ф.  Гуттенъ.  Чтъ  имъ  нужно  отъ  меня? 
Что  у  нихъ  за  дЪла? 

Абель.  Ваша  милость,  вы  забыли... 

Ф.  Гуттенъ.  Что? 

Абель.  На  этотъ  разъ  вамъ  не  такъ 
легко  будетъ  отдълаться,  какъ  въ  про- 
шломъ  году... 

Ф.  Гуттенъ  (быстро  встаешь).  Вонъ! 
Вонъ!  И  слушать  не  хочу. 

Абель.  Я  имъ  ужъ  говорилъ,  ваша  ми- 
лость... Но  они  говорятъ,  что  пришли  изъ 
церкви,  и  Господь,  върно,  услышалъ  ихъ 
молитвы... 

Ф.  Гуттенъ.  Онъ  слышитъ  и  лай  со- 
баки и  ложныя  клятвы  въ  устахъ  притвор- 
щика и  знаетъ,  зачъмъ  допускаетъ  и  то  и 
другое.  (Вводить  толпа).  Небо!  И  кто  под- 
строи  л  ъ  мн-ь  все  это?  (Хочешь  спастись  въ 
■кабинетъ,  но  то. та  удерживаешь  ею,  .шатаясь 
за  ею  одежду). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Т-ь  же,  вассалы  и  слуги  Ф.  Гуттена; 
горожане  и  поселяне  съ  подарками^  мо- 
лодыя  женщины  и  дъвушки  съ  д-ьть  ми 
на  рукахъ  и  за  руки.  Всп»    одгыпы  просто, 

но  прилично. 

Старшина.  Входите  сюда  всь,  отцы, 
матери  и  д-ьти!  Не  бойтесь  ничего!  Онъ  не 
заставитъ  стариковъ  просить  напрасно,  не 
оттолкнетъ  нашихъ  д*втей. 

Несколько  дъвушекъ  (подходя  кь  Ф. 
Гуттену).  Ваша  милость!  Эту  безд-ьлицу 
подносятъ  вамъ  ваши  благодарные  поддан- 
ные, обязанные  вамъ  всьмъ. 

Двъ  друг'1я  дъвушки.  Мы  сплели  для 
васъ  в-бнокъ  радости  за  то,  что  вы  разбили 
ярмо  крепостного  права! 

Третья  и  четвертая  дъвушки.  Мы 
усыпаемъ  цветами  вашъ  путь  за  то,  что  вы 
превратили  наши  пустоши  въ  рай. 

Первая  и  вторая  дъвушки.  Зачъмъ 
вы  отворачиваетесь,  дорогой  господинъ? 
Взгляните  на  насъ.  Скажите  намъ  слово! 
Что  мы  вамъ  сд-влали,  за  что  вы  отталки- 
ваете нашу  благодарность? 

(Продолжительная  пауза). 

Ф.  Гуттенъ  (потупясъ  и  неглядя  на  нихъ). 
Брось  имъ  деньги,  дворецкш,  денегъ,  сколь- 
ко имъ  нужно.  Не  жалъй  моей  казны.  Вы 
же  видите,  они  ждутъ  награды. 

Стари  к  ъ  (выступал  изъ  толпы).  Мы  не 
заслужили  этого,  ваша  милость.  Мы  не 
продажные  люди. 

Двое  дру  гихъ.  Намъ  нужно  доброе  сло- 
во, ласковый  взглядъ. 

Четвертый  изъ  толпы.  Вы  сд-влали 
намъ  доброе,  мы  и  пришли  поблагодарить 
за  него,  мы,  въдь,  люди. 

Друпе.  Мы  люди,  и  мы  этого  не  заслу- 
жили. 

Ф.  Гуттенъ.  Бросьте  эту  кличку  и  мило- 
сти просимъ  подъ  другою,  похуже! — Васъ  оби- 
жаетъ,  что  я  предлагаю  вамъ  денегъ?  Вы 
говорите,  что  пришли  поблагодарить  меня? 
За  что  же  вы  можете  благодарить  меня, 
какъ  не  за  деньги?  Разв-в  я  давалъ  кому 
нибудь  изъ  васъ  что  либо  лучшее?  Правда, 
до  того,  какъ  я  вступилъ  во  влад-вше 
графствомъ,  вы  изнемогали  подъ  гнетомъ 
нужды,  какой-то  извергъ  взвалилъ  на  васъ 
бремя  кръпостничества.  Вашъ  трудъ  при- 
надлежала не  вамъ.  Вы  равнодушно  смо- 
тръли  на  зелен'вющ1я  поля,  на  желт*ьющ1я 
нивы,  и  отецъ  подавлялъ  въ  себъ  радость 
при  рожденш  сына.  Я  разбилъ  эти  оковы, 
возвратилъ  отцу    сына  и    съятелю    жатву. 


192 


Благодать  осенила  ваши  поля:  свобода  и 
надежда  управляли  плугомъ.  Теперь  въ  ва- 
шей сред*,  нктъ  такихъ  бъдняковъ,  кото- 
рые не  иогли-бы  въ  течеше  года  заръэать 
быка;  вы  спите  въ  просторныхъ  жилищахъ, 
нужду  вы  одолъли  и  у  васъ  остается  кое 
что  для  ■  радости.  (Выпрямившись  и  ощу- 
щаясь ко  ваъмъ  окружающимъ).  Ваши  щеки 
говорятъ  о  здоровьъ,  ваша  одежда  о  благо- 
состоякш.  Больше  вамъ  желать  нечего,  Я 
сдълалъ  васъ  счастливыми. 

Старикъ  (выступал  шъ  толпы).  Нътъ, 
ваша  милость.  Деньги  и  все  нажитое  нами 


добро — самое  меньшее  ваше  благодъяЫе, 
Ваши  предки  обращались  съ  нами,  какъ  со 
скотомъ.  Вы  сдълали  изъ  насъ  людей. 

Другой.  Вы  построили  для  насъ  цер- 
ковь и  дали  воспиташе  нашей  молодежи. 

Трепй.  Дали  намъ  хорош1е  законы  и 
добросовъсгныхъ  судей. 

Четвертый.  Вамъ  мы  обязаны,  что 
живемъ  по  человечески,  что  радуемся 
жизни. 

Ф.  Гуттенъ  {задумчиво).  Да,  да...  Земля 
хороша,  и  не  вина  милосерднаго  солнца, 
что  ползучее  растеше  не  выпрямляется  въ 


дерево. — Не  моя  вина,  если  вы  остались 
лежать  тамъ,  куда  я  васъ  бросилъ.  Ваше 
собственное  признаше  осуждаетъ  васъ.  Ваше 
довольство  своей  судьбой  доказывает!»,  что 
труды  мои  пропали  даромъ.  Вотъ,  если-бы 
вамъ  чего  нибудь  не  хватало,  если-бы  это 
счастье  не  удовлетворяло  васъ,  вы  впер- 
вые завоевали  бы  себе  мое  уважение.  (От- 
ворачиваясь отъ  нихь).  Будьте-же  тьмъ, 
чЪмъ  можете,  я  пойду  своей  дорогой! 

Одинъ  изъ  толпы.  Вы  дали  намъ  все, 
что  могло  сделать  насъ  счастливыми.  По- 
дарите намъ  еще  вашу  любовь! 

Ф.  Г  у ттенъ  (мрачно-серьезно).  Горе  тебе 
напомнившему  мне,  какъ  часто  я  безраз- 
судно  разбрасывал  ъэтотъ  драгоценный  даръ! 
Никто  изъ  васъ  не  заставитъ  меня  вновь 
впасть  въ  эту  ошибку.  Мою  любовь\..  Грейся 
въ  лучахъ  солнца,  радуйся  случаю,  кото- 
рый провелъ  его  надъ  твоимъ  виноградни- 
комъ,  но  откажись  отъ  безумнаго  желан!я 
погрузиться  въ  его  палящ1й  источникъ.  Пе- 
чально было-бы  и  для  тебя  и  для  него, 
если-бы  ему  надо  было  знать  о  тебе,  чтобы 
светить  тебе,  если-бы  ему,  неустанному, 
пришлось  остановиться  на  своемъ  небес- 
номъ  пути,  чтобы  принять  твою  благодар- 
ность! Покорное  вЪчнымъзаконамъ, оно  льетъ 
потокъ  лучей  съ  одинаковымъ  безучаст1емъ 
и  къ  мухе,  купающейся  въ  нихъ,  и  къ  тебе, 
омрачающему  его  небесный  свЪтъ  своими 
пороками!..  На  что  мне  эти  подношения?.. 
Вы  не  обязаны  своимъ  счастьемъ  моей 
любви  и  не  обязаны  платить  мне  своею! 

Стар  и  к  ъ.  Больно  намъ,  дорогой  госпо- 
дину что  всвмъ  мы  наделены,  кроме  ра- 
дости принести  свою  благодарность. 

Ф.  Г  у  ттенъ.  Прочь  ее!  Мне  претитъ 
принимать  благодарность  изъ  такихъ  рукъ. 
Смойте  сперва  ложь  со  своихъ  устъ,  любо- 
стяжан1е  съ  вашихъ  рукъ,  зависть  съ  вашихъ 
глазъ.  Очистите  отъ  коварства  ваши  сердца, 
сбросьте  съ  себя  личины,  выпустите  весы 
правосуд1я  изъ  своихъ  гр'вшныхъ  рукъ!  Не- 
ужели вы  думаете,'что  эта  игра  въ  едино- 
душие, эта  балаганщина  скроетъ  отъ  меня 
зависть  и  раздоръ,  подтачивающ!е  священ- 
н'вйш1я  узы  вашей  жизни?  Разве  мне  не 
изв'ьстенъ  каждый  отдельный  человекъ  въ 
этомъ  собраши,  которое  думаетъ  стать  въ 
моихъ  глазахъ  достойнымъ  уважешя,  благо- 
даря своей  численности?..  Мой  взоръ  не- 
видимо следить  за  вами;  ваши  пороки  пи- 
таютъ  мою  справедливую  ненависть.  (Ста- 
рику).Ты  воображаешь  внушить  мне  уважеше 
т-бмъ,  что  года  убелили  твои  виски,  что  бремя 
долгой  жизни    сгорбило    тебя?    Это    лишь 


укр'ьпляетъ  мою  уверенность  въ  томъ,  что 
отъ  тебя  мне  уже  нечего  ждать.  Ты  съ 
пустыми  руками  спускаешься  съ  зенита 
жизни;  тебе  не  наверстать  теперь  на  ко- 
стыляхъ  упущеннаго  тобою  въ  пору  зрЪ- 
лыхъ  силъ.  Вы  полагали,  что  видъ  этихъ 
невинныхъ  червяковъ  (указываешь  на  д^ьтей) 
тронетъ  мое  сердце?..  О,  все  они  уподо- 
бятся своимъ  отцамъ.  Вы  исказите  эти  не- 
винныя  существа  по  своему  образцу,  отвле- 
чете ихъ  отъ  цели  существовашя!..  О,  за- 
чемъ  вы  пришли  ко  мне?..  Я  не  могу,— 
зачемъ  вы  вынуждаете  у  меня  это  призна- 
ке?— я  не  могу  говорить  съ  вами  ласково. 
(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

§ 

Глухой  уголокъ  парка;  живописный,  привле- 
кательный  ландшафтъ  носить    меланхоли- 

ческгй  отпечатокь. 

Ф.  Гуттенъ  (входить,  беаьдуя  самь  съ 
собой).  Если-бы  вы  были  такъ  достойны 
этого  имени,  какъ  я  чту  его!  Человекъ! 
Дивное,  высокое  явлеше!  Прекраснейшая 
мысль  Творца!  Какимъ  совершеннымъ,  бо- 
гатоодареннымъ  вышелъ  ты  изъ  Его  рукъ! 
Как1е  дивные  звуки  дремали  у  тебя  въ 
груди,  пока  страсти  не  исковеркали  золо- 
тыхъ  струнъ. 

Все  вокругъ  тебя  и  надъ  тобой  стре- 
мится и  достигаетъ  все  более  и  более  пре- 
красныхъ.совершенныхъформъбьтя.  Одинъ 
ты  остаешься  незрелымъ,  уродливымъ,  на- 
рушая общую  гармон!ю.  Не  видимые  ничьимъ 
земнымъ  окомъ,  не  ободряемые  ничьимъ 
разумнымъ  сочувств!емъ,  борются — въ  без- 
молвной раковине  жемчужина,  въ  нед- 
рахъ  горъ  кристаллъ,  стремясь  обрести 
прекраснейшую  форму.  Всюду,  куда  ни  про- 
никаетъ  твой  взоръ, — человекъ.  всюду  ви- 
дитъ  онъ  единодушное  стремлеше  всехъ 
творешй  къ  наиболее  полному  проявлен! ю 
вложенныхъ  въ  него  таинственныхъ  силъ 
быпя.  Все  дети  природы  съ  благодарностью 
подносятъ  своей  вседовольной  матери  со- 
зревипе  плоды;  где  она  сеетъ,  тамъ  и  со- 
бираетъ  жатву.  Одинъ  ты,  ея  возлюблен- 
ный, наиболее  одаренный  сынъ,  остаешься 
въ  стороне,  лишь  дарованное  ею  тсбгь  про- 
падаетъ  для  нея,  она  не  узнаетъ  своихъ 
даровъ  въ  ихъ  изуродованной  красоте. 

Будь  совершеннымъ!  Въ  тебе  дремлютъ 
безчисленныя  гармонш,готовыя  пробудиться 
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по  твоему  зову.  Вызывай  ихъ  своимъ  со- 
вершенствован1емъ.  Раэв%  не  доставало 
когда  нибудь  твоему  взору  дивнаго  блеска, 
если  радость  вспыхивала  въ  твоемъ  сердце, 
или  красоты  твоимъ  ланнтамъ,  если  кро- 
тость согревала  твою  душу?  Какъ  можешь 
ты  переносить,  чтобы  низменное,  суетное 
попирало  въ  тебъ  благородное,  безсмертное? 
Осчастливить  тебя — вотъ  побъдный  въ- 
нокъ,  котораго  домогаются  всЪ  существа, 
вотъ  изъ-за  чего  борется  вся  красота...  но 
твои  необузданныя  влечен1я  ставятъ  пре- 
грады этимъ  добрымънамърешямъ.  Ты  извра- 
щаешь благ!я  ц-Ьли  природы.  Она  окружила 
тебя  полнотой  жизни,  а  ты  силой  вынуж- 
даешь у  нея  смерть.  Твоя  ненависть  отто- 
чила мирное  железо  въ  мечъ,  твоя  алч- 
ность отяготила  невинное  золото  преступ- 
лен1ями  и  проклятиями,  въ  твоихъ  невоз- 
держныхъ  устахъ  животворный  сокъ  вино- 
града превращается  въ  ядъ.  Совершенная 
природа  нехотя  служитъ  твоимъ  порокамъ, 
но  пороки  твои  не  заражаютъ  ея.  Оруд1е, 
которымъ  ты  злоупотребляешь,  которое  за- 


ставляешь служить  нечнстымъ  цълямъ 
остается  чистымъ.  Ты  можешь  лишить  его 
истинной  цъли  его  назначения,  но  не  мо- 
жешь лишить  его  покорности,  съ  какой  оно 
исполняетъ  свое  назначен!е,  Будь  человъч- 
нымъ,  будь  варваромъ  —  покорное  сердце 
будетъ  вторить  и  твоей  ненависти  и  твоей 
кротости  одинаково  полнымъ,  правильными 
б1ен1емъ. 

Природа!  научи  меня  своей  умеренности, 
невозмутимости, — я  всей  душой  отдавался 
красоте,  какъ  и  ты,  научи  меня  подавить 
въ  себъ  горечь  неудачнаго  стремлен!я  осча- 
стливливать. Но  дай  мнъ  сохранить  кроткую 
волю,  не  дай  мнъ  лишиться  радостнаго  муже- 
ства... дай  мнъ  раздълять  съ  тобой  твою 
счастливую  слъпоту.  Укрой  мнъ  въ  своемъ 
мирномъ  локоъ  и1ръ,  который  не  оттолкнетъ 
моей  деятельности.  Сталъ-ли  бы  мъсяцъ 
наращать  свой  аяющш  дискъ,  если  бы  уви- 
-далъ  уб!йцу,  тропу  котораго  ему  придется 
освъщать?...  Тебъ  поручаю  я  его  любве- 
обильное сердце...  стань  между  моей  чело- 
личностью  и  человъчествомъ. 
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Здесь  меня  не  встречаетъ  его  грубая 
рука,  здесь  враждебная  правда  не  нару- 
шаетъ  моихъ  чарующихъ  грезъ,  здесь  я 
отделенъ  отъ  рода  человЪческаго, — дай-же 
мне  здесь  отдать  мой  священный  долгъ  ве- 
ликой матери,  вечной  красоте!  (Озираясь). 
Безмятежный  м!ръ  растительности!  Я  чую 
въ  твоемъ  полномъ  чудесъ  покой  божествен- 
ную деятельность.  Твое  чуждое  заслугъ  пре- 
восходство возвышаетъ  мой  пытливый  умъ 
до  высшаго  разума;  въ  тебе,  какъ  въ  без- 
страстномъ  зеркале-,  с!яетъ  его  божествен- 
ный образъ.  ЧеловЪкъ  словно  облакомъ 
затемняетъ  мне  серебристый,  прозрачный 
ручей,  всюду,  где  является  человекъ,  онъ 
заслоняетъ  отъ  меня  Творца!  (Хочетъ  встать 
и  замгъчаетъ  Анжелику). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Ф.   Гуттенъ  и  Анжелика, 

Анжелика  (робко  отступая).  Вы  при- 
казали, отецъ...  но  если  я  помешала  ва- 
шему уединен!ю... 

Ф.  Гуттенъ  (нгькоторое  время  молча 
мотритъ  па  пес;  затгъмъ  говорить  топомь 
кроткаго  упрека).  Ты  не  хорошо  поступила 
со  мной,  Анжелика. 

Анжелика  (пораженная).  Отецъ  мой... 

Ф.  Гуттенъ.  Ты  знала  объ  этомъ  на- 
паденж  врасплохъ...  Признайся...  Ты  сама 
и  подготовила  его. 

АнжЕликА.Несм-БЮОтрицать,отецъмой. 

Ф.  Гуттенъ.  Они  ушли  отъ  меня  огор- 
ченными. Никто  меня  не  понялъ.  Видишь, 
какъ  не  хорошо  ты  поступила. 

Анжелика.  НамЪрен!я  мои  заслужи - 
ваютъ  прощен1я. 

Ф.  Гуттенъ.  Ты  плакала  изъ-за  этихъ 
людей...  Не  отрицай.  Сердце  твое  бьется 
для  нихъ.  Я  вижу  тебя  насквозь.  Ты  не 
одобряешь  моей  скорби. 

Анжелика.  Я  чту  ее,  но  со  слезами. 

Ф.  Гуттенъ.  Слезы  эти  подозрительны. 
Анжелика,  ты  колеблешься  въ  выборе 
между  свётомъ  и  отцомъ.  Но  тебе  при- 
дется решиться,  дочь  моя,  стать  или  на 
ту,  или  на  другую  сторону,  разъ  примире- 
ше  между  ними  невозможно.  Ты  должна 
отречься  отъ  одной  изъ  сторонъ  и  вполне 
отдаться  другой...  Будь  искрения.  Ты  не 
одобряешь  Моей  скорби? 

Анжелика.  Я  верю,  что  она  имЪетъ 
основашя. 

Ф.  Гуттенъ.     Ты     веришь?    Действи- 


тельно?— Слушай-же,  Анжелика...  Я  хочу 
подвергнуть  твою  искренность  решитель- 
ному испыташю...  Ты  поколеблешься,  и  у 
меня  не  будетъ  больше  дочери.  Присядь 
здесь,  возле  меня. 

Анжелика.  Этотъ  торжественный  тонъ... 

Ф.  Гуттенъ.  Я  велЪлъ  позвать  тебя. 
У  меня  была  просьба  къ  тебе.  Но  я 
раздумалъ.  Ее  можно  спокойно  отложить 
на  годъ. 

Анжелика.  У  васъ  есть  просьба  .  къ 
вашей  дочери,  и  вы  медлите  высказать  ее? 

Ф.  Гуттенъ.  СегодняшнШ  день  заста- 
вилъ  меня  особенно  призадуматься.  Мне 
исполнилось  пятьдесятъ  летъ.  Тяжелыя 
испытан!я  ускорили  течеше  моей  жизни,  и 
можетъ  случиться,  что  въ  одно  прекрасное 
утро  меня  вдругъ  не  станетъ...  Я  не  успею... 
(встаеть).  Ну,  $сли  тебе  надо  плакать,  то 
некогда  слушать  меня. 

Анжелика.  О,  перестаньте,  отецъ...  Не 
говорите  такъ...  Вы  раздираете  мне  сердце. 

Ф.  Гуттенъ.  Мне  нехотелось-бы,  чтобы 
это  застало  меня  врасплохъ,  прежде  чемъ 
мы  успеемъ  понять  другъ  друга...  Да,  я 
чувствую,  что  еще  привязанъ  къ  М1ру...  Ни- 
щему такъ  же  трудно  разстаться  со  своимъ 
убожествомъ,  какъ  королю  со  своимъ  вели- 
колешемъ...  Ты — все,  что  я  оставляю  после 
себя  м1ру.  (Пауза).  Со  скорбью  гляжу  на 
тебя  передъ  разлукой.  Я  уйду  и  оставлю 
тебя  между  двухъ  пропастей:  ты  будешь 
плакать,  дочь  моя,  или  сама  будешь  до- 
стойна слезъ.  До  сихъ  поръ  мне  удава- 
лось удалять  отъ  себя  этотъ  горькш  вы- 
боръ.  Открытымъ  взоромъ  глядишь  ты  въ 
жизнь,  и  М1ръ  улыбается  тебе. 

Анжелика.  О,  если-бы  вашъ  взоръ 
прояснился,  отецъ!...  Да,  м1ръ  прекрасенъ. 

Ф.  Гуттенъ.  Прекрасно  въ  немъ  лишь 
отражение  твоей  собственной  невинной  души, 
Анжелика...  И  у  меня  бываютъ  счастливые 
часы...  М1ръ  будетъ  тебе  казаться  привле- 
кательнымъ,  пока  ты  будешь  остерегаться 
приподымать  завесу,  скрывающую  отъ  тебя 
действительность,  пока  съумёешь  обхо- 
диться безъ  людей  и  довольствоваться  соб- 
ственнымъ  сердцемъ. 

Анжелика.  Или  найду  другое,  отецъ 
мой,  б1ен!е  котораго  сольется  съ  моимъ. 

Ф.  Гуттенъ  (быстро  и  сурово).  Ты  ни- 
когда не  найдешь  его.  Но  остерегайся 
впасть  въ  опасное  заблуждеше,  предполо- 
жить, что  нашла  его.  (Пост  нгькотораго 
раздумья).  Душа  наша,  Анжелика,  создаетъ 
иногда  величавые,  чаруюгше  образы,  вызы- 
вая ихъ  изъ  более  прекрасныхъ  м'фовъ,  где 
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царятъ  более  совершенныя  формы.  И  слу- 
чается, что  ей  мерещится  одинъ  изъ  этихъ 
далекихъ  идеаловъ  здесь  на  земле,  и  ей 
удается  обмануть  застигнутое  врасплохъ 
сердце  этою  игрою  природы. — Такъ  было 
суждено  и  твоему  отцу,  Анжелика.  Часто 
созданный  моимъ  воображешемъ  образъ 
С1ялъ  мне  въ  лице  человЪческомъ,  я  въ 
упоенш  простиралъ  къ  нему  руки,  но  при- 
зракъ  расплывался  въ  моихъ  объят1яхъ. 

Анжелика.  Но,  отецъ  мой... 

Ф:  Гуттенъ  (перебивая).  М1ръ  не  мо- 
жетъ  предложить  тебе  ничего,  чего  не  по- 
лучилъ  бы  отъ  тебя-же.  Радуйся  своему  от- 
ражешю  въ  воде,  но  не  бросайся  въ  волны, 
чтобы  обнять  его:  въ  волнахъ  ждетъ  тебя 
смерть.  Это  льстящее  сердцу  безум!е  люди 
называютъ  любовью.  Берегись  поварить  въ 
этотъ  миражъ,  который  такъ  мило  рисуютъ 
намъ  поэты.  Ты  обоготворишь  въ  этомъ 
явлении  себя  самое;  тебе  будетъ  отвечать 
эхо  твоего  собственнаго  голоса,  выходящее 
изъ  могильной  глубины,  и  ты  останешься 
въ  ужасномъ  одиночестве. 

Анжелика.  Надеюсь,  отецъ  мой,  что 
есть  еще  люди,  которые...  на  счетъ  ко- 
торыхъ. 

Ф'.  Гуттенъ  (пытливо).  Ты  надеешься?.. 
Надеешься?..  (Встает*  и  прохаживается 
взадъ  и  впередъ).  Да  дочь  моя...  это  напо- 
минаеть  мне,  зачемъ  я  звалъ  тебя.  (Оста- 
навливается передъ  нею  и  пытливо  глядитъ 
на  нее).  Ты  созрела  еще  скорее  меня,  дочь 
моя.  Удивляюсь...  страшусь  за  свою  без- 
мятежную уверенность.  Какъ  близка  была 
опасность  лишиться  плодовъ  всЪхъ  тру- 
довъ  моихъ! 

Анжелика.  Отецъ  мой!  Я  не  понимаю 
васъ... 

Ф.  Гуттенъ. Разговоръ этотъ  не  преж  де- 
времененъ.  Тебе  девятнадцать  л-Ьтъ,  ты 
имеешь  право  требовать  отъ  меня  отчета. 
Я  вырвалъ  тебя  изъ  того  м'фа,  которому 
ты  принадлежишь,  я  укрылъ  тебя  въ  этой 
тихой  долине.  Ты  выросла  здесь,  оставаясь 
тайной  для  самой  себя...  Ты  не  знаешь, 
что  суждено  тебе.  Пора  тебе  познать  с§мое 
себя,  пора  все  выяснить  себе. 

Анжелика.  Вы  меня    пугаете,  отецъ... 

Ф.  Гуттенъ.  Тебе  не  суждено  отцвести 
въ  этой  тихой  долине...  Ты  схоронишь  меня 
здесь  и  тогда  будешь  принадлежать  М1ру, 
для  котораго  я  украсилъ  тебя. 

Анжелика.  Отецъ,  вы  хотите  толкнуть 
меня  въ  м!ръ,  где  сами  были  такъ  не- 
счастливы? 

Ф    Гуттенъ,     Ты    вступишь    въ    него 


счастливее!  (Послгь  нтькоторой  паузы). к  если 
даже  и  нетъ,  дочь  моя — на  твоей  юности 
лежитъ  по  отношешю  къ  нему  обязатель- 
ство, котораго  уже  не  въ  силахъ  нести  моя 
преждевременная  старость.  Ты  не  нуж- 
даешься больше  въ  моемъ  руководстве. 
Мисс1я  моя  окончена.  Статуя  достигла  пол- 
ной своей  зрелости-  подъ  резцомъ  худож- 
ника, въ  тиши  замкнутой  мастерской,  и 
пора  зас1ять  ей  съ  более  подобающаго 
пьедестала.  , 

Анжелика.  Нетъ,  никогда,  никогда  не 
выпускайте  меня  изъ  свойхъ  старческихъ 
рукъ,  отецъ  мой! 

Ф.  Гуттенъ.  У  меня  осталось  еще  одно 
единственное  желаше.  Оно  росло  въ  моемъ 
сердце  вместе  съ  этой  дивной  статуей. 
Оно  возвышало  свой  голосъ  все  громче  и 
громче  съ  каждой  новой  прелестью,  рас- 
цветавшей на  этихъ  щекахъ,  съ  каждымъ 
духовнымъ  цветкомъ,  распускавшимся  въ 
этой  душе,  съ  каждымъ  возвышеннымъ 
звукомъ,  раздававшимся  въ  этой  груди... 
Это  желаше,  дочь  моя...  Дай  мне  руку... 

Анжелика.  Выскажите  его.  Душа  моя 
стремится  ему  на  встречу. 

Ф.  Гуттенъ.  Анжелика!  Ты  дочь  бо- 
гаТаго  человека.  Светъ  считаетъ  меня  та- 
кимъ,  но  никто  не  знаетъ  величины  всего 
моего  богатства.  Моя  смерть  откроетъ  тебе 
сокровищницу,  которой  не  исчерпать  твоей 
благотворительности.  Ты  можешь  поразить 
самаго  ненасытнаго. 

Анжелика.  Вы  дадите  мне  пасть  такъ 
низко,  отецъ  мой! 

Ф.  Гуттенъ.  Тц  красивая  девушка, 
Анжелика.  Позволь  отцу  признать  въ  тебе 
то,  чемъ  тебе  не  придется  быть  обязанной 
никакому  другому  мужчине.  Твоя  мать 
была  прекраснейшей  среди  всего  своего 
пола.  Ты — ея  смягченный,  облагороженный 
портретъ.  Мужчины  увидятъ  тебя  и  страсть 
повергнетъ  ихъ  къ  твоимъ  ногамъ.  Тотъ, 
кому  достанется  эта  рука... 

Анжелика.  Неужели  это  голосъ  моего 
отца?  О,  я  слышу,  вы  изгоняете  меня  изъ 
своего  сердца! 

Ф.  Гуттенъ  (любуясь  ею).  И  эта  пре- 
красная оболочка  одухотворена  еще  более 
прекрасною  душою.  Представляю  себе  лю- 
бовь въ  этой  мирной  груди...  Какая  жатва 
зреетъ  здесь  для  любви...  Здесь  уготована 
прекраснейшая  награда  самому  благород- 
нейшему, достойнейшему  изъ  людей! 
Анжелика  (глубоко  взволнованная, прячешь 
свое  лицо  въ  его  обьятгяхъ). 

Ф.  Гуттенъ.  Большаго  счастья  мужчина 
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не  можетъ  принять  изъ  рукъ  женщины... 
И  знаешь  ли  ты,  что  всЪмъ  этимъ  обязана 
мнтъ?  Я  скопилъ  сокровища  для  твоей  бла- 
готворительности, я  взлелеялъ  твою]  кра- 
соту, сохранилъ  твое  сердце,  помогъ  рас- 
цвести твоему  уму.  Воздай-же  мне  за  все 
это,  исполни  одну  единственную  мою  просьбу, 
въ  ней  я  сосредоточиваю  все,  чЪмъ  ты 
мн^>  обязана...  Ты  не  откажешь  мне? 

Анжелика.  Отецъ!  Вамъ  незачЪмъ 
идти  такими  окольными  путями  къ  сердцу 
своей  дочери. 

Ф.  Гуттенъ.  Ты  обладаешь  всЬмъ,  что 
можетъ  осчастливить  мужчину  (останавли- 
вается и  смотришь  на  нее).   Не  осчастли- 
вливай-же  никогда  мужчины! 
Анжелика  (поблгъднтьвъ,  поникаешь  головой). 

Ф.  Гуттенъ.  Ты  молчишь?..  Этотъ 
страхъ...  этотъ  трепетъ...  Анжелика? 

Анжелика.  Ахъ,  отецъ  мой!... 

Ф.  Гуттенъ  (мягче).  Дай  руку,  дочь 
моя...  Обещай  мне...  Что  это?  Отчего  дро- 
житъ  твоя  рука?  Обещай  мне  никогда  не 
отдавать  этой  руки  мужчине. 

Анжелика  (съ  видимымъ  смущенгемъ). 
Никогда,  отецъ,  иначе,  какъ  съ  вашего  со- 
глас!я. 

Ф.  Гуттенъ.  Нетъ,  и  тогда,  когда  меня 
не  будетъ  на  свете.  Клянись  мне  никогда 
не  отдавать  своей  руки  мужчине. 

Анжелика,  (борясь съ  собой;  дрожащимь 
голосомъ).  Никогда,  никогда,  если  только 
вы  сами  не  освободите  меня  отъ  этого 
обета. 

Ф.  Гуттенъ.  Значить,  никогда.  (Выпу- 
скаетъ  ея  руку.  Послръ  долгам  ^молчанья). 
Посмотри  на  эти  поблекш!я  руки,  на  эти 
морщины,  которыми  избороздила  мои  щеки 
скорбь.  Передъ  тобой  старикъ,  клонящ!йся 
къ  краю  могилы,  а  я  еще  только  достигъ 
летъ  полной  зрелости,  силы  и  мужества!.. 
Вотъ,  что  сделали  люди...  Весь  родъ  люд- 
ской— мой  убШца.  Анжелика,  не  сопро- 
вождай же  къ  алтарю  сына  моего  убШцы. 
Не  дай  кровавой  трагедии  моей  скорби  ра- 
зыграться въ  фарсъ.  Цветокъ,  взлелеянный 
моимъ  горемъ,  политый  моими  слезами,  не 
долженъ  быть  сорваннымъ  рукой  радости. 
Первая  слеза,  которую  заставить  тебя  про- 
лить любовь,  смешаетъ  тебя  съ  этимъ 
низкимъ  родомъ...  Рука  твоя,  если  ты  про- 
тянешь ее  передъ  алтаремъ  мужчине,  за- 
несетъ  мое  имя  на  позорную  доску  глупцовъ. 

Анжелика.  Не  продолжайте,  отецъ 
мой...  Не  теперь.. *  Позвольте  мне...  (хочешь 
уйти,  но  онь  удерживаешь  ее). 

Ф.  Гуттенъ.  Я  не   жестоюй  отецъ  по 


отношен^  къ  тебе,  дочь  моя.  Люби  я  тебя 
меньше,  я  бы  самъ  отдалъ  тебя  въ  руки 
мужчины.  Я  и  не  питаю  ненависти  къ  лю- 
дямъ.  Тотъ,  кто  зоветъ  меня  человеконе- 
навистникомъ,  не  правъ.  Я  чту  природу 
человека,  но  не  могу  больше  любить  лю- 
дей. Не  считай  меня  простымъ  глупцомъ, 
который  возлагаетъ  на  благородныхъ  вину 
въ  томъ,  въ  чемъ  провинились  противъ 
него  неблагородные.  То,  что  я  выстрадалъ 
отъ  неблагородныхъ,  забыто.  Сердце  мое 
истекаетъ  кровью  отъ  ранъ,  нанесенныхъ 
ему  наилучшими  и  наиблагороднейшими. 

Анжелика.  Откройте  его  лучшимъ, 
благороднейшимъ,  и  они  прольютъ  на  эти 
раны  целительный  бальзамъ.  Нарушьте  это 
роковое  молчан!е. 

Ф.  Гуттенъ  (послгь  некоторой  паузы). 
Если-бы  я  могъ  разсказать  тебе  истор'ио 
моихъ  терзашй,  Анжелика!—  Но  я  не  могу. 
И  не  хочу.  Не  хочу  отнять  у  тебя  радост- 
ной уверенности,  сладостной  доверчивости... 
Не  хочу  вселить  въ  эту  мирную  грудь  не- 
нависть. Я  хотелъ  бы  только  предостеречь 
тебя,  но  не  озлоблять  противъ  людей.  Мой 
правдивый  разсказъ  погасилъ  бы  въ  твоей 
груди  благоволеше,  а  мне  хотелось  бы  со- 
хранить это  святое  пламя!  Прежде,  нежели 
изъ  тебя  само  собою  выработается  новое, 
более  прекрасное  творен!е,  я  бы  не  хо- 
телъ вырывать  изъ  твоего  сердца  дей- 
ствительнаго  м!ра. 

(Пауза.  Анжелика    склоняется   къ    нему  со 

слезами). 

Меня  радуетъ  твой  улыбающШся  взглядъ 
на  жизнь,  твоя  блаженная  вера  въ  людей, 
которые  до  сихъ  поръ  окружаютъ  тебя 
дивными  видешями.  Эта  вера  была  благо- 
творной, необходимой  для  того,  чтобы  вполне 
развить  самыя  благотворныя  влечешя  твоего 
сердца.  Мудрая,  заботливая  природа  восхи- 
щаетъ  меня.  Она  окружаетъ  юный  духъ 
послушнымъ,  готовымъ  къ  его  услугамъ 
м!ромъ,  и  зарождающаяся  потребность  любви 
находить,  за  что  хватается.  Держась  за 
эту  непрочную  опору,  нежное  растеньице 
вьется  кверху,  обвивая  окружающее  ты- 
сячью пышныхъ  побеговъ.  Но  если  ему 
суждено  гордо  вознестись  къ  небу  гордымъ, 
царственнымъ  стволомъ,  о,  тогда  всЪмъ 
этимъ  боковымъ  побегамъ  должно  умереть, 
а  живому  влеченью  стремиться  въ  пря- 
момъ  направленш  ввысь,  замкнуться  въ 
самомъ  себе.  Оцепеневшая  душа  начнетъ 
затемъ  тихо  и  кротко  отвлекать  заблудив- 
шееся влечете  отъ  действительная  м!ра 
и  вести  навстречу   божественному  идеалу, 
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проясняющемуся  въеясвятая-святыхъ.  Тогда 
нашему  блаженному  духу  нътъ  больше  на- 
добности въ  помощи  детства,  и  просвет- 
ленное плаия  восторга  будет ъ  продолжать 
пылать,  питаемое  внутренним-!,,  никогда  не 
гаснущимъ  трудомъ. 

А  на  е  л  и  к  а.  Увы,  отецъ  мой!  Сколькаго 
еще  мнъ  не  достаетъ  для  достижешя  того 
идеала,  который  вы  ставите  передо  мной!. . 
Ваша  дочь  не  въ  состояли  следовать  за 
вами  въ  гтоиъ  возвышенномъ  полетъ!  Поз- 
вольте же  мнъ  лучше  слъдовать    за    тъмъ 


милымъ  призракомъ,  пока  онъ  самъ  не 
простится  со  мной.  Какъ  мнъ...  какъ  смогу 
я  ненавидеть  аюъ  себя  то,  что  вы  сами  на- 
учили меня  любить  въ  себъ  самой?  То,  что 
вы  сами  любите  въ  своей  Анжеликъ? 

Ф.  Г  у  т  т  е  н  ъ  (сг  тысоторыжъ  раздраже- 
игемъ).  Уедипеже  испортило  мнъ  тебя,  Ан- 
желика. Надо  ввести  тебя  въ  кругъ  людей, 
чтобы  ты  отучилась  уважать  ихъ.  Я  поз- 
волю тебъ  следовать  за  своимъ  милымъ 
призракомъ,  ты  будешь  созерцать  вблизи 
кумиръ,  созданный  твоимъ  воображен!емъ. 


Счастливь  я,  что  нич-^мъ  при  этомъ  не 
рискую...  Я  далъ  тебе  въ  этой  груди  ме- 
рило, сравнен)»  съ  которыиъ  люди  не  вы- 
держать. (Глядя  на  нее  нъ  мьмомъ  восхи- 
щенги).  О,  для  меня  расцветете  еще  одна 
прекрасная  радость,  и  долгое  томлеше  мое 
будетъ  близко  къ  удовлетворен]»!...  Какъ 
удивятся  они,  какъ  разгорятся  въ  нихъ 
неислытанныя  до  сихъ  поръ  чувства,  когда 
я  введу  въ  ихъ  кругъ  ©того  ангела.  Они 
будутъ  моими,  да,  я  поймаю  лучшихъ,  благо- 
роднейшихъ  изъ  нихъ  этою  золотою  сетью... 
Анжелика!( Шдходитъ къ  ней;  серьезноитор- 
жеетвешю,  опуская  руку  на  ея  голову).  Будь 
высшимъ  существомъ  среди  зтого  падшаго 
рода!...  Разливай  вокругъ  себя  благодать, 
какъ  осчастливливающее  божество!  Соверши 
дела,  которыхъ  еще  не  аидалъ  м1ръ1...  Играй 
добродетелями,  который  истощаютъ  муже- 
ство героя,  умъ  мудреца!  Вооруженная  все- 
побеждающею красотой,  повтори  на  ихъ 
глазахъ  жизнь,  которую  я  велъ  среди 
нихъ,  непризнанный,  непонятый,  пусть  че- 
резъ  твою    прелесть    восторжествуетъ  ноя 


отверженная  добродетель!  Пусть  ея  по- 
жирающей блескъ  зааяетъ  мягче,  пройдя 
черезъ  твою  женственную  душу,  и  кроткШ 
взоръ  втой  души  откроетъ,  наконеиъ,  про- 
пуске победнымъ  пучамъ  добродетели.  Веди 
людей,  пока  они  увидятъ  то  небо,  которое 
уготовано  въ  этомъ  сердце,  пока  они  воз- 
несутъ  свои  пламенный  желан!я  къ  этому 
несказанному  счастью  и — тогда  унесись 
въ  своемъ  С1ЯН1И!  Пусть  они  увидятъ  надъ 
собой  небесное  явлен!е  въ  головокружи- 
тельной недосягаемой  высоте!  Пусть  оно 
остается  недосягаемымъ  для  ихъ  страст- 
ныхъ  желан!й,  какъ  Ор!оне  въ  священ- 
ныхъ  пространствахъ  эенра — для  нашихъ 
смертныхъ  рукъ.  Они  превращались  въ 
призраки,  когда  я  жаждалъ  прижать  къ 
груди  живое  существо,  и  ты  станешь  для 
нихъ  призракомъ!  Вотъ  для  чего  я  введу 
тебя  въ  круге  человечества...  Ты  знаешь 
теперь,  кто  ты:  я  воспиталъ  въ  тебе  свое 
отмщен!е!... 

Анна  Ганзснъ. 


Валленштейновская   трилопя. 


сторш  постепенна]!)  воз- 
никповешя  валленштей- 
новской  трилоНи — поучи- 
тельный примеръ  той 
строгости  къ  самому  себе 
и  в-Ьчной  неудовлетво- 
ренности, которую  неод- 
1  некратно     обнаруживалъ 

Шнллеръ,  создавая  свои  крупный  произве- 
ден^. Известно,  что  онъ  вообще  переде- 
лывал ъ  по  несколько  разъ  свои  пьесы, 
вводя  въ  нихъ  все  новыя  и  новыя  детали, 
изучая  для  каждой  иэъ  нихъ  множество 
источниковъ  и  до  самой  последней  минуты 
не  решаясь  представить  ихъ  на  судъ  пуб- 
лики и  критики,  какъ  не  вполне  закончен- 
ный, не  свободный  отъ  тъхъ  или  другихъ 
недостатков!*.  То  же  самое  мы  видимъ  и 
въ  цанномъ  случае.  Мысль  изобразить  въ 
драматической  форме  измену  и  потрясаю- 
щую гибель  фридландскаго  герцога,  лич- 
ность котораго  заинтересовала  Шиллера, 
когда  онъ  писалъ  свою  „Исторчо  тридцати- 
летней войны",  зародилась  въ  его  уме  еще 
въ  1791  году;  между  темъ,  первое  пред- 
став л  еше  .Лагеря  Балле н штейна*  отно- 
сится къ  октябрю  1798  года,  а  двухъ  дру- 
гихъ частей  трилопи — къ  январю  и  апрелю 
следующего  года...  За  эти  нисколько  лътъ 
первоначальный  планъ  драматической  об- 
работки истор!и  Валленштейна  неодно- 
кратно видоизменялся.  Такъ,  въ  марте  1794 
года  Шиллеръ  писалъ  своему  другу  Кер- 
неру о  намерен1и  создать  прозаическую 
пятиактную  драму  на  этотъ  сюжетъ,  при- 
чемъ  повть  думалъ,  что  ему  удастся  окон- 
чить всю  пьесу  въ  какихъ  нибудь  три  не- 
дели!... 

По  мере  того,    какъ    Шиллеръ    знако- 


мился съ  различными  источниками,  кото- 
рые ему  могли  быть  полезны  (напримеръ, 
„Аппакз  Реп1тагн1е1"  Ке  вен  гил  л  ера),  онъ 
начиналъ  убеждаться  въ  томъ,  что  ему  едва 
ли  удастся  исчерпать  въ  одной  пьесе  весь 
обширный  матер!алъ,  бывшШ  въ  его  распо- 
ряженш,  и  что  придется  посвятить  го- 
раздо больше  времени  втой  работе.  Бы- 
ли моменты,  когда  Шиллеръ  чувствовалъ 
себя  совершенно  подавленнымъ  своею  не- 
объятною темою,  приходнлъ  въ  отчаянна 
иногда  откладывалъ  на  время  „Валлен- 
штейна" въ  сторону,  чтобы  заняться  ка- 
кими нибудь  другими  темами,  напри- 
ыъръ,  своими  балладами.  Когда  онъ  ре- 
шнлъ  отвести  въ  пьесе  видное  место 
астрологическому  мотиву,  объяснивъ  имъ 
мнопе  поступки  фридландскаго  герцога,  ему 
опять  пришлось  прочесть  не  мало  спец!аль- 
'ныхъ  книгъ;  онъ  советовался  въ  1797  году 
съ  Кернеромъ  и  Гете  относительно  сочи- 
нений по  астролоНи,  читалъ  некоторый 
изъ  нихъ,  старался,  во  что  бы  то  ни 
стало,  вникнуть  въ  ихъ  темный  смыслъ. 
Довольно  поздно  написаны  были  Шилле- 
ромъ  и  любовныя  сцены  между  Максомъ  и 
Тэклою,  составляющая  теперь  одно  изъ 
украшеЮй  „Пикколомини"  и  .Смерти  Вал- 
ленштейна". Работа  очень  замедлялась,  ме- 
жду прочимъ,  и  болъзнекнымъ  состоян!емъ 
поэта,  уже  страдавшаго  темъ  роковыяъ  не- 
дугомъ,  который  скоро  свелъ  его  въ  могилу. 
Очень  важнымъ  моментомъ  въ  истор!и 
созданы  валленштейновской  трилопи,  какъ 
справедливо  занечаетъ  Дюнцеръ,  является, 
не  особенно  продолжительное  пребывание 
Шиллера  въ  гостяхъ  у  Гете,  въ  сентябре 
1796  года.  Тогда  во  время  дружеской  бе- 
седы окончательно  решено  было,  что  пьеса, 


посвященная  Валленштейну,  получить  форму 
трилопи,  при  чемъея  первая  часть,  названная 
авторомъ  „Валленштейновцы"  и  впослЪд- 
ствш  переименованная  въ  «Лагерь  Валлен- 
штейна", появится  на  сцене,  не  дожидаясь 
того  времени,  когда  будутъ  вполне  закон- 
чены две  друпя.  Такимъ  образомъ,  и  на 
этотъ  разъ  Гете,  неоднократно  оказывав- 
ши Шиллеру  подобныя  услуги,  далъ  ему, 
несомненно,  благой  сов-бтъ.  Тотъ  крупный 
усп*Бхъ,  который  выпалъ  на  долю  трилог!и 
и  въ  Веймаре,  и  въ  Берлине,  дол- 
женъ  былъ  несколько  вознаградить  Шил- 
лера за  то  продолжительное  напряжете, 
котораго  ему  стоило  создаше  этого  гран- 
д'юзнаго  ц-влаго,  и  вместе  съ  тъмъ,  пока- 
зать ему,  что  распредЪлеше  сюжета  между 
тремя  пьесами  сделало  его  еще  более  инте- 
реснымъ  для  публики.  Вмъстъ  съ  гбмъ, 
однако,  и  въ  публике,  и  въ  критике  на 
первыхъ  порахъ  раздавались  отдельные 
голоса,  находивш!е  эту  форму  несколько 
рискованною,  странною,  непривычною. 

Въ  действительности,  форма  трилогги, 
на  которой,  въ  конце  концовъ,  остановился 
поэтъ,  сознавая  всю  трудность  сжатой  дра- 
матической  обработки  такого  обширнаго, 
сложнаго  сюжета,  необыкновенно  подходить 
къ  привлекшей  внимаше  драматурга  фабуле. 
Каждая  изъ  трехъ  ея  частей,  образуя  лишь 
одно  звено  и&ъ  большого  цълаго,  до  некото- 
рой степени  представляетъ,  вместе  съ  темъ, 
и  самостоятельный  интересъ,  сод-вйствуеть 
выяснешю  различныхъ  сторонъ  и  отт-вн- 
ковъ  бурной,  тревожной  эпохи  и  въчно 
безпокойной,  непостоянной*  среды,  знако- . 
митъ  насъ  съ  разнообразными  факторами, 
ускорившими  трагическую  гибель  Баллен-' 
штейна.  Можно  только  удивляться  тому, 
что  это  раздълен!е  на  три  пьесы  вызывало 
когда-то  въ  немецкой  критике  возражешя 
и  нападки  (статьи  въ  „)епаег  ЫйегаШгге!- 
1ипд",  въ  „Еипогша"  и  т.  д.) — и,  съ  дру- 
гой стороны,  нельзя  не  поставить  въ  за- 
слугу Шиллеру  ту  проницательность,  кото- 
рую онъ  обнаружилъ,  во-время  отказав- 
шись отъ  своего  первоначальнаго  плана 
исчерпать  весь  сюжетъ  на  протяжеши  пяти 
актовъ. 

„Лагерь  Валленштейна",  который  мо- 
жетъ  смело  ставиться  на  сцене  отдельно 
отъ  другихъ  частей,  знакомить  насъ  съ 
Солдатскимъ  м1ромъ,  съ  мыслями  и  жела- 
н'1ями  массы,  которая  должна  была  служить 
оруд]'емъ  честолюбивыхъ  замысловъ  полко- 
водца. Въ  „Пикколомини"  на  первомъ  плане 
стоять  генералы,    ближайж!е    сподвижники 


Валленштейна,  въ  данную  минуту  ему  пре- 
данные, конечно,  за  исключешемъ  Октавю, 
повидимому,  готовые  отстаивать  его  инте- 
ресы, а  также  графиня  Терцки  и  Тэкла, — 
тогда  какъ  самъ  онъ  показывается  довольно 
редко,  предоставляя  действовать  лицамъ 
вроде  Терцкаго,  и  все  еще  не  вполне  от- 
крываетъ  свои  планы  относительно  буду- 
щаго.  Наконецъ,  въ  .Смерти  Валленштейна* 
главный  интересъ  сосредоточивается  на 
самомъ  герцоге.  Внутреннш  м1ръ  и  стрем- 
лешя  его  становятся  гораздо  яснее 
для  насъ,  чемъ  прежде;  а  те  две  силы, 
которымъ  посвящены  были  первыя  две 
пьесы, — войско  и  генералы, — вступаютъ  те- 
перь въ  конфликтъ  съ  нимъ,  отказываются 
далее  служить  его  делу  и  постепенно  при- 
водятъ  его  къ  гибели.  Такимъ  образомъ, 
распределеше  фабулы  между  тремя  отдель- 
ными пьесами  вполне  логично  и  обоснованно: 
прежде  чемъ  дать  намъ  полное  понят1е  о 
личности  главнаго  героя  и  изобразить  его 
трагичесюй  конецъ,  Шиллеръ  детально 
знакомить  насъ  съ  тою  средою,  которая  его 
создала  и  выдвинула. 

«Лагерь  Валленштейна",  являющшся 
какъ-бы  прологомъ  къ  двумъ  другимъ 
пьесамъ,  несомненно, — одно  изъ  самыхъ 
оригинальныхъ  произведен^  немецкой  дра- 
матической литературы.  Это  —  шедевръ 
массовой  психолог!и,  превосходяще  и 
массовыя  сцены  въ  » Разбой  никахъ"  и 
заседан!е  польскаго  сейма  въ  „Дмитрге 
Самозванце и,  и  ночное  заседаше  на 
Рютли — въ  „Вильгельме  Телле44;  сэто — 
поразительная,  въ  особенности — для  того 
времени,  попытка  обрисовать  внутреннш 
м1ръ  обширной  группы  людей,  собрав- 
шихся отовсюду,  чтобы  служить  фридланд- 
скому  герцогу,  успевшихъ  свыкнуться  съ 
военнымъ  ремесломъ  и,  по  большей  части, 
считающихъ  всю  эту  кочевую,  безпорядоч- 
ную  жизнь  чемъ  то  вполне  нормальнымъ 
и  желательнымъ...  Вместе  съ  темъ  „Ла- 
герь Валленштейна",  несомненно,  пробуж- 
даетъ  въ  душахъ  бол^е  отзывчивыхъ  чи- 
тателей или  зрителей  то,  что  мы  теперь 
назовемъ  „настроешемъ".  Съ  первыхъ  же 
явлешй  мы  переносимся  въ  атмосферу  от- 
важныхъ  экспедицш,  разгула,  молодечества, 
какъ  будто  слышимъ  барабанный  бой  и 
военные  сигналы,  сливаюыцеся  съ  грубо- 
ватою, подчасъ  циничною  речью,  солдатъ, 
видимъ,  какъ  знамена  развеваются  надъ 
этимъ  шумны^ъ,  разноплеменнымъ  лаге- 
ремъ; — точно  маня  къ  себе  всехъ  техъ, 
кому  надоела  будничная,  правильная  жизнь, 
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кого  привлекаетъ  свобода  и  непринужден- 
ность. 

Целая  опоха,- — бурная,  полная  событш, 
совершенно  исключительная,  —  оживаетъ, 
по  воле  гешальнаго  поэта,  во  всемъ 
своенъ  раэкообразш,  пестроте,  оригиналь- 
ности. Знаменитая  мейнингекская  труппа 
1880  —  1890  гг.,  столь  сильная  своимъ 
ансамблемъ,  делала  чудеса  иэъ  8  той 
одноактной  пьесы.  Сценическая  иллюз!я 
достигала  въ  этомъ  случае  своего  апогея. 
Зрителю  могло,  местами,  показаться,  что 
передъ  нимъ — не  театральное  представле- 
ше,  руководимое  опытнымъ  и  талантли- 
вымъ  режиссеромъ, — а  сама  жизнь,  кипу- 
чая, яркая,  разнообразная!  Все,  до  послед- 
ишь статистовъ  жили  на  сцене,  продол- 
жали играть  даже  въ  тъхъ  случаяхъ,  когда 
у  нихъ  въ  роли  ничего  не  стояло,  испол- 
няли оживленный  мимическ!я  сцены...  Не- 
годован!е,  вызванное  речами  капуцина,  об- 
щее веселье  и  разгулъ,  въ  конце  пролога, — 
все  это  передавалось  мейнингенцами  съ 
поразительнымъ  реалиэномъ  и  невольно 
захватывало  зрителя. 

Но  даже  въ  чтен1и  .Лагерь  Валлен- 
штейна" производить  сильное  впечатлън1е 
и  облегчаетъ  намъ  понимание  двухъ  дру-_ 
гихъ  пьесъ.  Изображая  пснхолоНю  толпы, 
массы,  Шиллеръ  отнюдь  не  разсматриваетъ, 
однако,  войско  Валленштейна  какъ  одно 
компактное  и  стройное  цълое,  проникнутое 
одними  и  тъми  же  взглядами  и  стремлениями. 
Всвхъ  втихъ  людей,  объединившихся  поаъ 
знаменемь  фридландскаго  герцога,  связы- 
васть,  конечно,  преданность  полководцу  и 
товарищеский  духъ,— но  они  все.  же  распа- 
даются на  несколько  отдъльныхъ  фракшй, 
въ  иныхъ  отношешяхъ  сохраняютъ  и  въ 
этой  космополитической  военной  обста- 
новке свои  племенныя  особенности  или 
индивидуальный  черты.  Быть  можетъ, 
именно  благодаря  атому  .Лагерь"  произ- 
водить впечатлёше  чего  то  живого,  вполне 
реал ь наго, — тогда  какъ  беэъ  втихъ  оттън- 
ковъ  мы  имели  бы  передъ  собою  только 
массу,  отличающуюся  стаднымъ  чувствоиъ 
и  способную  играть  чисто  пассивную  роль, 

Вотъ  несколько,  примъровъ.  Кроаты 
смотр  ятъ  на  войну  съ  грубой  жестокой, 
почти  зверской  точки  зрън1я;  они  признаютъ 
войну  ради  войны, — идейная  сторона  для 
нихъ  не  играетъ  никакой  роли;  къ  тому 
же,  они  не  прочь  покутить,  —  въ  особен- 
ности, когда  вто  имъ  ничего  не  стоитъ. 
Паппенгеймск!е  кирасиры,  наоборотъ,  увле- 
каются героическою  стороною  войны;    ихъ 


манятъ  подвиги,  лавры  победителей;  ихъ 
очаровываетъ  поэз!я  битвъ,  богатырства  и 
молодечества.  Щеголеватые  егеря  —  ари- 
стократы среди  воиновъ  Валленштейна: 
они  и  одеваются  роскошнее  и  въ  разго- 
воре обнаруживают^  меньше  грубости  и 
суровости;  ихъ  даже  несколько  шокируютъ 
пр!емы  и  манеры  остальныхъ  солдатъ, — а 
те,  въ  свою  очередь,  подсмеиваются  надъ 
ихъ  франтовствомъ.  Въ  лагерь  Валлен- 
штейна ихъ  привела  не  любовь  къ  воен- 
ному ремеслу,  а  просто — склонность  къ  не- 
принужденной, беззаботной  жизни,  которую 
они  не  могли  вести  въ  другихъ  мъстахъ. 
Пищальники  изъ  отряда  Тифенбаха — добро- 
душные, миролюбивые  люди,  которые  были 
бы  очень  рады,  еслибъ  все  вошло  опять  въ 
обычную  колею,  и  эта  ненормальная,  тре- 
вожная жизнь  окончилась.  Вспомните,  какъ 
они  вступаются  за  крестьянина,  котораго 
нужда  заставила  сделаться  фальшивымъ 
игрокомъ,  освобождаютъ  его  изъ  рукъ  дру- 
гихъ солдатъ  и  имъюгь  мужество  открыто 
заявить,  что  деревенскш  людъ  разоренъ  и 
обнищал?..  Наконецъ,  старый  вахмистръ, 
прежде  всего, — служака,  сторонникъ  дис- 
циплины, которому,  по  вы  ражен!  ю  Фишера, 
дороже  всего  „солдатская  машина",  муш- 
тровка, обучен!е  рекрутовъ, — который  оди- 
наково отличается  и  отъ  франтоватыхъ 
егерей  и  отъ,  пап  пен  гейме  к  ихъ  кирасиръ... 
Очень  оригинальную  фигуру  представляетъ 
собою  н  маркитантка,  давно  сроднившаяся 
съ  солдатскою  жизнью,  проделавшая  не 
одинъ  походъ  и  поневоле  мирящаяся  съ 
темъ,  что  никто,  кроме  добродушныхъ  пи- 
щальниковъ,  не  платитъ  ей  аккуратно  за 
вино  и  припасы. 

Проявивъ  въ  „Лагере  Валленштейна" 
тонкое  психологическое  чутье  и  знан!е 
сцены,  Шиллеръ,  несомненно,  обнаружилъ 
мъстами  въ  втомъ  произведен^  дарование 
комическаго  писателя.  Основной  тонъ  .Ла- 
геря" нельзя,  конечно,  признать  без- 
условно веселымъ,  комическимъ,  жизнера- 
достным^ —  сквозь  шутки  и  остроты  сол- 
датъ слишкомъ  часто  проглядываетъ  не- 
прикрашенная действительность,  разорен  1е 
ц-Ьлыхъ  областей,  деноралиэац!я  народа. 
Но  отдъпьмыя  сцены  показываютъ  все  же, 
что  изъ  Шиллера  могъ  бы  выработаться 
наряду  съ  авторомъ  трагед1й  и  талантли- 
вый комическш  писатель,  —  подобно  тому, 
какъ  Расинъ,  если  судить  по  его  „Сутя- 
гамъ",  былъ  въ  сущности  способенъ  пи- 
сать весьма  бойк!я  и  живыя  комед!и.  Не- 
даромъ  же  въ  числе  неоконченныхъ  произ- 


веденш  Шиллера  мы  находимъ,  между  про- 
чимъ,  и  набросокъ  пьесы  въ  комическомъ 
жанре. 

Уже  самая  форма  „Лагеря  Валленштейна" 
очень  характерна  въ  этомъ  отношен!и. 
Поэтъ  остановилъ  свой  выборъ  на  старо- 
н*ьмецкихъ  ,виршахъ"  (КшКеИуегзе),  кото- 
рыми написаны  комедш  и  фарсы  Ганса 
Сакса, — и  результаты  получились  блестя- 
щ!е,  потому  что  этотъ  размерь,  какъ  нельзя 
более  подходить  къ  общему  колориту  пер- 
вой части  трилог!и  и  придаетъ  ей  ориги- 
нальный, своеобразный,  иногда  очень  за- 
бавный характеръ  (въ  наши  дни  такими  же 
стихами  написана  была  комед1я  изъ  старой 
немецкой  жизни  Людвига  Фульда — „ЗсЫа- 
га#еп1апс1а).  Но  особенно  ярко  проявилось 
комическое  дарован!е  Шиллера  въ  создан!и 
безподобной  фигуры  капуцина.  Этотъ  ори- 
гинальный  мисс!онеръ-обличитель,  соеди- 
няющШ  тексты  изъ  Библш  съ  шутками 
и  вульгарными  выражен!ями,  очень  напо- 
минаетъ  изв^стнаго  немецкаго  проповед- 
ника-юмориста, Абраама  -  а  -  Санта  -  Клара, 
автора  такихъ  причудливыхъ  по  форме  со- 
чинение какъ  ^иёаз  Лет  Ег2-5сЬе1т„,  „Сак, 
дак,  дак,  дак,  а  да  —  етег  ч&гипёегзеИза- 
теп  Неппепи  и  т.  д.  Чтобы  оказать  ка- 
кое-нибудь вл1яше  на  такихъ  загрубелыхъ 
слушателей,  какъ  солдаты  Валленштейна, 
онъ  старается  приблизиться  къ  ихъ  уровню, 
приноровиться  къ  ихъ  м!росозерцан1ю  и  го- 
вору, переводя  тексты  съ  латинскаго  языка, 
вставляетъ  выражешя  изъ  солдатскаго  жар- 
гона,— иногда,  потерявъ  терпеже,  прибё- 
гаетъ  и  къ  помощи  ругательствъ.  При 
всЪхъ  своихъ  странностяхъ  и  комическихъ 
пр!емахъ,  капуцинъ  все-же  обнаруживаетъ 
известное  присутств1е  духа,  такъ  какъ  отва- 
живается открыто  развинчивать  и  громить 
фридландскаго  герцога,  въ  эту  пору  еще  не 
переставшаго  быть  кумиромъ  массы. 

Въ  следующей  части  трилог!и  впервые 
показывается  на  сцене  самъ  Валленштейнъ. 
Но  прежде,  чемъ  онъ  появился,  мы  уже 
им*ьемъ  известное  понят1е  объ  его  харак- 
тере, привычкахъ,  вкусахъ,  обращен1и.  Въ 
„Лагере  Валленштейна"  солдаты  постоянно 
говорятъ  о  немъ,  и  мы  чувствуемъ,  что  онъ 
где  то  тутъ,  неподалеку,  что  его  духъ 
точно  парить  надъ  всею  этою  громадною 
толпою.  Мы  узнаемъ,  что  онъ  горячо  лю- 
бить своихъ  солдатъ,  заботится  о  нихъ, 
смотритъ  на  нихъ,  какъ  на  обширную  семью, 
что  онъ  ничего  на  свете  не  боится,  готовъ 
взяться  за  самое  опасное  поручеше  и  ни- 
когда еще  не  терпЪлъ  неудачи!  Его  обая- 


ше  настолько  велико,  репутащя  непобеди- 
мости  такъ  прочно  установилась  за  нимъ, 
что  иные  солдаты,  въ  роде  вахмистра  и 
одного  изъ  егерей,  твердо  убеждены  въ 
томъ,  что  онъ  находится  въ  общенш  съ  не- 
чистою силою.  Совершенно  такъ  же  въ 
„Пикколомини",  где  Валленштейнъ  высту- 
паетъ  только  въ  одномъ  акте,  мы  постоянно 
слышимъ  о  немъ  и  узнаемъ  различныя  де- 
тали относительно  характера,  положешя  въ 
войске  и  плановъ  относительно  будущаго — 
изъ  разговоровъ  его  генераловъ,  прибли- 
женныхъ  и  родныхъ.  Ихъ  отзывы  отли- 
чаются, конечно,  большою  противоречи- 
востью. Максъ  долгое  время  идеализируетъ 
Валленштейна,  приписываетъ  ему  самыя 
симпатичныя,  благородныя  свойства,  въ  на- 
чале не  сознаетъ  и  не  угадываетъ  его  от- 
рицательныхъ  сторонъ.  Терцки,  графиня 
Терцки,  Буттлеръ,  Изолани  и  друпе  видятъ 
въ  немъ,  главнымъ  образомъ,  могуществен- 
ную силу,  которая  магически  вл1яетъ  на 
массу,  всюду  им&етъ  успЪхъ  и  торжествуетъ 
надъ  всеми  препятств1ями  и  опасностями, — 
съ  которою,  несомненно,  выгодно  и  разсчет- 
ливо  будетъ  действовать  за-одно.  Октав!о 
Пикколомини  видитъ  въ  Валленштейн*Б  из- 
менника, опаснаго  государственнаго  пре- 
ступника, котораго  нужно  обличить  и  по- 
карать во  чтобы  то  ни  стало.  Но  одно  мы 
сознаемъ  еще  до  перваго  выхода  Валлен- 
штейна: передъ  нами,  во  всякомъ  случае, 
крупнейшая  личность,  которую  одни  пре- 
возносятъ,  друНе  разв-внчиваютъ,  но  съ  ко- 
торою все  принуждены  считаться! 

Валленштейнъ — одинъ  изъ  самыхъ  удач- 
ныхъ  образовъ,  созданныхъ  Шиллеромъ. 
Его  сложная,  своеобразная  психолог!я  об- 
рисована съ  зам*вчательнымъ  мастерствомъ, 
свидетельствующимъ  о  томъ,  что  въ  эту 
пору  талантъ  Шиллера  достигъ  высшей 
степени  своего  развит1я  и  зрелости.  Уже 
прошло  то  время,  когда  драматургъ  выво- 
дилъ  или  очень  симпатичныхъ,  или,  на- 
оборотъ,  очень  преступныхъ  и  низкихъ  лю- 
дей, когда  Карлу  Моору  долженъ  былъ  не- 
пременно соответствовать  „извергъ  есте- 
ства"Францъ,  Фердинанду— президента  или 
Вурмъ.  Сближен!е  съ  Гете  помогло  Шил- 
леру стать  более  объективнымъ  и  безпри- 
страстнымъ;  онъ  пришелъ  къ  сознашю,  что 
дажн  у  наименее  симпатичныхъ  героевъ 
могутъ  быть  отдельныя  положительныя 
свойства,  что,  изображая  внутреннш  М1ръ 
того  или  другого  героя, драматургъ  не  дол- 
женъ слишкомъ  подчеркивать  свои  личныя 
симпатш  и  антипатш,  делать  однихъ  гла- 
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юатаями  своихъ  мыслей  и  стремлешй,  почти 
своими  двойниками,  а  другихъ  изображать 
какими  то  чудовищами.  Уже  Филиппъ  въ 
„Донъ-КарлосЬ"  былъ  обрисованъ  съ  зна- 
чительною долею  объективности;  Шиллеръ 
не  сдЪлалъ  изъ  него  только  деспота  или 
тирана, — онъ  отмсти  л  ъ  и  его  горячее  же- 
лаше  найти  вполне  надежнаго,  честнаго  и 
правдиваго  человека,  которому  онъ  могъ 
бы  вполне  довариться,  и  его  нравственныя 
терзан!я,  вызванныя  неудачно  сложившеюся 
личною  жизнью. 

Характеристика  фридландскаго  герцога, 
въ  смысле  объективности  и  тонкости  пси- 
хологическаго  анализа,  стоить  еще  выше. 
Если  можно  такъ  выразиться,  въ  трилопи 
выступаетъ  не  одинъ,  а  несколько  Валлен- 
штейновъ;  мы  последовательно  знакомимся 
съ  разнообразными  сторонами  характера 
главнаго  героя,  какъ  частнаго  лица  и  по- 
литическаго  деятеля,  —  причемъ  онъ  по- 
очередно то  вызываетъ  наше  сочувств1е  и 
уважен!е,  то  возмущаетъ  насъ  своимъ  эго- 
измомъ  и  властолюб1емъ,  то  внушаетъ  намъ 
жалость.  Актеры,  играющ!е  эту  трудную 
роль,  обыкновенно  особенно  подчеркиваютъ 
какую  нибудь  одну  сторону  его  характера, 
оставляя  друпя  въ  гЬни  (однимъ  изъ  луч- 
шихъ  Валленштейновъ  считается  Зоннен- 
таль).  Бультгауптъ  въ  своей  „Драматурги 
классиковъ"  такъ  опред-вляетъ  внутренн!й 
М1ръ  Валленштейна, — психолопю  котораго 
онъ  называетъ  самою  сложною  не  только 
въ  творчестве  Шиллера,  ной  во  всей  не- 
мецкой драматической  литературе:  «натура 
привлекательная — и  отталкивающая,  вну- 
шающая уважеше — и  презренная,  склонная 
къ  фантазировашю — и  проявляющая  зауряд- 
ный здравый  смыслъ,  осторожная  и  легко- 
мысленная, могущественный  организаторъ 
и  безпомощное  дитя,  человекъ  лживый — и 
любящш  правду,  способный  трогать  и  на- 
водить ужасъ, — словомъ,  смешеше  всевоз- 
можныхъ  свойствъ,  образующихъ,  однако, 
известное  целое".  Две  черты  характера 
Валленштейна  особенно  рельефно  очерчены, 
однако,  Шиллеромъ:  его  вера  въ  таинствен- 
ное воздейств1е  светилъ  на  человеческую 
судьбу  и  болезненно-развитое  честолюб!е. 
Увлечен!е  астролопей  для  Валленштейна — 
не  игра,  не  забава,  не  интересное  препро- 
вождеше  времени!  Онъ  твердо  убежденъ  въ 
томъ,  что  „звезды  не  лгутъи;  мы  знаемъ 
изъ  исторш,  что  онъ  спешально  изучалъ 
астролопю  въ  университетахъ  Болоньи  и 
Падуи;  онъ  слепо  довёряетъ  предсказашямъ 
астролога    Сени,    считая    ихъ  незыблемою 


истиною,  и  готовъ  по  одному  его  слову 
принимать  самыя  рискованныя  решен!я. 
Разъ  звезды  предвещаютъ  ему  торжество 
надъ  препятств!ями  и  исполнен1е  всехъ 
его  желашй,  онъ  считаетъ  свой  успехъ 
обезпеченнымъ.  Валленштейна  сравнивали 
иногда,  въ  этомъ  отношен!и,  съ  Фаустомъ; 
какъ  ни  странно  звучитъ  это  сравнен!е,  въ 
немъ  есть  доля  правды.  Мечты  о  тесномъ 
общенш  съ  таинственнымъ,  чудесныМъ  м1- 
ромъ,  въ  своемъ  роде,  не  меньше  вол- 
нуютъ  фридландскаго  герцога,  чемъ  сверх- 
человеческ!е  порывы  и  жажда  познажя 
волнуютъ  душу  Фауста.  Вера  во  что  то 
загадочное  и  сверхъестественное  вносить 
въ  жизнь  Валленштейна  известную  долю 
ПОЭ31И  и  красоты,  помогаетъ  ему  подни- 
маться на  время  надъ  житейскою  пошло- 
стью. О  своихъ  астрологическихъ  гадан!яхъ 
онъ  говорить  совершенно  особеннымъ  то- 
номъ  и  не  допускаетъ,  чтобы  при  немъ 
отзывались  о  нихъ  насмешливо  или  недо- 
верчиво. Даже  когда  счастье  начинаетъ 
ему  изменять,  онъ  все  еще  не  признаетъ 
себя  побежденнымъ,  не  отказывается  отъ 
веры  въ  чудесную  силу  планетъ  и  настаи- 
ваетъ  на  томъ,  что  все  эти  бедств!я  обру- 
шиваются на  него  противъ  воли  судьбы. 
Только  въ  самомъ  конце  онъ  какъ  будто 
ощущаетъ  некоторое  сомнен!е  въ  справед- 
ливости того,  во  что  раньше  верилъ  („звез- 
ды не  нужны  мне*),  и  несколько  -охладе- 
ваетъ  къ  своему  любимому  занят! ю,  подъ 
вл1ян1емъ  тяжелыхъ  ударовъ  судьбы,  кото- 
рые ему  приходится  теперь  выносить... 

О  честолюбш  или  властолюб!и  Валлен- 
штейна едва  ли'  нужно  говорить  особенно 
много,  —  это  свойство  бросается  намъ  въ 
глаза  съ  самаго  начала,  оно  является  глав* 
нымъ  рычагомъ  всей  его  деятельности,  за- 
ставляете его  принимать  иногда  самыя  не- 
ожиданныя  решен1я, — не  отступая  передъ 
энергичными,  опасными,  даже  преступными 
шагами.  Мы  знаемъ  изъ  исторш,  что  че- 
столюб!е  Валленштейна  заходило  очень  да- 
леко, что  онъ  мечталъ  возложить  на  себя 
богемскую  корону,  сделаться  независимымъ 
государемъ.  Совершенно  такъ  же  въ  трило- 
пи онъ  увлекается  мечтами  о  своемъ  буду- 
щемъ  величш,  строить  планы  относительно 
той  власти,  которую  онъ  можетъ  пр!обрести, 
считаетъ  себя  рожденнымъ  для  чего  то 
высшаго,  выдающагося,  исключительнаго. 
Онъ,  кажется,  искренно  убежденъ  въ  томъ, 
что  Максъ  Пикколомини — не  пара  Тэкле, 
потому  что  въ  ней  онъ  уже  видитъ  чуть 
ли  не  принцессу  крови!  Выбившись  изъ  не- 
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известности  на  широкую  дорогу,  составивъ 
себе  имя  исключительно  своими  подви- 
гами,— за  что  его  восхваляетъ  одинъ  изъ 
егерей въ  „Лагере", — онъ  не  довольствуется 
тЪми  результатами,  которые  имъ  достиг- 
нуты, хочетъ  подняться  еще  выше...  Често- 
люб!е,  какъ  злой  демонъ,  постоянно  на- 
шептываетъ  ему  роковые  советы.  Если  онъ 
вступаетъ  въ  союзъ  со  шведами,  онъ  дЪ- 
лаетъ  это,  конечно,  не  для  того  только, 
чтобы  отстоять  свою  независимость  про- 
тивъ  прсягательствъ  венскаго  двора,  но 
также  и  для  того,  чтобы  съ  помощью  швед- 
скихъ  войскъ  упрочить  за  собою  богемскШ 
престолъ.  Онъ  привыкъ  повелевать  и  го- 
сподствовать,—  и  съ  той  минуты,  какъ 
счастье  начинаетъ  ему  изменять,  солдаты 
его  покидаютъ,  дисциплина  нарушается,  ему 
остается  только  умереть. 

Изображая  въ  ряде  потрясаю щихъ  сценъ 
измену    Валленштейна,    его    сближен!е  съ 
врагами  Австр!и,  постепенный  разрывъ  съ 
венскимъ  правительствомъ,    Шиллеръ  на- 
стаиваетъ,    однако,     на  томъ,    что  онъ  не 
былъ    изменникомъ  и  предателемъ  по  «а- 
тургъ,  что,    несмотря  на  свои  врожденныя 
честолюбивыя    наклонности,    онъ    еще    за 
несколько  летъ  передъ  темъ  съ  негодова- 
шемъ    отогналъ    бы    отъ    себя   мысль  объ 
измене  ради  достижешя  тЪхъ  или  другихъ 
выгодъ  или  почестей.  Мы  видимъ,  что  онъ 
очень   долго   колеблется   и  борется  съ  со- 
бою,   прежде    чЪмъ    заключаетъ  союзъ  со 
шведами  и  соглашается    вести  переговоры 
съ    Врангелемъ.    Илло    и    Терцк!е    возму- 
щаются его  нерешительностью  и  уклончи- 
вою тактикою,  удивляются  его  желанш  мед- 
лить и  выжидать, — не  понимая  той  борьбы, 
которая    происходить    въ   его  душе.   Если 
Валленштейнъ  неожиданно  переходить  отъ 
словъ  къ  делу  и  решаетъ,  какъ  говорится, 
сжечь  свои  корабли  и  открыто  порвать  съ 
императоромъ, — въ  этомъ,  въ  значительной 
степени,  виноваты  внешшя  обстоятельства. 
Холодный  пр!емъ,  оказанный  герцогине  при 
дворе,  пр1ездъ  Квестенберга,  его  вызываю- 
ще тонъ,  желан1е  правительства  отнять  у 
Валленштейна  начальство  надъ  войскомъ, 
наконецъ   сознаше,    что  въ  Вене  его  уже 
считаютъ   измгънникомъ%   хотя  онъ  еще  не 
принялся   открыто  действовать,  —  все  это 
окончательно  укрепляетъ  герцога  въ  наме- 
рен1и  вступить  въ  борьбу  съ  теми,  кто,  по 
его  мненш,  несъумелъ  оценить  его  заслуги. 
Разъ  вступивъ  на  этотъ  путь,  онъ  уже  не 
можетъ  итти    назадъ, — въ  особенности  съ 
той  минуты,    какъ  то  лицо,    которое   вело 


предварительные  переговоры  между  нимъ  и 
враждебнымъ  лагеремъ,  попадаетъ  въ  руки 
графа  Галласа,  и  тайна  этихъ  сношенШ  съ 
непр1ятелемъ,  въ  значительной  степени, 
раскрывается.  Отнюдь  не  желая,  конечно, 
одобрять  или  возвеличивать  измену  (все- 
стороннее изследоваше  подлинной  истор!и 
Валленштейна  отнюдь  не  разсЬяло  взве- 
денныхъ  на  него  въ  свое  время  обвинений, 
несмотря  на  попытки  отдЪльныхъ  ученыхъ, 
вроде  Ферстера,  реабилитировать  его  и  до- 
казать его  невинность),  Шиллеръ  хотелъ 
все  же  оттенить  те  обстоятельства,  кото- 
рыя  какъ  бы  наталкивали  Валленштейна 
на  этотъ  опасный,  роковой  путь.  Съ  дру- 
гой стороны,  когда  измена  герцога,  вслёд- 
ств1е  ухода  войскъ,  на  которыя  онъ  раз- 
считывалъ,  оканчивается  неудачно  раньше 
чемъ  успела  получить  каше  либо  осяза- 
тельные результаты,  поэтъ,  несколько  идеа- 
лизируя исторического  Валленштейна,  за- 
ставлаетъ  насъ  пожалеть  этого  падшаго 
исполина,  принужденнаго  видеть  все  свои 
планы  разбитыми,  дЪлаетъ  его  предсмерт- 
ныя  минуты  необыкновенно  трогательными 
и  потрясающими. 

Рядомъ  съ  Валленштейномъ  друпя  дей- 
ствующ1Я  лица,  за  немногими  исключен!ями, 
очень  проигрываютъ.  Октав!о  и  Максъ  Пик- 
коломини,  во  всякомъ  случае,  принадле- 
жать къ  наиболее  интереснымъ  изъ  этихъ 
лицъ.  Хитроумный,  тактичный  дипломатъ, 
итальянецъ  по  происхожденш,  Октавю  ис- 
кусно обходить  Валленштейна,  делается 
его  приближеннымъ  и  безъ  особаго  труда 
располагаетъ  въ  свою  пользу  столь  прони- 
цательна™ обыкновенно  полководца,  кото- 
рый на  этотъ  разъ  оказывается  отнюдь  не 
дальновиднымъ  и,  несмотря  на  все  предо- 
стережешя,  продолжаетъ  слепо  верить  Ок- 
тавю. Когда  на  после  дня  го  возлагаютъ  обя- 
занность— следить  за  герцогомъ  и  доносить 
обо  всехъ  его  поступкахъ,  куда  следуетъ, 
обещая  ему  за  это  княжескж  титулъ  и 
главное  начальство  надъ  войсками,  онъ, 
безъ  особаго  колебашя,  беретъ  на  себя  это 
щекотливое — чтобы  не  сказать  больше — 
поручеше...  Но  подобно  тому,  какъ  самого 
Валленштейна  Шиллеръ  наделилъ  и  отри- 
цательными, и  положительными  свойствами, 
онъ  не  сдЪлалъ  и  изъ  Октавю  мелодрама- 
тическая героя,  закоснелаго  предателя  или 
злодея.  Объективность  оценокъ,  съ  тече- 
н!емъ  времени  усвоенная  драматургомъ 
сказалась  и  въ  этомъ  случае.  Мы  не  имеемъ 
основания  сомневаться  въ  томъ,  что  Октавю 
искренно  преданъ    императору  и  съ  своей 
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особой  точки  зрЪн!я  считаетъ  себя  вполне 
правымъ,  когда  берется  за  высл%живан!е 
всбхъ  м4ропр1ятШ  герцога,  обвиненнаго  въ 
государственной  измЪнЪ.  Съ  другой  стороны, 
какъ  частное  лицо,  какъ  любящш  отецъ, 
онъ,  безусловно,  внушаетъ  симпат1Ю.  Раз- 
ладь между  нимъ  и  Максомъ  удручаетъ  и 
мучить  его;  онъ  много  бы  далъ,  чтобы  его 
сын.ъ  былъ  вполне  солидаренъ  съ  нимъ  и 
не  отдалялся  отъ  него!  Когда  же  въ  конц*ь 
«Смерти  Валленштейна"  Октавю  остается 
совершенно  одинокимъ,  посл*б  гибели  Макса, 
мы  невольно  чувствуемъ  къ  нему  сострада- 
же  и  готовы  поварить  тому,  что  при  этихъ 
услов1ЯХЪ  даже  княжескш  титулъ,  когда  то 
его  привлекавши,  не  можетъ  радовать  его... 
Что  касается  Макса,  очень  понравив- 
шагося  современной  Шиллеру  немецкой  пуб- 
лике и  критике,  .то  это  опять — представи- 
тель обширной  семьи  энтуз1астовъ  и  мечта- 
телей, выступающихъ  въ  трагед1яхъ  Шил- 
лера, родной  братъ  Карла  Моора,  Ферди- 
нанда, Донъ-Карлоса,  Позы.  Онъ  не  при- 
выкъ  разсуждать  и  взвешивать  свои  по- 
ступки: онъ  весь — огонь,  весь  —  страсть, 
онъ  не  можетъ  ничего  д-влать  наполовину; 
увлекшись  ч-вмъ  нибудь,  онъ  уже  не  по- 
мнить себя,  готовъ  на  всевозможныя  жертвы, 
находится  въ  состоянш  какого  то  экстаза. 
Онъ  идеализируетъ  Валленштейна,  въ  ко- 
торомъ  видитъ  только  героя  и  гежальнаго 
человека,  сначала  не  вёритъ  въ  его  из- 
мЪнничесше  планы,  потомъ,  узнавъ  всю 
правду,  до  последней  минуты  все  еще  на- 
деется предостеречь  его  отъ  ложнаго  шага, 
примирить  его  съ  дворомъ,  пока,  наконецъ, 
ему  не  приходится  сделать  окончательно  вы- 
боръ  между  чувствомъ  и  долгомъ  службы. 
Полюбивъ  Тэклу,  онъ  въ  эту  любовь  вкла- 
дываетъ  всю  свою  душу  и  говоритъ  объ 
очаровавшей  его  д-ьвушк'ь  въ  восторженныхъ, 
страстныхъ  выражен!яхъ,  напоминающихъ 
подобныя  же  пламенныя  изл1ян1я  Донъ-Кар- 
лоса или  Мортимера.  Храбрый  и  неукроти- 
мый на  войн'в,  Максъ  (по  исторш — не  сынъ, 
а  племянникъ  Октавю),  какъ  истый  мечта- 
тель, грезить,  вмЪсгб  съ  гбмъ,  о  томъ 
времени,  когда  замолкнетъ  шумъ  оруж1я 
и  благодатный  миръ  будетъ  царить  на 
земл'в.  Это  одинъ  изъ  самыхъ  симпатич- 
ныхъ  и  благородныхъ  героевъ  Шиллера, 
заставляющШ  даже  суроваго  Валленштейна 
смягчаться  душою  и  отчасти  завидовать  его 
энтузхазму,  мечтательности,  неиспорчен- 
ности, но,  конечно,  значительно  идеализи- 
рованный авторомъ, — если  вспомнить  ту 
грубую  и  жестокую  эпоху,  когда  ему  прихо- 


дится действовать.  Точно  такъ  же  и  маркизъ 
Поза  не  особенно  напоминаетъ  человека  XVI 
стол*ьт1я,  современника  Филиппа  II,  Альбы 
и  Доминго!... 

Объ  остальныхъ  лицахъ,  окружающихъ 
Валленштейна,  много  говорить  не  прихо- 
дится. Отто  Гарнакъ  высказалъ  ту  мысль, 
что  среди  нихъ  н*бтъ  особенно  выдающихся 
людей, — и  съ  этимъ  нельзя  не  согласиться. 
Это — т-в  же  солдаты  изъ  „Лагеря  Валлен- 
штейна"— только  дослуживпл'еся  до  выс- 
шихъ  степеней...  Буттлеръ — суровый  слу- 
жака, грубоватый  кондотьеръ,  всю  свою 
жизнь  проводящш  въ  лагере  и  на  пол-ь 
брани,  чисто  примитивная  натура,  челов-БКъ, 
быстро  переходящШ  отъ  одной  крайности 
къ  другой,  сперва,  повидймому,  беззаветно 
преданный  герцогу,  потомъ,  посл'Ь  непро- 
должительная разговора  съ  Октаве,  кото- 
рый убЪждаетъ  его  въ  томъ,  что  Валлен- 
штейнъ  старался  ему  вредить,  превращаю- 
щая въ  пламеннаго  сторонника  импера- 
тора и  хладнокровно  дающш  укаэан!я  уб1й- 
цамъ  своего  благодетеля.  Илло  и  Изолани, — 
вождь  кроатовъ, — безпутные,  необузданные 
люди,  склонные  къ  кутежамъ  и  разгулу, 
прожигатели  жизни  и  авантюристы,  служа- 
щ!е  Валленштейну,  потому  что  это  для 
нихъ  выгодно.  Терцки — хитроумный,  ловк!й, 
но  все  же  отнюдь  не  выдающ!йся  по  своимъ 
дарован1ямъ  деятель, — „мужъ  своей  жены", 
по  выражен!ю  Бультгаупта, — въ  значитель- 
ной степени,  являющийся  ея  оруд1емъ  и 
руководимый  ею. 

Изъ  женскихъ  образовъ,  фигурирующихъ 
въ  „Пикколомини"  и  ,  Смерти  Валлен- 
штейна", только  графиня  Терцки  и  Тэкла 
заслуживаютъ  нашего  внимашя  (герцогиня 
фридландская — слишкомъ  пассивная  и  без- 
вольная личность,  не  играющая  почти  ни- 
какой роли  въ  той  мрачной  драмЪ,  кото- 
рою заканчивается  бурная  жизнь  ея  мужа). 
Графиня  Терцки,  которую  Бультгауптъ 
сравниваетъ  съ  лэди  Макбетъ,— одна  изъ 
наиболее  оригинальныхъ,  сильныхъ  духомъ 
и  энергичныхъ  героинь  Шиллера.  Можно 
не  одобрять  ея  честолюбивыхъ  плановъ, 
страсти  къ  интригамъ  и  хитроумной  так- 
тики, предпочитать  ей  такихъ  героинь,  какъ 
королева  Елисавета  изъ  „Донъ-Карлоса", 
но  нельзя  все  же  не  воздать  должнаго  ея  уму 
и  природнымъ  дароваьпямъ.  Въ  иныхъ  слу- 
чаяхъ  она  оказываетъ  давлеше  на  самого 
Валленштейна,  разжигаетъ  его  властолюби- 
вые инстинкты,  пробуждабтъ  въ  немъ  бод- 
рость и  энерНю,  когда  онъ  начинаетъ  ко- 
лебаться   или    предаваться    раздумью,  на- 
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стаиваегъ  на  томъ,  чтобы  онъ  поскоръе 
принялся  за  дъло.  Когда  же  измъна  гер- 
цога, о  которой  она  такъ  мечтала,  приво- 
дитъ  къ  самымъ  печальным-!,  результатами 
гордая  и  самолюбивая  графиня,  не  считаю- 
щая возиожнымъ  играть  жалкую,  унижен- 
ную роль  при  в-кнскомъ  дворъ,  лишаетъ 
себя  жизни,  невольно  поражая  Октавш 
своииъ  хладнокров!емъ  и  гордымъ,  сдер- 
шаннымъ  тономъ  своей  предсмертной  р-Ьчи. 
Какъ  Максъ  является  однимъ  изъ  мно- 
гочисленныхъ  мечтателей  и  идеалистовъ, 
выведенныхъ  Шиллеромъ,  такъ  и  Текла 
прикыкаетъ  къ  той  же  категор!и  чистыхъ 
душою,  благородныхъ  дъвушекъ  и  молодыхъ 
женщинъ  Шиллера.  Ея  сестры  по  духу 
Амал1я,  Луиза,  Елисавёта  изъ  .Донъ-Кар- 
лоса",  1оанна  Д'Аркъ.  Ея  любовь  къ  Максу 
носитч.  идеальный,  мечтательный  характер!.. 
Тъ  сцены,  гдъ  они  оба  выступаютъ,  вводятъ 
мягкое,  поэтическое  и  молодое  въ  обшЛй 
сумрачный  и  тревожный  тонъ  двухъ  послъд- 
нихъ  частей  трилопи.  Но  Текла  недаромъ — 
дочь  Валленштейна:  ей  передалась  извест- 
ная доля  его  анерпи  и  выдержки,  хотя  и 
направленная  въ  другую  сторону;  за  свою 
любовь  она  готова  постоять,  не  терпя  нн- 
какихъ  стъсненШ  и  преградъ,  решившись 
воспротивиться  даже  отцу,  если  онъ  захочетъ 
помъшать  ихъ  счастью.  Только  въ  одной 
сценъ  .Смерти  Валленштейна"  Тэкла произ- 
водить не  совсъмъ  то  впечатлън1е,  какое, 
быть  можетъ,  нмълъ  въ  виду  Шиллеръ. — 


именно,  когда  она  посылаетъ  Макса,  коле- 
бавшагося  между  долгомъ  офицера  и  при- 
вязанностью къ  Вал лен штейну  и  любимой 
дъвушкъ,  на  войну  со  шведами  и  соглашается 
временно  раэстаться  съ  нимъ,  обнаруживая 
неожиданную  разсудительность  и  благоразу- 
мие, вмъсто  той  горячей,  страстной  и  не- 
укротимой любви,  которой  мы  бы  ожидали 
отъ  нея.  Но,  въ  общемъ,  дочь  Валлен- 
штейна прелестное,  поэтическое  соэдаше, 
безъкоторагодвъпослъднихъ  части  трилопи 
были  бы  не  полны.  Одинъ  изъ  б!ографовъ 
Шиллера,  Боксбергеръ,  назвал ъ  Твклу — 
„Максомъ  среди  дъвушекъ*,  намекая  на 
внутреннее  сродство  ихъ  натуръ.  И  дей- 
ствительно, дъти  вражду  ющ  ихъ  между  собою 
отцовъ,  выступи  вш!е  на  жизненную  дорогу 
въ  тревожные,  сумрачные  дни,  они  оба,  быть 
можетъ,  сами  того  не  сознавая,  являются 
глашатаями  искренней, неподдельной  любви, 
благородна  го  идеализма,  гуманнаго  миро- 
любЕя,  въ  то  время  какъ  тутъ  же  рядомъ 
звучитъ  барабанный  бой,  слышится  грубая 
солдатская ръчь;процвътаютъ  эгоистнчесюе 
инстинкты, — и  конца  не  видать  ожесточен* 
ной,  безлошадной  войнъ,  уносящей  все  но- 
выхъ  и  новыхъ  жертвъ  *). 

Юрш  Весел  овсшй. 


*)  Разный  исторвчосйа  подробности  о  действую- 
щих!, ицахг  триюпн  си.  въ  Оюиар-Ь. 


П  Р  О  Л  О  Р  ъ. 

Произнесет  при  возобновлены  и  открытш  Веймарскаю  театра,  «а  октябргъ  1798  I 


*\Рп    I  утлиь-ой  маски  важная  игра, 

"— *'  °^  Къ  которой  мы    и    взоръ    и    слухъ 

и  сердце 
Такъ  часто  и  охотно   преклоняли. 
Вновь  въ  втокъ  залъ  насъ  соединяешь... 
И  вотъ — старинный  залъ  помолодълъ: 
Его  во  храмъ  искусство  превратило. 
И  слышится  наиъ  голосъ  благозвучный 
За  благородной  этой  колоннадой'. — 
И  вновь  въ  душъ — торжественный  чувства. 
А  между  тъмъ  не  разъпомостъ  старинный 
Былъ  колыбелью  юношески  хъ  силъ 
И  поприщемъ  возросшаго  таланта. 
Мы  тъ-же  все,  которые  когда-то 
Такъ  ревностно  предъ  вами  развивались. 
На  втомъ  мъстъ  пламенный  художникъ 
Переносилъ  васъ  творчествомъ  своимъ 
Въ  обитель  лучезарную  искусства. 
О,  если-бы  величье  новой  сцены 
Достойнъйшихъ  въ  среду  насъ  привлекло, 
И  столько  лътъ  лельянной  надежды 
Исполнилась  заветная   мечта! 
Въ  душъ  высокой  образецъ  высокш 
Соревнованье  долженъ  пробудить 
И  творчеству  дать  высиле  законы. 
Да  будетъ-же  возникши  вновь  театръ 
Свидътеленъ  созръвшаго  таланта! 
И  гдъ  же  можно  испытать  такъ  силы, 
Помолодить  маститый  обликъ  славы, 
Какъ  не  предъ  кругомъ   зрителей  избран- 

нымъ? 
На  первый-же  волшебный  зовъ    искусства, 
Они  летучей  мыслью  и   чувствомъ 
Уловятъ  образъ  мимолетный  духа. 

Да!  скоро  и  беэслъдно  передъ  мыслью 


Скользить  искусство  пламенное  мима, 
А  образцы  ръзца  и  пъсень  поэта 
Тысячелетья  могутъ  пережить. 
Да!  обаянье  гибнетъ  вмьстъ  съ   мимомъ 
И  замираетъ  отдаленнымъ  звукомъ, 
И  въковъчной  славой  за  собою — 
Мгновенное  созданье —  не  оставить. 
Искусство  мима  строго,  но  потомство 
Не  для  него  сплететъ  вънокъ  лавровый. 
Затъмъ-то  онъ  скупится  настоящимъ 
И  жадно  каждымь  мигомъ  дорожить, 
Чтобъ  имъ  зажечь,  въ  с!ян1и  и    блескъ, 
Сердца  людей  достойнъйшихъ  и  лучшихъ, 
Себъ  поставить  памятникъ  при  жизни, 
И  слить  беэсмертье  съ  именемъ  своимъ: 
Кто  лучшимъ  современникамъ  приносить 
Благую  пользу — не  умретъ  во  въки. 

Теперь,  когда  для  Талш  настала 

На  атой  сценъ  новая  эпоха. 

Становится  смълъе  стихотворецъ: 

Онъ  покидаетъ  проторенный  путь — 

И  васъ,  за  тъсный  кругъ  мъщанской  жизни, 

Выводить  на  позорище  иное, 

Достойное  великаго  момента 

Намъ  современной  и  тревожной  жизни, 

Великаго   потрясть  основы   м!ра 

Могли  одни  пеликЫ  событья. 

Какъ  тъсный  кругъ  твснитъ  мысль    челс- 

въка, 
Такъ  эта-жъ  мысль    растетъ    съ    высокой 

цълью. 
Такъ  и  теперь,  на  самомъ  склон-в  вька, 
Когда  вся  жизнь — поэз!я,    когда 
Кипитъ  борьба  межъ  ярыми  бойцами, 
И  все  стремится  къ  неуклонной  ц~Ьли, 
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И  подняты  велите  вопросы 
О  власти  самобытной  и  свободе — 
Такъ  и  теперь,  подъ  сЬн!ю  театра, 
Искусство  выше  воспарить  должно, 
Не  устыдясь  житейской  сцены  всуе. 
Мы  видимъ — распадается  во-прахъ 
Та  старая,  устойчивая  форма, 
Что,  полтораста  л*Ьтъ  тому,  ЕвропЬ 
Принесъ  миръ  благодатный;  форма  та— 
Безцънный  плодъ  войны  тридцатилетней. 
Но  васъ  опять  фантазия  поэта 
Въ  ту  мрачную  эпоху  переносить — 
И  весел-Ьй  глядъть  на  наше  время, 
И  светить  мнъ  надежды   лучъ    въ    гряду- 
щемъ. 

Война  въ  разгарк.  Въ    самый    пылъ    васъ 

вводить 
Пъвецъ.  Шестнадцать  лътъ  опустошенья, 
Разбои  и  невзгоды  пронеслися; 
М|ръ  все  еще  бурливой  массой  бродитъ, — 
И  не  блеститъ  надежды  лучъ  вдали: 
Все  царство  обратилось  въ  поле  битвы; 
Всъ  города  и  села  запустъли; 
Легъ  грудой  щебня  Магдебургъ;  торговля, 
Промышленность — о  нихъ  нътъ  и  помину, 
Веэдъ  и  все — солдатъ,  а   горожанинъ — 
Ничто,  и  безнаказанная  наглость 
Надъ  нравами  безстыдно  наругалась, 
И  шайки,  одичалый  въ  войне, 

Разбили  станъ  въ  странъ  опустошенной. 
На  втомъ  мрачномъ  и  кровавомъ  полъ 
Выходить  ярко  горделивый  образъ — 
Съ  неукротимымъ  нравомъ  человъкъ. 
Вы  знаете  творца  отважныхъ  шаекъ. 
Кумира  ихъ,  бича  страны,  опору 
Для  цесаря,  страшилище  его 
И  перваго  любимца — полководца. 
Онъ  счастья  баловень,  достигнулъ   быстро 
Веъхъ  почестей,  но  все  стремился  дальше — 
И  палъ  безумной  жертвой  честолюбья. 
Духъ  парт1й,  благосклонность  и  вражда, 


Какъ  исторически  характеръ,  намъ  не  ясно 
Представили  его;  теперь  искусство 
Должно  его    приблизить    къ    вашимъ   взо- 

рамъ — 
И  къ  сердцу.  Находя  всему   пределы 
И  связь,  искусство  все  наружное  опять 
Приводить  въ  первый  прирожденный  образъ; 
Оно  слвдитъ  за  человъкомъ  въ  жизни 
И   мнопя  вины  его  относить 
Къ  вл1ян1ю  несчастливыхъ  созвъздШ. 

Не  онъ  сегодня  появиться  долженъ 
На  сценъ.  Но  средь  шаекъ  удалыхъ, 
Ему  покорныхъ,  имъ  одушевленныхъ, 
Предстанетъ  лередъ  вами  тень  его, 
Покамъстъ  муза  робкая  ръшится 
Облечь  его  въ  живую  плоть  и  тало: 
Затъмъ,  что  власть  ему  прельстила  сердце. 
А  лагерь  будеть  только  обличитель 
Его  высоком~Ъркаго  проступка. 

Простите-же  поэту,  если  онъ 
Не  поведетъ  теперь  васъ  прямо  къ  цъли, 
А  развернуть  посмъетъ  передъ  вами 
Лишь  рядъ  картинъ  великаго  событья. 
Пусть  это  представлен^  успъшно 
Преклонить  слухъ  нашъ    къ    необычнымъ 

звукакъ. 
Современемъ  я  скоро  васъ  опять 
На  ликую,  воинственную  сцену, 
На  мъсто  дъйствЕй  нашего  героя 
Перенесу. 

Но  если-бы  сегодня 
Богиня  пън1я  и  пляски,  муза, 
По  старому  германскому  закону, 
Потребовала  риемы — ничего! 
Благодаря  ей,  мрачный  облнкъ  правды 
Въ  обители  искусства  озаренъ 
И  изменился,  но  подлогъ  невинный 
Исчезнетъ  самъ  собою,  а  с!янье 
Горитъ  затъмъ,  что  не  горътъ  не 


Жизнь  сумрачна,  но  стынь  искусства  яеенъ. 


ЛАГЕРЬ  ВАЛЛЕНШТЕЙНА. 


Д-Ьйству 

ощж  лица: 

Вахмвстръ    | 

}нзъ  карабинернаго  гюлка  Терцкаго- 
Трубачт.         | 

1     Рекрутъ. 

|     Горожанин,.. 

Констабл,. 

!     Крестьянин... 

Стрелки. 

|     П  а  р  е  и  ь,  его  сьшъ. 

Два  конные  егеря  Г  о  л  ъ  к  а. 

|     Капуцннъ. 

Драгуны  Буттлера. 

I     Учитель  солдатской  шко 

Пи  шьнми  изъ  полка  Тиф  |>енбаха. 

Маркитантка. 

Кирасжр-ь  валонскаго  полка. 

.     Служанка. 

Караси  ръ  ломбардскаго  полка. 

Солдагенки. 

К  р  о  а  т  ы. 

:     Гобоисты. 

Д-Ькствк'  передъ  гороломъ  Пильэеномъ,  нъБогемш. 


ЯВЛЕН1Е    I. 

Маркитантская  палатка  и  псредъ  яеЛ  мелочная 
в  ветошная  лавочки.  У  входа  твспятся  солдаты 
раэныхъ  мувднровъ  и  знаменъ;  веб  столы  за- 
няты. Кроаты  и  главы  что-то  варятъ  на  жаровн-6. 
Маркитантка  нахвваетъ  вино.  Солдатенкн  и  грант, 
вт,  коств  ва  йарабан-в;  въ  палате   слышны    пЪснв. 

КРЕСТЬЯНИНЪ    И    ЕГО    СЫНЪ. 


Батька,   смотри —  не  случилось  бы  хука: 
Видишь — ихъ  сколько! — Уйдти  бы  отсюда. 
Къ  втииъ  ходить  неповадно  и  въ  гости: 
Какъ  бы  они  не  помяли   намъ  кости! 

КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Э,   ничего!  Не  съъдятъ.  А  солдату 
Надо-жъ  гульнуть  на  наемную  плату, 
Видишь-ли,  все  собрались  новички — 
Прямо  съ  Заалы,  да  съ  Майны  полки: 
Чай  понаграбили  вдоволь,  элодъи! 
Только  бы  дъло  повесть  по-умнъе, 
Все  будетъ  наше.  Парнюга   смотри — 
Съ  атимъ  народомъ  хитри,  да  хитри! 
Ротный — заръэали  бъднаго  черти — 


Пару  костей  подарнлъ  мнв  при  "смерти: 

Ну,  ужъ  и  кости! — какъ  хочешь  ихъ  кинь 

Деньги  бери  со  стола — и  аминь! — 

Знаешь,  прикинуться,  парень,  намъ  надо... 

А  ужъ   какое  солдатикъ  нашъ  чадо — 

Дъло  нзвъетное:  только  польсти — 

И,  какъ  угодно,  его  оплети. 

Пусть  -нашу  брагу  онъ  цъдитъ  ковшами, 

Всю  перечерпаемъ  ложками  сами; 

Пусть  онъ  и  рубитъ,  и  колетъ  съ  плеча — 

Хитрость  крестьянину  вмъсто   меча 

(Въ  тниатмъ  пгъсни  и  хохотъ). 
Экъ   разшумълися!— видно  въ  охотку! 
Если  бъ  попались — заткнулъ  бы  имъ  глотку 
Тъшатся  съ  нашего  все-же  добра. 
Не  сбережешь  ни  кола,  ни  двора: 
Какъ  побываютъ  любезные  гости^ 
Въ  цъломъ  сель  не  найдешь  ни  пера — 
Хоть  голодай,  хоть  гложи  себъ  кости, 
И  при  Саксонцъ—- нельзя  не  сказать — 
Было  не  лучше, — а  эти  то  псарни 
Надо  имперскими,  вишь,  величать. 


Батька!   вотъ  двое  идутъ  изъ   поварни: 
Кажется,  съ  этихъ  ужъ  нечего  взять? 


КРЕСТЬЯНИН!*. 

Нечего!  Это,  голубчикъ,  не  н-вмцы, — 
Просто  и  на  просто,  видишь, — богемцы, 
Карабинеры  у  Терцкаго...  Ой! 
Вотъ — такъ  на  славу  пришли  на  постой! 
Вотъ — такъ  ужъ  сказано:  дише  звЪри 
С -в  л  и — себ%  на  тепл-в  и  квартеръ, 
Да  ужъ  и  рюмка-то  станехъ   коломъ, 
Ежели  выпить  пришлось  съ  мужикомъ. — 
Къ  чорту  ихъ!...  Сказано:  всв  однопольцы, 
Стало-быть,  всъ — и  стрелки,  и  тирольцы, 
В-ьрно,  хоть  руку  себ-в  отрубить, 
Эдакихъ  намъ-бы  добыть — да  добыть: 
Пташки  веселыя,  ну,  и  болтливы, — 
Благо  имъ  много  добра  и  поживы. 

(Входять  въ  палатку). 

ЯВЛЕН1Е  И. 

ПРЕЖН1Е,    ВАХМИСТРЪ,    ТРУБАЧЪ,    УЛАНЪ. 

ТРУБАЧ  Ъ. 

Что  тебЪ,  сволочь?  Проваливай,  что  ль! 

крестьянин  ъ. 
Воинъ  честной,  молвить  слово  дозволь. 
Крошки  не  съ'влъ  я — вотъ  ц-блыя  сутки. 

ТРУБАЧЪ. 

Да,  вамъ-бы  только  что  пичкать  желудки. 

уланъ  (со  стаканомъ). 

Ну,  коль  не  завтракалъ,  вотъ  теб-в,  песъ! 

(Ведешь  крестьянина  въ  палатку,  прочге 

выходятъ  на  авансцену). 

ВАХМИСТРЪ. 

Слушай-ка,  братецъ!  такой  теб*ь  спросъ: 
Думаешь  какъ  ты,  что  даромъ  двойное 
Выдали  намъ  харчи  и  хмельное? 

ТРУБАЧЪ. 

Выдадутъ  даромъ!  Не  даромъ,  когда 
'Ьдетъ  сама  герцогиня  сюда 
Видеть  съ  Ыятельной  дочкой... 

ВАХМИСТРЪ. 

Едва-ли! 
Сказки-то  эти  мы  сами  слыхали: 
Тутъ  герцогиня  твоя  ни  при  чемъ. 
Тутъ  не  ее,  а  вотъ  пришлыя  войски — 
Надобно  намъ  приголубить  по   свойски    - 
Добрымъ  глоткомъ,  да  хорошимъ  кускомъ  — 
Чтобы  не  только  остались  друзьями, 
А  побраталися  на-крЪпко  съ  нами. 

ТРУБАЧЪ. 

Да...  Знать — идти  на  друпя   квартиры... 

ВАХМИСТРЪ. 

Все  генералы  в'вдь,  все  командиры. . 

ТРУБАЧЪ. 

Да...  Ну,  опаснаго  очень-то  н*бтъ? 

ВАХМИСТРЪ. 

НЪту:  послалъ  Богъ  любовь  и    сов*бтъ. 


ТР  УБАЧЪ. 

Что  же  слегвлись-то?  Али  для  см-вны? 

ВАХМИСТРЪ. 

Шепчутся...  Видно:  въ  чесотке  языкъ... 

ТРУБАЧЪ. 

Развь! 

ВАХМИСТРЪ. 

А  этотъ-то  старый  изъ    ВЪны? 
Видно  по  волосу  что  за  парикъ! 
Коль  на  груди  золотая  ц-впочка, 
Значитъ  — не  даромъ,  голубчикъ!...  и  точка. 

ТРУБАЧЪ. 

Правда!  охотиться  всв  норовятъ, 

Вотъ  и  послали  такую  ищейку, 

Что  хоть  и  герцога  выследить,  брать! 

вахмистр  ъ. 
Выследить,  если  узнаетъ  лазейку... 
Намъ-то  н'втъ  в'ьры.  Фридландецъ  то  имъ 
Кажется  только  не  чортомъ  самимъ — 
Выросъ — такъ  видишь  ли:  дай  опрокинемъ! 

ТРУБАЧЪ. 

Какъ  же!  А  мы  его  нешто  покинемъ? 
Нешто  не  всв  мы  ему  не  рука? 

ВАХМИСТРЪ. 

Полкъ  нашъ,  и  прочихъ  четыре  полка 
ТерцкШ  управитъ — онъ  герцогу  шуринъ, 
Ну  и  полки — ни  который   не  дуренъ; 
Да  и  подъ  каждымъ  мундиромъ  сердца 
Бьются  за  герцога,  что  за  отца: 
Только-бы  выбралъ,  да  далъ  бы  намъ  ходу, — 
Всь  за  него,  и  въ  огонь  мы,  и  въ  воду! 


ЯВЛЕН1Е  III. 

кроатъ  съ  ожерельемь,  за  нимъ  стрълокъ. 

стр-ьлокъ. 
Гд-б  ожерелье  подтибрилъ,  кроатъ? 
Вотъ-такъ  находка!  Послушай-ка,  братъ, 
Разв*Б  съ  тобой  пом-вняться  мн-б,  что  ли? 
Хочешь,  возьми  за  него  терцероли... 

КРОАТЪ. 

Н*бтъ,  братъ,   надуешь. 

стр-ьл  окъ. 

Хитри — ты,  хитри! 
Мало?  такъ  трону  тебя  я  за  струнку: 
Вотъ — посмотри-ка  колпакъ-то  какой? 
Син1Й  дворянск1й;  достался  въ  фортунку. 
кроатъ  (ыграеть  ожерельемъ  на  солнть). 
Ну,  да  и  мой  товаръ  не  простой — 
Купимъ,  такъ  будемъ  съ  тобою   богаты: 
Это  в*вдь  жемчугъ,  а  это  гранаты — 
И  настоящ!е:  видишь-ли — какъ 
Блещутъ  на  солнц*б? 

стр-ёлокъ  (огреть    ожерелье). 

Ты — просто  дуракъГ 
Вотъ  теб*ь  только  ужъ   такъ,  для    подарку, 
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Дамъ  я,  пожЙЬуй,  походную  чарку... 

(Гллдитъ   на  ожерелье). 
Такъ  только — будто  игра  не  дурна... 

ТРУБАЧЪ. 

Правда,  что  дЪло  мое — сторона. 
А  надуваетъ,  голубчикъ,  кроата... 
Чуръ — пополамъ,  такъ,  пожалуй,  смолчу. 

кроатъ  (падгълъ  колпакъ). 
Точно:  колпакъ  твой  съ  дворянчика-хвата — 
Я  потому  и  купить-то  хочу. 

стр-ьлокъ  (киваетъ  трубачу). 
Стало-быть,  мы  поменялись  съ  тобою — 
Будьте  свидетели  всЪ,  господа! 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ПРЕЖН1Е,     КОНСТАБЛЬ. 

констабль  (подходить  кь  вахмистру). 

Какъ  поживается  карабинерамъ? 
Долго-ли  эдакимъ,  братцы,  манеромъ 
Около  печекъ-то-руки  намъ  грЪть? 
ВЪдь  непр1ятелю  скучно  сидеть! 

ВАХМИСТРЪ. 

Скучно?  Зудятъ  у  него,  видно,  ноги; 
Только,  голубчикъ,  не  сыщетъ  дороги. 

КОНСТАБЛЬ. 

МнЪ — такъ  наверное  бы  не  сыскать! 
А  вотъ  на  мЪстЬ  пришлося   узнать, 
Что  Регенсбургъ  удалося   имъ  взять. 

ТРУБАЧЪ. 

Что-же,  что  взяли!  Назадъ  мы  отнимемъ. 

ВАХМИСТРЪ. 

Да  и  съ  баварцемъ  умкомъ  пораскинемъ, 
Какъ  онъ  на  князя  ни  злись.  Ничего! 


ЯВЛЕН1Е  V. 

ПРЕЖН1Е,    ДВОЕ    ЕГЕРЕЙ,     ПОШОМЪ     МАРКИ- 
ТАНТКА,   СОЛТАТЕНКИ,     ШКОЛЬНЫЙ     УЧИ- 

ТЕЛ  Ь,    СЛУЖАНКА. 

ПЕ  РВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Вотъ  такъ  компашя!  Вотъ  удалая! 

ТРУБАЧЪ. 

Что  за  плащи?...  знать — не  сволочь  какая! 

ВАХМИСТРЪ. 

Гольковцы:  слово  ты  молвилъ  не   зря  — 
ВсЪ  на  подборъ,  какъ  одинъ,  егеря. 
маркитантка  (входить  и  приносить  вино). 
Здравствуйте!  Съ  праздникомъ! 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Вотъ-такъ  находка: 
Изъ  Блазевица  попалась  красотка! 


МАРК  И  ТА  Н  ТК  А. 

Прямо  оттуда...  Здорово,  мусье, 
Петеръ  въ  двЪ  сажени,  изъ   Ицейо! 
Какъ  ты,  припомни-ка,  чуть  не  сорочку 
Пропилъвъ  ГлюштадгЬ,  въ  веселую  ночку, 
Съ  нашимъ  полкомъ?... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Видно,  знаетъ  сноровку — 
Какъ  на  перо  мы  мЪняемъ  винтовку? 

МАРКИТАНТКА. 

Охъ!  вЪдь  мы  изъ-стари  съ  ниуъ  знакомы. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Вотъ  и  сошлися  въ  Богем!и  мы. 

МАРКИТАНТКА, 

Точно  въ  Богемж  нонче  сошлися, 
Только  вотъ  завтра  то  гдЪ,  шуринокъ, 
ГдЪ-бы  сойтися?  Война,  что  потокъ: 
Мчитъ  тебя  вдаль,  и  какъ  знаешь,  держися... 

ПЕРВЫЙ    Е  ГЕРЬ. 

ВЪрю:  понятно  само  по   себЪ. 

МАРКИТАНТ  КА. 

Веришь? — Такъ  слушай— скажу  я  тебЪ: 
Отъ  Темесвара  пришла  я  съ  обозомъ. 
Тамъ  мы  травили  Мансфельдера!...  Да, 
Такъ-то  травили,  что  просто  бЬда! 
Ну,  не  поварила  я  и    угрозамъ: 
ВмЪсгЪ  съ  Фридландцемъ   и    въ    Штраль- 

зундъ  пошла — 
И  обобрали  голубку  до  тла. 
Въ  МантуЪ  вмЪстЬ  съ  резервомъ  жила 
И  воротилася,  съ  Фер1ей   рядомъ, 
ВмЪсгЬ  съ  помощнымъиспанскимъотрядомъ. 
Вотъ  и  пришла  маркитантка   я  въ  Рентъ, 
А  изъ  него  въ  эти  страны:    быть  можетъ, 
ЗдЪсь  получу  за  долги  хоть  процентъ, 
Ежели  добрый  нашъ  герцогъ  поможетъ. 
Вишь,  маркитантскую  ставку  разбила... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Такъ-то  все  такъ!  Что  тужить  о  грош-Ы 
Ты — вотъ  мнЪ  лучше  скажи  по  душЪ — 
ГдЪ  твой  шотландецъ? 

МАРКИТАНТКА. 

А  ну  его  къ  чорту! 
Просто  мошенникъ  былъ   перваго  сорту. 

солдатенокъ  (вбгыаеть  въ  припрыжку). 
Мама!  да  ты  про  кого  такъ?  Про   тятю? 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Ну,  этихъ  цесарь  кормить  не  усталъ: 
Войско  ему  годъ  отъ  года  нужнее. 

школьный  учитель  (входить). 
Эй,  ребятишки,  маршъ  въ  школу  скорее! 

первый    егерь. 
Тоже  вЪдь  знаютъ,  что  гЬсенъ  ихъ  классъ. 

служанка  (входить). 
Тетушка,  гости  уходятъ. 

МАРКИТАНТКА. 

Сейчасъ. 
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ПЕРВЫЙ    Е  ГЕРЬ. 

^то   какая — такая  плутовка? 

МАРКИТАНТКА. 

Это — племянница. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ, 

Ай-да  головка! 
Будь   я  ей  дядей! 

второй  егерь   (удерживая   дгъвушку). 
Куда  ты?  Аль  -тутъ 
Скучно? 

СЛУЖАНКА. 

Не  скучно,  да  гости-то  ждутъ. 
(Вывернулась  и  ушла). 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Да!..  На  охотника  эта  красотка! 
Только-бъ  поспорила  прежде  съ  ней  тетка.. 


ВсЬ  передрались  въ  полку  за  нее. 
Ну,  не  такое"и  было  житье: 
Нон'Ьче  развъ  на  прежде  похоже? 
Иониче  развЪ,  какъ  прежде,  все  то  же? 
Право — не  то:  да  и  дни-то  летятъ — 
Хочешь  лови,  а  поймаешь  наврядъ! 

(Вахмистру  и  трубачу). 
Аль,  на   здоровье    вамъ,    вспрыснуть    сер- 
дечко. 
Только    дадите- ль    намъ,    грЪшнымъ,    ме- 
стечко? 

ЯВЛЕН1Е  П. 

ЕГЕРЯ,    ВАХМИСТРЪ,     ТРУВАЧЪ. 
ВАХМИСТРЪ. 

Милости  просимъ!  Садитесь   сюда. 


Ждали  въ  Богемдо  васъ,  господа, 
Мы.ужъ  давненько... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Да  вамъ  ничего! 
Вы  бы  спросили:  вотъ  намъ  каково? 

ТРУБАЧЪ. 

Вамъ  то?..  Да  щеголей  эдакихъ  мало! 

ВАХМ  ИСТРЪ. 

Точно,  что  съ  Мейссена,  да  и  съ  Заалы — 
Вести,  покуда,  худыя  про  васъ. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Полноте!  Лучше  послушайте  насъ: 
Мы  передъ  Богомъ  и  правы,  и  святы; 
Если  шалилъ  кто,  такъ  разве  кроаты. 

ТРУБАЧЪ. 

Ой!  воротникъ-то  у  васъ  въ  кружевахъ, 
Да  и  франтите  вы  въ  знатныхъ    штанахъ! 
Ну  и  белье,  и  перо  на  берете — 
Все  это  стоить  ведь  денегъ  на  свете: 
Буршъ  будетъ  радъ,  коли  такъ  наряди, 
А  ужъ  на  насъ,  горемыкъ,  не  гляди. 

ВАХМИСТРЪ. 

Тряпки-то!  Бабамъ  ихъ  разве?  А  съ  нами 
Честь  и  почетъ,  и  фридландское  знамя. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Что  жъ  ты  фридландцемъ-то  тычешь  насъ 

зря? 
Будто-бы  мы  не  его  егеря! 

ВАХМИСТРЪ. 

Точно:  и  вы  въ  косяке  зам-вшались. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Мы-то?..  А  вы-то  что  больно  зазнались? 
Разница  только  въ  мундирахъ — такъ  стой: 
Въ  свой  я,  пожалуй,  уйду  съ  головой. 

ВАХМИСТРЪ. 

Вы,  господинъ  егерь,  въ  дело  не  вникли: 
Вы  къ  деревенщине  только  привыкли, — 
Ну,  а  манеры  хороипя,  тонъ — 
Ихъ  надо  видеть  въ  персонЪ-персонъ, 
То  есть    въ  фельдмаршале. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Экая  штука! 
Вотъ*  ужъ  наука,  скажу, — такъ  наука; 
Плюнетъ  онъ,  что-ли,  альвысморкнетъносъ, 
Вы  за  нимъ  тоже...  Да  вотъ  ведь  вопросъ: 
Умъ-то  его,  глубину  его  взгляда 
Вынесъ-ли  кто  за  собой  съ  вахтпарада? 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Чортъ  побери!  Поспросили-бъ  объ  насъ, 
Такъ  и  узнали-бы  правду  какъ-разъ — 
Скажутъ  все  въ  голосъ  вамъ:  „у  самого-то 
Вотъ-такъ  охотники,  вотъ-такъ  охота!'4 
Вражье-ли  поле,  аль  нивы  друзей — 
Слышны  повсюду  рога  егерей! 
Мигъ — мы  вотъ  зд^сь,  а    другой — нетъ    и 

следу; 
Дальше  ищите,  где  трубятъ  победу... 


Какъ-бы  сказать-то?...  Да  вотъ-какъ,  точь 

въ  точь: 

9 

Пламя  обхватить  деревню  въ  полночь; 
Спятъ  сторожа;  суматоха;  задаромъ 
Мечется  сонный,  испуганный  людъ — 
Где  ему  сладить  съ  лукавымъ    пожаромъ! 
Такъ-то  и  мы:  жжемъ  и  тамъ,  да  и  тутъ— 
ТТламенемъ    вспыхнемъ,   потопомъ    нахлы- 

немъ, 
Сзади  насъ  нетъ  ни  кола,  ни  двора: 
Все  истребимъ,  разоримъ,  опрокинемъ, 
А  потому,  что  такая  пора. 
Дело  военное — пахнетъ  добычей. 
Тутъ  не  до  жалости,  не  до  приличШ: 
Каждая  девушка — наша   сестра, 
Ну  и  братались...  бывала  пора!.. 
Не  въ  похвальбу...  а  вы  то  разумейте: 
Если  въ  Вестфал1И,  или  въ   Байрейте, 
Или  въ  Фойхтланде  разспросите  вы: 
Знаете  Гольковцевъ?  Что?  Каковы? 
Летъ  черезъ  триста — а  меньше  нисколько— 
Можетъ,  забудутъ  про  насъ  и  про  Голька! 

ВАХМИСТРЪ. 

Вотъ — оно  что!  Вамъ  бы  въ  рыло,  да  въ  усъ, 
Да  на  разводе  прикрикнуть  въ  придачу,— 
Вы  ужъ  того...  разрешили  задачу: 
Можетъ  солдатомъ  быть  даже  хоть  трусъ, 
А  что  до  сметки,  приглядки,  привесу — 
Нетъ  вамъ  и  дела!... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Да — ну  тебя   къ  бесу! 
Что  ты  поешь  мне!  По-моему,  брать, 
Всякая  школа — прямая  докука, 
Воля— кормилица,  мать  и  наука: 
Ежели  воленъ,  такъ  вотъ  й  солдатъ! 
Нешто  за  темъ  я  со  школьной-то  лавки 
Къ  вамъ  убежалъ,  чтобъ,  какъ  мальчикъ, 

опять 
Преть  надъ  указкой,  читать  и  писать, 
Въ  душной  коморке,  да  въ  каторжной  давке? 
Нетъ,    извините!  Я  воли  хочу: 
Я,  на  просторе,  какъ  ветеръ,  лечу 
Въ  встречу  всего,  что  и  свежо   и   ново, 
Въ  чемъ  я   заслышалъ  законное    слово!... 
Продалъ  я  цесарю  шкуру  за  темъ, 
Чтобъ  не  тревожиться  мне  ужъ  ничемъ, 
Ни  въ  настоящемъ,  ни  въ  будущемъ.  Ска- 

жетъ 
Старшш  мне  слово — истлею  въ  огне, 
Кинуся  въ  бродъ,  хоть    бы    въ  Рейнъ    по 

весне; 
Тамъ,  где  не  трое,  такъ  трет1й  ужъ  ляжетъ. 
Словомъ:  и  бровью  наврядъ  шевельну.— 
Ну,  а  конецъ, — не  взыщите:  гульну! 

ВАХМИСТРЪ. 

Ну,  если  только  и  надобно  вамъ, 
Милости  просимъ  подъ  крылышко  къ  намъ. 
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ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

живодерство-то  видъли  тоже. 
>и  Густаве,  при  шведъ...  Ахъ,  Боже! 
стынь  свой  стань  обратилъ — почитай: 
рвой  зарею — вставай  и  читай; 
гляешь — сейчасъ  и    нагрянетъ, — 
ячи  читать  поучен!е  станетъ. 

ВАХМИСТРЪ. 

>язненный  былъ  молодецъ! 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

[ка  въ  лагере — истое  чудо, 
анилъ,  такъ  веди  подъ  вънецъ... 
я:  плохо!...  и  драла  оттуда! 

ВАХМИСТРЪ. 

5  тамъ  иначе  все,'  говорятъ? 

3    [первый  егерь. 
и  махнулъ  я  къ  лигистамъ-то  братъ! 
>что — только  подъ  Магдебургъ    сби- 
лись, 
ужъ  иная  статья  подошла, 
утили  мы,  повеселились: 
,  да  играешь — была  не   была! 
аглядныхъ-то — цълое  стадо... 
жилося — убей  меня  Богъ! 

смекалъ,    какъ  командовать   надо: 
:о  къ  себъ  ужъ  куда  онъ  былъ  строгъ, 
солдата  съ  нимъ  льгота  прямая... 
>  его  сундуковъ  не  замай, 
зго  поговорка  такая: 

поживай,  и  другимъ  жить  давай!" 
орвалося  у  насъ,    ускользнуло 
ее  счастье,  что  рыба  съ  крючка! 
!аго  Лейпцига  намъ  не    рука, 
ься — глядь:  на  рожонъ  и  наткнуло 
[  покажешься,  гдъ  ни  стучишь — 
о,  братецъ,  и  подъ    носъ-те  шишъ! 
сь  мы,  шлялись  такъ  съ  мъста  на 

мъсто, 
4амъ  почета  нигдъ  и  никакъ... 
оръе  съ  такого  насъста 
къ  саксонцамъ — и  деньги  въ  кулукъ. 

ВАХМИСТРЪ. 

разумеется;    васъ    раздразнили 
>й  добычей. 

первый  егерь. 

Дери  ихъ  горой! 
— пришли  на  казенный  постой... 
исциплиной  въ  конецъ  заморили, 
имперсюе,  вишь,  карауль, 
этдавай,  снаряжайся  въ  патруль... 
ойну,  какъ  на  шутку,  бывало, 
шь...  и  сердце-то  къ  ней  не  лежало... 
:ь:  право,-  не  лестно  и  бить — 
ъ  тутъ  чести  воинской  добыть! 
ь,  пожалуй,  безъ  шума-огласки, 
>лу  свою,  за  перо  и    указки, 


Мигомъ  опять-бы  вернулся...  Да  вотъ 
Вашъ-то  фридландецъ  подъ  знамя  зоветъ... 

ВАХМИСТРЪ. 

Ну,  и  пробудете  съ  нами  вы  долго? 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Шутите,  что-ли?..  Не  знаю  я  долга? 
Вотъ  вамъ:  покуда  начальникомъ  онъ, 
Не  убъгу  я  изъ  лагеря  вонъ... 
А  потому,  что  въдь  нашему  брату 
Негд^  такую  добыть  себъ  плату. 
Да  и  опять-же  здъсь  пахнетъ  войной; 
Здъсь  у  васъ  все  на  широкш  покрой; 
Всъ  заодно;   всъ — что  вихорь,  да   вьюга: 
Рейтеръ  послъднш — и  тотъ  головой 
Ляжетъ  тотчасъ  за   товарища-друга... 
Какъ-же,  подумайте,  къ  вамъ  не  пристать? 
Знаю,  какой  вы  почтенный    народецъ! 
Знаю,  что  съ  вами  начну   помыкать 
Цълымъ  мъщанствомъ,  какъ  нашъ    полко- 

водецъ 
Герцогствомъ,или  тамъ  княжествомъ,  что-ль? 
Стало-быть,  съ  вами:  что  хочешь— изволь. 
Лишь-бы  палашъ-то  побрякивалъ  съ  бока... 
Правда:  дождешься,  пожалуй,  попрека, 
Да  въдь  за  что-же?...  Особая  ръчь: 
Слову  начальника  ты  не  перечь; 
Что-жъ  не  бывало  въ  полку  запрещено, 
Значитъ — дозволено...  во  время  оно... 
А  ужъ  про  то  и  не  спроситъ  никто: 
Въришь-ли  ты?  почему?  и  во  что? 
Служба  гласйтъ  намъ  простыми  словами: 
„Это  вотъ — наше,  а  это  вотъ — нътъ! 
Върь  въ  нихъ,  да   върь  въ  полководца  и 

въ  знамя*1. 

ВАХМИСТРЪ. 

Ай,  молодецъ,  что  ни  слово  привътъ: 
Словно  родился'  и  росъ  между  нами. 

ПЕРВЫЙ     ЕГЕРЬ. 

Точно:  онъ  началъ  приказывать  вамъ 
Не  по  имперскому,  не  по  чинамъ... 
Иешто  онъ  цесарю  служитъ  изъ  службы? 
Развъ-что-развъ,  пожалуй,  изъ  дружбы... 
И  удружилъ-же!  Смотри-ка,  какой 
Цълой  державъ  сулитъ  онъ  покой! 
Чъмъ  оградилъ  ее?  Чъмъ  успокоилъ? 
Царство  военное  въ  царствъ  устроилъ. 
Жжетъ  да  громить,  ну,  и  вся  не  долга, 
Станетъ  на  верхъ,  коль  не  дрогнетъ  нога. 

ТРУБАЧЪ. 

Тише!  Мы  ръчи  такой  не  выносимъ. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕ  РЬ. 

Вы  не  выносите?  Милости  просимъ! 
„Слово  свободно!"  — онъ  самъ  намъ  сказалъ. 

ВАХМИСТРЪ. 

Точно,  не  разъ  говорилъ  генералъ: 
„Слово  свободно"   и  дълу  закръпа:  — 
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Д-бло  безъ  словъ;  послушаше  слЪпо. 
Такъ  онъ  говаривалъ  намъ  завсегда. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Онь-ли,  не  онъ-пи,  а  точно — что:  да! 

ВТОРОЙ  ЕГЕРЬ. 

Да!...  Къ  нему  счастье  не  станетъ  спиною: 
Онъ — не  другой  кто;  иного    покрою... 
Тилли — вонъ  пережилъ  славу  свою, 
А  за  фридландцемъ  и  горя  мнЪ  мало. 
Ежели  онъ  полководецъ  мой,  стало — 
Будетъ  победа— на  томъ  и    стою. 
Приколдовалъ  къ  себ-в  счастье,  сдается... 
Кто  у  него  подъ  знаменами  бьется, 
Тотъ  завороженъ,  того  сторожатъ 
Темныя  силы;  в-бдь  всб  говорятъ, 
Что  полководецъ  иашъ  черта  изъ  ада 
Нанялъ  въ  услуги  и  платить,  что  надо. 

ВАХМИСТРЪ. 

Не  безъ  гръха  тутъ,  сдается  и  мн'в: 
Вотъ  хоть  подъ  Люценомъ — жарко   намъ 

стало 
Такъ,  что  ой-ой-же!  А  онъ-то  въ  огн*б 
Рыщетъ  себъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало! 
Пулями  весь  продыравленъ  беретъ, 
Сквозь  сапоги  у  него  и  колетъ — 
Видимъ  мы — пули  свистятъ  то  и  Д'ВЛО, 
И  хоть  одна-бъ  ему  кожу  задала! 
А  отъ  чего?  Знаетъ  чортову  мазь. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Вотъ — такъ  доподлинно  дивная  штука! 
Чай,  онъ  лосинный  колетъ  не  вчерась 
Взд'влъ  на  плеча?  Прошиби  его,   ну-ка! 

ВАХМИСТРЪ. 

Н'втъ,  это  мазь  ужъ  такая;  она, 
Слышь,  изъ  волшебной  травы  сварена. 

т  РУ  в  ач ъ. 
Не  сдобровать  ему! 

ВАХМИСТРЪ. 

Вотъ — в*ьдь,  болтаютъ, 
Будто  читаетъ  онъ  все  по  зв-вздамъ, 
Будто  он'ь  ему  все  открываютъ; 
Все  это  сказки — провЪдалъ  я  самъ. 
ДЪло-то  вотъ  оно  въ  чемъ,  чтобъ  вы  знали: 
По-ночи  ходитъ  къ  нему  старичокъ, 
Даромъ,  что  дверь  заперта  на  крючокъ... 
И  часовые  не  разъ  окликали... 
Вотъ — какъ  пршдетъ  этотъ  сьденькш — 

быть 
Важнымъ  д*ьламъ:  замечали  нарочно. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Закабалилъ  себя  чорту  онъ,  точно... 
Ну,  оттого  намъ  и  весело  жить. 


ЯВЛЕН1Е    VII. 

ПРЕЖН1Е,     НОВОБРАНЕЦЪ,    ГОРОЖАНИНЪ, 

ДРАГУНЪ. 

новобранецъ  (выходить  изъ 
палатки,  на  юловгъ  у  нею  шишакъ, 
бг  рукгь  фляжка). 

БатыгБ  и  дядямъ — поклонъ,  и    клянуся 
Честью  солдата — домой  не  вернуся! 

ПЕРВЫЙ     ЕГЕРЬ. 

Вонъ!  притащили  еще  новичка! 

горожанин  ъ.  ' 

Францъ!  образумься — не  поздно  пока.. 

новобранецъ   (поешь). 
Бьютъ  барабаны* 
Трубы  трубятъ; 
Въ  страны  и  страны 
Борзые  мчать... 
Въ  воду,  въ  огонь —     - 
Вихремъ  твой  конь; 
Острый  мечъ  съ  бока; 
Гладко — широко... 
Зябликомъ  пой 
Въ  шири  л-ьсной! 
То-ли  не  доля; 
То-ли  не  воля? 
Лугъ  и  л*вса. — 
И  небеса! 

Эхъ,  поступлю  подъ  знамена  къ  фридландцу! 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Парень-то  бравый!  Мы  будемъ  свои! 

(Кланяются  ему). 

ГОРОЖАНИНЪ. 

Полно!  Онъ,  право,  изъ  честной  семьи... 

ПЕРВЫ  Й    Е  ГЕ  РЬ. 

Что  же?  а  мы—  не  чета  новобранцу? 
Нешто  на"  улиц-в  подняли  насъ? 

ГОРОЖАНИНЪ.       . 

Есть  у  него  кое-что  про  запасъ: 
Вонъ  балахонъ-то — притроньтеся  разъ— — 
Что  за  сукно-то — ужъ,  стало,  есть  сред— - 

ства..- 

ТРУ  БА  ЧЪ. 

Ежели  цесарь  кафтанъ  дастъ,  ну,  да — 
Это  вотъ  честь! 

горож  а  н  и  н  ъ. 
В-бдь  ему,  господа, 
Шляпная  фабрика  будетъ  въ  насл-вдствс^ 

ВТОРОЙ     ЕГЕРЬ. 

Деньги  безъ  воли — да  чортъ-ли  мн-б    в*ь^ 

томъС 

ГОРОЖАНИНЪ. 

Да  мелочную  отъ  бабушки  лавку 
Пршметъ  онъ... 

ПЕРВЫЙ      ЕГЕРЬ. 

Фуй!  торговать-то  тряпьемъ! 
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ГОРОЖАНИН!. 

да  отъ  крестнаго — вонъ,  на  прибавку, 
ребъ  достанется  знатный  такой, 

:екъ  десятокъ-другой   наберется. 

ТРУБА  ЧЪ. 

■-же?  Съ  друзьями  не  то  разольется! 

второй  вгерь  {новобранцу). 
лль!  Мы  съ  тобою  въ  палатке  одной. 

ГОРОЖАНННЪ. 

безъ  него  въдь  нееъстъ  болъзно; 
1четъ  б-ьдняжка  все  дни  напролетъ... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ, 

|-жъ? — молодежь!  Значнтъ — сердце    же- 
лезно. 

ГОРОЖАН  Л  Н  Ъ. 

а  какъ  бабушка  съ  горя  умретъ? 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Богомъ!  Скоръе  наследство    получитъ! 
вахмистръ  {важно  подхо- 
дить ха  новобранцу  и  кладешь 
ему  на  шишакъ  руку). 
'шай!  Вотъ  ты  на  дорогу  попалъ, 
'сто  другимъ  человъкомъ   ты  сталъ: 
ка  и  перевязь  сразу  научитъ, 
■л  иежъ  достойныхъ  товарищей  жить... 
!женъ  ты  храбрость  въ  душъ  пробудить... 


ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Главное:  деньгами  долженъ  сорить. 

ВАХМИСТРЪ. 

На  корабле  у  фортуны  вы  вновъ, 

А  ужъ  поднять  паруса  наготовь; 

Какъ  на  ладони  весь  м!ръ  предъ  тобой: 

Будь  только  смълымъ — и  всюду  удача. 

Что  мъщанинь  съ  его  глупой  башкой? 

Словно  въ  красильнъ  лънивая  кляча, 

Ходитъ  въ  кругу  на  веревкъ  бъднякъ... 

Ну,  а  солдату  живется  не  такъ: 

Онъ  можетъ  всЪмъ  быть,  за  тъмъ — что  на 

свътъ 
Въ  дЪлъ — война,  и  она  же  въ  отвътъ. 
Вотъ  погляди  на  меня:  вотъ  кафтанъ 
Съ  посохомъ  вмъстъ  мнъ  цесаремъ  данъ. 
А  почему?  По  такому,  вишь,  толку: 
Посохъ — управа  всем!рному  полку; 
Скипетромъ  держится  наша  земля — 
Что-же  онъ? — посохъ  въ  рукъ  короля; 
Это  ужъ  въдаютъ  даже  ребята... 
Если-жъ    капраломъ    ты    сталъ    изъ    сол- 
дата, 
Тутъ  ужъ  рукою  тебя  не  достать, 
Тутъ  нипочемъ,  ни  граница,  ни  мъра.. 


ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Если  умеешь  читать  и  писать. 

ВАХМИСТРЪ. 

Вотъ,  разскажу  я  тебе  для  примера, — 
Это  я  пережилъ  самъ  на  веку.  - 
Видишь-ли,    шефъ    есть    въ    драгунскомъ 

полку, 
Буттлеръ...  Ну,  съ  нимъ  постояли  довольно 
Мы  рядовыми  на  Рейне,  у  Кельна.. 
ЛЪтъ  этакъ  съ  тридцать  прошло  съ  этихъ 

поръ.. 
Что-же?  Ведь  онъ — генералъ  ужъ  майоръ! 
Все  отъ  того:  отличился  съ  оглаской, 
По  свету  славу  ум-Ьлъ  протрубить... 
Я  не  труби лъ,  —  такъ  съ  капральской  указ- 
кой 
Няньчусь...  Да  что  тутъ  далеко   ходить! 
Нашъ  высокоповелительный  самъ-отъ: 
Что  у  него  и  титуловъ  и  грамотъ!   . 
Есть-ли  на  комъ-нибудь  эдакой  чинъ! 
Что-жъ  онъ  былъ  прежде?  да  такъ — дворя- 

нинъ... 
Ну,  а  къ  войне  прилепился  душою, — 
Экую  добылъ  и  славу,  и  честь: 
Сделался  цесарю  правой  рукою! 
Да — еще    то-ли    съ    нимъ    будетъ!..    Богъ 

весть! 
(Лукаво). 
Вечера  утро  всегда  мудренее... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Да! — началъ  малымъ,  а  кончилъ  большимъ. 
Помню  его  я  студентомъ  простымъ 
Въ  АльтдорфЪ:  жилъ,  какъ  умЪлъ,  веселее; 
Ветреннымъ    буршемъ    былъ.     Право — не 

лгу; 
Разъ  уходилъ  было  на-смерть  слугу. 
Вотъ  господа  нюренбергцы  за  это 
Приговорили  къ  темнице  его, 
Просто — вотъ  такъ,  ни  съ  того,  ни  съсего. 
Ну,  а  гнездо  то,  какъ  на  смЪхъ,   пригрето, 
Не  было  пташкой  еще  ни  одной: 
Только  что  свили,  и  не  было  клички — 
Назвали-бъ  именемъ  первой  жилички. 
Что-жъ  молодецъ-то  нашъ?  Передъ  собой 
Пуделя  въ  двери  пустилъ  на  забаву! 
Такъ  и  зовется  собачьей  тюрьмой 
До  сихъ  поръ...  вотъ  одурачилъ  на  славу! 
Более  громкихъ  и  доблестныхъ  дЪлъ 
Эта  мне  штука  пришлася  по  нраву. 
(Вь  это  время  входить  служанка    и    начи- 
наешь прислуживать;  второй  егерь   заигры- 
ваешь сь  нею). 
д  р  а  г  у  н  ъ  (становится  между 
ними). 
Полно,  не  трогай! 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

А  ты  что  поспЪлъ? 


ДРАГУНЪ. 

Сказано  толкомъ:  девчонки  не  .трогай. 

ПЕРВЫЙ    Е  ГЕ  РЬ. 

Хочетъ  одинъ  прогуляться  дорогой — 
Проч1е  въ  сторону!  Что  ты?  Проснись! 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Хочетъ  особо  месить  толоконце? 
Въ  лагере  нашемъ,  красотка,  кажись, 
ВсЪхъ  достоянье,  какъ  красное  солнце. 

(Цтълуетъ  дгьвушку). 
драгунъ  (вырываешь  ее  у  него 

изъ  рукь). 
Слушай,  пока  до  греха,  не*  замай! 

первы  й  ЕГЕРЬ. 
Тише  вы!  Экой  народъ  сумасбродный) 
Праговцы  идутъ... 

второй  егерь  (драгуну). 
Ты  драться?  Давай! 

ВАХМИСТРЪ. 

Полно  'же  вамъ!  Поцелуи  свободны! 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Входятъ  рудокопы  и  начинають  наигры- 
вать вальсу  сначала  медленно,  попюмъ  быст- 
р*ъе  и быстргъе;  первый   егерь  пляшешь  сь 

СЛУЖАНКОЙ;  МАРКИТАНТКА   СЬ  НОВОБРАН- 
ЦЕМ ъ.  Служанка  отскакиваешь  въ  сторону, 
егерь  гонится  за  ней  и  ловить   только -что 
вошедшаго  капуцина. 

капуцинъ. 
\    Гэй — вы!  раз-гэй    вы!    Ну,    какъ    васъ — и 

какъ?.. 
Сразу  попалъ  я  на  пиръ  и  въ  просакъ!.. 
Это  ли  воинство,  свита  Христова? 
Или  мы  турки,  иль  сново-здорово 
Анабаптисты?  Безъ  рукъ  и  безъ  ногъ, 
Видно  хирагрою  мучится  Богъ, 
Что  не  сразитъ  онъ  васъ  громомъ    небес- 

нымъ, 
Шутите  что  ли  вы  днемъ-то  воскреснымъ? 
Разве  теперь  вамъ  пора 
Пить-пировать  отъ  утра  до  утра! 
0>шс1  Ыс  ЗШ13  оНоз!? 
Что  вы  сложили  и  руце  и  нози? 
Ужъ  подъ  Дунаемъ  былъ  трахъ-тарарахъ, 
Пали  окопы  Баварш  въ  прахъ; 
Регенсбургъ  также  во  вражьихъ  клещахъ, 
А  вы — въ  Богемш...  близко  отъ  дела!.. 
Что  же,  утроба  зато  потолстела! 
Не  о  войн-Ь  ведь  зд-Ьсь  речь — о  вине: 
Лучше  точить  себе  зубы — не  сабли; 
Лучше  девчонокъ  захватывать  въ    грабли! 
Что  Оксенштирнъ  вамъ? — бычачШ-то  лобъ! 
Лучше,  коль  целую  тушу  загребъ!... 
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Вс*Ь  христ1ане,  во  вретищЪ,  въ  пеплЪ, 

Еле  отъ  слезъ  пролитыхъ  не  ослепли, 

А  у  солдата  карманы  полны. 

Въ  небЪ  явлен!я,  знаменья,  дива; 

Въ  облацЪхъ  ризой  кровавой  войны 

Богъ  потрясаетъ  надъ  М1ромъ  правдиво, 

И  съ  многозвЪздной  выси  голубой, 

Людямъ  кометой  грозитъ  что  лозой. 

СвЪтъ  обратился  въ  юдолю  печали, 

Церкви  ковчегъ  утопаетъ  въ  крови. 

Римской  импергей  прежде  мы  звали — 

Римской  остергей  нынче  зови, 

Рейнсюя  волны  погибели  полны, 

Монастыри  всЪ  теперь — прямы  я  пустыри: 

ВсЪ-то  аббатства  и  пустыни  нынЪ 

Стали  не  братства — пустыни: 

Каждый  маститый  епископства  склепъ. 

Преобразился  въ  позорный  вертепъ 

И  представляетъ  весь  край  благодатный, — 

Край  безобраз1я...  Все  отъ  чего? 

Все  отъ  того,  что  вы  грЪшны,    развратны. 

Не  признаете  святымъ  ничего, 

Идолочтеше — вотъ  ваша  вЪра 

Отъ  рядового  и  до  офицера, 

ГрЪхъ  в*Ьдь  магнить  неотклонный,  и  вотъ 

Въ  нашу  страну  онъ  железо  влечетъ. 

А  за  неправдой  жди  кару  да  муку, 

Словно  слезы  послЬ  горькаго  луку, 

ПослЪ  онъ  слЬдуетъ  тотчасъ  покой: 

Въ  азбукЪ  нашей  порядокъ  такой. 

1Ш  егК  укгопае  5рез 

51  ойешНШг  Беиз?  Какая  победа, 

Если  лукавый  смущаетъ  васъ  ЗЪсъ, 

Если  вы  пьяны  еще  до  обЪда, 

Если  вамъ  проповедь — скука  одна? 

Правда,  что  во-время  оно  жена 

НЪкая  лепту  свою  отыскала; 

Вотъ  и  Саулъ  заблудился  сначала, 

Да  отыскалъ-же  ослицъ  онъ  отцу, 

Братьевъ  1осифъ  нашелъ-же  къ  концу, 

Все  это  правда:  но  кто  у  солдата 

Будетъ  искать  БожШ  страхъ  и  почетъ, 

Скромность  и   стыдъ,  тотъ  не    много  най- 

детъ, 
Если  хоть  сто  фонарей  онъ  зажжетъ. 
Такъ-то  въ  пустыню  пророка  когда-то 
Несколько  воиновъ  слушать  сошлось: 
Каясь  крестились,  во  имя  закона, 
И   вопрошали:  фшс!  {ас!епш8  поз? 
Какъ  намъ  достичь  Авраамова  лона? 
Ег  е\1  1Шз,  я  сталъ  имъ  вещать: 
Ыет1пет  сопсиНаНз — 
Не  живодерничать  и  не  терзать, 
Иеяие  са1итп!ат  !ас1аНз — 
Не  клеветать  никогда  и  не  лгать; 
Соп1епИ  ез!о!е — а  будьте  вы  рады, 
ЗИрепсШз  Убз*г!з — коль  дали  оклады... 


Будь  въ  васъ  привычка  ко  злу  проклята. 

Слышали  запов4дь:  Имени  Бога 

Всуе  твои  не  глаголятъ  уста? 

Ну,  разсудите  вы:  гдЪ  же  такъ  много 

Божатся  и  проклинаютъ  подчасъ, 

Какъ  на  фридландскихъ  постояхъ  у  васъ? 

Еслибъ  за  каждаго  клятвою  вашей — 

Только  ее  изрыгнете  вы  зря — 

Въ    колоколъ    би*гь,    скоро-бъ  въ    области 

нашей 
Ни  одного  не  нашлось  звонаря; 
Если-жъ  бы  съ  каждой  молитвы  лукавой, 
Сродной  нечистому  лишь  языку, 
Брать  изъ  хохла  у  васъ  по  волоску, — 
За  ночь  бы  вы  оплЪшивЪли, — право! — 
Будь  вашъ  загривокъ  такой  же  густой, 
Какъ  у  Давидова  Авессалома. 
У  1исуса  Навина  съ  войной 
Тоже. была  вЪдь  десница  знакома. 
И  Гол1аеа  низвергнулъ  Давидъ: 
Кто  же  про  нихъ,  какъ  про  васъ,  говоритъ? 
ГдЪ  про  нихъ  писано  слово:  ругатель? 
То-то  не  очень  то  глотку  дери, 
Чаще  молися:  помилуй,  Создатель! 
Нежели  вскрикивай:  чортъ  побери) 
Но  у  кого  ужъ  сосудъ  въ  недогляди 
И  переполненъ — всегда  потечетъ... 
Заповедь  есть  и  еще:  „Не  укради!" 
Этой  вы  держитесь — честный  народъ! — 
Явно  утащите  что  ни  попало... 
Да,  для  такихъ  ястребиныхъ  когтей 
И  для  крючковъ  никогда  не  бывало, 
Да  и  не  будетъ  надежныхъ  ларей: 
Вы  и  въ  коровЪ  теленка  найдете; 
Курицу  вмЪсгЬ  съ  яичкомъ  въ  мЪшокъ... 
Что  говорятъ  вамъ?  СопЬепИ  езШе, 
СирЪчь:  „вотъ  Ъшьте  артельный    кусокъ". 
Впрочемъ,  въ    какомъ-же  тутъ    слуги  раз- 

счегЬ, 
Ежели  сверху — соблазнъ  и  порокъ? 
Ажъ  голова  для  такого  народца! 
Онъ  ни  во  что  и  не  вЪруетъ,  чай? 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Отче!  солдатъ  ты,  пожалуй,  ругай, 
Но  не  моги  оскорблять  полководца. 

КАПУЦИНЪ. 

Ие  сиз&эсИаз  дгедет  теат? 

Это — Ахавъ;  или  1еровоамъ! 

Правую  вЪру  съ  лица  земли  сгонитъ/ 

Къ  идоламъ  сердце  народа  преклонитъ! 

ТРУБАЧЪ    И    НОВОБРАНЕЦЪ. 

Не  говори  ты  еще  такъ  при  насъ! 

КАПУЦИНЪ. 

Вотъ  шпагоЪдъ-то,  ужъ — вотъ  Бармарбасъ 
Хочетъ  всЪ  замки  разрушить  заразъ, 
Хвалится  нагло  въ  безбожной  гордынЪ, 
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Что  овладЪетъ  штральзун декой  твердыней — 
Съ  неба  держись  она  сотней  цЪпей. 

ТРУБАЧЪ. 

Глотки  никто  не  заткнетъ  ему  вЪрно? 

капуцин  ъ. 
Эдакой  онъ  заклинатель  чертей, 
Хуже  1эгуа  и  Олоферна! 
Вздумалъ  отречься,  исчадье  гр*вха, — 
Вотъ  ему  страшенъ  и  крикъ  пЪтуха. 

ОБА    ЕГЕ  РЯ. 

Ну,  берегись:  не  спасетъ  власяница! 

КАПУЦИНЪ. 

Вотъ  ужъ  лукавый-то  Иродъ — лисица! 

ТРУБАЧЪ   И  ОБА  ЕГЕРЯ   (брОСаЮШСЛ  КЪ  Н€Му). 

Эй,  замолчи  ты!  Иль  чешется  лобъ? 

к  р  о  а  т  ы  (заюраживаютъ  капуцина). 
Батюшка,  полно,  не  трусь:  разскажи-ка 
Лучше  намъ  притчу  какую,  аль  чтобъ? 

капуцинъ  (кричишь  громче  *). 
Вотъ  Вавилона  надменный  владыка! 
Вотъ  прародитель  вевхъ  золъ,  еретикъ! 
И  Валленштейномъ  вЪдь  зваться  привыкъ: 
Я,  дескать,  камень, — какой  вамъ  опоры? 
Подлинно  камень  соблазна  и  ссоры! 
Донде-же  войско  въ  когтяхъ  сатаны, 
Мира  не  будетъ  для  цЪлой  страны. 

(При     поелгьдпихъ   словахъ^    произнесенных* 
громкимъ  юлосомъ,  капуцинъ    начинаешь  по- 
немногу отступать.  Кроаты  охраняютъ  его 
отъ  остальныосъ  солдатъ). 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

П  Р  Е  Ж  Н  I  Е,    КрОМГЬ    КАПУЦИНА. 

первый  егерь  (вахмистру). 
Что  за  нелепость  про  крикъ  п-ьтушиный 
И  полководца  несла  эта  дрянь? 
Такъ  что-ли  брякнулъ,  въ  насм-вшку  и  брань? 

ВАХМИСТР  Ъ. 

Н*бтъ!  онъ  сказалъ  не    совсбмъ  безъ  при- 
чины. 
Нашъ  полководецъ  рожденъ  мудрено — 
Ухо  его  черезчуръ  щекотливо; 
Кошки  мяуканье,  а  особливо 
Крикъ  п-ьтуха  для  него — все  равно — 
Ножъ. 

первый  егерь. 
У  него  это  общее  съ  львами. 

*)  Вся  рЪчь  ?апуципа  исполнена  у  Шиллера 
едва  ли  переводимою  игрою  словъ,  а  переводъ 
заклочительныхъ  строкъ  решительно  не  возмо- 
женъ,  по  крайней  агвр'в  для  мена,  Л.  Мей.  (См. 
въ  прим'вчашяхъ  ко  Л  т.  С.  В) 


вахмистр  ъ. 
Вкругъ  его  ставки  не  пикни  никто, 
И  часовые  ужъ  знаютъ  про  то. 
Правда,  что  занятъ  такими  делами... 

ГОЛОСА 

(въ  палаткъ,  гд*ь  суматоха). 
Такъ  его,  шельму! — скрути  его! — бей! 

ГОЛОСЪ    КРЕСТЬЯНИНА. 

Ай,  помогите!  уходятъ  до  смерти! 

несколько  голосовъ. 
Полно  вамъ,  смирно! 

ПЕРВЫЙ     ЕГЕРЬ. 

Колотятъ,  ей-ей! 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Какъ,  безъ  меня-то? 

(Оба  бтутъ  въ  палатку). 
маркитантка  (выходить  изъ  палатки). 

Бездельники!  черти! 

труба  чъ.  % 
Что  вы,  хозяйка,  въ  такихъ  попыхахъ? 

маркитантка. 
Воры!  бродяги!  безстыднымъ  манеромъ, 
Смйть  плутовать  у  меня  на  глазахъ, 
Что  я  скажу  господамъ  офицерамъ? 

вахмистр  ъ. 
Что  тамъ,  сестрица? 

маркитантка. 

А  то,  господа: 
Шельма-крестьянинъ  забрался  къ  намъ  въ 

гости, 
Вздумалъ  поддать  на  фальшивыя  кости! 

ТРУБАЧЪ. 

Вонъ,  его  тащатъ  съ  сынишкой  сюда. 


ЯВЛЕН1Е  X. 
солдаты  (волочатъ  по  землгь  крестьянина). 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Этому  петля. 

СТРЕЛКИ    И    ДРАГУНЫ. 

Къ  профосу!  къ  профосу 

ВАХМИСТР  Ъ. 

Да,  и  приказъ  есть  на  это. 

МАРКИТАНТКА. 

А  тотъ 
Мигомъ  пов-бситъ  его,  безъ  допросу! 

ВАХМИСТРЪ. 

Подлинно:  худо  къ  добру  не  ведетъ. 

первый  пищалыцикъ  (другому). 
Это  съ  отчаянья  онъ  и  съ  недоли. 
Видишь:  ихъ  прежде  въ  конецъ  разорятъ — 
Ну,  къ  воровству   и  пр!учатъ. 
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ТРУБАЧЪ. 

Что,  братъ? 
Ты  за  него  заступаешься,  что  ли? 
Чортъ-ли  во  пс 4? 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬ!!  ИКЪ. 

Да  возьмите  въ  домекъ: 
Хоть  и  крестьянину  а  все  человъкъ! 

первый  бгврь  (трубачу). 
Полно,  оставь  ихъ!  Изъ  Брига  невъжи; 
Все  гарнизонные;  смотришь — портныиъ 
Или  башмачникамъ  сваты — такъ  гд-Ь-же 
Знать  и  обычай  военный  такимъ? 


ЯВЛЕН1Е    XI. 

Прбжн1Е.  Кирасиры. 

первый   КИРАСИРЪ. 
Смирно!  Зачъмъ  здъсь  крестьянское  рыло? 

ПЕРВЫЙ    СТРФЛОКЪ. 

Шельма!.,  въ  игръ  плутовать  эахотълъ? 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Что-жъ,    не    тебя-ль    и    поддълъ-то    онъ- 
было? 

ПЕРВЫЙ    СТРЪЛОК'Ь. 

Да  въдь  и  какъ  еще  ловко  поддълъ! 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Что?..     Ты    фрндландск!й    солдатъ, — и    не 

стыдно, 
И  не  зазорно  тебъ,  не  обидно 
Счастья  съ  крестьянскою  швалью  пытать? 

(Крестьянину). 
Эй!  удирай,  чтобы  пятки  сверкали! 
(Крестъянинг  убтаетъ;  прочхе    садятся    въ 
кружокъ). 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИИЪ. 

Сразу  покончилъ — его-лн  видали: 

Этотъ  молодчикъ  и  намъ  бы  подъ  стать... 

Кто  онъ  такой?  Не  богемецъ? 

МАРКИТАНТКА. 

Валлон  ецъ. 
Этому  низкШ  да  низк!й  поклонецъ: 
Онъ  нанненгеймскш  былъ  кирасиръ! 

первый  драгунъ    (вмешивается  [въ 
разюворъ). 
Да...  Молодой  Пикколомини  ими 
Нынче  начал  ьствуетъ:  какъ  команднръ, 
Былъ  онъ  подъ  Люценомъ  ими  самими 
Выбранъ,  когда  Паппенгеймъ  былъ  убитъ, 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Видно,  что  очень  ихъ  полкъ  знаменитъ. 

ПЕРВЫЙ    ДРАГУНЪ. 

И  не  задаромъ:  дерутся  чертовски, 
Всъхъ  впереди  они  въ  каждомъ  бою; 
Ну,  и  управу  имъютъ  свою, 
Да  и  Фридландецъ  ихъ  любитъ    отцовски. 


первый  кирасиръ  (второму). 
Върно-ли  вто?  Кто  въсти  принесъ? 

ВТОРОЙ    КИРАСИРЪ. 

Самъ  я  сейчасъ  отъ  полковника  слышалъ. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Катъ  подери  ихъ!  Да.нешто  я  песъ? 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Что  у  нихъ  тамъ?     Али  споръ    такой  вы- 
шел ъ? 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Нътъ  ли  чего,  господа,  и  до  насъ? 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Да  въ  Нидерланды  идти  есть  приказъ... 
Врядъ-ли  утъшатъ  кого  зти  въсти! 

(Солдаты  подходятъ  къ  нему). 
Съ  конныхъ  стрълковъ,   съ  кирасиръ,    съ 

егерей 
Выставить  восемь,  что-ль,  тысячъ  людей... 

МАРХИТАНТКА. 

Вотъ  тебъ  разъ!  Не  сидится  на  мъстъ... 
Только  вчера  я  изъ  4>ландр!и — на! 

второй  кирасиръ  (драгунамъ). 
Буттлерцы!  съ  нами  и  вы  въ  стремена! 

первый  кирасиръ. 
Пуще  всего  имъ — валлонцевъ  въ  разгоны. 

маркитантка. 
Что  ни-на-лучш!е  все  эскадроны! 

первый  кирасиръ. 
Что-же?  въдь  служба  должна  быть    слъпа: 
Намъ  провожать  приказали  миланца. 

П  ЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Какъ  такъ?  Инфанта?  забавно!.. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ.' 

Попа? — 
Лопни  самъ  чортъ! 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Мы  оставимъ  Фридландца, 
И  распрощаемся  съ  нашимъ  отцомъ? 
Въ  поле  съ  кощеемъ-испанцемъ    мы  вый- 

демъ, 
Съ  тъмъ,  что  издавна  душой  ненавидимъ? 
Нътъ!..  Подождутъ:  мы — налъво  кругомъ. 

ТРУ  в  АЧЪ. 

Чорта-ль  тамъ  дълать?  Мы  продали  кровь 
Цесарю, — но  ужъ  не  въ  шапкъ  испанца. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ, 

Мы  изъ  довър!я  къ  слову  Фридландца 
Въ  рейтары  шли,  и  когда-бъ  не  любовь 
Наша    къ    Фридландцу,    конечно-бъ    подъ 

знамя 
Насъ  Фердинандъ  не  собралъ'  никогда. 

ПЕРВЫЙ    ДРАГУНЪ. 

Насъ  въдь  Фридландецъ сбиралъ — такънадъ 

нами 
Пусть  и  с!яетъ  Фридландца  звъзда! 

ВАХМ  ИСТРЪ. 

Слъдуетъ  прежде  подумать:  словами 


Дъла  не  двинешь  впередъ,  господа! 
Верьте, — я  вижу  васъ  далъе  вдвое: 
Кроется  въ  втомъ  походъ  дурное. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Слушай  приказа,  и  смирно,  народъ! 

ВАХМИСТРЪ. 
Ну-ка,  сестрица  Густвль!  Напередъ 
Чарку  мелькеккерца  мнъ,  для  желудка, 
Да  и  за  ръчн... 

МАРКИТАНТКА  (наливаешь  вина). 
Вотъ  вамъ,  господинъ 
Вахмистръ!...     Ахъ,      Господи,     страхъ  -  то 

одинъ!... 
Видно — плохая  сыграется   шутка!... 

ВАХМИСТРЪ. 

Видите:  точно  что  надо  ступать 
Каждый  шагъ  въ  жизни  весьма  осторожно; 
Но  полководецъ  насъ  учить  не  ложно: 
Главное — надо  все  дъло  понять. 
Всв  мы  фрияландсЮе  носимъ  мундиры, 
Намъ  горожанин!,  готовить  квартиры, — 
Долженъ  похлебку  варить  для  стола; 
Должеш,     крестьянинъ  —  во     сколько     ни 

стало-бъ — 
Впрячь  намъ  въ  обоэъ  и  коня  и  вола, 
Да  еще  какъ — безо   всякихъ  безъ  жалобъ. 
Что  тутъ!    Ефрейторъ,  да  семь  молодцовъ, 
Чуть  появились — деревня  и  наша: 
ВсЪиъ  и  командуй!  И  каждый  готовь 
Лучше  на  чорта  взглянуть,  воля  ваша, 
Чъмъ  на  фркдландсЮй    нашъ    желтый  ко- 

летъ! 
А  отчего  у  нихъ  смълости  нътъ 
Выгнать  насъ  воиъ — и  съ  руками  пустыми? 
Ихъ  въдь  гораздо  насъ  больше  числомъ: 
Машутъ  дубьемъ,  что  и  мы  палашонъ, 
Такъ  отчего-жъ  мы  смъемся  нвдъ  ними? 
Вотъ  что:  сплошною  стъною  идемъ! 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Именно,  именно!  Въ  втомъ   вся  сила! 
Это  Фрндландецъ  и  самъ  разгадалъ, 
Вотъ — какъ  для  цесаря  войско  сбиралъ, 
Лътъ  тому  девять...  Они-то  въдь,  было, 
Тысячъ  двенадцать  задумали  сбить; 
.Ихъ",  говорить,  „будетъ  нечьнь  кормить; 
Вотъ  шестьдесятъ  тысячъ — дъло  иное: 
Эти  не  будутъ  со  мной  голодать!* 
Съ  тъхъ  поръ  и  началъ  онъ  насъ  собирать. 

ВАХМИСТРЪ. 

Взять  для  примъра,  ну,  что-бы  такое? 
Ну — хоть,  положимъ:  такой-то  отсъкъ 
Правый  ииэинецъ  мнъ...  Всъ  и  ръшнли: 
Только  молъ  палецъ  отсъкъ!  А  забыли, 
Что  онъ  мнъ  руку  испортилъ  на-въкъ. 
Все,  что  увъчно,   куда  оно  гоже?... 
Да...  Вотъ  и  восемь-то  тысячъ  коней, 
Что  отряжаютъ  во  Фландр1ю,   тоже — 


Только  миэинецъ  у  арм!и  всей; 
А  отпусти  ихъ,  небойсь  насъ  убудетъ 
Только  что  пятая  часть?  Какъ  бы  не  такъ: 
Все  распадется!  И  всяк1й  забудетъ 
Страхъ  и  почтенье    къ    намъ:   каждый  ба- 

тракъ 
Гребень  заломить,  что  твой  пътушина, 
Да  еще  въ  Въну  отпишетъ  иной: 
Мнъ — молъ,  давно,  за  лрокормъ   и  постой, 
Слъдуетъ  вотъ  что,  съ  такого-то  чина. 
Ну,  и  начнемъ  мы  опять  бъдовать, 
Все  и  пойдетъ,  что  лодъ  кручу  колеса; 
И  полководца  замы ел я тъ  отнять: 
Тамъ,  при  двор&,  на  него  смотрятъ  косо... 
Тутъ  и  пр1йдетъ  намъ  погибель  сама. 
Кто  намъ  оклады  отдастъ  по  разечету? 
Кто  о  контрактахъ  приложить  заботу? 
И  у  кого  изъ  нихъ  столько  ума 
И  прозорливой  воинской  науки? 
Столько  значенья?...  Чьи  кръпк)я  руки 
Сплотятъ  въ  одно  составные  куски 
Нашего  войска — съ  доски  до  доски? 
Вотъ,  я  примъръ  приведу  вамъ  покуда... 
Слушай,  драгунъ:  ты  записанъ  откуда? 

ПЕРВЫЙ    ДРАГУНЪ. 

Иэъ  самодальней  губерШи  знать, 

вахмистръ  (обоимъ  кирасирамъ). 
Ты  въдь — валлонецъ:  узналъ   мимоходомъ; 
Ты — итальянец!.;  по  ръчи  слыхать. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЬ. 

Кто  я?...  не  знаю — откуда  я  родомъ. 
Знаю,  украденъ  съ  младенческнхъ  лътъ. 

ВАХМИСТРЪ. 

Чай,  въдь,  и  ты  не  изъ-близка,  поди-ка? 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ, 

Я  иэъ  Бухау. 

ВАХМИСТРЪ. 

А  вы-то,  сосъдъ? 

ВТОРОЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ, 

Прямо  изъ  Швица. 

вахмистръ  (вторйяу  егерю). 

Ну,  егерь,  скажи-ка: 
Ты-то  отколъ  забрелъ  кь  намъ  въ  полки? 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Да  за  Висмаромъ  живутъ  старики. 

вахмистръ  (указывая  на  трубача). 
Эготъ  и  я — мы  изъ  Эгера  оба. 
Видите — вотъ  оно  что! — Ну,  а  кто-бы, 
Глядя  на  всъхъ  насъ,  ну,  кто-бы  такой 
Могъ  догадаться,  что  съ  съвера,  съ  юга 
Вътеръ  насъ  сдулъ  и  наснъжила  вьюга? 
Будто-бы  мы  не  иэъ  щепки  одной? 
Будто-бы  вражьи  встръчая  колонны, 
Мы  не  стоимъ,  словно  слиты-склеены. 
Будто  летучъе  мельничныхъ  крылъ 
Мы  не  стремимся  одинъ  за  другова — 
Съ  перваго  знака  и  съ  перваго  слова? 


Кто-же  насъ  вм-бсгб  такъ  крепко  сплотилъ, 
Что  отличить  насъ  нельзя  посемейно? 
Все  это  д-бло  его — Валленштейна! 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Ну,  признаюся,  что  мнъ  никогда 
Не  приходило  въ  голову  даже, 
Будто  мы  пригнаны  такъ,  господа! 
МнЪ-бы  лишь  воля,  а  жизнь  все  одна  же... 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Вахмистра  всб  мы  одобрить    должны: 
Дворсше  точно  не  любятъ  войны, 
Тотчасъ  солдата  унизить  готовы; 
Только-бы  въ  руки  всю  власть  захватить... 
Это — ихъ  заговоръ,  это— ихъ  ковы! 

МАРКИТАНТКА. 

Заговоръ!  Господи!  Какъ-же  мнй  быть? 
Видь  господа  перестанутъ  платить! 

вахмистр  ъ. 
Да!  Тутъ  банкротства   бываютъ  не  малы... 
Мнопе  шефы  у  насъ,  генералы 
Войску  платили  изъ  собственныхъ  кассъ: 
Сильно  хотелось  имъ  стать  на  показъ — 
И  зарвались  выше  средствъ,  поджидая, 
Что  ниспадетъ  къ  нимъ  роса  золотая. 
Ну,  а  когда  полководецъ  упалъ — 
Нечего  делать, — прости,  капиталъ! 

МАРКИТАНТКА. 

Ахъ,  мой  Спаситель!  На  мн-б  какъ  вериги! 
Чуть  не  пол-войска  записано  въ  книгв. 
Графъ  Изолани — ужъ  вотъ  господинъ! — 
Двести  мн*б  талеровъ  долженъ  одинъ. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Какъ-же,  товарищи?  надо  решиться! 

Намъ  остается  спасенье  одно: 

Сл-вдуетъ  слиться  въ  такое  звено, 

Чтобъ  побоялися  къ  намъ  подступиться. 

За  одного  поголовно  стоимъ, 

И — хоть  приказами-бъ  насъ  завалили — 

Мы  здЪсь,  въ  БогемЫ,  корни  пустили 

И  не  йдемъ  никуда — не  хотимъ, 

А  остаемся    спокойно  на  м-бсгб: 

Нынче  солдатъ  в*бдь  дерется  изъ  чести. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Мы  не  позволимъ  собой  помыкать: 
Сунься-ка  къ  намъ — мы  дадимъ  себя  знать! 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Эхъ,  господа!  Да  поймите  вы  сразу: 
Тутъ  в-бдь  кто? — цесарь!...  Съ  его  же  при- 
казу. 

тру  б  а  чъ. 
Очень  намъ  нужно! — пожалуй!  скажи! 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Слышишь — языкъ  за  зубами  держи! 

Т  Р  У  Б  А  4  Ъ. 

Какже!     Сказалось — пускай     и    сказалось! 


ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Да:  вотъ'  и  мн-в  это  слышать  случалось, 
Что  голова  намъ  Фридландецъ  одинъ. 

вахмистр  ъ. 
Точно!  на  немъ  и  урядъ  весь  и  чинъ. 
Знайте,  что  властенъ  онъ  безпрекословно- 
Длить  намъ  войну,  иль  покончить  любовно; 
Властенъ  имън1я  конфисковать; 
Властенъ  онъ  вешать  и  властенъ  прощать; 
Можетъ  въ  полковники  онъ  рядового 
Жаловать,  если  захочетъ  какого: 
Все  это  цесарь  довЪрилъ  ему. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Герцогъ  свЪтлЪйшш  великъ  по  всему. 
Но  какъ  и  всб  мы, — не  самъ  онъ  собою— 
Цесарскимъ  долженъ  почтенъ  быть  слугою. 

ВАХМИСТРЪ. 

Н-бтъ!  не  какъ  всъ   мы!    Ума  не  спросясц 
Сказано.  Онъ — независимый,  вольный, 
Какъ  и  баварецъ,  империи  князь. 
Былъ  на  часахъ  я  въ  палатъ  престольной. 
Слышалъ,  какъ  цесарь  его  убъждалъ, 
Чтобъ  онъ  берета  предъ  нимъ  не  снималъ. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Въ  гв-поры  цесарь,  мнъ  помнится  это, 
Мекленбургъ  отдалъ  Фридландцу,  какъ  есть. 

первый  егерь  (вахмистру). 
Какъ,  передъ  нимъ  не  снимаетъ  берета? 
Вотъ  ужъ  такъ  подлинно  редкая  честь! 

вахмистръ  (шарить  въ  карманп). 
Ежелц  васъ  не  уверишь  словами, 
Вотъ — поглядите,  увърьтеся  сами, 

(показывают  монету). 
Чья  здъсь  фигура  и  чья  здъсь  печать? 

МАРКИТАНТКА. 

Ну!  Валленштейна-то  намъ  не  узнать! 

ВАХМИСТРЪ. 

Вотъ  вамъ!  Ну!  что-жъ    еще?    Князь    онъ, 

аль  н-вту? 
Али  чеканить  не  можетъ  монету, 
Какъ  Фердинандъ,  да  и  всб  короли? 
Аль  нътъ  людей  у  него  и  земли? 
Если  свътлъйшимъ  Фридландца   признали, 
Стало — онъ  можетъ  солдатъ  вербовать. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛ'ЬНИКЪ. 

Спору  нЪтъ,  точно:   но — правду   сказать 
Насъ  въдь  въ  цесарсюя   войски  сбирали: 
Цесарь  за  это  и  платитъ  теперь. 

тру  б  а  чъ.  : 
Цесарь-то  нашъ  и  не  платитъ,  повърь! 
Хочешь,  присягу  дадутъ  всб  солдаты? 
На  объщанья-то  всб  тароваты, 
А  на  оклады-вотъ — туги  куда! 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Не  пропадетъ  нашъ  окладъ  никогда:    • 
Въ  върныхъ  рукахъ  онъ  теперь... 
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ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Господа, 
*  °-**йо  вамъ!   Эдакъ  дойдетъ  и  до  ссоры... 
--Тс*     за  сом!гЬн1я,   что  тутъ  за  споры! 

'сврь  властитель    надъ   нами,  иль  нЪтъ? 
'^ино  въ  томъ-то  у  насъ  и  совътъ, 
Тса»  ратовавъ  подъ  его  знаменами, 
и     **^  не  пРИГ0Жв  пастися  стадами, 
^     **е  пригоже  реветь  табуномъ 
н°**"*  шутовскимъ,  иль  испанскнмъ  бичомъ! 
и.  *      в4дь  и  цесарю  прибыли  мало... 
1_.ад*.о,  чтобъ  войско  его  поддержало, 
1С     ***''  что^ъ  Цвсарь  нашъ  быль  потентатъ 
п**">Иою  силою  върныхъ  солдатъ. 
й;~     М  хоиу-жъ,  коль  не  намъ,  его  слово 
уТ^-вить  закономъ,  во  имя   Христово? 
^**»  не  яренникамъ  робкимъ  его, 


И  не  ватагъ  льстецовъ  безтолковыхъ. 
Что  съ  нииъ  пируетъ    въ  чертогахъ  двор- 

цовыхъ? 
Что-же  намъ  цесарь  даетъ?  Ничего, 
Кромъ  труда  и  заботы  вседневной... 
Вотъ  и  люби  его  тутъ  задушевно! 

ВТОРОЙ    ЕГВРЬ. 

Даже  и  въ  Римъ  тиранъ  и  злодъй 
Велъ  себя  въ  этомъ  гораздо  умн-Ьй: 
Мучили  прочихъ  они  и  казнили, 
Но  ужъ  куда-какъ  солдата  честили. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Такъ!  И  поэтому  каждый  солдатъ 
Долженъ  быть  честенъ.въ  душъ,    благоро- 
ден!,. 
Или  солдатомъ  онъ  быть  не  пригоденъ. 
Ежели  ставлю  я  жизнь  на  угадъ. 


Долженъ  же  быть  я  другого  достойней 
Въ  чемъ  нибудь, — или  не  битвой,  а  бойней 
Станетъ  борьба,  и  солдатъ,  какъ  кроатъ, 
Шею  подставить. 

ОБА     ЕГЕРЯ. 

Честь  жизни  дороже! 

ПЕРВЫЙ     КИРАСИРЪ. 

Мечъ — не  соха  и  не  заступъ  въдь  тоже; 
Глупъ,  кто  захочетъ  имъ  землю  пахать: 
Всходовъ  зеленыхъ  ему  не  видать... 
Нътъ  у  солдата  родимаго  крова, 
Нътъ  у  него  своего  очага, 
Быстро  его  пробъгаетъ  нога 
Мимо  приманокъ  жилья  городского 
И  деревенскихъ  зеленыхъ  луговъ; 
Нътъ  для  него  винограднаго  сбора... 
Что-же,  скажите,  солдату  опора, 
Что-же  онъ  долженъ  хранить  и  беречь? — 
Честь!  Надо  собственность  дать  человъку,— 
Иначе  станетъ  онъ  ръзать  и  жечь. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Плохо  житье  намъ! 

ПЕРВЫЯ    КИРАСИРЪ. 

А  лучше  отъ  въку 
Не  было  людямъ.  Помыкался  я, 
Понасмотрълся  житья  и  бытья! 
Всъмъ  послужилъ:  и  коронъ  испанской, 
Ну  и  республикъ  ВенеШанской, 
Ну,  и  Неаполю...  Что-жъ?  какъ  на  зло, 
Просто  нигдъ  мнъ,  нигдъ  не  везло! 
Видълъ  я  рыцарей,  знался  съ  купцами, 
Съ  мастеровыми, — подумайте  сами, — 
И  ни  одинъ  мнъ  нарядъ  не  пришелъ 
Такъ  по  душъ,    какъ  вотъ  этотъ  камзолъ. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Ни!...  Не  могу  съ  вами  я  согласиться. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Ежели  въ  свътъ  кто  хочетъ  нажиться, 
Долженъ  работать  и  долженъ  трудиться; 
Кто  за  почетомъ  сановнымъ  пойдетъ, 
Пусть  себъ  спину  предъ  золотомъ  гнетъ; 
Кто  съ  юныхъ  лътъ  осъненъ  благодатью, 
Благословенъ  отъ  родителей,  радъ 
Жить  посреди  и  дътей,  и  внучатъ, — 
Мирному  пусть  предастся  занятью... 
Все — это  такъ,  только  мнъ  не  рука: 
Жилъ  я  на  волъ, — умру  я  на  воль; 
Грабить  чужое,  наследовать,  что  ли — 
Я  не  хочу,  и  за  мною  пока 
Нъту  наследства,  опричь  чепрака. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Браво!  И  самъ  я  такихъ-же  вотъ  правилъ. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Правила  просты:  конемъ  какъ    управилъ, 
Такъ  и  рыщи  по  чужимъ  головамъ! 


ПЕРВЫЙ     КИРАСИРЪ. 

Нътъ!  тяжелы  времена,  и  мечамъ 
Столько  не  въсить,  какъ  прежде...  Конечно, 
Не  упрекнутъ  меня,  если  сердечно — 
Такъ  сказать — я  применился  къ  мечу: 
Значитъ,  что  быть  человъкомъ  хочу 
И  не  позволю   себя  оболванить, 
Иль  на  спинъ  у  себя  барабанить. 

ПЕРВЫЙ    ПИЩАЛЬНИКЪ. 

Ну,  а  кому,  коль  не  всъмъ  намът  укоръ, 
Что  горожаниномъ  зваться — позоръ? 
Ш>тка!  Шестнадцатый  годъ  безъ  одышки 
Длится  война,  и  ръзня,  и  нужда! 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Братецъ!  —  и    Богъ  —  вонъ,    съ  лазоревой 

вышки, 
Разомъ  всъхъ  просьбъ-то  не  выполнитъ.  Да! 
Проситъ  одинъ,  чтобы  солнце  свътило, 
А  для  другого,  вишь,  больно  свътло; 
Этому  надо,  чтобъ  сухо  все  было, 
А  вонъ  тому,  чтобъ  побольше  дождило; 
Что  для  тебя  на  подъемъ  тяжело, 
То  для  меня,  можетъ,  кладь,   а  не  ноша... 
Спору  нътъ:  если  коснется  что  гроша, 
Иль  горожанъ,  или  тамъ  поселянъ, — 
Жалко  мнъ  будетъ  за  ихн!й  карманъ, 
Да  пособить  я  не  въ  силахъ.  Сравненье: 
Вотъ  началося,    положимъ,   сраженье... 
Кони  зафыркали — только  держи, 
Взвились — и  кто  на  пути  ни  лежи — 
Братъ-л и  родимый  твой,  сынъ-ли  любезный, 
Какъ  ни  терзай  тебя  стонъ  ихъ  болъзный, 
Скачешь  на  нихъ,  и  нельзя  своротить 
Даже  съ  дорЪги... 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Куда  тутъ! 

ПЕРВЫЙ     КИРАСИРЪ. 

Бываетъ — 
Счастье  солдата  порой  приласкаетъ: 
Кажется,  какъ  бы  руками  схватить, 
Да  и  держать!  Анъ  схватилъ  неудачу: 
Вечеромъ — бой;  къ  ночи — миръ  заключенъ, 
Ну,  и  конецъ. — И  разнуздывай  клячу... 
А  у  крестьянина  конь  запряженъ, 
Значитъ,  что  старые  будутъ  порядки. 
Но  въдь  покамъстъ  мы  всъ  за-одно, 
Не  выпускаемъ  изъ  пальцевъ  тетрадки 
И  другъ  на  друга  пока  безъ  оглядки 
Мы  въдь  не  скачемъ...   А  то,  не  равно — 
Съ  хлъбомъ  мъшокъ  и  повыше  поднимутъ. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Ну,  ужъ  куска-то  у  насъ  не  отнимутъ: 
Всъ  мы — одинъ  человъкъ. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Ръшено! 
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первый  пищальникъ  (вынимая  кожаный 

кошелекъ,  маркитантка). 
Сколько,  кума? 

МАРКИ  ТАН  ТКА. 

Ахъ,  не  стоить  и  счета! 

(Считаются). 

трувачъ  (пищалъникамъ). 

И  хорошо,  что  пришла  вамъ  охота 

Ззяться  за  шапки:  вы  намъ  не  подъ  стать. 

(Пищалъники  уходятъ). 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Жаль  ихъ:  ребята  на  что  ужъ  честнее! 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Честны,  за  то — мыловаровъ  глупъе. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

Благо  свои  все,  лора-бъ  столковать, 
Какъ  намъ  разрушить-то  замыселъ  новый? 

ТРУВАЧЪ. 

Что-же?  Какъ  будто  не  всъ  мы  готовы? 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Отъ  дисциплины,  друзья,  ни  на  пядь! 

Каждый  въ  свой    корпусъ  иди,  да  толково 

Дай  сослужнвцамъ  разумный  совътъ 

И  докажи  имъ,  отъ  слова  до  слова, 

Что  разбрестися  намъ  порознь — не  слъдъ. 

Я  за  валлонцевъ  ручаюся  смЪло: 

Если  мое — такъ  и  ихнее  дъло. 

вахмистр  ъ. 
Терпки  полки,  на  конь  и  пъшкомъ, 
Всъ  за-одно,  и  одна  у  нихъ  доля. 
второй  кнрасиръ   (становится  рядомъ  съ 

первымъ). 
Воть  и  ломбардецъсъваллонцемъ  рядкомъ, 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ. 

Воля  для  егеря — воздухъ. 

ВТОРОЙ    ЕГЕРЬ. 

А  воля 
Слъдоиъ  за  силою  ходить  всегда: 
Жизнь  или    смерть — при    одномъ    Баллен- 
штейнъ! 

ПЕРВЫЙ    СТРЪЛОКЪ. 

Мы,  лотарингцы,  что  волны  на  Рейнъ, 
Любимъ  просторъ  и  стремимся  туда, 
Гдъ  намъ  приволънъе. 

др  агу  нъ. 

Счастья  звъзда 
Водить  ирландца. 

ВТОРОЙ    СТРЪЛОКЪ. 

Тиролецъ  отъ  въку 
Службу  несеть  одному  человъку. 

ПЕРВЫЙ    КИРАСИРЪ. 

Ладно!  Теперь  по  полкамъ  отъ  солдатъ 
Взять  Рго  Метогш:   пусть  ихъ   напишутъ, 
Что  расходиться  они  не  хотятъ; 
Что  про  походъ  хоть  и  слышать — не  слы- 
шать, 
И  не  идутъ;  что  ни  сила,  ни  лесть 


Не  пригрозить  имъ,  фридландскимъ   ребя- 
та мъ, 
Такъ  какъ  Фридландецъ  отцомъ  быль  сол- 

датамъ... 
А  какъ  напишется, — чинно  отнесть 
Все  къ  Пикколомини — въдомо — къ  сыну: 
Тотъ  разберетъ  всему  дълу  причину, 
И  у  Фридландца  все  едълаетъ  онъ... 
И  при  дворъ-то  куда  какъ  силены 
Жалуетъ  цесарь  его  безпримърно... 

ВТОРОЙ    ЕГВРЬ. 

Кончено!  Всъ  по  рукамъ!  —и  ужъ  върно, 
Что  отстоитъ  Пикколомини  насъ. 

ТРУВАЧЪ,    ДРАГУНЫ,    ПЕРВЫЙ    ЕГВРЬ, 
ОБА    КИРАСИРА    И    СТР*ЛКИ    (вМПСГМЪ). 

Пусть  отстоитъ  Пикколомини  насъ. 
(Хотятъ  уйти). 
вахмистр  ъ. 
Стой:  по  стакану!..  Въдь  насъ  не  убудеть... 

(Пьетъ). 
За  Пикколомини! 

маркитантка  (приносить  бутылку). 
Рада  всегда! 
Этой  бутылки  на  бнркъ-не  будетъ; 
Счастливо  кончить  дъла,  господа! 

КИРАСИРЫ. 

Всъ  мы  и  всяк!й  да  здравствуеть  въ  стань! 

ОБА    ЕГЕРЯ. 

И  да  прокориятъ  нашъ  стань  горожане! 

ДРАГУНЫ    И    СТРЕЛКИ. 

Да  процвьтаетъ  весел !е  въ  войскъ! 

ТРУБАЧЪ    И    ВАХМИСТРЪ. 

И  да  царитъ    въ    немъ   Фридландецъ — ге- 
ройски! 
второй  кирасиръ  (поетъ). 
Живъе,  друзья!   На  коня,  на  коня! 
*  На  поле!  на  волю  честную! 

На  поль — на  воль  ждетъ  доля  меня, 

И  сердце  подъ  грудью  я  чую! 
Мнъ  въ  поль  защитников-!,  иътъ  никого: 
Одинъ  я  стою — за  себя  одного! 
(Да    тъеню    изъ  глубины   сиены   подходятъ 
насколько  солдатъ  и  составляютъ  хоръ). 

ХОРЬ. 

Мнъ  въ  поль  защитниковъ  ньтъ  никого: 
Одинъ  я  стою — за  себя  одного! 

ДРАГУНЪ. 

Ньтъ  воли  на  евьть!  Владыка  казнить 

Рабовъ   безотвътно-послушныхъ. 
Притворство,    обманъ  и  коварство    царитъ 
Надъ  сонмомъ  людей  малодушныхъ... 
Кто  смерти  безтрепетковыдержитъвзглядъ— 
Одинъ  только  воленъ...  А  кто  онъ? — Сол- 
датъ! 

ХОРЬ. 

Кто  смерти  безтрепетновыдержитъвзглядъ — 
Одинътолько  воленъ...  Акто  онъ?— Солдатъ! 


ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЬ, 

ЖитсйсШя  дряэги — съ  души  ОНЪ   долой, — 

Ньть  страха  ему  и  заботы; 

Онъ  смьло  судьбу  выэываетъ  на  бой, 

Не    нынче,  такъ  завтра   съ   ней 
счеты. 
А  завтра — такъ  что-же?  Вьдь  чаша  полна: 
Сегодня-жъ  ее  мы  осушимъ  до  дна! 

х  ОРЪ. 

А  завтра — такъ  что-же?  Въдь  чаша  полна: 
Сегодня-жъ  ее  мы  осушимъ  до  дна! 
(Стаканы  снова  налиты,    чтецы   чокаются 
и  пьютъ). 

ВАХИИОТРЪ. 

Солдату  веселье  хоть  съ  неба  сошли, 
А  самъ  онъ  труда  и  не  энаетъ! 

Поденщикъ  колаетъ  утробу  земли 
И  думаетъ — кладь  откопаетъ. 

И  эаступомъ  роетъ,  всю  жизнь  удрученъ, 

Покамъстъ  могилы  не  выроетъ  онъ. 

ХОРЪ. 

И  заступомь  роетъ,  всю  жизнь  удрученъ, 
Покамъстъ  могилы  не  выроетъ  онъ. 

ПЕРВЫЙ    ВГВРЬ. 

И  къ  замку  'ъздокь  подлетьль   на    конь — 

Нечаянный  гость  и   нежданный: 
А  въ  свадебномъ  замокъ  пылаетъ  огнъ,т- 
И  въ  замокъ  онъ  входить  незванный... 


Не  долго  онъ  ждалъ,  серебромъ  не    брен- 

чалъ — 
Съ  налету  награду  любви  онъ  сорвалъ! 

ХОРЪ. 

Не  долго  онъ  ждалъ,  серебромъ  не    брен- 

чалъ — 
Съ  налету  награду  любви  онъ  сорвалъ! 

ВТОРОЙ    КНРАСИРЪ, 

Что  плачетъ,  красотка?  Тоскуеть  по  комъ? 

Пусти!  не  собьешь  въдь  съ  дороги: 
Съ  семейною  кровлей  солдатъ  неэнакомъ, 

Не  вьдаль  сердечной  тревоги... 
Влечетъ  его  быстро  судьба  за  собой, 
И  словъ  онъ  не  энаетъ:  пргютъ  ы  покой. 

ХОРЪ. 

Влечетъ  его  быстро  судьба  за  собой, 
.И  словъ  онъ  не  знаетъ:  пртть  и  покой. 

ПЕРВЫЙ    ЕГЕРЪ. 

Живьй-же,  друзья!  Вороного  сьдлай: 
Бой  жаркую  грудь  раскол одитъ... 

И  юность,  и  жизнь  такъ  и  бьеть  череэъ  край: 
Пей  смьло,  пока  еще  бродить... 

И  жизни  своей  на  игру  не  жальй: 

Не  выиграть  иначе  ставки,  ей-ей! 

ХОРЪ. 

И  жизни  своей  на  игру  не  жальй: 
Не  выиграть  иначе  ставки,  ей-ей! 

(Занавгъсъ  опускается  при  ппнт  хора). 
Ж.  Мей. 


ПИККОЛОД1ИНИ. 

ВЪ'ПЯТИ  д-ьйствшхъ. 


3)Ъйст6ующЫ  лица: 


1лишпйн1,  герцогъ  фридландсклй,  гене- 
ралиссииусъ  императоре кихт,  войскъ  во  время 
тридцатилетней  войны. 


кирасирскаго  полка. 


и,  ген  ер  алъ-лебте  канта. 

.,    ПОЛКОВНИК!. 


ь  Валленштейна,  шефъ  и 


д  о,  фельдмаршал  ъ. 

элани,  началышк-ь  кроатовъ. 

[тип,  шефъ  драгунскаго  полка. 


генералы    Валленштейна, 


Колалто,  геяералъ  Валленштейна. 

Не  ЙМЩ1,  ротмнетръ,    адъютанта  графа  Терпка 
К  весте  и  берг  ъ,  членъ  военнаго  совета,  послам 

императоромъ. 
Баптистъ  Сени,  астролога. 
Герцогиня  фрндландская,    супруга  В.ищ 

лен  гатей  на. 
Тэкла,  принцесса  фрилландская,  ея  дочь. 
Графиня  Т  вр  ц  к  и,   сестра  Валленштейна. 
Корштъ. 

К  р  а  в  ч  I  Й  графа  Терции. 
Пажи  и  слуги  Валленштейна. 
Слуги  и  музыканты  графа  Тершш. 
Полковники  и  генералы. 


Д  Ъ  И  О  Т  В  I  Е     ПЕРВОЕ. 

ли  и  другими  военными  принял- 


Илло,  Буттлеръ  и  Изолани. 

ил  л  о. 
1фъ    Изоланъ,    приходите    вы    поздно — 

все  таки  пришли!  Далекий  путь — 
длительности  вашей  оправданье. 

И  ЗОЛ  АНИ. 

то  съ  руками  не  пустыми  мы 
иходнмъ.  Намъ  у  Донауверта  было 
общено,  что  кашимъ-же  путемъ 
етъ    шестьсот*    телъгъ    провьянта  шве- 
довъ. 
э  мои  кроаты  взяли  въ  плънъ — 
съ  нами  онъ  пр)ъхалъ, 
илло. 

Очень  кстати, 
объ  накормить    гостей    почтенныхъ    на- 
шкжъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

гь,  вижу  я,  ужъ  очень  людно. 


ИЗОЛАНИ. 


Да, 


Солдатами  наполнены  и  церкви. 

(Омядываясь). 
И  въ  ратуш  в,  я  вижу,  вы  уже 
Устроились  недурно...  Что-жъ!  Солдату 
Приходится  въдь  помогать  себъ, 
Какъ  сможется, 

илло. 
Здъсь  собрались  ужъ  тридцать 
Начальников*  полковыхъ.  Терции  тутъ, 
И  Тифенбахъ,  Колалто  и  Марадасъ, 
Гецъ,  Гиннерзамъ — Пикколомини  тоже — 
Отецъ  и  сынъ.  Друзей  ста-рннныхъ  вы 
Не  мало  здъсь  найдете.  Только  Галласъ 
И  Альтрингеръ  отсутствуютъ  пока. 

ВУТТЛЕРЪ. 

Вы  Галласа  не  ждите. 

илло  ('«»  изумленги). 

Какъ!  Вамъ  это 

Извьстно?.. 


и  з  о  л  а  н  и  (перебивая). 

Максъ  Пикколомини  здЪсь? 
О,  поскорей  меня  къ  нему  сведите! 
Еще  теперь  я  вижу— (а  тому 
Ужъ  десять  л*Ьтъ,  то  было  при  Дессау, 
Мы  съ  Мансфельдомъ  дрались)  какъ  на  кон-Ь 
Съ  моста  онъ  прыгнулъ  въ  Эльбу  и    про- 
бился 
Сквозь  бурное  течете  къ  отцу, 
Нуждавшемуся  въ  помощи.  Въ  ту  пору 
Еще  едва  показываться  сталъ 
Пушокъ  на  подбородке  Макса;  нынче, 
Какъ  слышалъ  я,  онъ  ужъ  совсЬмъ  герой. 

илло. 
Увидитесь  вы  съ  нимъ  еще  сегодня. 
Княгиню  Фридландъ  и  принцессу  онъ 
Къ  намъ  изъ  Каринтш  везетъ;  мы  ждемъ  ихъ 
Чрезъ  несколько  часовъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Такъ  и  жену, 
И  дочь  сюда  князь  выписалъ!  Ужъ   слиш- 

комъ 
Онъ  много  зд-Ьсь  собралъ. 

ИЗОЛАНИ. 

ТЬмъ  лучше!  Я 
В*Ьдь  ожидал  ъ,  что  только  и  придется 
Мн-к  слышать  здЪсь  о  боевыхъ  маршахъ, 
Атакахъ,  батареяхъ...  Но  нашъ  "герцогъ 
Заботился,  какъ  видно  чтобъ   и  глазъ 
Намъ  услаждать  пр1ятнымъ  и  красивымъ! 
илло  (стоявшгй  въ  задумчивости,  къ  Бут- 
тлвру,    котораго    онъ    отводить  немного  въ 

сторону). 
Вамъ  почему  известно,  что  сюда 
Графъ  Галласъ  не  пр^детъ? 

буттлеръ  (значительно). 

Потому  что 
Онъ  и  меня  старался  удержать. 

илло  (горячо). 
И  вы  не  поддались! 

(жметъ  ему  руку). 

Мой  славный  Буттлеръ! 

БУТТЛЕРЪ. 

Да  могъ  ли  я,  когда  еще  на  дняхъ 
Связалъ  меня  князь  милостью  такою... 

илло. 
Да,  поздравляю!  Генералъ-маюръ! 

ИЗОЛАНИ. 

И  въ  томъ  полку,  не  правда-ли,  который 
Князь  подарилъ  ему?  Да  сверхъ  того, 
Какъ  слышалъ  я,  вЪдьэтотъ  полкъ — тотъ 

самый, 
Где  началъ  онъ  служить,  какъ  рядовой? 
Что-жъ,  это  справедливо!..  Поощренье, 
ПримЪръ  всему  сослов1ю,  когда 
Для  стараго,  почтеннаго  солдата 
Дорогу  открываютъ.  . 
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БУТТЛЕРЪ. 

Но...  могу-ль 
Принять  я  поздравленье?  Императоръ 
Еще  не  утвердилъ... 

ИЗОЛАНИ. 

Бери,  бери! 
Рука,  тебя  поставившая,  право, 
Достаточно  сильна,  чтобъ  удержать, 
Наперекоръ  монарху  и  министрамъ. 

илло. 
Еще  бы  намъ  бояться  за  себя 
Въ  такихъ  вещахъ!     Намъ  развЪ    импера- 
торъ 
Даетъ  хоть  что  нибудь?    Н*Ьтъ,  герцогъ — 

вотъ, 
Вотъ  отъ  кого  все  то,  что  мы  имЪемъ, 
Надеемся  на  то  что... 

изолани  (къ  Илло). 

Любезный  другъ, 
Я  разсказалъ  ли  вамъ?  ВЪдь  герцогъ  хочетъ 
Моимъ  всЬмъ  кредиторамъ  уплатить, 
Самъ  хочетъ  быть  впередъ  моимъ  кассиромъ, 
Въ  порядочнаго  человека  обратить — 
Меня!  И  вы  подумайте — в*Ьдь  этЪ 
Ужъ  въ  трет!й  разъ  отъ  гибели  меня 
Спасаетъ  онъ,  мужъ  съ  царственной  душою, 
И  честь  возстановляетъ. 

илло. 

Ахъ,  когда-бъ 
Онъ  только  могъ  все  исполнять,  что  хочетъ! 
Но  чтожъ,  когда  тамъ  въ  ВЪн*Ь  у  него 
И  связываютъ  руки,  и,  гдЪ  можно, 
ОбрЪзываютъ  крылья!..  Вотъ  хоть  взять 
ТЪ  новые,  курьезные  приказы, 
Что  этотъ  Квестенбергъ  теперь  привезъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Объ  этихъ  императорскихъ  приказахъ 
Я  тоже  слышалъ;  но  вЪдь  ни  на  шагъ 

Ни  въ  чемъ,  надеюсь,  герцогъ  не  уступитъ. 

илло. 
Въ  своихъ  правахъ — конечно,  ни  на  шагъ. 
Но  въ  должности... 

буттлеръ  (пораженный). 

Вамъ  что  нибудь  известно? 
Меня  вы  напугали... 

ИЗОЛАНИ. 

ВсЬмъ  бы  намъ 
Тогда  конецъ! 

илло. 
Молчите!  Нашъ  молодчикъ 
Сюда  идетъ,  я  вижу;  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ 
И  генералъ  Пикколомини. 

буттлеръ  (опасливо  качая  головой). 

Право, 
Ужъ  я  боюсь,  что  не  придется  намъ 
Такъ  уходить  отсюда,  какъ  пришли  мы... 


■■    -*-*.! 


,*.    ■"! 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ПРЕЖН1Е.     ОКТАВЮ      ПИККОЛОМИНИ. 

КВЕСТВНББРГЪ. 

ОКТАВЮ. 

Что  вижу  я!  Еще  къ  намъ  гости!..  Ну, 
Сознайтесь,   другъ,  что    в*бдь   могла  лишь 

эта 
Война  слезообильная  собрать 
Въ  одномъ  лишь  лагере  такъ  много  славой 
Ув'Ьнчанныхъ  головъ  геройскихъ. 

КВВСТЕНВЕРГЪ. 

Тотъ, 
Кто  врагъ,  войны,  не  долженъ  и  входить 
Въ  нашъ  фридландскш  военный  лагерь.  Я 
Почти  забылъ  про  вс*б  ея  невзгоды, 
Увидавши  порядка  духъ  высокШ, 
Благодаря  которому  она, 
Весь  разрушая  м1ръ,  сама  однако 
Стоитъ  ненарушимо  и  себя 
Въ  великомъ  ц-вломъ  проявляетъ. 

ОКТАВЮ. 

Вотъ 
Предъ  нами  храбрая  чета,  достойно 
Замкнувшая  собой  героевъ  рядъ. 
Графъ  Изолани  и  полковникъ  Буттлеръ. 
Теперь,  мой  другъ,  машина  вся  войны 
Предъ  вашими  глазами. 

(Представляя  Буттлера  и  Изолани). 

Это  сила 
И  быстрота. 

квестенббргъ  (къ  Октавго). 
А  посредине  ихъ — 
СовЪтъ  и  мудрый  опытъ. 
октавю    (предстаеивъ  его  Изолани  и  Бут- 

тлеру). 

Въ  этомъ  гост-б 
ДостойнЪйшемъ  мы  чтимъ  здЪсь,    господа, 
Фонъ-Квестенберга,  камергера,  члена 
Военнаго  совета,  то  лицо, 
Которое  монархъ  нашъ  посылаетъ 
Съ  своими  приказаньями,  патрона 
И  друга  неизм*вннаго  солдатъ. 

(Общее  молчамге). 
илло  (подходя  къ  Квестенбергу). 
Уже  не  въ  первый  разъ  нашъ  лагерь  видеть 
ИмЪетъ  честь  васъ,  господинъ  министръ. 

КВЕСТЕНББРГЪ. 

Да,  я  уже  однажды  находился 
Предъ  этими,  знаменами. 

илло. 

А  гд-ь — 
Вы  помните?  Въ  Моравж  то  было 
Подъ  Хнаимомъ; .  отъ  государя  вы 
Явились  умолять,  чтобъ  герцогъ    принялъ 
Начальство  надъ  полками. 


квестенббргъ. 

Умолять\ 
Н-втъ,  генералъ,  насколько  мн*Ь   известно, 
Ни  рвеше  мое,  ни  порученье 
Такъ  далеко  не  заходили. 

илло. 

Ну, 
Такъ  силою  склонить,  коли  хотите. 
Я  помню  хорошо.  Графъ  Тилли  былъ 
Совсбмъ  разбитъ  при  Лех*в;  путь  открылся 
Врагу  въ  Баварш,  весьма  легко 
Онъ  могъ  бы  въ    сердце    Австр!и   проник- 
нуть. 
Вотъ  тутъ-то  вы,  и  съ  вами  Верденбергъ, 
Пр1'ьхали,  и  герцога  вы  стали 
Модьбами  осаждать,  грозить  ему 
Немилостью  монаршей,  коль  надъ  страшной 
Бъдою  онъ  не  сжалится. 

изолани  (подходить). 

Да,  да! 
Понятно,  господинъ  министръ,  что,  исполняя 
Теперешнее  порученье,  не  совсбмъ 
Приятно  вамъ  о  томъ,    прошедшемъ,  вспо- 
мнить. 

КВЕСТЕНББРГЪ. 

Да  почему-жъ?  Противор-ьчья  в*вдь 
Межъ  ними  н-втъ.  Въ  то  время  нужно  было 
Богем1Ю  извлечь  изъ  рукъ  врага; 
Теперь  ее  освободить  я  долженъ 
Ужъ  отъ  друзей,  ,защитниковъ  ея. 

илло. 
Прекрасная  задача!  Нашей  кровью 
Отбили  у  саксонцевъ  эту  мы 
Богемш — и  вотъ  теперь  отсюда, 
Въ  признательность  насъ  гонятъ. 

КВЕСТЕНББРГЪ. 

Для  того, 
Чтобы  одна  б'вда  не  заменялась 
Другой,  должны  несчастную  страну 
Мы.  отъ  бича  и  недруга,  и  друга 
Освободить. 

илло. 
Э,  вздоръ!  Годъ  этотъ  былъ 
Хороиий  годъ,  и,  стало  быть,  крестьянамъ 
Опять  давать  не  трудно  будетъ. 

КВЕСТЕН  БЕРГЪ. 

Да, 
Коль  господинъ  фельдмаршалъ,   говорите 
Вы  о  стадахъ  и  пастбищахъ... 

ИЗОЛАНИ. 

Война 
Сама  войну  питаетъ.  Что  крестьяне*' 
Идутъ  служить — такъ  в*бдь  число  солдагь 
Отъ  этого  у  государя  больше. 

-     КВЕСТЕНБ  ЕРГЪ. 

А  подданныхъ  гбмъ  меньше  у  него 
Становится. 
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Въ  Каринт!ю  и  проводилъ  сюда. 

и зо л ан и   (къ  Илло). 
Пойдемъ  ее  приветствовать. 

илло. 

Охотно. 
Вы,  Буттлеръ,  тоже  съ  нами? 

(Къ  Октавго) 
Не  забудьте, 
Что  до  об-вда  встретимся  еще 
У  герцога  мы  съ  этимъ  господиномъ 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е    III. 

ОКТАВЮ    И    К  В  Е  СТЕН  Б  Е  РГЪ. 

квестенбергъ  (съ  изумленгемъ). 
Что  мн*б  пришлось  услышать  генералъ! 
Какая  необузданная  дерзостьГ 
Понят1я  каюя...  Если  духъ 
Такой  же  и  повсюду... 

ОКТАВЮ. 

Это  голосъ 
Трёхъ  четвертей  всей  арм1И. 

.  КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Горе  намъ! 
Гдъ  жъ  мы  найдемъ  сейчасъ  второе  войско, 
Чтобъ  сторожить  за  этимъ!..  Этотъ   Илло, 
Боюсь,  не  то  еще  хранитъ  въ  ум-Ь, 
Что  у  него  на  языке...  Да  тоже 
И  Буттлеръ,  этотъ  мыслей  злыхъ  своихъ 
Не  можетъ  скрыть. 

ОКТАВЮ. 

Обиженная  гордость, 
Пустая  щекотливость — вотъ  и  все!    . 
На  Буттлера    покамъстъ  я  надежды 
Не  потерялъ;  злой  этотъ  духъ  смирить 
Я  знаю  ч-бмъ. 

квестенбергъ  (тревожно  ходить 

взадъ  и  тередг). 
Н*втъ,  другъ  мой,  д-бло  хуже, 
О,  много,  много  хуже,  ч-бмъ  оно 
Намъ  въ  В-бн-б   представлялось.    Мы    смо- 
трели 
Тамъ  на  него  придворными  глазами, 
Которые  блескъ  трона  осл-бплялъ! 
Не  вид-бли  еще  мы  полководца 
Всесильнаго  воочш,  среди 
Своихъ  солдатъ.  О,  зд-бсь  совсбмъ  иное! 
Зд-бсь  императора  нЪтъ  больше.  Герцогъ — 
Вотъ  императоръ  кто!  Обходъ,  что  съ  вами 
По  лагерю  мы  сдълали,   убилъ 
Надежды  всб  мои. 

ОКТАВЮ. 

Ну  вотъ  вы  сами 
Увид-бли,  какое  порученье 


Опасное  дворъ  шлетъ  мнъ  черезъ  васъ, 

Какую  роль  сомнительную  я 

Играю  зд-бсь.  Пусть  въ  герцогв  родится 

Малъйшее  хоть  подозрънье — и 

Свободою  и  жизнью  поплачусь 

Я  за  него,  и  имъ  лишь  ускорятся 

Продерзостные  планы. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ, 

Ахъ,  куда 
Дъвался  нашъ  разсудокъ  въ  тъ  минуты, 
Когда  довърили  мы  сл-бпо.  мечъ 
Свиръпому  безумцу,  и  вложили 
Такую  власть  въ  так1*я  руки!  Да, 
Для  этого  испорченнаго  сердца 
Ужъ  слишкомъ  сильнымъ  было  искушенье 
Подобное!  И  лучили  челов-вкъ, 
Пожалуй,  передъ  нимъ  не  устоялъ  бы... 
Пов-ьрьте  мн-Ь,  не  согласится  онъ 
Исполнить  повел-внье  государя. 
Такъ  поступить  онъ  можетъ,  и  конечно 
Поступить  такъ.  Строптивостью  его, 
Что  вн-б  всъхъ  каръ,  безсилье  наше  только 
Постыдно  обнаружится. 

ОКТАВЮ. 

А  вотъ 
Что  въ  лагерь  къ  намъ,  какъ  раэъ  теперь 

когда  мы 
Готовимся  къ  войн-в,  жену  и  дочь 
Онъ  выписалъ — вы  думаете,  это 
Безъ  умысла?  Нътъ,  въ  томъ,  что  изъ  зе- 
мель 
Имперскихъ  онъ  спешить  уве^сть  залоги 
Посл^д^е  ужъ  в-врности  своей — 
Свидетельство  я  вижу,  что  возстанья 
Взрывъ  недалекъ. 

квестенбергъ. 

О,  горе  намъ!  И  какъ 
Противостать  гроз-в,  что    къ   намъ    подхо- 

.   дитъ 
Со  всбхъ  концовъ?  Границы  заняты 
Уже  врагомъ.  Дунаемъ  онъ  влад^етъ 
И  съ  каждымъ  днемъ   все    движется    вп«- 

редъ. 
Внутри  страны  въ  набатъ  ударитъ  скоро 
Возсташе.  Крестьяне  поднялись 
Съ  оруж1емъ;  сословья    всъ    въ    разстрой- 

ств-б; 
А  арм1я,  чью  помощь  ждали  мы, 
Испорчена  до  корня,  одичала, 
Забыла  дисциплину,  порвала 
Связь  съ  государствомъ,  со  своимъ  монар- 

хомъ, 
Ведомая  въ  безумж  своемъ 
Безумнымъ  челов-вкомъ,  обратилась 
Въ  ужасное  орудье,  со  сл-бпой 
Покорностью  и  преданностью  вол*б 
Нагл-вйшаго  изъ  всъхъ  людей. 
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ОКТАВЮ. 

Мой  другъ, 
Не  сл*Ьдуетъ  намъ  унывать  такъ  рано. 
Слова  всегда  см*Ьл*Ье  д*Ьла.  Я 
Въ  томъ  убЪжденъ,  что  не  одинъ,  который 
Въ  усердш  своемъ  слЪпомъ  теперь 
На  всякую,  повидимому,  крайность 
Готовь  идти, — вдругъ  у  себя  въ  груди 
Найдетъ  нежданно  сердце,  если  д*Ьло 
Преступное  кто  либо  назоветъ 
По  имени.  Притомъ,  ужъ  не  совсЬмъ 
Мы  лишены  защиты.  Графъ  Альтрингеръ 
И  Галласъ,  какъ  вы  знаете,  свои 
Отряды  неболыше  держать  строго 
И  съ  каждымъ  днемъ  усиливаютъ  ихъ... 
Застигнуть  насъ  нежданно  онъ  не  можетъ; 
Я  окружилъ,  вы  знаете,  его 
Шшонами  моими;  шагъ  малЪйпЛй 
Становится  тотчасъ  извЪстенъ  мнЪ; 
Онъ  даже  самъ  мн*Ь  открываетъ  тайны 
ЗавЪтныя. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Непостижимо,  какъ 
Не  видитъ  онъ  стоящаго  такъ  близко 
Къ  нему  врага. 

ОКТАВЮ. 

Не  думайте,  мой  другъ, 
Что   удалось    къ    нему   мнЪ   вкрасться   въ 

милость 
Посредствомъ  лжи,  услужливости  гнусной, 
Что  лицемЪрьемъ  въ  немъ  питаю,  я 
ДовЪр1е  къ  себ*Ь.  Благоразумье, 
Долгъ  верности  монарху  и  стране 
Приказываютъ  мнЪ  чувствъ  настоящихъ 
Не  раскрывать  предъ  нимъ;   но  никогда 
Я  передъ  нимъ  не  лгалъ  фальшивымъ  серд- 

цемъ. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Тутъ  видима  рука  Господня. 

ОКТАВЮ. 

Что 
Тутъ  д*Ьйствуетъ,  не  знаю  я;  не  знаю, 
Что  сильно  такъ  влечетъ  его  ко  мн-Ь 
И  къ  сыну  моему.  Всегда  мы  были 
Пр!ятели,  соратники;  давно 
Связали  насъ  привычка,  приключенья, 
Пережитыя  вмЪсгЪ;  но  могу 
Я  день   назвать,    когда   онъ  вдругъ  всЬмъ 

сердцемъ 
Примкнулъ  ко  мнЪ  и  возрасло  его 
ДовЪр1е.  То  было  рано  утромъ 
Предъ  Люценскимъ  сраженьемъ;  скверный 

сонъ, 
Мн*Ь  только  что    приснившжся,   заставилъ 
Меня  найти  его  и  предложить, 
Чтобъ  онъ  себЪ    для  этой    битвы  лошадь 
Другую  взялъ.  Я  отыскалъ  его 


Далеко  отъ  палатокъ  нашихъ,  спящимъ 
Подъ  деревомъ.  Когда  я  разбудилъ 
И  разсказалъ  ему,  чЪмъ  я  встревоженъ, 
Онъ  долго  съ  изумленьемъ  на  меня 
СмотрЪлъ — и  вдругъ  мн-Ь  бросился  на  шею, 
Растроганный  глубоко,  какъ  того 
СовсЬмъ  моя  ничтожная  услуга 
Не  стоила.  И  съ  той  минуты  онъ 
ПреслЪдуетъ  меня  своимъ  довЪрьемъ 
На  столько  же,  на  сколько  я  къ  нему 
ДовЪр1е  теряю. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Но  конечно 
Вы  сына  посвятили  въ  тайну? 

ОКТАВЮ. 

Н*тъ. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Какъ!  Не  хотите  вы  по  крайней  мЪрЪ 
Предостеречь,  въ  какихъ  дурныхъ   рукахъ 
Его  судьба? 

о  к тд в ю. 
Я  долженъ  предоставить 
Его  своей  невинности.  Душа 
Открытая  чужда  игр*Ь  притворства. 
НевЪд-Ьнье  одно  лишь  можетъ  въ  немъ 
Хранить  свободный  духъ,    который  гонитъ 
Отъ  герцога  всЬ  подозрЪнья. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ    (оПСЮЛЫво). 

Другъ 
Почтенный  мой!  Я  чту  весьма  высоко 
Полковника  Пикколомини...  но... 
Подумайте...  что  если... 

ОКТАВЮ. 

Я  обязанъ 
Такъ  рисковать...  Молчите!  Онъ  идетъ. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Максъ    Пикколомини.    Октавю.    Кве- 

стенбергъ.  *■ 

МАКСЪ. 

Да,  вотъ  и  онъ!  0?ецъ,  здорово. 
(Обнимаешь  его;  заттьмг,  повернувшись,  замп- 
чаетъ  Квестенберга  и  холодно  отступаешь). 

Занятъ, 
Какъ  вижу  я?  Не  стану  вамъ  мешать. 

ОКТАВЮ. 

Какъ,  милый  Максъ?  Вглядись  поближе  въ 

гостя. 
Вниматя  достоинъ  старый  другъ, 
Почтешемъ  обязанъ  ты  послу 
Отъ  твоего  монарха. 

максъ  (сухо). 

Радъ  васъ  видеть, 
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Фонъ  Квестенбергъ,  коль  съ  добрымъ  чъмъ 

нибудь 
Пр!*вхали  вы  въ  главную  квартиру. 

квествнввргъ   (хватаешь  его  руку). 
Не  отымайте,  графъ  Пикколомини, 
Своей  руки!  Не  ради  лишь  себя 
Я  взялъ  ее,  и  смыслъ  не  ординарный — 
Поверьте  мнЪ — въ  движенш  моемъ. 
Октавю  и  Максъ  Пикколомини! 

(Берешь  руку  Октавю). 
Два  имени,  несущихъ  благодать, 
Исполненныхъ  высокаго  значенья! 
Отъ  Австр1и  не  отвернется  счастье, 
Пока  горятъ  так1я  двЪ  звезды 
Надъ  арм!ей  ея  благословеньемъ 
И  верною  защитой. 

МАКСЪ. 

Вашу  роль 
Вы,  господинъ  министръ,  забыли  видно: 
Не  для  похвалъ  вы  прибыли  сюда; 
Вы  присланы,  я  знаю,  чтобъ  браниться 
И  осуждать — и  предпочтеннымъ  быть 
Всбмъ  остальнымъ  я  не  желаю. 

октавю  (Максу). 

Присланъ 
Онъ  отъ  двора,  гд*б  герцогомъ    не  такъ, 
Какъ  зд*всь  у  насъ,  довольны. 

МАКСЪ. 

Въ  чемъ-же  новомъ 
Придумали  они  его  винить? 
Должно  быть,  въ  томъ,  что  онъ  одинъ   р-Ь- 

шаетъ 
То,  что  одинъ  и  понимаетъ  онъ? 
Такъ  что-жъ!    Онъ    правъ, — и    будетъ,    я 

ув-вренъ, 
Всегда  такъ  поступать.  Не  созданъ  онъ, 
Какъ  прочее,  чтобъ  гибко  подчиняться 
И  кланяться.  Натура  ужъ  его 
Не  такова, — не  можетъ.  Наделила 
Его  судьба  властительной  душой, 
Дала  ему  властительное  м-бсто. 
И  благо  намъ,  что  это  такъ.  Способны 
Не  мноНе  собою  управлять 
И  разумъ  свой  употреблять  разумно. 
То  ц*влое  счастливо,  въ  коемъ  есть 
Центральный  пунктъ,  оплотъ  для  многихъ 

тысячъ; 
Есть  какъ  бы  столбъ,  чтобъ  каждый  о  него 
Могъ  съ  радостью,  съ  дов-врьемъ  опереться. 
Таковъ  и  Валленштейнъ, — и  если  онъ 
Двору  совсвмъ  не  по-сердцу,  то  войску 
Такой  лишь  нуженъ... 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Войску!  это  такъ — 
Не  спорю  я. 

МАКСЪ. 

И  просто  радость  вид*Ьть, 


Какъ  вкругъ  тебя  онъ  будитъ  все,  живить, 
Какъ  близъ  него  возможно  силЪ  всякой 
Явить  себя  и  всякому  таланту 
Полнъе  обнаружиться!  Чуть  въ  комъ 
Присутств!е  своеобразной  силы 
Зам-втилъ  онъ — спЪшитъ  ее  извлечь 
И  дать  просторъ,  просторъ  широкШ.  ВсякШ 
Въ  его  рукахъ  твмъ  остается,  ч-Ьмъ 
Онъ    есть  ужъ  по  природ**;   Валленштейна 
Забота  только  въ  томъ,  чтобъ  всякш  былъ 
На  надлежащемъ  м*бсгб;  и  вотъ  такъ-то 
Онъ  всъхъ  людей  способности  себ*в 
Брать  въ  собственность  умЪетъ... 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Кто  же  станеть 
Опровергать,  что  знаетъ  онъ  людей, 
Употреблять  въ  свою  ум-Ьетъ  пользу? 
Но  властелинъ  слугу  въ  немъ    забываетъ, 
Совсвмъ  позабываетъ — точно  съ  властью 
Онъ  такъ  ужъ  и  родился. 

МАКСЪ. 

Да  в'бдь  такъ 
Оно  и  есть.  Со  всякой  силой,  нужной, 
Чтобъ  властвовать,  уже  родился  онъ, 
И  сверхъ  того,  еще  съ  одною  силой — 
Всец-вло  исчерпать  природы  даръ: 
Для  дарованья  властвовать  и  м-бсто 
Властителя  завоевать. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

И  такъ, 
Въ  конц-в  концовъ,  его  великодушье 
Должно  р-вшать,  какое  вамъ  изъ  насъ 
Значен1е  и  м-бсто  подобаетъ? 

МАКСЪ. 

Кто  р-Бдк!й  челов'ькъ,  тому  должны 
И  р-вдкое  оказывать  дов-врье. 
Ему  вы  дайте  только  м-бсто;  ц-бль 
Ужъ  онъ  себ-в  поставить  самъ. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Намъ  это 
Показываютъ  опыты  его. 

МАКСЪ. 

Да,  люди  таковы!  Отъ  глубины 
Немедленно  со  страхомъ  отступаютъ; 
Имъ  хорошо  лишь  тамъ,  гдъ   только   пло- 
скость 
Открытая. 

октавю  (Евестенбергу). 
Оставьте,  другъ  мой;  вамъ 
Его  не  переспорить. 

МАКСЪ. 

Кличутъ  духа 
Они  къ  себъ  въ  часы  6-бды;  а  чуть 
Явился  онъ — уже  ихъ  страхъ  объемлетъ. 
Необычайное  и  даже  то, 
Что  самое  есть  высшее,  должно  бы, 
По  вашему,  свершаться  точно  такъ  же, 
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Какъ  повседневное.  На  бранномъ  пол*Ь, 
ГдЪ  настоящее  всЬмъ  движетъ,  тамъ  дол* 

жно 
Господствовать  лишь  личное  начало, 
Глазъ  собственный — все  видЪть.  Полково- 

децъ 
Нуждается  во  всемъ,  что  есть  въ  природе 
Великаго;  такъ  дайте  же  ему 
И  жить  въ  ея  услов1яхъ  великихъ. 
Оракуломъ  его  быть  долженъ  духъ, 
Внутри  его  живущ!й,  а  не  книги 
Отживцпя,  не  сгнивипя  бумаги, 
Не  старые  законы. 

ОКТАВЮ. 

Милый  сынъ, 
Не  относись  съ  презрЪньемъ  къ  этимъ  ста- 

рымъ, 
СтЬснительнымъ  законамъ;  ихъ  должно 
Высоко  чтить!  БезцЪнно  дорогая 
Они  узда,  которую  связалъ 
Теснимый  человЪкъ,  насилье  воли 
Т-Ьснителей  своихъ.  ВЪдь  произволъ 
Всегда  губилъ  людей,  а  путь  закона, 
Хотя  бы  онъ  извилинами  шелъ — 
Есть  не  окольный  путь.  Прямой  дорогой 
И  молн1я  несется,  и  ядро, 
И  съ  быстротой  доносятся  до  цЪли — 
Но  сокрушивъ  все,  что  встречалось  имъ 
Въ  губительномъ  пути...  Мой  сынъ,  дорога, 
Которую  свершаетъ  человЪкъ, 
Которая  благословеньемъ  свыше 
Осенена, — вдоль  по  теченью  рЪкъ 
Она  идетъ,  вдоль  по  долинъ  изгибамъ, 
Обходить  осторожно  и  поля 
Съ  колосьями,  и  лозы  винограда, 
Почтительно  не  трогая  границъ 
Влад"Ьн!я  чужого.  Такъ  до  ц^ли 
Она  хотя  позднее,  но  вЪрн*Ьй 
Доводить  насъ. 

КВЕСТЕН  ВЕРГЪ. 

О,  слушайте  вы  рЪчи 
Отца — :его,  что  вм*ЬсгЬ  и  герой, 
И  человЪкъ. 

ОКТАВЮ. 

Дитя  войны  устами 
Твоими  говорить.  Воспитанъ  ты 
Пятнадцатигодичною  войною. 
Ты  никогда  не  видЪлъ  мира.  Есть, 
Мой  милый  сынъ,  достоинство  и  выше 
Военнаго.  Въ  самой  войнЪ  война 
Не  есть  вЪдь  цЪль  конечная.  Не  силы 
Велик1я  и  быстрыя  дЪла, 
Не  чудеса  минуты,  изумленья 
Достойныя,  намъ  въ  жизни  создаютъ 
И  счаст1е,  и  то,  что  прочно  въ  мощномъ 
Спокойствж  своемъ.  СпЪша,  солдатъ 
Изъ  полотна  свой  легк!й  городъ    строить; 


И  тутъ  сейчасъ  движете  и  шумъ, 
И  рынокъ  оживился,  и  товары 
На  улицахъ,  на  корабляхъ;  кипитъ 
Промышленность...  Но  вотъ  внезапно  сняты 
Палатки  съ  мЪстъ,  орда  ушла  впередъ, 
И  вымершимъ,  какъ  кладбище,  лежитъ 
Съ  растоптаннымъ  своимъ  посквомъ  поле, 
И  жатва  сгублена  на  ц*Ьлый  годъ. 

МАКСЪ. 

О,  батюшка,  пусть  дастъ  намъ  императоръ 
Скорее  миръ!  Кровавый  лавръ  отдамъ 
Я  радостно  за  первую  ф!алку, 
Что  принесетъ  намъ  мартъ — душистый  даръ, 
Залогъ,  что  вновь  земля  воскресла  къ  жизни! 

ОКТАВЮ. 

Максъ,  что  съ  тобой?  Какое  вдругъ  вол- 
ненье?... 

МАКСЪ. 

Я  никогда  не  вид-Ьлъ  мира?  НЪтъ, 
Отецъ  мой  престарелый,    миръ  я  видЪлъ; 
Я  только  что  оттуда.,,  путь  мой  шелъ 
Чрезъ  земли  т*Ь,  куда  не  проникала 
Еще  война...  О,  въ  жизни  чары  есть, 
Какихъ,  отецъ,  мы  никогда  не  знали. 
Въ  богатой  красотами  жизни  мы 
Лишь  къ  берегамъ  пустыннымъ  подплывали, 
Какъ  скопище  пиратовъ  кочевыхъ, 
Которые,  столпившись  въ  гЬсномъ   судн*Ь, 
Жизнь  дикую  ведутъ  средь  дикихъ  волнъ, 
И  на  обширной  сушЪ  знаютъ  только 
Те  гавани,  гд%  воровской  прштъ 
Имъ  находить  не  страшно.  Но  сокровищъ, 
Хранящихся  внутри  ея  долинъ, 
О,  ихъ,  отецъ,  въ  своемъ  блужданьи  буй- 

номъ, 
Не  видели  еще  ни  разу  мы. 

октавю  (становится  внимателънымг). 
И  это  все  теперь  поездка  эта 
Открыла  предъ  тобою? 

максъ. 

Для  меня 
То  первый  быль  досугъ  отрадный  въ  жизни. 
Скажи,  отецъ,  въ  чемъ  цЪль,  награда    въ 

чемъ 
Того  труда  тяжелаго,  что  юность 
Мою  унесъ,  пустымъ  оставил ъ  сердце, 
Не  усладивъ  ума,  лишивъ  его 
ПрекраснЪйшихъ  даровъ  образованья? 
Ведь  этотъ  весь  шумъ  лагерной  тревоги 
И  звуки  трубъ,  и  ржаше  коней, 
И  по  часамъ  размеренная  служба, 
Учешя,  команда — это  все 
Отнюдь  не  утоляетъ  жажды  сердца, 
И  нЪтъ  души  въ  занятш  пустомъ!».* 
Иныя  радости,   иное  счастье 
Даетъ  намъ  жизнь. 
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0КТАВ10, 

Ты  многому,  мой  сынъ, 
Въ  таком*,  пути  короткомъ  научился. 


О,  какъ  прекрасекъ  день,  когда  солдатъ 
Вновь  наконецъ  вернуться  можетъ  къ  жизни, 
Въ  среду  людей.  Когда  веселый  маршъ 
Трубитъ  ему  иоходъ  домой,  на  отдыхъ; 
Когда  войска  развъяли  знамена 
Для  радостнаго  шествш;  когда 
Украсила  всъ  шляпы,  шлемы  зелень 
Весенняя — последняя  добыча 
Съ  цвътущихъ  нивъ!  Ворота  городовъ 
Сами  собой  раскрылись, — имъ  петарды 
Для  этого  ужъ  не  нужны;  народъ 
На  всъхъ  стънахъ  привътствуетъ  сердечно; 
На  башкяхъ  всъхъ  звучатъ  колокола, 
Въщая,  что  смънился  день  кровавый 
Прекрасною  вечернею  зарей; 
Изъ  городовъ,  изъ  селъ  толпы  стремятся 
Лнкующимъ  потокомъ,  путь  войскамъ 
Любовно  замедляя  рвеньемъ  встръчи; 
Вернувшемуся  сыну  руку  жметъ 
Старикъ  отецъ,  счастливый  тъмъ,  что  до- 

жнлъ 
До  втихъ  дней;  и  воинъ  какъ  чужой, 
Въ  свой  домъ,  давно  покинутый,  встулаетъ. 
Широкими  вътвями  приняло 
Его  подъ  тънь  то  дерево,  что  гнулось, 
Какъ  тонйй  прутъ,  когда  онъ  уходилъ; 
И  дъвушкой-красавицей  стыдливо 
Ему  теперь  навстречу  вышла  та, 
Которая  тогда  кормилась  грудью!.. 
О,  счастливы  всъ  тЪ,  кого  здъсь  ждутъ 
И  домъ  родной,  и  нъжныя  объятья! 


квестенбергъ   (растроганный). 
Ахъ,  отчего  рисуете  вы  день 
Не  нынъшн!й,  не  завтрашн1й,  но  время 
Далекое,  далекое!.. 

максъ  (ргъзхо  обращаясь  хъ  нему). 
А  ктожъ 
Тому  виной,  какъ  не  вы  сами  въ  Вънъ? 
Да,  Квестенбергъ,  сознаюсь  вамъ.  Когда 
Я   васъ  увидълъ  здъсь,  —  негодованье 
Мнъ  сжало  грудь:  препятств!е  для  мира — ■ 
Вы,  только  вы!  И  воинанъ — его 
Приходится  насильно  добиваться! 
Усердно  вы  старались  отравлять 
Жизнь  герцогу;  вы  шагъ  его  малъйолй 
Стъсняете;  черните  вы  его — 
За  что?  За  то,  что  благо  всей  Европы 
Ему  цънкъй  двухъ-трехъ  клочковъ  земли, 
Которые  прибудутъ  нль  убудутъ 
У  Австрш!  Послушать  васъ,  такъ  онъ 
И  бунтовщикъ,  и  Богъ  въсть  что  похуже, — 
Все  оттого,  что  онъ  щадить  саксонцевъ, 
Что  у  врага  старается  добыть 
Довьр!е  къ  себъ, — путь  къ  миру 
Единственный:  коли  въ  самой  войн*. 
Не  кончится  война,  откуда  жъ  можетъ 
Явиться  мнръ? — Что  жъ!  Продолжайте  такъ, 
Какъ  начали!  Но  я — я  такъ  же  сильно, 
Какъ  доброе  люблю, — васъ  ненавижу 
И  здъсь  клянусь  кровь  сердца  моего 
По  каплъ  всю  пролить  за  Валленштейна, 
И  прежде,  чьмъ  паден!е  его 
Вамъ  наконецъ  торжествовать  прШдется! 
(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

КВВСТЕНЕБРГЪ.  ОкТАВК)  ПИККОЛОМИН  И. 
КВЕСТЕНВВРГЪ. 

О,  горе  нанъ!  Вотъ  до  чего  дошло! 
(Настойчиво  и  нетерппливо). 
Другь,  неужели  въ  этоиъ  заблужденье 
Дадимъ  ему  уйти,  не  позовемъ 
Сейчасъ  наэадъ,  и  здъсь  же  не    откроемъ 
Ему  глаза? 

октАвто  (выходя  изь  глубокою  раздумья). 
Мип,  онъ  открылъ  глаза, 
И  то,  что  я  увидълъ — не  отрадно. 

.КВЕСТЕ  НБЕРГЬ. 

Что  жъ  »то,  другь? 

ОКТАВЮ. 

Будь  проклята  поъздка! 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Какъ?  Почеиу? 

ОКТАВЮ. 

Идемте!  Долженъ  я 
Немедленно  ходъ  злополучный  дКла 
Самъ  проследить,  увндъть  самъ...  Идемъ! 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Зачъмъ?  Куда?  Да  объясните! 

октавю  (забывшись). 


Къ  ней?.. 


КВЕСТЕНБЕРГЪ. 


октавю  (спохватившись) . 
Къ  герцогу!  Идемъ!  О,  я  бояться 
Могу  всего.  Теперь  я  вижу  свти, 
Которыми  опутали  его.  • 

Онъ  не  такинъ,  какииъ  ушелъ,    вернулся. 

КВЕСТЕНВЕРГЪ. 

Скажите  же,  въ  чемъ  дъло? 

ОКТАВ  10. 

И  не  иогь 
Предвндъть  я?  Поъздку  вту  развъ 
Не  могъ  не  допустить?..  Зачъмъ  скрывалъ 
Я  отъ  него?..  Да,  да,  вы  были  правы — 
Я  долженъ  былъ  его  предостеречь.    ■ 
Теперь  ужъ  поздно. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Поздно,  что?  Да  полно 
Загадками  однъми  говорить 
Со  мною,  другь. 

октавю  (спокойнпе). 

Идемте  къ.  Валленштейну. 
Назначенный  для  вашего  приема 
Часъ   наступилъ.    Идемъ...  Будь  проклята, 
Будь  трижды  проклята  поъздка  эта! 
(Уводить  его.  Зинавтъсъ  опускается). 
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ДЬЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 

Залъ  вь  дом*  герцога  Фридлэндскаго. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Слуги  разстачляютъ  стулья  и  разстилаютъ 
ковры.  Входить  Сени,  астрологъ,  одгьтый 
какь  италъянскгй  докторъ,  вь  черное  и  от- 
части фантастически.  Онь  выходить  на  сере- 
дину залы,  держа  въ  рукгъ   бплую   палочку, 
которою  онь  обозначаешь  страны   септа. 
слуга  (обходя  залу  сь  курильницей). 
Скорей,  скорей!  Кончайте!   Часовые 
Ужъ  подъ  ружьемъ.  Сейчасъ  они  придутъ, 

2-й   СЛУГА. 
Но  отчего  занять  не  приказали 
Малиновую  залу  наверху? 
Тамъ  такъ  светло! 

1-Й    СЛУГА. 

Ужъ  вто  математикъ 
Такъ  порешилъ.  Несчастная  она, 
Вишь,  комната. 

2-Й    СЛУГА. 

Дурацк1й  вздоръ!  Морочатъ 
Они  людей.  Залъ  только  залъ  и  есть. 
Что  можетъ  то  иль  вто  место    значить? 

сени  (съ  важностью). 
Мой  сынъ,  ничто  на  свете  семъ  значенья 
Не  лишено.   Но  знай,  въ  делахъ  земныхъ 
Всего  важней,  главнее — часъ  и  место. 


3-й   СЛУГА. 
Не  спорь  ты  съ  нимъ,  НафанЫлъ.  Чего 
Захочетъ  онъ,  то  исполняетъ  даже 
И  герцогъ  нашъ. 

сени    (считаешь  стулья). 

Одиннадцать!  Число 
Несчастное.  Поставьте  вы  двенадцать. 
Двенадцать  знаковъ  въ  зодЕакъ — пять 
И  семь;  изъ  этихъ  двухъ  священныхъ  чи- 

селъ 
Слагается  двенадцать. 

2-й   СЛУГА. 
'  Чъиъ  же  вамъ 

Одиннадцать  не  по-сердцу?  Хотелъ  бы 
Я  вто  знать. 

СЕНИ. 

Одиннадцать  число 
Греховное.  Оно  зашло  за  десять — 
Число  господнихъ    заповедей. 

2-Й    СЛУГА. 

Такъ? 
А  отчего  жъ  считаете  священнымъ 
Числомъ  вы  пять? 

СЕНИ. 

Пять — наша  вся  душа. 
Какъ  человеке — соединенье  злого 
И  добраго,  такъ  первое  число 
И  въ  правомъ,  и  въ  неправомъ — пять. 


1-Й    СЛУГА. 

Вотъ  дурень! 

3-й   СЛУГА. 

Да  ну,  оставь  его!  Потолковать 

Люблю  я  съ  нимъ — о  многомъ  заставляютъ 

Его  слова  подумать... 

2-й   СЛУГА. 

Маршъ!  Идутъ... 
Зонъ  въ  эту  боковую  дверь!  Скорее! 
(Быстро  уходдтъ;  Сени  медленно  слтъдуетг 

за  ними). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Валленштейнъ  и  герцогиня. 

валленштейнъ. 
Что  жъ,  герцогиня?  Были  въ  ВЪнЪ  вы, 
Представились  венгерской  королеве? 

герцогиня. 
Ей  и  императрице.  И  къ  рукЪ 
Обеими  монархинями  были 
Допущены  мы  съ  дочерью. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А  какъ 
Тамъ  приняли,  что  въ  этотъ  зимн!й  холодъ 
Жену  и  дочь  я  въ  лагерь  вызвалъ? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Я 
Все  сделала  Тто  вашему  желанью — 
Сказала  имъ,  что  выдать  замужъ  дочь 
Решили  вы  и  очень  бы  хотели 
Еще  передъ  походомъ  показать 
Невесту  жениху.  ' 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Догадки   были 
О  выборе   моемъ? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Желали  вс^, 
Чтобы  онъ  палъ  на  чужеземца,  также 
На  лютеранина.  * 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А  вы  чего 
Желали  бы,  Элиза? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Ваша  воля, 
Вы  знаете,  была  всегда  моей. 

валленштейнъ  (послъ   паузы). 
Ну...  а  каковъ  былъ  вообще  вамъ  сдЪланъ 
Пр1емъ  дворомъ? 
(Герцотня  опускаетъ  глаза  и  молчишь). 

Все  безъ  утайки  мн-Ь 
Прошу  сказать...  Какъ  приняты  вы  были? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  мой  супругъ!..  Что  было  до  сихъ  поръ — 
Того  ужъ  н4тъ.  Все  тамъ  переменилось. 


ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ?  Прежняго  почета  неужели 
Вы  не  нашли? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Почетъ  остался  прежн!й. 
Достоинство,  приличье — было  все 
Соблюдено.  Но  вместо  благосклонной 
И  дружеской  интимности  теперь 
Холодная  торжественность  явилась, 
И  въ  нужной  деликатности,  съ  какой 
Ко  мнЪ  век  относились,  было  меньше 
Сердечности,  чЪмъ  состраданья.  НЪтъ! 
СвЪтлЪйшую  супругу  Валленштейна, 
Рожденную  графиню  Гаррахъ — тамъ 
СовсЪмъ  не  такъ  должны  бы  были  встре- 
тить! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Конечно,  порицали  вамъ  они 
ПослЪдшя  мои  распоряженья? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  еслибъ  такъ!  Давно  привыкла  я 
Васъ  извинять,  вносить  успокоенье 
Въ  разгнЪванныя  души...  НЪтъ,  никто 
Васъ  не  бранилъ...  Въ  молчаше  такое 
Гнетуще  церемонное  они 
Замкнулись  всЫ  Не  недоразуменье 
Обычное  зд^сь  было,  не  одна 
Минутная  досада,  злоба. .  Что  то 
Непоправимо  страшное  теперь 
Произошло...  Бывало,  королева 
Венгерская  всегда  меня  звала 
Своею  милой  тетей,  и  прощаясь, 
Любовно  обнимала... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А  теперь 
Дала  уйти  безъ  этого? 

герцогиня  (отеревъ  слезы  поелчь  молчангя). 

Обняла 
Она  меня;  но  лишь  тогда,  когда 
Откланялась  я  имъ  и   направлялась 
Уже  къ  дверямъ,  она,  какъ  будто  вдругъ 
Одумавшись,  меня  догнала  быстро 
И — болЪе  болезненно,  чЪмъ  нЪжно, 
Къ  своей  груди  прижала. 

валленштейнъ    (взявъ  ее  за  руку). 

Успокойтесь!.. 
А  какъ  вамъ  показались  Эггенбергъ, 
И  Лихтенштейну  и  остальные  наши 
Пр1ятепи? 

герцогиня. 

Ни  одного  изъ  нихъ 
Не  видела. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ну,  а  испанск!й  СоМе 
АтЬаззайог,  который  за  меня 
Такъ  горячо  всегда  вступался? 
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ГЕРЦОГИНЯ. 

Ни  слова  въ  вашу  пользу  у  него 
Ужъ  не  нашлось. 


Нынче 


ВАЛЛВНШТВЙНЪ. 

Итакъ,  намъ  эти  солнца 
Светить  ужъ  перестали.  Что  жъ,  впередъ 
Пусть  собственный  огонь  насъ  освЪщаетъ. 

герцогиня. 
Но  если...  милый  герцогъ...  если  то, 
Что  шепчетъ  дворъ,  о  чемъ  въ  народе  громко 
Идетъ  молва,  что  патеръ  Ламорменъ 
Намеками... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    (быстро). 

Какъ,  Ламорменъ!  И  что  же 
Онъ  говорить? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Что  обвиняютъ  васъ 
И  въ  дерзкомъ  превышеньи  вашей  власти, 
И  въ  томъ,  что  вы  надъ  высочайшей  волей 
Преступно  издеваетесь.  Испанцы, 
Баварск!й  гордый  герцогъ  противъ  васъ 
Возстали  съ  обвиненьемъ    и   надъ  вами 
Сбирается  гроза  еще  страшней, 
ЧЪмъ  та,    что    васъ  •  сразила    въ    Регенс- 

бургв... 
Ужъ  ходитъ    слухъ — онъ    говоритъ...    ахъ, 

нЪтъ, 
Я  повторить  не  см-бю... 

валленштейнъ  (напряженно). 

Что  жъ  такое? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Слухъ  о  второй... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Второй?.. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Отставке...  и... 
Позорнее,  чЪмъ  первой... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А!  вотъ  что! 
(Въ  силъномъ  волненш  ходитъ  по  комнатгь). 
О,  сами  же  они  меня  влекутъ, 
Насильно  заставляютъ  противъ  воли 
Моей  идти!,.. 

герцогиня    (просительно    прижимаясь   кг 

нему). 

О,  дорогой  супругъ! 
Коли  еще  не  поздно,  если  можно 
Покорностью,  уступчивостью  зло 
Предотвратить,  то  подчинитесь;  гордый 
Свой  духъ  заставьте  уступить;  вЪдь  тутъ 
Вы  склонитесь  предъ  вашимъ  господиномъ, 
Предъ  вашимъ  императоромъ...  О,  да, 
Не  допускайте  дольше,  чтобы  злоба 
Коварная  чернила  клеветой 
Постыдной,  ядовитой  ваши  планы 


Прекрасные;  возстаньте  на  нее 
Всей  силою  победоносной  правды, 
Чтобъ  устыдить  лжецовъ,  клеветниковъ! 
Друзей  у  насъ,  вы  знаете,  немного; 
На  ненависть  людскую  обрекла 
Насъ  быстрая  фортуна  наша.  Что  же 
Насъ  ждетъ,  когда  придется  наконецъ 
Лишиться  намъ  и  милости  монаршей! 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Прежн1е,  графиня  Терцки  ведешь  за  руку 

принцессу  Тэклу. 

ГРАФИНЯ. 

Какъ!  Р-бчь  у  васъ  ужъ  о  дЪлахъ,  сестра, 
И — вижу  я — не  изъ  совсбмъ  пр1ятныхъ, 
Когда  еще  онъ  на  свое  дитя 
Порадоваться  не  успЪлъ.  А  радость 
Все  гнать  должна  въ  свиданья  первый  часъ. 
Передъ  тобою  дочь,  родитель-герцогъ! 

(Тэкла  робко  приближается  кь  нему   и  хо- 
чешь склониться  кь  его  рукп>;  онь  обнимаешь 
ее  и  несколько  времени  вь   глубокой   задум- 
чивости смотришь  на  нее). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  светлая  надежда  у  меня 
Взошла  въ  души!  Беру  я  дочь  залогомъ 
За  .будущее  счастье. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Вы  ее 

Оставили  совсбмъ  ребенкомъ,  когда 
У-вхали,  чтобъ  арм!ю  собрать, 
Когда-жъ  изъ  померанскаго  похода 
Вернулись  вы  домой,  она  была 
Уже  въ  монастыре,  гд-в  оставалась 
До  этихъ  поръ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

И  между  твмъ,  какъ  мы 
ЗдЪсь  на  войн-б  старались  ей  доставить 
Велич1е,  оруж1емъ  добыть 
Все  высшее  земное,  мать-природа 
Свою  работу  д-влала  въ  тиши 
Монастыря:  на  милаго  ребенка 
Божественное  щедрою  рукой 
Она  лила,  и  вотъ  теперь  приводитъ, 
Прекрасно  такъ  украсивши,  ее 
На  встречу  и  своей  блестящей  дол-б, 
И  всвмъ  моимъ  надеждамъ. 

герцогиня  (принцессы). 

Ты  отца, 
Мое  дитя,  конечно  не  узнала? 
Теб*в  в-бдь  было  восемь  л'бтъ  всего, 
Когда  въ  посл'вдшй  разъ  его  лицо 
Ты  вид-вла. 

ТЭ  К  Л  А. 

Н-бтъ,  матушка,  сейчасъ  ж'е 
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Узнала  я.  Отецъ  не  постарел ъ. 

Какимъ  во  мне  жилъ   этотъ   светлый   об- 

разъ, 
Такимъ  же  и  теперь  передо  мной 
Онъ  здесь  стоить. 

валлвнштбйнъ  (герцогилт). 

Какъ  тонко,  какъ  разумно 
Замечено!  О,  милое  дитя!.. 
Вотъ  на  судьбу  я  гневался,  что  сына 
Мне  не  дала  она,  который  могъ 
Въ  наследство  отъ  меня  принять  и  имя, 
И  счаст!е,  илин!ей  князей 
Властительныхъ  мое  существованье 
Угасшей  продлить  надолго.  Нетъ, 
Я  былъ  неправъ  къ  судьбе.  Теперь  пусть 

ляжетъ 
На  девственно-цветущей  голове 
Венокъ  моей  суровой  ратной  жизни, 
И  сожалеть  о  томъ  не  буду  я, 
Коль  въ  царственный  венецъ  его  удастся 
Мне  превратить  современемъ,  и  имъ 
Ея  чело  прекрасное  украсить. 

(Онъ    держишь   ее  въ    объятгяхъ!  Входить 
Максъ  Пикколомини). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Првжн1е,  Максъ    Пикколомини,    скоро 
затгъмъ  графъ    Терцки. 

графиня. 
А,  вотъ  и  паладинъ,  защитникъ   нашъ. 

ВА  Л  $  Е  НШТ  Е  ЙНЪ. 

Здорово,  Максъ!  Всегда  ко  мне  являлся 
Ты  съ  радостью  какой  нибудь,  и  вотъ 
Теперь,  какъ  светъ  зари   счастливой,  вы- 

велъ 
Мне  жизненное  солнце. 

м  а  ксъ. 

Генералъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

До  этихъ  поръ  награды  императоръ 

Тебе  давалъ  моей  рукой.  Сегодня 

Ты  обязалъ  счастливаго  отца, 

И  этотъ  долгъ  уже  самъ    Фридландъ  дол- 

женъ 
Тебе  платить. 

МАКСЪ, 

Мой  герцогъ,  слишкомъ  ты 
Съ  уплатой  поспешилъ.Мне  стыдно,  больно: 
Едва  сюда  я  прибылъ,  мать  и  дочь 
Въ  твои  объятья  сдалъ,  какъ    получаю 
Ужъ  изъ  твоихъ  конюшенъ  въ  пышной 

сбруе 
Охотничьихъ  чудесныхъ  лошадей — 


Награду  мне  за  трудъ;  да,  да,  награду. 
Итакъ,  все  это  было  только  трудъ, 
Служебная  обязанность!  не  милость, 
Которую  я  поспешилъ  принять, 
Которая  наполнила  мне  сердце 
Глубокою  признательностью!  Нетъ, 
Не  думалъ  я,  что  мне  зачтутъ  за  службу 
То,  въ  чемъ  нашелъ  свое  блаженство  я. 

(Входить  Терцки  и  отдаешь  герцогу  письма 
которых  шотъ  быстро  распечатываетъ). 

графиня  (Максу). 
Не  трудъ  вашъ  наградилъ  онъ.  Это  только 
Возмезд!е  за  радость.  Думать  такъ 
Естественно  при  вашемъ  миломъ  сердце; 
А  поступать  такъ  царски  широко 
Естественно,  какъ  и  всегда,  для  мужа 
Моей  сестры. 

ТЭКЛА, 

Такъ,  стало  быть,  и  мне 
Въ  его  любви  пришлось  бы  сомневаться: 
Ведь  прежде,  чемъ  отцовскимъ  сердцемъ 

онъ 
Заговорилъ  со  мною,  ужъ  подарки 
Посыпались  изъ  щедрыхъ  рукъ  его. 

МАКСЪ. 

Да,  это  такъ;  дарить,   счастливить — это 
Душевная  потребность  для  него. 

(Охватываешь  руку  герцогини  и  говорить  съ 
возрастающею  горячностью). 

О,  сколькимъ  я  ему  обязанъ!  Сколько 

Высказываю  я,  произнося 

Мне  дорогое  имя  Валленштейна! 

Всю  жизнь  мою  останусь  я  въ  плену 

У  имени  того;  мое  все  счастье, 

Все  лучцпя  надежды  будутъ  въ  немъ 

Одномъ  цвести;    и    какъ    въ    волшебномъ 

перстне, 
Судьба  меня  на  веки  заключить 
Въ  томъ  имени! 

графиня  (въ  это  время  тщательно  следив- 
шая за  герцогомъ). 

Желаетъ  брать  остаться 
Одинъ.  Уйдемъ. 

валленштейнъ  {быстро  поворачивается, 
оправляется  и  весело  говорить  герцогиня*). 

Еще   разъ,  герцогиня, 
Приветствую  васъ  въ  лагере.  Вы  здесь 
Хозяйка...  Максъ,  а  ты  еще  останься 
На  этотъ  разъ  при  должности  своей, 
Покаместъ  мы  займемся  съ  нимъ  делами. 

(Максъ  Пикколомини  предлагаешь  руку  герцо- 
гинуьу  графиня  уводить  принцессу). 

терцки  (кричитъ  Максу  вслгьдъ). 
Въ  собраьпи  надеюсь  видеть  васъ. 


—    250    — 


^лш^'ЗЬ! 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Валленштейнъ.  Терцки. 

валленштейнъ  (въ  глубокой  задумчивости 

про  себя). 
Да,  это  такъ — она  не  ошибалась; 
Съ  ея  разсказомъ  сходятся  вполне 
Известия  друНя;  въ  Вене  дело 
Ужъ  решено — преемникъ  мне  готовь, 
Такъ  вотъ  что!  Фердинандъ,    король    вен- 

герск1Й9 
Сыночекъ  императора — вотъ  онъ 
Спаситель  ихъ,  встающее  светило! 
Насъ  ни  во  что  не  ставятъ  ужъ  они, 
И  намъ,  какъ  отставному,  пр!искали 
Наследника.  Не  станемъ  же  терять 
Мы  времени. 

(Обернувшись,  замгьчаетъ  графа  и  даетъ  ему 

письмо). 
Графъ  Альтрингеръ  не  можетъ 
Пр&хать;  Галласъ  тоже.  Это  мне 
Не  нравится. 

ТЕРЦКИ. 

А  если  будешь  медлить 
Ты  долее,  такъ  станутъ  уходить, 
Одинъ  вслЪдъ  за  другимъ,  и  остальные. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Графъ  Альтрингеръ  теперь  въдь  занялъ 

век 
Тирольск!е  проходы — надо  будетъ 
Мнъ  съ  к*Ьмъ  нибудь  послать  ему  приказъ 
Не  пропускать  испанцевъ  изъ  Милана. 
Ну,  а  Сезинъ,  шпюнъ  нашъ    старый — онъ 
Ведь  снова  здесь  недавно  появился — 
Что  онъ  привезъ  отъ  графа  Турна? 

ТЕРЦКИ. 

Графъ 
Тебе  прислалъ    сказать,    что    въ    Галбер- 

штадте, 
Куда  теперь  конвентъ  собрался — былъ 
У  канцлера  онъ  шведскаго,  и  канцлеръ 
Ему  сказалъ,  что  онъ  усталь  и  впредь 
Не  хочетъ  ужъ  иметь  съ  тобою  дело. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какая  же  причина? 

ТЕРЦКИ. 

Говорить, 
Что  никогда  нельзя  серьезно  верить 
Твоимъ  словамъ;  что  шведовъ   хочешь  ты 
Оставить  въ  дуракахъ,  соединиться 
Противу  нихъ  съ  саксонцемъ,  и  отъ  нихъ 
Въ  конце  концовъ  ничтожными  деньгами 
Отделаться. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вотъ  что!  А  онъ,  небось, 
Такъ  полагалъ,  что  долженъ  я  въ  добычу 
Прекрасную  немецкую  страну 


Ему  отдать,  чтобъ  наконецъ  мы  сами 
Хозяевами  перестали  быть 
На  собственной  земле?..  Прогнать  ихъ  надо, 
Прогнать,  прогнать! — Такихъ  соседей  намъ 
Не  надобно. 

ТЕРЦКИ. 

Да  ты  бы  уступилъ  имъ 
Клочекъ  земли — ведь  оторвешь  его 
Не  отъ  своей!  Ну,  что  тебе  за  дело  — 
Коль  выиграешь  ты,  кому  платить? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Прогнать,  прогнать! — Ты  этого  не  можешь 
Уразуметь.  Нельзя,  чтобъ  обо  мне 
Пошла  молва,  что  на  куски  разбилъ  я 
Герман!ю,  что  чужеземцамъ  я 
Ее  предалъ,  чтобъ  порц!ей  своею 
При  этомъ  поживиться.  Чтить  меня 
Импер1Я  должна,  какъ  своего 
Защитника,  и  я,  какъ  князь  имперскШ, 
Среди  князей  имперш  хочу 
Достойно  сесть.  Я  чужеземной  власти 
Въ  имперш  не  дамъ  пустить  корней, 
И  менее  всего  дамъ  это  готамъ, 
Голоднымъ  горемыкамъ,  что  глядятъ, 
Какъ  хищники,  завистливо  и  жадно 
На  все,  чемъ  Богъ  немецкую  страну 
Благословилъ.  Пусть  помогаютъ   планамъ 
Они  моимъ,  но  выудить  себе 
Имъ  ничего  при  этомъ  не  удастся. 

ТЕРЦКИ. 

Но  поступить  честней  намеренъ  ты 
Съ  саксонцами?  Терпенье  начинаютъ 
Терять  они,  смотря,  какъ  ты  идешь 
Дорогами  кривыми.  Что  же  значатъ 
Личины  эти  вс1?  Скажи  ты  мне! 
Друзья  твои  ужъ  стали    сомневаться; 
Ты  съ  толку  ихъ  сбиваешь.  Оксенштирнъ, 
Арнгеймъ,  никто  изъ  нихъ  приять  не  можетъ 
Медлительность  твою.  А  я  ужъ  сталъ 
Совсемъ  лгуномъ — ведь  это  все  проходитъ 
Черезъ  меня.  Ты  даже  ни  одной 
Бумаги  мне  не  далъ  собственноручной. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Я  ничего,  ты  знаешь,  не  даю 
Написаннаго  мною. 

ТЕРЦКИ. 

Где  жъ  порука 
За  искренность  твою,  коли  дела 
Не  следуютъ  сейчасъ  же  за  словами? 
Ну,  самъ  скажи — все  то,  что  до  сихъ  поръ 
Устроилъ  ты  съ  врагами,  точно  такъ  же 
Случиться  разве  не  могло,  когда-бъ 
При  этомъ  ты  намеревался  только 
Дурачить  ихъ? 

валленштейнъ  (пристально  глядя  на  нею, 

посль  паузы). 

Откуда-жъ  знаешь  ты, 
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Что  ихъ  я  не  дурачу  въ  самомъ  д-ЬлЪ? 
Что  точно  такъ  же  не  дурачу  я 
Васъ  всЬхъ?  Меня  усггклъ  узнать  ты  развЪ 
Такъ  хорошо?  Насколько  знаю  я, 
Моей  души  еще  передъ  тобою 
Я  не  открылъ...  Да,  правда,  поступилъ 
Не  хорошо  со  мною  императоръ, 
И  еслибъ  захогЬлъ  я,  много  зла 
За  то  ему  надЪлалъ  бы.  Отрадно 
Мн%  чувствовать  могущество  мое; 
Воспользуюсь  ли  имъ  на  самомъ  д'Ьл'Ь — 
Объ  этомъ,  полагаю,  знаешь  ты 
Не  болЪе,  чЪмъ  вс%  друпе. 

т  е  р  цк  и. 

Значитъ, 
Ты  съ  нами  постоянно  велъ  игру! 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

П  Р  Е  Ж  Н  I  Е.    ИЛЛО. 
ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ  въ  лагер*Ь  д%ла?   Онъ  подготовленъ? 

и  л  л  о. 
Ты  ихъ  найдешь  настроенными  такъ, 
Какъ  ты  желалъ.  Про  волю  государя 
Они  уже  узнали,  и  шумятъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  Изоланъ? 

илло. 
Онъ  твой  душой  и  гЬломъ, 
Съ  т*Ьхъ    поръ,    какъ   ты  опять    возстано- 

вилъ 
Его  кредитъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  говоритъ  Колалто? 
Ув-Ьренъ  ты,  что  наши — Деодатъ 
И  Тифенбахъ? 

илло. 
Они  то  будутъ  дЪлать, 
Что  сдЪлаютъ  Пикколомини. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Значитъ, 
По  твоему  я  съ  этими  людьми 
Могу  рискнуть? 

илло. 
Да,  коль  въ  Пикколомини 
УвЪренъ  ты. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

О,  какъ  въ  самомъ  себЪ. 
Ужъ  эти-то  всегда  со  мною  будутъ. 

ТЕРЦКИ. 

Желалъ  бы  я  однако,  чтобы  ты 
Поменьше  довЪрялъ  лисицЪ  этой, 
Октавю. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ну,  вотъ,  еще  меня 


Ты  поучи,  какъ  узнавать  поближе 
Моихъ  людей!  Я  съ  этимъ  старикомъ 
Шестнадцать  разъ  въ  походъ  ходилъ.  При- 

томъ  же — 
Я  гороскопъ  его  поставилъ — мы 
Съ  нимъ  родились  видь  подъ  одной  звез- 
дою... - 
И    словомъ...  ('таинственно)    тутъ     особая 

совсЪмъ 
Матер1я...  Такъ  что  коли  ты  можешь 
Мн*Ь  за  другихъ  ручаться... 

илло. 

,    ВсЪ  одно 
Лишь  говорятъ:  командованья  войскомъ 
Ты  оставлять  не  долженъ;  слышалъ  я 
Къ  теб-Ь  они  шлютъ  депутатовъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Если 
Хотятъ,  чтобъ  я  имъ  обязался,  пусть 
И  мнгь  они  обяжутся. 

илло. 

Понятно. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Они  должны  мн*Ь  слово  дать — и  дать 
Съ  присягою  и  письменно,  что  будутъ 
Служить  мнЪ  безусловно. 

илло. 

Отчего  жъ 
Не  дать  такого  слова? 

•     ТЕРЦКИ. 

Безусловно? 
Я  думаю,  что  за  собой  они 
Удержатъ  долгъ  служить  и  государю, 
И  Австр!и. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

НЪтъ  безусловно  мнЪ. 
Ограничен^  никакихъ. 

илло. 

Какая 
Пришла  мнЪ   мысль!    Сегодня    вЪдь  графъ 

Терцки 
Для  насъ  даетъ  банкетъ  вечерн1й? 

ТЕРЦКИ. 

Да, 
И  генералы  званы  век. 

илло  (Валленштейну). 

Послушай, 
МнЪ  полную  свободу  предоставить 
Желаешь  ты?  Добуду  я  тебЪ 
Согласье  генераловъ. 

ВАЛ  Л  ЕНШТЕЙНЪ. 

На  бумагЬ 
Добудь  его.  А  какъ  устроишь — это 
Твое  ужъ  будетъ  дЪло. 

илло. 

Хорошо. 
Но  если  я  тебЪ  доставлю,  ясно 
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Написаннымъ,  что  все,  каше  здесь 

Начальники  находятся — все  слепо 

Себя  передають  тебе — тогда 

Ты  наконецъ  решишься  ли  серьезно 

Поступкомъ  энергическимъ  фортуну 

Испробовать? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Добудь  подписку  ихъ. 
и  л  л  о. 
Обдумай,  Валленштейнъ,  свой  образъ  дЪй- 

СТВ1Й. 

Желанье  императора  исполнить 
Не  можешь  ты;  ослабить  войско,  часть 
Своихъ  полковъ  послать  испанцамъ  въ  по- 
мощь— 
Нельзя  тебе,  коль  выпустить  изъ  рукъ 
Навыки  власть  не  хочешь.  Но  обдумай 
И  сторону  другую.  Ведь  нельзя — 
Коли  съ  дворомъ  формальнаго  разрыва 
Не  хочешь  ты — съ  презрЪньемъ  относиться 
Къ  приказамъ  императора,  нельзя 
Увертываться  долее  и  дело 
Оттягивать.  Решиться  долженъ  ты. 
Одно  изъ  двухъ:  рЪшительнымъ  поступкомъ 
Предупредить  врага,  иль,  медля  дольше, 
До  крайности  дождаться. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Лучше  ждать, 
Пока  они  на  крайность  не  решились. 

и  л  л  о. 
О,  не  давай  безплодно  ускользнуть 
Теперешней  минуте!  Редокъ  въ  жизни 
Действительно  велиюй,  важный  часъ. 
Где  предстоитъ  исполниться  решенью, 
Тамъ  съединИться  мноНя  должны 
Счастливыя  условья.  Нити  счастья," 
Случайности  на  жизненномъ  пути 
Разскяны,  безъ  связи  межъ  собою, 
И  лишь  тогда,  когда  удастся  ихъ 
Въ  едино  слить,  в*ь  одинъ  источникъ  жизни — 
ОнЪ  свой  плодъ  приносятъ.  Посмотри, 
Какую  сЬть  судьба  теперь  стянула 
Вокругъ  тебя,  благопр1ятно  какъ 
Сложилось   все!    Цв-Ьтъ  всехъ  вождей    со- 
брался 
Вокругъ  тебя,  ихъ  высшаго  вождя, 
И  твоего  ждетъ  только  мгновенья. 
О,  не  давай  опять  имъ  разойтись! 
Вторично  такъ  соединить  ихъ  вместе 
Тебе  ужъ  не  удастся.  Наступилъ 
Теперь  приливъ,  который  оттолкнетъ 
Отъ  берега  корабль  тяжелый  въ  море, 
И  каждый  порознь  чувствуетъ  себя 
Отважнее  въ  потоке  целой  массы. 
Теперь  они  пока  еще  съ  тобой; 
Но  скоро  ихъ  война  разсЪетъ  снова, 
И  общ!й  духъ  исчезнетъ  въ  мелочныхъ 


Ихъ  собственныхъ  заботахъ,  интересахъ. 
Тотъ,  кто  сегодня  опьяненъ,  несясь 
Со  всеми  по  теченью,  отрезвится, 
Когда  одинъ  останется;  свое 
Безсилье  онъ  почувствуетъ  и  быстро 
Вновь  повернетъ  на  старый,  торный    путь 
Рутиною  зав-ьщаннаго  долга, 
Стараясь  объ  одномъ — подъ  кровъ  родной 
Добраться  бы  скорее  невредимымъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

ч 

Часъ  не  насталъ  еще. 

ТЕ  рцки. 

Ты  какъ  всегда 
Намъ  говоришь.  Когда  же  онъ  настанеть? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Когда  скажу. 

и  л  л  о. 
Да,  отъ  небесныхъ  зв-ьздъ 
Ты  до  гЬхъ  поръ  все  ждать  ответа  будешь, 
Пока  звезда  земная  отъ  тебя 
Не  скроется.  Верь  мне — въ  твоей  груди, 
И  только  въ  ней,  заключены  все  звезды 
Твоей  судьбы.  Дов*Ьр1е  къ  себе, 
Решительность— вотъ  что  твоя  Венера! 
Единственный-же  Малефикусъ  твой, 
Чинящ!й  вредъ  тебе  во  всемъ — сомюънъе. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ты  говоришь,  какъ  понимаешь  вещи. 
Ужъ  сколько  разъ  и  часто  какъ  тебе 
Я  объяснялъ!..  Въ  тотъ  часъ,  какъ  ты  ро- 
дился, 
Юпитеръ,  светозарный  богъ,  уже 
Въ  закате  былъ;  проникнуть  въ  эти  тайны 
Не  можешь  ты;  тебе  въ  уделъ  дано 
Копаться  лишь  въ  земле,  копаться  слепо, 
Какъ  тотъ  подземный  духъ,  что  освещалъ 
Тебе  вступленье  въ  жизнь  свинцово  блед- 

нымъ 
Мерцашемъ.  Для  взора  твоего 
Земное  лишь,  обычное  доступно; 
Способенъ  ты  умно  сочетавать 
Ближайшее    съ    ближайшимъ — и    вотъ    въ 

этомъ 
И  верю  я  тебе,  и  доверять 
Готовъ.  Но  то,  что  въ  глубинахъ  природы 
Таинственно  свершаетъ  свой  процессъ, — 
Ту  лАстницу,  которая  незримо 
Возносится  мильономъ  ступеней 
Изъ  низеменной  земной  юдоли  праха 
Въ  надзвездный  м!ръ,  и  по  которой    силы 
Небесныя  проходятъ  вверхъ  и  внизъ, 
Работая  неутомимо; — те 
Круги  въ  кругахъ,  что  облегаютъ  солнце 
Центральное  все  ближе,  все  тесней — 
Вотъ  это  можетъ  видеть  только  око, 
Ничемъ  неомраченное,  людей, 
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Родившихся  подъ  яркимъ  чистымъ  сЪЪтомъ 
Юпитера, 

(Дплаетъ  нгьсколько  гиаговъ  по  комнапт,  по- 
томъ  останавливается  и  продолжаешь): 

Не  только  день  и  ночь, 
Весну  и  лето  дЪлаютъ  планеты 
Небесныя;  не  только  земледельцу 
ОнЪ  опред-Ьляютъ  времена 
Для  сиянья  и  жатвы.  Нетъ,  людсюя 
Деян1я — посЪвъ  такой  же  всякихъ 
СплетенШ  роковыхъ  на  темной  почве 
Грядущаго,  съ  надеждой,  что  его 
Взроститъ  судьба  всесильная.  И  нужно 
Заранее  изсл*Ьдовать — когда 
Начать  посЬвъ;  необходимо  выбрать 
Надежный  часъ  по  указанью  звЪздъ, 
Произвести  въ  домахъ  небесныхъ  обыскъ 
Старательный — не  прячется  ль  въ  углу 
Какомъ  нибудь  зловредный  врагъ,  могущШ 
Сгубить  посЬвъ,  не  дать  ему  взойти 
И  вырасти...  Поэтому  прошу  васъ 
Дать  время  мне;  а  вы  межъ  т*Ъмъ  свою 
Работу  продолжайте.  Я  покамЪстъ 
Самъ  не  могу  решительно  сказать, 
Какъ  поступлю;  но  знаю,  что  уступки 
Не  сделаю, — нетъ,  этому  не  быть! 
И  должности  имъ  тоже  не  удастся 
Меня  лишить.  Ужъ  въ  этомъ  на  меня 
Спокойно  положитесь. 

камердинеръ  (входитъ). 

Генералы! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Проси  сюда. 

Т  Е  Р  ЦК  И. 

Ты  хочешь,  чтобы  все 
Начальники  присутствовали? 


ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 


Это 


Не  нужно  для  меня.  Пускай  войдутъ 
Отецъ  и  сынъ  Пикколомини,  Буттлеръ, 
Марадасъ,  Форгачъ,  Деодатъ,  Караффа 
И  Изолани. 

(Терцки  уходить  съ  камердгтеромъ). 

валле'нштейнъ  (кг  Илло). 

Учредилъ  ли  ты 
Надзоръ  за  Квестенбергомъ?  Не  успЪлъ  ли 
Онъ  съ  кЪмъ  нибудь  поговорить  тайкомъ? 

илло. 
Я  тщательно  слЪдилъ  за  нимъ.  Онъ,  кроме 
Октавю,  не  видЪлъ  никого. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Прежн1е,  Квестенбергъ,  оба  Пикколо 
мини,Буттлеръ,Изолани,  Марадасъ  г* 
ещетри  генерала.  По  знаку  Балленштеина 
Квестенбергъ  садится  прямо  противъ  нею, 
остальные — по  чину.  Минуту  длится  мол- 
чанье. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Цель  вашего  посольства,  Квестенбергъ, 
Известна  мне,  ее  ужъ  очень  зрело 
Обдумалъ  я,  и  принялъ  вместе  съ  темъ 
Решете,  которое  не  можетъ 
Ничто  переменить.  Но  должно  всемъ 
Начальникамъ  изъ  вашихъ  устъ  услышать» 
Въ  чемъ  воля  императора.  Итакъ, 
Угодно  ли  вамъ  будетъ  передъ  этимъ 
Собраньемъ  благороднымъ  объяснить, 
Съкакимъ  вы  къ  намъ  явились  порученьемъ 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Сейчасъ  скажу;  но  помнить  васъ  прошу, 
Что  говорить  изъ  устъ  моихъ  ЛИШЬ    ВОЛЯ 
Монаршая  и  санъ  его, — отнюдь 
Не  собственная  смелость. 

* 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Предисловье 
Вы  можете  оставить.  Дело  въ  чемъ? 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Когда  нашъ  императоръ  соизволилъ 
Дать  доблестнымъ  войскамъ  своимъ  вожд! 
Испытаннаго  въ  ратномъ  деле,  славой 
Венчаннаго,  въ  особе  вашей,  герцогъ, — 
Онъ  светлую  уверенность  питалъ, 
Что  это  назначеше  и  быстро, 
И  счастливо  изменить  ходъ  войны. 
Действительно,  начало  оправдало 
Желашя  монарха:  новый  вождь 
Богем1ю  очистилъ  отъ  саксонцевъ, 
Победное  движенье  шведскихъ  войскъ 
Остановилъ,  и  снова  эти  земли 
Могли  вздохнуть  свободно  и  легко. 
Когда  успелъ  заставить  герцогъ  Фридландъ 
Все  вражеск1я  силы,  до  гвхъ  поръ 
Въ  Германш  разсеянныя  всюду, 
Стянуться  здесь;  когда,  какъ  колдовствбмъ, 
Въ  единый  пунктъ  привлечены  имъ   были 
Рейнграфъ  и  Баннеръ,  Бернгардъ,  Оксен- 

штирна. 
И  даже  тотъ  король,  который  былъ 
До  этихъ  поръ  непобедимъ — сътой  целью, 
Чтобъ  наконецъ  решить  здесь,  предъ  Нюрн- 

бергомъ, 
Кровавую,  великую  борьбу. 

ВАЛЛЕНШТЕЙ  НЪ. 

Прошу  васъ — къ  делу. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Новый  духъ  тотчасъ  же 
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СвидЪтелемъ  явился,  что  войскамъ 

Данъ  новый  вождь.  Слепая  ярость  больше 

Ужъ  не  сражалась  съ  яростью  слепой; 

Теперь  уже  вступили  въ  бой  открытый 

И  правильный,  где  твердость  начала 

Давать  отпоръ  стремительности  смелой, 

А  мудрое  искусство — утомлять 

Настойчивую  храбрость.  Тщетно    въ  битву 

Стараются  вовлечь  его  враги, 

Онъ  д-Ьлаетъ  одно:  все  глубже,  глубже 

Здесь  въ  лагере  фундаментъ   роетъ  онъ, 

Какъ  будто  бы  на  немъ  воавесть  намЪренъ 

Навыки  домъ.  Но  наконецъ  король, 

Въ  отчаяньи,  пойти  посл^днимъ  штурмомъ 

Решается;  на  бойню  онъ  влечетъ 

Своихъ  солдатъ,  которыхъ  у  него 

Изъ  лагеря,    где  трупъ  лежитъ  на  трупе, 

Уносятъ  постепенно  голодъ  злой 

И  страшныя  болезни.  Онъ,  привыкшШ 

Лишь  побеждать,  теперь  желаетъ  путь 

Себе  пробить  сквозь  укр'впленья,  съ  коихъ 

Изъ  тысячи  орудш  смерть  глядитъ. 

И  грянулъ  бой...  Подобной  обороны 

И  натиска  такого  никогда 

Людскимъ  глазамъ   не  удавалось  видеть!... 

Свои  войска,  разбитыя  въ  конецъ, 

Король  домой  уводить  съ  поля  битвы, 

И  ни  клочка  земли  онъ  не  усп'ьлъ 

Себе  добыть  такою  страшной  жертвой! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Избавьте  насъ  то  слушать  изъ  газетъ, 
Что  съ  ужасомъ  мы  сами  пережили. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Мой  долгъ  и  порученье — обвинять; 

Но  сердцу  моему  остановиться 

На  похвале  отраднее.  Король 

Передъ  стенами  Нюренберга  славу 

Свою   сложилъ,   а   въ   Люценскихъ  равни- 

нахъ — 
И  жизнь  свою.  Но  какъ  же  были  все 
Изумлены,  когда  поел -в  такого 
Великаго  событья  герцогъ  Фридландъ, 
Вдругъ,  точно  побежденный,  отступилъ 
Въ  Богемю,  съ  театра  битвъ  исчезнулъ, 
Межъ  твмъ  какъ  юный   веймарски   герой 
Франконю,  преградъ  не  встр'втивъ,  занялъ, 
До  береговъ  Дуная  быстро  путь 
Себе  пробилъ  и  передъ  Регенсбургомъ 
Явился  вдругъ,  на  горе  и  на  страхъ 
Всвхъ  истинныхъ   католиковъ.  Почтенный 
Баварскш  князь,  въ  безвыходномъ   своемъ 
Ст'вснен1и,  немедленную  помощь 
Себе  зоветъ;  съ  той  просьбой  императоръ 
Семь  посланныхъ — однихъ    во   сл-ьдъ  дру- 

гимъ — 
Шлетъ  къ  герцогу    и  молить, — онъ,  могу- 

Щ1Й 


Повелевать,  какъ  властелинъ.    Напрасно! 
Въ  тотъ  страшный    часъ,  нося    въ  своей 

душе 
Лишь  ненависть  старинную  и  злобу, 
Всемъ  благомъ  государства  герцогъ  нашъ 
Пожертвовалъ  для  наслажденья  местью 
Старинному  врагу — и  Регенсбургъ 
Плачевно  палъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Максъ,  о  какой  поре 
Здесь  речь  идетъ?  Мне  память  изменила. 

МАКСЪ. 

Онъ  говоритъ  о  той  поре,  когда 
Въ  Силез!и  мы  были. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Такъ!.Такъ!  Помню... 
А  для  чего  ходили  мы  туда? 

МАКСЪ. 

Чтобы  прогнать  и  шведовъ,  и  саксонцевъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  да...  Въ  его  разсказе  всю  войну 
Я  позабылъ.  (Квестенбергу).  Ну,  продолжать 

извольте. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

На  Одере,  быть  можетъ,  снова  мы 
Вернули  то,  что  было  на  Дунае 
Позорно  такъ  потеряно.   Теперь 
Уже  чудесъ  великихъ  ожидали  - 
.  Все  отъ  войны,  въ  которой  Фридландъ  самъ 
Велъ  въ  бой  войска.   Густава   победитель 
Передъ  собой  нашелъ  какихъ  нибудь 
Арнгейма  или  Турна!...  И  сходились 
Действительно  они  между  собой, 
Но  для  того,  чтобъ  чествовать  другъ  друга 
Пр1ятельски,  какъ  гостя.    Вся  страна 
Подъ  бременемъ  войны  стонала  тяжко, 
Но  лагерь  Валленштейна  полонъ  былъ 
Спокойствия  и  мира. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Очень  много 
Кровавыхъ  битвъ  дается  безъ  нужды 
Лишь  потому,  что  юный  полководецъ 
Нуждается  въ  победе.  Вождь,  въ  бояхъ 
Испытанный,  ту  выгоду  имЪетъ, 
Что  надобности  драться   нетъ  ему, 
Чтобъ  людямъ    всемъ   доказывать   способ- 
ность 
Одерживать  победы.  Мало  пользы 
Мне  принесло  бъ,  когда  'бъ  свою   фортуну 
Заставилъ  я  служить  себе  для  боя 
Съ  какимъ  нибудь  Арнгеймомъ;  но  моя 
Умеренная  сдержанность  была  бы 
Герман1и  весьма  полезна,  еслибъ 
Мне  удалось  расторгнуть  навсегда 
Столь    пагубный   для   насъ   союзъ  саксон- 
цевъ 
Со  шведами. 


КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Однако  это  вамъ 
Не  удалоь, — и  загоралась  снова 
Кровавая  война.  ЗдЪсь  наконецъ 
Князь  Валленштейнъ  свою  былую  славу 
Вновь    оправдалъ.    На   Штейнаускихъ    по- 

ляхъ 
Оруж1е  предъ  нимъ  сложили  шведы 
Безъ  выстрела;  здЪсь    правый  БожШ  судъ 
Стариннаго  зачинщика  всЪхъ  бунтовъ, 
Проклятую  поджогу  всей  войны 
Теперешней,  Матвея  Турна,  выдалъ 
Во*  власть  врагу  и  мстителю.  Но  онъ, 
Увы,  попалъ  къ  великодушью  въ  руки: 
Не  кару  здЪсь — награду  онъ  нашелъ, 
И  герцогъ  нашъ,  съ  богатыми  дарами, 
Архиврагу  монарха  своего 
Свободу  далъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    (СО    СМГЬХОМЬ). 

Да,  знаю,  знаю.  Въ  ВЪн-Ь 
Заранее  ужъ  платили  за  наемъ 
Окошекъ  и  балконовъ,  чтобъ  увидать, 
Какъ  повезутъ  его  на  плаху.  МнЪ 
Простили  бы  за  проигрышъ  позорный 
Сражешя;  но  отъ  того,  что  я 
Эффектнаго  спектакля  не  далъ  вЪнцамъ — 
Прощенья  мнЪ  отъ  нихъ    не  получить. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Силез1Я  была  теперь  свободна, 

И  герцога  все  звало  поспешить 

Въ  Бавар1ю,  гд-в  положен!е  было 

Ужасное.  Действительно,  туда 

Онъ  двинулся — не  торопясь,  проходитъ 

Богем!ю  путемъ  длиннгьйгиимъ,   но, 

Еще  врага  не  видевши,  обратно 

Вдругъ  повернулъ,  остановился  зд-ьсь 

На  ЗИМН1Я  квартиры,  и  владенья 

Монарха  нашего  отягчены 

Монарха  же  войсками. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Это  войско 
Пришло  тогда  въ  плачевный   самый  видъ. 
Лишен!я  въ  нужнЪйшемъ,    объ  удобствахъ 
И  р*бчи  н"ьтъ.  Что  о  своихъ  войскахъ 
Его  величество  изволитъ  думать?  Разв*в 
Не  люди  мы?  Какъ  всякш  смертный,  мы 
Отъ  холода,  дождя  и  всякихъ  б-вдствш 
Не  терпимъ,  что  ль?  Проклятая  судьба 
Солдатская.  Куда  бы  ни  явился  — 
Всб  прочь  б"вгутъ.  Откуда  ни  ушелъ — 
Клянутъ  его!    Все  брать  онъ  долженъ  си- 
лой, 
Никто  не  дастъ;  и  такъ  какъ  принужденъ 
Онъ  отымать  у  каждаго,  то  каждый 
Чудовище  въ  немъ  видитъ.  Зд*ьсь  мои 
Собрались  генералы.  Деодати! 
Караффа!  Буттлеръ!  Попрошу  я  васъ 


Сказать  ему, — съ  какихъ  ужъ  поръ  солда- 
там ъ 
Не  выдаютъ  и  жалованья? 

БУТТЛЕРЪ. 

За  годъ 
Не  плачено. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ.  ' 

А  жалованье  мы 
Должны  платить  солдату  непременно. 
Отсюда  в-Ьдь  назван1е—  -солдатъ. 

*  КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

СовсЬмъ  не  то  назадъ  л-Ьтъ  восемь;  девять 
Мы  слышали  отъ  герцога. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  я 
Самъ  виноватъ,  я  это  знаю;  самъ  я 
Избаловалъ  монарха.  Девять  лЪтъ 
Тому  назадъ,  для  датскаго   похода 
Ему  собралъ  я  войско  тысячъ  въ  сорокъ 
Иль  пятьдесятъ,  и  это  ни  гроша 
Его  казн^  не  стоило.  Въ-  саксонскихъ 
ВладЪшяхъ  злой  духъ  войны  прошелъ 
Неистово,  и  имени  его 
Грозу  пронесъ  онъ  до  утесовъ  Бельта. 
Да,  были  дни  хороипе!   Во  всей 
Империи  не  славился,  не  чтился 
Никто,  какъ  я,  и  Альбрехтъ  Валленштейнъ 
Былъ  трет*1Й  брилл!антъ  въ  его  короне! 
Но  регенсбургскШ  общ!й  съЪздъ  князей 
Разрушилъ  все!  Тутъ  явно  и  открыто 
Увидали,  для  чьихъ  я  кошельковъ 
Хозяйничалъ.  Какая  же  награда 
Досталась  мнЪ  за  то,  что  я,  какъ  рабъ 
Всепреданный,  проклят!е  народовъ 
СебЪ  навлекъ,  что  заставлялъ  князей 
Платить  за  ту  войну,  въ  которой  славу, 
Велич1е  обрЪлъ  лишь  оць?  Да  та, 
Что   пенямъ    ихъ   я    принесенъ    былъ    въ 

жертву — 
Я  получилъ  отставку. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Герцогъ,  вамъ, 
Я  думаю,  известно,  какъ  на  съ-ЬздЬ 
Несчастномъ  томъ  подавлена  была 
Свобода  государя. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Смерть  и  дьяволъ! 
Я  то  имтълъ,  что  и  добыть  свободу 
Ему  могло.  Н*Ьтъ,  господинъ  посолъ! 
Съ  т-бхъ  поръ,    какъ    мн*Ь  такъ  плохо  от- 
платили 
За  службу  императору  въ  ущербъ 
Импер1и,  держусь  совсЪмъ  иного 
Я  взгляда  на  импер!ю.  Да,  жезлъ 
Фельдмаршальскш    вручилъ    мн*Ъ    импера- 

торъ — 
Въ  томъ  спору  нЪтъ;    но  только  я  теперь 
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Имъ  действую  уже,  какъ  полководецъ 
Имперж,  для  блага  втхъ,  не  такъ, 
Какъ  до  сихъ  поръ — для  мощи  и  величья 
Едимаго...  Однако,  къ  делу.  Что  жъ 
Вамъ  отъ  меня  потребовать  велели? 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Во  первыхъ,  императору  угодно, 

Чтобъ    арм!я  въ  кратчайшш    самый  срокъ 

Очистила  Богем1Ю. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Въ  походъ?  Зимою?  Куда  жъ  приказываютъ 

намъ    ■ 
Направиться? 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Туда,  где  непр1ятель. 
Желаетъ  государь,  чтобъ  Регенсбургъ 
Былъ  отъ  врага  до  Пасхи  ужъ  очищенъ, 
Чтобъ  кончилось  служенье  лютеранъ 
Въ  его  церквахъ,    чтобъ  чистый    светлый 

праздникъ 
Не  оскверняла  ересь. 

валленштейнъ  {генераламъ). 

Господа! 
Возможно  ли  намъ  это? 

и  л  л  о. 

Невозможно. 
буттлеръ. 
Немыслимо. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Полковнику   Сюи 
Послалъ  ужъ  императоръ  повеленье 
Въ  Бавар1ю  направиться. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Сюи 
Какъ  поступилъ? 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Какъ  долженъ  былъ,  конечно: 
Онъ  двинулся. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ  двинулся!  А  я, 
Я,  шефъ  его,  приказъ  далъ  очень  точный — 
Не  трогаться!  Такъ  вотъ  какъ  власть  моя 
Поставлена!  Такъ  вотъ  повиновенье, 
Мне  должное  и  безъ  чего  война 
Немыслима!  Прошу  васъ,  генералы, 
Быть  судьями!  Что  долженъ  заслужить 
Тотъ  офицеръ,  что  позабывъ  присягу, 
Начальника  приказъ  нарушилъ? 

и  л  л  о. 

Смерть! 
валленштейнъ    (видя,  что  остальные  въ 

смущсти  молчать,  возвышаешь  голосъ). 
Что  заслужилъ  онъ,  графъ  Пикколомини? 

максъ  (иослчъ  долюй  паузы) 
По  букве  нашего  закона— смерть!. 

и  з ол  АН  и. 
Смерть! 


БУТТЛЕРЪ. 

Смерть  ему  по  воинскому  праву! 
(Квесшеибергъвстаеть\за  нимъ  Валленштейнъ 

и  остальные)  . 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

ЗаконоМъ  онъ,  не  мною  осужденъ. 
И  если  я  вину  ему  прощаю, 
То  ради  лишь  почтенья  моего 
Къ  особе  императора. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Коль  дело 
Здесь  такъ  стоитъ,  то  больше  говорить 
Мне  нечего. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  услов!ями  принялъ 
Начальство  я,  и  первое  изъ  нихъ — 
Чтобъ  ни  одна  душа,  самъ  императоръ 
Чтобъ  не  давалъ  приказовъ  никакихъ 
Въ  ущербъ  моимъ;  коль*  я  своею  честью 
И  головой  за  результатъ  войны 
Ответствую,  то  полнымъ  господиномъ 
Я  долженъ  быть.  Чему  обязанъ  былъ 
ТЪмъ  шведъ  Густавъ,  что  всюду  оставался 
НепрбЪдимъ,  неодолимъ?  Тому, 
Что  въ  армги  своей  былъ  королемъ  онъ! 
А  короля — но  если  только  онъ 
Действительно  король — ему  лишь    равный 
Могъ  побеждать  до  этихъ  поръ.  Но  къ  делу! 
Узнать  отъ  васъ  ведь  лучшее  еще 
Осталось  намъ. 

КВЕСТЕНБЕРГЪ. 

Весною  изъ  Милана 
Намеренъ  кардиналъ-инфантъ  идти 
Съ  испанскими  войсками  въ  Нидерланды 
Гермашей.  Чтобъ  обезпеченъ  былъ 
Ему  тотъ  путь,  велитъ  вамъ  императоръ 
Изъ  здешнихъ    войскъ  въ    охрану    восемь 

конныхъ 
Полковъ  послать... 

ВАЛ  Л  ЕНШТЕЙ  НЪ. 

Да,  понялъ,  понялъ...  Восемь 
Полковъ  послать...  Чтожъ,   патеръ  Ламор- 

менъ, 
Придумано  отлично!  Будь  не  столько 
Тутъ  хитрости  проклятой, — этотъ  планъ 
Не  прочь  бы  я  назвать  совсемъ  дурацкимъ. 
Такъ  восемь  тысячъ  лошадей?...  Да,  да, 
Разсчитано,  какъ  следуетъ;  я  вижу, 
Куда  идетъ. 

КВЕСТЕНБ  ЕРГЪ. 

Таинственнаго  тутъ 
Нетъ  ничего.  Благоразумье  этотъ 
Советъ  даетъ,  нужда  велитъ  ему 
Последовать. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ахъ,  господинъ  посланникъ, 
Да  неужели-же  не  замечаю  я, 
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Что  при  дворЪ  устали  видЪть  силу 
И  главный  мечъ  въ  моихъ  рукахъ?  Что 

тамъ 
Хватаются  за  этотъ  поводъ  жадно? 
Что  именемъ  испанскимъ  нужно  имъ 
Воспользоваться  только,  чтобъ  ослабить 
Мои  войска,  въ  имперш  ввести 
Власть  новую,  которая  была  бы 
Не  мн-б  подчинена?  Прогнать  меня 
Такъ  прямо,  вдругъ — для  этого  покамЪстъ 
Еще  кажусь  я  слишкомъ  силенъ  имъ. 
Мой  договоръ  опредЪляетъ  ясно, 
Что  вс*б  войска  имперск!я,  вездЪ, 
Гд*б  говорятъ  на  языки  нЪмецкомъ, 
Должны  быть  мн*б  подвластны.  О  войскахъ 
Испанскихъ  же  и  объ  инфантахъ  разныхъ, 
Что  вздумаютъ  гостями  проезжать 
Импер1ю, — объ  этихъ  въ  договоре 
Ни  слова  н*бтъ.  И  вотъ  теперь   они 
Молчкомъ  его  обходятъ,  для  начала 
Хотятъ  меня  ослабить,  послЪ — лишнимъ 
Я  сделаюсь,  ну,  а  въ  концъ  концовъ — 
И  вонъ  меня  безъ  всякихъ  церемошй!... 
Да,  господинъ  министръ,  къ  чему  пути 
Окольные?  Идите  прямо.  Ясно, 
Что  нашего  монарха  тяготитъ 
Услов1е  со  мной.  Ему  бъ  хотълось, 
Чтобъ  я  ушелъ.   Я  сделаю  ему 
Пр1Ятное.  Ужъ  это  было  мною 
До  вашего  пр!ъзда  решено. 
(Между  генералами  волненге,  постепенно  уве- 
личивающееся). 
Вотъ  за  моихъ  полковниковъ  немало 
Я  огорченъ;  еще  не  вижу,  какъ 
Удастся  имъ  вернуть  свои  авансы 
И  должную  награду  получить. 
ВЪдь  новое  правлеьпе  и  новыхъ 
Людей  съ  собой  ведетъ,  и  прежнихъ  лътъ 
Заслуги  всЪ  старЪютъ  очень  быстро. 
Есть  много  иностранцевъ  въ  нашемъ  войске, 
Но  только  бы  былъ  дЪленъ  человЪкъ, 
Излишнимъ  я  считалъ  осведомляться 
О  родословномъ  деревъ  его 
Иль  катехизисе.  Но  это  тоже 
Изменится  теперь...  А  впрочемъ,  мн*б 
До  этого  всего  нЪтъ  больше  дъла. 

(Садится). 

МАКСЪ. 

Спаси  Господь,  чтобъ  до  того   дойти 
Могло  у  насъ.  Вся  арм1я  возстанетъ 
Въ  ужаснъйшемъ  волненье.  Императоръ 
Введенъ  въ  обманъ...  Н-втъ,  это  невозможно. 

изо  лан  и. 
Н'ьтъ,  это  невозможно,  иль  должно 
Все  рушиться  въ  развалины. 


ВАЛ  ЛЕ  НШТЕЙНЪ. 

И  рухнетъ, 
Мой  верный  Изолани.  Все,  что  мы 
Старательно  построили — все  станетъ 
Развалиной.  Но  только  что  забьетъ 
Вновь  барабанъ — какъ  новый  полководецъ 
Отыщется,  и  новый  войска 
Сбегутся  подъ  знамена  государя. 
максъ   (въ  сильном*  волненги  перебтал  отъ 

одного  къ  другому  и  успокаивая  вяьхъ). 
О,  выслушай  меня,  мой  славный    вождь! 
Послушайте,  вы,  командиры!...    Герцогъ, 
Молю  тебя,  повремени  своимъ 
РЪшешемъ,  пока  въ  сов*бгб  общемъ 
Мы  дЪла  не  обсудимъ  и  тебЪ 
Не  выскажемъ  своихъ  соображенШ. 
Идемъ,  друзья!  Надеюсь,  все  еще 
Уладится. 

ТЕРЦКИ. 

Идемъ,  идемъ!  Въ  лр!емной 
Мы  остальныхъ  товарищей  найдемъ. 

(Уходятъ). 

буттлеръ    (Квестенбергу). 
Коль  добраго  совета  вы  готовы 
Послушаться,  то  въ  первые  часы 
Не  сл-вдуетъ  нигдй  вамъ  появляться. 
Ключъ  золотой  едва  ли  защитить 
Способенъ  васъ  отъ  всякихъ   оскорблен!й. 

(За  Ьценой  сильный  шумъ). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Сов-втъ  хорошъ. — Октав1о,  ты   мн*б 
Ручаешься  за  безопасность  гостя; 
Привътъ  мой  вамъ,  фонъ  Квестенбергъ! 
(Замгътивъ,  что  тотъ  хочешь    говорить). 

Н*бтъ,  н'Ьтъ, 
Ни  слова  о  предмете  ненавистномъ! 
Исполнили  вы  долгъ.  Я  человека 
Отъ  должности  умЪю  отличать. 

(Въ  ту  минуту,  какъ  Квестенбергъ  и 
Октавго  направляются  къ  выходу,  въ  ком- 
нату врываются  Гецъ,  Тифенбахъ,  Ко- 
л  альт  о  и  вслъдъ  за  ними  нгьсколько  другихъ 

генераловъ). 

Вмгъстгъ. 
Гд*б  онъ?  Гд-ь  тотъ,  изъ-за  кого  нашъ 

славный... 

ТИФЕНБАХЪ. 

Что  слышимъ  мы!  Ты,  ты  решился  насъ... 

КОЛАЛЬТО. 

Хотимъ  мы  жить  и  умереть  съ  тобою! 

валленштейнъ   (съ  доспюинствомъ  указы- 
вая на  Илло). 
Фельдмаршалу  моя  известна  воля. 

(Уходить). 
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Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е     ТРЕТЬЕ. 


ЯВЛЕН1Е  1. 
Илло  и  Терцкн. 


Скажите  жъ  ннЬ,  что  думаете  вы 
Съ  полковниками  нашими  устроить 
На  ужинъ  сегодня? 


Я  прошу 
Внинан!я.  Мы  составпяемъ  запись, 
Которое  себя  мы  отдаемъ 
Вст=  герцогу,  обязываясь  тъломъ 
И  жизнью  всей  ему  принадлежать 
И  за  него  последней  капли  крови 
Не  пощадить;  но  ото  не  въ  ущербъ 
Той  върнэсти,  въ  которой  присягали 
Мы  нашему  монарху.  Это  вы 
Пожалуйста  замътьте!    Оговорку 
Такую  мы  включимъ  въ  особый  пунктъ, 


Чтобъ  совъети  ничьей  не  потревожить. 
Но  слушайте!  Вотъ  зта  запись  имъ 
Предъявится  предъ  ужиномъ;  протеста 
Ни  въ  комъ  она  не  встрътитъ.   А  теперь 
Послушайте  вы  дальше.  Послъ  пира, 
Когда  откроютъ  винные  пары 
У  нихъ  сердца,  глаза  же  эатуманятъ,— 
Подсунется  для  подписи  имъ  листъ 
Уже  другой,  въ  которомъ  .пунктъ  особый* 
Не  впишется. 

тв  р  цк  и. 

Какъ!  Можете  ли  вы 
Разсчитывать,  что  связанными  будутъ 
Они  себя  считать  подпиской    той, 
Которую  намь  удалось  обманомъ 
У  нихъ  добыть? 

илло. 

И  тъмъ  не  менъ  ихъ 
Мы  свяжемъ.  Пусть  потомъ  сколько  угодно- 


Кричать,  что  ихъ  коварно  провели — 
Но  при  дворЪ  ихъ  подписямъ   повЪрятъ 
Скорей,  ч*Ъмъ  вскмъ  священнымъ  клятвамъ 

ихъ. 
А.  разъ  они  изменники — такими 
Остаться  ужъ  придется. 

т  е  р  цк  и. 

Что  жъ!  По  мн"б 
Все  хорошо  и  ладно,  лишь  бы  сделать 
Хоть  что-нибудь,  и  наконецъ  могли  бъ 
Мы  двинуться. 

и  л  л  о. 
Притомъ  же,  в*Ьдь   важнее 
Всего  для  насъ  не  то,  на  сколько  мы 
УспЪемъ  съ  генералами;  все  дЪло 
Тутъ  только  въ  томъ,  чтобъ  герцога  могли 
Мы  убедить,  что  онъ  въ  нихъ  всЪхъ  имЪетъ 
Своихъ  людей:  разъ  только  онъ  начнетъ 
Такъ  действовать,  какъ  будто  твердо  в-Ьря 
Въ  ихъ  преданность,  они — въ  его  рукахъ, 
И  увлечетъ  ихъ  всЬхъ  онъ  за  собою. 

тер  цк  и. 
Повременамъ  совсбмъ  я  не  могу 
Его  понять.  Вдругъ  начинаетъ  слушать 
Своихъ  враговъ,  прикажетъ  мнЪ  писать 
Арнгейму  или  Турну,  предъ  Сезиной 
Нисколько  не  стесняется  раскрыть 
Всего  себя,  намъ  целыми  часами 
Разсказываетъ  замыслы  свои; 
Но  въ  тотъ  моментъ,  когда  воображу  я: 
„Теперь  онъ    мойа — вдругъ    выскользнетъ 

изъ  рукъ, 
И  кажется,  что  у  него  иного 
Желанья  нЪтъ,  какъ  не  менять  своей 
Позицж. 

и  л  л  о. 
Ему  отъ  старыхъ   плановъ 
Отречься?  НЪтъ!  Могу  увЪрить  васъ, 
Что  на  яву,  во  снЪ,  о  нихъ  онъ  только 
И  думаетъ  день  за  день,   лишь  о  нихъ 
Планеты  воспрошаетъ... 

т  ЕРЦКИ. 

Это  правда. 
Вы  знаете  ль,  что  въ  нынешнюю  ночь 
Онъ  съ  докторомъ  въ  своей  запрется  башн'Б, 
Чтобъ  наблюдать  светила?  Слышалъ  я, 
Что  эта  ночь — какая-то   особо 
Ужъ  важная,  и  на  неб-в  должно 
Произойти  какъ  будто  что-то   очень 
Великое  и  жданное   давно. 

и  л  л  о. 
Ахъ,  если  бы  да  приключилось  это 
И  зд*Ьсь  внизу!  В*бдь  рвен!я  полны 
Теперь  век  генаралы,  и   конечно 
Пойдутъ  на  все,  чтобъ  только  сохранить 
Начальника.  Вы  видите,  намъ  поводъ 
Представился   сплотить  себя  въ  союзъ 


Противъ  двора;  по  внешности — невинный 
У  насъ  предлогъ:  желаютъ  удержать 
За  герцогомъ  •  коман дованье  только. 
Но  хорошо  вы  знаете — въ  жару 
Пресл-вдованья  плана  очень  скоро 
Теряется  изъ  глазъ  исходный  пунктъ. 
Я  думаю  устроить  такъ,  чтобъ  герцогъ 
Нашелъ  ихъ  всьхъ  готовыми,  чтобъ  онъ 
Считалъ  ихъ  вевхъ  готовыми  на  всякий 
Опасный  рискъ.  Д-ьла  сложились  такъ, 
Что  соблазнятъ  его.  Сверши  онъ  только 
Велик!й  шагъ,  котораго  ему 
Дворъ  не  проститъ — и  сила  обстоятельствъ 
Его  сама  ужъ  будетъ  увлекать 
Все  дал*ве  и  далЪе.  Тутъ  можетъ 
Лишь  въ  выборе  онъ  затрудниться;  но 
Придетъ  нужда — и  вновь  къ  нему  вернется 
И  сила  вся,  и  ясность  взгляда. 

ТЕРЦКИ. 

Врагъ 
Того  и  ждетъ,  чтобъ  войско  къ   намъ   на- 
править, 
и  л  л  о. 
Ну,  графъ,  идемъ.  Въ  пять-шесть  ближай- 

шихъ  дней 
Обязаны  мы  двинуть  д-вло  дальше, 
Ч'вмъ  двинулось  оно  за  столько  л-втъ. 
И  верьте  мн-в — пусть  только  намъ  удастся 
Зд-всь  на  земли,  засв-втятъ  намъ  къ  добру 
И  на  неб-в  планеты...  Генералы 
Насъ  ждутъ — идемъ.  Железо  мы  должны 
Ковать,  пока  горячее. 

ТЕРЦКИ. 

Идите 
Вы,  Илло,  къ  нимъ;  графиню  Терцки    я 
Зд'Ьсь  долженъ  ждать.  Мы  тоже  вЪдь   не 

праздны: 
Одинъ  снурокъ  порвется— а  другой 
Уже  готовъ. 

илло. 
Да,  у  супруги  вашей 
Я  хитрую  улыбочку  не   разъ 
Ужъ  замъчалъ.  Каюе  планы? 

ТЕРЦКИ. 

Это 
Пока  секретъ.  Но  тише.  Вотъ  она. 

(Илло  уходить). 


ЯВЛЕН1Е   II. 

Графъ  и  графиня  Терцки;  она  выходить 
изьсоегьдпей  комнаты;  потомь  слуга;  велгьдъ 

запиьмъ  Илло. 

ТЕ  рцки. 
Идетъ  она?  Его  не  могъ  я  дольше 
Задерживать. 
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ГРАФИНЯ. 

Она  сейчасъ  зд*бсь  будетъ. 
Пошли  его. 

ТЕРЦКИ. 

Не  знаю,  право,  я, 
Заслужимъ  ли  мы  этимъ    благодарность 
У  герцога.  Ты  знаешь  в*бдь,  что  онъ 
На  этотъ  счетъ  свой  взглядъ  еще  ни  разу 
Не  высказывалъ.  Я  далъ  тебЪ    себя 
Уговорить,  и  ты  сама  конечно 
Сообразишь,  какъ  далеко  зайти 
Возможно  намъ. 

ГРАФИНЯ. 

Все  на  себя  беру  я. 
Тутъ  никакихъ  не  нужно   полномоч!й. 
(Въ  сторону).  Любезный  зять,  другъ  друга 

мы  безъ  словъ 
В'ьдь  поняли.  Не  догадалась  разв*в 
Я,  для  чего  дочь  вызвана  сюда 
И ,  почему  онъ  именно  былъ  выбранъ 
Отправиться  за  нею?  Пусть  другихъ 
Дурачатъ  зд*бсь,  придумавъ  обрученье 
Съ  нев*БДомымъ  какимъ-то  женихомъ — 
Меня  теб*в  не  обмануть;  и   право, 
Участвовать  въ  такой  игрЪ   тебЪ 
Совсвмъ  не  подобаетъ.   Предоставилъ 
Ты  все  моей  прозорливости.  Что-жъ! 
Я  думаю,  что  ты  не  ошибешься 
Въ  своей  сестр-в,  и... 

слуга  (докладываетъ). 

Генералы!  (уходить). 
терцки  (графгтгь). 

Ты 
Пожалуйста  разгорячи  побольше 
Въ  немъ  голову,  намеками  его 
Такъ  отумань,  чтобъ  онъ,  пршдя  на  ужинъ, 
Не  долго  колебался  подписать. 

ГРАФИНЯ. 

А  ты  займись  внимательно  гостями. 
Иди  жъ  и  посылай  его  сюда. 

ТЕРЦКИ. 

Отъ  подписи  его  в*ьдь    все  зависитъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ступай,  ступай  къ  гостямъ. 

и  л  л  о  (возвращаясь). 

Ну,  что  же,  графъ? 
Ужъ  полонъ  залъ,  и  васъ  всб    ожидаютъ. 

ТЕРЦКИ. 

Сейчасъ,  сейчасъ.  (Графингь).  И  слишкомъ 

долго   зд-всь 
Пусть  онъ  не  остается:  подозр*ьнье, 
Пожалуй,  мы  возбудимъ  въ   старике. 

ГРАФИНЯ. 

Излишняя  забота! 

(Терцки  и  Илло  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е    III. 

.  Графиня  Терцки.  Максъ  Пикколомини. 
максъ    (робко  смотря  въ  дверь). 

Тетя  Терцки! 
Позволите   войти? 

(Доходить  до  середины  комнаты  и  съ  безгю- 
койствомъ  оглядывается  вокругъ). 

Ея  зд-всь   Н*БТъ! 
Но  гд*в  жъ  она? 

ГРАФИНЯ. 

Получше  поищите 
Вонъ  въ  томъ  углу;    быть    можетъ,    скры- 
лась тамъ 
За  ширмами. 

МАКСЪ. 

Вотъ,  вотъ  ея  перчатки! 
(Хочетъ  ихъ  взять,  графыня  беретъ  къ  себ?ъ). 

МАКСЪ. 

Ахъ,  тетушка  недобрая!  Ее 

Вы  прячете  нарочно...  вамъ  пр1ятно 

Меня  терзать! 

ГРАФИНЯ. 

Вотъ  за  мои  труды 
Признательность! 

МАКСЪ. 

Ахъ,  если  бы  вы  только 
Могли  понять,  что  у  меня  въ  душ-в! 
Съ  минуты  той,  какъ  зд*бсь  мы — за  собою 
Такъ  наблюдать,  такъ  изв'ьшивать  слова, 
Свой    каждый    взглядъ!    Мн*б    это    непри- 
вычно. 

ГРАФИНЯ. 

Мой  добрый  другъ,  придется  вамъ  еще 
Ко  многому  привыкнуть.  Эту  пробу 
Покорности  я  требую  отъ  васъ 
Особенно  настойчиво;  и  только 
Подъ  этимъ  лишь  услов!емъ  могу 
Заняться  всбмъ. 

МАКСЪ. 

Но  гдъ  она,  скажите? 
И  отчего  зд-всь  н^тъ  ея? 

ГРАФИНЯ. 

Должны 
Вы  это  все  отдать  въ  мои  лишь  руки. 
Поверьте  мн-б — такихъ  друзей,  какъ  я, 
Вамъ  не  найти.  Объ  этомъ  знать  не  дол- 

женъ 
Никто,  никто...  и  даже — вашъ  отецъ; 
Онъ — мен-ве,  чЪмъ  всб  друпе. 

МАКСЪ. 

Это 
Излишне  мн'Ь  советовать.  Зд*бсь  н*бтъ 
Ни  одного  лица,  передъ  которымъ 
Решился  бы  разоблачить  я  то, 
Что  душу  мне  восторженно  волнуетъ! 


-    262     - 


-••Т--      -  Л1   1    ,»^»_>  I 


О,  дорогая  тетя!  Неужели 
Все  изменилось  зд-ьсь,  иль  изменился 
Я,  я  одинъ?  Вокругъ  меня  теперь 
Какъ  будто  бы  чуипе  люди.  Прежнихъ 
Желанж,  думъ  и  радостей  моихъ 
Н'Ьтъ  и  сл*ьда.  Куда  ушло  все  это? 
До  этихъ  поръ  ведь  этотъ  самый  М1ръ 
Мн-в  нравился.    Но    какъ    въ   немъ    стало 

пусто, 
Какъ  пошло  все!  Товарищей  моихъ 
Не  выношу,  съ  отцомъ  не  знаю  даже, 
Что  говорить;  служебныя  д*Ьла, 
Оруж1е,  пустой  игрушкой  стали. 
Такъ  чувствуетъ,  я  думаю,  себя 
блаженный  духъ,  который  изъ  пр!юта 
Безсмертныхъ  наслажденж  долженъ    былъ 
Вернуться  вновь  къ  своимъ  забавамъ  дЪт- 

скимъ, 
Къ    своимъ    д'ьламъ,  наклонностямъ,    свя- 

зямъ, 
Всему  тому,  что  доля  человека  — 
Плачевная  и  жалкая. 

ГРАФИНЯ. 

Должна 
Однако  я  васъ  попросить — на  этотъ 
Ничтожный     М1ръ     хоть     бЪглый    бросить 

^   взглядъ; 
Въ  немъ  именно  теперь  в^дь  происходятъ 
ВажнЪйппя  событья. 

М  А  КСЪ. 

Что-то  ЗД*БСЬ 
Вокругъ  меня  свершается;  по  шуму, 
Волненьямъ  необычнымъ  это  я 
Заметить  могъ.  Когда  все  д'бло  будетъ 
Готово,  решено — и  до  меня 
Оно  дойдетъ.  Какъ  думаете,  тетя, 
Куда  ходилъ  не  давно  я?  Но  вы, 
Пожалуйста,  не  смейтесь!  Шумный  лагерь, 
Приливъ,     отливъ     несносн*БЙшихъ      зна- 
комству 
БезцвЪтныя  остроты,  разговоры 
Ничтожные — все  опостыло  мн'б, 
Давило  грудь;  я  чувствовалъ  потребность 
Бежать,  найти  для  сердца  моего 
Безмолв1е,  для  моего  блаженства — 
М1ръ  чистоты.  Не  улыбайтесь!..  Я — 
Я  въ  церкви  былъ.  Зд-ьсь,  у  „Воротъ    Не- 

бесныхъ", 
Есть  монастырь.  Туда  пошелъ  я,  тамъ 
Я  былъ  одинг.  Надъ  алтаремъ  висел  а 
Христова  Мать.  Самъ  образъ  былъ  плохой, 
Но  то  былъ  другъ,  который  въ  ту  минуту 
Былъ  нуженъ  мн-ь.  Какъ  часто  вид*блъ  я 
Пречистую  въ  Ея  С1янь*в  пышномъ, 
Средь  пламенныхъ  поклонниковъ — меня 
Не  трогало...  и  вотъ  теперь  внезапно 
Постигнулъ  я  и  в-ьру,  и  любовь! 


ГР  А  <М1  Н  Я. 

И  счаст1емъ  своимъ  вы  наслаждайтесь, 
Забудьте  М1ръ,  что  окружаетъ  васъ; 
А  дружба  между  тбмъ  усердно  будетъ 
И  бодрствовать,  и  действовать  за  васъ. 
Вамъ  слЪдуетъ  повиноваться  только, 
Когда  вашъ  другъ  указываетъ  вамъ 
Путь  къ  счаст1Ю. 

м  акс  ъ. 
Но  гд*б  жъ  она  такъ  долго?.. 
О,  золотые  дни  поездки — дни, 
Когда  меня  соединяли  съ  нею 
Лучи  зари,  а  разлучала — ночь! 
Не  сыпался  песокъ  часовъ,  и  стрелки 
Не  двигались;  въ  блаженстве  неземномъ, 
!    Казалось  мн'б,  что  вечное  движенье 
Остановило  время.  О,  съ  небесъ 
Низвергнутъ  тотъ,  кто  бегъ  часовъ  не  мо- 

жетъ 
Не  замечать!  Кто  счастливъ — для  того 
Часы  не  бьютъ. 

ГРАФИНЯ. 

Когда  вы  ей  открыли 
Свою  любовь? 

М  А  КС  Ъ. 

Сегодня  утромъ  я 
Осмелился  впервые... 

ГРАФИНЯ. 

Какъ,  сегодня? 
Сегодня  лишь  за  эти  двадцать  дней? 

м  а  кс  ъ. 
То  было  на  пути  межъ  Непомукомъ 
И  Пильзеномъ,  на  станц!и  последней 
Дороги  всей,  въ  охотничьемъ  дому, 
Где  вы  догнали  насъ.  Мы  съ  ней    стояли 
У  одного  окна,  вперивъ  глаза 
Въ  пустынное  пространство...  Къ  намъ  подъ- 

Ъхалъ 
Отрядъ  драгунъ,  которыхъ  герцогъ 
Сопровождать  васъ  выслалъ...  Тяжкимъ  гне- 

томъ 
Лежалъ  на  мнЪ  разлуки    страхъ, —  и  вотъ, 
Я...  наконецъ...  дрожа,  сказать  решился: 
„Да,  это  мн'б  напомнило,  княжна, 
Что  предстоитъ  сегодня  мн-в  разлука 
Со  счаст1емъ.  Чрезъ  несколько  часовъ 
Вы  будете  съ  отцомъ  своимъ,  средь  новыхъ 
Своихъ  друзей,  а  я...  я  стану  снова 
Для  васъ  чужимъ,  затеряннымъ  въ  толп*б..." 
— „Поговорите  съ  тетей   Терцки",    быстро 
Ответила  она,  румянецъ  яркш 
Разлился  по  щекамъ  прекраснымъ,  голосъ 
Ея  дрожалъ,  поникыпе  глаза 
Приподнялись — и  встретились  съ  моими. ... 
Владеть  собой  я  дол*ве  не  могъ 

(Кяяжпа   показывается    въ  дверяхъ  и  оста- 
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навливается,   замеченная    графинею,  но   не 

Максомъ). 
И  смело  заключилъ  ее  въ  объятья... 
Мои  уста  ея  коснулись  устъ... 
Но    тутъ    шаги,    раздавшись    въ    смежной 

зале, 
Разъединили  насъ...  То  были  вы... 
Теперь  вамъ  все  известно,  что  случилось. 

графиня  (послгъ  короткого  молчанья^  украд- 
кой бросивъ  взорь  на  Тэклу). 
И  неужели  вы  такъ  скромны,  или  въ  васъ 
Такъ  мало  любопытства,  что  о  тайне, 
Которую  и  я  имею,  вы 
Не  спросите  меня? 

МАКСЪ. 

О  вашей  тайне? 

ГРАФИНЯ. 

Ну,  да,  о  томъ,    какъ    тотчасъ    вслЪдъ  за 

вами 
Я  въ  комнату  вошла;  какъ  тамъ  нашла 
Племянницу,  что  въ  первую  минуту 
Сердечнаго  волненья... 

МАКСЪ. 

Что  же,  что? 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Прежн1Е.Тэкла  бистро  выходить  на  аван- 
сцену, 

т  э  к  л  А. 
Вы  отъ  труда  себя  избавьте,  тетя! 
Онъ  отъ  меня  услышитъ  это  лучше, 
ЧЪмъ  отъ  другихъ. 

максъ  (отступая). 

Княжна!...  О,  что  сказать 
Заставили  меня  вы,  тетя  Терцки! 

т  э  к  л  а  (графингъ). 
Давно  онъ  здесь? 

графиня. 

Ну,  да;  и  долженъ  скоро 
Опять  уйти...    И  отчего  не  шла 
Такъ  долго  ты? 

т  э  к  л  А. 

Ахъ.  матушка  опять 
Такъ  плакала!  Она  страдаетъ — это 
Я  вижу,   и  однако  не  могу 
Сама  не  быть  счастливой. 
максъ  (погруженный  въ  созерцате  ем). 

Вновь  я  смею 
Глядеть  на  васъ.  За  несколько  часовъ 
Не  могъ  смотреть.    Блескъ   драгоцЪнныхъ 

камней, 
Который  васъ  такъ  пышно  окружалъ, 
Скрывалъ,  увы,  души  моей  царицу 
Отъ  глазъ  моихъ. 


т  э  к  л  А. 
Такъ,  значитъ,  на  меня 
Смотрели  лишь  глаза,  не  сердце  ваше. 

МАКСЪ. 

О,  Боже  мой,  когда  сегодня  утромъ 
Я  васъ  нашелъ  въ  кругу  родныхъ,  друзей, 
Въ  объят1яхъ  отца,  когда  увидЪлъ 
Себя  средь  нихъ  чужимъ — какъ  мне  хоте- 
лось 
Упасть  къ  нему  на  грудь,  назвать  его 
Своимъ  отцомъ!  Но  взглядъ  его  суровый 
Душевному  волненью  моему 
Давалъ  отпоръ,  и  страхъ  въ  меня  вселяли 
Т%  ярк1е  алмазы,  что  вкругъ  васъ, 
Подобные  венцу  изъ  звЪздъ,  сверкали! 
О,  отчего  волшебною  чертой 
Онъ  отдЪлилъ,  при  первой  встрече  съ  вами, 
Васъ  отъ  меня,  и  ангела  убралъ 
Какъ  будто  бы  для  жертвоприношенья, 
И  сана  своего  печальный  гнетъ 
На  радостное  сердце  ваше  кинулъ. 
Любовь  властна  просить  любовь  идти 
Рука  съ  рукой;  но  приближаться  къ  блеску 
Подобному  доступно  лишь  царямъ. 

ТЭКЛА. 

Ахъ,  полно-же  объ  этомъ  маскараде! 

Вы  видите,  какъ  быстро  это  бремя 

Я  сбросила.    (Графишь).    СовсЪмъ    не    ве- 

селъ  онъ. 
Какая-же  причина!  Верно,  тетя 
Вы  это  такъ  настроили  его! 
СовсЪмъ  иной  онъ,  право,  былъ  въ  дороге: 
Такъ  радостно  спокоенъ,  живо  такъ 
КраснорЪчивъ!  Такимъ    желала  бъ  видеть 
Его  всегда,  и  никогда  инымъ. 

МАКСЪ. 

Вы  здесь  нашли  отцовск1я  объятья 
И  новый  М1ръ,  который,  преклонясь 
Почтительно  предъ  вами,  ваши  взоры 
Хотя  бы  ужъ  своею  новизной 
Чаруетъ. 

ТЭКЛА. 

Да!  я  отрицать  не  стану, 
Что  многое  меня   чаруетъ  здесь — 
Отраденъ  мне  видъ  этой  пестрой  сцены 
Военнаго  театра;  предо  мной 
Проводитъ    онъ    въ  различныхъ    формахъ 

образъ 
Мн-Ь  дорогой;  благодаря  ему, 
Связую  я  съ  действительною  жизнью 
То,  что  пока  прекраснымъ  только  сномъ 
Казалось  мне. 

МАКСЪ. 

А  для  меня  онъ  сдЪлалъ 
Действительное  счастье  только  сномъ. 
На  острове  среди  высотъ  эеира 
Все  эти  дни  последше  я  жилъ — 
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И  вотъ  теперь  спустился  онъ  на  землю, 
И  этотъ  мостъ,  которымъ  къ  прежней  жизни 
Я  возвращенъ,  отъ  неба  моего 
Вдругъ  оторвалъ  меня. 

ТЭКДА. 

Когда  мы  въ  сердцЪ 
Надежное  сокровище  хранимъ, 
Жизнь  кажется  свЪтлЪе  и  отрадней, 
И  мнЪ  теперь,  поближе  здЪсь  узнавъ 
Ея  игру,  тЪмъ  радостней  вернуться 
Къ  сокровищу  тому,  что  мн4  одной 
Принадлежитъ... 

(Переходя  въ  шутливый  топь).   • 

Скажите:  много  новыхъ, 
Неслыханныхъ  вещей  за  это  время 
Короткое  мн'Ь  довелось  узнать, — 
Но  всЪ  он'Ь  блЪднЪютъ  передъ  чудомъ, 
Которое  таинственно  вашъ  замокъ 
Хранить  въ  себЪ. 

графиня  (вспоминая). 

Что  жъ  это  можетъ  быть? 
ВсЪ  темные  углы  вЪдь  въ  этомъ  домЪ 
Известны  мн*Ь. 

т  э  к  л  а   (улыбаясь). 

Туда  дорогу  духи 
Усердно  охраняютъ.  У  дверей 
На  стражЪ  два  грифона. 

графиня  (смгьясъ). 

А,  о  башнЪ 
Астрологической  ты  говоришь!  Но  какъ 
Въ  святилище,  куда  такъ  строго  доступъ 
Для  всЪхъ  закрыть,  такъ  скоро  ужъ  могли 
Тебя  впустить? 

тэ  к  л  А. 
Какой  то  человЪчекъ, 
Съ  сЪдыми  волосами  и  лицомъ 
ПривЪтливымъ,сейчасъ  же  благосклонность 
Мн'Ь  оказалъ  и  двери  отворилъ. 

м  АКСЪ. 

А,  герцога  астрологъ,  Сени! 

т  э  кл  А. 

Онъ 
МнЪ  задавалъ  различные  вопросы: 
Въ  какой  я  день  и  мЪсяцъ  родилась, 
И  днемъ  ли,  или  ночью... 

ГРАФИНЯ. 

Это   значить — 
Твой  гороскопъ  хотЪлъ  составить  онъ. 

Т  Э  К  Л  А. 

Осматривалъ  мою  онъ  тоже  руку, 
И  кажется,  что  лиши  на  ней 
Не  нравились  ему:  тревожно  какъ-то 
Онъ  головой  покачивалъ. 

ГРАФИНЯ. 

Скажи, 
Какимъ  нашла  ты  этотъ  зал ъ?  МнЪ  видЪть 


Его  лишь  мимоходомъ  привелось 
До  этихъ  поръ. 

Т  8  К  Л  А. 

Я  ощутила  что-то 
Необычное,  когда  вошла  туда: 
Весь  яркж  день  сменился  вдругъ  зловещей 
Ночною  тьмой,  чуть-чуть  лишь  освещенной 
Таинственнымъ  мерцаньемъ.  Предо  мной 
Стояли  полукругомъ  семь  иль  восемь 
Статуй  царей  со  скипетромъ  въ  рукЪ 
И  со  звездой  на  голове  у  каждой, 
И  этотъ    свЪтъ,  что  въ  башни    былъ  раз- 
лить, 
Весь  исходилъ,  какъ  мнЪ  казалось,  только 
Отъ  этихъ  звЪздъ.  Путеводитель  мой 
МнЪ  объяснилъ,  что  это  все — планеты, 
Что  въ  ихъ  рукахъ  лежать  судьбы  людей, 
И  потому  ихъ  представляютъ  въ  вид% 
Царей;  вотъ  тотъ — суровый,  злой  старикъ, 
Украшенный  звездою  мрачножелтой — 
Сатурнъ,  а  тотъ,  что  выше  помЪщенъ 
Какъ  разъ  надъ  нимъ,  въ  доспЪхахъ  бран- 

ныхъ,  съ  красной 
Звездою — Марсъ,  и  оба  мало  счастья 
Приносятъ  человеку;  рядомъ  съ  нимъ 
Красавица  стояла,  кроткимъ  свЬтомъ 
Ея  звезда  горела,  то  Венера, 
Планета  наслажденШ;  слЪва  былъ 
Меркурш  окрыленный,  а  въ  средине, 
Вокругъ  себя  лилъ  серебристый  блескь 
Мужъ  съ  царственнымъ    челомъ,  со    св-Ът- 

лымъ  взоромъ — 
Юпитеръ,  моего  отца  звезда; 
А  по  бокамъ  его — луна  и  солнце. 

МАКСЪ. 

О,  никогда  не  буду  я  хулить, 

Что  верить  онъ  въ  планеты,  въ    силу  ду- 

ховъ. 
Не  только  изъ  гордыни   человЪкъ 
Воздушное  пространство  населяетъ 
Таинственными  силами;    тЪсна 
Обычная  природа  и  для  сердца, 
СогрЪтаго  любовью;  въ  сказкахъ  гЬхъ, 
Что  слышалъ  въ  дЪтствЪ  я,  значенье  глубже, 
ЧЪмъ  въ  правде  той,  которой  учитъ  жизнь. 
Да,  светлый  М1*ръ  чудесъ  необъяснимыхъ 
Одинъ  даетъ  ответы  моему 
Восторженному  сердцу,  открываетъ 
МнЪ  вЪчныя  пространства  и  ко  мнЪ 
Со  всЬхъ  сторонъ  протягиваетъ  в*Ьтви, 
Чтобы  на  нихъ  качаться  могъ  мой  духъ. 
Блаженно  опьяненнымъ...  Въ  сказкЪ  видитъ 
Любовь  себя  на  родин%;  для  ней 
Отрадно  жить  межъ  фей,  межъ  талисмановъ; 
И  верится  въ  боговъ  ей    потому— 
Что  и  она  божественна.  На    свЪтЬ 
Теперь  уже  нЪтъ  сказочныхъ  существъ 
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Былой  поры;  исчезло  поколенье 
Чудесное;  но  сердце  вЪдь  должно 
Им*бть  языкъ,  и  чувство,  въ  немъ  отъ  в-ька 
Живущее,  вновь  вызываетъ  въ  немъ 
Былыя  имена;  и  т'Б  созданья, 
Что  некогда  приветливо  съ  людьми 
Делили  жизнь,  теперь  на  зв-бздномъ  неб-в 
Свершаютъ  путь,  и  любящимъ  привЪтъ 
Оттуда  посылаютъ;  и  доныне 
Все  мощное  дается  человеку 
Юпитеромъ,  и  все,  что  красота — 
Венерою. 

тэк  ПА. 

О,  если  только  это — 
Наука  звЪздъ,  то  къ  этой  светлой  в*бр*б 
Я  радостно  примкну.  Отрадна  мысль, 
Что  съ  первой-же  минуты  нашей  жизни, 
Блестящая  надъ  нашей  головой, 
На  высотахъ  неизм-ьримыхъ  звезды — 
Уже  сплели  в-ьнецъ  любви  для  насъ. 

ГРАФИНЯ. 

У  неба  есть  не  только  розы;  тоже 
Шипы  оно  им-веть...  твой  в-ьнецъ 
Пусть  никогда  не  будетъ  раненъ  ими! 
Что  сказано  Венерою — звездой 
Счастливою,  то  можетъ  Марсъ,  планета 
Несчастья,  внезапно  разорвать. 

м  а  к  съ. 
Конецъ  его  суроваго  господства 
Ужъ  недалекъ.  Благословенна  будь 
Достойная  работа  Валленштейна! 
Онъ  соплететъ  съ  масличной  ветвью  лавръ 
И  подаритъ  обрадованнымъ  людямъ 
Блаженный  миръ.  Загвмъ  ужъ  ничего 
Желать  здЪсь  не  останется  великой 
Его  дуигЬ;  для  славы  онъ  своей 
Все  совершилъ,  отнын-б  жить  онъ  можетъ 
Для  самаго  себя  и  для  своихъ. 
Въ  имЪшя  свои  онъ  удалится; 
Прекрасное  жилище  у  него 
Есть  въ  Гитчин'ь,  великолепны  тоже 
И  Рейхенбергъ,  и  замокъ  Фридландъ;  цЪпь 
Его  л-всовъ  охотничьихъ  доходитъ 
До  Исполинскихъ  горъ.  Тамъ  можетъ  онъ 
Осуществлять  свободно  мысли,  планы; 
Тамъ  царственно  онъ  можетъ  поощрять 
Искусства  вс*б,  оказывать  поддержку 
Достойному,  прекрасному  всему; 
Онъ  можетъ  тамъ  сооружать,  и  свять, 
И  наблюдать  светила...  Если  жъ  мощь 
Отважная    не    будетъ  въ  состояньи 
Въ  поко*Ь  пребывать,  то  можетъ  онъ 
Бороться  со  стих1ями:  теченье 
РЪки  менять,  взрывать  скалу,  открыть 
Легчайцпй  путь  торговле...  И  о  нашихъ 


Военныхъ  приключеньяхъ  будемъ  мы 
Разсказыватьдругъ другу  възимнШ  вечеръ... 

ГРАФИНЯ. 

Все  это  такъ...  однако  я  должна 

Вамъ  датьсов*ьтъ — не  слишкомъ  торопиться 

Сложить  свой  мечъ.  Невеста  в*бдь    такая, 

Я  думаю,  достойна,  чтобъ  ее 

Добыть  мечомъ. 

м  а  к  съ. 
О,  если  бъ  можно  было 
Добыть  ее  оруж1емъ! 

ГРАФИНЯ. 

Что  тамъ? 
Вы  ничего  не  слышите?...  Въ  столовой 
Послышался  мн-б  шумъ  и  р-ьзюй  споръ. 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Тэкла  и  Максъ  Пикколомини. 

тэкла    (тотчасъ  же   по    уходгь    графини, 
быстро  и  гиопотомъ  Максу). 

Не  вЪрь  ты  имъ...  Все  фальшь... 

МАКСЪ. 

Возможно  ль! 

ТЭКЛА. 

Кромъ 
Меня,  не  в-ьрь  зд-бсь  никому.  У  нихъ 
Есть  планъ.  Тотчасъ  заметила  я  это. 

максъ. 
Планъ?  Но  какой?  Какая  польза  имъ 
Намъ  подавать  надежды?... 

ТЭКЛА. 

Я  не  знаю. 
Но  только  върь,  что  осчастливить  насъ, 
Соединить,  они  не  помышляютъ. 

МАКСЪ. 

Да  и  къ  чему  зд-ьсь  эти  Терцки?  Мы 
Твою  в-бдь  мать  им*Бемъ.  Заслужила 
Она  своею  добротой,  чтобъ  мы 
Ей  детски  доверялись. 

ТЭКЛА. 

Знаю,  любитъ 
Тебя  она  и  ц-бнитъ  выше,  ч*ьмъ 
Всбхъ  остальныхъ,  но  никогда  не  хватить 
Въ  ней  смелости  такую  тайну  скрыть 
Отъ  моего  отца;  и  намъ,  ужъ  ради 
Спокойств1я  ея,  открыться  ей 
Не  сл-вдуетъ. 

МАКСЪ. 

Все  тайна,  тайна!..  Знаешь, 
Что  сд-влать  я  нам-вренъ?  Брошусь  я 
Къ  ногамъ  отца,  съ  мольбой,  чтобъ    самъ 

онъ  счастье 
Мое  р'вшилъ;  онъ  искрененъ,  онъ  врагъ 
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Кривыхъ  путей,  не  знаетъ  онъ  притворства, 
Онъ  добръ,  онъ  благороденъ. 

т  э  к  л  А. 

Это  ты 
И  добръ,  и  благороденъ! 

МАКСЪ. 

Ты  узнала 
Его  сегодня  только.  Я  при  немъ 
Ужъ  десять  л"Ьтъ.  Сверши  онъ  вдругъ  что 

либо 
Нежданное, — такъ  разве  въ  первый  разъ 
То  было  бы?  Уже  въ  его  натуре — 
Внезапностью  поступковъ  поражать, 
Какъ  божество;  онъ  долженъ  постоянно 
И  изумлять,  и  приводить  въ  восторгъ, 
И  можетъ  быть — какъ  знать? — въ  минуту  эту 
Онъ  ждетъ  признанья  только  твоего — 
Не  моего — чтобъ  съединить  насъ...  Смотришь 
Ты  на  меня  съ  сомнЪньемъ...  Ты  молчишь... 
Но  что  же  ты  противъ  отца  имеешь? 

т  эк  л  А. 
Я?  Ничего...  Я  только  нахожу, 
Что  слишкомъ  ужъ  онъ  занятъ,  чтобы  время, 
Досугъ  иметь  о  счастье  нашемъ  думать. 

(Нгьжно  берешь  его  за  руку). 
БерипримЪръ  съ  меня.  Не  будемъ  слишкомъ 
Доверчивы  мы  къ  людямъ.  Этимъ  Терцки — 
Ему  и  ей — конечно,  будемъ  мы 
Признательны  за  всякую  услугу, 
Но  доверять — на  столько  лишь,  на  сколько 
Они  того  заслужатъ;  въ  остальномъ — 
Положимся,  мой  другъ,  на  наше  сердце. 

ц  АКСЪ. 

О,  суждено-ль  дождаться  счастья  намъ 
Когда  нибудь? 

тэк  л  А. 
Да  разве  мы  съ  тобою 
Не  счастливы?  Да  разве  ты  не  мой? 
Я  не  твоя?  Высокая  отвага 
Въ  моей  душе;  ее  даетъ — любовь. 
Мне  слЪдовало-бъ  меньше  откровенной 
Съ  тобою  быть,  побольше  закрывать 
Передъ  тобою  сердце — по  законамъ 
Прилич1я;  но  где  же  правду  здесь 
Нашелъ  бы  ты,  когда -бъ  не  говорили 
Ее  тебе  мои  уста?...  Судьбой 
Мы  сведены— сплетемъ  свои  объятья 
Навеки,  неразрывно.  Это,  Максъ — 
Верь  мне — гораздо  больше,  чЪмъ  входило 
Въ  разсчеты  ихъ...  Такъ  будемъ  же  хранить 
Мы  въ  тайнике  сердечномъ,  какъ  покражу 
Священную,  блаженство  наше.  Къ  намъ 
Оно  съ  высотъ  небесныхъ  опустилось 
И  за  него  мы  будемъ  только  небу 
Признательны.  Для  насъ,  быть  можетъ,  чудо 
Оно  свершитъ. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
Прежн1е.  Графиня  Терцки. 

графиня  (быстро). 

Меня  прислалъ  мой  мужъ... 
Скорей,  скорей  на  ужинъ! 

(Онинеобрагцаютъ  вниманья,  она  становится 

между  ними). 

Разойдитесь! 

т  э  к  л  а. 
О,  н-Ьтъ  еще!  Ведь  онъ  и  двухъ  минутъ 
Не  пробылъ  здесь. 

ГРАФИНЯ. 

Вамъ  быстро  мчится  время 
Племянница-принцесса. 

МАКСЪ. 

Ничего 
НЪтъ  спЪшнаго,  графиня. 

ГРАФИНЯ. 

Уходите 
Скорее  уходите!  Тамъ  ужъ  ваше 
Отсутств1е  заметно.  Вашъ  отецъ 
О  васъ  осведомился  ужъ  два  раза. 

т  э  к  л  А. 
Отецъ!  Ну,    чтожъ  такое? 

граф  и  ня. 

Это  вы 
Должны  понять,  племянница. 

ТЭК  Л  А. 

Да  разв-Ь 
Обязанъ  онъ  въ  собраньяхъ  этихъ  быть? 
СовсЪмъ  ему  не  место  тамъ.  Быть  можетъ, 
Достойные  все  это  люди,  но 
Для  нихъ  онъ  слишкомъ  молодъ,  не   при- 

годенъ 
Онъ  для  такой  компаши, 

ГРАФИНЯ. 

А  ты, 
Пожалуй,  предпочла  бы,  чтобъ  остался 
Онъ  здесь  совсЬмъ? 

т  э  к  л  а  (живо). 

Вы  угадали.  Такъ 
Я  думаю.  Да,  пусть  онъ  остается 
Со  мною  зд^сь;  и  этимъ  господамъ 
Пошлите  вы  сказать... 

г  Р  а  ф  ин  я. 

Ты  помешалась, 
Племянница?...  Графъ,  не  забыли  вы 
Услов!я... 

МАКСЪ. 

Я  долженъ  подчиниться, 
Иду.  Принцесса  до  свиданья. 

(Она  быстро  отворачивается). 

Что 
Сказали  вы? 
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тэкла  (не  глядя  на  него). 
Я?  Ничего.  Идите. 

МАКСЪ. 

Могу-ль  уйти,  когда  вы  на  меня 
Разгневались? 

(Онъ  подходить  къ  ней,  ихъ  глаза  встрпча- 

югпся;  она  стоить  минуту    молча,    потомь 

бросается  къ  нему  на  грудь,  онъ  кргъпко  при- 

жимаетъ  ее  къ  себгь). 

ГРАФИНЯ. 

Уйдите  же!  В*бдь  могутъ 
Войти  сюда...  Я  слышу  шумный  говоръ... 
Все  ближе  къ  намъ  чуяпе  голоса... 
(Максъ  вырывается  изь  ея  объятгй  и  ухо- 
дить. Графиня  провожаешь  его.  Тэкла  сперва 
слгьдуетъ  за  нимъ  глазами,  потомь  тревожно 
ходить  по  комнаты  и  затгьмъ  погружается 
въ  мысли.  На  столп»  лежить  гитара,  она 
схватываешь  ее,  берешь  несколько  грустныхь 
аккордовь  и  потомь  начинаешь  тьтъ). 


ЯВЛЕН1Е    VII. 

Тэкла  (поешь  аккомпанируя  себгь). 

Проходятъ    тучи    по    небу,    дубовый    лЪсъ 

шумитъ, 
Въ  трав^  зеленой  дЪвушка  на  берегу  сидитъ. 
Несется  съ  дикой  силою  во    слЪдъ    волн-в 

волна, 
И  вздохи  шлетъ  тяжелые  въ  морскую  тишь 

она; 
И  взоръ  слеза  затмила. 
На  в-Ьки  сердце    умерло,    пустыней    сталъ 

МН*Б    СВ*БТЪ, 

Надеждамъ  и  желатямъ  ужъ    исполненья 

н-бтъ. 
Возьми,  возьми,  Пречистая,  свое  дитя    къ 

Себ-ь— 
Я  счаст1е  изведала  въ  своей  земной  судьбе, 
Жила  я  и   любила. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Тэкла.  Графиня  (возвращается). 

ГРАФИНЯ. 

Что  жъ  это  вы,  племянница  моя 
Любезная?  Фи!    Вы  ему  на  шею 
Бросаетесь.  Но  см*бю  думать  я, 
Вамъ  сл*ьдуетъ  немножко  подороже 
ЦЪнить  свою    особу. 

тэкла   (вставая). 

Что  сказать 
Желаете  вы  этимъ? 


ГРАФИНЯ. 

Вы  должны  бы 
Не  забывать,  кто  вы,  кто  онъ.  Объ  этомъ 
Вы,  кажется,  не  думали  еще. 

ТЭКЛА. 

О  чемъ? 

ГРАФИНЯ. 

О  томъ,  что  вашъ  отецъ — князь 

Фридландъ. 

ТЭКЛА. 

Ну,  а  загвмъ? 

ГРАФИНЯ. 

Загьмъ?  Хорошъ  вопросъ! 

ТЭКЛА. 

Что  мы  пр^брЪли,  то  отъ  рожденья 
Им*ьетъ  онъ,  фамил1я  его 

Старинная  ломбардская,  и  онъ — 
Принцессы  сынъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ты  не  въ  бреду  ли?  Право,. 
Послушаешь  тебя,  такъ  мы  должны 
Молить  его,  чтобъ  осчастливилъ  онъ 
Знатнейшую  наследницу  Европы 
Своей  рукой. 

ТЭКЛА. 

Надеюсь,  въ  томъ  нужды 
Не  встретится. 

ГРАФИНЯ. 

Да,  не  разумно  будетъ 
Идти  на  рискъ  отказа. 

ТЭКЛА. 

Онъ  любимъ 
Своимъ  отцомъ,  и  старый  графъ  не  будетъ 
Противиться. 

ГРАФИНЯ. 

Его  отецъ!  Его! 
А  вашъ  отецъ,    племянница? 

ТЭКЛА. 

Да  право, 
Я  думаю,  что  вамъ  внушаетъ  страхъ 
Его  отецъ;  иначе  бъ  не  таились 
Такъ  тщательно  вы  именно  предъ  нимъ, 
Его  отцомъ. 

графиня  (пытливо  смотришь  на  нее). 
Племянница,   фальшивить 
Вы    вздумали... 

ТЭКЛА. 

Я  разсердила  васъ! 
Обидела?  О,  будьте  доброй,  тетя? 

ГРАФИНЯ. 

Вамъ  кажется,  что  выиграли  вы 
Уже  игру.  Не  слишкомъ  ли  вы  рано 
Ликуете? 

ТЭКЛА. 

О,  будьте  доброй! 

ГРАФИНЯ. 

Да, 
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Такъ  далеко  еще  вы  не  успЪли 
Подвинуться. 

т  э  к  л  А. 
Я  знаю. 

ГРАФИНЯ. 

Неужели 
Ты  думаешь,  что  твой  отецъ  такую 
Большую  жизнь  всю  отдалъ  на  труды 
Военные,  отрекся  отъ  земного 
Спокойств!я  и  счастья,  прогонялъ 
Отъ  ложа  сонъ,  и  умъ  свой  благородный 
Тяжелою  заботой  удручалъ — 
Лишь  для  того,  чтобъ  васъ  обоихъ  сделать 
Счастливою  четою?  Чтобъ  тебя, 
Изъ  твоего  монастыря  извлекши, 
Въ  тр!умфЪ  привести  къ  тому,  кто  взоры 
Твои  плЪнилъ? — Все  это  обойтись 
Могло  ему  дешевле!  Это  сЪмя 
ПосЪялъ  онъ  не  для  того,  чтобъ  ты 
Пришла  теперь  своей  рукою  датской 
Сорвать  цвЪтокъ  и  приколоть  къ   груди 
Нарядною  безделкой. 

тэк  л  А. 

Что  онъ  сЪялъ 
Не  для  меня,  могло  однако  мн*Ь 
Прекрасный  плодъ  принесть  по  доброй  волЪ. 
И  ежели  угодно  благосклонной 
Моей  судьбе  здЪсь  радостную  жизнь 
МнЪ  изъ  его  существованья,   грозно 
Великаго,  создать... 

ГРАФИНЯ. 

Ты  разсуждаешь, 
Какъ  девушка  влюбленная.  Взгляни 
Вокругъ  себя.  Подумай,  гдЪ  ты?    Вспомни, 
Что  ты  вошла  не  въ  домъ  веселья;    здЪсь 
Ты  не  нашла  сгЬнъ,  убранныхъ  для  свадьбы, 
Гостей  въ  вЪнкахъ  цвЪточныхъ.  Предъ  то- 
бой 
ЗдЪсь    блескъ    одинъ — оружья.    Иль,  быть 

можетъ, 
Ты  думаешь,  что  тысячи  людей 
Свели  сюда,  чтобъ  праздновать  съ  тобою 
Твой  брачный  пиръ?  Но  посмотри  вокругъ — 
Чело  отца  покрыли  злыя  думы, 
Взоръ  матери  слезами  омраченъ, 
И  на  вЪсахъ  лежитъ  судьба  всей  нашей 
Фамилш!  Оставь  же  въ  стороне 
Вс"Ь  девичьи,  ребячесюя  чувства 
И  мелк1я  желанья!  Докажи, 
Что  ты — прямая  дочь  того,  кго  выше 
Земныхъ  существъ.    ВЪдь    женщина,    мой 

другъ, 
СебЪ  самой  принадлежать  не  можетъ; 
Ея  судьба  всегда  къ  чужой  судьбЪ 
Прикована;  но  та  всЪхъ  женщинъ  лучше, 
Которая   чужое  усвоять 


По  выбору  свободном)  способна, 
Носить  его  на  сердце  у  себя, 
Ухаживать  за  нимъ  съ  любовью  нужной. 

т  э  к  л  А. 
Да,  это  все  уже  въ  монастыре 
Я  слышала.  Желашй  не  имЪла 
Я  никакихъ;  я  видела  въ  себЪ 
Лишь  дочь  его}  и  шумъ  его   величья 
Могучаго,  который  долеталъ 
И  до  меня,  одно  сознанье  только 
Въ  меня  вселялъ — что  мнЪ  дано  въ  удЪлъ 
Жить  для  него  и  жертвовать  собою 
Въ  страдан!яхъ. 

ГРАФИНЯ. 

Да,  это  твой  удЪлъ, 
И  подчинись  ему  ты  добровольно. 
ПримЪръ  тому  и  я,  и  мать  твоя 
ТебЬ  даемъ. 

т  э  к  л  А. 
Судьба  мнЪ   указала 
Тою,  кому,  собою  я  должна 
Пожертвовать,  и  это  указанье 
Я  съ  радостью  приму. 

гр  афи  ня. 

Дитя  мое, 
То  не  судьба,  а  собственное  сердце. 

т  э  к  л  А. 
Но  голосъ  сердца — голосъ  и  судьбы. 
Ему  принадлежу  я.  Новой    жизнью, 
Которою  живу,  я  лишь  ему 
Одолжена,  и  на  свое  созданье 
Онъ  всЬ  права  имЪетъ.  Что  была 
Я  до  того,  пока  своей  любовью 
Прекрасною  онъ  не  далъ  душу  мнЪ? 
И  я  теперь  сама  себя  не  меньше 
Ц^ню,  чЪмъ  мой  возлюбленный:  да,  тотъ 
Не  можетъ  быть  ничтоженъ,  кто  владЪетъ 
Сокровищемъ  неоцЪненнымъ.   Счастье — 
Я  чувствую — дало  и  силу  мнЪ. 
Когда  душа  серьезна,  жизнь  серьезной 
Становится.  Я-то  себЪ  самой 
Принадлежу — теперь  я  это  знаю; 
Въ  груди  своей  я  стала  сознавать 
Присутств!е  неодолимой  воли, 
И  къ  высшему  стремясь,  всЪмъ  для   него 
Могу  я  рисковать. 

граф  иня. 

Такъ  ты  готова  бъ 
Противиться  отцу,  когда  бы  онъ 
Твою  судьбу  рЪшилъ  иначе?  Хочешь 
Ты  вынудить  его  согласье?  Знай, 
Мое  дитя — онъ  носитъ  имя  Фридландъ. 

тэ  к  л  А. 
И  я  его  ношу.  Во  мн"Ь  найти 
Онъ  долженъ  дочь  достойную. 

ГРАФИНЯ. 

Подумай! 
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Предъ  волею  монарха  своего, 
Верховнаго  владыки,  онъ  насильно 
Не  склонится, — а   ты,  его  дитя. 
Ты  хочешь  съ  нимъ  бороться! 
т  а  к  л  а. 

Чъмъ  не  смъетъ 
Никто    рискнуть,    рискнуть    тъмъ    можетъ 
дочь. 

ГРАФИНЯ. 

Ну,  къ  атому,  по  истин*.,  ни  мало 

Онъ  не  готовъ.  Преграды  всъ  разбить — 

И  снова'бой — съ    дочернимъ  своевольемъ! 

Дитя,  дитя!   У  твоего  отца 

Ты  видъла  пока  улыбку  только; 

Раз  гнЪван  наго  взгляда  глазъ  его 

Не  знаешь  ты.  Противоръчья    голосъ 

ДрожащШ  твой  осмълится  ль  предъ    нимъ 

Заговорить!  Наединъ  съ  собою 

Способна  ты,  конечно,  принимать 

Велик1я  ръшенья,  красноръчья 

Цвъты  сплетать,  голубки  кроткой  духъ 

Вооружать  отвагой  льва...  На  дълъ 


Попробуй-ка!  Желала-бъ  видъть  я, 

Какъ  станешь  ты  предъ  атимъ  взглядомъ 

ръзко 
Вперившимся  въ  тебя — и  скажешь:  нътъ! 
Ты  переаъ  нимъ  преклонишься,  какъ  нуж- 
ный 
Цвъточка  листъ  предъ  взглядомъ  огневымъ 
Свътила  дня...  Тебя  я  не  пугаю. 
Дитя  мое;  до  крайности  такой, 
Надъюсь  я,  дойти  не  можетъ  дъло; 
При  томъ  же  не  извъстно  мнъ,  чего 
Желаетъ  онъ;  быть  можетъ,  отвъчаюгъ 
Намъренья  его  твоимъ,  но  знаю  я — 
Немыслимо  на  то  его  согласье, 
Чтобъ  гордая  дочь  счаспя  его 
Вела  себя  влюбленною  дъвицей, 
На  шею  бы  кидалася  къ  тому, 
Кто  если  ужъ  судьба  ему  судила 
Столь  цьнную  награду,  за  нее 
И  заплатить  обязанъ  высшей  жертвой, 
Какую  можетъ  приносить  любовь. 
(У ходить). 


твкла  (одна). 

Благодарю  за  эти   всъ  советы! 
Печальный  предчувств1я  мои 
Уверенностью  стали...   Значитъ,  правда? 
Ни  одного  здъсь  друга,  ни  одной 
Намъ  преданной  души  мы  не  имъемъ? 
Нътъ  никого,  кром^  самнхъ  себя! 
Тяжелая  борьба  намъ  угрожаетъ. . 
Любовь,  любовь  божественная,  ты 
Пошли  намъ  силъ!...    Она  сказала  правду: 
Не  радостные  знаки  свътятъ  здЪсь 
Двухъ  нашихъдушъ  союзу;  жить  не  можетъ 
Надежда  здъсь;  тутъ  только  шумъ  войны 
Проносится  по  воздуху,  и  даже 
Сама  любовь  какъ  будто  бы  въ  броню 
Закована,  готовясь  къ  смертной  битвъ. 


Злоаъшдй  духъ  сошелъ  на  домъ  нашъ;  рокъ 

Стремительно   покончить    хочетъ  съ  нами; 

Иэъ   тихаго  лр1юта  онъ  увлекъ 

Меня  сюда;  чарующими  снами 

Околдовалъ;  небесный  обраэъ  вотъ 

Меня  манить... сталъ больше  приближаться... 

Божественною  силою  влечетъ 

Онъ  къ  пропасти...  нельзя  сопротивляться! 

(Издалека  доносится    музыка,    играющая  за 
ужином»), 

О,  если  домъ  пожара  пламя  ждетъ, 
То  небеса  всъ  тучи  собираютъ, 
И  молньи  шлютъ  съ  безоблачныхъ  высотъ, 
Огни  изъ  безднъ  подземныхъ  вылетаюгь; 
Богъ  радостей  самъ  въ  бъшенствъ  слъпомъ 
Кидаетъ  факель  свой  въ  горящДй  домъ! 
(Уходить). 


ОК  ГАШО  пикколошни. 

Современная  гравюра  Корнел1я  Галле. 


ОКТАВЮ  пикколомини. 

Современная  гравюра  Корнел1я  Галле. 


.&**&} 


Д  "Ь  И  С  Т  В  I  Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Бгльшая,  ярко  освЪщеииаиэала;  въ  ссреднн*  сцены,  по  направленно  къ  еа  глубявЬ,  бегаю  накрытый 
столь,  за  которымъ  восемь  гаиераловъ,  въ  томъ  числЪ  Октавш  Пишюловиян,  Терщш  и  Марадасъ. 
Справа  п  сл*ва,  ггёскоилсо  позидп,  ощо  два  стон,  за  каждынъ  изъ  ьоторыхъ  шесть  гостей.  Впереди 
буфеть  съ  напитками.  Воя  иероднЕп  часть  сцены  пустл  я  предоставлена  прислужив ающииъ  палить  в 
ланеяиъ.  Вес  въ  двпзенш;  музыканты  пони  Терцки  прэходятът  сценЬ  в?вруп.  стоховъ.  Еще  до  нхъ 
окончательна™  ухода  появляется  Максъ  Пнкколоиввн;  ва  встречу  ену  вдуть  Терция  съ  буаагой; 
Нзоланп  съ  бокалов»!, 


ЯВЛЕН1Е    I. 

Терцки.Изолани.МаксьПикколомини. 

И  ЗОЛ  А  НИ. 

Куда  же,  братъ,  запропастился   ты? 
Тутъ  наше  все  любимое!  На  мъсто 
Свое  скор-Ьй!  Терцки  широко 
Для  насъ  раскрылъ  свой  матерински    по~ 

гребъ 
Отборныхъ  винъ,  и  мы  пируемъ  здъеь, 
Какъ  въ  замкъ    гейдельбергскомъ.    Пропу- 

стилъ  ты 
Все  лучшее.  Вонъ  тамъ,  за  тъмъ  столомъ, 
Идетъдълежъразличныхъ  княжествъ;  земли 
Слаеаты,  Лихтенштейна,  Эггенберга 
И  Штернберга,  а  въ  добавленье  къ  нимъ — 
Богемск1е  больные  лены — все 
Ужъ  роздано;  коли    поторопишься, 
Такъ  и  тебъ  кой-что  перепадетъ. 


Скор-Ьй!  Садись! 

колалто  и  гецъ  (изь-за  2-ю  стола). 

Графъ  Максъ  Пикколомики! 
терцки. 
Сейчасъ,  сейчасъ  онъ  къ    вамъ  придетъ!.. 

Прочти 
Вотъ  втоть  текстъ  присяги. — Доволенъ  ли 
Какъ  мы  ее  составили?  Ее 
Ужъ  всъ  прочли  по  очереди;  послЪ 
И  вс-Ь  они  подпишутся  подъ   ней. 

максъ  (читаешь). 
„1пдгаИз  зепМге  пеГаа", 

ИЗО  Л  А  НИ. 

Звучитъ  она  какъ  будто  бы  латынью. 
По  нашему  какъ  это  будеть,  братъ? 


Неблагодарнымъ  честные  не  служатъ. 


максъ  (читаешь). 
„Поелику  нашъ  высоковластный  главно- 
командующ1Й,  свЪтлЪйиий  герцогъ  Фрид- 
ландскж,  всл^дств1*е  неоднократно  понесен- 
ныхъ  оскорблен1Й,  былъ  намЪренъ  оставить 
императорскую  службу,  но  по  нашей  еди- 
ногласной просьбе  склонился  къ  тому, 
чтобы  продолжать  оставаться  съ  арм1ею  и 
не  разлучаться  съ  нами  безъ  нашего  со- 
глас!я, — то  мы  съ  своей  стороны  прини- 
маемъ  на  себя  обязательство,  век  сообща 
и  каждый  за  себя  въ  частности,  въ  видЪ 
формальной  присяги — служить  также  ему 
честно  и  вЪрно,  ни  подъ  какимъ  видомъ 
не  разставаться  съ  нимъ  и  за  него  жер- 
твовать всЪмъ,  намъ  принадлежащимъ,  до 
последней  капли  крови,  на  сколько  именно 
это  будетъ  согласно  съ  принесенною  нами 
императору  присягой".  (Послгьднгя  слова 
Изолани  повторяешь).  „Ровно  какъ,  если 
тотъ  или  другой  изъ  насъ,  вопреки  сему 
договору,  отступится  отъ  общаго  дЪла,  то 
мы  обязываемся  объявить  его  клятвопре- 
ступникомъ  и  измЪнникомъ  и  отомстить 
ему,  не  щадя  его  имущества  и  жизни.  Все 
вышесказанное  свидЪтельствуемъ  нашею 
собственною  подписью". 

те  р  цк  и. 
Согласенъ  ты  подъ  этимъ  подписаться? 

ИЗОЛ  АН  И. 

А  почему  бъ  не  согласился  онъ! 

Кто  честный  офицеръ,  тотъ  можетъ...  дол- 

женъ 
Участвовать...  Пера,  чернилъ! 

ТЕРЦКИ. 

Дай  встать 
Изъ-за  стола. 

изолани  (Увлекая  Макса). 

Идемъ,  идемъ  скорее! 
(Идутъ  кь  столу). 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Терцки.  Нейманъ. 

терцки  (дгьласть  знакъ  Нейману,  стоящему 
у  буфета ,  и  выходить  сь  намь  па 
авансцену). 

Ты  кошю  принесъ?  Подай.  Она 

Такъ  сделана,  надеюсь,  что  не  трудно 

Ее  принять  за  подлинникъ? 

НЕЙМАНЪ. 

Ее 
Переписалъ   я  строчка  въ  строчку,   только 
То  выпустилъ,  гдЪ  о  присяге  рЪчь, 
Какъ  вы  мнЪ,  графъ,  приказывали. 


ТЕРЦКИ. 

'Ладно. 
Клади  ее  туда,  а  эту  сжечь 
Немедленно.  Что  нужно  было  сделать — 
Исполнила  она. 

(Нейманъ  кладешь  копт  на  столь   и   снова 
отходить  кь  буфету).  * 


ЯВЛЕН1Е  III. 
Ил  л  о  выходить  изъ  2-й  комнаты.  Терцки. 

и  л  л  о. 

Ну,  какъ  у  васъ 
Идетъ  съ  Пикколомини? 

ТЕРЦКИ. 

Надо  думать, 
Что  хорошо.  Пока  онъ  ничего 
Не  возразилъ. 

и  л  л  о. 
Единственный,  кому  я 
Не  очень  доверяю — это  онъ, 
Онъ,  да  отецъ.  Смотрите  вы  за  ними 
Обоими! 

ТЕРЦКИ. 

А  за  столомъ  у  васъ 
Какъ  обстоитъ?  НадЪюсь,  подогрели 
Достаточно  своихъ  гостей? 

и  л  л  о. 

У  нихъ 
Все  сердце  на  распашку;  полагаю, 
Они  у  насъ  въ  рукахъ,  и  какъ  я  вамъ 
Предсказывалъ — теперь  нЪтъ  больше  р-Ьчи 
О  томъ  одномъ,  чтобъ  сохранить  всю  власть 
За  герцогомъ.  СовЪтъ  Монтекукули— - 
Разъ,  что  мы  здЪсь    всЪ    вмЪсгЪ,    предпи- 
сать 
Условья  императору,  въ  столице 
Его  же  собственной.  Поверьте  мн*Ь, 
Не  будь  Пикколомини  эти,  намъ  бы 
И  не  зачЪмъ  къ  обману  прибегать. 

ТЕРЦКИ. 

Къ  намъ  Буттлеръ  направляется.  Молчите! 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Буттлеръ.    Прежн1е. 

буттлеръ  (подходя  изь-за  2-го  стола). 
Прошу  васъ  не  стесняться.  Хорошо 
Я  понялъ  васъ,  фельдмаршалъ, — и    желаю 
Успеха.  Что  жъ  касается  меня 

(таинственно). 
То  можете  располагать  вы  мною. 
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и  л  л  о  (съ  оюивостью). 
Какъ,  можемъ  мы?... 

БУТТЛЕРЪ. 

И  съ  пунктомъ  о  присяге, 
И  безъ  него;  мнЪ  это  все  равно. 
Вы  поняли,  конечно?  Герцогъ  можетъ — 
И  это  я  прошу  сказать  ему — 
Подвергнуть  всякимъ  испытаньямъ  верность 
И  преданность  мою.  Пока  ему 
Угодно  оставаться  генераломъ 
На  службе  императора — и  я 
Останусь  офицеромъ  государя; 
Чуть  только  онъ  захочетъ  самъ  себЪ 
Владыкой  стать — я  Фридланда  служитель. 

ТЕРЦКИ. 

ОбмЪнъ  для  васъ  хорош!й!  Господинъ 
У  васъ  бы  оказался  ужъ  не  скряга, 
Не  Фердинандъ. 

буттл  е  р  ъ  (серьезно). 

Графъ  Терцки,  верность  я 
Не  продаю;  назадъ  тому  полгода 
Совета  я  вамъ  не  далъ  бы  купить 
То  у  неня,  что  нынче  добровольно 
Я  предложилъ.  Да,  самого  себя, 
Съ  моимъ  полкомъ,  отдалъ  я  Валленштейну, 
И  думаю,  что  данный  мной  примЪръ 
Останется  не  безъ  послЪдствШ. 

и  л  л  о. 

Кто  же 
Не  вЪдаетъ,  что  Буттлеръ  образцомъ 
Блистательнымъ  всегда  служилъ  для  войска? 

БУТТЛЕРЪ. 

Вы  мнЪн!я  такого?  Ну,  такъ  мнЪ 
Раскаяться  нЪтъ  повода,  фельдмаршалъ, 
Что  сохранялъ  я  в-Ьрность  сорокъ  лЪтъ, 
Коль  въ  шестьдесятъ  своею  доброй  славой 
Купилъ  себЪ  возможность  отомстить 
Какъ  слЪдуетъ!..  Моими  вы  словами 
Нисколько  не  смущайтесь,  господа; 
Изъ  за  чего  я  буду  вашимъ — это 
Вамъ  все  равно,  и — я  надеюсь — вы 
ВЪдь  сами  же  поймете,  что  своею 
Интригою  вамъ  прямоты  моей 
Не  покривить,  что  шаткость  убЪжденш, 
Иль  быстрая  горячность,  иль  другая 
Ничтожная  причина  старика 
Не  совратятъ  съ  дороги  чести,  коей 
Ужъ  такъ  давно  онъ  слЪдуетъ...  Идемъ! 
Поверьте  мн-Ь,  хоть  я  отлично  знаю, 
Съ    чЪмъ    разстаюсь — но    гЬмъ  не  менЪе 

твердо 
Решился  я. 

и  л  л  о. 
Скажите  прямо:  васъ 
Мы  за  кого  должны  считать? 

БУТТЛЕРЪ. 

За  друга! 


Вотъ  вамъ  рука.  Я  вашъ  со  всЬмъ  своимъ 
Имуществомъ.    Не  только  въ  людяхъ   гер- 
цогъ 
Нуждается — и  въ  деньгахъ  тоже.  Я 
Кой-что  себЪ  скопилъ  въ  его  же 'службе, 
Теперь  ему  ссужаю;  если  жъ  онъ 
Переживетъ  меня,  то  это  мною 
Ему  давно  завещано,  и  онъ — 
НаслЪдникъ  мой.  Я  одинокъ  на  св'ЬгЬ; 
МнЪ  чувство  то,  которымъ  человЪкъ 
Съ  любимою  женой,  съ  семьею  связанъ, 
Неведомо.  Назван1е   мое 
И  бьгпе  умрутъ  со  мною  вмЪстЪ. 

и  л  л  о. 
Не  деньги  ваши  нужны  намъ,  душа, 
Такая,  какъ  у  васъ,  мильоновъ  стоить 
И  цЪлыхъ  бочекъ  золота. 

БУТТЛЕРЪ. 

Пр1Ъхалъ 
Я  въ  Прагу  изъ  Ирландж  дряннымъ 
Конюшеннымъ  съ  однимъ  вельможей,  скоро 
Похороненнымъ  мною.  Изъ  своей 
Ничтожной    службы  въ  лошадиныхъ   стой- 

лахъ, 
Благодаря  случайностямъ  войны, 
Игрушкою  фортуны  прихотливой 
Я  поднялся  на  эту  высоту, 
На  этотъ  постъ  почетный.  Герцогъ — тоже 
Фортуны  сынъ,  а  я  люблю  пути, 
Похож1е  на  мой. 

и  л  л  о. 
ВсЬхъ  сильныхъ  духомъ 
Родство  соединяетъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Мы  живемъ 
Въ  великую  минуту;  людямъ  храбрымъ, 
РЪшительнымъ  она  благопр1ятна. 
Какъ  изъ  однЪхъ  въ  друпя  руки  вся 
Разменная  монета  переходить, 
Такъ  города  и  замки  съ  быстротой 
Владетелей  перемЪняютъ.  Внуки 
Старинныхъ  родовъ  всЪ  свои  дома 
Покинули;  на  смЪну  много  новыхъ 
Является  фамил!й  и  гербовъ; 
И  северный  народъ  въ  земл-к  немецкой, 
Непрошенный,  дерзаетъ  утвердить 
Гражданскую  оседлость.  Собираетъ 
Принцъ  веймарски  войска,  чтобъ  основать 
Могучее  на  МайнЪ  государство; 
А  Мансфельду  и  Гальберштадту  смерть 
Одна  лишь  не  позволила  отважно 
Мечомъ  себЪ  владычество  страной 
Завоевать.  Но  съ  Валленштейномъ  нашимъ 
Сравнится  ль  кто  изъ  нихъ?  На  св%гЬ 

н*Ьтъ 
Такихъ  высотъ,  къ  которымъ  этотъ  мощный 
Не  вправе  бы  приставить  лЪстницъ. 
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ТЕР  ЦК  И. 

Достойная  мужчины. 

.    *  БУТТЛЕРЪ. 

Привлеките 
Испанцевъ  вы  и  итальянцевъ;  я 
Ужъ  на  себя  беру  шотландца  Лесли... 
Однако,  намъ  пора  къ  гостямъ...  Идемъ! 

ТЕРЦКИ. 

ГдЪ  кравчш    мой?...    Давай  намъ  все,    что 

только 
Есть  у  тебя!  Отборныхъ  винъ!..  Такой 
Сегодня  день!  ДЪла  идутъ  прекрасно. 
(Отходить^  каждый  къ  своему  столу). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Кравч1й  и  Нейманъ  шходятъ   на   аван- 
сцену. Слуги  ходлтъ  взадг  и  впередъ. 

КРАВЧ1Й. 

Отборныхъ  винъ!  Будь  барыня  моя 
Покойная,  ихъ  маменька — графиня, 
Свидетельницей  этихъ  кутежей, 
Въ  своемъ  гробу  она  бы  повернулась!.. 
Да,  ротмистръ,  да!  Нашъ  благородный  домъ 
Идетъ  все  вспять...  Ни  м*Ьры  нётъ,  ни  ц^ли! 
И  съ  герцогомъ  св^тл-Ьйшее  родство 
Намъ  принесетъ  не  много  благодати. 

НЕЙМАНЪ. 

Вотъ  вздоръ  какой!  Теперь-то    и    начнетъ 
Все  процветать. 

КРАВЧ1Й. 

Вы  думаете?  Много- бъ 
На  этотъ  счетъ  нашлось  сказать... 

слуга  (подходить). 

Вина 
Бургонскаго  на  трет1й  столъ! 

КРАВЧ1Й. 

Уже 
Семидесятая  бутылка,  ротмистръ. 

СЛУГА. 

А  оттого,  что  нЪмецъ  Тифенбахъ 
Уселся  тамъ. 

кравч1й  (продолжаете  Нейману). 

Они  ужъ  слишкомъ  въ  гору 
Хотятъ  взлегЬть.  По  роскоши    сравниться 
Съ  курфюрстами  и  королями  имъ 
ВсЪмъ  хочется,  и  чтобы  только  герцогъ 
Пи  выдумалъ — мой  благородный  графъ 
Ужъ  ни  за  что  отстать  не  пожелаетъ. 

(Слугамь). 
Вы  тутъ  чего?  Подслушивать?...  Ну,  маршъ 
Ступайте-ка  къ  столамъ,  да  позаймитесь 
Бутылками!  У  графа  Пальфи  вотъ 
Пустой  стаканъ! 


второй  слуга  (подходить). 
Потребовали,  кравчш. 
Большую  золотую  чашу — ту, 
Что  съ  чешскими  гербами;  графъ  сказали — 
Вы  знаете,  какую.  * 

КРАВЧ1Й. 

Кубокъ  тотъ, 
Что  къ  дню,  когда  короновался  Фридрихъ, 
Былъ  мастеромъ  Вильгельмомъ  сдЪланъ? 

Вещь 
ЦЪннЪйшую  во  всей  добычЪ  пражской? 

ВТОРОЙ    СЛУГА. 

Тотъ  самый,  да!  Пить  изъ  него  хотятъ 
Здоровье  круговое. 

КРАВЧ1Й  (покачивая  головой Т 
вынимаешь  изъ  шка- 
па бокаль  и  выпола- 
скиваешь его). 
Новый  случай 
Для  донесенья  въ  ВЪну! 

НЕЙМАНЪ. 

Дай  взглянуть. 
По  истине  великолепный  кубокъ! 
Изъ  золота  литого,  и  какъ  все 
Сработано  прекрасно,  сколько  умныхъ 
Фигуръ  на  немъ!  На  первомъ  ужъ  щиткЪ 
Я  вижу  амазонку  въ  гордой  позЪ, 
И  топчетъ  конь  ея  ногами  жезлъ 
ЕпископскШ  и  митру;  длинный  посохъ 
У  ней  въ  рукахъ,  со  шляпою  на  немъ, 
И  знамя  развевается,  на  коемъ 
Изобразилъ  художникъ  чашу.  Что 
Все  это  означаетъ,  не  могу  ли 
Отъ  васъ  узнать? 

КРАВЧ1  й. 

Та  женщина,  что    вы 
Зд*Ьсь  видите  на  лошади — свобода 
Въ  избраны  богемскихъ  королей; 
Эмблемою  ей  служатъ  эта  шляпа 
И  дик1й  конь,  несуццй  амазонку. 
Мужчины  украшенье — шляпа:  тотъ, 
Кто  права  не  имЪетъ  оставаться 
Съ  покрытой  головой  предъ  королемъ 
И  кесаремъ— не  челов4къ  свободы. 

НЕЙМАНЪ. 

А  чаша,  что  на  знамени — ее 
Какъ  объяснить? 

КРАВЧ1Й. 

Она  обозначаетъ 
Богемскую  свободу  церкви — ту, 
Которая  жила  въ  дни  нашихъ  дЪдовъ. 
Въ  гусситскую  войну  они  мечомъ 
Пр'юбрЪли  себЪ  победу  эту 
Надъ  папою,  который  не  даетъ 
Ни  одному  изъ  свЪтскихъ  права  чаши? 
Для  утраквиста  выше  чаши  нЪтъ 
На  свЪтЪ  ничего;  она  священный 
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Его  клейнодъ,  богемцы  за  нее 

Ужъ  столько  разъ  въ  бояхъ  платили  кровью! 

Н  ЕЙ  М  АНЪ. 

Тутъ  наверху  я  вижу  свитокъ — онъ 
Что  значить? 

КРАВЧ1Й. 

Онъ — тотъ  актъ  верховной 

власти 
Богемж,  что  вынудили  мы 
У  императора  Рудольфа — драгоценный 
Пергаментъ,  обезпечившж  для  новой 
Релипи,  со  старой  наравне, 
Свободный  звонъ  въ  колокола  и  пЪнье 
Открытое  повсюду.  Но  съ  тЪхъ  поръ, 
Какъ  править  нами  прежшй  герцогъ  Граца, 
Окончилось  все  это;  съ  пражской  битвы, 
Гд-Ь  пфальцграфъ  Фридрихъ  потерялъ  свой 

тронь 
И  свой  в-ьнецъ — у  нашей  вЪры  больше 
НЪтъ  алтарей  и  каеедръ;  нашимъ  братьямъ 
Приходится  теперь  стоять  спиной 
Къ  отечеству,  а  актъ  верховной  власти 
Оамъ  государь  изрЪзалъ. 

нейманъ. 

Славно  какъ 
Вы  знаете  все  это!  Видно,  кравчШ, 
Что  летопись  родной  страны  весьма 
Знакома  вамъ. 

КРАВЧ1Й. 

Мои  в^дь  предки  были 
Гусситами;  Прокопъ  и  Жижка  ихъ 
Въ  сражен!е  водили.  Миръ  ихъ  праху, 
За  правое  и.  доброе  дрались. 
(Слуггь). 
Ну,  вотъ,  неси! 

НЕЙМАНЪ. 

Постойте,  разсмотрю  я 
Еще  второй  щиточекъ.  Да  на  немъ, 
Глядите-ка,  летятъ,  какъ  мн"Ь  сдается, 
Внизъ  головой  изъ  пражскаго  дворца, 
Советники  Рудольфовы — Славата 
И  Мартиницъ:     Да,     точно!     Вотъ    графъ 

Турнъ — 
Даетъ  приказъ  ихъ  вышвырнуть. 
(Слуш  уносить  кубокъ). 

К  Р  А  ВЧ  1Й. 

Молчите 
Объ  этомъ  дн'б...  То  было  въ  маЪ...  да... 
День  двадцать  третШ,  тысяча  шестьсотъ 
Восьмнадцатаго  года.  Какъ  сегодня 
Передъ  собой  я  это  вижу.  Съ  той 
Несчастнейшей  минуты  и  страданья 
Терзаютъ  государство;  съ  дня  того — 
Шестнадцать  лЪтъ  ужъ  минуло — мира 
Не  видЪла  на  мигъ  одинъ  земля. 

(За  вторымъ  столомъ  крики). 
За  веймарскаго  принца! 


(За  пгретъимъ  и  четвертым*  столомъ). 

Герцогъ  Бернгардъ 
Да  здравствуетъ! 

(Музыка). 

п  ер  вый   СЛУ  ГА. 

Гвалтъ  слышите  какой! 
второй  слуга  (подбтыаетъ). 
Вы  слышали?  Тамъ  веймарскаго  принца 
Здоровье  пьютъ! 

ТРЕТ1Й    СЛУГА. 

Да,  Австрш  врага! 

ПЕРВЫЙ    СЛУ  ГА. 

И  лютеранина!  А  передъ  этимъ 
За  императора  тостъ  Деодатъ 
Провозгласилъ — век  точно  онЪмЪли. 

КРАВЧ1Й. 

Ну,  за  попойкой  всяко  можетъ  быть. 
Порядочный  слуга  не  долженъ  слышать 
Такихъ .  вещей. 

трет1й  слуга  (тихо  четвертому). 

Смотри  ты,  1оганнъ,  все 
СебЪ  заметь,  чтобъ  патеру  Квирога 
Нашлось  у  насъ  о  многомъ  сообщить. 
За  это  онъ  и  много  прегрЪшешй 
Отпустить  намъ. 

ЧЕТВЕРТЫЙ    СЛУГА. 

Да  для  того-то  я 
Почти  не  отходилъ  отъ  кресла  Илло, 
На  сколько  могъ...  наговорилъ    онъ  словъ 
Диковинныхъ. 

(Слуги  отходятъ  къ  столамь). 
крав 41  й  (Нейману). 
Кто  это,  въ  черномъ  платьЪ, 
Съ  крестомъ,  вонъ    тамъ,    интимно    такъ 

ведетъ 
Беседу  съ  графомъ  Пальфи? 

НЕЙМАНЪ. 

Это  тоже 
Одинъ  изъ  тЪхъ,  которымъ  черезчуръ 
Доварились  они;  онъ  Марадасомъ 
Зоветъ  себя;  испанецъ... 

КРАВЧ1Й. 

Верьте  мнЪ, 
Въ  испанцахъ  намъ  н-втъ  проку.    Век  ро- 

манцы 
Не  стоятъ  ни  копЪйки... 

НЕЙМАНЪ. 

Ай,  ай,  ай! 
Такъ  говорить  не  слЪдуетъ  вамъ,  кравчШ. 
Межъ  ними  много  генераловъ  есть, 
Которыхъ  здЪсь  всбхъ  больше  цЪнитъ  гер- 
цогъ. 
{Терции  подходитъ  и  беретъ  со  стола  бумагу. 
За  столами  начинается  движенье). 

кравч1й   (слугамъ). 
Смотрите — генералъ  Пикколомини 
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Изъ-за  стола  встаетъ.  Век  поднялж:ь. 
Скорей  туда  и  убирайте  стулья! 
(Слуги  торопливо  идутъ.  Часть  гостей  выхо- 
дить на  авансцену). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Октавю  Пикколомини  идетъ,  беегьдуя  съ 
Марадасомъ,  и  оба  выходяшь  на  авансцену 
съ  одной  стороны.  Съ  противоположной  вы- 
ходить Максъ  Пикколомин  и,одинъ,  по- 
буженный въ  задумчивость  и  не  принимая 
участгл  въ  происходящемъ  вокруп  него.  Про- 
странство между  нимъ  и  первыми  двумя,  но 
юъеколько  позади,  занимаютъ  Буттлеръ, 
Изолани,  Гецъ,  Тифенбахъ,  Колалто, 
а  скоро  къ  нимъ  присоединяется  и  Т  е  р  ц  к  и. 

изолани  (выходящимъ  впередъ  гостямъ) 
Колалто,  доброй  ночи!...  Генералъ, 
И  вамъ  спокойной  ночи!.*..  Доброй  ночи! 
Сказать    бы    нужно    лучше:    съ    добрымъ 

утромъ! 
гецъ  (Тифенбаху). 
Хорошаго  пищеваренья,  братъ! 

ТИФЕНБАХЪ. 

Да,  царск'й  пиръ! 

ГЕЦЪ. 

Графиня  въ  этомъ  дЪл*Ъ 
Большой  знатокъ.  У  тещи — царство  ей 
Небесное — училась...  Вотъ  ужъ  это 
Хозяюшка  была. 

изолани  (собираясь  уходить). 

Св-ьчей!  СвЪчей! 
дерцки  (подходить  къ  Изолани  съ  бумагой). 
На  парочку  минутъ  еще,  товарищъ — 
Вотъ  это  я  просилъ  бы  подписать. 

ИЗОЛАНИ. 

Подписывать — сколько  угодно!  Только 
Отъ  чтенья  вы  меня  избавьте. 

ТЕРЦКИ. 

Я 
Васъ  утруждать  не  буду.  Тутъ  присяга, 
Ужъ  читанная  вами.  Разъ-другой 
Черкнуть  перомъ — и  только. 
(Видя,  что  Изолани  даетъ  бумагу  Октавго). 

Что  вы  это! 
Кто  взялъ  перо,  тотъ  и  пиши.  Чины 
Тутъ  ни  при  чемъ. 

(Октавго  пробгьгаетъ    бумагу    съ    видимымъ 
равнодушгемъ.  Терцки  наблюдаетъ  за  нимъ). 

гецъ  (къ  Терцки). 
Графъ,  вы  проститься  съ  вами 
Позволите... 

ТЕРЦКИ. 

Да  не  спешите  такъ. 


Еще  одинъ  глотокъ  на  сонъ  грядущш! 
(Слугамь).  Эй! 

ГЕЦЪ. 

Не  могу. 

ТЕРЦКИ. 

Ну,  двЬ-три  капли! 

ГЕЦЪ. 

НЪтъ, 
Увольте. 

тифенбахъ  (садится). 
Господа,  прошу  прощенья. 
Стоять  мнЪ  не  подъ  силу. 

ТЕРЦКИ. 

Не  стесняйтесь. 
Пожалуйста. 

ТИФЕ  НБАХЪ. 

Желудокъ  мой  здоровъ, 
И  голова  совсьмъ  свЪжа,  а  ноги 
Носить  не  соглашаются. 

изолани  (указывая  на  его  толщину). 

Да  вы 
В-вдь  черезчуръ  ужъ  ихъ  обременили! 
(Октавго  подписалъ   бумагу    и    отдаешь    се 
Терцки;  тотъ  передаешь  Изолани,  который 
идетъ  къ  столу  подписывать). 

ТИФЕНБАХЪ. 

Походу  въ  Померанью  этимъ  я 
Обязанъ;  приходилось  днемъ  и  ночью 
Въ  сн-вгу  и  льду  таскаться.  Я  всю  жизнь 
Отъ  этого  не  вылечусь. 

ГЕЦЪ. 

Да,  шведъ 
Не  разбиралъ — какое  время  года. 
(Терцки    передаешь    бумагу    Марадасу;    онъ- 
идетъ  къ  столу  подписывать). 
октавю  (подходить  къ  Буттлеру). 
Полковникъ,  вы,  какъ  могъ  заметить  я, 
Не  очень-то  большой  любитель  пиршествъ- 
Вакхическихъ;  мнЪ  кажется,  что  вамъ 
Сраженья  шумъ  пр'1ятн-БЙ  шума  орпй? 

БУТТЛЕРЪ. 

Да,  долженъ  вамъ    признаться — вкусъ    не 

мой. 
октавю  (интимно,  подходя). 
Онъ  и  не  мой — могу  я  васъ  уверить, 
И  мн-Ь  весьма  пр!ятно,  что  у  насъ, 
ПочтеннЪйшШ  полковникъ  Буттлеръ,  мысли 
Такъ  сходятся.  Полдюжины  друзей — 
Не  болЪе — за  столикомъ  уютнымъ, 
Токайскаго  стаканчикъ,  и  при  этомъ 
Разумная  беседа  и  душа 
Открытая — вотъ  это  мнЪ  по  вкусу! 

БУТТЛЕРЪ. 

Да,  ежели  все  это  пособрать 
Возможность  есть — не  прочь  и  я  въ    ком- 

панью. 
(Бумага  доходить  до  Буттлера,  онъ  идешь 
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кь  столу    подписать.   Авансцена   остается 

пуста,  такъ  что  оба  Пикколомини  стоять 

одиноко,  каждый  на  своей  стороны). 

о  к  т  а  в  I  о  (нгьсколько  минуть  молча  смотришь 

на  сына,  потомъ  подходить  кь  нему). 

Ты    долго    къ    намъ    не    лриходилъ,    мой 

другъ. 
м  а  к  с  ъ    (быстро     поворачивается   вь    ему- 

щети). 
Я...  спешными  делами  былъ  заддожанъ. 

ОКТАВЮ. 

Однако,  какъ  я  вижу,  и  теперь 
Ты  все  еще  не  зд'бсь? 

м  АКСЪ. 

Теб-Б  известно  — 
Гд*б  шумная  толпа,  я  молчаливъ. 

о  к  та  в  I  о  (подходить  кь  нему  еще  ближе). 
Я  не  могу  узнать,  чЪмъ  былъ  задержанъ 
Такъ  долго    ты?...  (Лукаво).    Вотъ    Терцки 

такъ  узналъ. 
м  а  ксъ. 
Что  онъ  узналъ? 

октавю  (значительно), 
Изъ  всбхъ  зд'бсь  только  Терцки 
Не  замЪчалъ  отсутств1е  твое. 

и  зол  ан  и    {издали    наблюдавши  за  ними, 

подходить). 
Такъ,  такъ,  отецъ!  Въ  атаку!  Безъ  пощады 
Руби  его!  Такъ  поступать  нельзя. 

терцки  (подходить  сь  бумагой). 
Что,  вев  ли  подписали?  Не  осталось 
Еще  кого? 

ОКТАВЮ. 

Всб,  вероятно. 
терцки  (кричить). 

Кто 
Не  подписалъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Должно  быть  ровно    тридцать 
Именъ.  Сочтите. 

ТЕРЦКИ. 

-Тутъ  я  вижу  крестъ. 

ТИ  Ф  Е  Н  Б  АХЪ. 

Крестъ — это  я. 

и  л  л  о  (кь   Терцки). 

Писать  онъ  не  умнеть, 
Но  крестъ  его  надеженъ;  чтутъ  его 
Жиды  и  христ1ане. 

октавю  (Максу,   торопливо). 

Ну,  полковникъ, 
Идемъ  домой.  Ужъ  поздно. 

ТЕРЦКИ. 

Подписалъ 
Всего  одинь  изъ  двухъ  Пикколомини. 
изолани  (указывая  па   Макса). 
Заметьте  вы — отсутствуетъ  лишь  онъ, 


Гость  каменный,  который  ц-ьлый  вечеръ 
Зд'бсь  ни  на  что  не  пригодился   намъ. 

(Максь  берешь  у  Терцки  бумагу  и  разспьянно 

смотришь  на  нее). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Прежн1е.  Илло  выходить  изъ  задней  ком- 
паты;  у  него  вь  рукахь  золотой  кубокъ\  онь 
совегъмь  пьянь;  за  нимъ  елгьдують    Г  е  ц  ъ  и 
Буттлеръ,  старающгеся  его  удержать. 

илло. 
Оставьте  вы  меня!  Чего  вамъ  нужно? 

ГЕЦЪ    И    БУТТЛЕРЪ. 

Не  пейте  больше,  Илло! 

иллло  (идешь  кь  Октавю  и  обнимаешь  его, 

продолжая  пить). 

За  тебя, 
Октавю,  я  пью!  Пусть  въ  этой,  влагв 
Пр1Ятельской  потонетъ  вся  вражда! 
Меня  ты  никогда— я  это  знаю — 
Не  жаловалъ;  казни  меня  Господь — 
И  я  къ  теб*в  питалъ  так!я  жъ  чувства... 
Пусть  прошлое  забудется!...  Тебя 
Ц-бню  я  безконечно!...  Ты  на  св-бгв 
Мой  лучили  другъ... 

(Нгьсколько  разь  цплуеть  ею). 

И  знайте  вы — тому, 
Кто  обзоветъ  его  фальшивой  кошкой, 
Разведаться  придется  ужъ  со  мной. 

терцки   (ему  тихо). 
Да  что  ты  помешался,  Илло?  Вспомни, 

Гд-б  ты  теперь... 
илло  (добродушно). 

А  что?  В-бдь   зд'бсь  у  насъ 
Одни  друзья. 

(Весело  оглядывая  всю  компангю). 

Н-втъ  ни  одной  канальи! 
Я  очень  радъ... 

терцки  (Буттлеру). 

Да  уведите  вы 
Его  скорей;  прошу  васъ  очень,  Буттлеръ. 

(Буттлерь  уводить  его  къ  буфету), 
и  з  о  л  а  н  и    (Максу,  который   продолжать 

разегьянно  смотргьть  на  бумагу), 
Ну,  скоро  ли,  товарищъ?  Изучилъ, 
Какъ  сл-вдуетъ? 

м  а  к  с  ъ  (точно  очнувшись  оть  сна). 
Что  нужно  сд-ьлать? 

ТЕРЦКИ    И    ИЗОЛАНИ      (вМУЬСШТЬ). 

Подпись 
Зд'бсь  приложить. 

(Октавю  сь  тревожнымь  напряженьемь  смо- 
тришь на  него). 
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м  а  к  с  ъ  (возвращая  бумагу). 

Оставимъ  до  утра. 
Бумага  деловая,  я  жъ  сегодня 
Не  такъ  настроенъ...  Дайте  завтра... 

терцк  и 

Но... 
Подумайте... 

ИЗОЛАНИ. 

Ну,  живо,  живо!  Подпись! 
Какъ!  Изо  всЬхъ,  здесь  ужинавшихъ,  ты 
Моложе  всЬхъ — и  Хочешь  быть  умнее 
Одинъ,  ч4мъ  все  мы  вместе!  Вотъ  смотри — 
И  твой  отецъ,  и  все  мы  подписали. 

т  е  р  ц  к  и  (Октавго). 
Октав!о,  подействуйте  жъ  своимъ 
Вл1яшемъ... 

ОКТАВ  10. 

Онъ — совершеннолетий, 
и  л  л  о  (поставившгй  бокалъ  на  буфетъ). 
О  чемъ  здесь  речь? 

ТЕР  ЦК  И. 

Бумагу  подписать 
Не  хочетъ  онъ. 

м  а  к  с  ъ. 
Я  вамъ  сказалъ — до  завтра 
Оставить  это  можно. 

илло. 

НЪтъ,  нельзя. 
Мы  подписали  все — ты  тоже  долженъ, 
Да,  долженъ  ты  сейчасъ  же  подписать. 

мак  с  ъ. 
Спокойной  ночи,  Илло! 

илло. 

Нетъ,  такъ  просто 
Ты  не  уйдешь.  Пускай  узнаетъ  герцогъ, 
Кто  другъ  ему. 

(Гости  собираются  вокругъ  нихъ). 

м  а  к  с  ъ. 
Какихъ  исполненъ  чувсгвъ 
Я  къ  герцогу — онъ  это  знаетъ;  это 
Известно  всёмъ,  и  не  зачЪмъ  тебе 
Гримасничать. 

илло. 
Вотъ  благодарность  герцогъ 
И  получилъ  за  то,  что  огдавалъ 
Всегда  онъ  предпочтенье  итальянцамъ! 
т  е  р  ц  к  и  (въ  величайшемъ  смущент  гене- 
раламъ,  которые  тоже  волнуются). 
Въ  немъ  говоритъ  вино...  Я  васъ  прошу, 
Не  слушайте!... 

ИЗОЛАНИ   (см)ъясъ). 

Вино  не  измышляетъ  — 
Выбалтываетъ  только. 

илло. 

Ведь  у  нихъ  — 
Не  съ  нами  кто,  тотъ  противъ  насъ...  Какая 
Чувствительная  совесть!  Не  имей 


Возможности  они  окольнымъ  ходомъ, 
Посредствомъ  оговорки... 

тер цк и  (быстро  перебиваешь). 

Онъ  совсвмъ 
Какъ  бешеный  ..  Оставьте  безъ  вниманья!... 

илло  (кричитъ  громче). 
Посредствомъ  оговорки  улизнуть. 
Что  тамъ  за  оговорка!  Чортъ  бы    побралъ 
Всю  эту  оговорку! 

максъ  (становится   внимательную  и  снова 

смотришь  бумагу). 

Что  же  здесь 
Опаснаго  такого?  Возбудили 
Во  мн-к  вы  любопытство  прочитать 
Внимательней. 

терцки  (тихо  Илло). 
Что  делаешь  ты,  Илло? 
Ты  губишь  насъ. 

тифенбахъ  (Колалто). 

Замети лъ  ведь  и  я — 
Предъ  ужиномъ  читали  намъ  иное. 

г  е  цъ. 
Мне  тоже  показалось. 

ИЗОЛАНИ. 

Мне-то  что 
До  этого?  Где  имена  друНя 
Написаны,  пусть  и  мое   стоитъ. 

тифенбахъ. 
Предъ  ужиномъ  была  тамъ  оговорка 
О  службе  государю... 

буттлеръ  (одному  изъ генераловъ). 

Господа, 
Не  стыдно  ль  вамъ?  Вы  положенье  дела 
Обдумайте.  Теперь  вопросъ  ведь  въ  .томъ, 
Удержимъ  ли  мы  герцога,  иль  будетъ 
Онъ  взятъ  отъ  насъ.  Тутъ  невозможно  быть 
Придирчивымъ  такимъ  и  щекотливымъ. 

изолани  (одному  изъ  генераловъ). 
А  что,  когда  тебе  далъ  герцогъ  полкъ, 
Онъ  тоже  затруднялся  .оговоркой** 
Какой  нибудь? 

терцки    ( Гсцу). 

Или  когда  онъ  вамъ 
Подряды  далъ,  съ  которыхъ  ежегодно 
Вамъ  тысяча  пистолей  барыша? 

илло. 
Кто  делаетъ  изъ  насъ  людей  безчестныхъ, 
Самъ  негодяй!..  Коль  недоволенъ  кто — 
Высказывай!  Я  здесь!.. 

ТИФЕНБАХЪ. 

Ну,  полно!  Это 
Ведь  только  разговоръ... 

максъ  (прочтя  и  возвращая  бумагу). 

Такъ  до  утра! 
илло  (Стхаено  топая    ногами  и    внгъ  ссбя% 
одной  рукой    держнтъ  передъ    нимъ  бумагу^ 
а  другою  опнажаетъ  мечъ). 
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Подписывай,   [уда!  млксъ  (быстро  схватшп,  его  за  руку  п  обе- 

зоружгш,  графу  Тсрцгси). 

Отправь  его  въ  постель! 
Илло,  что  ты! 
Фи!  (Уходить,    нгъсколъко    гостей   сдерживают* 

,  .       '    Илло,  который  страшно  ругается.  Пни  ой- 

0КТАВ1Н,    ТЕРЦКИ,    БУТТЛЕРЪ    (вМПСГПЛ),  *  с  г"  * 

Мечъ  въ  ножны!  '""'*  ,иУм,ь  занавпсъ  падаешь). 


ДЪИСТВ1Е     ПЯТОЕ. 

Конната  въ  дом-Ь  Пикколояинн.  Ночь. 


ОХТАВЮ      ПИККОЛОИИНИ,     КАМЕРДННЕРЪ 

со свгьчой. Нпсколъко  минутъ  спустя,  Максъ 

Пиккол  омини. 

ОКТАВ  10, 

Когда  ной  сынъ  вернется,  попроси 
Его  КО  инЪ.    Который   часъ? 

КАМЕРДИ  НЕРЪ. 


Поставь  св'Бчу  и  можешь  спать  идти. 
Сегодня  мы  не  будемъ  ужъ  ложиться. 

(Камердинеръ  уходить,   Октаош  въ  задумчи- 
вости ходить  по  комнапиъ.  Максъ  входить, 
ш  сразу  замеченный  отцомъ,    и    нпсколъко 
минуть  молча  смотришь  па  него). 


МАКСЪ. 

Ты  сердишься,  Октав1о.  Клянусь, 
Не  виноватъ  я  въ  этой  гадкой  ссоръ. 
Я  видълъ  'хорошо,  что   подписалъ 
Съ  другими  ты,  и  этого  довольно 
Ужъ  было  бъ  инь..,  ко...  но  вътакихъ  вкщахъ 
Руководитъ — ты  это  знаешь — мною 
Лишь  собственный  мой  разумъ,  не   чужой. 
октавю  (подходить  кг  нему  и  обнимаешь). 
И  въ  будущемъ  ему  ты  только  слъдуй. 
Мой    славный   сынъ!  На  этотъ  раэъ  тобой 
Руководилъ  върнъе  онъ,  чъмъ  данный 
Отцомъ  прим'Бръ. 

МАКСЪ. 

Скажи  ясн'Ьй. 

0  К  Т  А  В  I  0. 


После  того,  что  вышло  нынче  ночью, 
Межъ  нами  тайнъ  уже  не  можетъ  быть. 

(Садятся). 
Скажи  мне,  Максъ,  на  этотъ  текстъ  при- 
сяги, 
Который  насъ  просили  подписать, 
Какъ  смотришь  ты? 

МАКСЪ. 

Опаснаго  не  вижу 
Въ  ней  ничего,  хоть  не  по  вкусу  мне 
Формальности  так!я. 

ОКТАВЮ. 

Только  въ  этомъ, 
Ни  въ  чемъ  другомъ —причина  твоего 
Упорнаго  отказа? 

МАКСЪ. 

Это  Д*БЛО 

Серьезное...  я  думалъ  о  другомъ... 
Притомъ  оно  и  не  такимъ  ужъ  сп"бшяымъ 
Казалось  мне...   • 

ОКТАВЮ. 

Будь  откровененъ,  Максъ, 
Ты  въ  чемъ  нибудь  подозревалъ  ихъ? 

МАКСЪ. 

Въ  чемъ  же 
Подозревать?  Решительно  ни  въ  чемъ.; 

ОКТАВЮ. 

Ты  ангелу-хранителю  обязанъ 

СпасеШемъ;  благодари   его 

За  то,  что  онъ  отвлекъ  тебя  отъ.  бездны. 

МАКСЪ. 

Слова  твои  мн*в  непонятны. 

ОКТАВЮ. 

Вотъ 
Въ  чемъ  дело:  ты  связалъ  бы. имя  съ  плут- 
ней 
Позорною;  ты  росчеркомъ  однимъ 
Отрекся  бы  отъ  долга,  отъ   присяги... 

максъ  (вставая). 
Октавю! 

ОКТАВЮ. 

Сиди.  Другъ,  отъ   меня 
Не  мало  ты  еще  услышишь.  Годы 
Ужъ  мнопе  живешь  ты  въ  слепоте 
Совсбмъ  непостижимой.  Предъ  тобою 
Свершается  черн-вйилй  заговоръ, 
Власть  адскихъ  силъ  туманомъ  омрачаетъ 
Прекрасный  св*ьтъ  всбхъ  чувствъ    твоихъ. 

Молчать 
Я  долее  не  вправе;  я   повязку 
Снять  съ  глазъ  твоихъ  обязанъ. 

м  а  к  съ. 

Прежде,  чЪмъ 
Заговорить,  обдумай  хорошенько. 
Коль  будетъ  р-вчь  лишь  о  догадкахъ — я-жъ 
Боюсь,  что  тутъ  и  ничего  иного 
Не  можетъ  быть — оставь  ихъ  при  себе; 


Не  такъ  теперь  настроенъ   я,    чтобъ    слу- 
шать 
Спокойно    ихъ. 

ОКТАВЮ. 

Ч-ьмъ  больше  у  тебя 
Серьезн'вйшихъ  причинъ  бежать  отъ  света, 
Т-вмъ  больше  ихъ  есть  у   меня — открыть 
Тебе  глаза.  Спокойно  бъ  доварить 
Я  могъ  тебя  невинной  чистоте 
Твоей  души,  спокойно  бъ  положиться 
На  собственный  твой  умъ;  но  вижу  я, 
И  на  душу  твою  здесь  злыя  сети 
Сбираются  накинуть.  Тайна  та 

(онъ    устремляешь    па    нею    пристальный 

взилдъ). 
Что  отъ  меня  скрываешь  ты,  исторгнуть 
Должна  мою. 

(Максъ  пытается  отвпчатьЛ  по  не  можетъ 
и  въ  смущенги  опускаешь  глаза). 

октавю    (посмъ  минуты  молчанья). 

Узнай  же  все!  Тебя 
Обманываютъ  здесь;  играютъ  гнусно 
Съ  тобою,  Максъ,  и  всеми  нами.  Герцогъ 
Слухъ  распустилъ,  что  арм!ю  покинуть 
Желаетъ  онъ;  а  въ  этотъ  самый  часъ 
Орудуютъ  они —  у  государя 
Ее  украсть  и  передать  врагамъ. 

МАКСЪ. 

Уже  давно  я  знаю  эту  сказку 
Поповскую,  но  услыхать  ее 
Изъ  устъ  твоихъ  не    ждалъ. 

ОКТАВЮ. 

Уста,  изъ  коихъ 
Ее  теперь  ты  слышишь,  для  тебя 
Порукою,  что  то   совсЪмъ  не  сказка 
Поповская. 

МАКСЪ. 

Изъ  герцога   творятъ 
Какого-то  помешаннаго,  право! 
Возможно  ли,  чтобъ  тридцать  тысячъ  войскъ, 
Испытанныхъ  въ    бояхъ,    солдатъ    почтен- 

ныхъ, 
Межъ  коими  сверхъ  тысячи  дворянъ — 
Задумалъ  онъ  отвлечь  отъ  ихъ  присяги, 
Отъ  долга  ихъ,  отъ  чести,  ихъ  сплотить 
Между  собой  для  плутовского  дела. 

ОКТАВЮ.' 

Нетъ,  гнустности  такой  постыдной  онъ 
Нисколько  не  желаетъ.  То,  что  нужно 
Ему  отъ  насъ,  имеетъ  видъ  въ  стократъ 
Невиннее:  онъ  цель  одну  имеетъ — 
Имперш  дать  миръ;  но  императоръ 
Миръ  этотъ  ненавидитъ, — и  вотъ  онъ 
Поэтому  решилъ  его  принудить. 
Довольными  онъ  хочетъ  сделать  всехъ, 
А  для  себя,  за  все  труды,  оставить     • 
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Богемию,  которою  и  такъ 
Владеетъ  онъ. 

м  АКСЪ. 

Октавю,  ужели 
Онъ  заслужилъ  у  насъ съ  тобой,  чтобъ  мы, 
Мы  думали  о  немъ  такъ  недостойно? 

ОКТАВЮ. 

Что  думаемъ  и  ты,  и  я — о  томъ 

Здесь  речи  нетъ;  мой  сынъ,  здесь  голосъ 

дела, 
Яснейшихъ  доказательствъ.  Какъ  на  насъ 
Косится  дворъ — тебе  не  безъизвЪстно; 
Но  у  тебя  и  представленья  нетъ 
О  проискахъ,  интригахъ  и  обманахъ, 
Каше  здесь,  чтобъ  лагерь  возмущать, 
Пускались  въ  ходъ.  Разорваны  век  узы, 
Которыми  къ  монарху  своему 
Привязанъофицеръ,къ гражданской  жизни — 
Солдатъ.  Забылъ  онъ  долгъ  свой  и  законъ, 
Врагомъ  стоить  онъ  противъ    государства, 
Которое  обязанъ  защищать, 
И  на  него  грозитъ  поднять  оружье. 
Въ  минуту  настоящую  дошло 
Ужъ  до  того,  что  предъ  своимъ  же  войскомъ 
Трепещетъ  императоръ,  что  ему 
Приходится  теперь  въ  своей  столице, 
Въ  своемъ  дворце,  со  страхомъ  ждать  ножа 
ИзмЪнниковъ;  что  онъ  намЪренъ  даже 
Своихъ  внучатъ-младенцевъ  увезти, 
Скрыть  где  нибудь  не  отъ    враждебныхъ 

шведовъ 
И  лютеранъ, — нетъ,  отъ  своихъ  же  войскъ! 

МАКСЪ. 

Остановись!  Слова  твои  волнуютъ, 
Страшатъ  меня.  Я  знаю,  что  дрожать 
Способны  мы  отъ  ложныхъ  опасенш; 
Но  созданный  воображеньемъ  страхъ 
Родить  беду  действительную. 

ОКТАВЮ. 

Это 
Не  созданный  воображеньемъ  страхъ. 
Знай,  что  огонь  войны  междоусобной, 
Войны,  всЪхъ  войнъ  чудовищней  и  злей, 
Зажжется  въ  государстве,  если  быстрыхъ 
Не  примемъ  м-Ьръ  предупредить  ее. 
Ужъ  мнопе  изъ  старшихъ  офицеровъ 
Подкуплены;  средь  подчиненныхъ  верность 
Расшатана;  колеблются  уже 
И  целые  полки,  и  гарнизоны; 
Доверена  охрана  крепостей 
Все  только  чужеземцамъ;  Шафгочъ,  этотъ 
Сомнительный  пришелецъ,   получилъ 
Въ  свое  распоряженье  все  отряды 
Силезск1е;  графъ  Терцки — пять  полковъ, 
И  конныхъ,  и  пехотныхъ;  Илло,  Кински, 
И  Изоланъ,  и  Буттлеръ — все,  что  есть 
Отборнаго  въ  войскахъ. 


МАКСЪ. 

Мы  оба — тоже. 

ОКТАВЮ. 

Да,  потому,  что  онъ  уверенъ  въ  насъ, 
Что  хочетъ  соблазнить  насъ    целымъ    ря- 

домъ 
Блестящихъ  обещажй;  такъ  онъ  мне 
Два  княжества  нъзначилъ — Глацъ  и  Заганъ, 
И  хорошо  я  вижу,  чемъ  тебя 
На  удочку  поймать  онъ   замышляетъ. 

МАКСЪ. 

Нетъ,  нетъ  и  нетъ!  я  повторяю... 

ОКТАВЮ. 

Максъ, 
Не  будь  же  слепъ!  Какъ  думаешь,  собрали 
Насъ  въ  Пильзене  съ    какою    целью?   Съ 

темъ, 
Чтобъ  попросить  совета?  Да  когда  же 
Нуждался  онъ  въ  советахъ  нашихъ?  Нетъ, 
Онъ  насъ  созвалъ,  чтобъ  мы  ему  продались, 
А  въ  случае  отказа — чтобы  насъ 
Въ  заложникахъ  оставить.  Оттого-то 
Графъ  Галласъ  не  пр!ехалъ;  и  отца 
Здесь  тоже  бы  ты  не  увиделъ,  еслибъ 
Не  скованъ  былъ  я  высшимъ  долгомъ. 

МАКСЪ. 

Онъ 
И  не  скрывалъ,  что  созваны    мы  были 
Ради  него;  сознался,  что  въ  рукахъ 
Нуждается  онъ  нашихъ  для  поддержки. 
Для  насъ  съ    тобой    такъ    много    сделалъ 

онъ — 
Теперь  нашъ  долгъ  хоть  что-нибудь  да  сде- 
лать 
И  для   него. 

ОКТАВЮ. 

И  знаешь,  что  должны 
Мы  сделать  для  него?  Въ  задоре  пьяномъ 
Ведь  выболталъ  всю  тайну  Илло...  Максъ» 
Припомни-же,что  слышалъ  ты,  что  виделъ..» 
Сегодняшне  подложный  документъ 
Съ  опущенной,  столь  важной,    оговоркой, 
Не  есть  ли  онъ  свидетельство,  что  насъ 
Хотятъ  связать  совсемъ  не  честнымъ  деломъ? 

МАКСЪ. 

Все  то,  что  тамъ  случилось  въ    эту  ночь, 

Истор1ю  съ  бумагой,  я   считаю 

Не  чёмъ  инымъ, какъ  скверной  штукой  Илло» 

Уже  таковъ  обычай  этой  всей 

Породы  интригановъ — сразу  дело 

До  крайняго  предела  двинуть.  Тутъ 

Увидели  они,  что  герцогъ   въ  явной 

Вражде  съ  дворомъ,  и  думаютъ  ему 

Темъ  услужить,  и  растравляютъ  рану 

Такъ,  что  потомъ  ее  уже  ничемъ 

Не  излечить.  Верь  мне,  не  знаетъ  герцогъ. 

Объ  этомъ  всемъ. 
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ОКТАВЮ. 

Мне  очень  тяжело 
Дов*Ьр1е  твое  къ  нему  разрушить, 
ДовЪр1е,  которому  нашелъ 
Ты  прочныя  так!я  основанья; 
Но  здесь  щадить  не  вправе  я.  Принять 
Немедленно  ты  долженъ  меры;  долженъ 
Ты  действовать.  Поэтому  тебе 
Сознаюсь  я:  все  то,  что  ты  считаешь 
Такимъ  нев-ьроятнымъ — это...  это... 
Изъ  собственныхъ  его  я  слышалъ  устъ... 
Устъ  герцога... 

максъ  (въ  силъномъ  волненЫ). 

Не  можетъ  быть! 

ОКТАВЮ. 

ДовЪрилъ 
Онъ  самъ  мне  то,  что,  впрочемъ,  я  давно 
Уэналъ  и  самъ    другимъ    путемъ;    что    къ 

шведамъ 
Онъ  перейти  намЪренъ  и  загЬмъ, 
Ставъ  во  главЪ  соединенныхъ  арм1Й, 
Заставить  императора. . 

МАКСЪ. 

Горячъ 
И  рЪзокъ  онъ.  Чувствительно  обиженъ 
Онъ  былъ  дворомъ,  и  очень  можетъ  быть. 
Что  въ  первыя  минуты  раздраженья 
Онъ  безъ  труда  могъ  позабыться. 

ОКТАВЮ. 

НЪтъ — 
Онъ  былъ  вполне  спокоенъ,  сообщая 
Объ  этомъ  мне,  и  такъ  какъ  изумленье 
Мое  за    страхъ    онъ    принялъ,  то  тогда  жъ 
Мне  показалъ  секретно  письма  шведовъ, 
А  также  и  саксонцевъ,  где  ему 
Обещана  была  наверно  помощь. 

МАКСЪ. 

Нетъ,  нетъ!  Не  можетъ  быть!  Не  можешь 

быть! 
Сознайся-же,  что  это  невозможно! 
Ведь  ты  ему  конечно  бъ  показалъ 
Весь  ужасъ  свой,  онъ  внялъ  бы  увещанья мъ, 
Иль  ты.,,  ты  здесь  живой  бы  предо  мной 
Ужъ  не  стоялъ! 

ОКТАВЮ. 

Мои  все  опасенья 
Я  высказалъ  ему,  я  убеждалъ 
Настойчиво,  серьезно;  но  мой  ужасъ, 
Но  мысль  заветнейшую  я 
Глубоко  скрылъ. 

МАКСЪ. 

Настолько  быть  фальшивымъ 
Ты  могъ?  Нетъ,  нетъ,  я  моего  отца 
Не  знаю.  Когда  о  жмъ  ты  дурно 
Мне  говорилъ,  не  верилъ  я  тебе; 
Темъ  более  мне  верить  невозможно, 
Когда  ты  самъ  клевещешь  на  себя. 


ОКТАВЮ. 

Въ  довер1е  къ  нему  ведь  не  старался 
Проникнуть  я. 

МАКСЪ. 

Довер1е  его 
Заслуживало  искренности. 

ОКТАВЮ. 

Правды 
Моей  уже  достоинъ  не  былъ  онъ. 

МАКСЪ. 

И  менее  еще  тебя  достоинъ 
Былъ  твой  обманъ. 

ОКТАВЮ. 

Мой  милый,  не  всегда 
Возможность  есть   такимъ  же    детски    чи- 
сты мъ 
И  въ  жизни  оставаться  намъ,  какимъ   ч 
Насъ    учить   быть    душевный    голосъ.    Въ 

вечной 
Борьбе  со  злымъ  коварствомъ  и  душа 
Честнейшая  не  можетъ  оставаться 
Правдивою;  въ  томъ  и  проклятье  зла, 
Что,  множась  безпрерывно,  порождаешь 
Оно  лишь  зло.  Не  умничаю  я, 
Я  долгъ  свой  исполняю;  императоръ 
Мне  предписалъ  мой  образъ  действ!й.  Да, 
Согласенъ  я,  что  было  бъ  лучше  сердцу 
Во  всемъ  повиноваться,  но  тогда 
Не  разъ  бы  приходилось  делъ   полезныхъ 
Не  позволять  себе.  Здесь  речь  идетъ 
О  томъ,  мой  сынъ,  чтобъ  честно  государю 
Служили  мы,  чего  бы  сердце  намъ 
На  этотъ  счетъ  ни  возражало. 

МАКСЪ. 

Право, 

Твои  слова  сегодня  не    могу 

Я  понимать.  Ты  говоришь,  что  герцогъ 

Доверчиво  и  искренно  открылъ 

Передъ  тобой  преступный  умыселъ;  ты  жъ, 

Ты,  съ  умысломъ    похвальнымъ,    нужнымъ 

счелъ 
Обманывать  его.  Ну,  полно,  полно, 
Прошу  тебя!  Ты  друга  отъ  меня 
Не  оторвешь — не  дай  отца  утратить! 
октавю  (подавляя    движеиге  нгъжнаю   чув- 
ства). 
Еще  не  все  ты  знаешь,  милый  сынъ! 
Кой-что  еще  открыть  тебе  имею. 

(Посл)ь  минутного  молчангя). 
Нашъ  герцогъ  ужъготовъ.Своимъзвездамъ 
Онъ  вверился.  Онъ  думаетъ  нежданно 
Напасть  на  насъ;  рукою   верной  онъ 
Надеется  корону  золотую 
Уже  схватить...  но  въ  заблужденье  онъ  — 
Въ  бездействш  и  мы  не  оставались; 
Таинственный  и  мрачный  жреб!Й  свой 
Увидитъ  онъ  свершившимся, 
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М  А  КСЪ. 

ВсЪмъ  добрымъ 
Молю  тебя,  отецъ,  о,  не  спЪши, 
Не  ускоряй... 

ОКТАВЮ. 

Неслышными  шагами 
Своимъ  путемъ  преступнымъ  крался  онъ! 
И  всл-Ьдъ  ему  неслышно  и  коварно 
Шла  также  месть.  Ужъ  позади  его 
Она  стоитъ,  невидима,  сурова, 
Еще  лишь   шагъ — и  ужаснувшись,  съ    ней 
Столкнется  онъ.  Ты  вид-клъ  Квестенберга; 
Но  мисс!я  открытая  его 
Одна  тебЪ  известна;  есть  другая, 
Секретная,  которая  ко  мнЪ 
Обращена — и  ни  къ  кому  другому. 

м  а  ксъ. 
Могу  ль  узнать?... 

ОКТАВЮ. 

Моимъ  отвЪтомъ,  Максъ, 
Кладу  тебЪ  я  въ  руки  и  спасенье 
Имперж,  и  жизнь  отца.  Я  знаю, 
Какъ  дорогъ  Валленштейнъ  твоей  душ%; 
Ужъ  съ  юныхъ  лЪтъ  незыблемыя  узы 
Любви  и  уважешя  тебя 
Связуютъ  съ  нимъ...  питаешь  ты  желанье... 
О  милый  сынъ,  позволь  предупредить 
Признаше,  которымъ  ты   все  медлишь — 
Питаешь  ты  надежду,  что  ему  # 

Принадлежать  гораздо  ближе  будешь .. 

МАКСЪ. 

Отецъ... 

ОКТАВЮ. 

Могу  я  сердцу  твоему 
Довариться;  но  за  твое  уменье 
ВладЪть  собой  порука  гдЪ?  Могу  ль 
Быть  убЪжденъ,  что  будешь  ты  способенъ 
Къ  нему  пр'шти  съ  спокойств1емъ  въ  лицЪ, 
Когда  теперь  я  все  тебЪ  открою, 
Что  ждетъ  его? 

МАКСЪ. 

ПослЪ  того,  какъ  ты 
Его  вину  открылъ  передо  мною! 
октавю    (берешь  изъ  шкатулки  бумагу  и 
показывает?,  ее  Максу). 

МАКСЪ. 

Что  это?  Какъ!  открытое  письмо 
Отъ  императора! 

О  К  Т  А  В  1  О. 

Читай  же. 
максъ  (взглянувъ  на  иумагу) 

Герцогъ 
И  обвиненъ,  и   изгнанъ! 

о  к  т  а  в  1  о. 

Такъ  и  есть. 

МАКСЪ. 

О,  Бэже  мой,  какъ  далеко  зашли  мы! 


Несчастная  ошибка! 

ОКТАВЮ. 

Продолжай.^ 
Приди  въ  себя. 

максъ  (прочитаю  дальше,   съ  изумленгемъ 

смотришь  на  отца). 
Какъ?  Что?  Ты?  Ты  назначенъ... 

ОКТАВЮ. 

На  первое  лишь  время,  и  пока 

Король  венгерскш  не  прибудетъ  къ  войску, 

Командованье  мигь  поручено... 

МАКСЪ. 

И  ты  его  надеешься  исторгнуть 
У  герцога?  НЪтъ,  не  надейся!..  Ахъ, 
Отецъ!  отецъ!  отецъ!  Какой  несчастный, 
Ужасный  долгъ  берешь  ты  на  себя! 
И  это  приказанье — это!  станешь 
Ты  исполнять?  Могучаго  вождя 
Решишься  ты  обезоружить — гдЪ  же? 
Средь  войскъ   его,  средь  этихъ    храбрыхъ 

тысячъ, 
Ему  принадлежащихъ...  Ть*  погибъ — 
Ты,  и  мы  всЪ. 

ОКТАВЮ. 

ЧЪмъ  я  рискую— это 
Известно  мнЪ.  Я  въ  руцЪ  Бога.  Онъ 
Своимъ  щитомъ  покроетъ  благочестный 
Монарыпй  домъ,  разрушить  дЪло  тьмы. 
Слугъ  преданныхъ  и  вЪрныхъ  императоръ 
Еще  найдетъ;  и  въ  лагере  здЪсь  есть 
Достаточно  людей,  готовыхъ  храбро 
За  праведное  дЪло  биться.  Ихъ 
Уже  предупредили;  за  другими 
Идетъ  надзоръ;  теперь  я  только  жду, 
Чтобъ  первый  шагъ  былъ  сдЪланъ — и  тот- 

часъ  же... 

МАКСЪ. 

Простого  подозрЪнья  для  тебя 
Достаточно,  чтобъ  действовать    поспешно, 
Немедленно? 

ОКТАВЮ. 

Далекъ,  весьма  далекъ 
Отъ  всякаго  тиранства  императоръ. 
Караетъ  онъ  не  волю,  нЪтъ — одни 
Д%ян1я.  ПокамЪстъ  держитъ  герцогъ 
Свою  судьбу  еще  въ  своихъ  рукахъ. 
Пусть    онъ    не    дастъ  свершиться    престу- 
пленью— 
И  отзовутъ  отъ  должности  его 
Безъ  всякаго  позора;  постъ  уступить 
Онъ  сыну  государя  своего. 
Почетная — въ  его  поместья — ссылка 
Не  карою — благодЪяньемъ  будетъ. 
Но  первый  же  открытый  шагъ... 

МАКСЪ. 

А  что 
Считаешь  ты  такимъ   открытымъ   шагомъ? 
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Преступнаго  не  можетъ  сделать  онъ; 
Не  можешь  ты  (какъ  это  ужъ  и  сдЪлалъ) 
И  самому  невинному  придать 
Противный  смыслъ. 

О  КТА  В  I  О. 

Какъ  ни  были  бъ  преступны 
Намеренья  его,  но  те  шаги, 
Что  дЪлалъ  онъ  открыто,  допускаютъ, 
Пожалуй,  толковаше,  для  нихъ 
Не  вредное.  И  этою  бумагой 
Воспользуюсь  не  прежде  я,  чЪмъ  онъ 
То  совершитъ,  что  будетъ  ужъ  безспорнымъ 
СвидЪтельствомъ  измены  и  ему 
Послужитъ  обвиненьемъ. 

м  а  ксъ. 

Кто  же  будетъ 
Судьей? 

ОКТАВ1  о. 

Ты  самъ. 

м  а  к  съ. 

О,  если  такъ,  приказъ 
Останется  всегда  безъ  исполненья. 
Ты  слово  далъ,  что  действовать    начнешь 
Не  прежде,  чЪмъ  и  я — я' самъ,  тобою 
-Не  буду  убЪжденъ. 

о  кта  в  ю. 

Возможно  ль!  Какъ! 
Посл*Ь  всего,  что  знаешь  ты — ты  можешь 
Еще  въ  его  невинность  верить! 

м  а  к  с  ъ  (живо). 

Да, 
Разсудкомъ  ты  способенъ  заблуждаться, 
Я  сердцемъ — н*Ьтъ. 

(Болт  ултреннымъ  тономъ). 

Ею  могучей  духъ 
Нельзя  судить  обыкновенной  маркой. 
Какъ  связываетъ  онъ  свою  судьбу 
Съ  планетами,  такъ  онъ,  подобно  имъ, 
Идетъ  путемъ  таинственнымъ,   чудеснымъ, 
Всегда  непостижимымъ.  Верь  мне — вы 
Къ  нему  несправедливы.  Разъяснится 
Вся  истина.  И  въ  блеске  чистоты 
Онъ  выйдетъ  къ  намъ  изъ  черныхъ  подо- 

зренж. 

О  К  Т  А  В  I  О. 

Я  подожду. 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Прежн1е,  камердинеръ,    вслгьдь  за  нимь 

КУРЬЕРЪ. 
0  К  ТА  В  10. 

Что  нужно? 


КАМЕРДИНЕРЪ. 

Ждетъ  курьеръ 
Здесь  за  дверьми. 

ОКТАВЮ. 

Такъ  рано?  Кто?  Откуда? 

КАМЕРДИНЕРЪ. 

Онъ  не  хотелъ  сказать. 

О  К  Т  А  В  I  О. 

Зови  его 
И  никому  о  немъ  не  проболтайся. 
(Камердинеръ  у  ходить.    Входить  корпеть). 

ОКТАВЮ. 

А,  вы,  корнетъ?  Отъ  Галласа?  Давайте 
Его  письмо, 

ко  РНЕТЪ. 

Я  присланъ  отъ  него 
Съ  словеснымъ  поручен!емъ.  Графъ  боялся... 

ОКТАВЮ. 

Въ  чемъ  дело? 

КОРНЕТЪ. 

Онъ  вамъ  поручилъ  сказать... 
Могу  ль  здесь  говорить  свободно? 

ОКТАВЮ. 

Сынъ  знаетъ  все. 

КОРНЕТЪ. 

Его  поймали  мы. 

О  К  ТА  В  I  О. 

Кто  ЭТО  онъ? 

«  КОРНЕТЪ. 

Сезина,  переметчикъ. 
октавю  (быстро). 
И  онъ  у  васъ? 

КОРН  ЕТЪ. 

Да,  капитанъ  Морбрандъ 
Схватилъ  его  въ  ущельи  горъ  Богемскихъ. 
Третьяго  дня  поутру  путь  держалъ 
Онъ  въ  Рогенсбургъ  и  везъ  депеши  къ  шве- 

дамъ. 

ОКТАВЮ. 

И  эти  все  депеши... 

КОРНЕТЪ. 

Генералъ 
Отправилъ  ихъ  тотчасъ  же  въ  Вену  вместе 
Со  схваченнымъ  Сезиной. 

о  КТАВ  I  о. 

Наконецъ! 
Ну,  наконецъ!  Большая  это  новость! 
Ведь  этотъ  переметчикъ— -дорогой 
Для  насъ  сосудъ,  въ  себе  хранящж    вещи 
Важнейьшя!..  Что,  много  ли  нашли? 

к  о  РНЕТЪ. 

Шесть    писемъ  —  все    съ    гербами     графа 

Терцки. 

ОКТАВЮ. 

Отъ  герцога  собственноручныхъ  негь? 

КОРН  ЕТЪ. 

Ни  одного,  насколько  мне  известно. 
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ОКТАВЮ. 

А  что  же  самъ  Сезина? 

КОРНВТЪ. 

Очень  былъ 
Испуганъ  онъ,  когда  узналъ,  что  въ   В-Ьну 
Его  везутъ.  Графъ  Альтрингеръ  его 
Однако  успокоилъ — если  только 
Онъ  искренно  сознается  во  всемъ. 

ОКТАВЮ. 

Да  развъ  графъ  у  Галласа?  Я  слышалъ, 
Что  въ  Л инц-б  онъ  лежитъ  совсвмъ  больной. 

КОРНЕТЪ. 

Уже  три  дня,  какъ  онъ  во  Фрауэнбергь, 

У  нашего  начальника.  У  нихъ 

Ужъ  шестьдесятъ  знаменъ  собралось — люди 

Отборные;  и  мн-б  поручено 

Вамъ  передать,  что  только  приказами 

Отъ  васъ  тамъ  ждутъ. 

ОКТАВЮ. 

Черезъ  немного  дней, 
Я  думаю,  случиться  можетъ  много. 
Когда  должны  уъхать  вы? 

КОРНЕТЪ. 

Когда 
Прикажете. 

ОКТАВЮ. 

Я  попрошу  остаться 
Васъ  до  вечера. 

КОРНЕТЪ. 

Слушаю-съ. 

ОКТАВЮ. 

Никто 
Не  вид-влъ  васъ? 

КОРНЕТЪ. 

Никто.  Черезъ  калитку 
Монастыря — какъ  и  всегда — 
Впустили  капуцины. 

ОКТАВЮ. 

Ну,  идите 
Поотдохнуть;  скрывайтесь  зд*всь  отъ  всбхъ. 
До  вечера  еще  я  вероятно 
Васъ  отпущу.  Развязка  нашихъ  дЪлъ 
Не  далека,  и  прежде,  ч'бмъ  погаснетъ 
День  роковой,  занявшжся  сейчасъ, 
Решиться  все  должно  безповоротно. 

(Корпеть  уходить). 


ЯВЛЕН1Е  III. 
Оба  Пикколомини. 

ОКТАВЮ. 

Ну,  что,  мой  сынъ?  Теперь  ужъ  скоро  все 
Узнаемъ  мы:  я  зналъ,  что  все  ихъ  дЪло 
Велось  черезъ  Сезину. 


м  а  к  с  ъ  (въ  которомъ  въ  продолжение 
всей  предыдущей  сцены  про- 
исходила сильная  внутренняя 

борьба^  решительно). 
Я  возьму 
Короче  путь,  чтобъ  истины  добиться. 
Прощай. 

ОКТАВЮ. 

Куда?  Останься  зд-ьсь. 
м  а  к  с  ъ. 

Къ  нему. 
октавю  (въ  испуггъ). 
Что?.. 

максъ  (возвращаясь). 
Если  ты  надеялся,  что  стану 
Я  роль  играть  въ  твоей  игрЪ — во  мн-б 
Ошибся  ты.  Идти  я  долженъ  только 
Прямымъ  путемъ.  Не  можетъ  мой  языкъ 
Правдивымъ  быть,  а  сердце — быть  фальши- 

вымъ. 
Я  не  могу,  когда  мн-б  челов'вкъ 
Доварился,  какъ  другъ — заставить  совесть 
Молчать  лишь  гбмъ,  что  дЪйствовалъ  въдь 

4  онъ 

На  собственный  свой  страхъ,  что  я  устами 
Ему  не  лгалъ.  Какимъ  кажусь,  такимъ 
И  долженъ  быть.  Я  къ  герцогу.  Сегодня  жъ 
Потребую,  чтобъ  передъ  св-ьтомъ  онъ 
Спасъ  честь  свою,  чтобъ  вашу  сЪть,  такъ 

ловко 
Сплетенную,  однимъ  открытымъ  шагомъ 
Онъ  разорвалъ. 

ОКТАВЮ. 

И  ты  поступишь  такъ? 

МАКСЪ. 

Такъ  поступлю.  Не  сомневайся  въ  этомъ. 

ОКТАВ  1  О. 

Да,  точно,  я  въ  теб-Ь  ошибся.  Мн-б 
Казалось — ты  разумный  сынъ,  который 
Благое  ловитъ  спасительныя  руки, 
Изъ  пропасти  извлекш!я  его,— 
А  предо  мной  слъпецъ,  съ  ума  сошедш!й 
Отъ  пары  глазъ,  туманомъ  страсти  весь 
Окутанный,  неисц-вленный  даже 
С1яньемъ  дня...  Ну,  что  жъ!  Ступай  къ  нему! 
Разспрашивай!  Настолько  безразеуденъ 
Будь,  чтобъ  ему  и  твоего  отца, 
И  твоего  монарха  тайну  выдать! 
Заставь  меня  до  времени  принять 
Открытую  решительную  м-вру! 
До  нын-вшняго  дня,  благодаря 
Чудесному  заступничеству  неба, 
Отъ  всбхъ  была  сокрыта  наша  тайна, 
И  подозр-ьнья  дальновидный  взоръ 
Былъ  усыпленъ, — и  вотъ  теперь  увидать 
Ты  мнъ  даешь,  что  собственный  мой  сынъ 


Шиллеръ,  т.  П. 
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Неистово  безуинымъ  шагомъ  рушить 
Политики  тяжелые  труды! 
НАЖОЪ. 

Политика!  О,  кахъ  я  проклинаю 

Политику  всю  вашу!  Ею  вы 

Подвините  его  и  въ  самомъ  дълъ 

На  что  нибудь...  Да,  потому  что  вы 

Желаете  его  лреступнынъ  сдълать, 

И  будетъ  онъ  лреступнынъ.  О,  должно 

Окончиться  плачевно  ато  дъло, 

И  чъиь  бы  ни  ръшилось — скоро  я 

Предчувствую  несчастную  развязку. 

Да,  если  онъ,  мужъ  царственный,  падетъ, 

То  увлечетъ  въ  паденьъ  'за  собою 


Онъ  цвлый  м!ръ,  и  какъ  корабль,  что  вдругъ 
Охваченный  пожаронъ  въ  океанъ. 
Взрывается  и  весь  свой  вкипажъ 
Раскидываетъ  быстро  между  небомъ 
И  волнами  морскими, — такъ  касъ  всъхъ, 
Къ  его  судьбв  прнкованныхъ,  съ  собою 
Онъ  увлечетъ  въ  погибель.  Можешь  ты 
Такъ  поступать,  какъ  хочешь,  но  позволь  же 
Мн+.  действовать  по  моему.  Межъ  мною 
И  имъ  должно  остаться  чистыиъ  все. 
И  до  заката  дня  должно  ужъ  объясниться — 
Отца  ли,  друга  ли,  мнъ  суждено  лишиться. 
( Уходить.  Занавпеъ  падаешь). 
П.  Вейнбвргь. 
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СМЕРТЬ  ВАЛЛЕНШТЕИНА. 


Действую Щ1я  лица: 


В  А  л  л  вн  штвй  нъ. 

О  К  Т  Л  В  I  О    П  И  К  К  О  Л  о  м  и  н  и. 

Млксъ  П  ик  к  о  л  о  а  и  н  и. 

Терпки. 

И  дло. 

И  э  о  л  ж  и  и. 

БУТТДЛРЪ. 

Ротмистръ  Н  в  й  и  *  н  ъ. 

Полковник?.  Врангель,  посланный  шведами. 

Г  о  р  до  н  ъ,  коыендантъ  Эгера. 

Майоръ  Гвраддинъ, 

ш  Балле  нштейна. 


Макдональдс,  капитанъ  армш  Валленштем 


Графиня  Ти 


,  приближенная  дрнш 
,    шталмейстер!,   прищ 


I     Слуги,  Пажи,  Народ?.. 


М'Ьсто  д-кйств1я  вь  трехъ  первыхъ  д-Ьйств!яхъ  Пильзенъ,  еъ  двухъ  последних  т.  Эгер: 


ПЕРВОЕ     Д  Ь  Й  С  Т  В  I  Е. 


Ко  и  вата,  тстроенн; 
и  другими  астроно 
изображен:)!  сени 


астрологических!  занятш  и  уставленная  глобусами,  картами,    квадрантами 
1ми    инструментами.  За    открытой  занавеской    видна  ротонда,  въ   которой 

каждое  въуглубденш,  странно  осв-Ьщенном-ь.  С  е  н  ннаблюлаетъ  зв-Ьзды. 

пере  д-ь  большою  черною  доской,  на  которой  нарисована  планетная  система. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Ва лпеиштейнъ.  Сени. 

балл  ЕН  ШТЕЙНЪ. 

Довольно  на  сегодня,  Сени.  День 
Ужъ  занялся,  и  Марсъ  надъ  этнмъ 
Господствуетъ.  Сойди.  Для  наблюденШ 
Теперь  уже  не  время.  Ну,  пойдемъ. 
Узнали  мы  довольно. 

СЕНИ. 

Ваша  светлость, 
Позвольте  мн'Ь  полюбоваться 
Венерою.  Теперь  какъ  разъ  она 
Взошла  и  на  востокъ  точно  солнце 
Сверкаетъ. 


ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  теперь  она  къ  зсмлв 
Приблизилась  и  дъйствуетъ  на  землю 
Всей  силою. 

(Разсматривал  рисунки  на  досюъ). 

О,  благодатный  видь! 
Вотъ  наконецъ  великая  тр!ада 
Сошлась  въ  своемъ  союэъ  роковомъ, 
И  звъзды  благодатный,  Юпитеръ 
Съ  Венерою,  берутъ  въ  свою  среду 
Коварнаго,    губительна™   Марса, 
И  стараго  виновника  всъхъ  золъ 
Служить  мнъ  заставляютъ.  Онъ  мнъ  долго 
Враждебенъ  былъ,  и  долго  все  пу скаль 
Отвъсно  или  косо  въ  квадратуръ 
Иль  въ  противостояли,  свои 


Багровые  лучи  въ  мои  планеты, 
МЪшая  благотворнымъ  силамъ  ихъ. 
И  вотъ  теперь  он-Ь  преодолели 
Стариннаго  врага  и  шгЬннымъ  въ  небЪ 
Ведутъ  его  ко  мн*Ь. 

свни. 

И  этимъ  двумъ 
СвЪтиламъ  благодатнымъ  никакая 
Зловредная  зв-Ьзда  ужъ  не  грозитъ. 
Старикъ  Сатурнъ  теперь  саёеп!е  ёото, 
Безсиленъ  и  безвреденъ  онъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Сатурнъ, 
Владыка  надъ  таинственными  рожденьемъ 
Вещей  на  днЪ  земли  и  въ  н-Ьдрахъ  духа 
И  правящШ  всЬмъ,  что  боится  свЪта, — 
Не  царствуетъ  уже.  Прошла  пора 
Раздумывать,  соображать.   Господство 
Блистающж  Юпитеръ  получилъ, 
И  д-Ьло  тьмы  влечетъ  онъ  въ  царство  свЪта 
Могучею  рукою.  Все  велитъ 
МнФ»  действовать  немедленно,  покамЪстъ 
Еще  горитъ  счастливая  звезда 
Надъ  головой  моей:  видь  въ  сводЪ  неба 
Движенье  безпрерывное. 

(Сгпукъ  въ  двери). 

Стучатъ. 
Взгляни,  кто  тамъ. 

терцки  (за  дверью). 
.Откройте. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Это  Терцки... 
Что  тамъ  за  спЪхъ?  Мы  заняты... 

терцки. 
Прошу  тебя.  Ни  на  одну  минуту 
Откладывать  нельзя. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Открой  ему. 
(Сени  отворяетъ  дверь  и  уходить;   Баллен- 
гитейнъ    задергиваешь  занавгьску   передъ  ро- 
тондой). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Вал ленштейнъ.  Графъ  Терцки. 

терцки. 
Ты  знаешь  ли  уже?  Онъ  арестованъ, 
Онъ  Галласомъ  ужъ  выданъ  въ  ВЪну. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 


Кто, 


Переговоры  наши  и  съ  Саксоньей 

И  съ  Швецией,  чрезъ  руки  чьи  все   шло... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    (отступал). 

Конечно  не  Сезина?  Да  ответь  же, 
Скажи,  что  нЪтъ. 

Л  ТЕРЦКИ. 

Онъ  именно.  Его 
Схватили  на  дорогЬ  къ  Регенсбургу 
Агенты  графа  Галласа,  давно 
СлЪдивш1е  за  нимъ  въ  его  поЪздкахъ. 
Онъ  везъ  съ  собой  весь  мой  пакетъ  депешъ 
Къ  Арнгейму,  Кински,«Турну,  Оксенштирну — 
И  это  все  теперь  у  нихъ   въ  рукахъ, 
Открыто  имъ  все  сделанное  нами. 


Кто  арестованъ,    выданъ? 

ТЕРЦКИ. 

Тотъ,  кто  нашей 
Всей  тайною  владЪетъ,  знаетъ  всЪ 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Прежнее.  Входить  Илло. 

илло  (къ  Терцки). 
Онъ  знаетъ? 

ТЕРЦКИ. 

Да. 
илло  (Валлеиштейну). 

Ну,  что  жъ,  ты  и  теперь 
Надеешься,  что  можетъ  императоръ 
Съ  тобою  помириться  и  тебЪ 
Вернуть  свое  довЪр!е?  Да  если  бъ 
Действительно  отъ  плановъ   всЪхъ  своихъ 
Отрекся  ты — то  вЪдь  ему  известно, 
Что  замышлялъ  ты  сделать.  НЪтъ,  теперь 
Идти  впередъ  ты  долженъ;  невозможно 
ТебЪ  назадъ  вернуться! 

ТЕРЦКИ. 

Противъ  насъ 
У  нихъ  въ  рукахъ  так!е  документы, 
Которые  не  опровергнешь... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

•  

Лжешь! 
Моей  руки — ни  строчки. 

илло. 

Да?  И  что  же, 
Ты  думаешь — все  то,  что  онъ,  твой  зять, 
Велъ  именемъ  твоимъ,  тамъ  не  поставятъ 
На  счетъ  тебгь?  Шведъ  всЪ  его  слова 
Бралъ  за  твои,  а  въ  ВЪнЪ  брать  не  будутъ 
Твои  враги? 

ТЕРЦКИ. 

Ни  строчки  не  давалъ 
Ты  письменно, — а    вспомни,    какъ    далеко 
Ты  заходилъ  въ  своихъ  бесЪдахъ  устныхъ 
Съ  Сезиною!  А  будетъ  онъ   молчать? 
И  если  онъ  твоею  тайной  можетъ 
Спасти  себя,  то  станетъ  развЪ  онъ 
Ее  хранить? 

илло. 

Какъ  этого  и  самъ  ты 
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Сообразить  не  хочешь!  И  теперь, 
Когда  для  нихъ  не  тайна,  какъ  далеко 
Ужъ  ты  зашелъ — скажи,  чего  ты  ждешь? 
Въ  своихъ    рукахъ    держать   начальство 

дольше — 
Тебе  нельзя;  его  сложивши,  ты 
Погибнешь  безвозвратно. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Щитъ  мой — войско. 
Оно  меня  не  кинетъ.  Что  бы    тамъ 
Имъ  ни  было  известно, — власть  держу  я 
Въ  своихъ  рукахъ,  и  это  проглотить 
Придется  имъ.  А  если  я  представлю 
Ручательство  имъ  въ  верности  своей, 
То  ужъ  совсЬмъ  довольными  казаться 
Они  должны. 

и  л  л  о. 

Да,  арм!я— твоя. 
Въ  минуту  настоящую,  покамЪстъ — 
Она  твоя.  Но  бойся,  трепещи 
Предъ  времени  медлительною  силой. 
Отъ  явнаго  насил1я  тебя 
Сегодня  сохраняете  будетъ  завтра 
Еще  хранить  любовь  твоихъ   солдатъ. 
Но  дай  ты  срокъ  врагу — и  незаметно 
Онъ  подведетъ  подкопы  подъ  пр!язнь, 
Которая  тебе  опорой    служитъ. 
Украдетъ  онъ  коварно  у  тебя 
Твоихъ  солдатъ,  однихъ  вслЪдъ  за  другими; 
И  наконецъ,  когда  настанетъ  часъ 
Великаго  землетрясенья — зданье, 
Подгнившее  отъ  злыхъ  подкоповъ  вдругъ 
Обрушится... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Несчастный  это  случай! 
и  л  л  о. 
О,  я  его  счастливымъ  назову, 
Коль  должное  вл1яше  окажетъ 
Онъ  на  тебя,  коль  действовать    заставитъ 
Немедленно...  Полковникъ  шведскШ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ 
Ужъ  здесь?  Съ  какимъ,  не  знаешь,    пору- 

ченьемъ 
ПргЪхалъ   онъ? 

и  л  л  о. 

Тебе  лишь  одному 
Онъ  передастъ  его. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Несчастный  случай! 
Несчастный  случай!  Да,  конечно  такъ — 
Сезина  черезчуръ  ужъ  много  знаетъ, 
Молчать  не  будетъ  онъ... 

ТЕРЦКИ. 

Онъ  дезертиръ 
И  бунтовщикъ  богемскш  и  ужъ  къ  казни 
Приговоренъ;  коль  можетъ  на  твой  счетъ 


Спасти  себя,  то  станетъ  ли  стесняться? 
А  ежели  допросъ  съ  него  возьмутъ 
Подъ  пыткою,  то  разв^  хватитъ  силы 
У  немощнаго   труса? 

валленштейнъ    (погруженный  въ  задумчи- 
вость). 

Возвратить 
Дов-&р1е  къ  себе  ужъ  невозможно; 
И  какъ  бы  я  ни  дЪйствовалъ    теперь, 
Они  меня  считать  не  перестанутъ 
ИзмЪнникомъ;  и  какъ  бы  честно  я 
Вновь  къ  своему  ни  возвратился  долгу — 
Ничто  мне  не  поможетъ. 

и  л  л  о. 

И  себя 
Погубишь  ты.  Они  припишутъ  это 
Не  верности  твоей,  а   одному 
Безсил!ю. 

валленштейнъ    (въ  сильномъ  возбужденги 
ходить  взадъ  и  впередъ). 

Какъ!  Неужели  жъ  мне 
Приходится  то  выполнить  серьезно, 
Что  было  у  меня  одной    игрой, 
Ужъ  черезчуръ  свободной,  съ  резвой  мыслью? 
О,  проклятъ  тотъ,    кто  съ    дьяволомъ    на- 

чнетъ 
Вести  игру! 

и  л  л  о. 
Коль  это  было  только 
Твоей  игрой,  ты,  верь  мне,  за  нее 
Тяжелою,  серьезною  ценою 
Поплатишься. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

И  если  ужъ  пришлось 
Мне  исполнять,  то  должно  это  сделать 
Теперь,  теперь — когда  еще  я  власть 
Не  потерялъ. 

илло. 
И  прежде — если  можно — 
Чемъ  при   дворе  придутъ  они  въ  себя 
Отъ  этого  удара,  и,  пожалуй, 
Тебя  предупредятъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Подписка   здесь 
ВсЪхъ  генераловъ.  Максъ   Пикколомини 
Отсутствуетъ  однако.  Отчего? 

терцк  и. 
Онъ...  думалъ    онъ... 

илло. 
Да  просто  самомненье! 
Находитъ  онъ,  что  межъ  тобой  и  имъ 
Нетъ  никакой  нужды  въ  такой  подписке... 

валленштейнъ. 
Вполне  онъ  правъ — нетъ  никакой  нужды... 
У  насъ  полки  противятся   походу 
Во  Фландр1ю;  они  прислали  мне 
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Прощен!е  и   громко  заявляютъ 
Отказъ  повиноваться.  Первый  шагъ 
Къ  открытому  возстанью  сд^ланъ. 

и  л  л  о. 

В*Ьрь   мн*Ь, 
Что  легче  ты  ихъ  двинешь  на  врага, 
ЧЪмъ  поведешь  къ   испанцу. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Мне  однако 
Желательно  услышать,  что  сказать 
ИмЪетъ  шведъ. 

илло  (посптыино). 
Онъ  здесь.  Зовите,  Терцки, 
Его  скорей. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Нетъ,  нисколько  минуть 
Повремени...  Я  какъ  врасплохъ  захваченъ... 
Ужъ  черезчуръ  нежданно  это  все... 
Я  не  привыкъ,  чтобъ  случай,  слепо,  мрачно 
Господствуя  и  правя,  влекъ   меня 
ВслЪдъ  за  собой. 

илло. 

Его  сначала  только 
Ты  выслушай, — потомъ  сообразишь. 
(Илло  и  Терцки  уходятг). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 


ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ 


(одинъ). 


Такъ  неужли  возможно  это?  Делать, 
Что  я  хочу,  нельзя  ужъ  больше  мне? 
Идти  назадъ,  коль  это  мне  угодно, 
Уже  нельзя?...  Исполнить  долженъ  я 
Лишь  потому,  что  думалг  я   исполнить, 
Что  отъ  себя  не  оттолкнулъ  соблазнъ, 
Что  сердце  я  питалъ   мечтою  этой, 
Что  средства  прюбрЪлъ   осуществить 
Неверный  планъ,  и  только  путь  открытымъ 
Держалъ  передъ  собой!  Клянусь  Творцомъ 
Всевидящимъ — я  никогда  серьезно 
Не  помышлялъ  объ  этомъ,  никогда 
Не  принималъ  я  твердаго  решенья 
И  мыслью  той  лишь  тЪшилъ  самъ  себя. 
Свобода  и  владычество  служили 
Приманкой  мне;  и  что  же  было  въ  томъ 
Преступнаго,  что  призракомъ  надежды 
На  царскую  корону  забавлялъ 
Я  мысль  свою?  Ведь  воля  оставалась 
Свободною  въ  моей   груди;  ведь  я 
Передъ  собой  всегда  открытымъ  видЪлъ 
Тотъ  добрый  путь,  которымъ  могъ  бы  я 
Пойти  назадъ  во  всякую   минуту? 
Куда  жъ  теперь  внезапно,  быстро  такъ 
Я  приведенъ?  Обратныя    дороги 


Закрыты  все,  и  возвелась  стена 
Изъ  собственныхъ  моихъ  д-ЬянШ,   мощной 
Громадою  мне  загради  въ  возвратъ. 
(Останавливается  въ  глубокой  задумчивости). 
Преступнымъ  я  кажусь  для  нихъ — и  что  бы 
Ни  дЪлалъ  я,  ничЪмъ  съ  себя  вины 
Ужъ  мне  не  снять:  мн1з  обвиненьемъ  слу- 
жить 
Та  двойственность,  въ  которой  жизнь  моя 
Является  передъ  людьми — 'и   даже 
Въ  чистъйш!е  источники   благихъ 
И  праведныхъ  поступковъ  подозрънье 
Вливаетъ  ядъ,  истолковавши  ихъ 
По  своему.  Будь  тъмъ  я,  чъмъ  кажусь — 
Измънникомъ,  конечно  я  старался  бъ 
Невинную  наружность  сохранять, 
Окуталъ  бы  себя  густымъ  покровомъ 
И  никогда  бъ  словами  недовольства 
Не  выдавалъ.  Въ  сознан!и  своей 
Невинности  и  правоты  желанШ, 
Давалъ  просторъ  я  прихотямъ,  страстям ъ, 
Былъ  смЪлъ  въ  ръчахъ,  загЬмъ  что  не  былъ 

смълымъ 
На  дълъ  я.  И  вотъ  теперь  все  то, 
Что  сделано  было  безъ  всякихъ   плановъ, 
Они  сольютъ  въ  определенный   планъ, 
Заранее  обдуманный.  И  то, 
Что  въ  радостной  отваге,  или  гнъвъ, 
Отъ  сердца  переполненнаго,  я 
Высказывалъ, — въ  ткань  хитрую  съумъютъ 
Они  сплести,  и   выстроятъ  на   ней 
Такое  обвиненье,  предъ  которымъ 
Мнъ  замолчать  останется.  Такъ  я, 
На  пагубу  себе,  въ  свои  же  съти — 
Запутался,  и  только  разорвавъ 
Насильно  ихъ,  могу  освободиться. 

(Снова  нгьсколько  минуть    молчанья). 
Какъ  все  переменилось!  Ахъ,  давно  ль 
Отважный  духъ  меня  на  смелый    подвигъ 
Свободно  влекъ — и  вотъ  теперь  его 
Мне  совершить  велитъ  необходимость 
Суровая,  толкаетъ  на  него 
Нужда  самоспасенья.  Строго  смотритъ 
На  насъ  необходимость.    ЧеловЪкъ 
Безъ  трепета  не  опускаетъ  руку 
Въ  таинственную  урну  рока.   То, 
Что  дЪлалъ  я,  пока  оно  лежало 
Въ  своей  груди,  принадлежало  мне; 
Разъ  что  оно  свою  родную  землю 
Оставило— надежный  уголокъ 
На  дне  души,  и  на  чужбину   жизни 
Перенеслось — оно  во  власти  техъ 
Коварныхъ  силъ,  которыхъ  никакому 
Искусству  человека  не  смягчить. 
(Дгьлаетъ    нгъсколъко    порывистыхъ    шаювъ, 
потомъ  снова  останавливается  въ   задумчи- 
вости). 
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Что  жъ  думаешь  ты  предпринять?  Да   это 

И  самъ  себъ  вполне  ль  ты  уяснилъ? 

Поколебать  ты  хочешь  власть,  спокойно 

Сидящую  на  прочномъ  тронъ;  власть, 

Фундаментом!,  которой — обладанье, 

Въками  освященное,  и  сила 

Привычки;  власть,  что  тысячи  корней 

Незыблемыхъ  имъетъ  въ  въръ  датской 

И  набожной  народовъ...  Тутъ  пойдетъ 

Уже  борьба  не  силы  противъ  силы... 

О,  той  борьбы  я  не  боюсь!  Иду 

Я  смъло  въ  бой  съ  противникомъ,  который 

Передо  мной  стоитъ  лицомъ  къ  лицу, 

Который,  самъ  исполненный  отваги, 

Во  мнъ  ее  восплаиеняетъ.  Врагъ 

Невидимый,  что  борется  со  мною 

Въ  груди  людей,  что  страшенъ  для  меня 

Лишь  трусостью  своею  малодушной — 

Вотъ  втотъ  врагъ  опасенъ  мнъ.  Не  то 

Грозить  бъдой  и   выэываетъ  ужасъ, 

Что  видимъ  мы  живымъ  и  мощнымъ;  нътъ — 

Ужасна  и  опасна  только  пошлость 

Ничтожная,  то  въчное  вчера, 

Которое  существовала  въчно 

И  въчно  возраждается,  и   вновь 

Жить  будетъ  завтра,  ибо  живо  нынче. 

Да,  иэъ  рутины  созданъ  человъкъ, 

Кормилицей  ему  была  привычка, 

И  горе  твмъ,  кто  у  него  въ  дому 

Дотронется  до  утвари  почтенной 

Старинныхъ  лътъ,  наслъдья  дорогого 

Его  отцовъ!..  Что  прожило  года. 

То  дъйствуетъ,  какъ  сила  освященья; 

Что  старости  покрыто  съдиной, 

То  для  него  божественно.  Будь  только 


,  Владътелемъ—  и  право  за  тобой, 
И  сохранить  ненарушимо  свято 
Его   толпа. 

(Входить  л  А  Ж  ъ). 
Полковникъ  шведск1й?  онъ?  . 
|    Пускай  войдетъ. 

!    (Пажг  уходить.  Валленштейнъ,    устремивъ 
задумчивый  взорг  на  дверь). 
Еще  чиста!  Измъна 
Преступная  еще  не  перешла 
Ея  порогъ...  Вотъ,  жизнь,  какою  узкой 
Границею  дороги  двъ  твои 
Разделен  ы! 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Валленштейнъ  и  Врангель. 

валленштейнъ  (бросивъ  на  него  иснытую- 
щгй   взглядъ). 
Фамилья  ваша — Врангель? 

ВРАНГЕЛЬ. 

Полковникъ  Врангель,  синяго  полка 
Зудерманландскаго. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какой-то  Врангель? 
Предъ  Штральэукдомъ  мнъ  сдълалъ  много 

зла: 
Онъ  помъшалъ  своей  защитой  храброй 
Мнъ  кръпость  взять. 

ВРАНГЕЛЬ, 

Заслуга  не  моя. 
Все  сдълала  стих1я,  ваша  свътлость, 
Съ  которою  пришлось  сражаться  вамъ. 
Бельтъ  защищалъ  свою  свободу  бурей; 


Земля  и  море  не  могли  служить 
Единому. 

ВАЛЛЕНШТВЙНЪ. 

Тамъ  шляпу  адмирала 
Вы  у  меня  сорвали  съ  головы. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Я  прихожу  венчать  ее  короной. 
валленштейнъ  (знакомь  приглашаешь  его 

сгьсть  и  самъ  садится). 
Где  грамота  верительная?  Вы 
Пр'гЬхали  со  всёмъ  уполномочьемъ? 

Врангель  (значителънымг  топомъ). 
Осталось  разрешить  еще  две-три 
Неясности. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ     (прОЧШл). 

Письмо  умно  и  дельно. 
Разумной  и  толковой  голове 
Вы  служите,  полковникъ.  Канцлеръ  пишетъ, 
Что  помогая  мне  пр1обрЪсти 
Богемск1й  тронъ,  онъ  исполняетъ  только 
То,  что  желалъ  покойный  вашъ  король. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Да,  это  такъ.  Нашъ,  памяти  блаженной, 
Король  всегда  ц-Ьнилъ  высоко  вашъ 
Обширный  умъ,  таланты    полководца; 
И  часто  онъ  изволилъ  говорить, 
Что  только  тотъ,  кто  властвовать  умеетъ, 
Тотъ  долженъ  быть  властитель  и  король. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ  вправе  былъ  такъ  говорить. 

(Дотрчиво  беретъ  его  за  руку). 

Полковникъ, 
Сказать. вамъ  откровенно—  ведь  всегда 
Въ  душе  я  былъ  благопр1ятель  шведовъ. 
Въ  Силезш  подъ  Нюренбергомъ  вы 
Могли  въ  томъ  убедиться.  Васъ  я  часто 
Держал ъ  въ  рукахъ— и  каждый  разъ  давал ъ 
Возможность  вамъ  спасаться  задней  дверью. 
Вотъ  этого  не  могутъ  въ  ВЪнЬ  мне 
Никакъ  простить,  и  вотъ   что  вызываетъ 
Меня  на  этотъ  шагъ.  Ну,  стало  быть, 
У  насъ  одни  и  те  же  интересы 
И  потому  должны  другъ  къ  другу  мы 
Установить  полнейшее  доверье. 

ВРАНГЕЛЬ. 

ДовЪр1е  придетъ;  пускай  сперва 
У  каждаго  изъ  насъ  обезпеченье 
Получится. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вашъ    канцлеръ — вижу  я — 
Пока  еще  мне  не  совсёмъ-то  верить. 
Да,  сознаюсь — по  виду  вся  игра 
Не  очень  ужъ  мне  къ  выгоде;  сдается 
Его  превосходительству— когда 
Мой  собственный  владыка,  императоръ, 
Обманутъ  мной,  то  сделать  то  же  я 
Могу  съ  врагомъ,  и  было  бы  одно 


Простительней  другою.  Ваше  мненье 
Такое-же,  полковникъ  Врангель? 

ВРАНГЕЛЬ. 

Я 
Здесь  только  съ  порученьемъ,  и  безъ  мне- 

Н1Й. 
ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

До  крайности  последней  государь 
Довелъ  меня.  Ему  слугою  честнымъ 
Я  не  могу  быть  дольше.  Для  своей 
Сохранности,  для  самообороны, 
Я  делаю  тяжелый  этотъ  шагъ, 
Котораго  не  одобряетъ  совесть. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Да,  верю  я.  Зайти  такъ  далеко 
Нельзя  по  доброй  воле. 

(Мгтута  молчанья). 

То,  что  можетъ 
Заставить  вашу  светлость  поступать 
Такъ  именно  съ  главой  своимъ,  съ  монар- 

хомъ — 
Намъ  обсуждать  не  подобаетъ.  Шведъ 
Сражался  своею  доброй  шпагой 
И  совестью  за  честный  интересъ 
Своей  земли.  Благопр!ятный  случай 
Представился;  въ  войне  намъ  кстати  все, 
Что  выгодно;  беремъ,  не  размышляя, 
Что  подъ  руку  попало;  и  когда 
Действительно  все  это  такъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да  въ  чемъ  же 
Вы  сомневаться  можете?  Въ  моей 
Решимости?  Иль  въ  силахъ?  Обещалъ 
Я  канцлеру,  что  чуть  онъ  мне  доверить 
Шестнадцать  тысячъ  человекъ,  я  къ  нимъ 
Прибавлю  восемнадцать  тысячъ  войска 
Имперскаго... 

ВРАНГЕЛЬ. 

Известны,  герцогъ,  вы, 
Какъ  царь  войны;  вторымъ  Аттилой,  Пир- 

ромъ 
Считаютъ  васъ;  до  этихъ  поръ  еще 
Все  говорятъ  съ  великимъ  изумленьемъ 
О  томъ,  какъ  вы,  летъ  несколько  назадъ, 
Загадкою   непостижимой,  войско 
Изъ  ничего  создать  умели...  Но... 
Но  все  таки... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Но  все  таки?.. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Нашъ  канцлеръ 
Такъ  думаетъ,  что  легче  снарядить 
Безъ    всякихъ    средствъ    въ    походъ     сто 

тысячъ  войска, 
Чемъ  сотую  ихъ  часть  склонить  .. 

(останавливается). 
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ВАЛЛЕНШТВИНЪ. 

Къ  чему-жъ? 
Скажите  безъ  сгЪснен!я. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Къ  измЪнЪ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Такъ  думаетъ  вашъ  канцлеръ?  Судитъ  онъ, 
Какъ  шведъ  и  протестантъ.  Вы,  лютеране, 
Сражаетесь  за  библдо  свою; 
Вы  боретесь  за  дЪло;  ваше   сердце 
Летитъ  во  слЬдъ  знаменамъ  вашимъ;  тотъ, 
Кто  ко  врагу  отъ  васъ  перебЪгаетъ, 
Въ  одно  и  то  же  время  измЪнилъ 
Двумъ  господамъ.  У  насъ  же  нЪтъ  и  рЪчи 
Объ  этомъ  всемъ. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Творецъ  мой   милосердный!.. 
Да  разв-Ь  же  н%тъ  въ  этой   стороне 
Ни  родины,  ни  очага,  ни  церкви? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Тутъ  дЪло  все  вотъ    въ    чемъ.    Да,    у   ав- 

стр1Йца 
Есть  родина,  и  любитъ  онъ  ее, 
И  мнопя  имЬетъ  онъ  причины 
Ее  любить.  Но  это  войско,  здЪсь 
Въ  Богемш  разбившее  свой  лагерь 
И  войскомъ  императора  себя 
Зовущее — отчизны  не  имЬетъ; 
Чужихъ  земель  оно  отбросокъ,  часть 
Негодная  народа,  у  которой 
Свое — одно:  принадлежащш  всЪмъ 
СвЪтъ  солнечный.  А  это  государство, 
Богем1я,  изъ-за  которой  мы 
Сражаемся,  совс%мъ  чужда  душою 
Властителю,  который  былъ  ей  данъ 
Удачею  оружья,  не  свободнымъ 
Избран!емъ, — и  съ  ропотомъ  она 
Релипи  выноситъ  тиран1Ю. 
Власть  сильнаго  могла  ее  сломить, 
Но  не  дала  успокоенья.   Память 
Объ  ужасахъ,  что  на  ея  землЪ 
Совершены,  и  пламенная  жажда 
Отмщешя  еще  здЪсь  живы...    Сынъ 
Забудетъ  ли,  что  въ  церковь    загоняли 
Его  отца  собаками?    Народъ, 
Котораго  въ  такое  положенье 
Поставили,  ужасенъ — мститъ  ли  онъ, 
Иль  терпитъ  поневоле. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Но  дворянство, 
Но  офицеры,  герцогъ?  ВЪдь  во  всей 
Исторш  всем1рной  нЪтъ    примера 
Такого  вероломства,  бЪгствъ  такихъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Они  мои — и  безусловно!  Верьте — 
Коли  не  мн%,  то  собственнымъ  глазамъ. 
(Даешь  ему  письменное  обязательство   гене- 


раловъ.  Врангель  прочитываешь  его  и  затгьмъ, 

молча^  кладешь  па  столь). 
Ну,  что  жъ?  Теперь  вы  поняли? 

ВРАНГЕЛЬ. 

Кто  можетъ, 
Тотъ  и  пойми!...  Снимаю  маску,  князь! 
Да,  я  снабженъ  уполномочьемъ — съ  вами 
Покончить  все.  Рейнграфъ,  ведя    съ  собой 
Пятнадцать  тысячъ  человЪкъ,  отсюда 
Недалеко — четыре  дня  ходьбы. 
Онъ  ждетъ  лишь  приказанья,  чтобы  къ 

вашимъ 
Войскамъ  примкнуть.  И  приказанье  я 
Отдамъ  ему,  какъ  только  мы   сойдёмся. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Чего  желаетъ  канцлеръ? 

Врангель  {значительно). 

Тутъ  пришло 
ДвЪ  дюжины  полковъ — все  бравыхъ  шве- 

довъ; 
И  я  за  нихъ  своею  головой 
Ответствую.  А  такъ  какъ  вЪдь  возможно,  , 
Что  это  все  фальшивою    игрой 
Окажется,  то... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Господинъ  полковникъ! 
Врангель  (спокойно  продолжая). 
То  долженъ  я  настаивать  на  томъ, 
Чтобы  порвал ъ  теперь  же  герцогъ  Фрид- 

ландъ 
Век  связи  съ  императоромъ — порвалъ 
Решительно  и  форменно;  иначе 
Ни  одного  солдата  получить 
Не  можетъ  онъ, 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Въ  чемъ  требованье?  Ясно 
И  коротко  скажите. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Вы  должны 
Испансюе  полки,  гдЪ  императоръ 
ИмЬетъ  вЪрныхъ  слугъ — обезоружить; 
Взять  Прагу,  и  ее,  а  вмЪсгЬ  съ    ней 
И  пограничный  Эгеръ,  выдать  шведамъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы  требуете  много!  Прагу  вамъ! 
Ну,  Эгеръ — пусть!  Но  Прагу!...  Не  согласенъ. 
Готовъ  я  дать  всЪ  гарантш  вамъ, 
Как1я  вы  разумно  захотите 
Потребовать...  Но  Прагу...  да  л    всю 
Богемш — самъ  защитить  смогу  я. 

врангел  ь. 
Сомненья  нЪтъ.  Но  рЪчь  у  насъ  идетъ 
Не  объ  одной  защите.    Мы  желаемъ, 
Чтобъ  и  людей,  и  деньги  наши  мы 
Потратили  недаромъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Справедливо. 
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ВРАНГЕЛЬ. 

И  до  тЪхъ  поръ,  пока  не  возмЪстятъ 
Издержки  намъ,  у  насъ  въ  залоге  Прага 
Останется. 

ВАЛЛВНШТЕЙНЪ. 

Такъ  мало,  значить,  намъ 
Вы  верите? 

Врангель    (встаетъ) 
Шведъ,  ваша  свЪтлость,  долженъ 
Быть  остороженъ  съ  нЪмцемъ.  Насъ  сюда 
Изъ-за  моря  Балт!йскаго  призвали; 
Отъ  гибели  конечной  мы  спасли, 
Импер1Ю;  запечатлели  кровью 
Своею  мы  священное  ученье 
Евангелья,  свободу  в*Ьры.  Но — 
Уже  теперь  благодЪянья  н^мцы 
Не  чувствуютъ,  а  только  тяготу. 
На  пришлецовъ  враждебными  глазами 
Въ  импер!и  глядятъ,  и  насъ  домой, 
Въ  свои  лЪса,  охотно  бъ  съ  горстью  денегъ 
Отправили.  Н%тъ— не  за  серебро 
И  золото,  1удину  награду, 
Оставили  теперь  на  полЪ  битвы 
Мы  короля;  нЪтъ — не  за  серебро 
И  золото  кровь  столькихъ  славныхъ  шве- 

довъ 
ЗдЪсь  пролилась!  И  къ  родине  поплыть 
Мы  не  хотимъ,  украсивъ  наши  флаги 
Лишь  лаврами  безплодными.  Хотимъ 
Какъ  граждане  на  той  земл%  остаться, 
Которую  король  нашъ  покорилъ, 
Самъ  павъ  на  ней. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ 

Вы  только  помогите 
Мн%  общаго  врага  сломить, — и  весь 
Прекрасный  пограничный  край  не  можетъ 
Уйти  изъ  вашихъ  рукъ. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Ну,  а  когда 
Нашъ  общ1Й  врагъ  низвергнуть    будетъ — 

кто  же 
Соединить  насъ  новой  дружбой?  Намъ 
Известно,  ваша  светлость — хоть  отъ  шве- 

довъ 
Должно  быть  это  въ  тайнЪ — что  у  васъ 
Секретные  идутъ   переговоры 
Съ  саксонцами.  Кто  намъ  порукой  въ  томъ, 
Что  жертвой  мы  не  станемь  гЬхъ  рЪшенш, 
Которыя  считаютъ  нужнымъ  здЪсь 
Отъ  насъ  скрывать? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вашъ  канцлеръ  выбираетъ 
Своихъ  людей  удачно.  Онъ  не  могъ 
Прислать  ко  мнЪ  кого  нибудь  упорней 
И  стойче  васъ. 

(Встаетъ). 

Придумать  нужно  вамъ 


Получше  что  нибудь,  полковникъ  Врангель. 
О  ПрагЬ  рЪчь  оставьте. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Герцогъ,  здЪсь 
Окончилось  мое  уполномочье. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вамъ  передать  мою  столицу!  Н-ктъ, 
НЪтъ,  ни  эа  что!  Я  предпочту  скорее — 
Вернуться  къ  императору. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Теперь 
Не  поздно  ли? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

НЪтъ,  и  теперь  могу  я — 
Во  всяк!й    часъ. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Быть  можетъ,  дня  два-три 
Тому  назадъ.  Теперь  ужъ  невозможно — 
Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  взятъ  Сезина. 
(Герцогъ  въ  смущенги). 

Герцогъ,  мы 
Уверены,  что  действуете  съ  нами 
Вы  искренно — съ  вчерашняго  мы  дня 
Уверены.  И  такъ  какъ  намъ  порукой 
И  за  войска  вотъ  этотъ  документъ, 
То  ужъ  ничто  не  можетъ  быть    преградой 
ДовЪр1ю.  И  изъ-за  Праги    намъ 
Порвать  союзъ  не  слЪдуетъ.  Мой  канцлеръ 
Довольствоваться  будетъ,  взявъ  Ал ьтштадтъ, 
И  Градчинск!й  кварталъ,  а  также  Малый 
Оставить  вамъ.  Но  прежде,  чЪмъ  воротъ 
Намъ  не  отворить  Эгеръ,  о  союзЪ 
И  думать  мы  не  станемь. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Значить,  вамъ 
Я — вЪрь,  а  вы— мн*к  можете  не  верить?. 
О  вашемъ  предложеньи  я  еще 
Подумаю. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Не  слишкомъ    долго  только — 
Я  долженъ  васъ  просить.  Второй  ужъ  годъ 
Видь  тянутся  переговоры.   Если 
И  въ  этотъ  разъ  они  опять  ничЪмъ 
Не  кончатся,  считать  ихъ  будетъ  канцлеръ 
Ужъ  навсегда  поконченными. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы 
Настойчивы  не  въ  мЪру.  Шагъ  подобный 
Не  д-ьлаютъ,  не  обсудивъ  его 
Со  всЪхъ  сторонъ. 

ВРАНГЕЛЬ. 

Онъ  долженъ  быть   обсуженъ, 
Какъ  только  зародилась  мысль  о  немъ. 
При  быстромъ  исполненьи  только,  герцогъ, 
Поверьте  мн-Ь,  его  удача  ждетъ. 

(Уходить). 
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ЯВЛЕН1Е  VI. 

В алленштейнъ,  Илло и  Терцки  возвра- 
щаются. 


и  л  л  о. 


Покончено? 


ТЕРЦКИ. 

Договорились? 

илло. 

Вышелъ 
Отсюда  шведъ  совсбмъ  довольный.  Да, 
Вы  съ  нимъ  сошлись. 

ВАЛ  ЛЕНШТЕЙНЪ. 

Послушайте,  покам-всть 
Нетъ  ничего  р"Бшеннаго — и  я, 
Все  взвесивши,  предпочитаю  лучше 
Не  действовать. 

ТЕРЦКИ. 

Какъ!  Что  произошло? 

ВАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Жить  милостью    надменныхъ    этихъ    шве- 

довъ! 
Н-бтъ,  не  могу! 

илло. 

Да  разв^  какъ  беглецъ 
Ты  молишь  ихъ  о  помощи?  Ведь  больше 
Ты  имъ  даешь,  чЪмъ  получаешь  съ  нихъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А  помните  вы  участь  конетабля 
Бурбонскаго,  продавшаго  себя 
Врагамъ  народа  своего  и  раны 
Нанесшаго  отечеству?..  Ему 
Наградою  было  одно  проклятье; 
Презрите  и  ненависть  людей 
Чудовищно  преступному  д-бянью 
Явились  заслуженной  карой. 

илло. 

Но— 
Что  общаго  съ  тобою? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Верность  каждый 
Изъ  насъ,  людей,  чтитъ  такъ,  какъ  своего 
Ближайшаго  родного;  въ  каждомъ  чувство, 
Что  онъ  рожденъ  сражаться  за  нее. 
Враждебность  сектъ,  слепая  ярость  партш, 
И  старый  гнЪвъ,  и  зависть — миромъ   все 
Кончается;  те,  что  стремятся  дико 
Другъ  друга  истреблять, — идутъ,  сплотясь, 
Гнать  общаго  врага  людского  рода, 
Который  вдругъ,  какъ  хищный  дикш  зверь! 
Врывается  въ  надежную  ограду, 
За  коею  укрылся  человекъ; 
Мы  собственнымъ  благоразумьемъ  слабо 
Защищены;  лишь  на  челе  у  насъ 
Охрану  глазъ  природа  поместила; 


Затылокъ  беззащитный  охранять 
Должна  одна  неподкупная  верность. 

ТЕРЦКИ. 

Не  думай  хуже  о  себе,  чемъ  врагъ, 
Такъ  радостно  тебе  дающ!й  руку, 
Чтобъ  действовать  совместно.  Этотъ  Карлъ, 
Династш,  здесь  царствующей,  дядя, 
Ея  родоначальникъ — онъ  не  такъ 
Былъ  щекотливы  онъ  принялъ   конетабля 
Съ  раскрытыми  объятьями.  Лишь  то, 
Что  выгодно,  всемъ  .  м!ромъ  управляетъ. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Прежн1е.  Графиня  Терцки. 

валленштейнъ. 
Кто  васъ  позвалъ?  Для  женщинъ  нетъ  здесь 

делъ. 

ГРАФИНЯ. 

Я  прихожу  поздравить.  Слишкомъ  рано 
Я,  можетъ   быть  пришла?  Надеюсь — нетъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Употреби  свое  вл!янье,  Терцки — 
Вели  уйти... 

ГРАФИНЯ. 

Одинъ  король  же 
Былъ  мною  данъ  БогемЫ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Объ  этомъ 
Молчать  бы  вамъ! 

графиня  (остальнымъ). 

Ну,  говорите  жъ,  какъ 
Идутъ  у  насъ  дела? 

ТЕРЦКИ. 

Не  хочетъ  герцогъ. 

ГРАФИНЯ. 

Не  хочетъ  онъ,  когда  онъ  долженъ?.. 

илло. 

Вашъ 
Теперь  чередъ.  Попробуйте.  Я  кончилъ, 
Какъ  скоро  речь  о  верности  зашла, 
О  совести. 

графиня. 
Возможно  ли!  Въ  то  время, 
Когда  еще  лежало  все  вдали, 
Когда  еще  передъ  тобой  тянулась 
Дорога  безконечная — ты  былъ 
Решимости  и  мужества  исполненъ. 
И  вотъ  теперь,  когда  уже  мечта 
Становится  действительностью,  близко 
Ея  осуществленье,  за  успехъ 
Порука  есть — ты  начинаешь  медлить? 
Ты,  стало  быть,  лишь  въ  замыслахъ  храб- 

рецъ, 
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А  въ  д-ЬлЪтрусъ?  Прекрасно!  Дай  возмож- 
ность 
Своимъ  врагамъ  быть  правыми!  Они 
Того  и  ждутъ.  Что  замыселъ  имЪлъ  ты — 
Они  тому  охотно  вЪрятъ;  онъ 
Печатями  и  письмами  твоими 
Докажется  тебе.  Но  въ  то,  чтобъ  могъ 
Ты  выполнить  его,  никто  не  верить: 
Иначе,  согласись,  они  тебя 
Боялись  бы  и  уважали...  Просто 
Не  верится!  Теперь,  когда  ужъ  ты 
Зашелъ  такъ  далеко,  когда  известно 
Твоимъ  врагамъ  все  худшее,  когда 
Признать  тебя  уже  свершившимъ  дело 
Сбираются, — ты  хочешь  отступить 
И  потерять  плоды  работы!  Замыслъ — 
Простое  преступлеше;  но  онъ, 
Исполненный — безсмертная  заслуга! 
И  въ  случае  удачи,  за  него 
Прощается;  исходъ — какой  бы  ни  былъ — 
Въ  глазахъ  людей  есть  божж  приговоръ. 

камердинеръ  (входить). 
Полковникъ  Максъ  Пикколомини. 
графиня  (быстро). 

Просятъ, 
Скажите,  подождать. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Принять  его 
Я  не  могу  теперь;  въ  другое  время. 

КАМЕРДИНЕРЪ. 

Полковникъ  проситъ  только  двухъ  минутъ — 
По  делу  неотложномуч.. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Кто  знаетъ, 
Съ  ч"Ьмъ  онъ  пришелъ?  Желательнаго  его 
Мне  выслушать. 

графиня  (смгъясъ). 

Да,  для  него,  быть  можетъ, 
То  дело  неотложное.  Но  ты 
Повременить  съ  нимъ  можешь. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  же  это? 

,  ГРАФИНЯ.  * 

Узнаешь  ты  впослЪдствш;  теперь 
Нужнейшее — вамъ    съ  Врангелемъ  покон- 
чить. 
(Камердинеръ  уходить). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Когда  бъ  еще  остался  выборъ  мне, 
Нашелся  бы  другой  исходъ — помягче, 
Я  и  теперь  еще  не  прочь  бы  былъ 
Его  принять  и  крайности  избегнуть. 

ГРАФИНЯ. 

Коль  это  все,  чего  желаешь  ты, 
То  предъ  тобой  открытая  дорога. 
Ты  Врангеля  отправь  домой;  забудь 
Все  старыя  надежды;  уничтоживъ 


Жизнь  прошлую  свою,  решись  начать 
Жизнь  новую.  И  добродетель  можетъ 
Иметь  своихъ  героевъ,  точно  такъ, 
Какъ  счаст!е,  какъ  слава.  Съезди  въ  Вену, 
Тамъ  бросься  къ  императорскимъ  ногамъ; 
Возьми    съ    собой  какъ  можно  больше  де- 

негъ 
И  заяви,  что  это  ты  хотЬлъ 
Лишь    испытать    своихъ   служащихъ    вер- 
ность, 
А  шведовъ — подурачить  только. 

и  л  л  о. 

Нетъ, — 
И  это  слишкомъ  поздно.  Слишкомъ  много 
Ужъ  знаютъ  тамъ.  Все  кончилось  бы  тЬмъ, 
Что  гялову  понесъ  бы  онъ  на  плаху. 

ГРАФИНЯ. 

Я  этого  не  опасаюсь.  Нетъ 

Такйхъ  уликъ,  чтобъ  обвинить  законно 

Его  могли,  а  произволъ  они 

Не  пустятъ  въ  ходъ.  Отпущенъ  будетъ  гер- 

цогъ 
Спокойно  и  безъ  шума.  Вижу  я, 
Какъ  это  все  устроится.  Прибудетъ 
Сюда  король  венгёрскШ,  и  тогда, 
Само  собой,  уехать  долженъ  герцогъ: 
Окажутся  тутъ  объясненья  все 
Излишними.  Король  присягу  приметь 
Отъ  арм1и,  и  снова  все  пойдетъ 
Обычной  колеей.  УЪдетъ  герцогъ 
Изъ  лагеря,  но  въ  замкахъ  у  него 
Жизнь    закипитъ:     сейчасъ    начнетъ    онъ 

строить, 
Охотиться,  заводскихъ  лошадей 
ПрюбрЪтать,  онъ  штатъ   себе  придворный 
Соорудить;  онъ  будетъ  награждать 
Ключами  золотыми,  будетъ  пышный 
Открытый  столъ  держать  въ  своемъ  дворце; 
Ну,  словомъ,  онъ — въ  мишатюрномъ  виде — 
Большой  король!  А  такъ  какъ  онъ  съумЪлъ 
Себя  на  то  обречь  благоразумно, 
Чтобъ  никогда  не  пользоваться  впредь 
Действительнымъ  значеньемъ,  то  не  будутъ 
Ему  мешать  казаться  всемъ,  чемъ  онъ 
Казаться  пожелаетъ;  и  по  виду 
Останется  онъ  до  могилы — все 
Большой  король!..    Такимъ-то  вотъ  поряд- 

комъ 
И  сделается  герцогъ  нашъ  однимъ 
Изъ  новыхъ  техъ  людей,  которыхъ  счастье 
Военное  возноситъ  высоко, 
Минутною  и  жалкой  креатурой 
Той  милости  двора,  что  создаетъ 
Весьма  легко  бароновъ,  графовъ,  принцевъ. 
валленштейнъ    (встаешь    въ    сильномъ 

волнеиги). 
Блапя  силы!  Укажите  мне 
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Какой  есть  путь  для  выхода  изъ  этой 
Мучительной  тревоги;  но  такой 
Откройте  путь,  которымъ  въ  состояньи 
Я  следовать...  Подобно  болтунамъ, 
Играющимъ  хвастливо  въ  добродетель, 
Героямъ  на  словахъ  я  не  могу 
Разогревать  себя  своею  волей 
И  мыслями;  я  не  могу,  когда 
Ко  мне  спиной  фортуна  повернулась. 
Нахально  ей  сказать:  ступай,  въ  тебе 
Мне  нетъ  нужды!...  Пусть  только  перестану 
Я  действовать — и  уничтоженъ  я. 
Чтобъ  избежать  решительнаго  шага, 
Последняго,  не  устрашился  бъ  я 
Опасностей  и  жертвъ.  Но  погрузиться 
Въ  ничтожество,  но  кончить  мелко  такъ 
Тому,  кто  былъ  вначале  столь  великимъ, 
Но  допустить,  чтобъ  м1ръ  смешалъ  меня 
Съ  презренными  твореньями,  которыхъ 
И  создаетъ  и  губитъ  день  одинъ — 
Нетъ,  пусть    скорей  и    м!ромъ    и    потом- 

ствомъ 

Названье  произносится  мое 

Съ  глубокимъ    отвращеньемъ;    имя    Фрид- 

ландъ 
Пусть  лозунгомъ  останется  для  делъ, 

ПрОКЛЯТ1Я  достойныхъ. 

ГРАФИНЯ. 

Что  жъ  такого 
Противнаго  природе  въ  этомъ  всемъ? 
Я  не  пойму — скажи...  О,  умоляю, 
Не  позволяй  затмить  свой  светлый  духъ 
Виден!ямъ  зловещимъ  суевЪрья! 
Ты  обвиненъ  въ  измене — справедливо, 
Иль  нетъ — теперь  вопросъ  не  въ  этомъ.  Ты 
Погибъ,  когда  не  поспешишь  немедля    • 
Воспользоваться  властью,  что  еще 
Въ  твоихъ    рукахъ...  Да    где  же   есть  со- 
зданье 
Столь  мирное,  чтобъ  жизнь  свою  оно 
Изъ  жизненныхъ  всЬхъ  силъ  не  защищало? 
Где  смелый  шагъ,  который  не  могли  бъ 
Мы  оправдать  всегда  самозащитой? 

БАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Давно  ль  ко  мне  былъ  этотъ  Фердинандъ 
Такъ  милостивъ!  Ценилъ  меня  высоко, 
Любилъ  меня,  и  былъ  я  ближе  всехъ 
Его  душе.  Какого  онъ  монарха 
Чтилъкакъ  меня?...  И  вотъ — такой  конецъ! 

ГРАФИНЯ. 

Коль  съ  верностью  такой  хранишь  ты  па- 
мять 
О  милостяхъ  малейшихъ,  какъ  же  могъ 
Ты  позабыть  жесток1я  обиды? 
Ужли  должна  напомнить  я  тебе, 
Чемъ  наградилъ  тебя  онъ  въ  Регенсбурге 
За  преданную  службу?  Чтобъ  его 


Велич1е  возвысить,  все  сословья 

Импер!и  ты  оскорбилъ;  навлекъ 

Ты  на  себя  вселенной  всей  проклятья 

И  ненависть;  въ  Герман1и  нигде 

Ни  одного  не  находилъ  ты  друга, 

Затемъ  что  жилъ  одинъ,  для  твоего 

Владыки-императора.  Въ  той  буре, 

Что  поднялась  противъ  тебя  тогда, 

На  сейме  регенсбургскомъ,  ты  держался 

Лишь  за  него — и  что  жъ!  онъ  допустилъ 

Тебя  упасть!  Тебя  принесъ  онъ  въ  жертву 

Надменному  баварцу!...  Скажешь  ты, 

Что  тяжкую  несправедливость  эту 

Загладили,  вновь  возвративъ  тебе 

Высоки  санъ, — неправда.  Доброй  воли 

Здесь  не  было;  тебя  одинъ  крутой 

Законъ  необходимости  поставилъ 

На  этотъ  постъ,  въ  которомъ  бы  тебе 

Охотно  отказали. 

ВАЛЛВНШТЕЙНЪ. 

Правда,  властью 
Теперешней  не  доброй  воле  ихъ 
И  не  его  ко  мне  расположенью 
Обязанъ  я.  И  если  я  ее 
Во  зло  употреблю,  не  будетъ  это 
Изменою  довер!ю  ко  мне. 

ГРАФИНЯ. 

Довер1е!  Расположенье!  Просто — 
Ты  нуженъ  былъ!  Поставила  тебя 
На  этотъ  постъ  необходимость — этотъ 
Властитель  необузданный,  кому 
Не  надобны  назвашя  пустыя, 
Ничтожные  статисты,  для  кого 
Не  внтыингй  видъу  а  только  дтъло  нужно, 
Кто  выищетъ  всегда  среди  людей 
Крупнейшаго  и  лучшаго,  вручаетъ 
Ему  бразды,  хотя  бы  ей  пришлось 
•Извлечь  его  изъ  черни  даже; — ею 
Поставленъ  ты  и  грамота  тебе 
Подписана.  Порода  эта  долго, 
Пока  у  ней  возможность  есть,  живетъ 
Услугами  продажныхъ  душъ  холопскихъ, 
Пуская  въ  ходъ  искусства  своего 
Ничтожныя  пружинки.  Но  чуть  только 
До  крайности  дойдутъ  у  ней  дела, 
И  призрачность  наружная  безсильна 
Ей  помогать, — все  переходитъ  въ  руки 
Могуч!я  природы,  власть  беретъ 
Гигантский  духъ,  себгь  послушный  только, 
Не  знающш,  что  значитъ  договоръ, 
И  ставящш  другимъ  сжж,условья, 
Ни  отъ  кого  не  принимая  ихъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  это  такъ!  Стоялъ  я  передъ  ними 
Всегда  такимъ  какимъ  я  есть;  ни  въ  чемъ 
Не  обманулъ;  скрывать  свой  образъ  мыслей, 
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Решительный  и  смелый — никогда 
Не  бралъ  труда. 

ГРАФИНЯ. 

Гораздо    больше:  страш- 
нымъ 
Ты  имъ  всегда  являлся;  и  неправъ 
Совсъмъ  не  ты,  который  постоянно 
Былъ  вт.ренъ  самому  себъ,  а  тъ, 
Которые,  страшась  тебя,  однако 
Вручили  власть  тебЪ  же.  Правъ  всегда 
Характеръ  тотъ,  который  не  въ  разлад* 
Съ  самимъ  собой;  противоръчье — вотъ 
Что  дълаетъ  неправымъ.   Былъ  ты  разаЪ 
Инымъ,  когда  ты  восемь  лътъ  назадъ 
Огонь  и  мечъ  по  всей  землъ  германской 
Съ  собою  несъ,  когда  ты  страны  вст> 
Хлесталъ    бичемъ,  съ    презръньемъ    отно- 
сился 
Къ   имперскимъ'  всъмъ    законамъ,  приэна- 

валъ 
Одни  права — неумолимой  силы 
И  попиралъ  нЪмецкихъ  всъхъ  владыкъ, 
Чтобъ  расширять  для  своего  султана 
Владычество?  Вотъ  въ  это  время  имъ 


И  нужно  бы  сломить  твою  надменность, '1Г 

Призвать  тебя  къ  порядку.  Но  смотрълъ 

На  выгодное  дъло  императоръ 

Съ  пр1ятностыо  и,  молча,  подтверждалъ 

Преступныя  дъян1я  своею 

Печатью  императорской.  Ужли-жъ 

То,  что  тогда  считалось  справедлнвымъ 

Лишь  потому,  что  дълалъ  ато  все 

Ты  для  нею,  внезапно  превратилось 

Въ  постыдное  теперь,  когда  оно 

Направлено  противъ  него? 

валленштейнъ  (встаешь). 

Признаться, 
Я  никогда  на  дъло  не  смотрълъ 
Вотъ  съ  втой  стороны.  Да,  императоръ 
Действительно  творилъ  моей  рукой 
Въ  имперш  дъла,  совсъмъ  порядку 
Противныя.  И  герцогсюй-то  плащъ, 
Что  я  ношу,  въдь  эаслуженъ  дълами 
Преступными. 

ГРАФИ  Н  Я. 

Такъ  согласись  же  ты, 
Что  межъ  тобой  и  имъ  уже  и  ръчи 

Не  можетъ  быть  о  долгъ,  о  правахъ; 


Решиться  все  должно  теперь  лишь  силой 
И  случаемг]  Ударилъ  част.  тебъ 
Свести  итогъ  въ  великомъ  счетъ  жизни. 
Небесныя  знаменья  надъ  тобой 
Стоять  победоносно;  шлютъ  планеты 
Тебъ  привътъ  съ    призывомъ:     „Часъ    на- 
сталь! ■ 
Ужлн   же  ты  всю  жизнь  свою  напрасно 
Теченье  звъздъ  небесныхъ  измърялъ, 
Слъдилъ  за  нимъ  при  помощи  квадранта 
И   циркуля.  На  этихъ  вотъ  стънахъ 
Изобразилъ  и  зод1акъ,  и  глобусь, 
Вокругъ  себя  поставилъ  семь  нъмыхъ, 
Таинственныхъ  фигуръ    владыкъ  надъ  ро- 

комъ — 
Лишь  для  того,  чтобъ  развлекать  себя 
Беэплодною  игрой?  Ужли  всъ  эти 
Мудреныя  работы  ни  къ  чему 
Не  привели,  и  въ  этой  всей  наукъ 
Такая  пустота,  что  ей  ты  самъ 
Не  придаешь  значенья  никакого, 
И  у  нея  нътъ  власти  надъ  тобой 
Въ  решительный,  послЪднш  часъ?.. 
вал ленштеййъ  (во  все  время  этой  послпд- 
ней  рпчи  ходившШ  по  комнапт  въ  силъномъ 
умственномъ  напряжении,  вдругъ  останавли- 
вается и  перебиваешь    графиню). 
Пошлите 
Мнъ  Врангеля  и  три  курьера  пусть 
Немедленно  свдлаютъ. 
илл  о. 

Слава  Богу! 
{Поспгъшно  уходить); 


ВАЛ  ЛЕНШТЕЙНЪ. 

То  дъйствуетъ  злой  духъ  его  и  мой. 
Его  онъ  мной  караетъ,  какъ  орудьемъ 
Его  стремленья  къ  власти;  я  готовъ 
Къ     тому,    что     ножъ     ужъ     направляетъ 

мщенье 
Въ  грудь  и  мою.  Отрадной    жатвы  ждать 
Не  можетъ  тотъ,  кто  самъ  посъялъ    зубы 
Драконовы.  Гдъ  преступленье,  тамъ 
Подъ  сердцемъ  у  него  и  ангелъ-мститель. 
Злосчастная  надежда...  Върить  мнъ 
Отнынъ  онъ  не  можетъ;  значитъ,  также 
И  мнъ  нельзя  назадъ  вернуться.  Пусть 
Свершается  то,  что  должно  свершиться. 
Рокъ  все  вершитъ,  затъмъ  что  сердце  въ 

насъ 
Не  кто  иной,  какъ  стропи  исполнитель 
Его  предначертан !й.  (Кг  Терцки).  Приведи 
Мнъ  Врангеля  въ  мой  кабинетъ.  Курьерамъ 
Я  самъ  скажу,  что  нужно.  Позови 
Октавю  ко  мнъ. 

(Графинп,замптивгея  торжествующшвидъ). 

Не  торжествуйте! 
Судьба — ревнивый  стражъ  господства  сво- 
его; 
Кто  преждевременно  ликуетъ— на  него 
Тотъ  покушается;  ей  мы  вручаемъ  свмя; 
Несчастье  иль  успъхъ  ваойдутъ — покажетъ 
время. 

(Уходить.  Занавлсг  опускается). 


Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е     ВТОРОЕ. 


Валленштейнъ,Октавю,Пикколомини. 
Скоро  заптмь  Максъ. 

Вал  л  енш  тейнъ. 

Онъ  пишетъ  мнъ  иэъ  Линца,  что  онъ  бо- 

ленъ; 
Но  у  меня  есть  верное  извъстье. 
Что  въ  Фрауэнбергъ  онъ  нашелъ  пр!ютъ 
У  графа  Галласа.  Вели  обоихъ 
Арестовать   и  переслать  сюда, 


Ко  мн-Ь.  А  ты  прими  сейчасъ  начальство 
Испанскими  полками,  постоянно 

Приготовленья  дълай,  никогда 

Не  будь  готовь,  и  каждый  разъ,  какъ  бу- 

дутъ 
Настаивать,  чтобъ  шель  ты  на  меня, 
Ты  говори:  „да,  да,  иду* — и  съ  нъста 
Не  трогайся.  Я  знаю — ты  доволенъ 
Возможностью  въ  затъянной  игръ 
Бездъйствовать:  тутъ    ты    находишь    сред- 
ство— 
На  сколько  это  можно — сохранять 


Наружный  видъ,  къ  чему  ты  и  стремишься; 
Всё  крайности — тебе  не  по  душе. 
Вотъ  почему  я  для  тебя  и  выбралъ 
Такую  роль.  На  этотъ  разъ  твое 
Безд"вйств1е  весьма  большую  пользу 
Мне  принесетъ.  А  если    между  тЪмъ 
Мне  счастье  улыбнется — самъ  ты  знаешь, 
Что  предпринять. 

(Входить  Максъ  Пикколо  мини). 

Иди  же,  старый  другъ. 
Ты  долженъ  ведь  уже  сегодня    ночью 
Отправиться.  Возьми  моихъ  коней... 
Его  (указывая  на  Макса)  я  здесь  оставлю... 

Ну,  довольно; 
Безъ  долгаго  прощанья!   Скоро  мы — 
Я  думаю — всв  свидимся,  довольны 
И  счастливы. 

ОКТАВ  10    (сыну). 

Съ  тобою  до  отъезда 
Еще  поговорю  я.   (Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Валленштейнъ.  М  аксъ  Пикколомини. 

максъ  (подходить). 

Генералъ! 

ВА  ЛЛ  Е  НШТЕЙ  НЪ. 

Не  генералъ  я  больше,  если  служишь 
Ты  въ  войске  императора. 

максъ. 

Итакъ, 
Ужъ  решено — ты  оставляешь  войско? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Оть  службы  императору  себя 
Я  устранилъ. 

МАКСЪ. 

И  ты  покинешь  войско? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Напротивъ — я  надеюсь,  что  съ  собой 
Его  свяжу  еще  тъснъй  и  крепче. 

(Садится). 
Да,  милый  Максъ,  открыться  предъ  тобой 
Я  не  хогвлъ,  покамъстъ  не  ударитъ 
Часъ  действовать.  Дпя  молодой  души 
Легко  понять  ея  чутьемъ  счастливымъ, 
Что  правота,  и  съ  радостью  она 
Отстаивать  на  дълъ  убежденье 
Свое  идетъ,  когда  осталось  лишь 
Подать  примъръ.  Но  тамъ,  где  предъ  душою 
Стоять  два  зла,  и  надо  предпочесть 
Одно  изъ  нихъ,  тамъ,  гдъ  не  можетъ  сердце 
Лполнгь  освободиться  отъ  борьбы 
Межъ  чувствами  и  долгомъ — тамъ  мы  бла- 

гомъ 


Должны  считать,  когда  закрылся  путь 
Для  выбора,  тамъ  намъ  необходимость — 
Спасете...  Теперь  она  пришла. 
Максъ,     не     смотри    назадъ — теперь   ужъ 

поздно. 
Смотри  впередъ!  Не  думай!  Будь  готовъ 
Лишь  действовать...  Дворомъ  моя  погибель 
Порушена,  такъ  я  хочу  его 
Предупредить...  Союзъ  мы  заключаемъ 
Со  шведами.  Отличный  все  народъ 
И  добрые  друзья. 
(Останавливается,  ожидая  отвпта  Макса). 

Тебя,  какъ  видно, 
Я  поразилъ.  Не  отвечай  сейчасъ. 
Одумайся,  приди  въ  себя  сначала — 
Даю  тебе  я  время. 

(Встаешь  и  отходить  вь  глубину.  Максъ 
долго  стоить  неподвиэюно,  поверженный  вь 
сильмьйшую  скорбь.  При  первомъ  его  двиэюе- 
нги  Валленштейнъ  возвращается  и  остана- 
вливается персдъ  нимъ). 

МАКСЪ. 

Генералъ! 
Благодаря  тебе,  сегодня  сдЪланъ 
Я  совершеннол'втнимъ,  До  сихъ  поръ 
Я  отъ  труда  избавленъ  былъ — дорогу 
Самъ  находилъ  себе.  Всл-бдъ  за  тобой 
Я  шелъ  безпрекословно.  Чтобъ  неложнымъ 
Признать  свой  путь,  мне  стоило  взглянуть 
Лишь  на  тебя.  Сегодня  я  впервые 
Тобою  предоставленъ  самъ  себе, 
И  ты  меня  неволишь  сделать  выборъ 
Между  тобой  и  сердцемъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Максъ,  тебя 
До  этихъ  поръ  твой  рокъ  баюкалъ  нежно, 
Ты  могъ  свой  долгъ,  играя,  исполнять, 
Могъ  следовать  свободно    всбмъ  прекрас- 

нымъ 
Движен1ямъ  души  и  поступать 
Во  всемъ,  всегда  неразделеннымъ  сердцемъ. 
Такъ  долее  не  можетъ  быть.  Пути 
Расходятся  враждебно.  Долгу  съ  долгомъ 
Приходится  бороться.  Въ  той  войне, 
Которая  между  твоимъ  монархомъ 
И  другомъ  разгорается  теперь, 
На  сторону  того  или   другого 
Ты  долженъ  стать. 

МАКСЪ. 

Въ  войне!  Уместно  ль  такъ 
Ее  назвать?  Война  ужасна,  правда, 
Какъ  бичъ  небесъ,  но  такъ  же,  какъ  и  онъ, 
Она — добро,  судьбы  определенье; 
А  въ  той  войне,  съ  которой  ты  идешь 
На  цезаря  его  же  войскомъ — что    же 
Въ  ней  добраго?  О,  милосердный  Богъ! 
Какъ  все  переменилось!  Речь   такую 
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Прилично-ль  мне  держать  къ  тебе — тебе, 
Светившему,  какъ   правило  всей  жизни, 
Недвижною  полярною  звездой 
Передо  мной?  О,  трещину  какую 
Ты  делаешь  мнёвъ  сердце!  Неужели 
Мне  предстоитъ  отречься  отъ  священной 
Привычки  послушашя  тебе, 
Отъ  с^араго  благоговЪнья,  корни 
Пустившаго  въ  моей  душе...  Нетъ,    нетъ! 
Не  отвращай  лица!  Всегда  я  вид-блъ 
Въ  немъ  Вож!й  ликъ,  и  власти  надо  мной 
Утратить  вдругъ  оно  не    можетъ.  Чувства 
Еще  въ  твоихъ  оковахъ,  хоть  душа 
Уже  вольна,  вся  истекая  кровью. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Максъ,  выслушай   меня! 

МАКСЪ. 

Оставь,  оставь 
Свой  замыселъ!  Смотри — прекраснымъ,  чи- 

стымъ 
Твоимъ  чертамъ  неведомо    еще 
Злосчастное  решенье.  Запятнало 
Оно  одну  фантаз!ю  твою. 
Въ  твоихъ  глазахъ,  исполненныхъ  величья, 
Царитъ  еще  невинность.  О,  отбрось 
Прочь  отъ  себя  внушенье  злого  духа, 
Позорное  пятно!  Пусть  станетъ  все 
Лишь  грЪшнымъ    сномъ,  смущавшимъ  до- 
бродетель, 
Подобныя  минуты  могутъ  быть 
У  всьхъ  людей;  но  нравственное  чувство 
Ихъ  побеждать  обязано.  Нетъ,  ты 
Не  кончишь  такъ.  То  было  бъ  поруганьемъ 
Передъ  людьми  всего,  что  есть  въ  душе 
Великаго,  всехъ  мощныхъ    чувствъ  и  мы- 
слей; 
То  было  бъ  оправдан!емъ  толпы, 
Не  верящей,  что  благородство  можетъ 
Въ  свободе  жить  и  немощи  одной 
Привыкнувшей  вверять  себя. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Я  знаю, 
Что  светъ  меня  осудитъ   строго;  я 
Ужъ  самъ  себе  то  говорилъ,  что    можешь 
Ты  мне  сказать...  Кто  жъ  делать  крайнш 

шагъ 
Решается,  когда  его  избегнуть 
Возможность  есть?  Но  въ  этомъ  деле  мне 
Нетъ  выбора.  Употребить    насилье 
Иль  выносить  его  я  долженъ!    такъ 
Сложилось  все.  И  ничего  другого 
Мне  более  не  остается. 

МАКС  Ъ. 

Ну, 

Пусть  будетъ  такъ!  Удерживай    насильно 
Свой  постъ  въ  войскахъ,  иди    наперекоръ 
Веленьямъ  императора,  до  бунта 


Открытаго,  коль  нужно,  доведи — 

Я  это  все  хоть  одобрять  не  буду, 

Но  извиню;  и  то,  что  осуждаю, 

Я  разделю  съ  тобою.  Но — не  будь 

Изменникомъ!  Да,  произнесъ  я  слово: 

Изменникомъ!  Измена  не  вина, 

Где  храбрую  отвагу  ослепила 

Ея  же  мощь,  не  пылкж  переходъ 

Границъ  и  меръ — о,  нетъ,  совсемъ   иноеГ 

Она  черна,  черна,  какъ   самый  адъ! 

валленштейнъ  (мрачно  шшоргиивъ  лобъг 

но  сдерживая  себя). 
Максъ,  молодость  быстра  на  слово — слово, 
Которое,  какъ  остр1е  ножа, 
Употреблять  должны  мы  осторожно. 
Она  своей  горячей  головой 
Те  вещи  измеряетъ,  коихъ  мера 
Лишь  въ  нихъ  самихъ.  Не  думая,  она 
Всему  даетъ  йазванья:  злой  иль  добрый,. 
Постыдный  иль  достойный,  и  все  то, 
Что  пылкое  ея  воображенье 
Включаетъ  въ  те  неясныя  слова, 
Она  къ  вещамъ  и  къ  людямъ  применяете 
Широкъ  нашъ  мозгъ,  но  тесенъ  м!ръ.  Въ 

мозгу  * 
Весьма  легко  ужиться  мыслямъ  рядомъ 
Одна    съ    другой;  въ  пространстве  же  ве- 
щамъ 
Приходится  не  разъ  столкнуться  сильно 
Между  собой;  где  место  заняла 
,  Одна,  съ  него  должна  уйти  другая, 
Кто  вытесненъ  не  хочетъ  быть,  тотъ  дол- 
женъ 
Самъ  вытеснять.  Везде  царитъ  борьба, 
Победа  же  дается  только  силе. 
Да,  у  кого  на  жизненномъ  пути 
Желанш  нетъ,  кто  не  стремится  къ  цел» 
Какой-нибудь,  безвредно  тотъ  живетъ 
Среди  огня,  какъ  саламандръ,  и  въ  чистой 
Стихш  онъ  самъ  остается  чисть. 
Я  жъ  сотворенъ  природою  изъ  грубой 
Матерш;  желашя  влекутъ 
Меня  къ  земле;  земля  же  злому  духу 
Принадлежитъ,  не  доброму.  Все  то, 
Что  свыше  намъ  шлютъ  божесюя   силы, 
Есть  собственность  всеобщая;  ихъ   светъ 
Насъ  радуетъ,  но  никого  богаче 
Не  делаетъ,  и  въ  государстве  ихъ 
Владетелемъ  отдельнымъ  стать  не  можетъ 
Никто  изъ  насъ.  Желающш  добыть 
И  золота,  и  драгоценныхъ  камней, 
Пусть  проситъ  ихъ  у  злыхъ  и  лживыхъ  силъ,, 
Которыя  живутъ  вне  света  солнца. 
Но  ничего  не  вымолишь  у  нихъ 
Безъ  жертвъ — и  нетъ  на  свете  человека, 
Которому  уйти  бы  удалось 
Изъ  службы  имъ,  не  запятнавши  душу. 
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максъ  (значительно). 
О,  бойся,  бойся,  этихъ  лживыхъ  силъ! 
ОнЪ  своихъ  не  держать  обЪщанж! 
То  духи  лжи,  которые  тебя 
Коварнымъ  обольщеньемъ  тащатъ  въ  бездну. 
Не  вЪрь  ты  имъ!  Тебя  предостеречь 
Обязанъ  я...  О,  возвратися  къ  долгу! 
УвЪренъ  я,  что  время  не  ушло... 
Пошли  меня  скорее  въ  ВЪну...  Право, 
Прими  совЪтъ.  Позволь  мнЪ  примирить 
Съ  тобою  государя.  Онъ  не  знаетъ 
Еще  тебя,  за  то  я  знаю!  Пусть 
Моимъ  неомраченнымъ  глазомъ    взглянетъ 
Онъ  на  тебя — и  привезу  сюда 
Я  вновь  тебЪ  его  доверье. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Поздно! 
Не  знаешь  ты,  что  здЪсь  произошло. 

МАКСЪ. 

А  если  бы  и  поздно,  если  бъ  дЪло 
Такъ  далеко  зашло,  что  можешь  ты 
Отъ  гибели  спастись  лишь  преступленьемъ — 
Пади!  Пади  съ  достоинствомъ  такимъ, 
Съ  какимъ  стоялъ.  Сложи  съ  себя  началь- 
ство. 
Сойди  съ  арены.  Съ  блескомъ  можешь  ты 
Съ  нея  сойти — сойди  же  и  невиннымъ... 
Ты  для  другихъ  жилъ  много — такъ  начни-жъ 
Жить  для  себя!  Я  за  тобою  всюду 
Последую.  Я  собственной  судьбы 
Не  разлучу  съ  твоей  судьбою. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Поздно! 
Межъ  гЬмъ  какъ  ты  теряешь  здЪсь  слова, 
Ужъ  много  миль,  одну  вслЪдъ   за   другою, 
Проехали  гонцы,  которыхъ  я 
Съ  приказами  отправилъ  въ  Прагу,  въ  Эгеръ. 
Поэтому  решайся.  Будемъ  мы 
Такъ  действовать,  какъ  должно.  Твердымъ 

шагомъ, 
Съ  достоинствомъ  пойдемъ,  куда  влечетъ 
Меня  необходимость.  Въ  чемъ  не  хуже 
Я  действую,  чЪмъ  цезарь  тотъ,  чье  имя 
Для  свЪта  равносильно  до  сихъ  поръ 
Всему,  что  есть  славнЪйшаго?  Войною 
Повелъ  на  Римъ  онъ  лепоны  тЪ, 
Что  Римъ  ему  довЪрилъ  для  защиты. 
Сложи  онъ  мечъ — погибъ  бы  онъ,  какъ   я 
Погибнулъ  бы,  себя   обезоруживъ. 
Я  чувствую  отчасти  духъ  его 
Въ  себЪ.  Ты  дай  его  мнЪ  счастье  тоже — 
Все  остальное  вынесу  я  самъ. 
(МаксЪ)  стоявши  до  сихъ  поръ  въ  мучитель- 
ной внутренней  борьбу  быстро  уходить.  Вал- 
ленштейнъ  смотришь  ему  всл)ьдъ  съ  изумле- 
нгемь  и  смущеньемъ  и  погружается  въ  глубо- 
кую зад  ум  чивост  ъ). 


ЯВЛЕН1Е   III. 

Валлбнштейнъ,  Терцки,  вслгьдъ  затгъмъ 

И  л  л  о. 

ТЕРЦКИ. 

ЗдЬсь  только  что    былъ    Максъ    Пикколо- 
мини? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

ГдЪ  Врангель? 

ТЕРЦКИ. 

Онъ  уЪхалъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Быстро   такъ? 

ТЕРЦКИ. 

Какъ  будто  бы  сквозь  землю  провалился. 

Едва  тебя  оставилъ  онъ — я   вслЪдъ 

За    нимъ    пошелъ — еще    съ    нимъ    нужно 

было 
Поговорить;  но  онъ  уже  пропалъ; 
Куда  и  какъ — не  могъ  никто  изъ   нашихъ 
МнЪ  сообщить.  Я  думаю,  то  былъ 
Самъ  сатана:  исчезнуть  такъ  внезапно 
Не  можетъ  человЪкъ. 

и  л  л  о  (входить). 

Ужели  правда, 
Что  старика  Октав1о  ты  шлешь 
Съ  какимъ  то  порученьемъ? 

ТЕРЦКИ. 

Какъ!  Октав!о? 
Не  можетъ  быть! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ  Ъдетъ  въ  Фрауэнбергъ, 
Чтобъ  тамъ  принять  начальство  надъ  вой- 
сками 
Испанскими... 

ТЕРЦКИ. 

Не  попусти  Господь, 
Чтобъ  это  ты  исполнилъ! 

и  л  л  о. 

Ты  вручаешь 
Коварному  войска,  изъ  глазъ  его 
Ты  выпустишь  какъ  разъ  теперь,   въ    ми- 
нуту 
ПослЪдняго  рЪшешя? 

ТЕРЦКИ. 

О,  нЪтъ, 
Ты  этого  не  сделаешь!...  Не  дЪлай, 
Молю  тебя!.. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы,  право,   чудаки! 
и  л  л  о. 
Послушайся  совЪтовъ  нашихъ  только 
На  этотъ  разъ!  Не  отпускай  его. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да  отчего  жъ  ему  не  стану   верить 
На  этотъ  разъ,  коль  довЪрялъ  всегда? 
Что  сдЪлалъ  онъ  такого,  чЪмъ  бы  мненье 
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Мое  о  немъ  разрушилось?  Капризъ — 
Не  мой,  а  вашъ — ужели  вдругъ  иэмъкитъ 
Взглядъ  на  него,  что  опытъ  столькихъ  лътъ 
Оправдывалъ?  Конечно,  нътъ.  Въдь  я  же 
Не  женщина!..  Ему  я   довърялъ 
До  этихъ  поръ — такъ  и  теперь  доварю. 

тер цк  и. 
Но  отчего  жъ  ты  именно  его 
Избралъ?  Пошли  кого  нибудь  другого. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Поъдетъ  тотъ,  кого  я  выбралъ.  Онъ 
Для  этого  пригоденъ — потому  то 
И  возложилъ  я  на  него... 
ил  л  о. 

Теб* 
Пригоденъ  онъ,  какъ  итальянецъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ, 

Знаю 
Я  хорошо — къ  сыну,  и  къ  отцу 
Вы  никогда  пр!язни  не    питали, 
Затвмъ,  что  я  чту  ихъ,  и  люблю, 
И  видимо  даю  имъ  предпочтенье 
Предъ  вами  и  другими,  какъ  того 
Они  вполнъ  достойны;  потому  то 
Они  бревно  у  васъ  въ  глазу...  Да   мнп 
И  замысламъ  моимъ  какое  дъло 
До  зависти  къ  нимъ  вашей?  Оттого, 
Что  вы  ихъ  ненавидите — нисколько 
Въ  моихъ  глазахъ  не  падают/,  они. 
Вы  можете  другъ  друга  ненавидъть 
Или  любить,  какъ  вамъ  угодно — я 
Наклонностей  и  мнън1й  .не  стесняю 

кого,  но  каждому  изъ  васъ 
Я  для  себя  прекрасно  знаю  цъну. 

и  л  л  о. 
Нътъ,  не  поъдетъ  онъ,  — хотя  бы  мнъ 
Пришлось  разбить  въ  его  возкЪ   колеса. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Умърь  горячность,  Илло! 

ТЕРЦ  К  И. 

Квестенбергъ, 
Когда  здъсь    былъ,     водилъ    СЪ    НИМЪ    по- 
стоянно 
Интимную    ком  пан  ью. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  моего 
И   въдома,  и   доэволенья. 

Т  Е  Р  Ц  К  И. 

Тоже 
Извъстно  мнъ,  что  Галласъ  посылалъ 
Къ  нему  тайкомъ  своихъ    гонцовъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ.- 

Неправда! 
илло. 
О,  ты  слъпецъ  со  зрячими   глазами! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Не  потрясешь  во  мнъ  ты   въры  той, 


Которая  нмъетъ  свой  фундаментъ 
Въ  наукъ  глубочайшей.  Если  лжетъ 
Октавю,  то  эвъэдная  наука 
Вся — также  ложь:  да,  мнъ  сама  судьба 
Дала  эалогъ,  что  у  меня  нътъ   друга 
Върнъй  его. 

илло. 

Ну,  а  эалогъ,  что  тотъ 
Залогъ  не  лжетъ,  ты  получилъ? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Есть  въ  жизни 
Мгновешя,  когда  духъ    м!ровой 
Становится  къ  намъ  ближе,  чъмъ  бываетъ 
Въ  друпе  дни,  и  можемъ  мы  къ  судьбъ 
Свободно  обращать  свои  вопросы. 
Мгновен1е  такое  пережить 
Пришлось  мнъ  въ  ночь  предъ  люценскимъ 

сраженьемъ. 
У  дерева  стоялъ  я,  погруженъ 
Въ  задумчивость  и  глядя  вдаль  въ  долину. 
По  лагерю  сверкали  сквозь  туманъ 
Огни  сторожевые  мрачнымъ  свътомъ; 
Беэмалв1е  ночное  нарушалъ 
По  временамъ  лишь  шумъ  глухой   оружья 
Да  окликъ  караула...  Въ  втотъ    часъ 
Передъ  моимъ  душевнымъ  созерцаньеиъ 
Явилася  вся  жизнь  моя — въ  быломъ 
И  въ  будущемъ;  и  духъ,  предчувствш  пол- 
ный, 
Сплегалъ  судьбу,  что  съ  наступленьемъ  дня 
Меня  ждала,  съ  таинственнымъ  грядущимъ. 
И  говорилъ  я  самъ  себъ:  .Ты  здъсь 
Владыкою  надъ  тысячами!  Слъпо 
Они  идутъ  во  слъдъ  твоимъ  звъздамъ, 
И  все  свое,  какъ  на  крупнъйшЕй  номеръ, 
Поставили  на  голову  твою — 
Ее  одну;  въ  корабль  твоей  фортуны 
Они  вошли  съ  тобою  вмъстъ.  Но — 
Настанетъ  день,  когда  ихъ  всъхъ  разсъетъ 
Опять  судьба,  и  върными  тебъ. 
Останутся  немнопе.   Узнать  бы 
Хотълось  мнъ,  кто  мой  върнъйшШ  другъ 
Здъсь  въ  лагеръ.  Судьба,  отвъть  мн4  зна- 

комъ! 
Върнъйшимъ  мнъ  признаю  я  того, 
Кто  первый  мнъ  докажетъ  завтра  утромъ 
Свою  любовь".  И  съ  »ТОЙ   мыслью  я 
Заснулъ.  Во  снъ  я  перенесся  въ  битву. 
Былъ  страшенъ  бой.  Подъ  пулей  палъ  мой 

конь. 
Свалился  я,   и  лошади  и  люди 
Съ  холоднымъ  равнодуипемъ  неслись 
Черезъ  меня:  лежалъ  я,  умирая, 
Растоптанный  копытами...  И    вдругъ, 
Я  чувствую— меня  хватаетъ  кто  то 
Спасательной  рукою.  Это   былъ 
Октавф — и  быстро  я  проснулся. 


Ужъ  разевало.  Октавю  стоялъ 
Передо  мной.  „Брать — онъ  сказалъ — не  Ъзди 
Сегодня  ты,  какъ  делаешь  всегда, 
На  ворономъ;  возьми  ты  лучше   лошадь 
Надежную,  что  выбралъ  я  тебЪ; 
Пожалуйста  исполни  это  ради 
Любви  ко  мнй;  меня  предостерегъ 
ЗловЪщш  сонъ!*  И  только  быстротою 
Его  коня  я  былъ  спасенъ  въ  тотъ  день 
Отъ  Баннера  драгунъ,  за  мной  въ  погоню 
Помчавшихся.  Племянникъ  мой  скакалъ 
На  ворономъ— и  съ  той  поры  и  всадникъ, 
И  конь  его  пропали  навсегда. 

и  л  л  о. 
Случайность! 

валленштейнъ  (выразительно) . 

НЪтъ  случайностей  на   свЪтЬ. 
И  то,  что  мы  считаемъ  лишь  слепой 
Игрой  судьбы — то  именно  имЪетъ 
Источникъ  глубочайш1й.  ЗакрЪпилъ 
Я  подписью  своею  и  печатью: 
Октавю — хранитель-ангелъ  мой; 
Поэтому, — о  немъ  ни  слова  больше. 

(Идешь). 
те  рц  к  и. 
УгЬшенъ  я  хоть  тЪмъ,  что   Максъ  у  насъ 
Заложникомъ  остался. 

и  л  л  о. 

И  ужъ  этотъ 
Отъ  насъ  живымъ,  ручаюсь,  не  уйдетъ. 

валленштейнъ  (остановившись). 
Не  то  ли  вы,  что  женщины,  которымъ 
Хоть  цЪлый  день  разумное  тверди, 
ОнЪ  къ  тому,  что  разъ  сказали,  будутъ 
Упорно  возвращаться.  Знайте  вы: 
ДЪяшя  и  мысли  человека 
Не  то,  что  бЪгъ  слепой  волны;   его 
Микрокозмъ,  М1ръ  душевный — вотъ  отъ  вЪка 
Источникъ  ихъ.  Не  можетъ  ничего 
Въ  нихъ  случай  изменить.  Необходимы 
Они  какъ  плодъ  яревесный.  Чуть  дошли  мы 
Въ  дуцгЬ  у  человека  до  зерна — 
Ея  работа  вся  для  насъ  видна. 

(Уходятъ). 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Сцена  въ  домъ*   Пнкколомнни. 

Окта  вю  Пик  кол  о  мини,  готовый  къ  отъ- 

къзду.  Адъютантъ. 

ОКТАВЮ. 

Что,  стража  здЪсь? 

АДЪ  ЮТАНТЪ. 

Она  внизу. 

ОКТАВЮ. 

Надеюсь, 


Надежные  век  люди,  адъютантъ? 
Въ  какомъ  полку  ихъ  взяли? 

АДЪ  ЮТАНТЪ. 

Въ  Тифенбахскомъ. 

ОКТАВЮ. 

То  верный  полкъ.  Пусть  во  второмъ  дворЪ 
Они  стоятъ  спокойно,  чтобъ  ихъ  видеть 
Не  могъ  никто,  пока  не  позвоню. 
Тогда  вы  домъ  сейчасъ  же  затворите 
И  строго  охраняйте;  всякш,  вамъ 
Попавиийся,  пусть  будетъ  арестованъ. 

(Адъютантъ  уходить). 
Надеюсь  я  однако  обойтись 
Безъ  ихъ  услугъ:  вполне  въ  своихъ  разече- 

тахъ 
УвЪренъ  я.  Но  дЪло  тутъ  идетъ 
О  службе  императору.  Большая 
Пошла  игра,  и  лучше  черезчуръ 
Себя  предостеречь,  чЪмъ  слишкомъ    мало. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Октавю    Пикколомини.    Изолани 

(входить). 

изола  ни. 
Я  здЪсь.  А  кто  еще  изъ  остальныхъ 
Придетъ  сюда? 

ОКТАВЮ. 

Сперва,  графъ  Изолани, 
Два  слова  вамъ... 

изол  АНИ. 

Что,  надо  начинать? 
На  что  нибудь  уже  решился  герцогъ? 
МнЪ  можете  довариться.  Готовъ 
Подвергнуться  я  испытанью. 

О  К  Т  А  В  I  О. 

Это 
Понадобиться  очень   можетъ. 

И  30  Л  А  Н  И. 

Братъ, 
Я  не  изъ  тЪхъ,  которые  храбрятся 
Лишь  на  словахъ,  а  къ  дЪлу  чуть  дойдегв, 
Постыдно  удираютъ.  Герцогъ  другомъ 
Меня  всегда  считалъ,  и  видитъ  Богъ — 
Я  другъ  его.  Ему  я  всЪмъ  обязанъ, 
И  можетъ  онъ  на  верности  моей 
Все  созидать. 

ОКТАВЮ. 

Увидимъ! 

ИЗОЛАНИ. 

Но  беречься 
Вамъ  слЪдуетъ.  Такъ  думаютъ  не  всЪ. 
ЗдЪсь  мнопе  еще,  какъ  мнЪ  известно, 
Стоятъ  за  дворъ,  и  думаютъ  они, 
Что  подписи,  съ  нихъ  взятыя  обманомъ 
На  этихъ  дняхъ,  не  могутъ  ни  къ  чему 
Ихъ  обязать. 


311     - 


О  К  Т  А  В  I  О. 

А,  вотъ  что!  Назовите 
Мнй  тЪхъ  господь,  что  разсуждаютъ  такъ. 

изо  ЛАНИ. 

Да  чортъ  возьми!  Такъ  думаютъ  всЪ  нЪмцы. 
И  Эстергази,  Кауницъ,  Деодатъ 
Открыто  заявляютъ,  что  должны  мы 
Двору  повиноваться. 

ОКТАВ  10. 

Очень  радъ. 

ИЗОЛ  А  Н  И. 

Вы  рады. 

ОКТАВЮ. 

Да,  тому,  что  императоръ 
ИмЪетъ  здЪсь  столь  преданныхъ  друзей 
И  вЪрныхъ  слугъ. 

ИЗО  Л  А  Н  И. 

Вы  шутите!  Но  право, 
Все  это— люди  недурные. 

ОКТАВЮ. 

Я 
УвЪренъ  въ  томъ.  И  Господи  избави, 
Чтобъ  я  шутилъ!  НЪтъ,  я  глубоко  радъ, 
Что  дЪло  правоты  стоить  такъ  твердо. 

из  о  л  а  ни. 
Фу,  чортъ  возьми!  Да  какъ-же?..  РазвЪ  вы 
Уже  не  тотъ?..    Да  для  чего  жъ,  скажите, 
Я  здЪсь  теперь  ? 

ОКТАВЮ. 

Чтобъ  съ  полной  прямотой 
Мн'Ь  заявить — чЪмъ  быть  вы    государю    - 
Желаете:  врагомъ  иль  другомъ? 

и  з  о  л  а  н  и   (гордо). 

Я 
Ответь  свой  дамъ  тому,  кто  вправе  сдЪлать 
Такой  вопросъ. 

ОКТАВЮ. 

Вотъ  этотъ  документъ 
Покажетъ  вамъ,  что  я  имЪю  право. 

ИЗОЛАНИ. 

Какъ!...  Что?...  Да,  да...  самъ  императоръ... 

Тутъ 
Его  рука,  его  печать... 

(Читаешь). 

„ВсЪмъ  главнымъ 
Начальникамъ  войскъ  нашихъ  исполнять, 
Какъ  собственныя  наши    повеленья, 
Что  будетъ  имъ  указывать  нашъ    верный, 
Любезный  генералъ  Пикколомини". 
Гм...  вотъ  что!  Да...  конечно...  это  такъ... 
Я...  Генералъ,  имЪю  честь  поздравить! 

ОКТАВЮ. 

Монаршую  исполнить  волю  вы 
Согласны  ли? 

И  3  0  Л  АН  И. 

Но...   вы  меня  застигли 
СовсЪмъ  врасплохъ...  Надеюсь,  время  мнЪ 


Дадугъ  на  размышленье... 

0КТАВ1  о. 

ДвЪ   минуты. 

[И  30  ЛАНИ. 

Но,  Боже  мой,  вЪдь  это  же  вопросъ... 

ОКТАВЮ. 

Весьма  простой  и  ясный.  Вы  ответить 
Должны  одно — хотите  изменить 
Иль  вЪрнымъ  быть  слугою  государю? 

ИЗОЛАНИ. 

Ахъ,  Боже  мой,  измена!...  У  кого  жъ 
Есть  рЪчь  о  ней? 

ОКТАВ  10. 

Есть  рЪчь.  ИзмЪнникъ  — герцогъ. 
Онъ  арм1ю  передаетъ  врагу. 
Я  васъ  прошу  и  коротко,  и  ясно 
Ответить  мн4:  хотите-ль  вы  нарушить 
Присягу  императору?  Продать 
Себя  врагу?  Хотите  ль? 

ИЗОЛАНИ. 

Какъ  могли  вы 
Подумать!  МнЪ,  мн*Ь  изменить  его 
Величеству!  Сказалъ  я   развЪ  это? 
Когда  же  я   сказалъ? 

о  к  т  а  в  I  о. 

Пока  еще 
Не  сказано.  Я  жду — услышу  ль  это 
Отъ  васъ  теперь. 

ИЗОЛАНИ. 

Вотъ,  вотъ...  Я  очень  радъ 
Тому,  что  вы  мн-Ь  сами  подтвердили, 
Что  не  сказалъ  я  этого... 

ОКТАВЮ. 

Итакъ, 
Огъ  герцога  готовы  вы  отречься? 

ИЗОЛАНИ. 

Да,  если  онъ  замыслилъ    изменить... 
Изменою  разорваны  всЪ  узы. 

ОКТАВЮ. 

И  твердо  вы  решились  биться  съ  нимъ? 

ИЗОЛАНИ. 

Онъ  дЪлалъ  мнЪ  всегда  добро;  но  если 
Онъ  негодяй — проклят1е  ему! 
Покончены  всЬ  наши  счеты! 

окта  в  ю. 

Очень 
Я  радуюсь,  что  голосу  добра 
Послушны  вы.  Сегодня  ночью  надо 
Вамъ  выступить  безъ  шума  во  главЪ 
ВсЪхъ     легкихъ     войскъ;    устройте    такъ, 

чтобъ  это 
ИмЪло  видъ,  какъ  будто  герцогъ  самъ 
ВелЪлъ  идти.  Назначенъ  сборнымъ     пунк- 

томъ 
Фрауэнбергъ;  тамъ    вамъ    графъ    Галласъ 

дастъ 
ДальнЪйцля  распоряженья. 
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ИЗО  Л  АН  И. 

Будетъ 
Исполнено.  Но  государю  вы 
Замолвите,  какую  вы  готовность 
Нашли  во  мн-Ь. 

О  К  Т  А  В  1  О. 

Я  отзовусь  о  ней 
Съ  большою  похвалой. 

(Изомни  идешь.  Входить  слуга). 

Полковникъ  Буттлеръ? 
Проси. 

и  з  о  л  а  н  и  (возвращается). 
И  вы  простите  тоже  мнъ 
За  ръзкости.  Ахъ,  Господи!  Откуда  жъ 
Мн-Ь  было  знать,  какая  предо  иной 
Высокая   особа! 

о  к  т  а  в  1  о. 

И  не  думалъ 
Сердиться  я. 

изо  л  а  ни. 
Я  старый  весел  ьчакъ, 
И  если  мнъ,  подвыпивши,  случалось 
Обмолвиться  невъжливымъ  словцомъ 
На  счетъ  двора,  то  умысла  дурного 
Тутъ  не  было,  какъ  вамъ  известно. 

О  К  Т  А  В  I  О. 

Вы 
Напрасно  безпокоитесь  объ  этомъ. 

(Изолани  уходить). 


Тутъ  удалось.  Фортуна,  окажи 

Такую  же  намъ  помощь  съ  остальными! 


Октавю.  Буттлеръ. 

буттлеръ. 
Что  приказать  угодно,  генералъ? 

ОКТАВЮ. 

Приветствую  васъ  у  себя  какъ  гостя 
Почтеннаго  и  друга. 

в  у  тт  л  Е-РЪ. 

Для  меня 
Честь  слишкомъ  велика. 

(Садятся). 

ОКТАВЮ, 

Вчера  на  пир* 
Мой  дружески  привътъ  не   встрътилъ    въ 

васъ 
Такого  же  ответа;  вы  конечно 
Сочли  его  формальностью  пустой. 
Привътъ  тотъ  былъ  отъ  сердца,  пожеланья 
Всъ  искренни — затъмъ  что  часъ    насталъ, 
Когда  должны  соединиться  тъсно 
Всъ  честные  и  добрые. 


ЕУТТЛЕ  РЪ, 


Союзъ, 


Возможный  лишь  для  мыслящихъ 

ОХТАВ10, 

Всъ  честные  согласно  мыслятъ.  Я 

По  т-Ьмъ  дъламъ  сужу  о  человъкъ, 

Къ  которынъ  онъ  спокойно  побужденъ 

Натурою  своею;  потому  что 

Насил1е  слъпыхъ  ошибокъ  часто 

Съ  дороги  надлежащей  можетъ  сбить 

И  лучшего...  Сюда  вы  проезжали 

Чрезъ    Фрауанбергъ.    Графъ    Галласъ    что 

нибудь 
Дов-Ьриль  ламъ?  Скажите,  не  стесняясь. 

БУТТЛЕРЪ. 

Онъ  говорилъ  слова, 
Лишенный  значенья. 

О  КТ  А  В  10. 

Слышать  это 
Прискорбно  мнъ:  его  совътъ  для  васъ 
Полеэенъ  былъ,  и  я  совътъ  такой  же- 
Могу  вамъ  дать. 

БУТТЛЕРЪ. 

Себъ  напрасный  трудъ 
Возьмете  вы,  меня  же  въ  затрудненье 
Поставите — такъ  дурно  оправдать 
Довъ[не  ко  мнъ. 

О  К  Т  А  В  I  0. 

Теперь  минуты 
Нельзя  терять.  Открыто  ны  должны 
Поговорить.  Въ  какомъ  здъсь  паложеньт. 
Находятся  дъла — известно  вамъ. 
У  герцога  замышлена  измъна. 
Могу  сказать  вамъ  больше:  онъ  свой  планъ 
Осуществилъ;  въ  союзъ    съ  врагомъ   всту- 

пилъ  онъ 
За  несколько  часовъ;  его  гонцы 
Уже  летятъ  и  къ  Эгеру,  и  къ  Прагъ, 
И  завтра  онъ  намъренъ  повести 
Войска  къ  врагамъ.  Но  герцогъ  въ  заблу- 

жденьъ: 
Здъсь  бодрствуетъ  Слагораэумье,  здъсь 
Еще  друзей  имъетъ  императоръ, 
И  иощенъ  ихъ  невидимый  союзъ. 
Вотъ  этимъ  высочайшнмъ  манифестомъ 
Объявленъ  онъ  въ  опалъ;  съ  войскъ  снята 
Обязанность  ему  повиноваться, 
Ко  всъмъ  благонамъреннымъ  призывъ— 
Соединясь,  стать  подъ  мое  начальство. 
Ръшайте  же,  что  выберете  вы: 
За  доброе  ли  дъло  биться  съ  нами, 
Преступныхъ  ли  злой  жреб!й  съ  нимъ  де- 
лить? 
буттлеръ  (встает*). 
Его  судьба  моею  будетъ. 
о  к  т  а  а  1  о. 

Это 
Последнее  ръшенье  ваше? 


БУТТЛЕРЪ. 


Да. 


Подумайте,  полковникъ  Буттлеръ.  Время 

Имъетс  еще.  Я  схороню 

Въ  моей  груди   ненарушимо  ваше 

Сорвавшееся  слово.  Взять  его 

Совътую  обратно.  Изберите 

Хорошую  дорогу.  По  дурной 

Идете  вы. 

БУТТЛЕРЪ. 

Что  вамъ  еще  угодно 
Мнъ  приказать? 

октав  ю. 

О  съдннъ  своей 
Подумайте!  Возьмите  ваше  слово. 

ВУТТЛЕРЪ. 

Прощайте! 

о  к  та  в  I  о. 
Какъ!  Вашъ  добрый,  храбрый  мечъ 
Въ  такой  борьбъ  вы  обнажить  хотите?    ■ 
Въ  проклят1я  хотите  превратить 
Признательность,  заслуженную  вами 
Сорокалетней  въркостыо  своей 
У  Австрш? 

буттлеръ  (сь  горъкимъ  смпхомъ). 
Признательность  австр!ЙскоЙ 
Династш!  (Идетг). 

октав ю  (даетъ  ему  дойти  до  двери,  потом* 

зоветъ). 

Полковникъ  Буттлеръ! 

БУТТЛ  ЕРЪ. 

Что 
Прикажете? 

окт А  в  ю. 
Какъ  было  дъло  съ  графствомъ! 

БУТТЛЕРЪ. 

Что?  Съ  графствомъ? 

О  К  Т  А  В  10. 

Да,    съ  титупомъ  графскииъ — « 
Хочу  сказать. 

буттлеръ  (вспыльчиво). 

Проклят!е! 

О  К  ТАВ  10. 

Искали 
Въдь  вы  его.  Но  отказали  вамъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Я  надъ  собой  смьяться  не  позволю. 
Мечъ  на-голо! 

ОКТ  А  В  10. 

Вложите  вы  его 
Въ  ножны — и  мнъ  спокойно  разскажите, 
Какъ  было  это  дъло:  а  потомъ 
Согласенъ  я  на  вызовъ  вашъ  отвътить. 

БУТТЛЕРЪ. 

Что-жъ!  Пусть  весь  м!ръ  узнаетъ  слабость  ту, 
Которую  я  самъ  себъ  во — въки 


Не  извиню!,..  Да,  я  честолюбивъ, 

Я  никогда  не  могъ  сносить  презренье. 

Мучительно  мне  было,  что  титулъ 

И  знатное  рожден!е  для  войска 

Ценней  заслугъ.  Быть  ниже  равныхъ  мне 

Я  не  хотелъ.  И  вотъ,  решился  сделать 

Въ  злосчастную  минуту  этотъ  шагъ... 

Безумный  шагъ!  Но  столь  тяжелой  кары 

Я  за  него  не  заслужилъ.  Могли 

Мне  отказать.  ЗачЪмъ  же  боль  отказа 

Усиливать  презр-Ьньемъ?  Старика, 

Того,  кто  былъ  всегда  слугою  вЪрнымъ, 

Съ  язвительной  насмешкою  топтать? 

О  низости  его  происхожденья 

Напоминать  ему  лишь  потому, 

Что  въ  слабую  минуту  онъ  забылся?. . 

Но  над%ленъ  ведь  жаломъ    тотъ    червякъ, 

Котораго,  шутя,  надменно,  топчетъ 

Злой  произволъ. 

ОКТАВЮ. 

Васъ  верно  кто-нибудь 
Оклеветалъ.  У  васъ  есть  подозрЪнье — 
Кто  этотъ  врагъ,  такъ    услуживиий  вамъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Мн-Ь  все  равно!  Само  собой — бездЬльникъ, 
Какой-нибудь  придворный,  членъ  старинной 
Фамил!и,  которому  бъ  я  былъ 
БЪльмомъ  въ  глазу,  испанецъ,  злой  завист- 

никъ 
Достоинства,  что  я  себе  стяжалъ 
Лишь  личными  заслугами. 

ОКТАВ  I  О. 

Скажите, 
Вашъ  этотъ  шагъ  одобрилъ  герцогъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Ойъ 
Самъ  далъ  мне  мысль  и  после    съ   благо- 
родной 
Горячностью  прямого  друга  самъ 
Бы9гь  за  меня  ходатаемъ. 

ОКТАВЮ. 

Уверены? 

БУТТЛЕРЪ. 

Я  самъ  читалъ  письмо. 
октавю  (значительно), 
И  я  читалъ — но  содержанье  было 
Иное  въ  немъ. 

(Буттлеръ  изумленъ). 
Случайно  у  меня 
Оно  въ  рукахъ;  я  вамъ  даю  возможность 
Своими  же  глазами  подтвердить... 

(Даешь  письмо). 

БУТТЛЕРЪ. 

Что  это?...  Какъ?.. 

ОКТАВЮ. 

Боюсь,  полковникъ  Буттлеръ, 


Что  съ  вами  здесь  постыдная  игра 
Разыграна.  Вы  говорите — герцогъ 
Васъ  побудилъ  на  этотъ  шагъ.  Въ  письме  жъ 
Онъ  говоритъ  о  васъ  съ  пренебреженьемъ, 
СовЪтуетъ  министру  наказать — 
Какъ  онъ  заметил ъ — ваше  самомненье. 
(Буттлеръ  прочель  письмо,  его  колгъни  дро- 
жать, онъ  хватается  за  стулъ  и  садится). 
Ничья  вражда  не  гонитъ  васъ;  никто 
Вамъ  повредить  не  хочетъ;  оскорбленье 
Тяжелое  должны  вы  приписать 
Лишь  герцогу.  И  цель  его  понятна: 
Отторгнуть  васъ  намеревался  онъ 
Отъ  вашего  монарха;  вашимъ  мщеньемъ 
Надеялся  достигнуть  онъ  того, 
Чего  никакъ  не  могъ  и  ждать  отъ  вашей 
Испытаннейшей  верности  въ  спокойномъ 
Душевномъ  состоянье.  Онъ  хотелъ 
Презрительно  васъ  обратить  въ  слепое 
Оруд1е  преступныхъ  целей.  Онъ 
Того  достигъ.  Онъ  какъ  нельзя  удачней 
Васъ  совратилъ  съ  хорошаго  пути, 
Которымъ  вы  ужъ  сорокъ  летъ  идете. 
буттлеръ  (дрожагцимъ  голосомъ). 
Могу  ль  найти  прощенье  у  его 
Величества? 

ОКТАВЮ. 

И  больше  императоръ 
Соделаетъ  для  васъ.  Загладитъ  онъ 
Обиду  ту,  что  такъ  незаслуженно 
Нанесена  достойному.  Тотъ  даръ, 
Что  герцогомъ  вамъ  данъ  съ  преступной 

целью, 
Теперь  по  доброй  воле  государь 
За  вами  утверждаетъ.  Полкъ,  которымъ 
Командуете  вы,  отныне — вашъ. 
буттлеръ    (хочетъ    встать    и  снова   па- 
даешь на  стулъ.  Въ  дугшъ    ею   сильное  вол- 
неньеу  онъ  хочетъ  говорить  и  не  можетъ.  На- 
конецъ    онъ  .  снимает*  съ  себя    шпагу  и  от- 
даешь ее  Пикколомгиш). 

о  кта  в  I  о. 
Что  это  вы?  Опомнитесь! 

буттлеръ. 

Возьмите. 

О  КТА  В  I  О. 

Но  для  чего?  Придите  же  въ  себя. 

БУТТЛЕРЪ. 

Возьмите.  Я  ужъ  больше  не  достоинъ 
Ее  носить. 

О  КТА  В  I  О. 

Примите  вновь  ее 
Изъ  рукъ    моихъ  и  постоянно    съ  честью 
Ее  употребляйте  для  борьбы 
За  правоту. 
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БУТТЛЕРЪ. 

Я  измЪнилъ  такому 
Благому  императору! 

ОКТАВЮ. 

Вину 
Вы  можете  загладить.  Поспешите 
Отъ  герцога  отречься. 

БУТТЛЕРЪ. 

Отъ  него 
Отречься  мн*б! 

октавю. 

Какъ!  Колебанье?... 
буттлеръ  (въ  сшрашномь  раздраженги). 

Только 
Отречься  отъ  него?...  Н*бтъ,  смерть  ему! 

ОКТАВЮ. 

Посл-вдуйте  во  Фрауэнбергъ  за  мною. 
Всб  в-ьрные  тамъ  сходятся  теперь 
У  Галласа  и  Альтрингера.  Многихъ 
Другихъ  еще  вернулъ  я  къ  долгу  ихъ, 
И  нынче  въ  ночь  они  оставятъ  Пильзенъ. 
буттлеръ  (ходившгй  по  комнатгь  въ  силь- 
номъ  волнеигщ  подходить  къ  Окшавго  съ  ре- 
шительностью во  взглядгь). 
Скажите,  графъ,  о  чести  говорить 
Дозволено  ль  тому,  кто   былъ    измЪнникъ? 

ОКТАВЮ. 

Дозволено,  коль  такъ  серьезно  онъ 
Раскаялся. 

БУТТЛЕРЪ. 

■ 
Такъ  я  прошу  оставить 

Меня  пока  на  честномъ  слов-б  зд-ьсь. 

октавю. 

Что  жъ  д-влать  вы  нам-врены? 

БУТТЛЕРЪ. 

Оставить 
Съ  моимъ  полкомъ. 

ОКТАВЮ. 

Я  довЪряю  вамъ. 
Но  что  же  вы  замыслили?  Скажите. 

БУТТЛЕРЪ. 

На  дЪл-б  вы  узнаете.  Теперь 
Не  спрашивайте  больше.  Только  върьте! 
Вы  можете  мнъ  в-врить?...    Видитъ  Богъ — 
Въ  моемъ  лицъ  останется  зд"бсь  герцогъ 
Не  съ  ангеломъ-хранителемъ  своимъ. 
Прощайте,  графъ! 

(Уходить). 
слуга  (приносить  письмо). 

Какой-то  неизвестный 
Принесъ  письмо  и  тотчасъ  же  ушелъ. 
Для  герцога  ужъ  лошади  готовы — 
Стоятъ  внизу. 

октавю    (читаешь): 

„Ускорьте  свой  отъ'вздъ. 
Вашъ  верный  Изолани'. — О,  когда  бы 
Я  былъ  скор-вй  вн-б  города!...  Ужель 


Отъ  пристани  такъ  близко  намъ  крушенье 
Еще  грозить?...  Прочь,  прочь  отсюда!  Зд*бсь 
Я  за  свою  ручаться  безопасность 
Ужъ  не  могу...  Однако,  гд*б  жъ  мой  сынъ? 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Оба  Пикколомини. 

м'аксъ  (входить  вг  сильмьйшемь  волнент, 
ею  глаза  дико  вращаются,  походка  шаткая, 
онъ  невидимому  не  замгьчаетъ  отца,  кото- 
рый стоить  въ  отдаленги  и  съ  сострадатемъ 
смотришь  на  нею.  Онъ  ходить  большими 
гиагами  по  компатгъ%  потомъ  снова  останвг 
вливается   и  наконецъ    падаешь    на   стулъ, 

устремивъ  глаза  впередь). 
октавю  (подходить  къ  нему). 
Мой  сынъ,  я  уъзжаю. 

(Не  получая  оптъта,    берешь   его  ва  руку). 

Максъ,  прощай. 
максъ. 
Прощай. 

октавю. 
За  мной  и  ты  конечно  скоро 
Посл-б  дуешь? 

максъ  (не  глядя  на  нею). 
Я  за  тобою?  НЪтъ,  .. 
Твой  путь  кривой,  то  не  моя  дорога. 
(Октавю  выпускаешь  его  руку  и  отступаешь). 
О,  если  бъ  ты    былъ    искрененъ  и  прямъ, 
До  этого  конечно  не  дошло   бы, 
Все  было  бы  иначе...  Страшный  шагъ 
Не  былъ  бы  имъ  свершенъ,  и  оставался  бъ 
Онъ  подъ  вл!яньемъ  добрыхъ,  въ  сбти  злых1> 
Попасться  бы  не  могъ.  ЗачЪмъ  такъ  скрытно, 
Коварно  такъ  подстерегать?  какъ  воръ 
И  воровства  пособникъ  тихо  красться? 
Несчастная  двуличность!  Мать  всбхъ  золъ! 
Ты  губишь  насъ,  ты  всбхъ  насъ  повергаешь 
Въ  отчаянье!  Правдивость — ты  одна, 
Ты,  чистая  хранительница  М1ра, 
Спасла  бы  насъ!...  Отецъ!  Я  не  могу 
Простить  тебя,  я  не  могу...  Обмануть 
Я  герцогомъ  жестоко,  но  и  ты — 
Ты  поступилъ  со  мной    немногимъ    лучше. 

ОКТАВЮ. 

Ахъ,  горю  твоему,  мой  милый  сынъ, 
Прощаю  я. 

максъ  (встаешь  и  смотришь   на    нею   со- 
мнительнымъ  взглядомь). 
Ужели  это  правда? 
Отецъ,  отецъ!  Ужли  такъ  далеко 
Ты  съ  умысломъ  подвинулъ  это  д-бло? 
Октавю,  падешемъ  его 
Возвышенъ  ты.  Не  по-сердцу  мн*б  это. 
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О  К  ТАВ10. 

Творецъ  ной  всемогущш! 
клксъ. 

Горе  мн4! 
Я  нзмъяилъ  свою  натуру.  Въ  душу 
Свободную  какъ  подозрение  вдругъ 
Войти  могло?  Надежда,  въра,  честность 
Разрушены,  затъмъ  что  лгало  мн* 
Все  то,  что  я  цънилъ  и  чтилъ  высоко. 
Нътъ,  нътъ,  не  все!  Вьдь  для  меня  она 
Еще  живетъ,  она  чиста,  правдива, 
Какъ  небеса.  Обманъ  вездъ;  вездъ 
Уб1йство,  ядъ,  измъна,  лицемърье, 
Предательство...  Единственный  пр1ютъ 
Для  чистоты  въ  любви  остался  нашей, 
И  въ  цъломъ  человъчествъ  ее. 
Ее  одну  еще  не  осквернили. 


Максъ,  уъзжай  со  мной  сейчасъ  же;'  върь, 
Что  лучше  такъ... 

МАКСЪ. 

Какъ!  Не  простившись   съ  нею? 
Въ  послъдн]й  разъ?  нътъ,  нътъГ 

О  К  Т  А  В  I  О. 

Избавь  себя 
Отъ  неизбежной  муки  разставанья. 
Поъдемъ,  Максъ!  Поъдемъ,  сынъ  мой! 
(Хочешь  его  увлечь). 

МАКСЪ. 

Свидетель  Богъ!  я  остаюсь! 

о  к  т  а  в  I  о  (настоятельное). 


Нътъ! 


Я,  твой  отецъ,  приказываю. 

МАКСЪ. 

Мнъ 
Приказывать  ты  можешь  то,  что  въ  силахъ 
Исполнить  человЪкъ.  Я  остаюсь. 
ОКТАВ!  О. 

Во  имя  императора,  последуй 
Немедленно  за  мною. 

МАКСЪ. 

Нътъ,  сердцамъ 
Повелъвать  не  властенъ  императоръ... 
И  хочешь  ты  похитить  у  меня 
Единое,  что  мнъ  моимъ  несчастьемъ 
Оставлено  еще — ея  слова 
Любви  и  состраданья?  Неужели 
Жестокое  исполнить  долженъ  я 
Съ  жестокостью?  То,  что  неотвратимо, 
Свершить  неблагородно:  отъ  нея 
Бъжать  тайкомъ,  какъ    трусъ,  какъ    недо- 
стойный? 
Нътъ,  пусть  она  увидитъ  скорбь  мою, 
Страдашя,  пускай  услышитъ  стоны 
Растерзанной  души  и  обо  мнъ 
Прольетъ  слезу...  О,  люди,  вы  жестоки! 
Но  въ  ней  нашелъ  я  ангела.  Она 
Спасетъ  мой  духъ  отъ  бъшеныхъ    мучен!й 
Ужаснаго  отчаянья  и  скорбь 
Смертельную  залъчитъ  кротко,  нъжно 
Словами  утешенья. 

О  К  Т  А  В  I  О. 

У  тебя 
Не    хватитъ    силъ  раэстаться    съ    ней.  О, 
сынъ  мой, 
Идемъ  со  мной!  Спаси  ты  чистоту 
Своей  души! 

МАКСЪ. 

Не  трать  рвчей  напрасно! 
Я  слЪдую  лишь  сердцу   моему, 
Которому  я  върю  безусловно. 

о  к  т  а  в  I  о  (внгъ  себя,  дрожа). 
Максъ!  Максъ!  Когда  бъ  постигнуло  меня 
Страшнъйщее  изъ  всЪхъ  несчаспй. ..  еслибъ 
Ты,  ты...  мой  сынъ...  родная  кровь  моя... 
Мнъ  страшно  и  подумать...  ты  ръшился 
Продать  себя  измЪннику  и  честь 
Фамнлш  всей  нашей  опозорить 
Такимъ  клеймомъ...  то  содрогнулся  бъ  М1ръ 
Отъ  ужаса,  увидЪвъ  въ  дикой  битвъ, 
Что  сына  мечъ  покрыла  кровь  отца. 

МАКСЪ. 

О,   еслибъ  ты  о  людяхъ  лучше  думалъ, 


Конечно  ты  и  лучше  бъ  поступалъ! 
Несчастное  сомнънье!  Подоэрънье 
Проклятое!  Ньтъ  для  него  ни  въ  чемъ 
Ни  прочности,  ни  твердости;  все  шатко, 
Гдъ  въры  нътъ. 

0КТАВ10. 

Пусть  сердцу  твоему 
Довърю  я — въ  твоей  ли  будетъ  власти 
Всегда  ему  быть  върнымъ. 

МАКСЪ. 

Ты  не  могъ 
То  заглушить,  что  мнъ  твердило  сердце. 
Не  заглушить  и  герцогу. 
ОКТА  №10. 

Ахъ,  Максъ! 
Не  суждено  ужъ  никогда  увидьть 
Мнъ  твоего  возврата!.. 

МАКСЪ. 

Никогда 
Меня  ты  не  увидишь  недостойнымъ 
Тебя,  отецъ. 

о  к  та  в ю. 
Я  Ъду  въ  Фрауанбергъ. 
Тебъ  здъсь  оставляю  паппенгеймцевъ, 
Останутся  здъсь  также  и  полки 
ТосканскШ,  Лотарингск1й,  Тифенбаха, 
Чтобъ  охранять  тебя;  они  тебъ 
Всъ  преданы,  они  въркы  присяга 
И  лучше  согласятся  храбро  пасть 
Въ  сражены,  чъмъ  малодушно  кинуть 
Вождя  и  честь. 

МАКСЪ. 

Спокоенъ  будь  вполнъ: 
Я    или    здъсь    разстанусь    съ    жизнью   въ 

битвъ, 
Иль  выведу  изъ  Пильзена  войска. 

о  к  т  а  в  I  о  {собираясь  уходить). 
Прощай,  мой  сынъ! 

МАКСЪ. 

Прощай! 
о  к  т  а  в  I  о. 

Какъ!  Передъ  разлукой 
Хотя  бъ  одинъ  любовный  вэглядъ,  одно 
Пожат!е  руки!  Кровава  будетъ 
Война,  намъ  предстоящая;  исходъ 
Сомнителенъ,  закрытъ...  Съ  тобой  бывало 
Не  такъ  мы  разставались.  Неужели 
И  правду  у  меня  нътъ  больше  сына? 
(Максъ  падаетъ  въ  ею  объятья;  они  домой 
молча    остаются    въ  этомъ    положенш,  по- 
томъ  уходятъ  въ  разлнчныя  стороны). 


ДЪЙОТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

Залъ  у  герцогиви  Фрпддаыдъ. 


Графиня  Тврцки,  Тэкла,  фрейлина  фонъ 

Нейвруннъ;    дыъ  посллднгд  заняты  руко- 

дпльемъ), 

ГРАФИНЯ. 

Что  жъ,  ни  о  чемъ  ты  не  имеешь,  Текла, 
Меня  спросить?  Такъ,  ровно  ни  о  чемъ? 
Я  ужъ  давно  жду  отъ  тебя  хоть  слова. 
Ужели  же  ты  въ  силахъ  долго  такъ 
Не  произнесть  ни  разу  имя   Макса? 
Иль,  можетъ  быть,  я  лишняя  теперь, 
И  путь  иной  для  сообщенья  найденъ? 
Признайся  мнв,  племянница — его 
Ты   видъла? 

т  в  к  л  А. 
Нътъ,  ни  вчера,  ни  нынче 


ГРАФИНЯ, 

И  ничего  о  кемъ 
Не  слышала?  Скажи  мнъ  все. 


Не  слышала. 

ГРАФИНЯ. 

И  что  же,  можешь  быть 
Спокойна  такъ! 


ГРАФИНЯ. 

Нейбруннъ, 
Оставьте  насъ. 

(Фрейлина  уходить). 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Графиня.  Тэкла. 


Не  нравится  мнъ  очень, 
Что  вздумалъ  онъ  молчать  какъ  разъ  те- 
перь... 

ТЭКЛА. 

Какъ  раэъ  теперь? 

ГРАФИНЯ, 

Когда  ужъ  все  онъ  знаетъ! 
Теперь-то  объясниться  часъ  насталъ. 

так  л  а. 
Чтобъ  я  могла  понять  васъ,  говорите, 
Пожалуйста,  яснъе. 

ГРАФИНЯ. 

Для  того-то 
Я  Нейбруннъ  удалила.  Текла,  ты 
Ужъ  не  дитя.  Ты  любишь, — значить,  сердце 
Твое  вполнъ  соэръло;  гдъ  любовь, 
Тамъ  смълый  духъ,  и  эта  скълость  духа 
Доказана  тобою.  Ты  своимъ 
Характеромъ  къ  отцу  подходишь  ближе, 
Чънъ  къ  матери.  Поэтому  ты  въ  силахъ 
То  высказать,  чего  бы  не  могла 
Она  снести. 

ТЭКЛА. 

Прошу  васъ  кончить  это 
Вступлеше.  Оно  страшнъй  всего. 
Скажите  мнъ,  въ  чемъ  дъло?  Будь  что  бу- 

детъ— 
Я  не  боюсь.  Скажите  коротко. 

ГРАФИНЯ. 

Но  только  не   пугайся... 
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Портрета    Ванъ-Дейка  въ  старой  мюнхенской  Пинакотек*. 


ГРАФИНЯ. 

Зависитъ  отъ  тебя 
Большую  оказать  отцу  услугу... 

т  э  к  л  А. 
Зависитъ  огь  меня?   Но  что  же  я 
Могу?.. 

ГРАФИНЯ. 

Тебя  Пикколомини  любить; 
Ты  можешь  неразрывно  привязать 
Его  къ  отцу. 

ТЭКЛА. 

Причемъ  тутъ  я?  Привязанъ 
И  безъ  того  онъ  неразрывно. 

ГРАФИНЯ. 

Былъ 
До  этихъ  поръ. 

ТЭКЛА. 

Но  почему  жъ  меняться 
Ему  теперь,  такимъ  же  не    пребыть 
И  навсегда? 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  точно  также  преданъ 
И  императору. 

ТЭКЛА. 

Не  больше,  чЪмъ 
То  долгъ  и  честь  ему  повелЬваютъ. 

графи  ня. 
Намъ  нужны  доказательства   теперь 
Лишь  отъ  любви  его,  а  не  отъ  чести. 
Долгъ,  честь!  Слова,  что  можно  толковать 
На  все  лады!...  Но  смыслъ  ихъ  настоя щ!й 
Ты  объяснить  должна  ему  теперь; 
Его  любовь  ему  пусть  растолкуетъ, 
Въ  чемъ  честь  его. 

ТЭКЛА. 

Что  это  значитъ? 

ГРАФИНЯ. 

То, 
Что  долженъ  онъ  отъ  кесаря  отречься, 
Иль  отъ  тебя. 

ТЭКЛА. 

Онъ  за  моимъ  отцомъ 
Въ  жизнь  частную  послЪдуетъ  охотно. 
Ведь  самъ  же   онъ — вы  слышали — сказалъ 
Что  очень  бы  желалъ  сложить  оружье. 

ГРАФИНЯ. 

Сложить  его  не  долженъ  онъ;  обязанъ 
Поднять  его  за  твоего  отца. 

ТЭКЛА. 

За  моего  отца  онъ  кровью,  жизнью 
Пожертвуетъ  охотно,  если  съ  нимъ 
Несчаст!е  случится. 

граф  иня. 

Ты  не  хочешь 
Меня  понять.  Такъ  слушай.  Твой  отецъ 
Отпалъ  отъ  императора,   намЪренъ 


Онъ  съ  арм!ей  своею  перейти 
Въ  союзъ  съ  врагомъ... 

ТЭКЛА. 

О,  мать  моя! 

ГРАФИНЯ. 

Чтобъ  войско 
За  нимъ  увлечь,  примЪръ  великш   нуженъ. 
Отецъ  и  сынъ  Пикколомини  войскомъ 
Высоко  почитаются;  они 
Въ  немъ  мн'Ьшя  и  мысли  направляютъ 
По  своему,  и  образъ  дЪйствш  ихъ 
Все  порешить.  Черезъ  посредство  сына 
Уверены  мы  будемъ  и  въ  отце... 
Поэтому — ты  поняла — все  дело 
Въ  твоихъ  рукахъ... 

тэ  к  л  А. 

О,  матушка  моя 
Несчастная!  Какой  ударъ  смертельный 
Тебе  грозитъ!  Не  вынесетъ  она... 

ГРАФИНЯ. 

НЪтъ,  подчинитъ  ее  необходимость. 
Поверь,  ее  я  знаю:  для  ея 
Трепещущаго  сердца  страшно  только 
Далекое,  грядущее;  но  то, 
Что  свершено  и  что   неизмЪнимо, 
Она  снесетъ  покорно. 

ТЭКЛА. 

О,  мои 
Тяжелыя  предчувств1я!...  Свершилось! 
Вотъ,  вотъ  она,  холодная   рука 
Судьбы  неумолимой!  Разрушенье 
ВсЪхъ  свЪтлыхъ  упованШ!...  Это  я 
Предвидела.  Да,  съ  первой  же  минуты 
Пр^зда  моего,  сказало  мне 
Тревожное  предчувств1е,  что  звезды 
Насчаст1я  надъ  головой  моей... 
Но  отчего  меня  тревожатъ  мысли 
Лишь  о  себе?..  О,  матушка  моя, 
О,  матушка!.. 

ГРАФИНЯ. 

Приди  въ  себя.  Что  пользы 
Въ  твоихъ  слезахъ  и  стонахъ?  Сохрани 
Родителю  ты  преданнаго   друга, 
Себе  самой — возлюбленнаго, — и 
Устроиться  еще  все  можетъ  мирно 
И  счастливо... 

ТЭКЛА. 

И  счастливо?  Когда 
Разлучены  мы  съ  нимъ  навеки  будемъ? 
Увы!  О  томъ  и  речи  ужъ   теперь 
Не  можетъ  быть. 

ГРАФИНЯ. 

Тебя  онъ  не  оставитъ; 
Не  въ  силахъ  онъ  тебя  оставить. 

т  э  к  л  А. 

о, 

Несчастный  другъ! 
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ралленштейнъ. 
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ГРАФИНЯ. 


Коли  тебя онъ  любить 
Действительно,  то  приметь  онъ  свое 
Ръшешс  тотчасъ   же. 


Ръшится  онъ — не  сомневайтесь  въ  томъ. 
Ръшен1е?  Здъсь  мъсто  есть  ръшеныо? 


ГРАФИНЯ. 

Приди  въ  себя.  Я  слышу — мать  идетъ. 


т  а  к  л  а. 
Какъ   вынести   мнъ  встръчу? 


ЯВЛЕН1Е  Ш. 

Прежн1е.  Герцогиня. 

герцогиня. 
Кто  это  былъ  съ  тобою  эдъсь,  сестра? 
Я  слышала  живой  и  громкш  говоръ. 


Здъсь  только   мы. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Я  такъ  пуглива!..  Чуть 
МалъйшШ    шумъ — мнъ  чудится,    что  въст- 

никъ 
Несчастья  является...  Сестра, 
Не  можешь  ли  сказать  мнъ,  въ  положеньъ 
Какомъ  д*Бла?  Исполнить  ли  МОЙ  мужъ 
Желанье  императора?  Пошлетъ-ли 
Полкъ  конный  къ  кардиналу?  Квестенбергъ 
Съ  хорошимъ  ли  отвътомъ  имъ  отпущенъ? 

ГРАФИН  Я. 

Нътъ,  вто  онъ  не  сдълалъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  тогда 
Все  кончено!  Я  худшее  предвижу. 
Они  его  уволятъ...  Скова  все 
Устроится,  какъ  было  въ   Регенсбургъ. 

ГРАФИНЯ. 

Тому  не  быть.  На  этотъ  разъ — не  быть. 


На  этотъ  счетъ  ты  можешь  быть  спокойна. 

(Тэкла,  въ  сильномъ  волпенгщ  кидается    къ 

матери  и  съ  плачемъ  обнимаешь  ее). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Железный,  непреклонный  человъкъ! 

О,    сколько    мнъ    въ    несчастномъ    этомъ 

бракъ 
И  вынести,  и  выстрадать  пришлось! 
Какъ  будто  бы  прикованная  цъпыо 
Къ  пылающимъ  колесамъ,  что  весь  в-бкъ, 
Безъ  устали,  впередъ  несутся  быстро — 
Я  съ  нимъ  вела  жизнь,  полную  тревогъ 
Мучительныхъ,  и  влекъ  онъ  постоянно 
Меня  съ  собой  по  краю  страшныхъ  безднъ, 
Съ  опасностью,  въ  своемъ  ршеломленьъ, 
Низринуться  туда!..  Нътъ,  нътъ,  не  плачь, 
Мое  дитя!  Въ  моихъ  страданьяхъ  видъть 
Дурное  предвъщанье  для  себя 
И  ими  отравлять  свои   надежды 
На  будущность  свою — ты  не  должна, 
На  свътъ  н-Бтъ  второго  Валленштейна, 
И  матери  твоей  судьба,  тебя, 
Дитя  мое,  не  бойся  не  постигнетъ. 

т  э  к  л  А. 
О,  матушка,  родимая,  бъжимъ! 
Скоръй,  скорей.  Здъсь  намъ  не  мъсто!.. 

Съ  каждой 
Минутою  родится  здъсь  для  насъ 
Какой  нибудь  ужасный  новый  призракъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Дитя  мое,  твой  жреб!й  будетъ,  върь, 
Спокойнее!..  И  у  меня  въдь  были 
Съ  твоимъ  отцомъ  дни  свътлые.  Люблю 
До  этихъ  поръ  я  вспоминать  о  первыхъ 
Годахъ,  когда  онъ  съ  радостной  душой 
Стремился  жить,  и  честолюбье  было 
Въ  немъ  кротко  согръвающимъ  огнемъ, 
Не  пламенемъ  пожара.  Императоръ 
Его  любилъ  и  довърялъ  ему. 
И  что  бы  онъ  ни  дълалъ,  удавалось 
Ему  всегда.  Но  съ  бъдственнаго  дня, 
Когда  онъ    былъ  низвергнутъ   въ    Регенс- 

бургъ 
Съ    высотъ    своихъ,    въ    немъ    поселился 

духъ 
Суровый,  подозрительный,  неровный, 
Въ  самомъ  себъ  замкнутый;  отъ  него 
Бъжалъ     покой;    разставшись    съ   свътлой 

върой 
И  въ  собственную  силу,  и  въ  свою 
Старинную  фортуну,  обратилъ 
Все  сердце  онъ  къ    таинственной  и  мрач- 
ной 
Наукъ  той,  въ  которой  не  обрълъ 
Еще  никто   изъ  близкихъ  съ  нею  счастья. 

гра  фи  ня. 
Своими  ты  глазами  смотришь...  Нэ 


Уместны  ли  такге  разговоры, 
Когда  его  мы  ожидаемъ?  Онъ, 
Вы  знаете,  здъсь  скоро  будетъ.  Можно- ль, 
Чтобъ  онъ  нашелъ  въ  такомъ  разстройствъ 

васъ? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Да...  дочь  моя,  утри  ты   слезы.  Встретить 
Спъши  отца  съ  лицомъ  веселымъ...   Вотъ, 
Смотри,  твой  бантъ  распущенъ.  Надо  тоже 
И  волосы  поправить...  Ну,  не  плачь, 
Не  омрачай  свой  милый  взглядъ  слезами... 
Что  я  еще  сказать  хогвла?..  Да.. 
Да,  этотъ  Максъ  Пикколомини  славный, 
Достойный  дворянинъ... 

ГРАФИНЯ. 

Вполн-в,  сестра. 

тэк  л  а  (тревожно  графить). 
Я...  тетушка...  меня  вы  извините... 
Я  ухожу... 

ГРАФИНЯ. 

Куда  же?  В-вдь  отецъ 
Сейчасъ  придетъ. 

тэк  л  А. 

Его  теперь  увид-вть 
Я  не  могу. 

ГРАФИНЯ. 

Но  в'бдь  замътитъ  онъ 
Отсутств!е  твое,  навърно  спроситъ 
Онъ  о  теб'Б. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Зач-Бмъ  уходишь  ты? 

ТЭК  Л  А. 

Не  въ  силахъ  я  съ  нимъ  видъться. 
графиня  (герцотнгъ). 

Ей  стало 
Нехорошо. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Что,  милая,  съ  тобой? 

(Об)ъ  слкдуютъ  за  Тэклой  и  стараются  се 
удержать;  Валленштейнъ  входить,  беаьдун 

съ  Илло). 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Прежн1е.  Валленштейнъ.  Илло. 

валленштейнъ. 
Что,  въ  лагере  спокойно? 

илло. 

Все  спокойно. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Чрезъ  нъсколько  часовъ  ужъ  можетъ  быть 
Изъ  Праги  в-всть,  что  этою  столицей 
Владъемъ  мы;  тогда  мы  сбросимъ  маску 
И  сообщимъ  стоящимъ  здъсь  войскамъ 
О  сдъланной  попыткъ,  вмъстъ  съ  этимъ — 
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И  о  ея  удачЪ.  А  примЪръ 
Все  дЪлаетъ  на  св-бгб.  Человъкъ — 
Созданье  переимчивое;   стадо 
Идетъ  за  гбмъ,  кто  впереди  его. 
Въдь  пражсюя  войска  одно  лишь    знаютъ, 
Что  пильзенцы  на  нашей  стороне, 
А  пильзенцы  намъ    присягнуть,    узнавши, 
Что  пражск!я  ииъ  подали  примъръ. 
Ты  говоришь,  что    Буттлеръ    къ  намъ  от- 
крыто 
Уже  присталъ? 

и  л  л  о. 

Да,  добровольно  онъ, 
Не  призванный  другими,  предлагаетъ 
ТебЪ  свой  полкъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Я  вижу — не   должны 
Мы     доверять     всьмъ     голосамъ,    чтй  въ 

сердце 
У  насъ  встаютъ,  остерегая  насъ. 
Духъ  лжи  не  разъ,    чтобъ  вызвать  заблу- 
жденье, 
Удачно  голосъ  правды  перенявъ, 
Оракулы  обманчивые  съетъ. 
Вотъ  такъ  и  мнъ  прощешя  просить 
Приходится  у  Бугтлера— такого 
ДостойнЪйшаго  мужа  въ  томъ,    что  былъ 
Въдуигвкъ  нему  несправедливъ.  Да  чувство, 
Съ  которымъ  я  не  въ  силахъ  совладать — 
{Зазвать  его  не  хочется  мн-б  страхомъ  — 
Проскальзываетъ  въ  душу  мн*в,  когда 
Онъ  близъ  меня,  и  св'бтлыя  движенья 
Пр1язни  подавляетъ...  И  вотъ  онъ, 
Тотъ  праведный,  которому  не  върить 
Сов*втуетъ  мой  умъ — ко  мн'б  теперь 
Является  съ  залогомъ  первымъ  счастья. 

и  л  л  о. 
И  можешь  быть  увъренъ,  что  его 
Почтенному  примеру  въ  нашемъ  войске 

ПОСГГБДУЮГЪ    ВСБ    ЛуЧШ1в. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Теперь 
Иди  и  мн-в  сейчасъ  же  Изолани 
Пошли  сюда.  Еще  на-дняхъ  ему 
Я  оказалъ  хорошую  услугу. 
Хочу  теперь  начать  съ  него...  Ступай. 
(Илло   уходить;  остальные  подвигаются  на 

авансцену). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А,  здъсь  и  мать  и  дочка  дорогая! 
Поодтохнуть  мн-ь  хочется  отъ  Д*БЛЪ... 
Хоть  часъ  одинъ  желалъ  я  безмятежно 
Въ  родномъ  кругу   провесть. 

ГРАФИНЯ. 

Уже  давно 
Мы,  какъ  теперь,  не  собирались  вм-бсгб. 


валленштейнъ  (тихо  графинп). 
Что  жъ,  можно  ль  мн'б  съ  ней  говорить?  Она 
Готова  ли  уже? 

ГРАФИНЯ.  * 

Нътъ,  не  готова. 

ВАЛЛЕНШТЕЙН  Ъ. 

Ну,  д-Бвочка  моя,  поди  сюда, 

Присядь  ко  мн-в.  Я  слышалъ — добрый  генШ 

Твои  уста  избралъ  пр'иотомъ.  Мн*в 

Хвалила  мать  твое  искусство:  полонъ 

Гармошею  нужный  голосъ  твсЛ, 

Чарующею  душу.  Этотъ  голосе' 

И  ну&енъ  мн'б  теперь,  чтобъ   разогнать 

Злыхъ  демоновъ,  надъ  головой  моею 

Носящихся  на  черныхъ  крыльяхъ... 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Спой, 
Дитя  мое.  Пгб  лютня?  Дай  услышать 
Отцу  твое  искусство... 

Т  8  К  Л  А. 

Боже  мой! 
О,  матушка!.. 

ГЕЦОГИНЯ. 

Ну  Т  »й;  порадуй 

Скорей  отца. 

Т  8  К  Л  А. 

Я  не  могу...  н-бтъ  силъ... 

ГРАФИНЯ. 

Племянница,  что  это?... 

т  э  к  л  а  (ей). 

Пощадите! 
П-бть...  п-бть  теперь...  когда  душа    моя 
Удручена  такой  тяжелой  скорбью!... 
П-бть  передъ  нимъ,  который  мать  мою 
Кидаетъ  въ  гробъ!... 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Что  жъ  это,  Тэкла,  прихоть, 
Уже  ли  же  твой  ласковый   огецъ 
Желан!е  зд-бсь  выразилъ   напрасно? 

ТЭКЛА. 

О,  Господи,  гд-б  силы  я  возьму!... 
(Берешь  лютню  дрожащими  руками,  душа 
ея  въ  силънгъйшемъ  волненги,  и  въ  ту  ми- 
нуту, какъ  приходится  начинать,  она  вздра- 
тваетъл  отбрасываешь  инструментъ  и  бы- 
стро уходить). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Дитя  мое!...  Она  больна!... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  съ  нею? 
Случается  ли  это  часто? 

ГРАФИНЯ. 

ну, 

Коли  она  ужъ  выдала  предъ  вами 
Себя  сама,  то  не  зачьмъ  и  мнъ 

Еще  молчать. 
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ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  это  значить? 

ГРАФИ  НЯ. 

Любить 
Она  его. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Кого? 

ГРАФИНЯ. 

Пикколоминн. 
И  этого  не  замъчалъ  ни  ты, 
Ни  ты,  сестра? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  если  только  этимъ 
Удручена  была  ея  душа, 
Будь  надъ  тобой  благословенье  божье, 
Мое  дитя.  За  выборъ  твой    краснеть 
Ты  не  должна. 

ГРАФИНЯ. 

Поъздка  эта...  Если 
Не  съ  умыслонъ  устроилъ  ты  ее, 
То  лишь  себя  вини  ты.   Надо  было 
Другого  провожатаго  избрать. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ  знаетъ  ли  объ  этомъ? 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  въ   надеждъ 
Быть  мужемъ  ей. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Въ  надеждъ — мужемъ...  ей? 
Съ  ума  сошелъ,  какъ  видно,    мальчикъ! 

ГРАФИНЯ. 

Это 
Самой  бы  ей  услышать  отъ  тебя! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Дочь  Фридланда  замыслилъ  взять  онъ  въ 

жены! 
Мысль  не  дурна,  мп-К  нравится!  Въ  своихъ 
Желашяхъ  летаетъ  онъ  не  низко. 

ГРАФИНЯ. 

Къ  нему  всегда  такъ  милостнвъ  ты  былъ, 
Что... 

В  А  ЛЛ  ЕНШТЕ  Й  НЪ. 

Наконецъ,  онъ  сделаться  желаетъ 
Наслъдннкомъ  моимъ!...  Да,  правда,  я 
Его  люблю,  цъкю  его,  но  въ    этомъ 
Что  общаго  есть  съ  дочерью  моей, 
Съ  ея  рукой?  Ужели  благосклонность 
Доказывать  нельзя  ничъмъ  инымъ, 
Какъ  дочерью,  едннственнымъ  ребенкомъ? 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Его  душа  прекрасная,  его 
Возвышенныя  чувства... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Дали  право 
Ему   владъть    моимъ     лишь    сердцемъ,    но 
Не  дочерью  моею. 


ГЕРЦОГИНЯ. 

Санъ  высокш 
И  доблестные  предки... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Предки!  Вэдоръ.г 
Онъ  подданный,  а  зятя  поищу  я 
На  тронахъ  европейскихъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  мой  другъ! 
Не  будемъ  иы  стараться  возноситься 
■    Ужъслишкомъ  высоко,  чтобъ  не  пришлось 
Потомъ  упасть  ужъ  черезчуръ  глубоко. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

!    Какъ!  Я  затъмъ  цъкой  такихъ  трудовъ 
I    Въ  высь  поднялся,  затъмъ   вознесся  выше 
;    Людской  толпы,  чтобъ  въ  жизни  роль  свою 
!    Великую  закончить  жалкой  связью 
'    Съ  такой  родней?  Затъмъ  ли  я... 
(Вдру\ъ   спохватившись). 

Она— 
I    Единое,  что  по  себъ  оставлю 
|    Я  на  землъ;  на  головъ  ея 
I    Корону  я  хочу  увидъть,  или — 
|    Не  жить...  Все,  все  на  карту  ставлю  я, 
:    Лишь  для  того, -чтобъ  ей    добыть  величье 
:    Безмърное;  да,  въ  втотъ  самый  часъ, 
'    Когда  мы  здъсь  бесъдуемъ... 
;  (Снова  спохватившись) 

И  что  же? 
Мнъ,  какъ  отцу  съ   чувствительной  душой, 
|    Соединить  совсъмъ  ужъ  по  мъщански 
\    Два  любяшДя  сердца?  И  теперь 
I    Такъ  поступить,  теперь,  какъ    разъ  въ  то 

время, 
|    Когда  хочу  я  увънчать   свое 
I    Оконченное  дъло!,„  Нътъ,  въ  ней  вижу 
:    Я  свой  клейнодъ,  хранимый   много  лътъ, 
!    Последнее,  цъннъйшее  богатство 
|    Моей  казны.   И  не  отдамъ  ее 
;    Дешевле  я,  какъ  за  монаршШ  скипетръ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  мойсупругъ!  Ты  строишь,  строишь,  вплоть 
До  облаковъ,  и  продолжаешь  строить, 
Не  думая,  что  твой  фундаментъ  малъ 
И    слишкомъ    слабъ,    чтобъ    вынесть    это 

зданье 
Столь  шаткое.  , 

валленштбйкъ  (графить). 

Ты  сообщила  ей, 
Гдъ  для  нея   избралъ  я  пребыванье 
На  будущее  время? 

ГРАФИНЯ. 

Нътъ  еще. 
Скажи  ей   самъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Какъ!   Мы  не  возвратимся 
Въ   Каринт1ю? 
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ВАЛ  Л  ЕНШТЕИНЪ. 

Нетъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Стало   быть,  въ  одну 
Изъ  остальныхъ  земель  твоихъ? 

ВАЛ  ЛЕНШТЕЙНЪ. 

Опасно 
Въ  нихъ  будетъ  жить. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Опасно?  Въ  гЬхъ  земляхъ, 
Которыми  владЪетъ  императоръ? 
И  подъ  его  защитой? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

На  нее 
Надежды  нЪтъ  супруге  Валленштейна. 

герцоги  ня. 
О,  Боже  мой,  ужели  ты  зашелъ 
Такъ  далеко? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Въ  Голландж  найдете 
Вы  свой  прштъ. 

герцогиня. 

Какъ!  Посылаешь  насъ 
Ты  въ  землю  лютеранскую? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

И  будетъ 
Туда  сопровождать  васъ    герцогъ    Францъ 
Фонъ-Лауэнбургъ. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Фонъ-Лауэнбургъ?  Другъ  шведовъ, 
Врагъ  кесаря? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Век  кесаря  враги 
Ужъ  не  мои. 

герцогиня  (съ  ужасомъ    смотришь  на  му- 

жа  и  графиню). 
Такъ  значить,  это  правда? 
Свершилось?  Ты  низверженъ?  Ты  лишенъ 
Начальства  надъ  войсками?...  О  Создатель! 

графиня  (тихо  герцогу). 
Не  станемъ  мы  разуверять  ее. 
Ты  видишь  самъ — не  перенесть  ей  правды. 


ЯВЛЕН1Е  V. 
ПРЕЖН1Е.  Графъ  Терцки. 

ГРАФИНЯ. 

Мой  мужъ!    Что  съ  нимъ?   Онъ    въ  ужасе 

такомъ, 
Какъ  будто  бы  увидълъ    привиденье! 
тер цк и  (тихо  Валленштейну,  отведя  его  въ 

сторону). 
Ты  приказалъ  кроатамъ  ехать? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

НЪтъ, 


Я  ничего  не  знаю. 

те  Р цк  и. 

А!  Измъна1 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ? 

ТЕРЦКИ. 

Нынче  въ  ночь  уъхали  они, 
И  тоже  егеря.  Кругомъ  въ  селеньяхъ 
Нетъ  ни  души. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

А  Изолани? 

ТЕРЦКИ. 

Ты 
Ведь  самъ  его   отправилъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

я? 

ТЕРЦКИ. 

Неправда? 
Не  ты  послалъ?  И  тоже  Деодатъ 
Отправленъ  не  тобой?  Исчезли  оба! 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

ИЛЛО.    ПРЕЖН1Е. 
И  Л  Л  о. 

Сказалъ  тебе  графъ  Терцки? 

ТЕРЦКИ. 

Знаетъ  все. 
и  л  л  о. 
И  то,  что  Марадасъ,  Гецъ,  Эстергази, 
И  Кауницъ,  и  Колалто — все  тебя 
Оставили. 

ТЕРЦКИ. 

Проклят1е! 
валленштейнъ  (дтълаеть  знакъ). 

Молчите! 
графиня  (издали  тревожно  наблюдавшая  за 

ними,  подходить). 
Но  что  же  здесь  случилось,  Боже  мой? 
Что?... 

валленштейнъ    (собираясь  уходить). 
Ничего.  Намъ  надо  удалиться. 
терцки  (слпдуя  за  нимъ). 
Тереза,  успокойся,  ничего 
Нетъ  важнаго. 

графиня  (удерживая  его). 

Да   разве  я  не  вижу, 
Что  съ  вашихъ  щекъ,  смертельно  поблед- 

невшихъ, 
Отхлынула  вся  кровь,  что  даже  братъ 
Старается  спокойнымъ  притвориться? 

п  а  ж  ъ  (входить). 
Графъ  Терцки,  къ  вамъ  явился  адъютантъ. 

(Уходить); 
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валленштбйнъ  (уходящему  Терцки). 
Узнай,  съ  ч-Ьмъ  онъ.  (Кь  Илло).  Случиться 

такъ  секретно 
Все  это  не  могло  безъ  мятежа. 
Кто  у  воротъ  поставленъ  въ  карауле? 

илло. 
Солдаты  Тифенбаха. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

Ихъ  сменить 
Немедленно  и  Терцки  гренадеровъ 
Поставить  тамъ...  Послушай!  У  тебя 
Есть  свЪдЪнья  о  БуттлерЪ? 

илло. 

Да,  иидЪлъ 
Я  Буттлера.  Сейчасъ  онъ  будетъ  здЪсь. 
Вотъ  на  него  ты  можешь  положиться. 
(Илло  идетъ,  Валленштейнъ  хочешь  следо- 
вать за  нимь). 

ГРАФИНЯ. 

Не  отпускай,  сестра,  его!  Не  дай 
Ему  уйти...  Какое-то  несчастье... 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  Господи!  Да  чтожъ  произошло? 
(Схватываешь  ею  за  руку). 
валленштейнъ    (стараясь  освободишься). 
Пустите  же!...  Прошу  васъ,  успокойтесь! 
Любезная  жена  моя,  сестра! 
Мы  въ  лагере!  А  здЪсь  вЪдь  это  дЪло 
Обычное:  гроза  и  солнца  блескъ 
Сменяются  другъ  другомъ  очень  быстро; 
Руководить  столь  буйною  толпой — 
Тяжелый  трудъ,  и  никогда  покоемъ 
Не  можетъ  наслаждаться   главный  вождь. 
Коль  долженъ  л  остаться,  то  уйдите 
Отсюда  вы:  съ  работою  мужчинъ 
Не  вяжутся  совсЬмъ  стенанья  женщинъ. 
(Идетъ.  Терцки  возвращается). 

ТЕРЦКИ. 

Останься  зд*Ьсь.  Изъ  этого  окна 
Увидимъ  все. 

валленштейнъ  (графингь). 
Графиня,  уходите! 

ГРАФИНЯ. 

НЪтъ,  ни  за  что! 

валленштейнъ. 
Я  требую. 
терцки   (отводить    ее  въ  сторону  и  много- 
значительно указываешь  на  герцогиню). 

Тереза! 

герцогиня. 
Идемъ,  сестра,  коли  онъ  приказалъ. 

(  Уходя  тг). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 
Валленштейнъ.  Терцки. 

валленштейнъ  (подходить  кг  окну). 
Ну,  что  же  тамъ? 

терцки. 

Все  войско  суетится, 
И  бЪготня  повсюду.  Никому 
Причина  неизвестна.  Мрачно,  молча, 
Таинственно  подъ  знамена  свои 
Сбираются  полки.  У  тифенбахцевъ 
Злов%щ1й  видъ.  Валлонск!й   только    полкъ 
Сторонится  отъ  всЪхъ,   замкнул ъ  свой  ла- 
герь, 
Туда  не  допускаетъ  никого 
И  держится,  какъ  и  всегда,  спокойно. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Пикколомини  съ  ними  ли? 

ТЕРЦКИ. 

Его 
Нельзя  найти,  хотя  повсюду  ищутъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  какими  же  вестями  адъютантъ? 

ТЕРЦКИ. 

Его  сюда  мои  полки  послали, 

Чтобъ  вновь  теб*Ь  присягу  повторить 

Въ  ихъ  верности;  съ  воинственною  жаждой 

Они  теперь  призыва  къ  битвЪ  ждутъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Но  какъ  могла  тревога  вспыхнуть  въ  станЪ? 
ВЪдь  было  решено,  чтобъ  ничего 
Не  знать  войскамъ,  пока  удачей  въ  ПрагЬ 
Не  кончится  попытка  наша. 

ТЕРЦКИ. 

Ахъ, 
ЗачЪмъ  ты  мн*Ь  не  вЪрилъ?  Заклинали 
ВЪдь  мы  тебя  не  дальше,  какъ  вчера, 
Не  выпускать  изъ  города  проныру 
Октавю, — а  ты  же  самъ  ему 
Далъ  лошадей  для  бегства. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Та  же  пЪсня! 
Разъ  навсегда — ни  слова  больше  мнЪ 
Объ  этомъ  подозрЪнЫ  нелЪпомъ! 

ТЕРЦКИ. 

Ты  также  Изолани  довЪрялъ — 

И  что  же?  Онъ  тебя  покинулъ  первый. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Еще  вчера  я  вытащилъ  его 
Изъ  нищеты.  Богъ  съ  нимъ!  На  благодар- 
ность 
Разсчитывалъ  я  развЪ? 

ТЕРЦКИ. 

Таковы 
И  всЪ  они;  одни  съ  другими  схожи. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

И  можно  ли  винить  его  за  то. 
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Что  онъ   ушелъ?    Ушелъ    онъ    вслЪдъ    за 

богомъ, 
Которому  всю  жизнь  свою  служилъ — 
За  карточнымъ  столомъ.  Онъ  былъ  въ  со- 

юзЪ 
Съ  фортуною  моею,  и  союзъ 
Порвалъ  онъ  съ  ней,  а  вовсе  не  со  мною. 
Что  я  ему,  и  что  онъ  мнЪ?  Я  былъ 
Лишь  кораблемъ,  куда  свои  надежды 
Онъ  нагрузилъ  и  на  которомъ  плылъ 
Доверчиво  впередъ  въ  открытомъ  морЪ. 
И  вотъ  теперь  онъ  видитъ,  что  корабль 
Въ  опасности  среди  подводныхъ  камней — 
И  поскорей  спасаетъ  свой  товаръ. 
Какъ  птица  безъ  труда  кидаетъ  вЪтку 
Радушную,  пгЬ  свито  ей  гнездо, 
Такъ  съ  легкою  душою  улетаетъ 
Онъ  отъ  меня.  Узъ  личныхъ  никакихъ 
Межъ  нами  не  расторгнуто.  Достой нъ 
Обмана  тотъ,  кто  у  пустыхъ  людей 
Отыскиваетъ  сердце.  Жизнь  чертами, 
Который  стираются  легко, 
На  гладкомъ  лбу  слЪды  свои  рисуетъ. 
Ничто  не  западаетъ  въ  глубь  сердецъ 
Такихъ  людей,  веселый  нравъ  приводитъ 
Въ  движенье  легковесную  ихъ  кровь, 
Но  нЪтъ  души,  чтобъ  согревать  собою 
Ихъ  внутренность. 

ТЕРЦ  К  И. 

А  я  такъ  гладкимъ  лбамъ 
Охотней  доверяю,  чЪмъ  носящимъ 
Глубок'ш  морщины  на  себЪ. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Валленштейнъ, Терцки.  Илло  вбтаетъ 

въ  бшиенстт. 

илло. 
Измена,  бунтъ! 

ТЕРЦКИ. 

Еще  какая  новость? 
илло. 
Когда  я  тифенбахцамъ  приказалъ, 
Чтобъ   сдали    постъ    они    другимъ...    мер- 
завцы, 

Забывши  долгъ... 

Т  Е  Р  Ц  К  И. 

Ну? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что    ЖЪ   ОНИ? 
ИЛЛО. 

Они 
Ответили  отказомъ  мнЪ. 

ТЕРЦКИ. 

Сейчасъ  же 


Ихъ  разстр^лять!  Иди,  распорядись! 

БАЛЛ  ЕНШТЕЙН  Т. 

Умерьте  пылъ!..  Какая  же  причина 
Отказа  ихъ? 

илло.    . 
Никто,  по  ихъ  словамъ, 
Повелевать  не  вправе    ими,    кромЪ 
Октав'ю  Пикколомини. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что? 
Что  ты  сказалъ? 

илло. 
Онъ  это  приказанье 
Имъ  предъявилъ — подписано  оно 
Рукою  императора... 

ТЕРЦКИ. 

Ты  слышишь,    герцогъ? 
Рукою  императора .. 

илло. 

Вчера 
Полковники  уЪхали,  согласно 
Его  распоряженью. 

ТЕРЦКИ. 

Слышишь  ты? 
илло. 
УЪхали  отсюда  и  Караффа, 
И  Монтекукули,  и  шесть  еще 
Начальниковъ,  которыхъ  за  собою 
Последовать  онъ  убЬдилъ.  Приказъ, 
Какъ  я  узналъ,  давно  ужъ  императоръ 
Вручилъ  ему,  и  онъ  еще  на  дняхъ 
Условился  объ  этомъ  съ  Квестенбергомъ. 
валленштейнъ  (опускается на стулъ и  за- 
крывает* лицо  руками). 

ТЕРЦКИ. 

О,  отчего  ты  не  повЪрилъ  мн*Ы 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Прежн1Е,  Графиня, 

графиня. 
НЪтъ  больше  силъ...  н*Ьтъ  больше  силъ  тре- 
вогу 

Переносить.  Я  Богомъ  васъ  молю — 
Скажите,  что  произошло? 

илло. 

Отпали 

Отъ  насъ  полки.  Старикъ  Пикколомини  — 
ИзмЪнникъ. 

ГРАФИНЯ. 

О,  предчувств1е  мое! 
(Быстро  уходить). 

ТЕРЦКИ. 

Да,  еслибъ  мнЪ  поварили!..  Ты  видишь, 
Какъ  лгали  всЪ  твои  светила. 
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ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Нътъ, 
Свътила  мл*:  не  лгали.  Это  дъло 
Свершилось  вопреки  теченью  звъздъ 
И  року.  Да,  наука  звЪздъ  правдива, 
Но  лживая  душа  умъетъ  внесть 
Обманъ  и  ложь  и  въ  праведное  небо. 
Пророчество  свътилъ  все  поч!етъ 
На  истин*,  одной;  но  гдъ  природа 
Вдругъ  выступить  изъ  колеи  своей, 
Тамъ  всякая  наука  станетъ  ложью. 
Коль  было  суевърьемъ  то,  что  я 
Не  оскверни лъ  подобнымъ  подозръньемъ 
Собрата  -человека, — никогда 
Не  буду  я  красиъть  за  вту  слабость. 
Религией  проникнуть  и  инстинктъ 
Животнаго;  дикарь — и  тоть  не  станетъ 
Дълитъ  свою  трапезу  съ  жертвой  той, 
Которой  грудь  пронзить  ножемъ  намъренъ. 
Поступокъ  твой,  Октав!о,  совсъмь 
Поступокъ  не  геройски.  Пораженье 
Нанесено  не  моему  уму 
Твонмъ  умомъ;  эдъсь  гнусная  побъда 
Одержана  твоей  кривой  душой 
Надъ  честною  моею.  Никакого 
Щита  въ  бою  не  встрътилъ  твой  ударъ 
Разбойничай;  его  направилъ  подло 
Ты  въ  грудь  ие  защищенную;  гдъ  врагъ 
Съ  оруж!емь  такимъ,  тамъ  я  ребенокъ. 


ЯВЛЕН1Е  X. 
ПРВЖН1Е.   Буттлеръ. 

ТЕ  РЦ  К  И. 

Смотрите-ка!  Вотъ  Буттлеръ!  Есть  у  насъ 
Еще  друзья! 

валлекштейнъ  (идешь  къ  нему  сь  распро- 
стертыми  объятгями  и  сердечно  обнимаешь 
ею). 
Приди,  соратникъ  старый, 
Ко  мнъ  на  грудь!  Лучъ  солнца  золотой 
Въ  весеннш  день  не  такъ  отраденъ  сердцу, 
Какъ  друга  видъ  въ  подобные  часы. 

БУТТЛЕРЪ, 

Мой  генералъ,  я  прихожу... 
вллленштейнъ  (опираясь  на  по  Н.И'ЧО). 

Извъстно 
Уже  тебъ?  Старикъ  мнъ  измънилъ 
И  служитъ  императору.  Что  скажешь 
На  это  ты?  Въдь  цълыхъ  тридцать  лътъ 
Съ  нимъ  прожили  мы  неразлучно;  спали 
Мы  на  одной  постели:  пили  мы 
Изъ  одного  стакана:  раздъляли 
Одинъ  кусокъ:  онъ  былъ  опорой  мнъ 
Такою  же,  какою  эдъсь  мнъ  служитъ 


Твое  плечо...  И  вотъ  въ  тотъ  самый  часъ, 
,    Когда  ему  съ  доверчивой  любовью 

Я  отдавапъ  всю   душу,  онъ,  понявъ, 
,    Гдъ  выгода,  и  улучивъ  коварно 

Удобную  минуту,  въ  сердце  мнъ 

Медлительно  вонзаетъ  ножъ!... 

(Прячешь  лиио  не  груди  Буттлера). 

БУТТЛЕРЪ. 

Забудьте 
I     Иэмънника!..  Скажите,  что  теперь 
!    Нзмърены  вы  дълать? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Правда,  правда! 
I    Богъ  съ  нимъ!  Еще  богатъ  друзьями  я. 
Въдь  такъ?  Судьба  еще  не  разлюбила 
Меня,  коли  она  послала  мнъ 
Столь  преданное  сердце  въ  ту  жъ  минуту, 
;    Какъ  лживую  личину  сорвала 
I    Съ  коварнаго.  Не  будетъ  больше  ръчи 
|    У  насъ  о  нсмъ.  Не  думай  ты,  что  мнъ 
!  "Разлука  съ    нимъ    прискорбна;  нътъ,  мнЪ 

только 
\    Его  обманъ  присхорбенъ:  я  любилъ, 
!    Я  высоко  цънилъ  отца  и  сына. 
:    Но  Максомъ  я  былъ  истинно  любимъ, 
И  онъ-то,  онъ  не  измънилъ...  Довольно, 
Довольно  ужъ  объ  втомъ...  Время  намъ 
Нельзя  терять.  Я  каждую  минуту 
\    Здъсь  жду  гонца,  котораго  ко  мнъ 

Изъ  Праги    шлетъ  графъ    Кински;  что  съ 

собою 
Онъ  ни  везетъ — нельзя,  чтобъ  онъ  попалъ 
Къ  мятежникамъ.   Поэтому  пошлите 
Сейчасъ  къ  нему  на  встръчу  вы  гонца 
Надеж  наго,  чтобъ  тайкою  дорогой 
Его  ко  мнъ  провеэъ  онъ. 

(Пало  хочешь  уходить). 
буттлеръ  (удерживая его,  ВалленштеНяу). 

Генералъ, 
Кого  вы  ожидаете? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Курьера. 
Съ  извъст!емъ,  какъ   въ  Прагъ   удалось 
Покончить  все. 


ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ, 

Что  это  значить? 

БУТТЛЕРЪ. 

Вы,  стало  быть,  не  знаете... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Чего? 

БУТТЛЕРЪ. 

Чьмъ  въ  лагерь  надъпана  тревога? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Чъмъ? 


Б  УТТЛЕРЪ, 

Вашъ  курьеръ... 

В  А  Л  Л  Е  II  Ш  ТР.  Й  НЪ. 

Ну,  чтожъ? 


ТЕРЦКИ     И 


ВАЛ  Л  Е  Н   Ш  ТЕ   Й  НЪ. 

И  я  объ  этоиъ 
Совсвиъ  не  зналъ!... 

БУТТЛЕРЪ. 

Онъ  стражей  схваченъ  былъ... 


илло  (топая  ногой). 


БУТТЛЕРЪ. 

Его  письмо  открыли, 


И  еъ  лагер-Ь  оно  теперь  пошло 
По   всЬмъ   рукамъ. 

валленштейнъ  (тревожно), 
А  содержанье,  Буттлеръ, 
Известно  вамъ? 

буттлеръ  (уклончиво).    . 
Объ  этомъ  попрошу 
Не  спрашивать. 

ТЕРЦКИ. 

О,  Илло,  горе,  горе! 

Все  рушится! 

ВАЛЛЕНШТЕЙ  НЪ. 

Хочу  я  все  узнать. 
Я  худшее  готовъ  услышать.  Прага 
Потеряна?  Да?  Безъ  утайки  все 
Скажите  мнъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Потеряна.  Въ  Будвейсъ, 
И  въ  Брюннъ,  и  въ  Знаимъ,  и  въ  Браунау, 
И  въ  Таборъ,  и    въ  Кениггрецъ — всъми 


Полками  вы  оставлены;  они 
Вновь  кесарю  на  верность  присягнули, 
А  сами  вы,  и  Кински,  Терцки,  Илло 
Объявлены  въ  опалЪ. 
(Терцки  и  Илло  въ    страхп  и   бтаенствп». 
'  Валленштейпъ  остается   твердым*   и   спо- 
койным*). 

валленштейнъ  (помолчавъ). 

Решено!... 
Я  очень  радъ  тому.  Мгновенно  исцелился 
Я  отъ  сомненья  мукъ — всЪ  улетали  прочь! 
Свободна  снова  грудь,  и  умъ    мой  просве- 
тился. 
ПтЬ  звезды Фридланда  горятъ— должна  быть 

ночь. 
Безъ  твердой  смелости,    колеблясь    предъ 

рЪшеньемъ, 
Я  мечъ  свой  обнажалъ,  пока  передо  мной 
Былъ  выборъ...  Но  теперь  пришелъ  конецъ 

сомнЪньямъ, 
Необходимости  я  подчиненъ  одной — 
За  голову  свою,  за  жизнь  иду  на  бой. 
(Уходить.  Ваъ  слгьдуютъ   за   нимъ). 


ЯВЛЕН1Е  XI. 

Графиня  Терцки    (входитъ   изъ   состъдней 

комнаты)» 

НЪтъ,  долЪе  я  выносить  не  въ    силахъ... 
Но  гдЪ  они?...  Все  пусто  здЪсь...  Они 
Оставили  меня  одну  въ  такой  смертельной 
ТревогЬ ..  Я  должна  передъ  сестрой 
Притворствовать,спокойною  казаться, 
И  муки  вей  хранить  въ  моей   груди, 
Страдающей  безмерно...  НЪтъ,  не  въ  силахъ 
Я  вынести...  О,  если  суждено, 
Чтобъ    пали    мы,    чтобъ    онъ     явился    къ 

шведамъ 
Несчастнымъ  бЪглецомъ  и  бЪднякомъ, 
Не  чтимымъ  ихъ  союзникомъ,  ведущимъ 
Торжественно  вслЪдъ  за  собой    ряды 
Могучихъ  войскъ;  чтобъ  памятникомъ  жал- 

кимъ 
Сраженнаго   величья,  какъ  пфальцграфъ, 
Пришлось  намъ  всЪмъ  изъ   края  въ    край 

скитаться — 
НЪтъ,  нЪтъ,  дожить  до  страшныхъ   этихъ 

дней 
Я  не  хочу!  И  еслибъ  онъ  могъ  вынесть 
Падеже  такое,  у  меня 
Не  хватитъ  силъ  несчастнаго    увидать 
Такъ  глубоко  упавшимъ  съ  высоты. 


ЯВЛЕН1Е  XII. 

Графиня.  Герцогиня.  Тэкла. 

т  э  к  л  а   (удерживая  герцогиню). 
О,  матушка,  останьтесь  у» себя... 

герцогиня. 
НЪтъ!  Отъ  меня  какую-то  здЪсь  тайну 
Ужасную  скрываютъ...  Отчего 
Старательно,  я  вижу,  избЪгаетъ 
Меня  сестра  и  отъ  тревоги  мЪста 
Найти  себЪ  не  .можетъ?  Отчего 
Ты  въ  ужасЪ?  Что  значатъ  эти  знаки 
Безмолвные,  которыми  тайкомъ 
Обмениваться  стали  вы  другъ  съ  другомъ? 

ТЭКЛА, 

Вамъ  это  все  лишь  кажется. 


ГЕРЦОГИНЯ. 


Хочу  я  знать. 


Сестра, 


ГРАФИНЯ. 

Действительно,  что  пользы 
Отъ  ней  скрывать?  Какъ  будто  бы  секретъ 
ВозможенъздЪсь...ВЪдь  рано  ли,  иль  поздно 
Должна  она  все  это  и  узнать 
И  перенесть.  Теперь  совсЪмъ  не   время 
Дать  слабости  власть  надъ  собою.   Намъ 
Теперь  нужны  и  мужество  и   твердость, 
Должны  теперь  мы  пр1учать  себя 
Быть  сильными.  И  потому  пусть  лучше 
Ея  судьба  решится  въ  двухъ  словахъ. 
Сестра,  тебя  здЪсь  вводятъ  въ  заблужденье; 
Ты  думаешь — низложенъ   герцогъ;  нЪтъ, 
НЪтъ,  герцогъ  не  низложенъ...    онъ... 

тэкла  (подходя  къ   графить). 

Ты  хочешь 
Ее  убить? 

графиня. 
Онъ... 

тэкла  (обнимая  мать). 

Матушка,    крепись! 

графиня. 
Онъ  поднялъ   бунтъ,    намЪренъ    былъ    съ 

врагами 
Вступить  въ  союзъ,  но  арм^я    его 
Оставила, — и  проигралъ  онъ  дЪло. 
(Герцогиня   шатается  и    въ    обморокп    па- 
даешь на  руки  своей  дочери). 
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Большая  зада  въ  дом*  герцога  Фридланда. 
ЯВЛЕН1Е  XIII. 

валленштейнъ   (въ  панцыр,ь). 

Октавю,  достигнулъ  цЪли  ты! 
Покинуть  я  почти  какъ  былъ  покинуть 
Въ  тотъ  день,  когда  я  вышелъ  одинокъ 
Изъ  сейма  государей  въ  Регенсбургв. 
Въ  ту  пору  мнЪ  одинъ  остался  другъ — 
Я  самъ;  но  что  способенъ  человЪкъ 
Одинъ  свершить — вамъ  это  я  на  дЪлЪ 
Ужъ  доказалъ.  У  дерева  могли 
Вы  отрубить  его  нарядъ  ветвистый — 
И  я  стою,  какъ  обнаженный  пень! 
Но  творческая  сила  въ  сердцевине 
Его  живетъ,  и  изъ  ея  ростковъ 
Родится  цЪлый  М1ръ.  Уже  однажды 
Я,  я  одинъ,  съум-влъ  вамъ  заменить 
Всю  арм1Ю;  подъ  силой  шведовъ  ваши 
Растаяли  войска;  на  ЛехЪ  палъ 
Последняя  опора  ваша — Тински; 
Вавар!ю,  какъ  бурная  рЪка, 
Опустошалъ  Густавъ,  и  въ  В'бн'б  кесарь 
Въ  своемъ  дворц'Б  дрожалъ.  Добыть  солдатъ 
Былъ  трудъ  большой  и  дорогой:  в-ьдь  масса 
Стремится  вслЪдъ  за  счастьемъ...  И  тогда 
Отчаянные  взоры  обратили 
Вы  на  меня — помощника  въ  6Ъд*б! 
И  гордость  Императора  склонилась 
Предъ  гбмъ,  кого  онъ  тяжко  оскорбилъ. 
Я  призванъ  былъ,  чтобъ  творческое  слово 
Произнести  и  въ  лагери  пустые 
Собрать  людей.  И  это  сдЪлалъ  я. 
Забили  барабаны.  Полетало 
По  свЪту  имя  грозное  мое, 
Какъ  богъ  войны.  Плугъ,  мастерск1Я  были 
Покинуты;  все  шумною  толпой 
Сбирг лось  вкругъ  знаменъ  давно  знакомыхъ, 
Ув-внчанныхъ  надеждой...  И  теперь 
Я  чувствую  себя  опять  такимъ  же, . 
Какъ  въ  оны  дни...  Создатель  гвла, — духъ, 
И  Валленштейнъ  наполнить  снова  лагерь 
Вокругъ  себя.  Ведите  на  меня 
Свои  полки!  Одерживать  победы 
Привыкли  всб  они,  идя  за  мной — 
Не  надо  мной!..  Вы  разлучили  члены 
И  голову — увидите  теперь, 
Гд'Ь  въ  гвлЪ  томъ  жила  душа. 

(Входлтъ  Илло  и  Терцки). 

Мужайтесь, 
Мои  друзья,  мужайтесь!  Мы  еще 
Во  прах*в  не  лежимъ.  Твои,  графъ  Терцки, 
Всв  пять  полковъ  и  Буттлеръ  со  своими 
Безстрашными  отрядами  еще 
На  нашей  стороне.  А  завтра  къ  намъ 


Примкнетъ  еще  шестнадцать  тысячъ  шве- 
довъ. 
Не  больше  силъ  имЪлъ  я  девять  лЪтъ 
Тому  назадъ,  когда  войска  я  двинулъ. 
Чтобъ  кесарю  Германию  добыть. 


ЯВЛЕН1Е  XIV. 

Прежн1е.   Нейманъ    (отводить   графа 

Терцки  въ  сторону). 

терцки  (Нейману). 
Что  нужно  вамъ? 

ВА  Л  Л  ЕН  Ш  ТЕЙ  НЪ. 

Какое  д*бло,  Нейманъ? 

ТЕРЦКИ. 

Зд'бсь  десять  паппенгеймскихъ  кирасиръ— 
Отъ  имени  полка  пришли  съ  тобою 
Поговорить. 

валленштейнъ  (Нейману  быстро). 
Зови  ихъ. 

(Нейманъ  уходить). 

Кой-чего 
Отъ  этого  мы  можемъ  ждать.  Заметьте  — 
Они  еще  колеблются,  и  ихъ 
Привлечь  къ  себ*ь  им*ью  я  надежду. 


ЯВЛЕН1Е  XV. 

Валленштейнъ.  Терцки. *Илло.  Десять 
кирасиров ъ,  предшествуемые  е ф р е й т о- 
ро  мъ,  входятъ,  по  команды  останавливают- 
ся во  фронтъ  передъ  герцогомъ    и    отдакть 

ему  честь. 

валленштейнъ  (нисколько  минуть    смо- 
тришь на  нихъ,  потомъ  ефрейтору). 
Ты  мн*б  знакомь.  Изъ  Брюггена    в'вдь    ты 
Во  ФландрЫ.  Ты  Мерси. 

ЕФРЕЙТОРЬ. 

Генрихъ  Мерси. 

ВАЛ  ЛЕН  ШТЕЙНЪ. 

Разь  гессенцы  отр-взали  тебя 
Отъ  твоего  полка,  но  ты  пробился 
Сквозь  тысячи,  им*бя  при  себъ 
Сто  восемьдесятъ  человЪкъ. 


ЕФР  ЕИТОРЪ. 


Мой  генералъ. 


Такъ  точно, 


ВАЛЛЕНШТЕ  ИНЪ. 

За  этотъ  подвигъ  ты 
Что  получилъ? 
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Е+РЕЙТОРЪ 

Ту  честь,  которой  самъ  я 
Просилъ — вступить  въ  вашъ  корпусъ,  гене- 
ралъ. 

валленштбйнъ  (обращается  къ  другому). 
Ты  былъ  въ  числъ  охотниковъ,  которыхъ 
На  Альтенбергъ  послалъ  я,  чтобъ  у   шве- 

довъ 
Отбить  ихъ  батарею. 

второй     кирасиръ. 
Точно  такъ, 
Мой  гекералъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  къмъ  раэъ  поговорилъ  я, 
Того  ужъ  не  забуду...  Ну,  зачЪмъ 
Явились  вы? 

ефрейторъ  (командуя). 
На  караулъ! 

валленштейнъ  (третьему). 

Ты  Рисбекъ, 
Кельнъ — родина  твоя. 

ТРЕТ1Й    КИРАСИРЪ. 

Такъ  точно— Рисбекъ 
Изъ  Кельна. 

ВАЛЛЕНШТЕЙН  Ъ. 

Шаедск1й  генералъ  Дюбальдъ 
Тобой  былъ  взятъ  и  въ  нюренбергскШ  ла- 
герь 
Къ  намъ  привезенъ. 

ТРЕТ1Й    КИРАС  ИРЪ. 

Не  иною,  генералъ. 

БАЛЛЕ  НШТЕЙ  НЪ. 

Да,  правда,  я  ошибся — это  сдълалъ 
Твой  старш1й  братъ.  Въдь  у  тебя  еще 
И  младиМй  былъ.  Онъ  гдъ? 

ТР  Е  Т  1Й    К  ИРАСИРЪ. 

Онъ,  ваша  свътлость, 
Подъ  Ольмюцомъ,  съ  своимъ  полкомъ. 

валленштейнъ  (ефрейтору). 

Ну,  что  жъ? 

Я  слушаю. 

ЕФРЕЙТОРЪ. 

Пошла  ходить  межъ  нами 
Бумага   императора  —  прикаэъ  .. 

вал  ленштейнъ    (перебивая). 
Кто  аыбралъ  васъ? 

Е  ФР  ЕЙ  ТОРЪ. 

По  жреб|ю  былъ  выбранъ 
Одинъ  иэъ  каждой  роты... 


п 


ВАЛ  ЛЕНШ  ТБЙНЪ. 

Къ  дълу!  Ну, 
;    Чтожъ  далъе? 

ЕФРЕЙТОРЪ. 

Пошла  ходить  иежъ  наки 
1    Бумага  императора — прикаэъ, 
I    Чтобъ  арм1я  тебя  не  признавала 
|    Начальникомъ  отнынъ,  какъ  врага, 
Иэмънника  отечества... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

<  И  какъ  же 

\     Ръшили  ВЫ 

ЕФРЕЙТОРЪ. 

Исполненъ  ужъ  приказъ 
I    Товарищами  нашими  въ  Браунау, 

Будвейсъ,  Ольмюцъ  и  Прагг;  къ  нимъ 
]    Примкнули  тифенбахцы  и  тосканцы. 
!    Но  мы  не  въримъ,  чтобъ  ты  былъ  врагомъ, 
\    Измънникомъ  отечества;  все  это 
I  -Считаемъ  мы  за  сказки,  за  обманъ, 
|    За  выдумку  испанскую. 

(Сердечно), 

Ты  долженъ 
|    Намъ  самъ  сказать,  что  у  тебя  въ  виду: 
I    До  этихъ  поръ  въдь  ты  со  всъми   нами 
'    Былъ  искрененъ,  питаенъ  мы  къ  тебъ 
|    Довърье  безграничное;  не  нужно 
:    Посредника  межъ  нами  и  тобой — 
!    Межъ  честными  солдатами  и  честнымъ 
;    Начальникомъ. 

В  АЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Я  узнаю  моихъ 
Любимыхъ  паппенгеймцевъ. 

ЕФ  РЕЙТОРЪ. 

И  приходитъ 
Теперь  твой  полкъ  вотъ  что  тебъ  сказать: 

I    Коли  твое  намъренье  въ  томъ  только, 

I     Чтобъ    удержать    фельдмаршальски     свой 
жезлъ, 
Врученный  императоромъ,  по  праву 
Тебъ  принадлежащ!й,  и  служить 
Отечеству,  какъ  честный  полководецъ — 

I    То  мы  твои  и  будемъ  защищать 
Тебя  отъ  всъхъ  въ  твоемъ  законномъ  правь. 

,    Пусть  отъ  тебя  друпе  всъ  полки 
Отложатся — мы  не  измънинь,  жизнью 
Мы  за  тебя  пожертвуемъ:  нашъ  долгъ — 
Сяоръе  пасть,  чъмъ  дать  тебъ  погибнуть. 
Но  если  справедливо  то,  о  чемъ 
Написано  въ  бумагъ,  если  правда — 
Храни  Господь! — что  хочешь  ты    къ  врагу 


Предательски  насъ  повести, — ну,  тоже 
И  мы  тебя  оставимъ,  и   приказъ 
Исполнимъ   императорсшй. 

ВАЛ  ЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ребята, 
Послушайте... 

ефре-йторъ. 

Не  надо  много  словъ. 
Скажи  намъ  да  иль  нЪтъ — и    съ  насъ  до- 
вольно. 

ваЛле  нштейнъ. 

Послушайте.  Я  знаю — люди  вы 
Разумные,  своимъ  умомъ  живете, 
Не  слЬдуя  за  стадомъ.  Потому 
Я  васъ  всегда — какъ  вамъ  самимъ  извест- 
но— 
И  отличалъ  средь  войсковой  толпы 
Съ  особеннымъ  почетомъ.  Полководецъ 
Сосчитываетъ  только  знамена; 
Свои  ряды  окинувъ  быстрымъ  взглядомъ, 
ОтдЪльныхъ  лицъ  не  замЪчаетъ  онъ, 
Железному  его  приказу  слЪпо 
И  строго  повинуются;  ценить 
Не  можетъ  человЪкъ  здЪсь  человека. 
Но  съ  вами  я,  какъ  знаете  вы,  такъ 
Не  поступалъ;  я  видЪлъ,  что  съ  сознаньемъ 
Самихъ  себя  вы  дЪлали  свою 
Суровую '  работу;  мнЬ   серьезно 
Светила  человеческая  мысль 
Изъ  вашихъ  глазъ — и  какъ  къ  свободнымъ 

людямъ 
Я  относился  къ  вамъ,  я  признавалъ 
За  вами  право  собственнаго   мнЪнья. 

ефрейтор  ъ. 

Да,  генералъ,  ты  постоянно  былъ 

Къ  намъ  очень  добръ,  насъ  чтилъ  своимъ 

довЪрьемъ 
И  милостью  своею  отличалъ 
Отъ  всЪхъ  полковъ.  За  то  и  мы>  какъ  ви- 
дишь, 
За  всей  толпой  не  слЪдуемъ,  хотимъ 
ТебЪ  служить.  Скажи  одно    лишь  слово — 
Достаточно  намъ  слова  твоего — 
Что  у  тебя  нЪтъ  мысли  объ  измЪнЪ, 
ЧА>  войско  ты  не  хочешь  весть  къ   врагу. 

ВА  ЛЛЕН  ШТЕЙНЪ. 

Мн*,  мн*Ь,  друзья,  измЪна!  Императоръ 
Моимъ  врагамъ  меня  приноситъ  въ  жертву. 
Я  долженъ  пасть,  коль  не  спасутъ  меня 
Надежныя  войска  мои.   Откроюсь 
Я  вамъ  во  всемъ,  и  сердце  ваше  пусть 


Твердынею  моею  будетъ.  Знайте-жъ: 
Вотъ  въ  эту  грудь  и  въ  голову  сЪдую 
Направлены  удары.  Вотъ  она, 
Признательность  испанцевъ!  Вотъ  отплата 
За  страшные,  смертельные  бои 
На  Старой  Крепости,  на  люценскихъ  рав- 

нинахъ! 
Для  этого  оружью  партизанъ 
Мы  безъ  брони  грудь  нашу   подставляли; 
Для  этого  служили  ложемъ    намъ 
Замершая  земля  и  твердый  камень; 
Была  ль  рЪка,  которой  быстрота' 
Сдержала  бъ  насъ?  нашелся  ль  лЪсъ,  кото- 
рый 
Сочли  бы  мы  непроходймымъ?  НЪтъ-  - 
За  Мансфельдомъ,  по  всЪмъ    кривымъ  до- 

рогамъ, 
Которыми  бЪжалъ  онъ,  мы   гнались 
Безъ  устали;  жизнь  наша    превратилась 
Въ  сплошной  походъ;  какъ    вЪтра  буйный 

шумъ, 
Лишенные  пршта,  проносились 
Мы  по  землямъ,  взволнованнымъ  войной. 
И  вотъ  теперь,  когда  неблагодарный, 
Проклятьями  обременненый  трудъ 
Свершили  мы,  когда  неутомимой 
И  верною  рукою  наконецъ 
Свергаемъ  мы  войны  тяжелой  бремя — 
Теперь,  друзья,  нашъ  царственный   юнецъ 
Подпишетъ    миръ,  имъ    столь  легко  добы- 

"  тый, 
И  въ  свЪтлыя  ребячесюя  кудри 
Вплететъ  себЪ  оливковую  вЪтвь, 
Которая  должна,  какъ  украшенье, 
Покоиться  на  нашей  голове! 

ефрейтор  ъ. 

НЪтъ,  этому  не  быть,  пока  мы  въ   силахъ 
Препятствовать.  Никто  другой,    какъ  ты, 
Жестокую  войну  покончить  долженъ, 
Которую  такъ  доблестно  ты  велъ. 
Мы  за  тобой  пошли  на  поле  смерти 
Кровавое,  и  ты,  никто  другой, 
Насъ  поведешь  съ  веселымъ  сердцемъ  снова 
Въ  прекрасныя  поля,  гдЪ  только  миръ 
И  благодать,  и  будемъ  мы    съ  тобою 
Делить  плоды  работы  многихъ  лЪтъ. 

ВАЛЛЕН  ШТЕ  ЙНЪ. 

Какъ!  Мните  вы,  что    наконецъ   пршдется 
На  старости  вамъ  пожинать  плоды? 
Напрасная  надежда!  Не  увидать 
Вамъ  никогда  конца  войны;  она 
Пожретъ  насъ  всЪхъ.  У    Австрж  жить  въ 

мирЪ 
Желанья  нЪтъ;  и  только  потому 
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Я  долженъ  пасть,  что  добиваюсь  мира. 

Что  Австрги  за  дело  до  того, 

Что  долгая  война  и  губитъ  войско, 

И  миръ  опустошаетъ?  Объ  одномъ 

Заботится  она — все  расширяться 

И  новыя  владенья  добывать... 

Вы  тронуты...  ГнЪвъ  благородный,    вижу, 

Въ  воинственныхъ  глазахъ  сверкаетъ...  О, 

Когда  бъ  мой  духъ  могъ  оживить  васъ  снова 

Отвагою,  какъ  некогда  онъ  васъ 

Велъ  на  поля  сраженья!...  Вы  хотите 

Мне  помогать,  оружьемъ  защищать 

Мои  права— великодушно  это! 

Но  думать  вамъ  не  слЪдуетъ,  что  вы, 

Такая  горсть,  покончить  дело    въ  силахъ; 

НЪтъ,  въ  жертву  принесли  бы  вы  себя 

За  вашего  начальника  безплодно. 

(Доюърчиво). 
Вы  верною  дорогою  должны 
Пойти  впередъ,  искать  друзей.  Шведъпомощь 
Намъ  предложилъ,  воспользуемся  ею 
Для  виду  мы,  пока  настанетъ  день, 
Когда,  равно  врагамъ  обоимъ  страшны, 
Мы  заключимъ  въ  своихъ  рукахъ  судьбы 
Европы  всей,  и  тихж  миръ,  прекрасно 
Увенчанный,  изъ  лагерей  своихъ 
Преподнесемъ  утешенному  свету. 

ЕФРЕЙТОРЪ. 

Такъ  стало  быть,  для  виду  только  ты 
Въ  сношешяхъ  со  шведомъ?  Не  изменишь 
Ты  кесарю?  Насъ  въ  щведовъ  обратить 
Не  думаешь?  Намъ  отъ  тебя  ведь  надо 
Услышать  только  это. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  мне  шведъ? 
Какъ  мрачный  адъ  его  я  ненавижу 
И  съ  помощью  Господнею  его 
За  Балтику  прогнать  надеюсь  скоро. 
О  цЪломъ  лишь  пекусь  я.  У  меня 
В%дь  сердце  есть,  мне  больно  видеть  муки 
Немецкаго  народа.  Вы,  друзья, 
Сослов1Я  простого;  но  по  мыслямъ 
Не  просты  вы,  и  больше  всехъ  другихъ 
Мне  кажетесь  достойными,  чтобъ   съ  вами 
Поговорилъ  я  по  душе.  Такъ  вотъ  что 
Я  вамъ  скажу.  Уже  пятнадцать  летъ 
Горитъ  война,   и  до  сихъ  поръ   нетъ  речи 
Нигде  о  перемирьи.  Шведъ  и  немецъ, 
Папистъ  и  лютеранинъ — ни  одинъ 
Не  хочетъ  уступить  другъ  другу!  Руки 
Все  подняты  одна  противъ  другой! 
Все  партш  и  партш,  судьи  же — 
Ни   одного!   Скажите,   чемъ  и   какъ 
Окончится   все  это?  Кто  тотъ  узелъ 
Распутаетъ,  который,  самъ  себя 
Запутывая  съ  каждымъ  днемъ   все  больше, 


Растетъ,  растетъ?...  Онъ  долженъ  быть  раз- 

рубленъ. 
Я  чувствую,  что  д^ло  это  мне 
Вручаетъ  рокъ, — и  помощь  ваша  будетъ 
Ручательствомъ  успеха  для  меня. 


ЯВЛЕН1Е  XVI. 

ПРЕЖН1Е.    БУТТЛЕРЪ. 

буттлеръ  (горячо). 
Вотъ  это  ужъ  совсемъ  неладно,    герцогъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что? 

БУТЛЛЕРЪ. 

Это  намъ  конечно  повредитъ 
У  всехъ  благонамеренныхъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Да  что  же? 

БУТТЛЕРЪ. 

Ведь  это  ужъ  совсемъ  Открытый  бунтъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Но  что  же,  что?... 

БУТТЛЕРЪ. 

Полками  графа  Терцки 
Срываются  со  всехъ  знаменъ  орлы 
Имперск1е  и  ставятся  въ  замену 
Твои  гербы. 

ефрейторъ   (кирасирамъ). 

Направо,  маршъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Проклятье 
И  этому  совету,  и  тому, 
Кто  далъ  его. 

(Уходящимъ  кирасирамъ). 

Ребята!  Погодите... 
Ошибка  тутъ...  Послушайте...  Сейчасъ 
Я  строго  накажу...  Остановитесь!... 
Не  слуц/аютъ...  (Къ  Илло).  Спеши  за  ними 

вследъ, 
Уговори...  Во  чтобы  то  ни  стало, 
Заставь  сюда  вернуться. 

(Илло  поспгъшно  у  ходить). 

Это  намъ 
Погибелью  грозитъ...  Ахъ,  Буттлеръ,  Бут- 
тлеръ, 
Вы    злой    мой    духъ!    Какъ  вы  могли  пдо 

нихъ 
Мне  объявить  объ  этомъ!...  Все  прекрасно 
Уже  пошло,  на  половину  я 
Ужъ  ихъ  склонилъ...  О,  бешенные  люди 
Съ  ихъ  рвеньемъ  необдуманнымъ!...  Судьба, 
Жестоко  ты  смеешься  надо  мною! 
Не  ненависть  и  мщеше  враговъ — 
Услужливость  друзей  меня  погубитъ!... 
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ЯВЛЕН1Е  XVII. 

Прежнге.    Герцогиня    вбтаетц    за    нею 
слпдуютъТъкпк  и  графиня;  потомъ  Илло. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  Альбрехтъ,  что  ты  сдЪлалъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ну,  мне  это 
Еще  недоставало! 

ГРАФИНЯ. 

Братъ,  прости! 
Я  больше  не  могла — онЬ  все  знаютъ! 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  что  ты  сд*Ьлалъ!... 

графиня  (мужу). 

Неужели  все 
Потеряно?  Надежды  нетъ? 

т  ер  цк  и. 

Все.  Прага 
Въ  рукахъ  у  императора.   Полки 
Вновь  принесли  присягу. 

графиня. 

О,  коварный 
Октав!о!...  А  Максъ — онъ  тоже  тамъ? 

терцки. 
Где  жъ  быть  ему?  Онъ  тоже  къ   государю 
Съ  отцомъ  ушелъ. 

(Тэкла  бросается  въ  объятья  матери  и  скры- 
ваешь лицо  на  ея  ъруди). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Несчастное  дитя! 
Несчастнейшая  мать! 
валленштейнъ  (отойдя  въ   сторону  съ 
•  Терцки). 

Вели  скорее 
На  заднж  дворъ  дорожный  экипажъ 
Подать, чтобъ  ихъ  увезть  отсюда.  Въ  Эгеръ 
Ихъ  Шерзенбергъ  проводитъ — на  него 
Могу  я  положиться.  Мы  за  ними 
ПослЪдуемъ. 

(возвратившемуся  Илло). 

Не  могъ  ихъ  воротить? 
илло. 
Ты  слышишь    шумъ?  Весь    паппенгеймскш 

корпусъ 
Идетъ  сюда.  Все  кличутъ  своего 
Полковника;  кричатъ,    что    онъ    здесь    въ 

замке, 
Что  силою  его  ты  держишь,  что 
Коли  его  не  выпустишь,  съумЪютъ 
Оруж!емъ  они  освободить. 

(Вен   изумлены). 

ТЕРЦКИ. 

Какъ  быть  теперь? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Не  говорилъ  я  разве? 


О,  сердце  вещее  мое!  Онъ  здесь, 

Онъ  вЪренъ  мне,  онъ  изменить  не  могъ — 

Я  въ  этомъ  никогда  не  сомневался. 

ГРАФИНЯ. 

Коли  онъ  зд^сь — мы  спасены.  Я  знаю, 
ЧЪмъ  приковать  его  навыки  къ  намъ. 

ТЕРЦКИ. 

Нетъ,  этого  не  можетъ  быть.  Подумай! 
Старикъ-отецъ  намъ  измЪнилъ — ушелъ 
Онъ  къ  кесарю;  такъ  какъ  же  можно  сыну 
Осмелиться  остаться? 

илло   (Валлснштейну) . 

Лошадей 
Охотничьихъ,  которыхъ  подарилъ  ты 
Ему  на  дняхъ,  еще  часа  два  три 
Тому  назадъ  на  площади  я  видЪлъ. 

графиня  (Тэклгь). 
О,  значить,  онъ  недалеко! 
тэкла  (взгляну въ  на  дверь  вскрикиваешь). 

Вотъ  онъ! 


ЯВЛЕН1Е    XVIII. 

I 

Прежн1Е.  Максъ   Пикколомини. 

максъ    (выходя  впередь). 
Да,  да,  вотъ  онъ!  Я    былъ  не   въ    силахъ 

дольше 
Вкругъ  этого  дворца  бродить  тайкомъ, 
И  прятаться  отъ  всЪхъ,  подстерегая 
Удобную  минуту...  Больше  силъ 
НЪтъ  у  меня  на  это  ожиданье, 
На  столько  мукъ... 

(Подходя    къ   Тэкл1Ъл   которая    кинулась   въ 

объятья  матери). 

О,  кроткш  ангелъ  мой! 
Не  отвращай  своихъ  небесныхъ  взоровъ! 
Взгляни  сюда!  Не  бойся  никого! 
Предъ  вс^ми  здесь  открой  свободно  тайну — 
Пусть  отъ  тебя  услышатъ  все,  кто  хочетъ, 
Что  любимъ  мы  другъ  друга.  Для   чего 
Еще  скрывать?  Ведь  тайна — для  счастли- 

выхъ; 
Несчастью  безнадежному  покровъ 
Не  надобенъ;  и  действовать  свободно 
При  сотняхъ  солнцъ  дозволено  ему. 
(Зам)ъчаетъ,  что  графиня   радостно    смот- 
ришь  на   Тэклу). 
Нетъ,  тетушка-графиня,  не  смотрите 
Вы  на  меня  съ  надеждой.  Я  пришелъ 
Не  сътемъ,  чтобъ  оставаться...  Нетъ,  про- 
ститься 
Я  прихожу.  Все  кончено...  Тебя, 
О,  милая,  я  долженъ,  долженъ  кинуть... 
Да,  долженъ  я...  Но  ненависть  твою 
Я  не  могу  унесть  съ  собою...  Тэкла, 
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О,  подари  одинъ  мнъ  только  взглядъ 
Участия,  скажи,  что  ненавидеть 
Не  будешь  ты  несчастна  го...  Скажи! 

(Беретъ  ея  руку,  въ  сильномъ  волненш). 
О,  Боже  мой,  о,  Боже!  Я   не  въ  силахъ, 
Я  не  могу  уйти,,  я  не  могу 
Оставить  эту  руку...  Тэкла,  Такла, 
Скажи  же  мнъ,  что  состраданье  есть 
Въ  твоей  душъ,  и  поняла  ты  ясно. 
Что  действовать  иначе  мнъ   нельзя. 
(Тэкла    избгыая    ею    взглядовь,    указываешь 
рукою  на  своею    отца;    онъ    поворачивается 
кь  герцогу,  которою  только  что  замптилъ). 
Ты  здъсь?...  Сюда  пришелъ  я  не  для  встречи 
Съ  тобой.  Мой    взоръ    не    долженъ    былъ 

тебя 
Ужъ  никогда  увидъть.  Прихожу  я 
Лишь  для  нея  одной.  Хочу  я  быть 
Оправданнымълишьетимъмилымьсердцемъ. 
До  прочего  всего  мнъ  дъла  нътъ. 

В  АЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

И  кажется  тебъ,  что  я  на  столько 

Ужъ  поглупълъ,  чтобъ  дать  тебъ  уйти 

И  разыграть  чувствительную  сцену 

Съ  тобою  здъсь?  Безчестно  измънилъ 

Мнъ  твой  отецъ;  ты  для  меня  отнынъ 

Не  болъе,  какъ  сынъ  его,  и  я 

Изъ  рукъ  тебя  не  выпущу.  Не  думай. 

Что  стану  чтить  я  дружбу  старыхъ    лътъ, 

Которую  такъ  гнусно  онъ  нарушилъ. 

Пора  любви  минула,  нътъ  уже 

И  нъжной  деликатности;  смънили 

Ихъ  ненависть  и  мщенье.  Быть  такимъ 

Чудовищемъ,  какъ  онъ,  и  я  способенъ. 

М  А  К  С  Ъ. 

Располагать  ты  мною  можешь — я 

Въ  твонхъ  рукахъ.  Но  хорошо  ты  знаешь, 

Что  гнъва  твоего  я  не  страшусь 

И  не  хочу  бороться  съ  нимъ.    Ты  знаешь, 

Что  здъсь  меня  удерживаетъ. 

(Берешь  Тэклу'зъ  руку). 

Вотъ, 
Смотри!  Хотълъ  я  быть  тебъ  обязанъ 
Всъмъ  въ  жизни,  всъмъ!  Хотълъ  изъ  рукъ 

твонхъ 
Отеческихъ  принять  судьбу    блаженныхъ. 
Ты  рушилъ  всъ  надежды;  но  тебъ 
До  этого  нътъ  дъла.   Равнодушно 
Ты  топчешь  въ  прахъ    все    счастье   близ- 

кихъ.   Богъ, 
Которому  ты  служишь — Богъ  не  мира 
И  жалости.  Стих1ею  слъпой, 
Бездушною,  съ  которой   невозможенъ 
Союзъ  людей,  ты  слъдовать  привыкъ 
Лишь  одному — влеченьямъ  дикимъ  сердца. 
И   горе  тъмъ,  кто,  обольстясь  твоимъ 
РадуиИемъ  гостепржмнымъ,  строитъ 


Себъ  на  немъ  пр!ютъ  надежный...  Вдругъ, 
Нежданно  закипаетъ  пламя  въ  бездн*. 
Обманчивой,  и  бъшенный  потокъ, 
Исторгнувшись  оттудасъ  грознымъ  шумомъ, 
Уноситъ  все,  что  создалъ   человъкъ 
Своимъ  трудомъ. 

ВАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

И  зоб  рази  л  ъ  ты  этимъ 
Мнъ  своего  отца.  Да,  это  все — 
Въ  по  душъ,  душъ  коварной,  черной 
Предателя.  О,  какъ  обманутъ  я 
Искусствомъ  преисподней!  Бездна  ада 
Послала  мнъ  на  гибель  своего 
Хитръйшаго,  фальшивъйшаго  духа, 
Какъ  преданнаго  друга...  У  кого 
Возможность  есть  бороться  съ    адской  си- 
лой?... 
И  василиска  я  прижалъ  къ  груди, 
Питалъ  его  своей  сердечной  кровью, 
И  досыта  впивался  онъ  въ   сосцы 
Моей  любви.  Ни  тъни  подоэрънья 
Я  не  имълъ,  широко  раскрывалъ 
Предъ  нимъ  ворота  мысли  и  забросилъ 
Ключъ  мудрой  осторожности.  Средь  звъздъ, 
Въ  пространстве  необъятномъ   м!р&  взоръ 

мой 
Искалъ  врага,  а  онъ  самимъ  же  мною 
Былъ  спрятанъ  въ  сердцъ  сердца  моего. 
Будь  я  для  Фердинанда  тъмъ,  чъиъ  этотъ 
Октавю  былъ  для  меня — ему 
Я  никогда  войны  не  объявилъ  бы, 
Не  могъ  бы  сдълать  это.  Для  меня 
Онъ     былъ     не    другъ  —  владыка    только 

стропи; 
Не  върности  моей  ввърялся  онъ.  » 

Война  межъ  насъ  велась  уже  въ  ту  пору, 
Когда  вложилъ  въ  мои  онъ  руки  жезлъ 
Фельдмаршальск1й:  война  ведется  въчно 
Межъ  хитростью  и  подоэръньемъ;  миръ 
Возможенъ  лишь  межъ  верой  и  довърьемъ. 
О,  кто  довърье  отравляетъ,  тотъ 
У  матери  во  чревъ  убиваетъ 
Грядущее  рожден!е! 

М  А  КСЪ. 

Отца 
Передъ  тобой  я  защищать  не  стану — 
Къ  несчастью,  невозможно  это  мнъ. 
Свершаются  ужасныя  дъянья; 
Въ  цъпь  тъсную  и  страшную,  одно 
Вслъдъ  задругимъ,  влекутся  преступленья. 
Но  какъ  же  мы,  которыхъ  обвинить 
Нельзя  ни  въ  чемъ — какъ  мы    попали   въ 

этотъ 
Кругъ  бъдстВ1я  и  зла?  Кому  мы  върность 
Нарушили?  И  почему  отцовъ 
Двойное  преступленье  насъ,  невинныхъ, 
Какъ  двъ  эмъи,  обвило?   Почему 


Отцовъ  вражда  и  ненависть  жестоко 
Насъ,  любящихъ,  разъединяетъ? 

(Обнимаешь  Тэклу  сь  отчаянгемъ). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ 

(безмолвно    и   пристально    смотргьвшгй    на 

него,  подходить). 

Максъ, 
Не  уЪзжай.  Останься,  Максъ,  со  мною!.. 
Ты  помнишь  ли,  какъ  привели  тебя, 
Тогда  почти  дитя,  въ  мою  палатку 
Подъ  Прагой  въ  зимнемъ  лагере;  къ  зимЪ 
Немецкой  ты  еще  былъ  непривыченъ; 
Рука  твоя  окоченела  вся 
На  знамени  тяжеломъ — съ  нимъ  разстаться 
Ты,  мужъ  душой,  не  захотЬлъ...  Тогда 
Я  взялъ  тебя,  покрылъ  своей  шинелью, 
Я  сделался  твоею  нянькой,  я 
Услуживать  тебЪ  не  постыдился, 
Съ  заботливостью  женской  за  тобой 
Ухаживалъ — пока,  согретый  мною, 
У  сердца  моего  ты  вновь  въ  себЪ 
Не  ощутилъ  б1енья  юной  жизни... 
Съ  тЪхъ  поръ,  скажи,  перемЪнился-ль  я? 
Богатыми  я  сдЪлалъ  много  тысячъ, 
Ихъ  надЪлялъ  землями,  награждалъ 
Почетными  местами  ихъ, — тебя-же, 
Тебя  любилъ,  и  самого  себя, 
И  сердце  все  мое  тебЪ  я  отдалъ. 
Вей  остальные  были  для  меня 
Чуж!е,  ты — родной  въ  моемъ  семействе... 
НЪтъ,  милый  Максъ,  меня  не  кинешь  ты, 
НЪтъ,  это  невозможно...  Не  могу  я 
И  не  хочу  поварить,  что  меня 
Оставить  Максъ... 

МАКСЪ. 

О,  Боже  мой! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Я  съ  дЪтскихъ 
Твоихъ  шаговъ  хранилъ  и  велъ  тебя. 
Что  сдЪлалъ  твой  отецъ,  чего  бъ  я  тоже 
Не  сдЪлалъ,  и  съ  избыткомъ,  для  тебя? 
Я  окружилъ  тебя  густою  сЪтью 
Моей  любви — коль  можешь,  рви  ее! 
Да,  связанъ   ты  со  мною  всякой  нитью 
Душевною,  прикованъ  ты  ко  мнЪ 
Священнейшими  узами,  какими 
Природа  можетъ  съединять  людей... 
Что  жъ,  поезжай,  оставь  меня!  Будь   вЪр- 

нымъ 
Слугою  императора;  пусть  онъ 
Какой  нибудь  цепочкой  золотою, 
Своимъ  Руномъ  бараньимъ  наградить 
Тебя  за  то,  что  пренебрегъ    ты  чувствомъ 
СвященнЪйшимъ,  что  ни  во  что  тобою 
Поставленъ  юности  твоей  отецъ  и  другъ. 

максъ  (въ  сильной  внутренней  боръбгъ). 
О,  Боже  мой!..  Что  жъ  делать?..  Я  обязанъ... 


Присяга...  долгъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Присяга,  долгъ!  Кому? 
Кто  ты?  Когда  неправо  поступаю 
Я  съ  кесаремъ,  то  это  не  твоя — 
Моя  вина.  Принадлежишь  ты  развЪ 
Вполне  себ*Ь?  На  столько  ли  себЪ 
Ты  господинъ,  на  столько  ли  свободенъ — 
Какъ  я — чтобъ  быть  творцомъ  всЬхъ  дЪлъ 

своихъ? 
Ты — отпрыскъ  мой,  и  я  твой    императоръ. 
Принадлежать,  повиноваться  мнЪ — 
Вотъ    честь    твоя,  вотъ  твой  законъ    при- 
роды. 
И  если  бы  планета,  гдЪ  живешь 
И  дышишь  ты,  сошла  съ  своей  дороги 
И,  въ  пламени  вдругъ  ринувшись  на  м!ръ 
СосЪднШ  съ  ней,  зажгла  его  пожаромъ — 
Не  могъ  бы  ты,  хотя  бы  не  хотЬлъ, 
Не  следовать  за  ней;  въ  неодолимомъ 
Стремленш  ты  былъ  бы  унесенъ 
Съ  ея  кольцомъ,  со  вс-Ьмъ,  на  ней    живу- 

щимъ!.. 
Твоя  вина  не  будетъ   велика 
Въ  моей  борьбе;  не  порицанье  свЪта 
Заслужишь  ты — похвалить  онъ  тебя, 
Что  предпочелъ  ты  всЬмъ  на  свЪтЬ  друга. 


ЯВЛЕН1Е  XIX. 

ПРЕЖН1Е.   Нейманъ. 
ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  нужно? 

НЕЙМАНЪ. 

Паппенгеймцы,  генералъ, 
Вс*Ь  спЪшились,  идутъ  сюда...  решились 
Съ  мечомъ  въ  рукЪ  взять  приступомъ  вашъ 

домъ... 
Освободить  желаютъ  графа  Макса. 

валленштейнъ  (къ  Терцки). 
Немедленно  вели  цЪпь  протянуть 
И  выдвинуть  оруд'1я.  Картечью 
Я  встречу  ихъ.  (Терцки  уходить).  МнЪ,  мнЪ 

съ  мечомъ  въ  рукЪ 
Предписывать!..  Поди,  скажи  имъ,  Нейманъ, 
Что  мой  приказъ — сейчасъ  же  уходить 
И  дома  ждать  безмолвно  и  въ  порядке, 
Какъ  будетъ  мнЪ  угодно  поступать! 
(Неймань  уходить.  Илло  нодошель  къ  окну). 

ГРАФИНЯ. 

Пусти  его  отсюда!  Умоляю — 
Пусти  его! 

илло  (у  окна). 
Смерть  и  проклятье! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что?.. 
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и  л  л  о. 
Взбираются  на  ратушу,  ужъ  крыша 
Разобрана...  наводятъ  пушки  хъ  намъ... 

НАХСЪ. 
Безумные! 

и  л  л  о. 
Намерены,  какъ  видно. 
Сюда  стрелять... 

ГЕРЦОГИНЯ    И    ГРАФИНЯ. 

О,  Господи! 
иаксъ  (Валленштсйну). 
Дозволь 
Спуститься  къ  нимъ,  уговорить... 

ВАЛЛВНШТЕЙНЪ. 

Ни  шагу! 
максъ  (указывая  на  Тэклу  и  герцогиню). 
Но  жизнь  объихъ  ИХЪ  и  жизнь  твоя 
В-ь  опасности!.. 

(Входить  Терцки), 

ВАЛЛВНШТЕЙНЪ. 

Съ  чъмъ  ты  вернулся,  Терпки? 


ЯВЛЕН1Е  XX. 
ПРЕЖНТЕ.  Терцки. 

ТЕ  Р  ЦК  И, 

Съпослан1емъ  отъ  върныхъ  намъ  полковъ: 
Отваги  ихъ  ничъмъ  не  сдержишь  дольше. 
Они  усердно  просятъ,  чтобы  имъ 
Дозволили  атаковать.  Ворота 
И  Пражская,  и  Мельницы,  уже 
У  нихъ  въ  рукахъ,   и  еслибъ   раэръшенье 
Ты  имъ  послалъ,  то  на  врага  они 
Ударили  бы  съ  тылу  въ  городъ  скоро 
Загнали  бы  его  и  въ  тесноте 
Непроходимыхъ  улицъ  одолъли  бъ  ' 

Безъ  всякаго  труда. 

и  л  л  о. 

О,  разръши! 
Не  дай  остыть  ихъ  пламенному  рвеныо! 
Полкъ  Буттлера  намъ  тоже  въренъ.  Мы 
Здъсь  въ  большинстве,  врага  мы  опрокинемъ    : 
И  въ  Пильзенъ  покончимъ  сразу  бунтъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Такъ  этотъ  городъ  станетъ  полемъ  битвы,    I 

И  братская  вражда,  съ  огкемъ  въ  очахъ,      ! 

По  улицамъ  его  помчится  шумно? 

Такъ  дъло  предоставить  допженъ  я 

Ръшенш  неистовства,  глухого 

Къ    словамъ    вождя?   Для    честной    битвы 

здъсь 
Нътъ  мъста;  здъсь  для  бойни  только  мъсто. 
Разнузданныхъ  злыхъ  фурж  укротить 
Въ  ихъ  бъшенствъ  не  въ  состояньи  голосъ 
Властителя...  Ну,  что  жъ!  Пусть  будетъ  такъ! 


Обдумывал'!,  и  долго— пусть  ръшится 

Все  быстро  и  кроваво.  (Максу).    Ну,    такъ 

какъ 
Поступишь  ты?  Не  хочешь  ли  со  мною 
Помъряться?  Уйти  ты  воленъ.  Стань 
Противъ  меня,  веди  своихъ  въ  сраженье; 
Война  тебъ  знакома;  кой-чену 
Ты  у  меня,  я  знаю,  научился; 
Съ  противникомъ  такимъ  сразиться  я 
Не  постыжусь,  и  случая  такого 
Прекраснаго  ты  въ  жизни  не  найдешь, 
Чтобъ  заплатить  ннъ  за  мои  уроки. 

ГРАФИНЯ. 

О,  Боже  ной!  Ужли  у  васъ  зашло 

Такъ  далеко,  Максъ,  Максъ,  и  ато  въ  си- 

лахъ 
Ты  вынести? 

МАКСЪ. 

Я  слово  далъ — полки, 
Которые  мнЬ  ввьрены,  доставить 
Отсюда  къ  императору;  его 
Я  иль  сдержу,  или  погибну.  Больше 
Не  требуетъ  мой  долгъ.  Пока  могу 
Избегнуть  я— съ  тобой  не  буду  драться. 
Твоя  глава,  хоть  и  глава  врага, 
Все  для  меня  священной  остается. 
(Два  выстрпла.  Илло  и  Терцки  подбпшютъ 
■къ  окну). 

БАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Что  вто  тамъ? 

ТЕРЦКИ. 

Упалъ  онъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Кто  упалъ? 
илло. 
Отъ  пули  тифенбахцевъ... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Кто  же? 
илло. 

Нейманъ, 
Котораго  послалъ  ты... 

валленштейнъ  (въ  бпшенствп). 
Смерть  и  адъ!.. 
Такъ  я  ужъ  самъ... 

("Хочет а  идти). 

ТЕРЦКИ. 

Себя  отдать  ты  хочешь 
Ихъ  бъшенству  слъпому? 

ГЕРЦОГИНЯ    И    ГРАФИНЯ. 

Ради  Бога, 
Не  выходи!.. 

илло. 
Останьтесь,  генералъ — 
Минута  неудобна.. 


ГРАФИНЯ. 


Ему  уйти!.. 


О,  не  дайте 


ВАЛ  ЛЕНШТЕЙНЪ. 

Пустите! 

МАКСЪ. 

Не  теперь... 
Повремени...  кровавая  расправа 
Ихъ  довела  до  бешенства.  Пускай 
Раскаятся  сперва... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Прочь!  Слишкомъ  долго 
И  безъ  того  я  медлилъ.  Смелость  ихъ 
Преступная  могла  здесь  проявиться 
Лишь  потому,  что  моего  лица 
Не  видели  они.  Пусть  передъ  ними 
Я  появлюсь,  пусть  голосъ  мой  они 
Услышать,  и...  Мое  ведь   это  войско, 
Я  ихъ  глава,  верховный  вождь,  предъ  кЪмъ 
Они  дрожать.    Посмотримъ,    можно  ль  бу- 

детъ 
Имъ  не  узнать  уже  того  лица, 
Что  въ  мраке  битвъ  светило  имъ,  какъ 

солнце! 
Оруж1я  не  нужно.  На  балконъ 
Къ  бунтовщикамъ  мне  только  стоить  выйти — 
И  укрощенный  въ  несколько   минуть 
Духъ  мятежа,  ручаюсь  вамъ,  вернется 
Опять  въ  русло  покорности  слепой. 

(Уходить.  Илло,  Терцки  и  Буттлерь   слгъ- 

дуютъ  за  нимъ). 


ЯВЛЕН1Е  XXI. 

Графиня,    герцогиня,    Максъ  и  Тэкла. 

графиня  (герцогилт). 

Они  его  увидятъ — есть  надежда 
Еще,  сестра. 

герцогиня. 

Надежда!  У  меня 
Все  рушились! 

максъ  (въ  коицгь  послгъдняю 
явленгя  стоявшш  вдали  въ  сильной  внутрен- 
ней боръбгъ>  подходить). 

Быть  въ  этомъ  поло- 
женье 
НЪтъ  больше  силъ.  Сюда  явился  я 
Съ  решимостью  неколебимой  въ  сердце; 
Казалось  мне,  что  поступаю  я 
Правдиво,  безупречно — и  предъ  вами 
Стою  теперь,  какъ  ненавистный,  злой, 
БезчеловЪчно  жесткж,  заслуживши 
Пр'оклят1е  и  отвращенье    всЪхъ, 
Кто  дорогъ  мне;  я  вижу  въ  тяжкой  скорби 
Возлюбленныхъ,  которымъ  счастье  дать 
Могу  своимъ  единымъ  словомъ.  Сердце 


Во  мне  возмущено;  въ  моей  груди 
Два  голоса  враждебно  спорятъ.  Тьмою 
Я  окруженъ,  и  надлежаще  путь 
Найти  ужъ  не  умею...  Правду,  правду 
Ты  мне  сказалъ,  отецъ  мой;  слишкомъ  я 
На  собственное  сердце  положился! 
Мучительно  колеблюсь,  и  какъ  быть — 
Не  знаю. 

ГРАФИНЯ. 

Вы  не  знаете?  Вамъ  сердце 
Ответъ  не  подсказало?  Ну,  такъ  л, 
Я  вамъ  скажу.  Отецъ  вашъ  низко,    гнусно 
Намъ  изменилъ,  опасности  подвергъ 
Жизнь  герцога,  насъ  всехъ  въ  позоръ  низ- 

ринулъ. 
Изъ  втого  вамъ  ясно,  какъ  должны 
Вы  поступить,  вы,  сынъ  его:  загладить 
Свершенную  имъ  низость,  дать  примеръ 
Благочестивой  верности,  чтобъ  имя 
Пикколомини  въ  Валленштейновъ  родъ 
Не  перешло,  нося  клеймо  позора 
И  вечнаго  проклят1Я. 

МАКСЪ. 

Но  где  жъ, 
Где  правда  та,  которой  голосъ  долженъ 
Быть  мне  руководителемъ?  Мы  все 
Волнуемы  желаньями,  и  страстью. 
О,  еслибы  здесь  ангелъ  снизошелъ 
Ко  мне  съ  небесъ  и  чистою  рукою 
Въ  источнике  чистейшемъ  света  мне 
То  почерпнулъ,  что  честно  и  нелживо! 

(Смотришь  на  Тэклу). 
Но  что  же  я?  Зачемъ  еще  мне  ждать, 
Звать  ангела?  Ведь  онъ  передо  мною! 
(Подходить  къ  пей  и  обнимаешь  ее). 
Да,  пусть  вотъ  это  сердце,  где  живетъ 
Святая  чистота,  непогрешимость, 
Решаетъ  все.  Пускай  мне  дастъ  ответъ 
Твоя  любовь,  которая  ведь  можетъ 
Счастливить  Лишь   счастливыхъ  и  бежитъ 
Отъ  техъ,  кого  соделало  несчастье 
Виновными.  Скажи,  любить  меня 
Ты  можешь  ли,  когда  я  здесь  останусь? 
Скажи:  могу — и  я  навеки  вашъ. 
графиня  (значительно). 

Подумайте  .. 

максъ  (перебивая). 

Не  думай.  Отвечай, 
Какъ  чувствуешь. 

графиня. 
Подумайте  о  вашемъ 
Отце... 

максъ  {перебиваешь  ее). 
Вопросъ  мой  обращенъ  не  къ  вамъ! 
Дочь    Фридланда—  къ    тебе,  къ  тебе,    мой 

ангелъ 
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Возлюбленный!  Будь  о  корон*  речь — 

Могла  бы  ты  вопросъ  благоразумно 

Обдумывать:  но  дело  здесь  идетъ 

О  благе  друга  твоего,  о  счастье 

Той  тысячи  героевъ-храбрецовъ, 

Которые  возьмутъ  его  поступокъ 

За  образецъ.  Что  жъ  делать  мне?  Нарушить 

Присягу  императору  и  долгъ? 

Послать  отцеуб!йцу-пулю  въ  лагерь 

Октав10?  Ведь  пуля,  изъ  ствола 

Разъ  вылетЬвъ,  перестаетъ  быть  мертвымъ 

Оруд1емъ;  она  живетъ;  въ  нее 

Вошелъ  злой   духъ,  а  мстящ1я    злодейству 

Эриннш  на  пагубнёйипй  путь 

Летящую  коварно   направляютъ. 

т  в  к  л  А. 
О,  Максъ!... 

максъ  (перебиваешь  ее). 
Н*Ьтъ,  нетъ,  въ  р"Ъшен1и  своемъ 
Не  торопись.  Тебя  я  знаю.  Сердцу 
Прекрасному  тяжелый  самый  долгъ 
Покажется  легко  и  самымъ  спЪшнымъ. 
Великаго  не  нужно.  Соверши 
Лишь  чисто  человеческое;  вспомни, 
Чемъ  для  меня  былъ  герцогъ  съ  юныхъ 

лЪтъ, 
Подумай,  какъ  воздал ъ  ему  за  это 
Отецъ  мой...  О,  и  'струны  гЬ  души, 
Которыя  прекрасно  и  свободно 
Звучать  въ  ней  заставляютъ  благодарность 
И  дружеская  верность — и  он*Ь 
Священная  релипя  для  сердца. 
ТЪмъ  варварамъ,  которые  ее 
Постыдно  оскверняютъ,  мститъ  природа 
Безжалостно.  Взвесь,  милая,  все,  все, 
И  предоставь  сказать  решенье  сердцу. 

тэк  л  А. 
О,  сердце  у  тебя  уже  давно 
Решило  все*  Его  движеньямъ  первымъ 
Последуй,  другъ. 

ГРАФИНЯ. 

Несчастная! 

тэ  к  л  А. 

Могло-ль 
Быть    честнымъ    то,    что   этимъ    чистымъ 

сердцемъ 
Не  сразу  ощутилось?  Да,  иди 
И  исполняй  свой  долгъ.  Тебя  я  буду 
Всегда  любить;   какъ  ни  поступишь  ты — 
Все  будетъ  благородно  и  достойно 
Тебя  вполне.  Но  не  должно  смущать 
Раскаянье  прекраснаго  покоя 
Твоей  души. 

МАКСЪ. 

Такъ  долженъ  навсегда 
Покинуть  я  тебя,  съ  тобой  разстаться! 


Т  Э  К  Л  А. 

Себе  не  изменяя,  остаешься 

Ты  веренъ  мне.  Насъ  разлучаетъ  рокъ, 

Но  нашими  сердцами  неразрывно 

Мы  связаны.  Кровавою  враждой 

Разведены  дома  Пикколомини 

И  Фридланда;  но  мы  своимъ  домамъ 

Теперь  уже  чуж!е...  Уходи  же. 

Спеши!  Спеши  то  правое,  за  что 

Ты  борешься,  съ  злосчастнымъ  нашимъ  де- 

ломъ 
Разъединить.  На  нашей  голове 
Небесное  проклятье.  На  погибель 
Она  обречена.  Вина  отца 
Погубить  и  меня.  Не  сокрушайся 
Напрасно  обо  мне.  Моя  судьба — 
Я  чувствую — должна  решиться  скоро. 

(Максъ  въ  силъномъ  волненги  обнимаетъ  ее. 
За  сценой  слышны  громкге,  дикге,  далеко  раз- 
носящгеся  крики:  €V^Vа^  Регйгпапдш!* ,  со- 
провождаемые военной  музыкой.  Максъ  и 
Т эк ла  неподвижно  держать  другъ  друга  въ  объя- 

тгяхъ). 


ЯВЛЕН1Е  XXII. 

ПРЕЖН1Е.    ТЕРЦКИ. 

графиня  (идя  къ  нему  на  встрпчу). 
Что  сделалось?  Что  значатъ  эти  крики? 

ТЕРЦКИ. 

Все  кончено — и  все  погибло. 

ГРАФИНЯ. 

Какъ? 
Они  не  усмирились,  и  увидя 
Его  передъ  собой? 

ТЕРЦКИ. 

Нетъ,  тщетно  все! 
графиня. 
Но — слышу  я — несутся  крики  У1Уа1! 

ТЕРЦКИ. 

Да,  кесарю. 

ГРАФИНЯ. 

Изменники! 

ТЕРЦКИ. 

Они 
И  говорить  его  не  допустили. 
Чуть  только  речь    онъ  начиналъ — тотчасъ 
Его  перебивала  съ  дикимъ  шумомъ 
Ихъ  музыка...  Вотъ  самъ  онъ. 
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ЯВЛЕН1Е  XXIII. 

Прежн1е,  Валленштейнъ,  Илло  и  Бут- 
тлеръ,    потомъ  КИРАСИРЫ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Терцки! 

ТЕРЦКИ. 

Князь* 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Распорядись,  чтобъ  выступить  сегодня 
Готовились  полки  всЪ  наши.  Мы 
До  вечера  оставимъ  Пильзенъ. 

(Терцки  уходить), 

Буттлеръ! 

БУТТЛЕРЪ. 

Что  приказать  угодно? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Въ  Эгеръ  вы 
Сейчасъ  гонца  пошлите  къ  коменданту. 
Онъ  вашъ  землякъ  и  близкШ    другъ.    Ему 
Напишете,  чтобъ  былъ  готовъ  онъ  завтра 
Насъ  въ  крепости  принять.  А  сами  вы 
Съ  своимъ  полкомъ  пойдете  вслЪдъ  за  нами. 

БУТТЛЕРЪ, 

Исполню  все. 

Валленштейнъ   (разъединяешь   Макса  и 
Тэклу,  которые  во  время  этого  разговора  стоя- 
ли обнявшись). 

Разстаньтесь! 


м  АКСЪ. 


Боже    мой! 


(Кирасиры  съ  обнаженными  мечами  входять 
вь  залу  и  останавливаются  на  заднемь  пла- 
нгь.  Вь  это  же  время  снизу  доносятся  звуки 
паппенгеймскаго  марта,  которые  какъ  будто 

зовуть  Макса). 

валленштейнъ   (кираснрамь) . 

Вотъ  онъ.  Его  я  не  держу  здЪсь  больше. 
Свободенъ  онъ. 

(Стоить,  отвернувшись  и  та-къ%  что  Максь 
не  можешь  подойти  ни  кь  нему,  ни  кь  Тэклгь). 

м  А  к  с  ъ. 

Меня  ты  ненавидишь, 
И  гнЪвно  отгоняешь  отъ  себя. 
Насильственно  любви  старинной    узы 
Растбргнутся — не  мягкою  рукой 
Развяжугся  онЪ,  и  ты,  ты  хочешь 
Мучитеьность  разрыва  для  меня 
Усугубить...  Жить  безъ  тебя — ты — знаешь — 
Еще  не  научился  я...  Иду 
Въ  пустыню  я,  и  все,  что    въ  этой  жизни 
МнЪ  дорого,  я  оставляю  здЪсь... 


Молю  тебя,  не  отвращай  сурово 
Глазъ  отъ  меня!  Дай  разъ  еще    взглянуть 
Въ  твое  лицо,  мнЪ  вЪчно  дорогое 
И  чтимое!.-  Не  оттолкни    меня! 
(Хочешь  взять  его  руку.  Валленштейнъ  от- 
дергиваешь ее.  Онъ  обращается  кь  графингъ). 
Ужели  я  не  встречу   состраданья 
Ни  въ  чьемъ  зд4сь  взорЪ?...  Тетя  Терцки... 
(Она  отворачивается    отъ    него,    онъ    обра- 
щается къ  герцогингь). 

Мать 
Почтенная... 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Идите,  графъ,  идите, 
Куда  зоветъ  васъ  долгъ.  Такимъ  путемъ 
Со  временемъ  вы  станете  и  другомъ, 
И  ангеломъ-хранителемъ  для    насъ 
У  трона  императора. 

МАКСЪ. 

Хотите 
Надежду  вы  подать  мнЪ,  помешать 
Уйти  отсель  въ  отчаянье  безмЪрномъ... 
О,  для  чего  обманывать  меня 
Несбыточной  мечтою?...  Несомненно 
Несчаст1е  мое,  и  небо  я 
Благодарю,  дающее  мн*Ь  средство 
Его  покончить  разомъ. 

(Снова  слышна  военная  музыка.  Зала  напол- 
няется все  больше  и  больше  вооруженными 
солдатами.  Максь  замтьчаетъ  между  ними 

Буттлера). 

Буттлеръ,  вы, 
Вы  тоже  здЪсь?...  И  тоже  не  хотите 
Идти  за  мной?...  Что  жъ!  Оставайтесь  здЪсь 
И  новому  властителю  вЪрнЪе, 
ЧЪмъ  прежнему,  служите...  Но  у  васъ 
Беру  я  обещанье— быть  усерднымъ 
Защитникомъ  ему  и  жизнь  его 
Беречь  ненарушимо.  Дайте  руку, 
Что  будете. 

(Буттлеръ  не  даешь  руки). 

Лежащею  на  немъ 
Монаршею  опалой  отдается 
Священная  глава  на  произволъ 
Разбойнику  любому,'  если  хочетъ 
Награду  взять  за  пролитую  кровь. 
Теперь-то  онъ  въ  заботахъ  нЪжныхъ  друга, 
И  въ  преданномъ  участш  любви 
Нуждается — а  уходя,  я  вижу 
Вокругъ  него... 

(Устремляешь  подозрительные  взоры  на  Илло 

и  Буттлера). 

илло. 

Изменника  ищите 
Вы  въ  лагере  у  своего  отца 
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И  Галласа.  Здъсь  остается  только 
Еще  одинь.  Ступайте.  Этимъ  насъ 
Оть  гнуснаго  избавите.  Ступайте. 

(Максъ  пытается  еще  разъ  приблизиться  къ 
Тзклп.  Валлепштейнъ  не  допускаешь.  Онь 
стоить  въ  нерешительности,  полный  скорби. 
Между  тпмъ  зала  продолжаешь  наполняться, 
и  звуки  трубъ  становится  все  настойчивпе 
и  чаще). 


Труби!  Труби!  О,  еслибъ  это  былъ 
Звукъ  шведскихъ  трубъ,  и  я  отсюда  прямо 
Отправился  бъ  на  поле  смерти,  и 
Всъ  тъ  мечи,  что  наголо  я  вижу 
Передъ  собой,  пронзили  бъ  грудь  мою! 
Что  нужно  вамъ?    Пришли    вы,    чтобъ    от- 
сюда 
Меня  увлечь?...  Не  дайте  мнъ  дойти 
До  полнаго  отчаянья!...  Быть  можетъ. 


Раскаяться  придется  вамъ... 

(Зала  вся  переполнена  солдатами). 
Еще!... 
На  тяжесть  громоздится  быстро  тяжесть, 
И  массой  ихъ  подавленный,  все  вглубь 
Спускаюсь  я...  Подумайте,  что  дълатъ 
Решились  вы...  Въ  вожди  избрать  себъ  того. 
Кто  впалъ  въ    отчаянье — разунно-ли?    Вы 

нынъ 
Меня  влечете  прочь  отъ  счастья  моего — 
Я  обрекаю  васъ  отмщсшя  богинь. 
Меня  избрали  вы  на  пагубу  себъ. 
Тотъ,  кто  пойдетъ  за  мной — готовься  пасть 

въ  борьбъ. 
(Идешь  къ  дверямг,  между  кирасщами  на- 
чинается шумное  движение.  Они  окружають 
его  и  слпдуютъ  за  нимъ  сь  дикими  криками 
Валлепштейнъ  остается  неподвижнымъ 
Текла  падаешь  на  руки  матери.  Занавпсг 
опускается). 

'  П.  ВеНнбергъ. 


ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 

(Въ  дои-Ь  бургомистра  Эгера). 


ЯВЛЕН1Е  I. 


буттлеръ  (только  что  вошелъ). 
Онъ  здъсь.  Сюда  онъ  лриведенъ  судьбою. 
Упалъ  топоръ.  Какъ  тотг  подъемный  мостъ, 
Что  передъ  нимъ  при  въъздъ  опустился, 
И  вслъдъ  затъмъ  опять  поднялся  вверхъ — 
Отръзаны  ему  пути  къ  спасенью. 
Лишь  до  сихъ  поръ,  не  далъе,  Фридландъ! 
Такъ  говорить  ему  судьбы  богиня. 
Твой  метеоръ  въ  Богем1и  взошелъ, 
Блестящ1й  путь  на  небъ  очертивъ, 
И  долженъ  здъсь  въ  Богемш  угаснуть. 
Отъ  прежняго  ты  знамени  отрекся 
И  прежнему  ты  счастью  въришь  слъпо. 
Съ  тъмъ,  чтобъ  войну  въ  импер!ю  внести, 
Священныхъ  Ларъ  предать  уничтоженью — 
Преступную  вооружилъ  ты   руку. 
Но,  берегись!  Духъ  безпощадкый  мести 
Влечетъ  тебя,  и  месть — твоя  погибель. 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Буттлеръ.   Гордонъ. 


Вы  это,  Буттлеръ?  Какъ  хотълось  мнъ 
Узнать  отъ  васъ  всю  правду!  Неужели 


Измънникомъ  и  бъглецомъ  сталь  герцогъ, 
И  голова, его  оцънена? 
Васъ,  генералъ,  нолю  я,  разскажите, 
Какъ  въ  Пильзенъ  произошло  все  вто? 


БУТТЛЕРЪ. 


Письмо  мое,  которое  съ  гонцомъ 
Я  вамъ  лослалъ,  вы  получили? 


Да, 


И  въ  точности  исполнилъ  приказанье: 
Ему  открылъ  я  кръпость,  не  колеблясь  — 
Затъмъ,  что  вамъ  повиноваться  слъпо 
Мнъ  повелълъ  въ  указъ  императоръ. 
Но  я  прошу  прощешя.  Едва 
Я  увидалъ  его,  какъ — усомнился. 
Воистину,  не  такъ  какъ  осужденный, 
,    Фридландск1й  герцогъ  въ  городъ  нашъ  всту- 

лилъ. 
'    Чело  его  блистало,  какъ  въ  быломъ, 
I    Велич^емъ  вождя,  повиновенье 
■■    Внушая  всъмъ.  Попрежнему  спокойно 
!    Онъ  выслушалъ  служебный  мой  докладъ. 
I    Въ  сознанш  вины  иль  неудачи 
■    Заискиваютъ  люди,  и  къ  ничтожныиъ 
|    Склоняется  низвергнутая  гордость, 

Но  скупо  лишь,  съ  достой нствоиъ  обычнымъ 
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Меня  дарилъ  онъ  словомъ  похвалы, 
Какъ  господинъ  слуги  усердье  хвалить. 

БУТТЛЕРЪ. 

Случилось  все,  какъ  я  писалъ  вамъ.  Войско 
Врагамъ  продавъ,  онъ  Эгеръ  имъ  и  Прагу 
ХотЪлъ  отдать.  Когда  распространился 
Объ  этомъ  слухъ,  то  все  его  полки 
Покинули  его — за  исключеньемъ 
Пяти  полковъ,    пришедшихъ    съ    графомъ 

Терцки 
За  нимъ  сюда.  Но  голова  его 
Оценена:  кто  государю  вЪренъ — 
Обязанъ  взять  его  живымъ  иль  мертвымъ. 

ГОРДОНЪ. 

ИзмЪнникомъ  сталъ  этотъ  мужъ  велик!й! 

Что  наша  власть  земная!  Говорилъ  я: 

Не  быть  добру!  Могущество  его 

И  темная  таинственная  сила — 

Они  ловушкой  стали  для  него. 

Ведь  человЪкъ  въ  желашяхъ  границы 

Не  можетъ  знать.  Но  заключенъ  въ  грани- 

цахъ 
Бываетъ  онъ  закономъ  и  стезею 
Протоптанной  обычаемъ,  а  князь 
Былъ  облеченъ  неслыханною  властью, 
Поставившей  его  съ  монархомъ  рядомъ, 
И  гордый  духъ  склоняться  разучился. 
Какъ  жаль  его!  Где  палъ  подобный  мужъ — 
Тамъ  устоять  никто  бы  не  былъ  въ  силахъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Помедлите  со  словомъ  сожаленья. 
Покуда  онъ  еще  внушаетъ  страхъ. 
Находятся  въ  пути  на  Эгеръ  шведы 
И  быстро  съ  нимъ  они  соединятся, 
Коль  скоро  мы  трму  не  помЪшаемъ. 
Но  этого  быть  не  должно.  Отсюда 
Онъ  более  не  выйдетъ  на  свободу. 
Его  схватить  обязывался  честью 
И  жизнью  я,  и  въ  этомъ  трудномъ  деле 
На  ваше  я  содЪйств1е  надеюсь. 

гордонъ. 
ЗачЪмъ^до  этого  я  дожилъ  дня! 
Изъ  рукъ  его  я  принялъ  это  званье, 
Онъ  самъ  вручилъ  начальство    мне    надъ 

замкомъ. 
Который  стать  его  тюрьмою  долженъ. 
Подвластные  иметь  не  могутъ  волю, 
Лишь  тотъ,  кто  самъ  свободенъ  и  могучъ — 
Влеченью  чувствъ  сердечныхъ    уступаетъ. 
Жестокаго  закона  мы — орудья: 
Повиновенье — добродетель  низшихъ. 

БУ  ТТЛЕ  Р  Ъ. 

Не  сетуйте,  что  связаны  во  власти. 
Великая  свобода  къ  заблужденьямъ 
Большимъ  ведетъ,  но  узкж  долга  путь 
Зато  вполне  бываетъ  безопасенъ. 


ГОРДОНЪ. 

Сказали  вы,  что  всеми  онъ  покинутъ? 
Но  тысячи  людей  онъ  осчастливилъ, 
По  царски  онъ  великодушенъ  былъ, 
Для  всЪхъ  была  рука  его  открыта. 
(Искоса  глядя  на  Буттлера). 
Изъ  праха  онъ  не  одного  возвысилъ, 
Далъ  зваше  и  власть  ему,  и  все  же 
Не  прюбрЪлъ  ни  одного  онъ  друга, 
Который  сталъ  бы  ныне  за  него. 

БУТТЛЕРЪ. 

Тутъ  есть  одинъ,  притомъ  еще  нежданный. 

гордонъ. 
Я  милостей  не  видЪлъ  отъ  него. 
Едва  ли  онъ  на  высоте  величья 
И  вспоминалъ  о  друге  дЪтскихъ  лЪтъ. 
Я  удаленъ  былъ  службою  отъ  князя, 
И  онъ  меня  изъ  виду  потерялъ. 
Здесь  въ  крепости,  отъ  милостей  вдали, 
Свободное  въ  тиши  сберегъ  я  сердце. 
Когда  меня  онъ  сдЪлалъ   комендантомъ — 
Свой  долгъ  еще  онъ  исполнялъ  усердно, 
И  не  его  доверье  я  нарушу, 
Когда  теперь  блюсти  я  буду  свято 
То,  что  моей  онъ  верности  довЪрилъ. 

(ПомолчавЪу  со  скорбью). 
Когда  слова  все  ваши  справедливы, 
Коль  скоро  онъ — измЪнникъ  государю 
И  своему  владыке,  если  продалъ 
Войска  свои  и  крепости  открыть 
НамЪренъ  былъ  Импер1И  врагамъ — 
НЪтъ  для  него  спасенья!  Но  скорблю  я 
О  томъ,  что  мне,  мюь  суждено  судьбою 
Оруд1емъ  его  паденья  стать. 
Ведь  при  дворе  въ  Бургау  мы  пажами 
Служили  съ  нимъ,  но  старше  я,  чЪмъ  онъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Я  знаю. 

ГОРДОНЪ. 

Да,  тому  уже — лЪтъ  тридцать 
Но  и  тогда  духъ  смелый  проявлялъ 
Двадцатилетий  юноша  заметно. 
Не  по  годамъ  созревали  умъ  его — 
Къ  высокому  решительно  стремился. 
Задумчиво  онъ  проходилъ  межъ  насъ, 
Любя  уединеше,  и  чуждый 
Ребяческимъ  увеселеньямъ  нашимъ. 
Но  иногда,  въ  порыве  вдохновенья, 
Вдругъ  изъ  груди  безмолвной  вырывался 
Исполненный  столь  дивнаго  значенья, 

С1ЯЮЩ1Й  и  смелый  мысли  лучъ 

Что  на  него  взирая  съ   изумленьемъ, 
Не  знали  мы,  кто  говоритъ  устами 
Его  въ  тотъ  мигъ:  безум1е  иль  богъ? 

БУТ  ТЛ  ЕР  Ъ. 

Тамъ  на  окне  однажды  задремавъ, 
Онъ  съ  высоты  свалился  двухсаженной, 
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И  невредимъ  остался.  Съ  той  поры 
Припадки  въ  немъ  безумья  замечались. 

ГОРДОНЪ. 

Онъ  съ  той  поры  задумываться  сталъ 
И  принялъ  католичество.  Чудесно 
Онъ  дивнымъ  былъ  спасеньемъ  измъненъ, 
И  съ  гордою  отвагою  понесся 
Безстрашно  онъ  стезею  скользкой  жизни. 
Поэднъй  судьба  разъединила  насъ. 
Онъ  шелъ  впередъ  путемъ  отважны  мъ  славы: 
Сталъ  графъ,    и    князь,  и  герцогъ,  и  дик- 
тат о  ръ. 
А  я  глядълъ  —и  голова  кружилась, 
Но  ятого  ему  казалось  мало. 
Къ  вънцу  простеръ  онъ  руку — и  стремится 
На  върную  погибель... 

БУТТЛ  ЕРЪ. 

Тише!  онъ! 


Валленштейнъ     т,     бвспдтъ     съ     б  у  р  г  о- 

НИСТРОМЪ    ЭГЕРА.    Т-В    ЖЕ. 
ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы  городомъ  свободнымъ  были  прежде? 
Но  почему  у  васъ  лишь  половину 
Орла  въ  гербъ — не  цъльнаго  я  вижу? 

БУРГО  МИСТРЪ. 

Свободнымъ    былъ    нашъ  городъ,  но  зало- 

Богемш  онъ  двъсти  лътъ  наэадъ. 
Отрубленъ  низъ  орла  до  той  поры, 
Когда  за  насъ  импер!я  дастъ  выкупъ. 

БАЛ  ЛЕНШТЕЙ  ИЪ. 

Свободными  вы  сделаться  достойны. 
Мужайтесь  лишь,  смутителямъ  не  върьте. 
Какую  подать  съ  васъ  берутъ? 

БУРГО  МИСТРЪ. 

Такую, 


Что  мы  съ  трудомъ  справляемся.  Прнтомъ    \ 
И  гарннэонъ  содержимъ  также  мы, 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы  будете  облегчены.  Скажите, 

Есть  протестанты  въ  городе?  Да,  да... 

Мнъ  ведомо...    Здъсь    въ  кръпости    укры- 
лось 

Немало  ихъ — сознайтесь  откровенно. 

И  сами  вы...  не  правда  ль? 

(Пристально  глядит/,  на  него.   Бурго- 
мистръ чухается). 

Не  пугайтесь. 

1езунтовъ  ненавижу  я, 

И,  если  бъ  могъ — иэгналъ  бы  ихъ  совсъмъ  я. 

Миссалъ  или-же  Библ1я — едино 

Все  для  меня,  я  это  доказалъ, 

Въ  Глогау  самъ  евангелистамъ  церковь 

Построилъ  я.  Скажите,  какъ  эовутъ 

Васъ,  бургомистръ? 

ВУРГОННОТРЪ. 

Пахгельбель,  ваша  свътлость. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

Такъ  слушайте,  и  сохраните  втайнъ 
Все  то,  что  вамъ  довърить  я  хочу. 

(Положит  ему  руку  на  плечо,  съ   нп- 
которой  торжественностью). 
Да,  бургомистръ,  настали  времена, 
Когда  должны  пророчества  свершиться; 
Стоящее  на  высотъ — падутъ, 
А  низш1е  возвысятся.  Но  втайнъ 
Храните  все...  Пришелъ  уже  конецъ 
Испанскому  владычеству  двойному, 
Готовится  во  всемъ  порядокъ  новый. 
Видали  вы  на  небъ  три  луны? 

БУРГОМИСТРЪ. 

Да,  съ  ужасомъ. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

ДвЪ  крайнихъ  удлинннлись, 
Преобразясь  въ  кровавые  кинжалы, 
Лишь  средняя  луна  осталась свътлой. 

БУРГОМИСТРЪ. 

Относится  должно  быть  это  къ  турканъ. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

Ничуть.  Въ  крови  зайдутъ  два  государства 
На  западъ  и  на  востокъ — вскоръ. 
И  устоитъ  лишь  въра  лютеранъ. 

(Замптивъ  Гордона  и  Буттлера). 
Мы  сильную  пальбу  отсюда  влъво 
Дорогою  слыхали  въ  эту  ночь, 
А  въ  крепости  вы  слышали  ее? 

ГОРДОНЪ. 

Да,  генералъ.  Къ  намъ  вътеръ  доносилъ 
Шумъ  выстръловъ  по  направленью  съ  юга. 


БУТТЛВРЪ. 

Иэъ  Вейдена  иль  изъ  Нейштадта. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

Путь, 
Какииъ   идутъ  къ  намъ  шведы.  Какъ    ве- 
лик!. 
Вашъ  гарнизонъ? 

ГОРДОНЪ. 

Владъющихъ  оружьемъ 
Сто  восемьдесятъ  только  человъкъ. 
Друпе — инвалиды. 

ВАЛЛЕНШТБЙНЪ. 

Въ  1охимсталъ 
Всъхъ  сколько  же? 

ГОРДОНЪ. 

Охраною  отъ  шведовъ— 
Туда  послалъ  стрълковъ  двъ  сотни  я. 

ВАЛЯЕНШТЕЙНЪ. 

Хвалю  за  осторожность.  Укръплекья 
Возводятся,  замътилъ  я  при  въъздъ? 

ГОРДОНЪ. 

Рейнграфъ  тъснитъ  насъ  очень.  Потому 
Я  наскоро  воэвелъ  два  басНона. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Вы  служите  усердно  государю, 

И  вами  я  доволенъ,  подполковника. 

(Буттлеру). 
Снять  въ  1охимсталъ  постъ  н  остальные, 
Что  высланы  повсюду  противъ  шведовъ. 

(Гордону). 
Подъ  въркою  охраной  оставляю 
Вамъ,  комекдантъ,  жену,  сестру  и  дочь. 
Но  самъ  не  остаюсь:  я  жду  лишь  писемъ, 
Чтобъ  съ  первою  зарей  оставить  крепость, 
И  увести  съ  собою  всъ  полки. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Т*  же.  Графъ  Терцин. 

те  р  ц  к  и. 
Счастливая  и  радостная  въсть! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  чъмъ  ты  пришелъ? 

ТЕ  РЦКН. 

Сражались  подъ  Нейштадтомъ 
И  шведами  одержана  побъда. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  слышу  я?  Откуда  въсть  такая? 

ТЕРЦКИ. 

Ее  прннесъ  изъ  Тиршенрейта  пахарь. 

Бой  начался  ужъ  по  заходъ  солнца. 
Отряду  войскъ  имперскихъ  изъ  Тахау 
Ворваться  въ  лагерь  шведсюй  удалось. 
Сражались  два  часа,  и  полегло 
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До  тысячи  инперскихъ.  Ихъ  полковникъ 
Погибъ  въ  вою.  Вотъ  все,  что  я  узиалъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Но  какъ  иогли  имперцы  тамъ  явиться? 
Въдь    Альтрннгеръ — нмъть    онъ    долженъ 

крылья — 
Вчера  еще  въ  четырнадцати  миляхъ 
Оттуда  онъ  стоялъ,  а  въ  Фраукбергъ 
Свои  войска  еще  сбираетъ  Галласъ, 
Но  не  собралъ.  Ужели  же  Сюисъ 
На  втотъ  шагъ  ръшился!  Быть  не  можетъ. 
(Появляется  Илло). 
т  е  р  ц  к  и. 
Узнаеиъ  все  немедля.  Вотъ  идетъ 
Ликукмшй  сюда  поспъшно  Илло. 


Т*  же.  Илло. 

илло  (Валленштейну). 
Таиъ  верховой.  Тебя  онъ  хочетъ    видъть. 

ТЕРЦИИ. 

Извъстье  о  побъдъ  подтвердилось? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Съ  чънъ  присланъ  онъ?  Откуда? 
илло. 

Отъ  Рейнграфа, 
А  что  привезъ — могу  сказать  эаранъ. 
Лишь  аа  пять  миль  стоятъ  отсюда  шведы, 
И  Пикколомини  вблизи  Нейштадта 
На  нихъ  съ  полкомъ  своимъ  ударилъкон- 

кымъ, 
Произошла  ужасная  ръзня. 
Но  численность  въ  концъ  преодолела: 
На  мъстъ  всъ  остались    паппенгеймцы, 
А  также  Максъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Гдъ  тотъ  гонецъ?  Ведите 
Меня  къ  нему. 

(Вбтаетъ  оппица  Нейбруннъ,  за  нею — 
нисколько  слугь,  пробгыающшь  черезъ 
сцену). 

НЕЙБРУННЪ. 

На  помощь!  Помогите! 

ИЛЛО    И    ТЕРЦК  И. 

Что  тамъ? 

НЕЙБРУННЪ. 

Княжна .. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    И    ТЕРЦИИ. 

Узнала? 

НЕЙБРУННЪ. 

Умираетъ! 
(Убпхаетъ.    Валленштейнъ,    Терцки  и 
Илло  слгъдуютъ  за  нею). 


ЯВЛЕНШ  VI. 
Бутллеръ.  Гордонъ. 

ГОРДОНЪ. 

Скажите  мнъ,  что  здвсь  произошло? 

БУТТЛ  ЕРЪ. 

Возлюбленнаго  дочь  его  лишилась. 
Максъ  Пикколомини  погибъ  въ  бою. 


ВУТТЛЕРЪ. 

Слыхали  вы, 
Что  Илло  эд-всь  разсказывалъ  о  шведахъ, 
Которые  и луп,  сюда  съ  побъдой? 

г  о  р  д  о  и  ъ. 
Все  слышалъ  я. 

ВУТТЛЕРЪ. 

Полковъ  двенадцать  ихъ. 
И  пять  еще  по  близости  стоятъ 
Для  охраненья  герцога.  У  насъ  же 
Одинъ    мой    полкъ  и  гарнизонъ,  въ  кото- 

ромъ 
Нътъ  и  двухсотъ  вооружениыхъ. 

ГОРДОНЪ. 

Такъ. 

ВУТТЛЕРЪ. 

Немыслимо  съ  такимъ  отрядомъ  малымъ 
Столь  важнаго  преступника  стеречь. 

ГОРДОНЪ. 

Я  вижу  саиъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Толпа  обезоружитъ 
Всю  эту  горсть,  освободитъ  его... 

ГОРДОНЪ. 

Да,  втого  намъ  .опасаться   надо. 

буттлеръ  (помолчаеъ). 
Узнайте  же:  своею  головою 
За  голову  его  я  отвъчаю. 
И  слово  я,  во  чтобы  то  ни  стало, 
Свое  сдержу.  Когда  его  живымъ 
Сберечь  нельзя,  то  мертвый — не   опасенъ. 

ГОРДОНЪ. 

Я  понялъ  ли?...  О,  Боже,  вы  иогли  бы?. 

буттлеръ. 
Онъ  жить  не  долженъ. 

ГОРДОНЬ. 

Вы  могли  бъ   решиться? 

БУТТЛЕРЪ. 

Вы  или  я.  Онъ  не  увидитъ  утра. 

ГОРДОНЪ. 

Его  убить  хотите  вы? 

БУТТЛЕРЪ. 

Убить. 


Онъ  въритъ  намъ! 


ГОРДОНЪ. 


БУТТЛЕРЪ. 

Таковъ    злой  рокъ  его. 
г  о  р  д  о  н  ъ. 
Священную  особу  полководца! 

БУТТЛЕРЪ. 

Онъ  быль  имъ. 

ГОРДО  нъ. 

Въ  томъ  грЪху  не  оправданье. 
ГдЪ  судъ  надъ  нимъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Да  будетъ  казнь — судомъ. 

ГОРДОНЪ. 

Не  правосудье,  но  уб!йство  это: 
ПреступнЪйшимъ  дозволена  защита. 

БУТТЛЕРЪ. 

Вина — ясна,  судьей  былъ  императоръ, 
Лишь  приговоръ  его  мы  исполняемъ. 

ГОРДОНЪ. 

НеслЪдуетъ  спешить  намъ  съ  исполненьемъ 
Кроваваго  приказа.  Можно  слово 
Обратно  взять,  но  жизни — не  вернуть. 

БУТЛЛ  ЕРЪ. 

Монархи  всЪ  поспешность  въ  службе   цЪ- 

нятъ. 

ГОРДОНЪ. 

Но  честный  мужъ  не  служитъ  палачомъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Отважныхъ  д-ьлъ  храбрецъ  не  побоится. 

ГОРДОНЪ. 

Онъ  жизнь  отдастъ,  но  совесть  сохранитъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Ужели  же  онъ  выйдетъ  на  свободу 
И  злой  войны  неугасимый  факелъ 
Опять  зажжетъ? 

гордо  нъ. 

Свободу  отнимите — 
Не  жизнь  его.  Кровавою  рукой 
Вы  ангела  пощады  не  дерзайте 
Предупреждать. 

БУТТЛЕ  РЪ. 

Будь  войско  не  разбито — 
Тогда  бъ  его  живымъ  я  захватилъ. 

#  ГОРДОНЪ. 

Зач'ьмъ  открылъ  ему  я  крепость? 

БУТТЛЕРЪ. 

Губитъ 
Его  судьба,  тутъ  м*бсто  ни    причемъ. 

ГОРДОНЪ. 

Я  палъ  бы  зд^сь,  отстаивая    замокъ! 

БУТТЛЕРЪ. 

И — тысячи  другихъ. 

го  РДОНЪ. 

Во  имя  долга. 
Такая  смерть — краса  и  честь    бойцу. 
Но  проклято  природою  убжство. 


буттлеръ  (показывая  бумагу). 
Вотъ  и  указъ:  его  схватить  велитъ  онъ, 
Относится  онъ  къ  намъ  обоимъ  вмЪсгЬ. 
И  если  бъ  мы  виновны  оказались, 
Что    князь    бЪжалъ — ответственность    бе- 
рете 
Вы  на  себя?  * 

ГОРДОНЪ. 

О,  Боже!  Я?  Безсильный! 

БУТТЛЕРЪ. 

Ее  за  все  на  васъ  я  возлагаю. 

Что  ни  случись — вы  будете  въ  отв-ЬтЬ. 

ГОРДОНЪ. 

Великж  Богъ! 

БУТТЛЕРЪ. 

Такъ  средство  укажите, 
Чтобъ  выполнить  велЪнье  государя. 
Я  взять  его,  не  убивать  хочу. 

ГОРДОНЪ. 

Грядущее  предвижу,  какъ  и  вы, 
Но  у  меня  иначе  сердце  бьется. 

БУТТЛЕРЪ. 

Когда  погибнетъ  герцогъ — Терцки  съ  Илло 
Жить  не  должны. 

ГОРДОНЪ. 

Ну,  этихъ  мнЪ  не  жаль, 
Не  звезды  ихъ,  но  злое   сердце  губитъ. 
Они  страстей  губительныхъ  зародышъ 
Посияли  въ  груди  его  спокойной, 
И  съ  рвен!емъ,  прокляля  достойнымъ, 
Взростили  плодъ.  За  это  злое  дЪло 
Пускай  же  имъ  воздастся  по  заслугамъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Они  ему  предшествуютъ  и  въ  смерти. 
Весь  планъ  уже  условленъ.  НынЪ  въ  ночь 
За  ужиномъ  хогьли  мы  живыми 
Ихъ  захватить  и  въ  крепость    заключить, 
Но  такъ — быстрей.  Теперь  иду  немедля, 
Чтобъ  нужныя  распоряженья  сделать. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Т-ь  же.  Илло.  Терцки. 

терцки. 

Теперь  пойдетъ  по  новому!  Примкнутъ 
Съ    зарей    двенадцать     тысячъ    храбрых! 

шведовъ, 
Тогда — идемъ  на  В-вну!  Старина, 
Развеселись,  не  д-влай  кислой  рожи 
При  радостномъ  изв-встш  такомъ! 

илло. 

Предписывать  услов1я — нашъ  чередъ, 

И  мстить  теперь  предателямъ  безстыднымъ 
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И — первый — Пикколомини  возмездье 
Ужъ  полумиль.   Да  будетъ  такъ  со  всеми, 
Кто  намъ  вредить  попробуетъ!  Тяжелъ 
Такой  ударъ  въ  годахъ  его  преклонныхъ. 
Онъ  хлопоталъ  всю  жизнь  изъ  за  того, 
Чтобъ  княжески мъ  свой  графскш    сделать 

домъ 
И  потерялъ  единственнаго  сына. 

БУТТЛЕРЪ. 

Жаль  юношу  съ  геройскою  душою! 
Самъ  герцогъ  былъ  заметно  потрясенъ. 

и  л  л  о. 
Послушай,    другъ.  Вотъ  что  мнЪ  было    въ 

князЪ 
Не  по  сердцу,  и  вызывало  ссоры: 
Предпочиталъ  онъ  этихъ  итальянцевъ. 
Вотъ  и  теперь,  клянусь  душой  моей, 
Онъ  лучше  бъ  всбхъ  насъ  мертвыми  уви- 

дЪлъ, 
Лишь  только  бъ  Макса  къ  жизни  воскресить. 

ТЕРЦ  К  И. 

Молчи,  молчи!  Оставь  въ  поко-б  мертвыхъ! 
Все  дЪло  въ  томъ:  кто  перепьетъ  кого? 
Твой  полкъ  вЪдь  насъ  сегодня  угощаетъ, 
Мы  проведемъ  ночь  карнавала  славно, 
А  на  зарЪ — съ  бокалами  въ  рукахъ 
Приветствовать    вступленье    шведовъ    бу- 

демъ. 
и  л  л  о. 
Сегодняшнимъ  мы  насладимся  днемъ, 
А  въ  будущемъ — хлопотъ  еще  не  мало. 
Я  не  вложу  меча,  покуда  кровью 
АвстрШскою  не  обагрится  онъ. 

г  о  р  д  онъ. 
Какая  рЪчь!  Не  стыдно  ль  вамъ,  фельдмар- 

шалъ? 
За  что  вражда  такая  къ  государю? 

БУТТЛЕРЪ. 

Не  увлекайтесь  первою  победой: 

Изменчиво  Фортуны  колесо, 

И  все  жъ  силенъ  покуда  императоръ. 

и  л  л  о. 
Есть  у  него  солдаты,  не  вожди. 
Неопытенъ  венгерскж  Фердинандъ 
Въ  военномъ  дъл-б.  Галласъ — неудачникъ, 
И  до  сихъ  поръ  войска  свои  губилъ. 
А  этотъ  змъй  Октаве  ужалитъ 
Изподтишка, — въ  открытомъ  же  бою 
Не  стать  ему    лицомъ  къ  лицу  съ    Фрид- 

ландомъ. 

т  Е  р  цк  и. 
Насъ  ждетъ  успЪхъ.  Не  отвернется  счастье 
Отъ  герцога.  Всбмъ  в-бдомо:  австршцевъ 
Лишь  Валленштейнъ  вести  къ  поб'БД'Б  мо- 

жетъ. 

и  л  л  о. 
Большую  рать  онъ  вскоре  соберетъ, 


Народъ  къ  нему  стекается,  влекомый 
Знаменъ  его  испытанною  славой. 
Вернутся  дни  блестя  ице,  и  онъ, 
Какъ  и  въ  быломъ,  могущественнымъ  ста- 

нетъ 
И  въ  дуракахъ  окажутся  всь  гв, 
Которые  покинули  его! 
Друзья  мъ  своимъ  онъ  земли  раздаетъ 
И  преданность  по  царски  награждаете 

(Гордону). 
Онъ  вспомнитъ  и  про  васъ,  переместить 
Изъ  стараго  гнезда  на  высшш  постъ, 
ГдЪ  ярко  верность  ваша  зас1яетъ. 

гор  до  нъ. 
Доволенъ  я,  и  къ  высшему  не  рвусь, 
Чъмъ  выше  мы  стоимъ — тЬмъ  ближе  бездна. 

ил  л  о. 
Кончаются  обязанности  ваши: 
ВЪдь  назарЪ  вступаютъ  въ  крепость  шведы. 
Идемъ*  пора  за  столъ  садиться.  Терцки, 
Какъ  думаешь,  не  осветить  ли  городъ- 
Въ  честь    шведовъ  намъ?    А  кто  не  поже- 

лаетъ — 
Зажечь  огней — испанецъ  и  предатель! 

ТЕРЦКИ. 

Оставь.  Едва  ль  доволенъ  будетъ  герцогъ. 

и  л  л  о. 
Что?  Въ  городЪ  не  мы  ли — господа? 
Изд-Ьсь  никто  не  долженъ  быть  имперскимъ» 
Итакъ,  Гордонъ,  спокойной  ночи.  Нынче 
Въ  послЪднш  разъ  пошлете  вы  патрули, 
А  къ  десяти — ключи  вручите  князю. 
ЗагЪмъ — конецъ  и  вашей  службы  всей: 
Съ  зарею  дня  вступаютъ  въ  крепость  шведы. 

терцки  (уходя,  Буттлеру). 
А  вы  на  пиръ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Я  во-время  поспЪю. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Буттлеръ.  Гордонъ. 

гордонъ  (смотря  имь  вслгъдъ). 

Несчастные!  Предчувсте  имъ  чуждо. 
ОслЪплены,  поб-вду  торжествуя, 
Они  идутъ  въ  разставленную  сьть. 
Но  я  о  нихъ  не  сожалею.  Илло — 
Злод-ьй  высокомърный,  и  наглецъ, 
И  крови  императора  онъ  жаждетъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Исполните  приказъ  его.  Патрули 
Пошлите  вы,  и  охраняйте  крепость. 
Когда  пройдутъ  они — закрыть  ворота, 
Я  ихъ  запру,  чтобъ  въ  городе  не  знали. 
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ГОРДОНЪ. 

лЁшкте  такг.1  Скажите  прежде. 

БУТТЛЕРЪ. 

Вы  слышали?  Съ  зарей  эд-Ьсь  будутъ  шведы, 
И  ночь  одна — еще  покуда  наша. 
Проворенъ  врагъ,  но  мы  проворнъй  будемъ. 
Простите. 

ГОРДОНЪ, 

Я  недоброе  читаю 
Въ  глаэахъ  у  васъ,  но  обещайте  мнъ .. 

БУТТЛЕРЪ. 

День  отсЕялъ,  нисходить  грозный  вечерь, 
Ослъплены — они  не  энаютъ  страха. 
И  предаетъ  намъ  безэащитныхъ  въ  руки 
Несчастная  звъзда  ихъ.  Посреди 
Безумства  опьянен1я — мгновенно 
Ударъ  клинка  нить  жизни  ихъ  раэръжетъ. 
Искусенъ  былъ  въ  наукъ  чиселъ  князь, 
И  съ  издавна  все  вычислять  умъя, 
Живыхъ  людей,  какъ  въ  шахматной  игръ, 
Перелвигалъ,   переставлялъ  —  своимъ   со- 
гласно цълямъ. 
Достоииствомъ  и  честью,  доброй  славой 
Чужою  онъ  беэсовъетно  играл ъ; 
Все  вычислялъ,  и  наконецъ  въ  разечетахъ 
Запутавшись — и  жизнь  онъ  просчиталъ. 

ГОРДОНЪ. 
Забудь  его  ошибки,  но  припомни 
Велич1е  души  и  доброту, 
И  всъ  черты,  достойкыя  любви, 
И  вев  его  велик!я  дъянья, 
Пускай  они,  какъ  ангелъ  милосердья, 
Удержатъ  мечъ,  тобою  занесенный. 

БУТТЛЕРЪ. 

Нътъ,  поздно!  Чувство  жалости  мнъ  чуждо, 
Кровавый  питать  я  долженъ  мысли... 
Я  не  враждой  руководимъ,  Гордонъ. 
Пусть  не  люблю  я  герцога:  причины 
Любить  его — нътъ  у  меня,  но  все  же 
Меня  влечетъ  къ  уб1йству  не  вражда, 
Но  рокъ  его.  Несчастьемъ  я  влекомъ, 
Стечен1емъ  собьгПй  роковымъ, 
И  человъкъ  напрасно  мнитъ,  что  можетъ 
Онъ  поступать  свободно.  Онъ — игрушка 
Слъпой  судьбы — ему  необходимость 
Изъ  собственныхъ  желэнш  создающей. 
И  если  бы  проснулась  въ  сердцъ  жалость — 
Что  изъ  того?  Его  убить  я  долженъ. 

ГОРДОНЪ. 

О,  если  въ  васъ  заговорило  сердце — 
Послушайтесь  его!  То — Божш  гласъ, 
Дъла  людей — -лишь  разума  разечеты. 
Вамъ  не  найти  въ  кровавомъ  дълъ  счастья, 
Кровь  не  даетъ  намъ  добраго  плода. 
Вы  строите  на  ней  свое  величье? 
Напрасный  трудъ!    Порой  убшетво  любятъ 
Властители,  уб|йцу  жъ  — никогда. 


БУТТЛЕРЪ, 

Не  знаете;  не  спрашивайте  вы! 

Зачъмъ  враги  такъ  быстро  побъдилн 

И  къ  намъ   спъшатъ?  На  милость  государя 

Его  бы  я  охотно  предоставилъ, 

Я  крови  не  хочу,  онъ  могъ  бы  жить — 

Но  я  сдержать  обязанъ  клятву  чести, 

И  умереть  онъ  долженъ.  Если  онъ 

Бъжитъ  отъ  насъ— на  въкъ  я  обезчещенъ. 

г  о  р  д  о  н  ъ. 
О,  чтобъ  спасти  такого  человъка — 

ВУТТЛЕРЪ. 

Что? 

го  РДОНЪ. 

Принести  себя  возможно  къ  жертву. 
Великодушнынъ  будьте!  Въ  дълъ  чести 
Намъ  сердце — судъ,  не  мнън!е  другнхъ. 

вуттлеръ  (холодно  и  гордо). 
На  высотъ  величья  герцогъ,  я  же — 
Ничтожество,  хотите  вы  сказать? 
Не  все  ль  равно  для  м!ра:  опозорить 
Иль  славою  себя  покроетъ  низилй. 
Лишь  спасся  бъ  онъ — стоящей  высоко? 
Но  каждый  самъ  цънить  себя  умъетъ, 
И  я  аоленъ  себъ  назначить  цъну. 
Нътъ  на  землъ  нэъ  высшихъ  никого, 
Съ  къмъ  на  ряду  себя  я  презиралъ  бы, 
Насъ  дълаетъ  лишь  собственная  воля 
Великими  иль  малыми.  Своей 
Покоренъ  я,  и  значить — онъ  умретъ. 

гордонъ. 
Увы!  Скалу  пытался  я  растрогать! 
Нътъ,  даровалъ  вамъ  жизнь  не  человъкъ, 
Вамъ  помъшать    не  въ  силахъ  я,  но  Богъ 
Его  отъ  рукъ  уб|йцы  да  избавить. 

{Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

(Комната  герцогини). 

тэкла  лежитъ  въ  креелгъ,  блпдная  съ  за- 
крытыми глазами.  Герцогиня  и  ф  р  р.  й 
лейнъ  Нейбруннъ  хлопочутг  возлгь  лея. 

Валленштей  нъ  въ  разюворп  «графинею 

Т  ЕРЦК  И. 
ВАЛЛЕНШТЕЙНЬ. 

Но  какъ  могла  узнать  она  такъ  скоро? 

ГРАФИНЯ. 

Предчувствие  несчастья  было  въ  ней. 
Ее  смутилъ  о  бктвъ  слухъ,  въ  которой 
Имперскихъ  войскъ  попковникъ  былъ  убить, 
Заметила  я  это.  Въ  волнеши. 
Тутъ  кинулась  гонцу  она  на  встръчу 


И  быстрыми  вопросами  своими 
Успъла  вырвать  тайну  у  него. 
Хватились  мы,  но  поздно!  Безъ  сознанья 
Тамъ  на  рукахъ  гонца   она  лежала. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ  поразилъ  ударъ  ее  нежданно! 
Несчастное  дитя!  Но  что  же  съ  нею? 
Не  лучше  ль  ей? 

(Обращается  кг.  герцоптть). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Она  глаза  открыла. 

ГРАФИНЯ. 

Она  жива! 

ток  л  а    (озараясъ). 

Гдъ  я? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Приди  въ  себя 
Будь  мужественной,  Текла,  дочь  моя. 
Вотъ  на  тебя  глядитъ  съ  любовью    мать, 
И  твой  отецъ  тебя  въ  объятьяхъ  держитъ. 

так  л  а  (приподнимаясь). 
Гдъ  онъ?  Его  здъсь  нътъ? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Кто,  дочь  моя? 

ТЭК  Л  А. 

Тотъ,  кто  принесъ  иэвъстье  роковое. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О  иемъ,  дитн,  не  думай.  Этотъ  образъ 
Старайся  ты  изъ  памяти  изгнать. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Пусть  выскажетъ  она  печаль  свою, 
Пусть     выплачетъ  —  и    плачьте     съ     нею 

вмъстъ. 
Великую  она  узнала  скорбь, 
Но  вынести  сьумветъ.  Сердце  Теклы 
По  мужеству  отцовскому  равно. 

тэкл  А. 
Я  не  больна,  подняться  я  могу. 
Что  жъ  ппачетъ  мать?  Ее  я  напугала. 
Теперь  прошло.  Я  прихожу  въ  себя. 
(Она  встала  и  осматривается). 
Гдъ  онъ?  Зачъмъ  скрывать  его?  Довольно 
Есть  силъ  во  мнъ,  чтобъ  выслушать  его. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,    нътъ!     Несчастья     въстникъ — онъ     не 

долженъ 
Тебъ  во  въкъ  являться  на   глаза. 

тек  л  а. 
Отецъ! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Дитя  мое! 
та  к  л  а. 

Я  не  слаба 
И  вскоръ  я  оправлюсь,   но  одну 
Исполните  вы    просьбу... 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Говори. 


теклА. 
Дозвольте  мнъ  послать  за  етимъ  шведомъ, 
Наединъ  принять  и  разспросить. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

О,  низачто! 

графиня  (брату). 

Нельзя.  Не  соглашайся. 

,  ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Зачъмъ,  дитя,  его  ты  хочешь  видъть? 

Т8КЛА. 

Спокойнее  я  буду,  все  уэнавъ. 
Къ  чему  скрывать?  Я  вижу  мать  желаетъ 
Щадить  меня.  Я  не  хочу  пощады, 
Все  самое  ужасное — я  знаю, 
И  худшаго  услышать  не  могу. 
графиня  и  герцогиня  (Валмнштейну). 
Не  разръшай. 

те  к  л  а. 

Ударъ   меня  сразилъ. 
Я  выдала  себя  при  лостороннемъ, 
Онъ  слабости  моей  свидетель  былъ, 
Я  у  него  лежала  на  рукахъ, — 
И  этого  стыжусь.  Должна  во  мнъньи 
Прибывшаго  себя  возстановить  я: 
Пусть  обо  мнъ  не  думаетъ  онъ  дурно. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Она  права,  и  просьбу  я   исполню. 
(Къ  Нейбруннъ). 
Введите  къ  намъ  гонца. 

(Нейбруннъ  уходить). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Я — мать  твоя, 
И  я  хочу  при  разговоръ  быть. 

Т8КЛ  А. 

Я  лучше  бъ  съ  нимъ  наединъ  осталась. 
Тъмъ  большую  тогда  явлю  я   твердость. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Пускай  наединъ 
Останутся  они.  Бываютъ  скорби, 
Когда  въ  себъ  лишь  помощь  мы  находимъ. 
Кто  духомъ  твердъ — увъренътотъ  въ  себъ. 
Не  у  другихъ- — въ  своей  груди  она 
Достаточно  найдетъ  душевной  силы 
Чтобъ  вынести  ударъ.  Есть  твердость  духа 
У  дочери  моей:  пускай  же  видятъ 
Не  женщину,  но  героиню  въ  ней. 
(Хочешь  идти). 
графиня,  (удерживая  ею). 
Куда  же  ты?  Мнъ  Терцки  говорилъ, 
Что  поутру  ты  ъдешь,  но  оставить 
Насъ  хочешь  здъсь? 

ВЛЛЛЕНЩТЕЙНЪ. 

Подъ  върною  охраной. 

ГРАФИНЯ. 

Возьми  съ  собой  и  насъ.  Не  заставляй 
Съ  мучительной  тревогой  выжидать 
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Исхода  здесь,  въ  уединенье  мрачномъ. 
Ударъ  уже  упавипй — снесть  легко, 
Но  неизвестность,  муки  ожиданья — 
Намъ  кажутся  ужасными  вдвойне, 

ВАЛЛВНШТЕЙНЪ. 

Какой  ударъ?  Веди  друг!я  речи, 
Надеждами  я  льщу  себя  иными. 

ГРАФИНЯ. 

Дозволь  тогда  съ  тобою  ехать  намъ, 
Не  оставляй  предчувств1ямъ  на  жертву: 
Мне  тяжело  дышать  подъ   этимъ   сводомъ 
И  холодомъ  гробницы  вЪетъ  онъ. 
Не  выразить, — какое  отвращенье 
Внушилъ  мне  этотъ  замокъ!  Увези 
Отсюда  насъ.  Племянница,  сестра, 
И  вы  просить  его  мне  помогите. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Я  изменю  дурныя  предвещанья, 
Оставивъ  здесь  все  то,  что  я  люблю. 

нейвруннъ  (возвращается). 
Явился  шведъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ее  наедине 
Оставьте  съ  нимъ. 

(Уходишь). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

.Смотри,  какъ  ты  бледнеешь, 
Съ  нимъ  говорить  не  въ  силахъ  ты,  дитя, 
Пойдемъ  со  мной. 

ТЭКЛА. 

Нейбруннъ  вблизи  побудетъ. 
(Герцогиня    и  графиня  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

ТЭКЛА.    ШВЕДСК1Й    КАПИТАНЪ.     НеЙ- 

БРУННЪ. 

капитанъ  (почтительно). 

Прошу  у  васъ  прощешя,  княжна... 
Обмолвился  неосторожно  я... 
Но  какъ  я  могъ? 

тэкла  (съ  видомъ\  полнымъ  достоинство  жъ). 

Меня  въ  моей  печали 
Вы  видели.  Несчастная  случайность 
Васъ,  бывшаго  доныне  постороннимъ, 
Вмигъ  сделала  повЪреннымъ  моимъ. 

капитанъ. 

Боюсь,  что  видъ  мой  ненавистенъ    вамъ. 
Я  произнесъ  то  горестное  слово... 

тэ  КЛА. 

На  мне — вина:  я  вызвала  его. 

Лишь  голосомъ  судьбы  моей    вы  были, 


Но  ужасъ  мой  прервалъ  повествованье, 
Я  васъ  прошу,  докончить... 

капитанъ  (нертьшителънр). 

Княжна 
Возобновитъ  разсказъ  мой  вашу  горесть. 

ТЭКЛА. 

НЪтъ,  я  тверда,  хочу  я  твердой  быть. 
Какъ  началось  сраженье?  говорите! 

.  КАПИТАНЪ. 

Стояли  мы  по  близости  Нейштадта, 
И  лагерь  нашъ  былъ  слабо  укрЪпленъ; 
Мы  приступа  не  ждали,  но  съ  закатомъ 
Пыль  тучею  отъ  леса  поднималась, 
И  тотчасъ  же  разведчики   промчались, 
Крича: — враги!  — Едва  лишь  мы  успели 
Вскочить  въ  седло — какъ   паппенгеймскш 

полкъ 
На  всемъ  скаку  пронесся  чрезъ  окопы; 
Стремительно  промчался  онъ  затемъ 
И  черезъ  ровъ — нашъ  лагерь  окружавпий. 
Съ  отвагой  безразсудною  далеко 
Оставилъ  онъ  пехоту  позади: 
Вследъ  за  вождемъ  своимъ  неустрашимым! 
Неслись  впередъ  безстрашнопаппенгеймцы 
(Тэкла  вздрагиваешь,     капитат 
умолкаешь,  но  она   дгълаетъ    емг 
знакь  продолжать). 
И  спереди,  и  съ  фланговъ  окруживъ 
Ихъ  конницею  всею,  оттеснили 
Мы  снова  ихъ  ко  рву,  пехота  наша, 
Построившись  поспешно,  лесомъ  коп!й 
Ихъ  встретила:  заключены  въ  теснине, 
Они  впередъ  прорваться   не  могли 
И  отступить  не  въ  состояньи  были. 
Тогда  Рейнграфъ  вождю  ихъ  предложилъ 
Услов1я  почетной  сдачи, — но 
Полковникъ  Пикколомини... 

(Тэкла,  пошатнувшись  ,опираеты 

о  стулъ). 

Заметный 
Среди  другихъ  по  длиннымъ    волосамъ, 
Которые  виднелись  изъ  подъ    шлема 
И  на  скаку  отъ  ветра  развевались — 
Горячему  коню  далъ  первый  шпоры 
И  перепрыгнулъ  ровъ,  а  вследъ  за  нимъ— 
И  полкъ  его.  Но  тутъ — судьба  свершилась 
Конь,  получивъ  ударъ  копьемъ,   взвился 
И,  обезумевъ,  сбросилъ  далеко 
Онъ  всадника, — а  вследъ  неудержимо 
Вся  конница  промчалась  чрезъ  него. 

(Тэкла,  внимавшая  съ  возрастаю* 
гцимь  ужасомь  его  словамь,  ночи 
наешь  сильно  дрожать  и  готово 
упасть.  Нейбруннъ  ее  поддержи- 
ваешь). 

НЕЙБРУННЪ. 

О,  милая  княжна! 
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клпитлнъ  (взволнованный). 
Я  удаляюсь. 

ТЭКЛА. 

Прошло  теперь.  Кончайте    вашъ  раэсказъ. 

капитан  ъ. 
Съ  падешемъ  вождя — его  солдатъ 
Отчаянье  и  ужасъ  охватили. 
Не  думая  о  собственномъ  спасенье, 
Они  дрались,  какъ  бешеные  тигры. 
.Упорное  сопротивленье  нхъ 
И   нашихъ  въ  свой  чередъ  ожесточило: 
Окончился   кровопролитный  бой 
Лишь  съ  гибелью  послъдняго  солдата. 

тэкла  (дрожащимъ  голосомъ). 
А   гдъ  же?—  Гдъ?...   Вы  не  договорили... 

Шипяерь.т.П. 


клпитлнъ  (посмъ  краткою  молчатя). 

Сегодня  онъ  съ  зарею  погребенъ. 

Двенадцать  юношей  родовъ  знатнЪйшнхъ 

Несли  его,  и  войско  провожало. 

Поверхъ  вънка  изъ  лавровъ  возложилъ 

На  гробъ  Рейнграфъ    свой    мечъ    победо- 
носный, 

И  не  безъ  слезъ  онъ  преданъ  былъ  эемлъ. 

На  опытъ  извъстны  многимъ  стали 

Велич1е  души  его  и  мягкость. 

Удълъ  его  растрогалъ  всъхъ.  Рейнграфъ 
|    Желалъ  его  спасти,  но— безуспъшно: 
I    Какъ  говорятъ,  онъ  умереть  желалъ. 
!    нейбруннъ  (Тэклтъ,  которая  закрыла  лицо). 
|    О,  милая  княжна,  лицо  откройте! 
1    Зачъмъ,  зачъмъ  настаивали  вы? 


:йз 


23 


ТЭКЛА. 

Гдъ  онъ  похороненъ? 

КАПИТАНЪ. 

Вблизи  Нейштадта, 
Поставленъ  гробъ  въ   капеллЪ    монастыр- 
ской, 
Пока  отецъ  изв^стья  не  пришлетъ. 

ТЭКЛА. 

Чей  монастырь? 

КАПИТАНЪ. 

Святой  Екатерины. 

ТЭКЛА. 

Какъ  далеко  отсюда  онъ? 

КАПИТАНЪ. 

Миль  семь. 

ТЭКЛА. 

Гд*ь  путь  лежитъ? 

КАПИТАНЪ. 

Минуя  Тиршенрейтъ 
И  Фалькенбергъ,  чрезъ  шведсюе  посты. 

ТЭКЛА. 

Кто  командиръ? 

КАПИТАНЪ. 

Полковникъ  Секкендорфъ. 

ТЭКЛА 

(подойдя  къ  туалетному  столу,  выни- 
маетъ  кольцо). 
Вы  видели  меня  въ  моей  печали 
И  на  нее  откликнулись  вы  сердцемъ. 
Примите  же  на  память  той  минуты... 

(подаешь  ему  кольцо). 
Идите  и  оставьте  насъ. 

кап  итанъ  (пораженный). 

Княжна! 
(Тэкла  молча  даешь  ему  знакъ   уйти. 
Онъ  колеблется   и  хочешь  заговорить. 
Нейбруннъ  повторяешь  движете  Тэклы. 

Онъ  уходить). 


ЯВЛЕН1Е  XI. 

Тэкла.  Нейбруннъ. 

тэкла. 
Теперь,  Нейбруннъ,  ту  преданность  яви, 
Въ  которой  ты  клялась  мнЪ.  Будь  моею 
Подругою  и  спутницею  верной. 
Мы  •ьдемъ  въ  ночь. 

НЕЙБРУННЪ. 

Куда? 

ТЭКЛА. 

Одно  лишь  м-всто 
Осталось  въ  М1ръ  цъломъ:  тамъ,  гдъ  онъ 
Похороненъ,  тамъ,  гдъ  его  могила. 

НЕЙБРУНН  Ъ. 

Зачъмъ,  княжна,  стремитесь  вы  туда? 


ТЭКЛА. 

Несчастная!  Зачъмъ?  Когда  бъ  любила — 

Такой  вопросъ  не  задала  бы  ты! 

Тамъ,  тамъ  все  то,  что  отъ  него  осталось, 

И  для  меня  то  мЪсто — ц*ьлый  М1ръ. 

О,  не  держи  меня!  Къ  побЪгу  надо 

Готовиться;  подумаемъ  о  средствахъ. 

НЕЙБРУННЪ. 

Подумайте  вы  объ  отцовскомъ  гн-бвЪ. 

ТЭКЛА. 

Мн*ь  бол*ве  ничей  не  страшенъ  гн*бвъ. 

нейбруннъ. 
А  судъ  людской?  А  злыя  нареканья? 

ТЭКЛА. 

Ищу  того,  кого  ужъ  н*ьтъ  на  св-бгб. 
И  разв'ь  я  стремлюсь  въ  его  объятья? 
Съ  нимъ  рядомъ  лечь  въ  могилу  я  хочу. 

НЕЙБРУННЪ. 

Дв'Ь  женщины  безсильныхъ,беззащитныхъ... 

ТЭКЛА. 

Вооружась,  я  защищу  тебя. 

НЕЙБРУННЪ. 

Во  ТЬМ'Б  ночной... 

ТЭКЛА. 

Она  укроетъ  насъ. — 

НЕЙБРУННЪ. 

Въ  такую  непогоду... 

ТЭКЛА. 

Мягко  ль  было 
Подъ  конскими  копытами  ему? 

НЕЙБРУННЪ.     < 

О,  Боже  мой!  Но  шведск!е  отряды? 
Не  пустятъ  насъ! 

ТЭКЛА. 

Враги — так1е  жъ  люди, 
Несчаст1ю — вездъ  свободный  доступъ. 

Н  ЕЙБРУННЪ. 

А  дальшй  путь? 

ТЭКЛА. 

Ужель  считаетъ  мили, 
Сп'ьша  къ  святын'ь  дальней,  пилигримъ? 

НЕЙБРУННЪ. 

Какъ  выбраться  изъ  города  возможно? 

ТЭКЛА. 

Откроетъ  двери  золото.  Иди. 

Н  ЕЙБРУННЪ. 

Узнаютъ  насъ. 

ТЭКЛА. 

Въ  страдалице,    б^вглянк-Б, — 
Дочь  герцога  Фридланда — кто  узнаетъ? 

:^    НЕЙ БРУННЪ. 

А  гд^  найти  для  бъгства  намъ  коней? 

ТЭКЛА. 

Конюшш  мой  найдетъ  ихъ.  Позови 
Его  сюда. 

НЕЙ  бру  ннъ. 
Безъ  князя  онъ  решится  ль? 
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ТЗКЛА. 

Исполнить  все.  Не  медли  же.  Иди. 

НЕЙБРУННЪ. 

А  ваша  мать?  Что  будетъ  съ  ней,  когда 

Откроется  исчезновенье  ваше? 

тэкла   (опомнившись,  со  взгллдомъ,  полнымъ 

скорби). 
О,  матушка! 

НЕЙБРУННЪ. 

Она  страдала  много, 
Ужель  еще  ударъ  ее  сразить? 

ТЭКЛА. 

Ее  спасти  я  отъ  него  не  властна. 

НЕЙБРУННЪ. 

Обдумайте,  что  дЪлать  вы  хотите. 

Т9КЛА. 

Обдумала  я  все,  что  было  можно. 

НЕЙБРУННЪ. 

Что  станется,  скажите,  съ  вами  тамъ? 

ТЭКЛА. 

Тамъ  просвЪтитъ  Всевышшй  сердце  мн*ь. 

нейврунн'ъ. 
Княжна,  полно  тревоги  сердце  ваше, 
А  этотъ  путь  къ  спасенью  не  ведетъ. 

ТЭКЛА. 

Къ  глубокому — какой  обрЪлъ  и  онъ! 

СпЪши,  ни  слова  болЪе!  Сама 

Не  знаю  я:  съ  неудержимой  силой — 

Что  такъ  влечетъ  меня  къ  его  могилЪ? 

Но  станетъ  мнЪ  сейчасъ  же  легче  тамъ. 

Печали  гнетъ,  сжимающей  мнЪ  душу — 

Спадетъ  съ  нея, — и  слезы    потекутъ. 

Иди!  Давно  бъ  могли  мы  быть   въ  дороге. 

Покоя  не  узнаю  я,  покуда 

Изъ  этихъ  сгбнъ  не  вырвусь  я.  ОнЪ 

Обрушиться  готовы  на  меня, 

И  мрачный  духъ  меня  отсюда  гонитъ. 

МнЪ  кажется:  весь  замокъ  населенъ 

Безплотными  и  бледными  тенями, 

И  болЪе — въ  толпЪ  ихъ  все  растущей — 

МнЪ  м*ъста  н-ьтъ!  Рой  призраковъ  зловЪщж 

Изъ  этихъ  сгьнъ  меня,  живую,  гонитъ. 

НЕЙБРУННЪ. 

Вы  такъ  меня  пугаете,  княжна, 
Что  я  сама  боюсь  тутъ  оставаться. 
Немедленно  иду  за  Розенбергомъ. 

(Уходить). 


При  жизни  онъ  вождемъ  ихъ  былъ,  и    въ 

смерти 
Они  пошли  за  нимъ.  Простые  люди 
Такъ  сделали.  А  я — я  буду  жить? 


ЯВЛЕН1Е    XII. 


ТЭКЛА. 


Душа  его  зоветъ  меня,  и  всб, 

Кто  палъ  въ  бою,  чтобъ  за  него  отмстить— 

Винятъ  меня  въ  постыдномъ  промедлень-ь. 


Украсивш1й  твой  гробъ  вЪнокъ  лавровый — 
И  для  меня  сплетаетъ  рокъ  суровый. 
Что  жизнь,  когда  любви  померкнулъ  свЪтъ? 
Прочь    эту    жизнь— съ    гбхъ    поръ    какъ 

больше  н*Ьтъ 
Въ  ней  главнаго!  С1яющ!й  и  новый — 
Забрежжилъ  мнЪ  иного  дня  разсв^тъ, 
Когда  тебя  впервые  увидала. 
О  двухъ  часахъ  блаженныхъ  я  мечтала, 
И  съ  робостью  благоговейной  я 
Вступала  въ  м1ръ,  гдЪ  ты  стоялъ  у  входа, 
И  сотни  солнцъ,  блистали  съ    небосвода. 
Ты — светлый  духъ:  къ  верши намъ  быт!я 
Отъ  сказочнаго  детства  золотого — 
Вмигъ  вознеслась  съ  тобой  чудесно   я. 
И  райскаго  блаженства  неземного 

Исполнилась  я  съ  этихъ  поръ 
Въ  глубь  сердца  твоего  упалъ  мой  первый 

взоръ. 
(Послгь раздумья  продолжаешь  съ  отчаянгемь). 
Но  злобный  рокъ  суровою  рукой 
Беретъ  его,  бросаетъ  подъ  копыта 
Несущихся  коней,  и  все  разбито: 
Прекрасного  таковъ  удЪлъ  земной. 


ЯВЛЕН1Е  XIII. 

Тэкла.  Нвйбруннъ.   Розенвергъ. 

нейбруннъ. 
Вотъ  онъ,  княжна.  Готовъ  онъ  все  испол- 
нить. 

ТЭКЛА. 

Ты,  Розенбергъ,  доставишь  намъ  коней? 

РОЗЕНВЕРГЪ. 

Достану. 

ТЭКЛА. 

Самъ  ты  'вдешь  вм'Ьсгб  съ  нами? 

РОЗЕНБЕРГЪ. 

Хотя  бъ  на  край  вселенной,  ваша  светлость. 

ТЭКЛА. 

Но  къ  герцогу  теб^  нельзя  вернуться. 

РОЗЕНБЕРГЪ. 

Останусь  я  при  васъ. 

ТЭКЛА. 

Я  дамъ  награду 
И  новую  теб'ь  доставлю  службу. 
А  можешь  ли  неузнанными  вывесть 
Об-ьихъ  насъ  изъ  крепости. 
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РОЗЕНБЕРГЪ. 

Могу 

ТЕКЛА. 

Когда  же  -Ьхать  можно? 

-РОЭЕНБЕ  Р!'Ъ. 

Хоть  еейчасъ. 
Нашъ  путь — куда? 

та  к  л  л. 

Скажи  ему,  Нейбруннъ. 

нбйбрУннъ. 

Въ  Нейштадтъ. 

РОЗЕНБЕРГЪ. 

Иду,  и  всЬнъ  распоряжусь. 
(Уходить). 

НЕЙВРУННЪ. 

Сюда  идетъ  мать  ваша. 

Т8КЛА. 


Боже  правый! 


ЯВЛЕН1Е  XIV. 

Тякла.. Нейбруннъ.  Герцогиня. 

гврцогиня. 
Ушелъ  онъ.  Ты  ннъ  кажешься  сшжойнъй. 

ТВКЛА. 

Спокойна  я.  Дозвольте  лечь  скоръе 
Мнъ,  матушка,  и  инъ  Нейбруннъ  оставьте; 
Я  въ  отдых*,  нуждаюсь. 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Отдохни, 
Дитя  мое.  Мнъ  легче  на  душъ, 
Теперь  отца  йогу  я  успокоить. 

тв  к  л  А. 
Спокойной  ночи,  матушка! 
(Кидается  ей  на  хрудъ  и  въ  сильном*  волне- 
ти  обнимаешь  ее). 

ГЕРЦОГИНЯ. 

Дитя, 
Ты  все  еще  въ  волненья...  Ты  дрожишь; 
И  чувствую  блиэъ  сердца  моего 
Въ  груди  твоей  какъ  сильно  сердце  бьется. 

ТВИЛА. 

Оно  во  снъ  найдетъ  успокоенье. 
Покойной  ночи,  матушка,  прости! 
{Въ  то  время,  какь  она  освобождается  изъ 
обьятШ  матери,  занавпсъ  опускается). 


Д-Ё.ЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 

Ком  вата  Буттлера. 


ЯВЛЕН1Е    1. 

Буттлеръ,  Маюръ    Геральдинъ. 

буттлеръ. 
Лихихъ  драгунъ  двънадцать  изберите 
И  копья  имъ  раздайте.  Все  должно 
Безъ  выстрела  свершиться.  Близъ  столовой 
Укройте  ихъ;  когда  жъ  дадутъ  дессертъ — 
Ворвитесь    въ    эалъ,    крича: — кто    в-Ьренъ 

здъсь 
ИмперЫ? — Я  опрокину  столъ. 
Тогда  сейчасъ  бросайтесь  на  обоихъ. 
Разите  ихъ.  Всъ  двери  на  запоре 
И  занокъ  охраняется — зат-Ьмь 
Чтобъ  слухъ  о  томъ  до  князя  не  достигъ. 
Ступайте  же.  Позвали  ль  капитана 
Вы  Деверу  и  Макдональда? 

ГЕ  РАЛЬДИНЪ. 

Оба 
Сейчасъ  придутъ. 

(Уходить). 

БУТТЛЕРЪ. 

Откладывать  опасно, 
Пристать  къ  нему  готовы  горожане: 
Безумие  весь  городъ  охватило, 
И  въ  герцогъ  всъ  видятъ  князя  мира, 


Съ  которымъ  въкъ  вернется  золотой. 
Оружие  успълъ  раздать    совътъ, 
И  сотни  ихъ  ужъ  предлагали  князю 
Служить  ему  охраною.  Такъ  значить 
Мы  действовать  немедленно  должны, 
Грозятъ  враги  извнъ  намъ  и  внутри. 


ЯВЛЕН1Е   II. 

Буттлеръ.    Деверу.    Макдональдъ. 

макдональдъ. 
Мы,  генералъ,  явились. 

ДЕВЕРУ. 

А  лозунгъ  что? 

БУТТЛЕРЪ. 

Да  здравствуетъ  нашъ  императоръ! 
оба    (отступая). 

Какъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Да  здравствуетъ  австр1йскш  домъ! 

ДЕВЕРУ. 

Но  раэвъ 
Не  герцогу  мы  въ  върности  клялись? 

МАКДОНАЛ  ь  дъ. 
Не  для  его  ль  охраны  мы  явились? 


БУ  ТТЛ  Е  Р  Ъ. 

Намъ  охранять    изменника,    врага 
Отечества? 

д  е  в  в  р  у. 
Не   ты  ли  уб'вждалъ  насъ 
Ему  служить? 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Отъ  Эгера  сюда 
Ты  сл-ьдовалъ  за  нимъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Я  сд'влалъ  это, 
Чтобъ  твмъ  его  в'Ьрн'Бе  погубить. 

Д  ЕВЕРУ. 

Ага!  Вотъ  какъ! 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Тогда — совсьмъ  другое. 
буттлеръ   (къ  Деверу). 
Презренный!  Такъ  легко  ты   изменяешь 
И  знамени  и  долгу? 

деверу. 

Чорт*ь  возьми! 
Я  следую  лишь  твоему  примеру. 
Мн"Б  думалось:  коль  скоро  негодяемъ 
Ты  можешь  быть,  то  почему  жъ  не  я? 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Раздумывать — твое,  не  наше  дЪло, 

Ты  генералъ  и  отдаешь  приказы, 

А  мы  съ  тобой  пойдемъ  хоть  въ  самый  адъ. 

буттлеръ   (смягчаясь). 
Ну,  ладно!  Мы  другъ  друга  понимаемъ? 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Я  думаю. 

деверу. 
Мы — воины  фортуны, 
Кто  больше  дастъ — тому  и  служимъ. 

М  А  КДОНА  Л  Ь  ДЪ. 

Такъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Вы  честными  должны  теперь  остаться. 

ДЕВЕРУ. 

Съ  охотою. 

БУТТЛЕРЪ. 

И  счаст1я  достигнуть. 

МАКДОНАЛ  Ь  ДЪ. 

Вдвойне  охотно. 

БУТТЛЕРЪ. 

Слушайте   меня. 

ОБА. 

Мы  слушаемъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Указъ  шлетъ  императоръ, 
Чтобъ  герцога  живымъ  иль  мертвымъ  взять. 

ДЕВЕРУ. 

Таковъ  указъ. 

МАКДОНАЛЬ  ДЪ. 

Ну,  да,  живымъ   иль   мертвымъ. 


БУТТЛЕРЪ. 

Им*БН1е  и  деньги  тоть  получитъ, 
Кто  выполнитъ  задуманное  д'ьло. 

ДЕВЕРУ. 

Оно  звучитъ  недурно.  Обещанья 

Идущ1я  оттуда — хорошо 

Звучать  всегда,  но  мы  имъ  знаемъ    ц-ьну 

Пожалуютъ  цепочкой  золотою, 

Хромымъ  конемъ,  пергаментомъ    быть   мо- 

жетъ, 
Иль  ч*вмъ  нибудь  подобнымъ.    Н'ьтъ,  щед- 
рее 
Намъ  платитъ  князь. 

М  АКДО  Н  АЛ  Ь  ДЪ. 

Онъ  щедръ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Теперь  ему 
Пришелъ  конедъ:  звезда  его  затмилась. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Навърно  ли? 

БУ  ТТЛ  Е  РЪ. 

Я  въ  этомъ  вамъ  порукой. 

ДЕВЕРУ. 

Такъ  счастье  покинуло  его? 

БУТТЛЕРЪ. 

Нав'ькъ.  Онъ  б'вденъ  такъ  же,  какъ  и  мы. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Какъ  мы? 

ДЕВЕРУ. 

Тогда  пора  его  оставить, 
Другъ  Макдональдъ. 

БУ  ТТЛ  ЕРЪ. 

Ужъ    двадцать  тысячъ  войска 
Оставили  его,  но  мы,  товарищъ, 
На  большее  ръшимся:  мы  должны 
Убить  его. 

оба   (отступая). 
Убить? 

буттлеръ. 
Ну,  да,  убить. 
Мой  выборъ  палъ  на  васъ  двоихъ. 

ОБА. 

На  насъ? 

ВУ  ТТЛ  ЕРЪ. 

На  васъ,  на  капитановъ  Макдональда 
И  Деверу. 

деверу    (помолчавъ). 

Другого    избери. 

МАКДОНАЛ  ЬДЪ. 

Другого,  да. 

буттлеръ    (къ  Деверу). 
Боишься,  трусъ?  Межъ  тЪмъ 
Ты  загубилъ  душъ  тридцать. 

ДЕВЕРУ. 

На  вождя 
Какъ  подниму  я  руку,  посуди! 
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МАКДОНАЛЬДЪ. 

Мы  въ  верности  клялись  ему. 

БУТТЛЕРЪ.  . 

Изменой 
Освободилъ  и  васъ  отъ  клятвы  онъ. 

ДЕ  В  ЕРУ. 

Нетъ,  генералъ,  оно  ужъ  слишкомъ  гнусно. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Онъ  правъ,  у  насъ  ведь  тоже  совесть  есть! 

ДЕВЕРУ. 

Ведь  если  бы  онъ  не  былъ  полководцемъ! 
Привыкли  мы  ему  повиноваться 
И  чтить  его. 

БУТТЛЕРЪ. 

Такъ  вотъ  помеха  въ  чемъ! 

ДЕВЕ  РУ. 

Я  всякаго,  кого  ни  пожелаешь — 
Готовъ  убить.  Потребуй  императоръ — 
Мечомъ  своимъ  и  собственному  сыну 
Я  роспоролъ  бы  внутренность.  Но,  видишь, 
Мы — воины,  и  намъ  убить  вождя — 
Такое  преступлеше  и  грЪхъ, 
Какихъ  монахъ  не  могъ  бы  ни  одинъ 
Намъ  отпустить. 

БУТТЛЕРЪ. 

Я — папа  твой,  и  гр-Ьхъ 
Я  отпустить  готовъ  тебе.  Решайся. 
деверу  (стоитъ  въ  раздумьи). 
Нельзя. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Никакъ  нельзя. 

БУТТ  ЛЕ  РЪ. 

Тогда   ступайте, 
И  мне  сейчасъ  пришлите  Песталуцца. 

деверу  (останавливается). 
Гмъ!  Песталуццъ! 

м  акдона  л  ьд  ъ. 

Онъ  для  чего  теб-Ь? 

буттл  е  РЪ. 
Когда  вы  не  желаете — найдется 
Достаточно  другихъ... 

ДЕВЕРУ. 

Н-бтъ,  если  пасть 
Должно  ему,  то  заслужить  награду 
Не  хуже  мы  съумЪемъ,  чЪмъ  друпе. 
Какъ  думаешь,  товарищъ  Макдональдъ? 

мак  дона  л  ьдъ. 
Да,  если  пасть  онъ  долженъ  и  падетъ — 
Не  уступлю  я  дело  Песталуццу. 

деверу    (послть  мькогпораго  раздумья): 
Когда  же  пасть  онъ  долженъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Въ  эту  ночь. 
Здесь  у  воротъ  съ  зарею  будутъ  шведы. 

деве  ру. 
Ты,  генералъ,  за  все  въ  ответе  будешь? 


БУТТЛЕРЪ. 

Въ  ответе  я  за  все. 

деверу. 

Но  императоръ 
Достаточно  ль  определенно  ясно 
Самъ  изъявилъ  свою  на  это  волю? 
Примеры  есть,  когда  убшство  любятъ, 
Убшцу  же  караютъ, 

БУТТЛЕРЪ. 

Темъ  указомъ 
Возвещено:  живымъ  иль  мертвымъ!  Взять 
Его  живымъ  -гнемыслимо,  такъ  значитъ... 

Д  ЕВ  ЕР  У. 

Онъ  будетъ  мертвъ.  Но  какъ  къ  нему  про- 
никнуть? 
Ведь  Терцкаго  солдаты  городъ  весь 
Наполнили. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

А  съ  Терцкимъ  также  Илло. 

БУТТЛ  Е  РЪ. 

Мы  съ  этихъ  двухъ  понятно  и  начнемъ. 

ДЕВЕРУ. 

Какъ?  И  они  погибнутъ? 

БУТТЛЕРЪ. 

Раньше  всбхъ. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Ну,  Деверу,  кровавый  будетъ  вечеръ! 

ДЕВЕРУ. 

Кому  же  далъ  ты  порученье  это? 
Назначь  меня. 

Б  УТТЛЕРЪ. 

Ма1ору  Геральдину, 
Справляется  сегодня  карнавалъ, 
И  потому  здесь  въ  замке  будетъ  ужинъ. 
Мы  окружимъ  сидящихъ  за  столомъ 
И  кинемся  на  нихъ.  При  этомъ  будутъ 
И  Песталуццъ  и  Лесли. 

ДЕВЕРУ. 

Генералъ! 
Постой,  тебе  ведь  это  все  равно! 
Дозволь  занять  мне  место  Геральдина. 

б  у  ТТЛЕ  РЪ. 

Носъ  герцогомъ  вдвойне  опасность  меньше. 

ДЕВЕРУ. 

Опасный?  Чортъ!  послушай,  генералъ, 
Ты  за  кого  меня  считаешь?  Герцогъ 
Внушаетъ   страхъ  мне  взоромъ,  не  мечомъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Какъ  повредитъ  тебе  онъ  можетъ  взоромъ? 

ДЕ  ВЕ  РУ. 

О,  тысяча  чертей!  Тебе  известно, 
Что  я  не  трусъ,  но,  видишь,  нетъ  недЪлиг 
Какъ  мне  послалъ  онъ  двадцать  золотыхъ 
Съ  темъ,  чтобъ  камзолъ    себе    купилъ    я 

теплый. 
Когда  жъ  меня  съ  копьемъ   увидитъ    онъ 
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И  вслЪдъ  за  тьмъ  взоръ  на  камзолъ  опу- 
стить,— 
То,  видишь,  я...  Чортъ,  побери  меня, 
Хоть  я  не  трусъ... 

БУТТЛЕРЪ. 

И  такъ  изъ  за  камзола 
Его,  бЪднякъ,  пронзить  страшишься  ты? 
Но  герцогская  мант1я,  которой 
Пожаловалъ  его  самъ  императоръ, — 
Еще  теплей  камзола.  За  нее  же 
Ч*бмъ  платитъ  онъ?  Изменой,  мятежемъ! 

ДЕВЕРУ. 

А  что  жъ?  Ты  правъ!  Ну,  къ    чорту    бла- 
годарность. 
Я,  я  убью   его... 

БУТТЛЕРЪ. 

А  если  совесть 
Ты  усмирить  желаешь,  то  предъ  гбмъ 
Сними  камзолъ, — и  все  легко  сойдетъ. 

МАКД  ОНАЛ  ЬДЪ. 

Еще  кой  что  намъ  слЪдуетъ  обдумать. 

БУТТЛЕРЪ. 

Что  сл^дуеть  обдумать,  Макдональдъ? 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Оруж1е  въ  борьб-в  съ  нимъ  не  поможетъ. 
Онъ  закаленъ,  и  не  боится  ранъ. 

буттлеръ  (горячась). 
Что  можетъ  онъ?... 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Отъ  пули  и  меча 
Завороженъ  басовскою  онъ  силой, 
Я  говорю,  что  онъ  непроницаемъ. 

д  в  в  е  р  у. 
Такого  же  знавалъ  я  въ  Ингольштадгв, 
Железную  совсбмъ  им-блъ  онъ  кожу: 
Пришлось  его  прикладами  добить. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Вотъ  что  хочу  я  сделать. 

ДЕВЕР  У. 

Говори. 

МА  К  Д  ОН  А  Л  Ь  ДЪ. 

Въ  обители  доминиканца  знаю 
Я  одного  изъ  нашей  стороны, 

ОНЪ   ОКрОПИТЪ    СВЯТОЮ    МН'Ь    водою 

Копье  и  мечъ,  и  накр-ьпко  оружье 
Благословитъ.  Отъ  самыхъ  сильныхъ  чаръ 
Оно  всегда,  я  слышалъ,  помогаетъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Такъ,  Макдональдъ,  и  сделай.  Ну,  ступайте! 

Возьмите  же  изъ  вашего  полка 

Вы  двадцать — тридцать    сильныхъ    молод- 

цовъ 
И  присягнуть  заставьте  ихъ.  Когда 
Одиннадцать  пробьетъ,  и  свой  обходъ 
Уже  закончатъ  первые  патрули — 
Ведите  ихъ,  возможно  тише,  къ  замку, 
Я  буду  самъ  по  близости. 


ДЕВЕРУ. 

Но  какъ  же 
Пробьемся  мы  сквозь  гв  отряды  стражи, 
Которые  во  внутреннемъ  двор-в? 

БУТТЛЕРЪ. 

Известно  мн-Ь  расположенье  замка, 
Я  проведу  васъ  въ  задн!я  ворота, 
Хранимыя  однимъ  лишь  часовымъ. 
Мой  чинъ  и  должность  право  мн-ь  даютъ 
Во  всяк1й  часъ  входить  свободно  къ  князю. 
Пройдя  впередъ,  я  часовому  въ  горло 
Кинжалъ  воткну,  и  путь  открою  вамъ. 

ДЕВЕРУ. 

Но  наверху  въ  опочивальню  князя 
Какъ  мы  войдемъ,  не  разбудивъ  людей, 
Которые  наверно  шумъ  поднимутъ? 
ВЪдь  онъ  сюда  прибылъ  съ  большою  свитой. 

БУТТЛЕРЪ. 

Помещены  въ  пристройке  правой  слуги, 
Онъ  ненавидитъ  шумъ,  и  занимаетъ 
Совсбмъ  одинъ  все  л-ввое  крыло. 

ДЕВЕРУ. 

Когда  бы  все  минуло,  Макдональдъ! 
Свидетель  чортъ,  мнЪ  на  душЪ  неладно. 

м  АКДОНАЛЬДЪ. 

И  также  мн*Ь.  Велик1й  челов*вкъ! 
Мы  прослывемъ  злодеями  повсюду. 

БУТТЛЕРЪ. 

Окружены  почетомъ  и  богатствомъ, 
Вы  можете  смеяться  надъ  молвой. 

ДЕВЕРУ. 

Придется  ль  быть  въ  почегв — сомневаюсь. 

БУТТЛЕРЪ. 

Напрасная  тревога!  Фердинанду 
Спасите  вы  и  царство,  и  в'ьнецъ, 
Не  можетъ  быть  ничтожною  награда. 

ДЕВЕРУ. 

Такъ  онъ  хогьлъ  лишить  его  престола? 

БУТТЛЕРЪ. 

Ну,  да.  Отнять  его  в-ьнецъ  и  жизнь. 

ДЕВЕРУ. 

И  съ  нимъ  палачъ  покончитъ,  если  бъ  въ 

В-БНу 

Его  живымъ  доставить  удалось. 

БУТТЛЕРЪ. 

Ему  судьбы  не  избежать  подобной. 

ДЕВЕРУ. 

Идемъ  же,  другъ.  Пусть  онъ  умретъ,  какъ 

вождь, 
Отъ  рукъ  солдатъ  пусть    съ    честью    онъ 

погибнетъ. 

(Уходятъ), 


зсо 


ЛЛ-.^Л.«1, 


(Кокната,  примыкающая  >;ъ  галл  ере*,  которая 
далеко  уходить  въ  глубину). 

^лленштвйнъ    сидать   у    стола;    передъ 

мъ   шведскгй    капшпаиъ.    Вскоргь    зситъмг 

входить  графиня   Терцки. 

валленштейнъ. 

эивЪтъ  снесите  вашему  вождю. 

>чувствую  вполне  его  удачамъ, 
если  вамъ  выказываю  радость 
меньшую,  чъмъ  требуетъ  побъда — 

<ной  тому  не  дружбы  недостаток*^ 

^единились  наши  двъ  судьбы. 

эостите  же.  За  трудъ  благодарю. 

4  явитесь  и  я  открою  крепость. 

(Капитан»  уходить.  Налленштейнь  про- 
должаешь сидгьть,  облокотись  на  руку,  по- 


груженный вь  глубокое  раздумье.  Графиня 
входить  и  долго,  незамеченная  имъ^стоить 
передъ  \ерцоюмъ.  Наконецъонь  дгълаеть  дви 
жете,  зампчаетъееитотчасъ  принимаешь 
спокойный  видь). 
Ты  отъ  нея?  Ей  лучше?  Что  она? 

ГРАФИНЯ. 

Принявъ  гонца,  она  спокойней  стала, 
Сказала  мнъ  сестра.  Теперь  она 
Уже  легла  въ  постель. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Смягчится  вскоръ 

Отчаянье  ея.  Она   эаплачетъ. 

ГРАФИНЯ. 

Братъ!  И  тебя  не  прежнимъ  нахожу. 
Я  думаю,  что  бол-ве  веселымъ 

Ты  станешь,  въеть  услышавъ  о  побъдъ. 


Останься  твердъ,  и  поддержи  въ  насъ  бод- 
рость, 
Молю  тебя.  Ты — свЪтъ  и  солнце  наше! 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Спокойна  будь.  Я  твердъ.   Но  гдЪ  супругъ 

твой? 

ГРАФИНЯ. 

Онъ  приглашенъ  на  праздникъ   вмЪстЪ  съ 

Илло. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ 

(встаешь  и  дгьлаетъ  нгьскоаько  гиаговъ). 
Настала  ночь  глубокая.  Въ  покои 
Свои  ступай. 

ГРАФИНЯ. 

Не  отсылай  меня. 
Дозволь  побыть  съ  тобою. 

валленштейнъ  (подойдя  къ  окну). 

Въ  небесахъ 
Тревожное   движенье  происходить, 
И  пб  вътру  на  башне  вьется  знамя. 
Съ  поспешностью  несутся  въ  небе  тучи, 
И  ссрпъ  луны  колеблется,  трепещетъ, 
Неясный  свЪтъ  во  мраке  ночи  блещетъ, 
Но  не  видать  свътилъ.  Кассюпея 
Струитъ  одна  какой  то  тусклый  блескъ. 
Тамъ  долженъ  быть  Юпитеръ,  но  его 
Окутываетъ  мракъ  небесъ  ненастныхъ. 

(Погружается    въ   раздумье    и    пристально 

смотришь  на  небо). 

графиня. 
О  чемъ  твое  раздумье? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Мне  сдается, 
Что  если  бы  его  увидЪлъ  я, 
То  легче  бы  мне  сделалось  на  сердце, 
Онъ  въ  жизни  мне  с!ялъ,  и  укреплялся 
Я  духомъ  вновь  при  взгляде  на  него. 

(Молчанге). 

ГРАФИНЯ. 

Его  опять  увидишь  ты. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ 

(впавшгй  опять  въ  задумчивость,  быстро  обра- 
щается къ  графить). 

Его? 
НЪтъ,  никогда. 

ГРАФИНЯ. 

Но  почему? 

ВАЛЛЕНШТеЙНЪ. 

Онъ — тамъ. 
Онъ  прахомъ  сталъ. 

ГРАФИНЯ. 

О  комъ  ты  говоришь? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Счастливей — онъ.  Все  въ  жизни    онъ    по- 

кончилъ, 


НЪтъ  для  него  грядущаго;  сетей 
Ему  судьба  не  разставляетъ  больше, 
И  жизнь  его  гладка,  светла,  на  ней 
Ни  одного  нЪтъ  темнаго  пятна, 
Не  угрожает*^  бой  часовъ  бедою; 
Онъ  выше  всъхъ  желашй  и  тревогъ, 
Измънчивымъ    планетамъ    не  подвластенъ. 
Да,  счастливъ  онъ,    межъ    тъмъ  какъ    мы 

не  знаемъ, 
Что  намъ  несетъ  и  что  сулитъ  грядущш, 
Окутанный  покровомъ  темнымъ  часъ. 

ГРАФИНЯ. 

Ты  говоришь  о  Максе?  Какъ  онъ  умеэъ? 
Я  встретила  гонца,  входя  къ  тебе. 

(Валленштейнъ  движеигемъ<руки  просить  ее 

замолчать). 

Къ  минувшему  не  обращай  ты  взора, 

Смотри  впередъ — где  светлый  день  с!яетъ 

И  радуйся  победе,  забывая, 

Какой  ценою  куплена  она. 

В^дь  друга  ты  теряешь  не  сегодня: 

Простясь  съ  тобой,  онъ  умеръ  для  тебя. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

« 

Я  вынесу  ударъ,  я  знаю  это. 
Чего  снести  не  сможетъ  человъкъ? 
Отъ  высшаго  и  низшаго  отвыкнуть 
Съумъетъ  онъ,  надъ  нимъ  всевластно  время, 
Но  знаю  я,  чего  я  въ  немъ  лишился. 
Завялъ  цвЪтокъ,  что  красилъ    жизнь  мою, 
Она  теперь  безцвЪтна,  холодна — 
Лежитъ  передо  мной.  Пока  стоялъ 
Онъ  близъ  меня,  какъ  молодость  моя — 
Действительность  онъ  превращалъ  въ  мечту 
И  дымкою  разсвЪта  золотистой 
Все  грубое  и  резкое  скрывалъ. 
И  образы  вседневной  жизни  нашей 
БезцвЪтные  и  плосюе — въ  лучахъ 
Любви  его — чудесно  оживали. 
Чего  бы  я  въ  грядущемъ  ни  достигъ  — 
Прекрасное  погибло  безъ  возврата. 
Другъ  истинный — всего  дороже:  счастье 
Онъ  создаетъ,  и  разделяя  съ  нами, 
Онъ  счаспе  тЪмъ  самымъ  умножаетъ. 

ГРАФИНЯ. 

Изъ  собственнаго  сердца  черпай  силы, 
Которыхъ  въ  немъ  достаточно  для  жизни. 
Въ  умершемъ  любишь  добродетель  ты, 
Привитую,  взрощенную  тобою. 

валленштейнъ  (идешь  кь  двери). 
Въ  столь    позднш    часъ    кто   потревожилъ 

насъ? 
А,  комендантъ — съ  ключами  крепостными. 
Иди,  сестра,  оставь  насъ.  Полночь  скоро, 
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ГРАФИНЯ. 

Сегодня  мне  такъ  тяжко  разставаться 
Съ  тобою,  братъ,  и  страхъ  меня  томить. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Страхъ?  Почему? 

ГРАФИНЯ. 

Покинуть  насъ  поспешно 
Ты  можешь  въ  ночь,  и  пробудясь  съ  зарей, 
Мы  не  найдемъ  тебя. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Воображенье! 

ГРАФИНЯ. 

Давно  уже  душа  моя  томится 
Зловещими  предчувств1ями!  Ихъ 
Я  на  яву  стараюсь  побороть, 
Но  въ  ночь  они  мучительными  снами 
Смущенное  тревожатъ  сердце  мне. 
Вчера  ты  мне  приснился;  за  столомъ 
Въ  блистательномъ  уборе   возсЬдалъ 
Ты  съ  первою  супругою  твоею. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Твой  сонъ  сулитъ  желанж  исполненье: 
Тотъ  бракъ — начало  счастья  моего. 

графи  ня. 
А  нынче  мне  привиделось:  какъ  будто 
Къ  тебе  сюда  взошла  я,  но  при  входе 
Исчезло  все,  и  увидала  я 
Лишь  монастырь  картез1анскш    тотъ, 
Что  въ  ГитчинЪ  тобою  былъ  построенъ 
И  где  желалъ  ты  быть  похороненнымъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Намъ  снится  то,  что  занимаетъ  мысли. 

ГРАФИ  НЯ. 

Не  веришь  ты,  что  въ  сновиденьяхъ  насъ 
Пророчески  остерегаетъ  голосъ? 

ВАЛЛЕНШТЕЙН  Ъ. 

Подобные  бываютъ  голоса, 
Сомнен!й  нетъ.  Но  голосомъ  предчувств!й 
Я  не  хотелъ  назвать  бы  те  изъ  нихъ, 
Которые  лишь  о  неотвратимомъ 
Вещаютъ  намъ.  Какъ  солнца  обликъ  светлый 
Рисуется  въ  тумане  раньше,   чемъ 
Взошло  оно — собьтямъ  великимъ 
Предшествуютъ  ихъ  духи.  Заключаетъ 
День  нынешшй  въ  себе — грядущж    день. 
Смерть  Генриха  четвертаго  всегда 
Особыя  во  мне  рождала  мысли. 
За  много  дней  предъ  темъ  какъ  Равальякъ 
Взялъ  въ  руки  ножъ — почувствовалъ  король 
Въ  груди  своей  холодный  призракъ  стали. 
Взволнованный  покинулъ  онъ  дворецъ, 
Обрядъ  короновашя  супруги — 
Звучалъ  ему  заупокойнымъ  звономъ, 
Въ  предчувствж  онъ  слышалъ шумъ  шаговъ, 
Которые  по  улицамъ  Парижа 
Какъ  будто  бы  везде  его  искали. 


ГРАФИНЯ. 

Ну,  а  теперь  предчувств1е  молчитъ? 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ.      . 

Да.  Успокойся. 

графиня  (погруженная  въ  мрачное  раздумье). 

Снилось  мне  еще, 
Что  за  тобой  въ  волненьи  я  бежала, 
А  ты  спешилъ  по  длиннымъ  переходамъ, 
Чрезъ   целый  рядъ    громадныхъ  залъ,  ко- 

торымъ, 
Казалось  мне,  не  будетъ  и  конца, — 
И  съ  грохотомъ  захлопывались  двери. 
Едва  дыша,  бежала  я,  не  въ  силахъ 
Тебя  догнать.  Внезапно  позади 
Холодная  рука  меня  схватила — 
Ты  это  былъ,  ты  далъ  мне  поцелуй, 
И    красный    сводъ    вознесся    вдругъ  надъ 

нами. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Припомнился  тебе  коверъ  мой  красный. 

графиня  (пристально  глядишь  на  него). 

Что  если  бы  до  этого  дошло? 

Что  если  бъ  ты,  стоящш  предо  мною 

Въ  разцвете  силъ?... 

(рыдая  падаешь   въ   его  обьятгя). 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Указа  государя 
Страшишься  ты?  Но  буквою  убить 
Не  можетъ  онъ,  а  рукъ  онъ  не  найдетъ. 

ГРАФИНЯ. 

А  если  бъ  и  нашелъ — мое  решенье 

Я  приняла.  Я  при  себе  ношу 

То,  что  должно  мне  утешенье  дать. 

(Уходишь). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ.    ГОРДОНЪ,     ПОШОМЬ    КАМ- 

МЕРД  ИНЕРЪ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Спокоенъ  городъ? 

Г  ОРД  онъ. 
Въ  городе  спокойно. 

БАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Мне  музыка  слышна,  и  замокъ  весь 
Горитъ  въ  огняхъ.  Кто  это  веселится? 

ГОРДОНЪ. 

Фельдмаршалу  и  графу  Терцки  пиръ 
Дается  тамъ. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    (про    ССбя). 

По  случаю  победы, 
Они  всегда  умели  веселиться 
Лишь  за  столомъ. 

(Звонить.  Входить  каммердинерг). 
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Раздень  меня,  я  лягу. 
(Беретъ  ключи). 
Отъ  всбхъ  враговъ  мы  безопасны  нын*б, 
И  съ  верными  друзьями  затворились. 
Иль  всеми  я  обмануть,  иль  черты 
Подобныя  не  могутъ  быть  личиной 
Притворщика. 

(Каммердинеръ    снимаешь    съ   него  мантт, 
знаки  отличья  и  шарфь). 
Постой,  что  тамъ  упало? 

КАММЕРДИНЕРЪ. 

Разорвалась  цЪпь  золотая. 

ВАЛЛ  ЕНШТЕЙНЪ. 

Долго 
Служила  мн*б  она.  Подай   сюда. 
(Рассматриваешь  цгьпь). 
Эрцгерцогомъ  еще  въ  войн-ь  Фр1ульской, 
Какъ  милости  высокой  первый  знакъ — 
Пожаловалъ  ее  мн"в  императоръ. 
До  нынЪшняго  дня  я  по  привычке, 
А  можетъ  быть — изъ  суевЪрья  тоже, 
Носилъ  ее,  какъ   счастья  талисманъ, 
Чтобъ  приковать  изменчивое  счастье, 
Котораго  онъ  былъ  залогойъ  первымъ. 
Да  будетъ  такъ.  Отныне  мы   должны 
Завоевать  себЪ  другое  счастье: 
Мой  талисманъ  свою  утратилъ  силу. 

(Каммердинеръ,  взявъ  платье,  уходить.  Вал- 
ленштейнъ,  пройдясь  по  комнатп,  останавли- 
вается передь  Гордономъ). 

Какъ  близко  мнЪ  становится  былое? 
Себя  опять  въ  Бургау  вижу  я, 
Гд*Ъ  были  мы  пажами  при  двор-в. 
Мы  ссорились  нередко;  ты,  добра 
Желая  мн-в,  читалъ  нравоученья, 
Бранилъ  меня  за  то,  что  безгранично 
Къ  высокому  стремился  я,  лелЪя 
Въ  душ-в  своей  отважныя  мечты. 
Ты  восхвалялъ  посредственность  златую. 
И  что  жъ  дала  тебЪ  такая  мудрость? 
Состарясь  преждевременно,  во  мрак-в 
Угасъ  бы  ты — когда  бъ  не  озарило 
Тебя  моихъ  великихъ  зв-ьздъ  с!янье. 

ГОРДОНЪ. 

О,  ваша  св-втлость!  Къ  пристани  безъ  страха 
Ведетъ  рыбакъ  ладью  свою,  увид-ьвъ 
Крушеше  большого  корабля. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Ты,  старина,  у  пристани  надежной? 

Я — н*бтъ.  Ношусь  съ  неослаб-ввшимъ  духомъ, 

Исполненъ  силъ,  по  жизненнымъ  волнамъ. 

Надежду  все  еще  зову  богиней. 

Духъ — в-вчно  молодъ.  Если  стану  рядомъ 

Съ  тобою  я.  могу  сказать  я  смъло: 

Надъ  головой  моей  непосвд-ввшей 


Десятки  лЪтъ  безслЪдно   пронеслись. 
(Большими  шагами  ходить  по  комнаттъ,  за- 
тгьмь  останавливается  противъ  Гордона  по 

другую  сторону  сцены). 
Кто  счаст1е  нев"врнымъ  называетъ? 
Оно  всегда  мн-в  оставалось  вЪрнымъ. 
Возвысивши  съ  любовью  надъ  толпой, 
Оно  легко,  съ  божественною  силой 
Вело  меня  по  жизненнымъ  ступенямъ. 
Въ  судьбе  моей  все  такъ  же   необычно, 
Какъ  въ  лин!яхъ  руки  моей.  Кто    см-ветъ 
И  жизнь  мою  судить  по  общей  м-врк'Б? 
Теперь  кажусь  я  павшимъ  глубоко, 
Но  близко  возвышенье.  За  отливомъ 
Идетъ  опять  могучихъ  волнъ  приливъ. 

ГОРДОНЪ. 

Пословица  на  память  мн-в  приходить: 
День  не  хвали  до  наступленья  ночи! — 
Не  въ  счастШ  питать  надежду  можно; 
Несчаст!ю  ниспослана  она, 
Страхъ  освнять  чело  счастливыхъ  долженъ, 
Всегда  судьбы  колеблются  въсы. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ    (СЬ   улыбкою). 

Я  прежняго  Гордона  узнаю. 

Мн*б  ведомо:  непрочно  все  земное 

И  платятъ  всъ  враждебнымъ  силамъ  дань. 

Язычникамъ  известно  это  было, 

Себя  они  страданью  обрекали, 

Чтобъ  усмирить  завистливыхъ  боговъ, 

И  приносились  жертвы  предъ  Тифономъ. 

(Помолчавъ,  тихо  и  серьезно). 

И  я  принесъ  имъ  жертву.   Палъ  любимый, 
Мой  лучили  другъ,  и— по  моей  вин*б. 
И  счаст1е  не  можетъ  никакое 
Такъ  радовать  меня — какъ  опечалилъ 
Меня  ударъ.  Умилостивленъ  рокъ 
Завистливый,  берущш  жизнь  за  жизнь. 
Надъ  головой  невинной  разразился 
Ударъ  молшеносный,  угрожавшж 
Меня  собой  во  прахъ  испепелить. 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Т*ь  же.  Сени. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Не  Сени  ли  идетъ?  И  такъ  взволнованъ! 
Что  привело  тебя  въ  столь    позднш  часъ? 

СЕНИ. 

Страхъ  за  тебя,  свЪтл-бйшж. 

ВАЛЛЕНШТЕЙНЪ. 

Что  такое? 

сени  (возвышая  голосъ). 
Спасайся,  князь,  до  наступленья    утра! 
Не  доверяйся   шведамъ. 
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ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 


Почему? 


СЕНИ. 

Не  ожидай  прихода  шведовъ.  Близкой 
Грозятъ  бЪдой  коварные  друзья 
И  знаменья  зловЪщи.  Близко,  близко 
ТебЪ  грозитъ  погибельная  сЪть. 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 

Ты  грезишь?  Ты  отъ  страха  обезумЪлъ? 

СЕНИ. 

НЪтъ,  не  пустой  тревогой  я  обманутъ. 
Пойдемъ,  прочти  въ  созвЪздьяхъ.  Угрожа- 

ютъ 
БЪдой  тебЪ  коварные  друзья. 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 

Они — моихъ  несчаст1й  всЪхъ  причина. 
Но  предостереженье  опоздало. 
Мн*Ъ  болЪе  светила  не  нужны. 

СЕНИ. 

Пойдемъ,  взгляни.  Поверь  глазамъ  своимъ. 
ЗловЪщШ  знакъ  въ  жилище  жизни  виденъ, 
И  близюй  врагъ,  скрываясь  за  лучами 
Звезды  твоей — тебя  подстерегаетъ. 
Остерегись;  язычникамъ  не  вЪрь, 
Они — враги  священной  церкви  нашей. 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ    (улыбаясь). 

Вотъ  почему  заговорилъ  оракулъ! 
Припоминаю:  съ  шведами  союзъ 
Не  нравился  тебЪ.  Ступай,  Баптисто,  . 
И  спать  ложись.  Не  страшны  эти  знаки. 

гордонъ  (сильно  взволно- 
ванный этимъраз- 
говоромь,  Валлен- 
штейну). 

СвЪтлЪйцпй  князь,  могу  ль  я  говорить? 

Изъ  недостойныхъ  устъ  порой  исходитъ 

Спасенья  рЪчь. 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 

Свободно  говори. 

ГОРДОНЪ. 

Св-ЬтлЪйшш  князь,  а  если  страхъ  его — 
Не  призрачный,  а  промыселъ  Господень 
ВЪщаетъ  въ  немъ — для  вашего    спасенья? 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 

Въ  горячкЪ — вы:  какъ  тотъ,  такъ  и  другой. 
Какое  зло  мнЪ  могутъ  сделать  шведы? 
Ихъ  выгода — искать  со  мной  союза. 

ГОРДОНЪ. 

Но  если  бы  ихъ  самое  прибытье 
Ускорило  погибель,  что  витаетъ 
Надъ  головою  вашей,  чуждой  страха?.. 

(Падаешь  на  колгьни). 
Еще  есть  время,  герцогъ... 

сени  (также  становясь 
на  колпни). 
О,  послушай, 
Его  послушай! 


ВАЛЛЕНШТЕИНЪ. 

Время?  Для  чего? 
Но,  встаньте,  я  приказываю  встаньте. 

гордонъ  (встаешь). 

Рейнграфъ  еще  далеко.  Прикажите — 

И  для  него  я  крепость  затворю. 

Пусть  осадить  попробуетъ:  скорее 

Онъ  здЪсь  падетъ  со  всЪмъ  своимъ  отря- 

домъ, 
ЧЪмъ  твердость   въ  насъ  и  мужество  оси- 
лить. 
Узнаетъ  онъ:   что  можетъ  горсть  героевъ, 
Героемъ  предводимая — свершить,* 
Желающимъ  загладить  свой  проступокъ. 
Растроганный,  смягчится  императоръ, 
Онъ  къ  милости  всегда  душою  склоненъ. 
Вернувшшся  съ  раскаяньемъ  Фридландъ — 
Поднимется  на  высшую  ступень, 
ЧЪмъ  онъ  стоялъ  до  своего  паденья. 

ВАЛЛЕНШТЕИНЪ 

(смотришь    на  нею  сь  выражетемь  отчуж- 
дтгя  и  удивленгя^    затгьмъ  говорить,    выка- 
зывая сильное  внутреннее  волненье). 

Гордонъ!  Зашли  въ  усердьЪ  вы  далеко, 
Но  другу  детства  извиняю  я. 
Кровь  пролилась,  Гордонъ  и  мнЪ  простить 
Не  можетъ  императоръ.  Если  бъ  даже 
Онъ  и  простилъ — я  не  приму  прощенья. 
Но  если  бъ  я  предвид-Ьлъ,  что  все  это 
Любимаго  мнЪ  будетъ  стбить  друга, 
И,  какъ  теперь,  во  мнЪ  вещало  сердце — 
Я  можетъ  быть  раздумалъ  бы...  Возможно!" 
А  можетъ  быть — и  нЪтъ.  Зато  теперь 
ЧтомнЪ  щадить?  Начало — слишкомъ  важно, 
Чтобъ  кончиться  ничЪмъ  оно  могло. 
Пускай  же  все  идетъ  своимъ  порядкомъ. 

(Подходить  къ  окну). 

Настала  ночь,  и  въ  замкЪ  все  затихло. 
СвЪти  мнЪ. 

(Каммердинерь,  который  ттьмь  времеиемъ  без- 

шумно  вошелъ  и  сь  видимымь  участгемь  слгъ- 

диль  издали  за  разговоромь,  вь  сильномь  вол- 

ненги  падаешь  къ  ногамь  герцога). 

Какъ?  И  ты  о  томъ  же  просишь? 
Но  знаю  я,  зачЪмъ  желаешь  мира 
Ты  между  мной  и  государемъ.  БЪдныйГ 
Есть  у  него  въ  Каринтш  земля, 
И  вотъ  ее  онъ  потерять  боится 
За  то,  что  мнЪ  служилъ.  Но  неужели 
Такъ  бЪденъ  я,  что  болЪе  не  въ  силахъ 
Служителю  утрату  возместить? 
Я  никого  неволить  не  хочу; 
Коль  скоро  полагаешь  ты,  что  счастьемъ 
Покинутъ  я — оставь  меня  и  ты. 
Въ  послЪднж  разъ   раздень  меня  сегодня,. 
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V. 


А  тамъ  идти  ты  можешь  къ  государю. 
Теперь,  Гордонъ,  покойной  ночи.  Нынче 
Я  думаю,  что  долго  буду  спать: 
Измученъ  я  волненьемъ  дней  послЪднихъ. 
Пускай  меня  не  будятъ  слишкомъ  рано. 

(Уходить.  Еаммердинерь  свгъщить,  Сени 
идешь  велгъдъ  за  нимь.  Гордонь  остается  въ 
темнотгъ,  провожая  герцога  глазами,  покуда 
пготь  не  исчезаешь  за  поворотомь  крайней 
аллереи.  Онь  жестами  выражаешь  свое  от- 
чаянге  и  прислоняется  кь  одной  изь  колоннь). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
Оордонъ.  Буттлеръ  (сначала  за  сценой). 

БУТТЛЕРЪ. 

Гстаньтесь  тутъ,  покуда  знакъ  подамъ. 

ГОРДОНЪ. 

Да,  это  онъ!  ведетъ  убжцъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

Огни 
Погашены,  все  спитъ  глубокимъ  сномъ. 

ГОРДОНЪ. 

Что  сделать  мнй?  Спасти  его  пытаться? 
Домашнихъ  всЪхъ  и  стражу  разбудить? 

БУТТЛЕРЪ  (пОЯвЛЯЯСЬ   вЬ    1Лу- 

би/нгь). 
Изъ  галлереи,  что  въ  герцога  ведетъ 
Опочивальню,  виденъ  свЪтъ. 

го  р  донъ. 

Но  этимъ 
Я  не  нарушу  ль  верность  государю? 
А  если  онъ,  освободясь,  б'вжитъ 
И  гЬмъ  враговъ  могущество  усилитъ — 
Не  на  себя  ль  послЪдств1я  несчастья 
Я  навлеку? 

буттлеръ  (приближаясь). 
Стой!  Кто  то  говорить! 

ГОРДОНЪ. 

НЪтъ,  лучше  пусть  рЪшаютъ  небеса. 
Мн-в  Ль  быть  судьей  въ  такомъ  великомъ 

Д*БЛ%? 

Погибнетъ  онъ — не  я  его  убжца, 
А  если  онъ  спасется,  я — спаситель. 
И  долженъ  быть  за  все  въ  отвЪтЪ  я. 

буттлеръ  (выходя). 
Я  знаю  голосъ. 

го  рдонъ. 

Буттлеръ! 
буттлеръ. 

А,  Гордонъ, 
ЗачЪмъ  вы  зд-бсь?  Иль  герцогъ  отпустилъ 
Такъ  поздно  васъ? 


ГОРДОНЪ. 

Рука  у  васъ  въ  повязке? 

буттлеръ. 

Я  раненъ  былъ.  Ужъ  дрался  этотъ   Илло 
Отчаянно,  пока  не  палъ  на  м-ЪстЪ. 

гордонъ  (вздрогнуаъ). 
Убили  ихъ? 

буттлеръ. 

Свершилось.  Герцогъ  легъ? 

ГОРДОНЪ. 

О,  Буттлеръ! 

буттлеръ  (настойчиво). 

Говорите!  Онъ  въ  постели? 
Недолго  все  остаться  можетъ  втайнЪ. 

ГОРДОНЪ. 

Онъ  не  умретъ!  Не  вы  его  убьете! 
В*Ьдь  небеса  отвергли  вашу  руку: 
Вы  ранены. 

буттлеръ. 

Моей  руки  не  нужно. 

ГОРДОНЪ. 

Виновные  погибли,  правосудье 
Свершилося:  съ  него  довольно  жертвъ. 

(Каммердинеръ  проходить  по  галлереп,  прило- 
живь  палець  кь  губамь  вь  знакъ  молчанья). 

Онъ  спитъ,  святого  сна  не  убивайте! 

буттл  еръ. 
Нътъ,  на  яву  падетъ  онъ. 

го  рдонъ. 

Духъ  его 
Еще  къ  земному  слишкомъ  тягогЬетъ: 
Онъ  не  готовъ  предъ  господомъ  явиться. 

БУТТЛЕРЪ. 

Богъ  милосердъ. 

(Хочешь  идти). 
го  рд  о  нъ. 
Хоть  ночь  ему  оставьте! 

БУТТЛЕ  РЪ. 

Мгновеше  одно  насъ  выдать  можетъ. 

ГОРДОНЪ. 

Одинъ  лишь  часъ! 

(Удерэюиваеть  его). 

БУТТЛЕРЪ. 

Пустите!  Что  за  польза 
Въ  отсрочке  краткой? 

ГОРДОНЪ. 

Время — богъ  чудесъ! 
Въ  теченье  часа  тысячи  песчинокъ 
Вращаются,  съ  такой  же  быстротой 
И  помыслы  роятся  въ  человЪк4! 
Одинъ  лишь  часъ!  Все  можетъ  измениться 
И  въ    васъ,    и  въ  немъ.  Придти    извЪстье 

можетъ, 
Спасти    его — нисполанное  небомъ — 
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Нежданное  счастливое  событье! 

Чего  свершить  не  можетъ  часъ  одинъ? 

БУТТЛВРЪ. 

,  Напомнилъ  ты,  что  дороги  минуты. 

(Топаешь   ногой). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Макдональдъ.  Де  веру  съ  аллсбардщиками, 
затгьмъ  каммердинеръ.  Т-ь  же. 

гордонъ  (бросаясь    между   Буттмромъ  и 

ими). 

Нътъ,  извергъ!  Ты  по  моему  лишь  трупу 
Пройдешь  къ  нему!  Я  пережить  злодейство 
Не  въ  состояньи. 

буттлеръ  (отстраняя  ею). 

Слабоумный  старецъ! 
(Издали  слышенъ  звукъ  трубъ). 

МАКДОНАЛЬДЪ    И     ДЕВЕРУ. 

То  шведск!е  сигналы!  Подступаетъ 
Къ  воротамъ  шведъ.  Спъшимъ    туда. 

ГОРДОНЪ. 

О,  Боже! 

БУТТЛЕРЪ. 

Скоръй!  На  постъ  вашъ,  комендантъ! 

(Гордонъ  убтаетг). 

каммердинеръ  (посптино  входитъ). 

Кто  смъетъ 
Здъсь     такъ    шумъть?    Молчите!    Герцогъ 

спитъ. 
деверу  (громовымь  юаосомъ). 
Теперь  какъ  разъ  пора  шумъть! 

каммердинеръ  (съ  крикомъ). 

На  помощь! 
Уб!йцы! 

буттлеръ. 
Съ  нимъ  покончить! 

каммердинеръ     (заколотый   Деверу,    па- 
даешь у  входа  на  галлерею). 

1исусе! 
М  ар1я-Дъва! 

буттлеръ. 
Выломайте  двери! 

(Идутъ  въ  галлерею  черезъ  трут.  Слышно^ 
какъ  одна  за  другою  падаютъ  дт  двери. 
Глухой  гиумъ,  звонъ  оружгя,  затгьмъ  вдругъ — 

полная  птшгша). 


ЯВЛЕН1Е    VIII. 

Графиня  Терцки  (со  свп»чею).    • 

Пуста  ея  опочивальня:  нътъ 
Ея  НИГДБ,  исчезла  и  Нейбруннъ, 
Которая  была  при  ней.  Бежала?... 
Куда  могла  бъжать  она?  Погоню 
Послать  скорей!  Всъхъ  въ  домъ  разбудить! 
Какъ  вынесетъ  в*бсть  роковую  герцогъ? 
Когда  бъ  мой  мужъ  уже  вернулся  съ  пира! 
Заснулъ  ли  герцогъ?  Показалось  мнъ, 
Что  голоса  я  слышу  и  шаги...        » 
Пойду  туда,  прислушаюсь  у  входа. 
Чу!  кто  спъшитъ  по  лъстницЪ  наве  ръ 


ЯВЛЕН1Е  IX. 
Графиня.  Гордонъ,   потомъ    Буттлеръ. 

гор  дон  >  (вбгыаетъ  задыхаясь). 

Ошибка — все.  Не  шведы  «то!...  Буттлеръ! 
Вы  не  пойдете  дальше!  Боже  правый! 
Но  гдъ  же  онъ? 

(Замплпивъ  графиню). 

Скажите  мнъ,  графиня... 

ГРАФИНЯ. 

Изъ  кръпости  пришли  вы?  Гдъ  мой  мужъ? 

гордонъ  (ужаснувшись). 

Вашъ  мужъ?  Меня  не  спрашивайте  вы. 
Идите. 

(Хочешь   идти). 

графиня    (удерживая  его). 

Нътъ,  не    раньше  ч  ъмъ     ^ ;  н 

гордонъ    (торопливо) . 
Но  этотъ  мигъ  р*ьшаетъ  участь  м1ра. 
Идите,  ради  Господа...  Покуда 
Мы  говоримъ — о  Боже! .. 

(Громко  кричишь). 

Буттлеръ!  БуттлерЪ[ 

ГРАФИНЯ. 

Онъ    въ    кръпости — съ    моимъ    супругомъ 

вмъстъ. 
(Буттлеръ  показывается  изъ  галлереи). 

гордонъ  (замгьтивь  его). 

Ошибка— все!  Не  шведы  ворвались — 
Имперсюя  войска  проникли  въ  кръпость, 
И  генераломъ  Пикколомини 
Я  посланъ  къ  вамъ — сказать,  что  онъ  при- 

будетъ. 
Вы  не  пойдете  дальше... 

БУТТЛЕРЪ. 

Слишкомъ  поздно. 
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гордо нъ  (пошатнувшись,  прислоняется  кь 

стгьнгь). 

О,  милосердный  Богъ! 

графиня  (охваченная   предчувствгемь). 

Что  слишкомъ  поздно? 
Кто  будетъ  зд-Ьсь?  Сюда  ворвался  въ  Эгеръ 
Октавю?  Предательство!  ГдЪ  герцогъ? 

(Сптиить  кь  выходу). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

Тъ    же.     Сени,    потомь    бургомистръ. 
Пажъ.  Каммерфрау.  Слуги  испуганно 

бгыутъ  черезъ  сцену. 

сени  (выходя  изь  галлереи,  съ  выраженгемъ 

ужаса   на  лицтъ). 

Кровавое,  чудовищное  дЪло! 

ГРАФИНЯ. 

Что,  что  случилось? 

ПА  ЖЪ. 

Страшная  картина! 


ГРАФИНЯ. 


Скажите  мнЪ! 


СЕНИ. 


Какъ  можете  еще 
Вы  спрашивать?  ЗдЪсь  герцогъ  палъ   уби- 
тый, 
А  вашъ  супругъ  лежитъ  зарЪзанъ  въ  замк'Б. 
(Графиня  стоить   окаменпвъ). 

каммерфрау  (вбгьгаеть). 

На  помощь  къ   герцогине! 

бургомистръ  (входить    испуганный) . 

Что  за  крики 
Отчаянья  всъхъ  въ  дом*б  разбудили? 

ГОРДОНЪ. 

Проклятье  дому  вашему  во  в-ькъ! 
Въ  немъ  князь  убитъ. 


БУРГОМИ  СТРЪ. 


ПЕРВЫЙ     СЛУГА. 


Бегите! 


(Удаляется). 


Помилуй  Богъ! 


Всьхъ  перебьютъ. 


второйслуга  (тагцитъ  серебряную  утварь). 

Сюда!  Внизу  закрыты 
Всб  выходы. 

(За  сценой  крикы  Дорогу  генералу!  При 
этихъ  словахъ  графиня  выходить  изь  своей 
неподвижности  и  сптьшитъ  уйти.  Голось  за 
сценой.  Солдатъ  къ    дверямъ.    Народа    не 

впускайте!). 


ЯВЛЕН1Е  XI. 

Т-ь  же  безъ  графини.  Октавю  Пикко- 
ломини  входить  со  свитою.  Изь  галлереи 
появляются  Макдональдъ  м  Деверу 
съ  аллебардщиками.  Тп>ло  Валленштейна. 
завернутое  въ  красное    сукно,  проносять    въ 

глубину  сцены. 

октавю  (быстро  входя). 

Не  можетъ  быть  того!  Не  вЪрю!  Буттлеръ 
И  вы  Гордонъ,  скажите  мн*б,  что  пптъ. 

(Гордонь  молча  указываьть  рукою  на  ттъло 

герцога.    Октавго    оглядывается   и    стоить, 

пораженный  ужасомь). 

деверу   (Буттлеру). 
Вотъ  ц-бпь  Руна,  а  вотъ  и  шпага  князя. 

МАКДОНАЛЬДЪ. 

Прикажете  ль,  чтобъ  кабинетъ  его.. 

буттлеръ  (указывая   на  Октавго). 

Вотъ  кто  одинъ    приказывать    зд-ьсь    вла- 

стенъ. 

(Деверу  и  Макдональдь  почтительно  отешу- 
пають.  Всп>  молча  расходятся.  На  сцен)ъ 
остаются    только    Буттлерьу     Октавго    и 

Гордонъ). 

октавю  (Буттлеру). 

На  этомъ  ли  р-ьшили  мы,  прощаясь? 
Богъ  правосудный!  Въ  гнусномъ  злод-ьяньъ 
Я  не  причемъ.  Рука  моя  чиста. 

буттлеръ. 

Она  чиста.  Мою  употребили 
На  это  вы. 
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ОКТАВ  10. 

Употребилъ  во  зло 
Монаршее  веленье  ты,  проклятый. 
Ты  именемъ  священнымъ  государя 
Кровавое  убШство  совершилъ. 

буттлеръ  (спокойно). 

Исполнилъ  я  лишь  приговоръ  монарха. 

ОКТАВЮ. 

Прошигпемъ  владыкъ  бываетъ  тотъ, 

Кто  -въ  ихъ  слова  жизнь  грозную  влагаетъ 

И  мысли  мимолетныя  спешить 

Съ  дЪяшемъ  сковать  непоправимымъ. 

ЗачЪмъ  спЪшилъ  повиноваться  ты? 

ЗачЪмъ  не  могъ  тому,  кто  милосердъ — 

Для  милости  дать  времени?  Оно— 

НашЪ  добрый  ангелъ.  Быстро  выполняётъ 

Свой  приговоръ  Лишь  неизменный  Богъ. 

БУТТЛЕРЪ. 

За  что  упрекъ  и  въ  чемъ  вина  моя? 
Отъ  грознаго  врага  страну  избавивъ, 
Хорошее  я  дЪло  совершилъ, 
И  требую  награды.  Межъ  моими 
И  вашими  поступками — одна 
Есть  разница:  стрелу  вы  отточили, 
А  я — спустилъ.  Посияли  вы  кровь, 
И  всходы  васъ  кровавые  пугаютъ. 
Я  зналъ  всегда,  чтб  дЪлаю,  и  самъ 
Я  никакихъ  послЪдствж  не  пугаюсь. 
Дадите  ль  вы  еще  мнЪ  порученье? 
Я  %ду  въ  ВЪну  съ  тЪмъ,  чтобы  сложить 
Окровавленный  мечъ  къ  подножью  трона 
И  выслушать  слова  благоволенья, 
Которыхъ  ждать  отъ  праваго  судьи 
Повиновенье  быстрое  должно. 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е    XII. 

Тъ  же  безь  Буттлера.  Графиня  Терцки 

входить    бмъдная  и   увитая.  Она   говорить 

слабо,  медленно  и  везстрастно. 

октавю  (встречая  ее). 

Графиня  Терцки!  Вотъ  каковъ  конецъ! 
ПослЪдств1е  дЪянж  злополучныхъ... 

ГРАФИНЯ. 

Плодъ    вашихъ  дЪлъ!  Скончался    герцогъ. 

Мужъ  мой 


Шиллеръ,  т.  П. 
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Палъ  отъ  уб1йцъ,  и  при  смерти  — сестра. 
Племянница  исчезла.  Этотъ  домъ 
Блистательный  и  пышный — опустЪлъ, 
Изъ   всЪхъ    дверей    бЪгутъ    въ    смятеньи 

слуги. 
Последней  я  осталась,  заперла 
Я  въ  домЪ  все,  и   приношу  ключи. 

октавю  (скорбно). 
Мой  домъ,  графиня,  также  опусгЬлъ. 

ГРАФИНЯ. 

Кому  еще  погибнуть  суждено? 
Кто  обреченъ  мученьямъ?  Умеръ  князь: 
Довольствоваться  можетъ  императоръ 
Возмезд!емъ  подобнымъ.  Пощадите 
Хоть  старыхъ  слугъ.  Въ  вину  имъ  не  вме- 
няйте 
Ихъ  верности  и  преданной  любви.        т     * 
Сраженъ    былъ    братъ   судьбою  слишкомъ 

быстро, 
Онъ  не  успЪлъ  ихъ  участь  обезпечить. 

ОКТАВЮ. 

Кто  говоритъ  о  мести?  О  мученьяхъ?  ' 
Тяжелый  грЪхъ  былъ  тяжело  наказанъ. 
НаслЪдуетъ,  по  волЪ  государя, 
Дочь  отъ  отца — заслуги  лишь  и  славу, 
Несчастье  чтя,  съ  любовью  раскрываетъ 
Объятья  вамъ  свои  императрица. 
Откиньте  страхъ;  доверчиво  предайтесь 
Вы  милости  монаршей. 
графиня  (собираешь  послгьднгя  силы  и  гово- 
рить съ  одутевлен'ьемь  и  влагородствомь). 

Предаюсь 
Я  милости  сильнЪйшаго  владыки. 
Но  гд*Ь  найдетъ  себЪ  успокоенье 
Прахъ  герцога?  Близъ  Гитчина  основанъ 
Былъ  монастырь  картез!анск!й  имъ, 
Тамъ  съ  первою  графиней  Валленштейнъ, 
Которой  онъ  обязанъ  первымъ  счастьемъ-г- 
Признательный,  хотЪлъ  онъ  рядомъ   лечь. 
Дозвольте  тамъ  похоронить  его. 
И  для  останковъ  моего  супруга 
Прошу  такой  же  милости.  ВладЪлецъ 
Им%н1й  нашихъ — императоръ.  Просимъ 
Лишь  гроба  мы  близъ  гроба  нашихъ  пред- 

ковъ. 


ОКТАВЮ. 

Графиня!  Вы  дрожите?  ПоблЪднЪли? 
Какъ  мнЪ  понять  подобныя  слова? 

ГРАФИНЯ. 

Вы  думать  не  могли,  чтобъ  пережить 
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Паденье  дома  нашего  могла  я. 

Въ  могуществе  своемъ  дерзали  руку 

Мы  простирать  къ  короне  королевской... 

Не  удалось, — но  мы  по  царски  мыслимъ: 

Свободную,  решительную  смерть 

Мы  предпочтемъ  беэславной  жизни.  Ядъ 

Я  приняла... 

о  к  т  а  в  I  о. 

На  помощь! 


Слишкомъ  поздно! 
Судьба  моя  свершится  черезъ  мигъ. 
(Уходить). 


Г  ОР  донъ. 

О,  домъ  убшствъ  и  ужаса! 

(Входгтъ  курщп  съ  письмомг). 

гордонъ    (идетъ  т  «ему    на  встрпчу). 
Что  это? 
Послание  съ  имперскою  печатью? 
(Читает*  надпись  й  со  взоромь  упрека  пере- 

даетг  письмо  Октавго). 
Вамъ:  князю  Пикколомини. 
(Окттю    вздрагивают  въ    ужасп    и  съ    го- 
рестью поднимаешь  глаза   кь  небу). 
(Занавпеъ). 


/ИАР1Я     СТЮАРТЪ. 

ТРАГЁД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТВ1ДХЪ. 


рагед!я  .Мар1я  Стюартъ", 
при  всъхъ  своихъ  высо- 
кихъ  достоинствахъ,1  не 
принадлежитъ  къ  числу 
важнъйшихъ  произведе- 
ний Шиллера:  не  говоря 
уже  объ  его  юношескихъ 
драмахъ:  .Разбойниках*." 
и  ,Донъ-Карлосъ",  поэтъ 
не  отдалъ  ей  и  пятой  доли  того  напряжешя 
творчества,  какое  положилъ  онъ  на  „Вал- 
лен  штейна",  непосредственно  ей  предше- 
ствовавшего, и  не  вложилъ  въ  нее  столько 
собственной  души  и  сердца,  какъ  въ  .Орлеан- 
скую Дъву",  которая  непосредственно  за 
нею  слъдовала.  Но  история  возникновен1я 
этой  трагед1и  и  довольно  продолжительна 
и  весьма  поучительна.  До  поступлен!я  въ 
.Военную  Академ!»"  Карла  ЕвгеЫя,  Шил- 
леръ  не  имълъ  никакого  понят1я  объ- 
исторЫ;  въ  академш  преподаван!е  этого 
предмета  было  сперва  поручено  ректору 
людвигсбургской  школы  Яну,  но  уже  въ 
1772  г.  оно  перешло  въ  руки  молодого 
учителя  1ог.  Готтлиба  Шотта,  который  не 
безъ  основажя  считался  талантливымъ 
преподавателемъ,  и  патетическимъ,  не- 
сколько театральнымъ  разсказомъ  о  несча- 
стной судьбъ  юнаго  Конрадина  или  Март 
Стюартъ  старался  извлекать  слезы  изъ 
глазъ  своихъ  слушателей.  Юный  Шиллеръ 
не  выдвигался  среди  учениковъ  Шотта, 
такъ  какъ  вообще  во  время  своего  пребы- 
вала въ  педагогической  теплицъ  герцога 
Вюртембергскаго,  по  раэнообраэнымъ  при- 
чинамъ  (см.  его  бюграфш),  учился  только 
посредственно.  Но  нътъ  сомнън!я,  что 
красноречивый  разсказъ  учителя  глубоко 
запалъ  въ  его  впечатлительную  душу,  и 
такъ  какъ  онъ  очень    рано    мечталъ  о  со- 


чинен!и  театральныхъ  пьесъ,  то  весьма 
возможно,  что  онъ  тогда  же  дуиалъ  о 
судьбъ  казненной  королевы,  какъ  о  пре- 
красномъ  сюжетъ  для  трагепш.  Но  это 
только  предположен^,  не  особенно  смълое, 
зато  и  не  плодотворное:  если  и  были  у 
мальчика  Шиллера  так!я  мысли,  на  атотъ 
разъ  изъ  нихъ  ничего  не  вышло. 

Проходить  несколько  лътъ;  Шиллеръ, 
уже  авторъ  „Разбойниковъ"  и  ,Ф1еско*. 
полный  веры  въ  свои  силы,  несмотря  на 
нъкоторыя  разочарован!я  и,стъсненное  мате- 
р!альное  положен)  е,  ищетъ  сюжета  для  новой 
драмы  и  останавливается  на  Марьи  Стю- 
артъ. 9  декабря  1782  года  онъ  пишетъ  изъ 
Бауэрнбаха,  гдъ  г-жа  ф.  Вольцогенъ  предо- 
ставила ему  покойное  убъжище,  своему  пр>- 
ятелю  мейнннгенскому  библ!отекарю  Рейн- 
гольду: .Пришлите  мнвисторнческихъ  хнигъ 
для  моей  Марш  Стюартъ.  Камбдснъ  (Ан- 
налы царствовашя  Елизаветы,  изд.  въ 
1615  г.) — прекрасная  книга;  но  было  бы 
хорошо,  еслибъ  я  имълъ  возможно-боль- 
шее число  пособШ".  Въ  концъ  февраля 
1783  г.  Шиллеръ  уже  условливается  съ 
лейпцигскимъкнигопродавценъВейгандомъ 
относительно  печаташя  своей  будущей  тра- 
гед!и,  изображающей  судьбу  шотландской 
королевы.  Но  и  на  этотъ  разъ  планъ  ос- 
|  тался  безъ  исполнена,  такъ  какъ  поэтъ 
былъ  отвлеченъ  творческой  работой  надъ 
другимъ  сюжетомъ  („Донъ  Карлосъ"^;  если 
для  Марж  Стюартъ  и  было  что-нибудь  на- 
писано, эти  наброски  пропали  безслъдно. 
;  Проходитъеще  16  плодотворныхъ  лътъ; 

I  Шиллеръ — уже  прославленный,  великш 
|  поэтъ,  близкШ  другъ  и  сотрудникъ  Гете; 
|  его  скиташя  и  умственный,  и  физичесюя 
\  уже  совсъмъ  окончились,  и  онъ  живить 
|    спокойно  въ  1енъ,  въ  кругу   возлюбленной 
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семьи,  всецело  отдавшись  творчеству;  какъ 
будто  чувствуя,  что  ему  недолго  остается 
жить,  онъ  усиленно  спешить  работать  и 
безъ  отдыха  переходить  отъ  одного  обшир- 
наго  труда  къ  другому.  Окончивъ  въ  на- 
чале 1799  г.  «Смерть  Валленштейна",  онъ 
немедленно  ищетъ  сюжета  для  новой  драмы. 
Теперь  онъ  думаетъ  остановиться  на  чемъ 
нибудь  вымышленномъ;  19  марта  онъ  пи- 
шетъ  Гете:  „Я  пресытился  солдатами,  ге- 
роями и  властителями".  Некоторое  время 
онъ  обдуЪшвалъ  планъ  „Мессинской  неве- 
сты"; но  уже  въ  апреле  онъ  оставил ъ  его 
ради  Марж  Стюартъ  и  энергично  принялся 
за  подготовительный  работы. 

Весьма  важенъ  для  пониман!я  трагед!и 
вопросъ:  почему  Шиллеръ  такъ  легко  раз- 
стался  съ  этимъ  сюжетомъ  въ  1783  г.,  и 
почему  онъ,  не  смотря  на  свое  пресыщеше 
героями  и  властителями,  съ  такой  энерпей 
взялся  за  него  теперь,  въ  1799  г.? 

Велик1Я  политическ'ш  собьтя  послед- 
нихъ  годовъ  XVIII  в.  имели  сильное  вл1ян!е 
на  м1ровоззр^н1е  даже  такого  ненавистника 
политики,  какъ  Гете.  Шиллеръ  былъ  живей 
и  впечатлительней  своего  друга,  и  пере- 
житыя  имъ  револющя  и  директор1я  подей- 
ствовали на  него  очень  сильно.  Шиллеръ 
былъ  отъ  юности  горячимъ  проповЪдникомъ 
деятельной  любви  къ  человечеству,  гума- 
нистомъ  въ  лучшемъ  значены  этого  слова; 
таковымъ  же  оставался  онъ  и  до  конца  дней 
своихъ.  Но  его  политически  убежден!я  не 

МОГЛИ  Не  ИЗМеНИТЬСЯ  ПОДЪ  ВЛ1ЯН1еМЪ  событ'ш. 

Въ  1783  г.  онъ  былъ  пылкимъ  либераломъ 
и  демократомъ,  и  несчастная  судьба  шот- 
ландской королевы,  возбуждавшая  его  жа- 
лость ,по  человечеству14,  не  воодушевила 
его  настолько,  чтобы  создать  изъ  нея  тра- 
гед!ю.  Жалко,  конечно,  женщину,  которая, 
нагрешивъ  въ  дни  юности  по  легкомыслш 
и  женской  страстности,  расплачивается  за 
это  19-летнимъ  пленомъ  и  наконецъ  эша- 
фотомъ;  интересна  эпоха,  когда  религ'юзная 
борьба  жестоко  волнуетъ  народы  и  служитъ 
канвою  для  сильныхъстрастей  властителей, 
поэтична  фигура  заключенницы,  которая  изъ 
тюрьмы  внушаетъ  пылкую  привязанность  и 
колеблетъ  троны;  трогательна  смерть  на- 
следницы двухъ  коронъ,  которая,  после 
всехъ  греховъ  своихъ  и  долгихъ  летъ  стра- 
дан!я,  сумела  проявить  на  последнемъ  суде 
столько  ума  и  силы  воли,  а  передъ  плахой — 
столько  геройскаго  самообладашя,  женскаго 
изящества  и  доброты.  Но  Мар1я  Стюартъ,  фа- 
натически преданная  'католицизму,  способ- 
ная къ  энергичной  борьбе  только  за  личное 


благосостояше  и  власть,  Мар1я  Стюартъ, 
деятельность  которой  была  такъ  опасна 
для  свободы  англжскаго  народа,  что  ея  казнь 
была  отпразднована  въ  Лондоне  и  др.  го- 
родахъ,  какъ  нац!ональное  торжество,  не 
могла  быть  героиней  Шиллера  въ  начале 
80-хъ  годовъ;  не  могъ  онъ  вложить  въ  уста 
ея  свои  вольнолюбивыя  и  высокогуманныя 
мечты;  опиравшаяся  на  народную  волю  Ели- 
завета должна  была  быть  ему  симпатичнее. 

Не  то  было  въ  1799  г.  Событ1я  послед- 
няго  десятилет!я  значительно  разочаровали 
Шиллера  въ  добросердечш  и  разумности 
народныхъ  движешй;  онъ  разочаровался  и 
въ  вожакахъ  народа  и  въ  особенности  въ 
„людяхъ  успеха";  искусство  управлять  тол- 
пой онъ  склоненъ  теперь  отождествлять 
съ  отсутств!емъ  нравственнаго  чувства,  по- 
просту сказать,  съ  безсовестностыо,  и  того, 
кто  для  достижен!я  общаго  благосостояшя 
ссылается  на  желание  народаи  «общее  благо", 
онъ  готовъ  признать  безчеловечнымъ  эго- 
истомъ  и  лицемеромъ.  Теперь  онъ  думаетъ, 
что  кто  изъ  разсчета  и  ненависти  отнимаетъ 
жизнь  у  своего  ближняго,  для  того  нетъ 
никакихъ  извинешй;  предполагаемое  общее 
благо — только  бесчестная  маска,  и  жертва 
такого  человека  заслужи ваетъ  всеобщей 
симпатЫ. 

Вотъ  отчего  теперь,  почти  при  начале 
творческой  работы  Шиллера,  Елизавета — въ 
его  глазахъ  , царственная  лицемерка44,  съ 
которой  онъ  хочетъ  сорвать  маску  велич1я; 
ея  жертва,  Мар1я  Стюартъ — грешная,  но 
живая  и  добрая  женщина,  возбуждающая 
симпатш  поэта;  возвышенныхъ  идейныхъ  мо- 
нологовъ  говорить  она  не  будетъ;  но  она 
будетъ  жить  и  страдать,  страдан!емъ  иску- 
пить вину  свою  и  умретъ,  примиривъ  зри- 
теля съ  собой  и  возвысивъ  его  веру  въ 
человека.  Эпоха  реформац!онной  борьбы, 
когда  фанатизмъ  делаетъ  увлекающихся 
людей  убжцами  (у  Шиллера  Мортимеръ), 
а  спокойныхъ  и  разумныхъ  безжалостными 
притеснителями  (Берлей),  сильно  напоми- 
наетъ  ему  борьбу  революц!онную,  въ  такой 
же  степени  озлоблявшую  и  отдельныхъ  лицъ 
и  целые  народы.  Но  гуманистъ  и  идеалистъ 
Шиллеръ  уверенъ,  что  это  действ1е  скоро- 
преходящее, что  въ  массе  общества  добрые 
инстинкты  должны  взять  верхъ  надъ  злыми, 
и  устами  Шрусбэри,  представителя  обще- 
ственной совести  (IV  действ1е,  явл.  9), 
убеждаетъ  Елизавету  не  разсчитывать  на 
продолжительность  народной  злобы  и  мсти- 
тельности: пройдетъ  возбужден!е,  и  тираны 
и  насильники    всехъ    родовъ  и  видовъ  бу- 
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дутъ  внушать  только  отвращеше.  Вотъ,  по 
нашему  мнЪшю,  главная  причина,  почему 
этотъ  давно  покинутый  сюжетъ  показался 
Шиллеру  теперь  особенно  привлекатель- 
нымъ  и  почему  онъ  съ  такой  энерпей  при- 
нялся за  работу. 

Подготовительный  работы  поэта  состояли 
въ  перечитывали  старыхъ  пособ1й — глав- 
нымъ  образомъКамбдена — и  чтенш  новыхъ*). 
Собирая  черты  нравовъ  эпохи  и  интерес- 
ныя  въ  художественномъ  отношенш  подроб- 
ности событий  изъ  разнообразныхъ  источ- 
никовъ,  во  всемъ  важнЪйшемъ  Шиллеръ 
«слЪдовалъ  сравнительно  новому,  популяр- 
ному изслЬдованш  Архенгольца  **),  кото- 
рый разсказывает.ъ  дело  такъ: 

Отецъ  Мар1и  Стюартъ,  шотландскШ  ко- 
роль 1аковъ  V,  умеръ  въ  1542  г.,  черезъ 
несколько  дней  послЬ  рожден1я  своей  не- 
счастной дочери.  Регентшей  Шотланд!и 
была  объявлена  его  вдова,  тоже  Мар!я,  урож- 
денная Гизъ,  сестра  гЬхъ  Гизовъ,  которые 
стояли  во  ФранцЫ  во  главЪ  непримиримыхъ 
католиковъ.  Регентша  убедила  шотландски 
парламентъ,  раздраженный  недавней  войною 
съ  Анппей,  согласиться  на  бракъ  ея  до- 
чери сънаслЪднымъпринцемъфранцузскимъ 
Францискомъ.  Пятилетняя  Мар1я  Стюартъ 
была  поэтому  отправлена  во  Франщю  и 
воспитана  въ  роскошной  обстановке  весе- 
лаго  и  утонченно-чувственнаго  двора  Ека- 
терины Медичи.  15  л-втъ  она  была  обвен- 
чана съ  дофиномъ,  юношей  слабаго  здоровья, 
горячо  любившимъ  свою  красавицу  невесту. 
По  совету  кардинала  Гиза,  Францискъ  и  Ма- 
рья приняли  титулъ  короля  и  королевы 
англшскихъ  на  томъ  основанш,  что  Мар1я 
приходилась  внучкой  старшей  сестре  Ген- 
риха VIII;.  Елизавету  же  католики  считали 
рожденною  вне  брака  и  потому  не  имеющею 
правъ  на  англ!йскую  корону.  Въ  1559.  г. 
Францискъ  вступилъ  на  престолъ  француз- 
СК1Й,  но  умеръ,  не  процарствовавъ  и  пол- 
ныхъ    2  хъ  л4тъ.  Преемникомъ   его   былъ 


*)  Пзъ  того,  сь  ч*Ьмъ  онъ  позваио^илс.г  вновь, 
особенно  много  дала  ему  книга  Брайтона  (Псгге 
<1е  Воиг<1еП1ез  <1е  ИгапЮше;,  \Че  <1ез  <1атез  шиз1ге8, 
явившаяся  виервые  посл*Ь  смерта  автора  (1014  г.) 
и  по  томъ  перепечатанная  не  одинъ  разъ  въ  пол- 
номъ  собран!п  его  сочпненн!  (въ  Гаа!*  въ  15  т.  въ 
1740  г.,  въ  ПарижЬ  въ  8  т.  17^7  и  пр.).  Браитомъ 
явно  на  сторон*  Марк  Стюартъ.  Повлияли  на  него 
и  обние  курсы  Юма  и  Робертсона  п  др.  (По- 
дробнее см.  объ  этомь  Дюнгцера:  НеппсЬ  Шп(2сг, 
ЕгШиЛегиосеп  2и  йен  с1ои18сЬеп  К1азз1кеп.  48  н  49  В. 
4-1е  АиЯ.  Ьрге-  1ч02,  стр.  1—50). 

**)  АгсЪепЫг,  (хсзсЬкЫе  йег  Кош^п  ЕНзаЬеШ 
у.-п  Еп^1апйвъН131  Ка1епс1сгГигВатеп,1790, 1—  Ш. 


его  младшш  братъ  Карлъ  IX,  за  малолЪт- 
ствомъ  котораго  Франщей  управляла  Ека- 
терина Медичи.  Мар1Я  не  поладила  съ  своею 
свекровью  и  решила  вернуться  въ  Шетлан- 
де, гдЪ  за  несколько  м-Ьсяцевъ  передъ 
гЬмъ  умерла  регентша,  ея  мать.  Со  сле- 
зами покидала  19-лЪтняя  королева  берега 
милой  Франц1И  и  переезжала  на  забытую 
родину.  Народъ  принялъ  ее  торжественно 
и  радостно,  и  она  водворилась  въ  Эдин- 
бурге. Но  ликоваше  шотландцевъ  было  не 
продолжительно:  на  сцену  выступилъ  ре- 
липозный  вопросъ;  вельможи  протестанты 
подвергали  королеву  всевозможнымъ  уни- 
жен1ямъ  изъ-за  ея  преданности  католицизму. 
Мар1я  старалась  смягчить  ихъ  своею  уступ- 
чивостью, но  тщетно;  ненависть  къ  коро- 
левЬ-католичкЬ  росла  съ  каждымъ  днемъ; 
а  явная  симпат!я  Марш  къ  Франц!и  и  лег- 
кость нравовъ,  господствовавшая  при  ея 
дворЪ,  значительно  усиливали  это  чувство. 
Мар1я  пыталась  сблизиться  съ  Елизаветой 
и  искала  свидашя  съ  нею,  но  Елизавета, 
не  отказываясь,  откладывала  его  на  неопре- 
деленное время.  Мар!я  послала  къ  ней  пре- 
дан наг  о  рыцаря  Джемса  Мельвиля,  кото- 
рый по  возвращены  убЪждалъ  свою  коро- 
леву ни'въ  какомъ  случае  не  доверять 
ласковымъ  словамъ  Елизаветы. 

Единственнымъ  выходомъ  изъ  затрудни- 
тельная положены,  въ  которомъ  находи- 
лась Мар1я  Стюартъ,  былъ  новый  бракъ. 
Въ  виду  своихъ  притязашй  на  англшскж 
престолъ,  который  она  надеялась  занять 
по  смерти  Елизаветы,  Мар'ш  не  хотела  вы- 
ходить замужъ  безъ  одобрен!я  англ1йской 
королевы,  какъ  своей  старшей  родствен- 
ницы, и  просила  ее  высказать  свое  мнЪше 
относительно  сватовства  Карла,  эрцгерцога 
австр!йскаго.  Елизавета  отказала  въсвоемъ 
согласии  и  предложила  въ  мужья  Марж  сво- 
его любовника  лорда  Дудлея  (впослЪдствж 
графа  Лейчестера).  Считая  такой  бракъ  для 
себя  унижешемъ,  Мар1я  ответила  гнЪвнымъ 
отказомъ,  а  такъ  какъ  Елизавета  последо- 
вательно отвергала  всЬхъ  иностранныхъ 
принцевъ,  сватавшихся  за  Марш,  королева 
шотландская  отдала  руку  своему  даль- 
нему родственнику,  20-лЪтнему  красавцу, 
Генриху  Стюарту,  лорду  Дарнлею,  который, 
какъ  внукъ  младшей  сестры  Генриха  VII, 
тоже  имЪлъ  притязания  на  англшск1Й  пре- 
столъ. Дарнлей  былъ  тоже  католикомъ,  и 
этотъ  бракъ  еще  больше  раздражилъ  шот- 
ландскихъ  протеста'нтовъ.  Несколько  мо- 
гущественныхъ  вельможъ  возстали  противъ 
короля  Генриха  (Мар1я  дала  ему  этотъ  ти- 
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ъ   Денби,    грлфт,   Ленстеръ   (Лейчедтеръ). 
!,  Нашональной  Портретное  Галлере-Ь  въ  Лондоне- 


тулъ,  не  испросивъ  на  то  согласия  парла- 
мента), но,  несмотря  на  поддержку  Елиза- 
веты, были  разбиты  и  бежали  въ  Англт. 
Дарнлей,  оказавшшся  безпутнымъ  мальчиш- 
кой, не  могъ  надолго  удержать  сердце  Ма- 
р!и:  не  прошло  и  года,  какъ  она  совсемъ 
охладела  къ  мужу  и  увлеклась  пЪвцомъ 
Риц!о,  котораго  сделала  своимъ  тайнымъ 
секретаремъ.  Дарнлей  составилъ  заговоръ 
противъ  этого  любимца  и,  ворвавшись  къ 
жене  съ  своими  родственниками  Дугласа- 
ми, убилъ  его  на  глазахъ  Марш,  которая 
тогда  находилась  на  6-мъ  месяце  беремен- 
ности. После  этой  ужасной  сцены  загот 
ворщики  подвергли. Марш  заключен!ю,  тре- 
буя, чтобы  она  объявила  имъ  помилован1е. 
Мар1я  не  соглашалась,  но,  невидимому ,  при- 
мирилась съ  мужемъ  и  при  его  содЪйствж 
бежала  въ  Дёнбаръ.  Оттуда  она  собрала 
войско  и  пошла  на  Эдинбургъ;  заговорщи- 
ки принуждены  были  скрыться  въ  Англию. 
Но  скоро  королева  забыла  все  пережитое 
ею,  въ  своемъ  новомъ  увлеченж  графомъ 
&отвеллемъ,  и  простила  вс-Ьмъ  своимъ  вра- 
гамъ,  кроме  мужа:  она  избегала  сношенШ 
съ  нимъ  и  старалась  всячески  унизить  его. 
Дарнлей  думалъ  удалиться  во  Франщю  или 
въ  Испан1ю,  но  почему-то  отложилъ  на 
время  свой  отъЪздъ  и  отправился  въ  Глаз- 
го, где  заболелъ  какой-то  странной  бо- 
лезнью, носившей  признаки  отравлен!я  *). 
Мар!я  внезапно  выказала  большую  заботли- 
вость объ  немъ,  пр^хала  къ  нему  сама  и 
настояла,  чтобы  онъ  вернулся  въ  Эдин- 
бургъ и  поселился  недалеко  отъ  города  въ 
уединенномъ  домике  (въ  Югк  о!  Р1е1<1),  где 
больной  могъ  пользоваться  необходимымъ 
для  него  покоемъ.  Королева  провела  тамъ 
несколько  ночей,  но  съ  9-го  на  10-е  фев- 
раля 1567  г.  она  ночевала  у  себя  во  двор- 
це. Въ  эту  ночь  жилище  Дарнлея  было 
взорвано.  Публику  хотели  убедить,  что 
взрывъ  произошелъ  случайно,  но  гЪло  ко- 
роля носило  явные  следы  насильственной 
смерти,  и  народъ  громко  называлъ  Ботвел- 
ля  и  Марш  убшцами.  По  требовашю  отца 
Дарнлея,  лорда  Леннокса,  было  назначено 
по  этому  делу  слЪдств1е*  но  оно  велось  не- 
брежно и  пристрастно,  а  на  судъ  Ботвелль 
явился  съ  толпою  своихъ  приверженцевъ 
и  былъ  оправданъ.  Уже  15  мая  того  же 
1567  г.  происходила  свадьба  МаржсъБот- 
веллемъ,  который  ради  этого    развелся  съ 


*)  На  самомъ  дЪл$  это  была  оспа.  ЗдЪсь  из- 
ложев1е  Архонгольца  не  точно:  некоторые  факты 
искажены  п  освещены  невыгодно  для  Марш. 


своею  молодой  женокн  Чтобы  оправдать  эту 
поспешность,  была  разыграна  такая  коме* 
Д1я:  Ботвелль  похитилъ  королеву  на  дороге 
и  будто  бы  насильно    привезъ  ее    въ  свой 
замокъ,  где  она  и  переночевала,  после  чего 
несколько  лордовъ  подписали  заявлеже,  что, 
при  существующихъ  обстоятельствахъ,  они 
считаютъ  бракъ   королевы  съ    Ботвеллемъ 
необходимымъ.  Но  Ботвелль  и  после  свадь- 
бы обращался  съ  королевой,  какъ  съ  плен- 
ницей, и  его  самоуправство  заставило  шот- 
ландцевъ  опасаться   за  жизнь    наследника 
престола  1акова  (род.  19  1юля  1566  г.),  ко- 
торый, находясь  при  матери,  былъ  во  вла- 
сти Ботвелля.  Лорды  составили  лигу  и  вне- 
запно напали  на  Бортвикъ,  где  находились 
МарГя  и  Ботвелль;  но  темъ  удалось  бежать 
въ  Дёнбаръ.  Лордй  вступили  въ  Эдинбургъ 
и  обвинили  Ботвелля  въ  убШстве  Дарнлея, 
въ  насилш  надъ   королевой  и  въ  замысле 
на  жизнь  1акова.  Ботвелль  собралъ  своихъ 
приверженцевъ  и  приготовился,  по  возмож- 
ности, къ  битве;  но  до  нея  дело  не  дошло: 
ему  разрешили  удалиться  безпрепятствен- 
но    (онъ    уехалъ    въ    Дан!ю),  а   королеве 
предложили  вернуться  въ    Эдинбургъ,  где 
обещали   обращаться  съ  ней    почтительно 
и  покорно.  Но  это  обязательство  исполне* 
но   не    было:    захвативъ    королеву,    лорды 
вместо  столицы  отвезли  её  въ  замокъ  Лох- 
левинъ  *г  тамъ  принудили  подписать  отре- 
чеше  отъ  престола  въ  пользу  сына.  Этимъ 
они  не  удовольствовались:  королеву   обви- 
нили въ  прелюбодеями  и  въ  убжстве  му- 
жа, приговорили  къ  строгому   заключешю, 
и  парламентъ  утвердилъ  этотъ  приговоръ. 
Но  Марж  удалось,  при  помощи  18-летняго 
Джорджа  Дугласа,  бежать  въ  Гамильтонъ; 
здесь  она  объявила  подписанное  ею  отре- 
чен1е    недействительными    и   собрала    во- 
кругъ  себя  до  6000  приверженцевъ,   кото- 
рыхъ  однако    парламентское    войско,  подъ 
начальствомъ  регента,  лорда  Муррея,  обра- 
тило въ  бегство.  Тогда  Мар1я,  несмотря  на 
увЪщашя    многихъ  преданныхъ    ей  людей, 
приняла  роковое  решен!е  искать  защиты  у 
Елизаветы.  Вильямъ  Сесиль  (лордъ  Ббрлей), 
издали    руководивши    действ!ями    враговъ 
Марж,  былъ  очень  доволенъ  такимъ  ея  на- 
мерен1емъ:  онъ    находилъ,  что  протестан- 
тамъ  чрезвычайно  выгодно  иметь    претен- 
дентку въ    своей  власти.  Мар^я,    перепра- 
вившись въ  пределы  Англж,  написала  Ели- 
завете трогательное  письмо,  въ    которомъ 
умоляла  ее  о  свиданж,  но  Сесиль  доказы- 
валъ,  что  девственной  королеве  неприлич- 
но вступать  въ  личныя    сношешя  съ  жен- 


—    378    — 


._   1._^Л'^.^:*«-   -^-,.-*1 


щиной,  обвиняемой  въ  прелюбодъянш  и 
мужеуб1йств*Б,  пока  она  не  оправдается  пе- 
редъ  анпийскими  комиссарами.  Мар1я  отка- 
залась унизить  себя  такимъ  подчинешемъ 
авторитету  чиновниковъ,  но  Сесиль  приду- 
малъ  другую  уловку:  ей  предложили  высту- 
пить обвинительницей  ея  враговъ,  и  про- 
цессъ  начался  въ  1оркъ;  когда  д'ьло  стало 
принимать  благопр1ятный  для  Мар!и  обо- 
ротъ,' судъ  перенесли  въ  Вестминстеръ  и 
значительно  изменили  составъ  судей.  Такъ 
какъ  Мар1я  не  соглашалась  отказаться  отъ 
своихъ  правъ  на  анппйскую  корону,  ее 
переводили  все  дальше  и  дальше  въ  глубь 
страны,  а  процессъ  ея  тянули  умышленно. 
Въ  это  время  герцогъ  Норфолькъ,  первый 
пэръ  Англш,  бывыий  въ  начале  предсвдате- 
лемъ  комисс1и,  которая  разбирала  дъло 
Мар1и,  вступилъ  въ  сношешя  съ  пл-бнной 
королевой  и  составилъ  въ  ея  пользу  об- 
ширный  заговоръ.  Франщя,  Испашя,  англ!й- 
сюе  католики,  даже  самъ  Лейчестеръ  (изъ 
личныхъ  видовъ)  сочувствовали  его  плану 
освободить  Мар1ю  и  жениться  на  ней.  Но 
Елизавета  узнала  объ  зтомъ  заблаговре- 
менно и  заключила  Норфолька  и  егр  глав- 
ныхъ  приверженцевъ  въ  Тоуэръ.  Графы 
Нортёмберлендъ  и  Вестморлендъ  подняли 
однако  знамя  возсташя,  но  оно  было  быстро 
подавлено.  Тогда  вмешался  въ  д-бло  папа 
П;й  V;  онъ  издалъ  буллу  о  лишении  Ели- 
заветы королевскаго  трона.  Парламентъ  от- 
вътилъ  на  это  такимъ  постановлен!емъ: 
онъ  объявилъ  изм'внникомъ  и  врагомъ  Ан- 
глш всякаго,  кто  при  жизни  королевы  Ели- 
заветы предъявитъ  свои  права  на  престолъ 
ея  или  будетъ  сочувствовать  такому  предъ- 
явлена. Такъ  какъ  Франщя  не  вступалась 
за  Марш  Стюартъ  (въ  это  время  шли  пе- 
реговоры о  брак-ь  герцога  Анжуйскаго  съ 
Елизаветою),  то  вновь  составился  заговоръ, 
разсчитывавшш  на  помощь  папы  и  Испаши; 
но  и  объ  немъ  Елизавета  узнала  заблаго- 
временно, и  некоторые  его  участники, 
въ  томъ  числ'в  и  Норфолькъ;  были  казне- 
ны, а  епископъ  Росскш  бъжалъ  во  Фран- 
цию. Послъ  этого  надзоръ  за  Мар1ей  сталъ 
еще  строже.  Прошло  несколько  лътъ  срав- 
нительно спокойныхъ,  но  Елизавета  всегда 
находилась  подъ  страхомъ  возсташя  като- 
ликовъ,  для  которыхъ  знаменемъ  и  пово- 
домъ  служила  Мар1я,  не  терявшая  надежды 
на  благопр1ятную  перемъну  въ  судьбъ  сво- 
ей. Въ  апрълъ  1584  г.  былъ  казненъ  Трок- 
мортонъ,  заподозрънный  въ  заговоре  въ 
пользу  Марш;  на  эшафотъ  онъ  признался 
въ    сношешяхъ  съ    испанскимъ    посланни- 


комъ  Мендозой,  который,  долженъ  былъ  со- 
действовать ему  въ  осуществлена  плана 
герцога Гиза  относительно  низвержешя  Ели- 
заветы и  протестантизма.  Въ  1585  г.  каз- 
ненъ  членъ  нижней  палаты  Парри,  обви- 
ненный въ  подобныхъ  же  замыслахъ;  Ма- 
р*1я  не  безъ  основашя  была  заподозр-вна  въ 
сношешяхъ  съ  нимъ.  Тогда  лордъ  Шрусбэ- 
ри,  бывш1й  цЪлыя  15  лътъ  весьма  снисхо- 
дительнымъ  тюремщикомъ  для  Марш,  былъ 
замъненъ  пуританиномъ  Полетомъ,  а  пар- 
ламентъ въ  1586  Г.  издалъ  билль,  лишав- 
или  навсегда  правъ  на  престолъ  того,  кто 
подстрекалъ  подданныхъ  къ  возсташю  или 
къ  покушен!ю  на  особу  царствующаго  го- 
сударя.  Немного  спустя  после  этого  въ 
Англш  явился  изъ  Реймса  *)  молодой  офи- 
церъ  Саважъ,  давили  торжественный  об-вть 
убить  Елизавету,  и  вступилъ  въ  соглаше- 
н!е  съ  богатымъ  фанатикомъ  Бабингтономъ, 
который  взялся  къ  назначенному  сроку  осво- 
бодить Мар!ю  и  поднять  возсташе  въ  раз- 
ныхъ  городахъ.  Мар1я  знала  объ  этомъ  и 
была  въ  сношен1яхъ  съ  заговорщиками. 
Когда  и  эта  отчаянная  попытка  не  удалась, 
всъ  бумаги  плънницы  были  отобраны,  и 
слуги  ея  и  секретари  арестованы,  а  ее  пе- 
ревели въ  укрепленный  замокъ  Фотерин- 
гей,  въ  15  часахъ  ъзды  отъ  Лондона.  На- 
родъ,  раздраженный  частыми  покуше- 
ниями, громко  требовалъ  смерти  Мар!и;  ми- 
нистры Елизаветы  доказывали  необходи- 
мость такой  миры;  Лейчестеръ  сов*Бтовалъ 
отравить  шотландскую  королеву.  Наконецъ. 
ръшено  было  судить  ее,  на  основанш  пар- 
ламентскаго  билля,  въ  комисс!и  изъ  40  знат- 
н-ьйшихъ  присяжныхъ  и  5  верховныхъ  су- 
дей. Мар'1я  сперва  гордо  отказалась  отве- 
чать, такъ  какъ  не  могла  признать  компе- 
тентность какого  бы  то  ни  было  суда  надъ 
собою;  но  когра  ей  замътили,  что  этимъ 
она  лишаетъ.  себя  единственнаго  случая 
оправдаться,  она  согласилась  говорить,  хо- 
тя и  продолжала  настаивать  на  незаконно- 
сти суда.  Ее  обвиняли  въ  соучастш  съ  Са- 
важемъ  и  Бабингтономъ  на  основанш  ея  пи- 
семъ,  признашя  заговорщиковъ  передъ 
казнью  и  показанш  ея  секретарей  Но  (Ыаи) 
и  Кэрля  (Сиг1е;  ей  не  дали  очной  ставки 
съ  ними,  несмотря  на  ея  требован!я).  Безъ 
сов'ьтниковъ  и  адвокатовъ  она  защищалась 
съ  большой  энерпей  и  достоинствомъ.  Она 
призналась  въ  сношешяхъ  съ  представите- 
лями иностранныхъ  государствъ,  въ  своихъ 


*)  Тамъ  была  семинар1я  для  англ!йскнхъ    ка- 
толпковъ,  содержащая  кард.  Гпзоыъ. 
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домогательствахъ  свободы  и  даже  короны, 
даже  въ  сношешяхъ  съ  заговорщиками,  но 
отрицала  какое-либо  свое  учаспе  въ  поку- 
шешяхъ  на  жизнь  Елизаветы.  25  октября 
1586  г.  судъ  приговорилъ  Март  къ  смерт- 
йой  казни  главнымъ  образомъ  за  злоумыш- 
леше  на  жизнь  королевы;  парламентъ  ут- 
вердилъ  этотъ  приговоръ  и  подалъ  коро- 
леве прошеше  о  скорЪйшемъ  его  исполне- 
на. Мар'1я  Стюартъ  выслушала  приговоръ 
спокойно:  «После  столькихъ  страданш,  ска- 
зала она,  смерть  для  меня  желанный  избави- 
тель. Я  горжусь  гбмъ,  что  протестанты  тре- 
буютъ  моей  крови  и  что  я  такимъ  образомъ 
умираю  мученицей  за  в-Бру".Посл*Б  объявле- 
ния приговора  съ  ней  перестали  обращаться, 
какъ  съ  коронованной  особой,  и  вынесли 
тронъ  изъ  ея  пр1емной  залы.  Мар1я  напи- 
сала последнее  письмо  Елизавете;  она  не 
старалась  отклонить  казни,  но  просила  н*б- 
которыхъ  милостей:  1)  Тбло  ея  должно  быть 
отправлено  для  погребешя  во  Франшю. 
2)  При  смерти  ея  должны  присутствовать 
ея  слуги  (которымъ  она  испрашивала  поз- 
волеше  безпрепятственно  у-вхать,  куда  они 
захотятъ,  съ  ея  предсмертными  подарками), 
чтобы  они  могли  засвидетельствовать,  что 
она  умерла  доброй  католичкой.  3)  Ее  дол- 
женъ  напутствовать  католически  священ- 
нику. На  это  письмо  ответа  не  было  полу- 
чено. 

Начался  1587  годъ.  Ходили  слухи  о  но- 
выхъ  заговорахъ,  о  приближенш  испанскаго 
флота,  о  высадк-ь  французской  армш  подъ 
предводительствомъ  Гиза.  Напуганная  чернь 
требовала  исполнешя  приговора,  а  въто  же 
время  католическ1я  державы  ходатайство- 
вали о  помилованш.  Елизавета  очень  ясно 
намекала,  что  лица,  стерегущ1я  Март, 
могли  бы  посредствомъ  яда  избавить  свою 
государыню  отъ  затруднительнаго  положе- 
Н1я,  но  Полетъ  съ  негодовашемъ  отказался 
отъ  этой  чести.  Наконецъ,  королева  подпи- 
сала приказъ  о  казни  и  велела  статсъ-се- 
кретарю  Девисону  приложить  къ  нему  го- 
сударственную печать,  но  не  дала  прямого 
приказашя  о  немедленномъ  исполненш. 
Члены  тайнаго  совъта,  видя  ея  колебания 
и  страхъ,  ръшили  взять  дъло  на  себя:  не 
внесли,  какъ  того  требовалъ  обычай,  снова 
запроса  королевъ,  а  послали  приказъ  ше- 
рифу и  поручили  графамъ  Кенту  и  Шрус- 
бэри  наблюсти  за  исполнешемъ  казни  Ма- 
р1я,  когда  ей  7  февраля  объявили  о  насту- 
пивши смертнаго  часа,  быстро  овладъла  со- 
бой и  въ  послъдшя  минуты  выказала  по- 
разительное самообладание;  утромъ  8  фев- 


раля она  отказалась  отъ  напутствуя  проте- 
стантскаго  пастора,  ласково  простилась  съ 
своими  слугами,  и,  громко  поручивъ  свою 
душу  Богу,  приняла  ударъ  палача.  Узнавъ 
о  совершившейся  казни,  Елизавета  сочла 
нужнымъ  разыграть  ужасную  комедш:  она 
сд-влала  видъ,  будто  это  произошло  про- 
тивъ  ея  воли,  рыдала,  надела  трауръ;  Бёр- 
лею  она  выразила  сильное  неудовольств1е, 
Девисона  же  засадила  въ  Тоуэръ,  а  по  ос^ 
вобожденш  разорила йогромнымъштрафомъ; 
но  немногихъ  она  обманула  этимъ  лицемЪ- 
р!емъ.  Архенгольцъ  заключаетъ  свое  повЪ-. 
ствоваше  такой  оц-внкой  Марш  Стюартъ: 
„Гумманность  склоняетъ  насъ  набросить  за- 
весу на  ея  прошлое  и  приписать  ея  про- 
ступки скор-вй  ея  несчастному  положент, 
чЪмъ  природнымъ  наклонностямъ.  Страда- 
Н1Я  ея,  какъ  своею  силою,  такъ  и  продол- 
жительностью далеко  превосходятъ  гв  тра- 
гичеоая  несчаспя,  которыя  создаетъ  фан- 
тазия драматическаго  поэта  для  возбужде- 
Н1Я  сострадашя  зрителей.  Если  мы  всесто- 
ронне разсмотримъ  ихъ,  мы  наверное  по- 
чувствуемъ  желаше  забыть  ошибки  несчаст- 
ной королевы  и  дать  волю  слезамъ". 

Таковъ  въ  сокращенш  разсказъ  Архен- 
гольца,  который  легъ  въ  основу  глубоко 
трогательной  и  гуманной  драмы  Шиллера. 
Участ1е  Марш  въ  убшств-ь  Дарнлея^и  пре- 
ступную страсть  ея  къ  Ботвеллю  поэтъ  при- 
нялъ  за  фактъ  (хотя  одно  изъ  важнЪйшихъ 
его  пособш — книга  Брантома:У1е  ёез  ёатеа 
Шиз1гез — считаетъ  это  клеветою),  такъ  какъ 
съ  его  точки  зрЪшя  только  это  д-влало  Ма- 
р!ю  трагическою  героинею,  ибо  такимъ  об- 
разомъ ея  долпя  страдажя  и  самая  смерть 
являлись  искуплешемъ  содЪяннаго  ею  пре- 
ступлен1я. 

Исходя  изъ  этой  идеи,  Шиллеръ  повелъ 
свою  творческую  работу  съ  изумительной 
знерпей.  Уже  въ  1юн-ь  1799  г.  онъ  изгото- 
вилъ  планъ  и  набросалъ  скелетъ  пьесы,  а' 
24  1юля  того-же  года  написанъ  весь  пер- 
вый актъ  и  начатъ  второй;  9  августа  Шил- 
леръ пишетъ  Кернеру,  что  важнейшая  треть 
работы  окончена;  действительно,  26  авгу- 
ста дописанъ  второй  актъ  и  приступлено 
къ  обработке  третьяго  и,  если  бы  д-вло 
пошло  дал^е  такимъ  же  образомъ,. Шиллеръ 
исполнилъ  бы  свое  первоначальное  нам*Б- 
реше:  совсбмъ  закончить  яьесу  къ  концу 
зимы.  Но  зд-ьсь  начались  разнообразныя 
задержки  и  препятствия:  друпя  сп'вшныя 
и  срочныя  работы  (Мизепа1тапасЬ  и  пр.), 
рождеше  дочери,  болезнь  жены,  переЪздъ 
въ  Веймаръ,  наконецъ,  собственная  серьез- 
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ная  болезнь.  Все  же  9  1юня  1800  г.  траге- 
Д1Я  была  совсЪмъ  отделана  и  черезъ  пять 
дней  поставлена  на  веймарскую  сцену.  Пьеса 
имела  успехъ,  но  не  совсЪмъ  въ  томъ  объ- 
еме, какъ  мечталъ  авторъ,  глубоко  полю- 
бивши свой  сюжетъ  во  время  напряженной 
работы  надъ  нимъ,  а  англ!йск!й  переводъ, 
о  возможно  скорЪйшемъ  появлен!и  котораго 
усиленно  хлопоталъ  Шиллеръ,  совсЬмъ  по- 
терп^лъ  неудачу.  Только  съ  середины  XIX 
ст.  Мар1я  Стюартъ  пользуется  на  всЬхъ 
европейскихъ  сценахъ  той  славой,  которую 
заслуживаетъ  она  и  по  идее  и  по  гешаль- 
ному  ея  исполнешю. 

Неудача  англ1йскаго  перевода  этой  тра- 
гед1И  вполне  удовлетворительнообъясняется 
нац'юнал^ными  предразсудками  заламанш- 
скихъ  современниковъ  Шиллера;  а  сравни- 
тельно малый  успехъ  пьесы  на  континенте 
Европы  въ  первыя  десятил%т1я  прошлаго 
века  долженъ  быть  приписанъ  главнымъ 
образомъ  той  чрезмерной  строгости,  съ  ко- 
торой тогда  относились  къ  „искажешямъ 
фактовъ"  въ  художественныхъ  произведе- 
шяхъ,  не  отказавшихся  отъ  исторической 
почвы  и  не  переходившихъ  въ  область  чу- 
деснаго.  Всякш,  кто  выучилъ  въ  средней 
школе,  что  Мар1Я  Стюартъ  пробыла  въ  ан- 
гл жскомъ  плену  почти  19  летъ,  что  во 
время  суда  и  казни  ей  было  44  года,  что 
она  уже  давно  потеряла  свою  пресловутую 
красоту,  отяжелела  и  теломъ  и  духомъ  и 
не  только  не  могла  увлекать  другихъ,  но 
и  сама  не  могла  увлекаться,  считалъ  сво- 
имъ  долгомъ  пожимать  плечами  при  виде 
такихъ  „анахронизмовъ",  при  виде  того, 
какъ  героиня  резвится  на  сцене,  подобно 
ребенку  и  живетъ  сердцемъ  вопреки  раз- 
судку  и  всякимъ  разсчетамъ.  Только  тогда, 
когда  образованная  публика  отрешилась  отъ 
этой  немного  наивной  придирчивости,  а 
историческая  критика  разобрала  мотивы 
поэтическаго  пересоздашя  такъ  наз.  м1ро- 
выхъ  собьтй,  Мар1Ю  Стюартъ  оценили  по 
достоинству. 

По  поводу  постановки  Марш  Стюартъ 
на  Берлинской  сцене  Шиллеръ  писалъ 
Иффланду,  что  Марш  должно  быть  25  летъ, 
а  Елизавете  не  больше  30,  тогда  какъ  онъ 
прекрасно  зналъ,  что  во  время  этого  вы- 
мышленна™ имъ  свидажя  англжской  ко- 
ролеве должно  было  быть  53  года.  Нужно  ли 
объяснять,  что  обеихъ  королевъ  онъ  желалъ 
вывести  на  сцену  въ  полномъ  цвете  ихъ 
молодости  и  пылкихъ  страстей,  что  его  ге- 
роиня должна  была  предстать  передъ  зри- 
телемъ  во  всемъ  своемъ  очаровании,  созна- 


тельной гордости  красотой  и  молодостью, 
во  всей  юной  доброте  и  горячей  вспыль- 
чивости, въ  порывахъ  то  горячаго  отчаятя, 
то  светлой  жизнерадостности?  Ради  пол- 
ноты развит1я  художественной  идеи  поэтъ 
смело  создалъ  рядъ  мотивовъ,  лицъ  и  сценъ, 
не  существовавшихъ  въ  действительности, 
сконцентрировалъ  къ  3-мъ  днямъ  собьгпя, 
отстоя  вил  я  другъ  отъ  друга  за  несколько 
летъ  (сватовство  анжуйскаго  принца  за 
Елизавету  происходило  за  5  летъ)  или  мЪ- 
сяцевъ  (между  объявлешемъ  приговора  и 
казнью  прошло  более  3-хъ  месяцевъ)  и 
создалъ  почти  изъ  ничего  небывалое  по 
ужасному  трагизму  положен!е  мужчины,  по- 
лугероя пьесы,  который  провожаетъ  на  плаху 
любимую  и  любящую  его  женщину  (действие 
V,  явл.  10-е);  а  въ  заключительной  сцене 
онъ  для  победоносной  лицемерки  Елиза- 
веты устроилъ  такую  нравственную  казнь, 
что  въ  сравнены  съ  нею  ничто  все  стра- 
дан1я  его  несчастной  героини. 

Одинъ  изъ  новейшихъ  критиковъ  (Гар- 
накъ)  справедливо  замечаетъ,  что  въ  .Ма- 
рш Стюартъ*  нетъ  трагическаго  конфликта, 
такъ  какъ  героиня  борется  не  сама  съ  со- 
бой, а  только  со  внешними  обстоятель- 
ствами. Но  самъ  же  онъ  долженъ  признать, 
что  несмотря  на  этотъ  недостатокъ  и  не- 
смотря на  уверенность  зрителя  въ  неиз- 
бежной гибели  Марш,  трагед1я  отъ  начала 
до  конца  смотрится  съ  глубокимъ,  душу  за- 
хватывающимъ  интересомъ,  и  каждая  но-  * 
вая  сцена  развиваетъ  и  подвигаетъ  впе- 
редъ  трагическое  действ!е*).  Дело  въ  томъ, 
что  законы  античной  трагед1и  не  вполне 
применимы  къ  новой  исторической  драме, 
задачи  которой  выходятъ  далеко  за  пределы 
индивидуальнаго  паеоса.  Такъ  и  въ  „Марш 
Стюартъ*  борьба  двухъ  женщинъ  разыгры- 
вается на  широкой  арене  борьбы  двухъ 
м1ровъ:  католическаго  и  протестантскаго; 
победа  здороваго  протестантизма  несо- 
мненна, но  художникъ-мыслитель  воспроиз- 
водить передъ  нами  съ  великимъ  искус  - 
ствомъ  и  поэтическую,  человечески  трога- 
тельную сторону    гибнущаго    католицизма. 

Въ*  отношенш  формы  Мар1я  Стюартъ 
представляетъ  крупный  шагъ  впередъ  по 
сравнешю  даже  съ  трилопей  о  Баллен- 
штейне.  Языкъ  пьесы  отъ  перваго  стиха  до 


*)  Бъ  этомъ  отношсши  очень  поучительно  срав- 
нить драму  Шиллера  съ  почти  современной  траге- 
д1ей  Альфшрц  Магга  81иаг<1ал  которая  при  всЬхъ 
своихъ  достоинствахъ  даже  и  читается  не  легко, 
такъ  какъ  въ  ней  монологи  п  диалоги  поглощаю гъ 
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посл-Ьдняго — характерный  яэыкъ  Шиллера, 
характерный  своимъ  внутрекнимъ  паеосомъ 
и,  такъ  сказать,  своимъ  эадушевнымъ  бла- 
городствомъ;  но  въ  этнхъ  неизбъжныхъ  пре- 
д-влахъ  каждое  действующее  лицо  говорить 
сообразно  своему  характеру  и  положению; 
не  только  холодный,  сдержанный,  часто 
двусмысленный,  почти  змпиный  яэыкъ  Ели- 
заветы резко  отличается  отъ  искренняго, 
то  грустнаго,  то  исполкеннаго  оскорблен- 
наго  достоинства  и  только  въ  конце,  „сви- 
дап1я  королевъ"  язвительно-побъдоноснаго 
тона  Мар1и;  не  только  ръчь  Мортимера 
выдается  изо  всъхъ  своею  страстностью,  а 
въ  6-мъ  явл.  III  акта — полубезумнымъ  па- 
тологически мъ  воэбужден!емъ,  но  и  энер- 
гичная суровая  ръчь  Бёрлея  резко  отли- 
чается отъ  ворчливаго,  иногда  грубаго,  но 
въ  сущности  добродушнаго  способа  выра- 
жены сэра  Полета  и  отъ    ловкой,  гибкой, 


какъ  шпага,  ръч  и  Л  ей  честера.  Толькоодинъ 
Шрусбери  говорить  такъ,  какъ  говорилъ  бы 
самъ  позтъ  на  его  мъсть;  но  и  въ  его  тонъ 
безъ  натяжки  подмечается  типичный  оттъ- 
нокъ  старческаго  спокойств1Я. 

Следуя  примеру  Шекспира,  Шиллеръ 
еще  въ  .Валленштейнъ"  началъ  вставлять 
риемованные  стихи  среди  бълыхъ.  Въ  „Ма- 
р!и  Стюартъ"  онъ  прибъгаетъ  къ  атому 
средству  поднимать  тонъ  значительно  чаще 
и  риемуетъ,  большею  частью  съ  промежут- 
ками, целые  монологи,  произносимые  въ 
состоян!и  сильнаго  душевнаго  возбуждены. ' 
ВыраженЕе  чувствь  героини  въ  1-мъ  явле- 
ны III  действ!я  такое  же  высокопоэтическое 
создан!е,  какъ  знаменитый  монологъ  .Ор- 
леанской Девы*:  „Ахъ  почто  за  мечъ  воин- 
ственный". 

А.  Кирлнчниковъ. 


Поргретъ  Марка  Гарар^. 
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МАР1Я    СТЮАРТЪ. 

ТРАГЕДШ  ВЪ  ПЯТИ  ДФЙСТВШХЪ. 
Д-Ьйстаующ1я  лица: 


завета,  королева  ашлшская. 
I  я  С  т  ю  артъ,  королева  шотландская,  заклю- 
чена въ  анппйскую  тюрьму, 
ертъ  Дэдлей,  графъ  Лейсгеръ. 
ргъ  Толботъ,  графъ  Шргсбэри, 
рямъ  Се  сил  ь,  баронъ  Бэрлей.  государствен- 
ный казначей, 
ф  ъ  К  е  н  т  ъ. 
ь  я  м  ъ  Девисонъ,  государственный  секре- 

асъ  Полет ъ,  рыцарь,  стражъ  МарЕи. 
тииеръ,  его  племя нникъ. 
р  ъ  О  б  е  п  и  и  ъ.  французский  I 


Графъ  Бедьевръ,  чрезвычайный  посолъ  Фрш 

О'К  е  л  л  и,  другъ  Мортимера, 

Дрэдж'онъ  Друри,  второй  стражъ   Марш. 

Мельвиль,  ея  днорецюи. 

Бургоэнъ,  ея  врачъ. 

Анна  Кеннеди,  ея  кормилица. 

Маргарита  Кэрлъ,  ея  каммерфрау. 

Шерифъ  графства. 

Офицеръ  королевской  стражи. 

Фракцуэск1е  и  англ|йск!е    кавалеры. 

Драбанты. 

Придворные  служители  королевы  английской. 


Слуги  и  служанки  королевы  шотландской, 


ДЪЙОТВ1Е     ПЕРВОЕ. 

Заиокъ  Фотрингей.—  Комната. 


ЯВЛЕН1Е    I. 

Анна  Кеннеди,  кормилица  королевы  шот- 
ландской, въ  горячей  борьбп,  съ  Полетом ъ, 
пытающимся  открыть  шкапъ.  Дрэлжонъ 
Дру ри,  ею  помощнику  съ  ломомъ  въ  рукахъ. 

КЕННЕДИ. 

Что  жъ  это,  сэръ!  Богь  энаетъ,  до  чего 
Становитесь  вы  дерзки!  Прочь  отъ  шкапа! 

П  ОЛ  ЕТЪ. 

Чья  вта  вещь?  Ее  швырнули  сверху — 
Садовника  хогЬли  подкупить. 
Спасенья  нЪтъ  отъ  бабьяго  лукавства! 
Ужъ  какъ  смотрю,  ужъ  какъ  усердно  роюсь, 


А  что  ни  день — то  новая  находка, 
За  кладомъ  кладъ. 

(Возится  у  шкапа), 

Въдь  не  одно  же  ато 
Лежало  эдъсь. 

КЕННЕДИ. 

Прочь,  наглый  человвкъ! 
I    Здъсь  тайны  госпожи  моей. 

П  О  Л  ЕТЪ. 

Вотъ  ихъ-то 
И  нужно  мнъ. 

(Вынимаетг  рукописи). 

КЕННЕДИ. 

Ничтожный  бумаги. 


№• 


Пустячное  писанье,  чтобъ  досугъ 
Неволи  сократить. 

п  о  л  ет  ъ. 

Въ  досугЬ  праздномъ 
Поживу  сатана  себЪ  находить. 

КЕННЕДИ. 

Бумаги  все  французсшя. 

ПОЛБТЪ. 

Тъмъ  хуже: 
Для  Англш — на  вражьемъ  языки. 

КЕННЕДИ. 

Наброски  писемъ  къ  вашей  королеве. 

пол  ЕТЪ. 

Я  и  представлю...  Э!  сверкнуло  что-то. 
(Нажимаешь  пружинку  у  потайною  ящика 

и  вынимаешь  драюцтънный  у  борг). 
Начальникъ  королевскш!  И  каменья 
И  лил1и  французск1я/  Спрячь,  Друри, 
Туда  же,  гдЪ  и  проч1я  находки. 

(Друри  уходишь). 

КЕННЕДИ. 

О,  гнусное  насил1е! 

ПОЛЕТЪ. 

'  Пока 
Хоть  малостью  она  владЪетъ  — въ  оба 
Гляди  за  ней:  все,  все  въ  ея  рукахъ 
Въ  оруж1е  способно  превратиться. 

КЕННЕДИ. 

/Сэръ,  будьте  милосердны:  не  берите 
Посл-Ьдняго,  что  краситъ  наши  дни. 
Хоть  отблескомъ  велич1Я  былого 
Потешить  взоръ — и  то  уже  отрада 
Страдал  и  цЪ  обобранной! 

пол  ЕТЪ. 

Что  взято — 
Не  пропадетъ  и  въ  целости  ей  будетъ 
Возвращено. 

КЕННЕДИ. 

Кто  можетъ  догадаться, 
Что  эта  голь — жилище  королевы? 
Гдъ  надъ  ея  сидъньемъ  балдахинъ? 
На  грубый  полъ  не  вынуждена  развъ 
Ступать  она  ногой,  ковры  топтавшей? 
Посуду  оловянную  къ  столу 
Ей  подаютъ  такую,  что  съ  нея 
Не  стала  бъ  ъхть  последняя  дворянка.^/ 

п  ол  ЕТЪ. 

Вотъ  такъ  она  супруга  угощала, 
Какъ  въ  СтерлинЬжила, — самой  же  сладко 
Съ  дружкомъ   пилось    изъ    кубковъ    золо- 

тыхъ. 

КЕННЕДИ. 

Хоть  плохенькое  бъ  зеркальце  ей  дали! 

ПОЛЕТЪ. 

Когда  глядитъ  на  свой  тщеславный  образъ, 
Она  мечты  опасныя  питаетъ. 


к  ЕН  нед  и. 
И  книгъ-то  нътъ,  чтобъ  умъ  занять. 

ПО  Л  Е  ТЪ. 

Зато 
Есть  Библ1Я— для  умягченья  сердца. 

КЕННЕДИ. 

Отобрана  и  лютня  даже. 

пол  ЕТЪ. 

Лютня 
БыЛа  нужна  ей  для  любовныхъ  пъсенъ. 

/'  КЕННЕДИ. 

*и  это — жреб!Й  той,  что  въ  колыбели 
Была  ужъ  королевой!  что  взросла 
И  въ  роскоши  и  въ  нъгъ  Медичисовъ!/ 
Власть  отняли — довольно  бы:  неужтд/ 
И  эта  мишура  глаза  вамъ  колетъ^  ^ 
Въ  несчастьи  благородная  душ^ 
Лишь  пуще  закаляется;  но^ббльно, 
Когда  пустыхъ  угЬхъ  тебя  лишаютъ. 

п  ОЛЕ  тъ. 
Въ  нихъ  все  и  зло  для  суетнаго  сердца: 
Смиренному  раскаянью  помъха. 
Гръхи  привольной  жизни  искупить 
Возможно  лишь  нуждой  да  униженьемъ. 

КЕННЕДИ.. 

'Пусть  въ  юности  она  и  провинилась — 
Суди  ее  за  то  Господь  и  совъсть; 
Но  въ  Англ*и  судьи  надъ  нею  нЬтъ. 

ПОЛЕТЪ. 

Судъ  будетъ  тамъ,  гдЪ  было  преступленье- 

КЕННЕДИ. 

Въ  оковахъ— преступленье? 

ПОЛЕТЪ. 

И  въ  оковахъ 
Она  сумела  руку  протянуть, 
Чтобъ  факелъ  смуты  бросить  въ  государство 
И  противъ  королевы — да  хранитъ 
Ее  Господь! — убШцъ  направить  шайку. 
Да  развъ  не  изъ  этихъ  стънъ  послала 
Она  злодея  Парри  съ   Бебингтономъ 
На  гнусное  цареубжство?  Развъ 
Затворы  эти  не  дали  опутать 
Ей  сердце  благородное  Норфолька? 
Ея  вина,  что  лучшая  въ  отчизнъ 
Подъ  топоромъ  скатилась  голова; 
Но  это  вразумило  ли  безумцевъ, 
Готовыхъ  за  нее  въ  огонь  и   въ  воду? 
На  плахъ — груды  жертвъ,  все  за  нее  же,— 
И  будетъ  такъ.  пока  она  не  станетъ 
Сама  своихъ  злодъйствъ  кровавой  жертвой. 
Будь  проклятъ  день,  когда  Елен^ь  этой 
Радушно  дверь  къ  себъ  мы  распахнули1/ 

КЕННЕДИ. 

Радушно  дверь  вы  распахнули?  ей?/ 
Несчастной,  что,  гонимая,  явилась' 
О  помощи  молить,  искать  защиты 
У  родственнаго  сердца,  но  едва 
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На  берегъ  вашъ  ступила,  увидала 

Себя  въ  плЪну,  внЪ  сана  и  закона, 

И  дней  своихъ  расцвЪтъ  влачитъ  съ  1*Ьхъ 

поръ 
Въ  безжалостно-суровомъ  заключеньи! 
Той,  что  испить  всю  чашу  горькой  доли, 
Какъ  жалкую  воровку,  заставляютъ, 
И  требуютъ  на  судъ,  и  приговоръ 
На  жизнь  и  смерть  выносятъ — королевЪ!^ 

по  л  ЕТЪ. 
Въ  нашъ  край  она  явилась,    какъ    убжца; 
Народъ  ее  прогналъ,  лишивъ  престола, 
Такъ  тяжко  опозореннаго  ею. 
Явилась  заговорщицей  она, 
Мар1ею  Испанскою  явилась, 
Чтобъ,  Англш  заливъ  ручьями  крови, 
Ввести  въ  ней  католичество  насильно 
И  головой  ее  французу  выдать. 
ЗачЪмъ  же  эдинбургский  договоръ 
Отвергнула  она — не  захотела 
На  Англ1ю  оставить  притязанья 
И  почеркомъ  пера  себЪ  открыть 
Дорогу  изъ  тюрьмы?  Н'Ьтъ,  ей,  какъ  видно, 
Претерпевать  обиды  въ  заточеньи 
Лр1ятнЪй,  чЪмъ  отъ  призрачнаго  блеска 
Столь  милаго  ей  сана  отказаться. 
А  почему  пр1ятнЪй?  потому, 
Что  жить  она  безъ   происковъ  не  можетъ, 
Упорно  въ  силу  чаръ  нечистыхъ  вЪритъ 
И  козни  здЪсь  украдкою  сплетая. 
Заполонить  надеется  весь  островъ. 

КЕННЕДИ. 

Смеетесь,  сэръ, — къ  жестокости  хотите 
Обидное  глумлеше  прибавить! 
Надеется!  она-то,  что,    живьемъ 
Въ  застЪнкЪ  погребенная,  не  слышитъ 
Ни  звука  утешенья,  ни  привата 
Отъ  родины  возлюбленной!  Она, 
Что,  кромЪ  надзирателей  угрюмыхъ, 
Лица-то  человЪчьяго  не  видитъ! 
Надеется,  когда  на-дняхъ  приставленъ 
Къ  ней  новый  стражъ — вашъ    родичъ    не- 
приступный! 
Когда  второй  решеткой  оградили... 

пол  ЕТЪ. 

Р  Н-Ьтъ  отъ  ея  лукавства  огражденья. 
Быть-можетъ,  эти  прутья  ужъ  давно 
Подпилены,  а  этотъ  полъ  и  стЪны, 
Хоть  прочныя  на  видъ,  уже  прорыты — 
И  стоитъ  мн*Ь  уснуть,    какъ  тутъ  и  гости? 
Воистину  проклятый  долгъ — стеречь 
Крамольницу  коварную!  Отъ  страха 
Всю  ночь  безъ  сна  мятусь,  какъ  духъ  скор- 

бящш, — 
И  стражу  проверяю,  и  замковъ 
Испытываю  крепость,  и  подумать 
Боюсь  о  томъ,  что  принесетъ  мнй  утро. 


Однимъ  я  утешаюсь:  есть  надежда, 
Что  этому  конецъ  настанетъ  скоро; 
Иначе  бы  я  лучше  согласился 
Толпу  чертей  стеречь  у  входа  въ  адъ, 
Ч-Ьмъ  эту  бунтовщицу-королеву. 

КЕННЕДИ. 

Вотъ  и  она. 

ПОЛ  ЕТЪ. 

Съ  распят!емъ  въ  рукахъ 
Съ  м!рскими  вожделЪшями  въ  сердце! 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Мар1я,  подъ  покрываломъ,  съ  распятгемъ  въ 

рукахъ.  ТЪ  же. 

Кеннеди  (спгьша  къ  ней  навстргъчу). 
Насъ  топчатъ,    государыня!/ Ихъ    зверству 
Не  стало  ужъ  границъ:  за  мукой  мука, 
Обида  за  обидой  громоздятся 
На  голову  венчанную  твою. 

МАР1Я. 

Мужайся!  Что  случилось? 

КЕННЕДИ. 

Ты  не  видишь? 
/взломали  ящикъ  твой;  твои  бумаги, 
Единственное,  спрятанное  нами, 
Сокровище — остатокъ  твоего 
Французскаго  вЪнчальнаго  убора — 
Въ  его  рукахъ.  ОтнынЬ  у  тебя 
НЪтъ  ничего  изъ  знаковъ  королевскихъ! 
Обобрана  до  тла. 

МАР1Я. 

Спокойней,  Анна. 
Не  этой  мишурой  я  королева. 
Насъ  могутъ  унижать,  но  не  унизить. 
Ко  многому  я  въ  Англш  привыкла — 
Стерплю  и  это.  Сэръ,  вы  завладели 
Насильно  гЬмъ,  что  я  сама  хогЬла 
Сегодня  же  отдать  вамъ  добровольно. 
Въ  бумагахъ  этихъ  вы  письмо  найдете 
Къ  сестре  моей  державной:  дайте  слово, 
Что  попадетъ  оно  къ  ней  прямо,  мимо  рукъ 
Предательскихъ  Бэрлея. 

п  о  л  е  т  ъ. 

Тамъ  увидимъ. 

МАР1Я. 

Я  не  желаю,  сэръ,  отъ  васъ  таиться. 

Въ  письме  прошу  я  милости  великой — 

Беседы  съ  той,  которую  ни  разу 

Не  видела  въ  глаза.  Меня  позвали 

На  судъ  мужчинъ;  но  ихъ  признать  за  рав- 

ныхъ 
СебЪ  я  не  могла,  къ  нимъ  не  могла  я 
Съ  довЪрьемъ  отнестись.  Съ  Елизаветой 
У  насъ   одинъ  и  полъ,  и  родъ,  и  санъ — 
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И  ей  одной  могла  бы  я  открыться, 
Какъ  женщине,  сестре  и  королеве. 

по  л  ЕТЪ. 

Но  жреб1Й  свой  и  честь  свою,  милэди, 
Вверяли  зачастую  вы  мужчинамъ, 
И  менее  достойнымъ  уваженья. 

М  А  Р1Я. 

Прошу  еще,  какъ  милости,  другого, 

Въ  чемъ  отказать    безчеловЪчно  было  бъ. 

Давно  уже  я  радости  духовной 

Не  ведаю — давно  не  прюбщалась 

Я  Тайнъ  Святыхъ.  Лишившая  меня 

Свободы  и  венца  не  пожелаетъ 

Еще  и  къ  небесамъ  закрыть  мне  доступъ. 

полвтъ. 
Коль  пожелаете,  деканъ  нашъ  здЪшнш... 

мар1я  (быстро  перебивая  ею). 
Моей  мне  веры  нуженъ  духовникъ. 
И  стряпчШ  нуженъ  мне  съ  писцомъ,  чтобъ 

волю 
Последнюю  мою  удостоверить. 
Унын!е  и  тягость  заточенья 
Подтачиваютъ  жизнь  мою  заметно. 
Немного  ужъ,  боюсь,  ея  осталось— 
И  думами  къ  развязке  неизбежной 
Все  чаще  обращаюсь  я. 

пол  ЕТЪ. 

Похвально. 
Вамъ  именно  къ  лицу  так1Я  думы. 

МАР1Я. 

И  кто  меня  ув*Ьритъ,  что  кручины 
Медлительной  работы  не  ускоритъ 
Проворная  рука?  Хочу  теперь  же 
Я  сделать  завЪщаше,  хочу 
Распорядиться  тЬмъ,  что  у  меня 
Не  отнято  еще. 

п  о  л  е  т  ъ. 
Вы  въ  полномъ  прав^. 
У  королевы  англшской  желанья 
Разбогатеть  добычей  вашей — нетъ. 

М  АР1Я. 

Разлучена  я  съ  теми,  что  служили 
Мне  преданно  и  верно:  где  они? 
Безъ  ихъ  услугъ  я  обойдусь,  конечно; 
Но  каково  живется  имъ,  несчастнымъ? 

п  о  л  ЕТЪ. 

О  нихъ  ужъ  позаботились. 

(Хочешь  идти). 

М  А  Р1Я. 

Какъ,  сэръ? 
Уходите?  И  нынче  не  хотите 
Отъ  гнета  неизвестности  избавить 
Тревогами  истерзанное  сердце? 
Меня  вы  такъ  усердно  сторожите, 
Что  я  совсемъ  отторгнута  отъ  м^ра, 
И  ни  одна  сквозь  эти  стены  весть 
Ко  мне  не  долетаетъ.  Минулъ  месяцъ — 


Томительный  и  тягостный,    съ  техъ  поръ, 
Какъ  сорокъ  комиссаровъ  въ  этомъ  замке 
Напали  на  меня  и  съ  непристойной 
Поспешностью  поставили  нежданно 
Передъ  судомъ,   какого  не  бывало; 
И  мне,  ошеломленной,  беззащитной, 
Опутанной  тенетами  вопросовъ, — 
На  память,  наобумъ,  безъ  передышки, 
Пришлось  давать  ответы:  какъ  виденья, 
Они,  едва  явившись,  исчезали. 
Со  дня  того  никто  передо   мною 
Не  раскрываетъ  рта — и  я  напрасно 
Пытаюсь  въ  вашихъ   взглядахъ  прочитать, 
Что  победить   должно:  моя  ль  невинность, 
Друзей  моихъ  упорныя  страданья, — 
Иль  скопище  враговъ  ожесточенныхъ? 
Не  мучьте  же,  поведайте — чего 
Бояться  мне?  на  что  мне  уповать? 

по  л  етъ   (послгь  нгькотораго  молчангя). 
Покончите  разсчеты  съ  небесами. 

М  А  Р1Я. 

На  милость  ихъ  надеюсь  я — и  также 
Надеюсь  на  людское  правосудье. 

п  о  л  ЕТЪ. 

Въ  последнемъ  не  должны  вы  сомневаться. 

МА  Р  I  Я. 

Судъ  надо  мной  охонченъ,  сэръ? 

ПОЛЕТЪ. 

Не  знаю. 


М  А  Р  I  Я. 


Осуждена? 


ПОЛЕТЪ. 

Не  знаю  ничего, 
Милэди. 

МАР1Я. 

Здесь  въ  делахъ  не  любятъ  мешкать. 
Нежданный  судъ — быть  можетъ,  и  неждан- 
ный 
УбШца  припасенъ  уже? 

ПОЛЕТЪ. 

Считайте, 
Что  такъ  оно  и  есть:  тогда  уб!йца 
Васъ  въ  лучшемъ  настроенж  застанетъ, 
Чемъ  вы  теперь. 

МАР1Я. 

Не  удивлюсь  я,  сэръ, 
Какое  бы  ни  изрекли  решенье 
Въ  Вестминстере,  где  ненависть  Бэрлея 
И  рвете  Гаттона  все  вершаютъ; 
И  мне  ли  ужъ  не  знать,  на  что    способна 
Отважиться  сестрица-королева! 

ПОЛЕТЪ. 

Владыкамъ  нашей  Англш  и  не  съ  чемъ 

Считаться,  кроме  совести  своей 

Да  своего  парламента;  и  что 

Коронный  судъ  постановилъ  безъ  страха, — 
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Осуществить  корона  не  замедлить 
Передъ  лицомъ  всЬхъ  странъ. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Т«в  же.  Мортимеръ,  племянникъ  Полета, 
входитъ  и,  не  обращая  пи  малгъйгиаю  вни- 
мангя  на  королеву,  направляемся  къ  Полету. 

морти  МЕРЪ. 

Васъ  ищутъ,  дядя. 
(Такъ  же  и  удаляется.  Королева  съ  неъодова- 
нгемь  это  замечаешь  и  удерживаетъ  Полета, 
который  хочешь  слгьдоватъ  за  племянникомь). 

М  АР  I  Я. 

Еще    одна    къ    вамъ    просьба,  сэръ.    Отъ 

васъ, 
Когда  вамъ  говорить  со  мною  нужно, 
Я  многое  стерплю:  я  чту  вашъ  возрастъ, 
Но  юноши  задорная  кичливость 
Противна  мнЪ.  Пожалуйста,  избавьте 
Меня  отъ  грубыхъ  выходокъ  его. 

по  л  ЕТЪ. 

Что  вамъ    противно    въ  немъ,  то    мнЪ  въ 

немъ  цЪнно, 
Онъ  не  изъ  тЪхъ,  конечно,  ротозЪевъ, 
Что    таютъ    отъ    притворныхъ    женскихъ 

слезъ. 
Онъ  странствовалъ,  былъ  въ  РеймсЪ  и  въ 

Париже 
И  вЪрнымъ  сыномъ  Англш  вернулся. 
Искусство  ваше  здЪсь  безсильно,  лэди. 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 
Мар1я.  Кеннеди. 

КЕННЕДИ. 

Грубьянъ  посмЪлъ  сказать   въ  лицо    вамъ 

это 
О,  тяжк1й  крестъ! 

м  а  р  I  я  (погруженная  въ  раздумье). 
Въ  дни  славы  черезчуръ 
Охотно  мы  прислушивались  къ  лести: 
Не  справедливо  ль,  добрая  Кеннеди, 
Чтобъ  мы  и  укоризны  безпощадной 
Послушали? 

КЕННЕДИ. 

Какъ,  лэди  дорогая? 
Ужъ  такъ  смирились  вы?  такъ  пали  духомъ? 
А  до  сихъ  поръ  веселостью  своею 
Меня  же  утешали!  Я  вЪдь  больше 


На  ваше  легкомысл1е  ворчала, 
ЧЪмъ  на  печаль. 

МАР1Я. 

Я  узнаю  ее: 
То  короля  Дарнлея  тЪнь  изъ  гроба, 
Кровавая  и  гневная,  встаетъ — 
И  лишь  тогда  грозить  мн*Ь  перестанетъ, 
Когда  всьхъ  б-ьдъ  моихъ  свершится  мЪра. 

КЕННЕДИ. 

Къ  чему  такими  мыслями../ 

М  АР  I  Я. 

Ты,  Анна, 
Забывчива,  а  я  не  забываю. 
Сегодня  злополучнаго  дЪянья 
Опять  ужъ  годовщина:  этотъ  день 
Я  провожу  въ  постЪ  и  покаяньи. 

КЕННЕДИ. 

Отправьте  на,  покой  зловЪщ!й  призракъ. 
Вы  долгъ  свой  уплатили  долголЪтнимъ 
Раскаяньемъ  и  подвигомъ   страданШ. 
Вы  прощены  и  церковью,  которой 
Ключъ  отпущенья  данъ,  и  небесами. 

/  МАР1Я. 

Прошенный  гр-ьхъ  подъ  пеленой  кровавой 
Встаетъ  изъ  чуть  засыпанной  могилы! 
Супруга  гЬнь,  взывающую  къ  мести, 
Не  усмиритъ  ни  звонъ  колоколовъ, 
Ни  пастырской  руки  благословенье. 

/  КЕННЕДИ. 

Не  вы  его  убили,  а  друНе! 

МАР1Я. 

Но  я  объ  этомъ  знала.  Я  дала 
Свершиться  злодЪян!ю  и  лаской 
Несчастнаго  въ  ловушку  заманила/ 

КЕННЕДИ. 

То — молодости  грЪхъ.  Тогда  въ  такомъ 
Вы  были  нЪжномъ  возрасти! 

МАР1Я. 

Да,  въ  нЪжномъ, — 
Но  грузъ  я  на  него  взвалила  тяжкж. 

КЕННЕДИ. 

/  Ввела  васъ  въ  гнЪвъ  жестокая  обида 
И  наглая  заносчивость  того, 
Кого  своей  любовью,  какъ  десницей 
Божественной,  изъ  мрака  вы  исторгли, 
Къ  престолу  провели  покоемъ  брачнымъ 
И  блескомъ  красоты  своей,  въ  вЪнцЪ 
Наследственная  сана,  озарили. 
Да  могъ  ли  онъ  забыть  все  то,  ч*Ьмъ  вашей 
Любви  великодушной  былъ  обязанъ? 
И  что  жъ?  Забылъ!  забылъ,  неблагодарный! 
Своею  подозрительностью  низкой 
Онъ  грубо  вашу  нежность  оскорбилъ 
И  опостылЪлъ  вамъ.  Обманъ  лукавый 
Разевался — и  вы  въ  негодованья 
Бежали  изъ  объятж  нечестивца, 
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Съ  презр-вньемъ  оттолкнувъ  его...  а  онъ? 
Старался  ли  онъ  вашу  благосклонность 
Вновь  заслужить?  молилъ  ли  о  прощеньи? 
У  вашихъ  ногъ,  въ  раскаяньи  сердечномъ, 
Исправиться  давалъ  ли  клятву?  НЪтъ! 
Упорно,  омерзительный,  пытался 
Разыгрывать  владыку  той,  чьихъ  рукъ 
Созданьемъ  былъ.  На  вашихъ  же   глазахъ 
Велълъ  пронзить  онъ  вашего  любимца, 
Пъвца-красавца  Рицц'ю:  вы  кровью 
Отмстили  за  кровавое  дъянье 

МАР1Я. 

И  кровью  же  на  мн*б  оно  отмстится. 
Угьшила  меня  ты — приговоромъ!  I 

КЕННЕДИ. 

Потворствуя  убшству  мужа,  были 
Вы  внъ  себя,  собой  вы  не  владъли. 
Слепая  страсть  лишила  васъ  разсудка: 
Съ  надменной  необузданностью  мужа 
Господствовалъ  надъ  вами  обольститель 
Безсов-встный — губительный  Ботвель; 
Смущая  духъвашъ  зельемъ  приворотнымъ 
Да  дьявольскими  чарами  своими, 
Онъ  распалялъ... 

МАР1Я. 

Его  мужская  воля 
Съ  безвол1емъ  моимъ — вотъ  всъ  и  чары. 

КЕННЕДИ. 

Да  нътъ  же,  говорю!  Всбхъ  духовъ  тьмы 
Онъ  долженъ   былъ   призвать    къ  себ-в  на 

помощь, 
Чтобъ  св-втлый  умъ  вашъ  помутить, — и  вы 
Заткнули  для  совътовъ  добрыхъ  уши, 
Закрыли  на  прилич1е  глаза. 
Пропалъ  и  слъдъ  застенчивости  милой; 
Смиренной  добродетели  румянецъ 
Огнемъ  мятежной  похоти  смънился. 
Вы  сбросили  съ  себя  одежду  тайны, 
И  смелая  порочность  победила  . 
Врожденную  стыдливость  вашу:  дерзко 
Тщеславились  вы  слабостью  своею. 
Торжественно  несли  передъ  собой 
По  городу  мечъ  королей  шотландскихъ 
Убшцъ  вы  дозволили — подъ  громъ 
Проклятш  возмущеннаго  народа; 
Войсками  оцепили  вы  парламентъ 
И  судей — въ  самомъ  храм*ь  правосудья — 
Безстыднымъ  скоморошествомъ  склонили 
Виновнаго  въ  убшствъ  оправдать. 
Потомъ...  потомъ...  О  Господи! 

МАР1Я. 

Кончай  же: 
Потомъ  ему  же  руку  протянули 
Предъ  алтаремъ... 

КЕННЕДИ. 

О,  пусть  навъки  будетъ 
Безмолв1емъ  покрытъ  поступокъ  этотъ-1— 


Чудовищный  поступокъ,  безпримЪрный, 
Въ  конецъ  погибшей  женщины   достойный 
Но  вы  въдь  не  погибшая,  я  знаю. 
Я  вырастила  васъ;  вы  мягкимъ  сердцемъ 
Наделены,  стыду  вполне  доступнымъ: 
Единственный  порокъ  его — безпечность. 
Еще  разъ  говорю:  есть  злые  духи, 
Которые  въ  груди  не  защищенной 
Прттъ  себ-в  мгновенно  обр-втають, 
Ужасное  въ  насъ  что-то  производятъ 
И,  отлетая  въ  адъ,  смятенье  съютъ 
Въ  поруганномъ  святилище  души. 
Г  Ни  разу  посл'в  этого  поступка 
Не  прегрешили  вы:  я  въ  томъ  ручаюсь. 
Такъ  поднимите  жъ  голову  и  сами 
Съ  собою  примиритесь.  Если  въ  чемъ 
И  нужно  вамъ  покаяться — не  здесь 
Вы  провинились.  Ни  Елизавета, 
Ни  англ!йск!й  парламентъ — вамъ  не  судьи. 
Пусть  угнетаютъ  васъ — за  ними  сила; 
Но  передъ  ихъ  судомъ  лицепр1ятнымъ 
Вы  можете  предстать  со  всей  отвагой 
Невинности. 

МАР1  я. 

Кто  тамъ? 
(Въ  дверяхъ  показывается  Мортимеръ). 

КЕННЕДИ. 

Племянникъ.  Вамъ  бы 
Къ  себ-в  уйти. 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Т-ь  же.  Мортимеръ  робко  входить. 

мортимеръ  (кормилица). 

Постойте  у  порога 
Я  долженъ  съ  королевой  говорить. 

мар1Я  (многозначительно). 
Ты  зд-бсь  нужна  мн*б,  Анна. 

мортимеръ. 

О,  милэди! 
Напрасный  страхъ.  Узнайте,  кто  я. 

(Подаетъ  ей  письмо). 
мар1я  (при  видп>  письма^   пораженная,  от- 

ступаешь). 

А! 
Что  это? 

мортимеръ  (кормилицп>). 
Госпожа  Кеннеди,  будьте 
Настороже,  чтобъ  не  вошелъ  мой  дядя. 

мар1Я  (кормилицы). 
Иди!  иди!  Что  сказано,  то  д-влай. 
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ЯВЛЕН1Е    VI. 

МОРТИМЕРЪ.    МАР1Я. 


Иэъ  ФранцЫ  отъ  дяди-кардинала! 

(Читаешь). 
„Доверьтесь  предъявителю  письма: 
„Изъ  англ!йскихъ  друзей,  вашъ  другъ  вър- 

нъйшш — 
.Сэръ  Мортимеръ". 

(Сь  изумлснгемъ  смотришь  на  Мортимера)- 
Возможно  ль!  Вы  не 
призракъ? 


Такъ  быстро  нахожу  себъ  я  друга — 
А  мнъ  уже  казалось,  что  забыта 
Всъмъ  м1ромъ  я, — и  кто  же  это!  Вы, 
Чей  дядя — мой  тюремщикъ  неусыпный, 
Мой  злъйшш  врагь... 

мортимеръ  (бросаясь  па  коллъни). 

Простите,  королева, 
Мнъ  эта  ненавистная  личина 
Не  дешево  далась,  но  лишь  подъ  нею 
Сюда  я  могъ  проникнуть — принести 
Вамъ  помощь  и  свободу. 


Встаньте,  свръ. 
Меня  ошеломили  вы.  И  сразу 


Отъ  полнаго  отчаянья  къ  надежде 
Я   перейти  не  въ  силахъ.  Говорите. 
Чтобъ  счастью  своему  поварить,  надо 
Постичь  его. 

мортимвръ  (встаешь). 

Намъ  дороги  минуты. 
Сейчасъ  опять  пр!йдетъ  сюда  мой  дядя, 
А  съ  нимъ  и  ненавистный  человЪкъ; 
Но,  прежде  чЪмъ  изв-вспемъ  ужаснымъ 
Они  ударъ  вамъ  нанесутъ, — узнайте, 
Какъ  небеса  даруютъ  вамъ  спасенье. 

МАР1Я. 

Оно — въ  ихъ  всемогуществе  чудесномъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

Съ  себя  начать  дозвольте,  королева. 

м  А  Р  I  я. 
Я  слушаю. 

МОРТИМЕРЪ, 

Мн-ь  было  двадцать  л-втъ, 
Когда,  возросшш  въ  правилахъ  суровыхъ 
И  въ  безпощадной  ненависти  къ  папству, — 
Я    увлеченъ    былъ    страстнымъ    любопыт- 

ствомъ 
На  материкъ.  Оставивъ  за  собою 
И  душныя  молельни  пуританъ 
И  родину,  вдоль  Франши  поспешно 
Про'ьхалъ  я:  всьмъ  существомъ  я  рвался 
Къ  прославленной  Итал'ш.  Настали 
Дни  праздника  великаго.  Дороги 
Киш-вли  богомольцами;  вЪнкомъ 
Былъ  набожно  украшенъ  каждый  образъ: 
Весь  Бож1Й  людъ,  казалось  мн*б,  пустился 
Въ  путь  къ  царствш  небесному.    Я  также 
Подхваченъ    былъ   стремитеяьнымъ    пото- 

комъ — 
И  очутился  вдругъ  въ  предм-встьяхъ  Рима. 
О,  что  со  мною  сталось,  королева, 
Когда  ряды  колоннъ  и  арокъ  стройныхъ 
Навстречу    мн'б,   какъ    въ    сказке,  подня- 
лись— 
И  замеръ  я,  безъ  разума  и  воли, 
Въ  величественныхъ  нЪдрахъ  Колизея, 
Какъ  будто  силой  творческаго  духа 
Въ  обитель  св-бтлыхъ  чаръ  перенесенный, 
Чужда  была  мн-ь  власть  искусства:  церковь, 
Въ  которой  я  воспитанъ,  ненавидитъ 
Все  то,    что    нащимъ   чувствамъ   льститъ; 

она 
Не  терпитъ  никакихъ  изображешй, 
Безплотное  лишь  слово  почитая. 
А  что  еще  потомъ  со  мною  сталось, 
Когда  вошелъ  я  въ  храмъ — въ  одинъ,    въ 

другой, — 
И  хлынули  небесныхъ  звуковъ  волны, 
И  на  сгвнахъ,  и  въ  купол-в,  повсюду 
Вдругъ  выступили  образы  живые, 
И  вся  краса  и  все  величье  м1ра 


Предстало  въявь  моимъ  очамъ  прозрЪвшимъ! 

Когда  я  самъ  увид-ьлъ  всю  святыню — 

И  ангельскаго  лика  славословье. 

И  Рождество  Христа,  и  Богоматерь, 

И  Троицу  Святую,  и  Господне, 

Въ  С1яньи  неземномъ,  преображенье! 

Когда  я,  наконецъ,  увид-ьлъ  папу — 

Увид-ьлъ  какъ  торжественно  и  пышно 

06-бдню  онъ  служилъ  и  какъ  народы 

Благословлялъ!    Что    передъ    этимъ    бле- 

скомъ — 
Блескъ  золота  и  камней  драгоц-ьнныхъ, 
Которымъ  насъ  дивятъ  цари  земные! 
На  немъ  одномъ  небесный  св-бтъ  поч1етъ; 
Его  обитель — рай  обетованный: 
Все — не  отъ  м'фа  въ  ней. 

м  А  Р  I  я. 

О,  пощадите! 
Умолкните!  Не  разстилайте  больше 
Ковра  живыхъ  цв-втовъ  передо  мною. 
Я  на  чужбине  зд-всь,  я  здесь  въ    тюрьме. 

МОРТИМЕРЪ. 

Со  мною  было  то  же,  королева! 

Но  пробилъ  часъ,  моя  тюрьма  разверзлась. 

И  духъ  освобожденный — новой  жизни 

Приветствует!»  прекрасную  зарю. 

Поклялся  я  со  злобою  отречься 

Отъ  узкаго  и  мрачнаго  ученья 

И,  зам'ьнивъ  в'бнокъ  увядцйй  св-вжимъ, 

Къ  ликующимъ  ликуя  прюбщиться. 

Нашелъ  я  тамъ  шотландцевъ  благородныхъ, 

Съ  веселыми  французами  сошелся, 

И,  вотъ,  мы  всё — у  кардинала  Гиза, 

У  вашего   достойнёйшаго   дяди. 

О,  что  за  челов-вкъ!  И  твердъ  и  ясенъ, 

И  величавъ!  Поистин-б,  рожденъ 

Повелевать  умами!  Первообразъ 

1ерарха  именитаго — князь  церкви, 

Какого  я  не  выдавалъ  донын-в! 

МАР1Я. 

Лицомъ  къ  лицу  съ  великимъ  челов-вкомъ, 
Съ  моимъ  руководителемъ  безц'вннымъ, 
Стояли  вы — и  что  же?  Продолжайте! 
Попрежнему  онъ  помнитъ  обо  мн'ь? 
Судьба  къ  нему  все  такъ  же  благосклонна 
И  путь  его  цветами  усыпаетъ? 
Все  та  же  онъ  твердыня  церкви  нашей? 

МОРТИМЕРЪ. 

Самъ,  дивный,  снизошелъ  онъ  до  того, 
Чтобъ  свътомъ  в-вры  истинной  разсьять 
Души  моей  тревожныя  сомнънья.у 
Онъ  мнъ  внушилъ,  что  мудрствуя    лукаво, 
Блуждаемъ  мы  во  мрак*в  безпросв-Ьтномъ, — 
Что  должно  намъ  глазами  видеть  то, 
Во  что  должны  уа-вровать  мы  сердцемъ, — 
Что  церкви  нуженъ  видимый  глава, — 
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Что  благодатью  Праве днаго  Духа  -• 
Освнены  святыхъ  отцовъ  соборы. 
Сл-вда  отъ  д-бтскихъ  бредней  не   осталось 
Передъ  его  умомъ  поб-вдоноснымъ, 
ГДередъ  его  пленительною  рЪчыо; 
^Вернулся  я,  блуждавпий,  въ  лоно  церкви, 
А  заблужденья  всв  вручилъ  ему. 

МАР1Я. 

Такъ  вы  одинъ  изъ  тысячей  счастливцевъ, 
.Которыхъ  онъ  небесной  силой  слова, 
Съ  Наставникомъ  Нагорнымъ   соревнуя, 
Восхитилъ  и  направилъ  къ  жизни  в-вчной? 

МОРТИМЕРЪ. 

Но  вскоре  онъ  отозванъ  былъ  по  службе 

Во  Франц!ю,  меня  же  въ  Реймсъ  послалъ, 

Гд-в  пастырей  для  Англ1и  усердно 

Воспитываетъ  общество  1исуса. 

Тамъ  я  Моргана  доблестнаго   встр-втилъ, 

А  вм'бстб  съ  нимъ  и  в-врнаго  Леолея 

И  Росскаго  епископа:  всв   трое 

Въ  чужомъ  краю  влачили  дни  изгнанья, 

Съ  такими-то  почетными   людьми 

Я    сбЛИЗИЛСЯ — И    ВЪ    В-Бр*Б     укр*БПИЛСЯ. 

Однажды  у  епископа  въ  покояхъ 
Мой  взоръ  былъ    привлеченъ    портретомъ 

женскимъ, 
Который  такъ  глубоко  взволновалъ 
Меня  своею  прелестью  печальной, 
Что  отъ  него  не  могъ  я  оторваться. 
И  мн*в  сказалъ  тогда  ученый    пастырь: 
«Смотрите  съ  умиленьемъ,  не  смущаясь, 
.На  образъ  этой  женщины,  изъ  всбхъ, 
.Что  въ  м!р*в  есть,  прекрасней  шей,  но  также 
„Вс*вхъ  болЪе  достойной  сожаленья. 
«Страдалица  за  в-вру!  и  страдаетъ 
„Она  въ  отчизне  вашей". 

М  АР1Я. 

О,  праведникъ! 
Н*втъ,  не  всего  лишилась  я,  когда 
Въ  несчастьи  сберегла  такого  друга. 

МОРТИМЕРЪ. 

Потомъ,  съ  ужасной  силой  краснорЪчья, 
Описывать  онъ  муки  ваши  началъ 
И  кровожадность  вашихъ  палачей; 
По  вашей  родословной  онъ  наглядно 
Мн*в  показалъ  происхожденье  ваше 
Изъ  дома  в'внценоснаго  Тюдоровъ 
И  уб'вдилъ  меня,  что  возсьдать 
На  англШскомъ  престоле  вамъ  бы  должно, 
А  не  поддельной  этой,   зачатой 
На  лож*в  любострастья,  королеве, 
Которую  и  самъ  отецъ  законнымъ 
Ребенкомъ  не  призналъ.  Но  я  ужъ  сразу 
Хогблъ   всв  доказательства  исчерпать: 
Къ  изв'встнымъ  правов-вдамъ  обращался, 
Гербовники  изсл'вдовалъ  усердно — 
И  силу  притязанш  вашихъ  все 


•  Безспорно  подтвердило  мн-б.  Я  знаю 
Доподлинно  теперь,  что  ваше  право 
На  Антл!ю — все  преступленье  ваше; 
Что  вамъ  принадлежитъ  то  государство, 
Гд*б  васъ  томятъ  въ  безвинномъ  заточеньи. 

МАР1Я. 

О,  право  злополучное!  Оно 

Всбхъ  бЪдъ    моихъ    единственный    источ- 

-НИКЪ. 

МОРТИМЕРЪ. 

И  вдругъ  я  узнаю,  что  ужъ  не  Толботъ, 
А  дядя  мой— -блюститель  вашихъ  узъ! 
Я  въ  этомъ  усмотр-влъ  Небесный  Промыслъ, 
Услышалъ  зовъ    судьбы,    предназначавшей 
Моей  рук-ь  освобожденье  ваше. 
Сердца  друзей  ликуютъ.  Кардиналъ 
Меня,  съ  благословеньемъ,  подвергаетъ 
Мучительному  искусу  притворства. 
Тотчасъ  и  планъ  готовъ,  я  возращаюсь — 
И  десять  дней  ужъ  зд'бсь,  какъ   вамъ    из- 

в-встно. 
(Останавливается). 

Зд'бсь  васъ  увидълъ  я — васъ,    королева! 
Не  вашъ  портретъ!  Какую  драгоценность 
Скрываетъ  этотъ  замокъ!  Не  тюрьма! 
Убежище  богини — лучезарней 
Вестминстерскихъ  палатъ!  Какое  счастье 
Однимъ  хоть  съ  вами  воздухомъ  дышать! 
Еще  бы  той  -не  прятать  васъ   ревниво! 
^Воспрянула  бъ  вся  наша  молодежь, 
Ничей  бы  мечъ  въ  ножнахъ  не  залежался, 
И,  голову  поднявъ,  какъ  богатырь, 
Мятежъ  по  мирнымъ  пажитямъ  прошелъ  бы, 
Когда  бъ  узр-влъ  вооч1ю  британецъ 
Владычицу  свою! 

МАР1Я. 

Ахъ,  только  надо, 
Чтобъ  на  нее  онъ  и  смотр-влъ,  какъ  вы! 

МОРТИМЕРЪ. 

Достаточно,  какъ  я,  быть  очевидцемъ 
Однихъ  страданШ  вашихъ:* очевидцемъ 
Той  кротости  и  твердости  высокой, 
Съ  какою  незаслуженное  бремя 
Несете  вы.    Иль  въ  тяжкихъ  испытаньяхъ 
Перестаете  быть  вы  королевой? 
Иль  ваша  красота  въ  темнице    меркнетъ?/ 
Вы  лишены  всего,  что  краситъ   жизнь, — 
Но  намъ  и  св-бтъ  и  жизнь  дарите  щедро. 
Ни  разу  не  входилъ  я  въ  эту  дверь, 
Чтобъ  скорбью  раздираемое  сердце 
Восторгомъ  лицезр'внья  не  пылало!... 
*Но  грозно  приближается  развязка — 
И  все  растетъ  опасность:  дольше  медлить 
Не  вправ-Б  я — молчать  не  вправъ  дольше... 
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МА  Р1Я. 

Такъ  приговоръ  произнесенъ?  "Смелее! 
Не  бойтесь  за  меня! 

МОРТИМЕРЪ. 

Произнесенъ. 
РЪшеньемъ  сорока  двухъ  голосовъ 
Вы  признаны  виновной.  И  палаты 
И  граждане — все  жаждутъ  вашей  кары. 
Лишь  медлить  королева;  но  не    милость, 
Не  жалость  этот— нётъ! — разсчетъ  коварный: 
Ей  нужно,  чтобъ  принудили  ее. 

м  а  р  I  я   (съ  ртиимостыо). 
Сэръ  Мортимеръ!  Меня  изв'Ьстье  ваше 
Ни  удивить,  ни  испугать  не  можетъ: 
Давно  ужъ  я  предчувствовала  это. 
Я  знаю  техъ,  кто  осудилъ  меня; 
А  после  всЬхъ  обидъ  перенесенныхъ 
Мне  ль  ожидать  свободы!  и  не  ясно  ль, 
Къ  чему  все  это  клонится?  Хотятъ 
Держать  меня  до  смерти  въ  заточеньи — 
И  месть  мою,  права  мои  навыки 
Со  мной  похоронить  во  тьме  тюремной. 

МОРТИМЕРЪ. 

Нетъ,  королева,  нетъ!  о,  нетъ!    На  этомъ 
Отнюдь  не  успокоится  тиранство: 
Наполовину  сделанное  дело — 
Не  дело  для  него.  Живете  вы, 
Живетъ  и  страхъ  въ  душе  Елизаветы. 
Вы  и  въ  тюрьме  ей  вечная  угроза: 
Лишь  ваша  смерть  престолъ  за  ней  упро- 
чить, 
м  А  Р  I  я. 
На  плахе  всенародно   опозорить 
Дерзнула  бы  она  мое  чело 
Венчанное? 

МОРТИМЕРЪ. 

Дерзнетъ.  Не  сомневайтесь. 

М  А  Р1Я. 

Велич1е  державное  она 

Такъ  уронить  решилась  бы?    А  месть — 

Месть  Франщи? 

МОРТИМЕРЪ. 

Бракъ  съ  герцогомъ  Анжуйскимъ 
Навыки  устранить  опасность    эту. 

МАР1Я. 

Но  разв^  за  меня  король  испансюй 
Не  поднялъ  бы  оруж1я  тотчасъ  же? 

МОРТИМЕРЪ. 

Ей  целый  свЪтъ  въ  оружш  не    страшенъ, 
Прка  она  въ  согласш  съ    народомъ. 

МАР1Я. 

И  духу  бы  хватило  у  нея 
Британцамъ  это  зрелище  устроить? 

МОРТИМЕРЪ. 

Британцы  пригляделись  ужъ,  милэди, 
Какъ  жены  вЪнценосныя  съ  престола 
На  плаху  переходятъ.    Этотъ  путь 


Свершила  мать  самой  Елизаветы, 

За  ней  же  вслЪдъ — Екатерина  Говардъ. 

И  Анна  Грей  вЪнецъ  носила  также. 

МАР1Я    (послгь  мькотораго  молчания). 
Нетъ,  Мортимеръ!  То — ложный  страхъ:  онъ 

созданъ 
Заботливостью  преданнаго  сердца. 
Не  плахи,  сэръ,  боюсь  я.  Навсегда 
Разделаться  съ  соперницей  опасной 
Властительница  Англш  сумеетъ 
Инымъ  путемъ — безъ  шума  и  огласки. 
Скорей,  чемъ.для  меня  палачъ  найдется,— 
Дастъ  подкупить  себя  простой  убжца. 
Вотъ  что  меня  приводить  въ   трепетъ, 

сэръ! 
Я  не  могу  дотронуться  до  кубка 
Безъ  мысли  ужасающей,  что  это — 
Моей  сестрицы  нежной  подношенье. 

МОРТИМЕРЪ. 

Но  пусть  же  не  коснется  жизни  вашей 
Ни  явное,  ни  тайное  убшство! 
Двенадцать  знатныхъ  юношей  вступили 
Со  мной  въ   союзъ — и,    чтобъ   Отецъ  Не- 
бесный 
Даль  силу  имъ  васъ  увезти  изъ    замка,— 
Святыхъ  даровъ  сегодня  пр!общились. 
Нашъ  умыселъ  и  графу    Обепину, 
Французскому  посланнику,  известенъ: 
Самъ  принялъ  онъ  участье  въ  заговоре— 
И  заговоръ  созрелъ  въ  его  дворце. 

М  АР1Я. 

О,  сэръ!  я  трепещу...  но  этотъ   трепетъ 
Не  къ  радости.  Пронзило  сердце  мне 
Зловещее  предчувств1е.    Вы  что 
Задумали?  Где  разумъ  вашъ?  Забыли 
Про  участь  Бебингтона  и  Тишбэрна, 
Чьи  головы  на  лондонскомъ    мосту 
Въ  угрозу  населенью  красовались? 
Про  участь  техъ — а  имъ  и  счетъ    поте- 

рянъ! — 
Что  смерть  нашли  въ  отчаянной    попытке 
И  лишь  мои  отяготили  узы? 
Беги,  злосчастный  юноша!  беги 
Отъ  страшныхъ  чаръ,  пока  еще  не  поздно,— 
Пока  Бэрлей  объ  этомъ  не  проведалъ 
И  къ  вамъ  не  ввелъ  предателя!    Беги, 
Скорей  беги!    Никто  еще  доныне 
Изъ  ревностныхъ  друзей  Марш    Стюартъ 
Не  ведалъ  счастья. 

МОРТИМЕРЪ. 

Не  страшить  меня 
Ни  участь  Бебингтона  и  Тишбэрна, 
Чьи  головы  на  лондонскомъ    мосту 
Въ  угрозу  населенью   красовались, 
Ни  участь  техъ — пусть  имъ  и  счетъ  поте- 
ря нъ! 
Что  смерть  нашли  въ  отчаянной  попытке: 
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Нашли  они  и  вечную  въ  ней  славу 
И  счастье  умереть  за  засъ. 
и  л  р  I  я. 

Напрасно! 
Ни  сила  не  спасетъ  меня,  ни  хитрость. 
Врагь  бодрствуетъ — и  власть  въ  его  рукахъ. 
Не  Полетъ  со  своими  сторожами 
Моей  тюрьмы  ворота  охраняетъ: 
Вся  Англ!я!  И  лишь  по   доброй  волъ 
Елизаветы  могутъ  распахнуться 
Они  передо  мной. 

МОРТИМЕР  ъ. 

О,   никогда! 
И  А  Р1  Я. 
Есть  человЪкъ — единственный  на  свътъ, — 
Что  отворить  немедленно  ихъ  могъ  бы. 

МОРТИМЕРЪ. 

Такъ  назовите  же... 


МАР1Я. 

Графъ  Лейстеръ. 
нортимеръ    (отступаешь,  пораженный). 
Лейстеръ! 
Графъ- Лейстеръ!  вашъ  гонитель  кровожад- 
ный— 
Елизаветинъ  другъ — и  онъ... 
м  А  Р1Я. 

Да,  онъ — 
И  только  онъ,  коль  есть  еще  спасенье. 
Ступайте  же!  Во  всемъ  ему  откройтесь; 
А  чтобъ  онъ  зналъ,  что  я  васъ  посылаю, — 
Вотъ  вамъ  письмо,  Здъсь  мой    портретъ. 
(Вынимаешь  спрятанную  на    груди  бумагу; 
Мортимеръ     отступаешь    и    не  рпшается 
взять). 

Возьмите. 
Давно  ужъ  приготовила  я  это. 


Чтобъ  передать  ему,— но  дядя  вашъ 
Связалъ  меня  своимъ  надзоромъ  строгимъ. 
Васъ  ниспослалъ  мне  ангелъ... 

МОРТИМЕР  ъ. 

Королева... 
Вы  задали  загадку...  Объясните... 

МАР1Я. 

Графъ  Лейстеръ  вамъ  загадку  разгадаетъ. 
Въ  доверчивости  вашей  убедившись, 
Доварится  и  онъ...  Кто  тамъ? 

Кеннеди  (входить  поспгыино). 

Сэръ  Полетъ 
И  кто-то  изъ  придворныхъ. 

,  МОРТИМЕР  Ъ. 

Лордъ  Бэрлей. 
Спокойней,  королева!  Не  теряйтесь, 
Съ  какою  бы  онъ  вестью  не  явился. 
(Уходить  въ    боковую    дверь.    Кеннеди  слгъ- 

дуетъ  за  нимъ). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Мар1я.  Лордъ  Бэрлей,    государственный 
казначей  Апглгщ  и  рыцарь   Полетъ. 

ПОЛЕТЪ. 

Объ  участи  своей  желали   вы 
Знать  истину;  вамъ  истину  его 
С1ятельство  милордъ  Бэрлей  приноситъ. 
Примите  же  ее  со  всЪмъ  смиреньемъ. 

м  А  Р  I  я. 
Съ  достоинствомъ  невинности,   конечно. 

БЭРЛЕЙ. 

Я  отъ  суда  къ  вамъ  посланъ./ 

МАР1Я. 

Лордъ  Бэрлей 
Сталъ  языкомъ  служить  тому  суду, 
Которому  служилъ  умомъ  доныне. 

БЭРЛЕЙ. 

Вы  говорите  такъ,  какъ  будто  вамъ 
Изв-встенъ  приговоръ. 

М  АР  I  Я. 

Его  приноситъ 
Мне  лордъ  Бэрлей:    онъ    мне    извъстенъ, 

значитъ. 
Но — къ  делу  сэръ. 

БЭРЛЕЙ. 

1   Вы  подчинились,  лэди, 
Суду  сорока-двухъ... 

МАР1Я. 

Простите,  лордъ, — 
Но  вашу  речь  мне  въ  самомъ  же    начале 
Приходится  прервать.  Я  подчинилась, 
Сказали  вы,  суду   сорока-двухъ? 
Не  подчинялась  вовсе.  Не  могла 
Никакъ  я  подчиниться,   не  могла 


Свой  санъ,  достоинство  народа,  сына 

И  всЪхъ  монарховъ — уронить  такъ    низко. 

По  основнымъ  законамъ  вашимъ,  судьи 

Должны  быть  подсудимому  равны. 

А  кто  жъ  въ  моемъ  судилище  мне  равенъ? 

Лишь  короли — мне  пэры.  «\ 

БЭРЛЕЙ.   \ 

Обвиненье 
По  пунктамъ  выслушали  вы,  на  судъ. 
Явились... 

МАР1Я. 

Да,  оберегая  честь, 
На  силу  справедливости    надеясь, — 
Я  поддалась  1*аттонову   коварству 
И  выслушать  решилась  обвиненье, 
Чтобъ  отразить  его  победоносно. 
Я  должное  по  сану  воздавал  д. 
Вельможамъ,  но  не  судьямъ;)  вашихъ  лор- 

довъ 
Я  судьями  своими  не  считаю. 

БЭРЛЕЙ. 

Считаете  иль  нетъ,  милэди,  это — 
Пустая  лишь  формальность,  отъ    которой 
Не  можетъ  ходъ  суда  остановиться. 
Вдыхая  воздухъ  АнглЫ,  подъ  кровомъ 
Ея  благоволительныхъ  законовъ, 
Вы  и  властямъ  ея  подчинены. 

МАР1Я. 

Я  англ!  йеной  тюрьмы  вдыхаю  воздухъ: 
Не  это  ли — жить  въ  Англ!и,  подъ  кровомъ 
Ея  благоволительныхъ  законовъ? 
Я  ихъ  почти  не  знаю.  Никогда 
Я  не  нуждалась  въ  нихъ!  Я  къ  вамъ  яви- 
лась 
Не  англшекой  гражданкой,  а  свободной, 
Иного  государства,  королевой. 

БЭРЛЕЙ. 

Не  думаете  ль  вы,  что  въ  этомъ    званьи 
Лежитъ  неограниченное  право 
Въ  чужой  стране  раздоръ  кровавый  сеять? 
Что  было  бъ  съ  государствомъ,  если  бъ  въ 

немъ 
бемиды  мечъ  карающей  равно 
Не  тяготелъ  надъ  головой   виновной 
И  царственнаго  гостя  и  бродяги! 

МАР1Я. 

Отъ  кары  я  не  уклоняюсь  вовсе; 
Я  отвергаю  судей  вашихъ. 

БЭРЛЕЙ. 

Судей! 

Да,  почему  жъ,  милэди?  Разве  это  — 
Случайные  отверженцы  народа, 
Безстыдные,  продажные  сутяги, 
Готовые  служить  по  доброй   воле 
0руд1ями  пытки?  Разве  это — 
Не  лучине  державы  нашей  люди, 
Ужъ  потому  правдивые,   что  имъ 
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Нетъ  надобности  лгать,— что  имъ  невЪдомъ 
Ни  рабсю  й  страхъ  передъ  верховной  властью, 
Ни  подкупъ  вероломный?  Разве  это — 
Не  те,  что  справедливо  и  свободно 
Народомъ  благодарнымъ  управляютъ, — 
Чьи  имена  произнести  лишь  стоить,. 
Чтобъ  всякое  злорЪч1е  умолкло? 
Кто  во  главе?  Благочестивый  пастырь, — 
КентербэрШскЮ  примасъ, — мудрый  Толботъ, 
Хранитель  государственной  печати, 
И  мореходныхъ  силъ  начальникъ— Говардъ! 
Достойнейшимъ  вельможамъ  государства 
Поручено  решить  державный  споръ: 
Что  жъ  большее  возможно  было  сделать 
Властительнице  Англ'ш?  Вражда 
ПартШная,  допустимъ,  увлекла  бы 
Отдельныхъ  лицъ;  но  мыслимо    ль,  чтобъ 

сорокъ 
Избранниковъ  слились  единодушно 
Въ  пристрастномъ  приговоре? 

МАР1Я   (послгь  нтькотораго  молчаигя). 

Въ  изумленьи 
Склоняюсь  я  предъ  силой  устъ,  всегда 
Мне  бедствия  вещавшихъ...  Ужъ  такой  ли 
Невежественной  женщине,  какъ  я, 
Съ  испытаннымъ  вит!ей  состязаться! 
Да,  если  бъ  ваши  лорды  были  въ  правду 
Такими,  какъ  рисуете  вы  ихъ, — 
Пришлось  бы  мн%  умолкнуть  и  навеки 
Съ  заветными  мечтаньями  проститься. 
Но  имена,  которыя,  милордъ, 
Вы  славите,  велич!е  которыхъ 
Должно  бы  раздавить  меня, — я  вижу: 
Те  имена  совсемъ  иныя  роли 
На  сцене  исторической  играютъ. 
Я  вижу,  какъ  высокое  дворянство, 
Величественный  англ!йск!й  сенатъ, — 
Угодничаетъ  Генриху  Восьмому, 
Двоюродному  деду  моему, 
Не  хуже,  чемъ  невольники  сераля 
Султану  своенравному;  я  вижу, 
Какъ  доблестная  верхняя  палата, 
Въ  продажности  не  уступая  нижней, 
По  приказанью  свыше  отменяетъ 
Едва  провозглашенные  законы, 
Возсоздаетъ  расторгнутые  браки 
И  дочерей  своихъ  монарховъ  нынче 
Лишаетъ  правъ  наследства,  признаетъ' 
Вне  брачныхъ  узъ  рожденными,  а  завтра 
Возводитъ  на  родительски  престолъ. 
Я  вижу,  какъ  достойнейыие  лорды, 
При  четырех*  правлешяхъ  поспешно 
Меняя  убеждетя,  меняютъ 
Четыре  раза  веру... 

БЭР  ЛЕ  Й. 

Если  чужды 
Законы  наши  вамъ,  то  хорошо 


Знакомы  наши  бедств!я. 

МА  Р1Я. 

И  это — 
Мой  судъ! — Лордъ   казначей!    Я    къ    вамъ 

хочу 
Быть  справедливой:  будьте  жъ  справедливы 
И  вы  ко  мне!-^-Вы/ говорить,  престолу 
И  родине  желаете  добра; 
Вы  неподкупны»  бдительны,  усердны... 
Охотно  верю  я.  Не  личной  пользе, 
А  выгоде  страны  и  государя 
Вы  служите.  Поэтому  и  надо 
Вамъ,  благодарней  лордъ,  остерегаться, 
Чтобъ  пользу  государства  не  принять 
За  справедливость./^  не  сомневаюсь, 
Что  на  суде  вы  возседали  рядомъ 
Съ  такими  жъ  благородными  людьми. 
Но  кто  же  эти  люди?  Пуритане! 
Объ  Англ! и  ревнуя,  изрекаютъ 
Они  свой  приговоръ — кому  же? — мне, 
Шотландской  королеве,  католичке! 
Издревле  говорится:  отъ  британца 
Шотландецъ  справедливости  не  жди, 
Вотъ,  почему  и  дедовск1й  Обычай 
Шотландцу  и  британцу  запрещаетъ 
Свидетелями  быть  другъ  противъ  друга/ 
Не  случаемъ — нуждою  созданъ  этотъ  / 
Диковинный  законъ.  Глубок!й  смысле 
Въ  обычаяхъ  былыхъ  временъ  таится — 
И  мы  должны  ихъ  уважать,  милордъ! 
Две  пылшя  народности  природа 
Забросила  на  доску  въ  океане, 
Не  равно  разместила  ихъ  на  ней 
И  за  нее  велела  имъ  бороться. 
Лишь  узк!й  Твидъ  прорылъ  черту  раздела 
Межъ  двухъ  мятежныхъ  силъ — и  кровь  бор- 

цовъ 
Съ  его  струями  смешивалась  часто. 
Десятое  ужъ  минуло  столетье, 
Какъ,  рукъ  не  отнимая  отъ  мечей, 
Съ  двухъ  береговъ  грозятъ  они  другъ  другу. 
Ни  разу  врагъ  на  Англ1ю  не  грянулъ 
Безъ  помощи  шотландца;  города 
Шотландш  ни  разу  не  пылали 
Въ  войне  междоусобной,  чтобъ  съ  огнивомъ 
Не  поспешилъ  къ  пожару  англичанинъ, — 
И  не  угаснетъ  злоба  ихъ,  пока 
Ихъ  въ  братье  въ  не  сольетъ  одииг  парла- 
мента 
И  островомъ  не  будетъ  управлять 
Одинъ  верховный  жезлъ. 

БЭРЛ  ЕЙ. 

И  это  благо — 
Върукахъ одной изъСтюартовъ, не  такъ  ли? 

МАР1Я. 

Что  отпираться  мне!  Да,  признаюсь, 
Мечтала  я  радушно  и  привольно 
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Два  доблестныя  племени  подъ  сенью 

Оливковыхъ  ветвей  объединить. 

Не  думала  я  жертвой  стать  ихъ  злобы: 

Ихъ  зависть  вековую,  смертный  пылъ 

Исконнаго  раздора  ихъ  навыки 

Я  потушить  надеялась;  какъ  Ричмондъ, 

Державный   предокъ  мой,  связалъ  две  розы 

Ценой  борьбы  кровавой, — сочетать 

Замыслила  я  мирно  две  короны. 

БЭРЛЕЙ. 

Плохой  вы  путь  для  этого  избрали: 

Хотели  вы  зажечь  все  государство 

И  черезъ  пламя  смутъ  достичь  престола. 

МАР1Я. 

Я  не  хотела  этого!  клянусь 
Владыкой  Всемогущимъ,  не  хотела! 
Когда  же  это  было?  где  улики? 

БЭРЛЕЙ. 

Не  спорить  я  пришелъ  сюда — и  споровъ 
Не  можетъ  быть  ужъ  больше  между  нами. 
Признали  сорокъ  судей  противъ  двухъ, 
Что  вами  прошлогодшй  актъ  нарушенъ — 
И  подлежите  вы  законной  каре. 
Тамъ  сказано:  „Коль  смута  въ  королевстве 
„Произойдетъ  отъ  имени  и  въ  пользу 
„Искателя  короны, — такового 
„Предать  суду  и,  буде  онъ  виновнымъ 
„Окажется,  подвергнуть  смертной  казни". 
Теперь  для  насъ  ужъ  ясно... 

МАР1Я. 

Лордъ  Бэрлей! 
Не  сомневаюсь  я,  что  на  погибель 
Мне  созданный  законъ  меня  же  долженъ 
И  поразить.  Пощады  быть  не  можетъ, 
Когда  изъ  устъ,  законъ  провозгласившихъ, 
И  прМговоръ  надъ  жертвой  раздается. 
Не  станете  же,  лордъ,  вы  отрицать, 
Что  предрешенъ  мой  жребш  этимъ  актомъ! 

Б9РЛЕЙ. 

Предостеречь  хотели  васъ;  вы  сами 
Законъ  себе  въ  ловушку  обратили. 
На  бездну  указали  вамъ — зачемъ  же 
Въ  нее  вы  устремились?  Вы  сошлись 
Съ  предателемъ  отчизны  Бебингтономъ 
И  съ  шайкою  убжцъ:  про  все  вы  знали 
И  всемъ  руководили  изъ  темницы. 

МАР  1Я. 

Когда  же  я  могла?  и  какъ  могла  я? 
Пусть  въ  этомъ  уличатъ  меня. 

Б  ЭРЛЕЙ. 

Улики 
Предъявлены  вамъ  были  на  суде. 

М  А  Р  I  Я. 

Неведомо  кемъ  сделанные  списки! 
Пусть  принесутъ  мне  письма,  пусть  дока- 

жутъ, 
Что  именно  я  такъ  и  говорила, 


Какъ  на  суде  читали,— слово  въ  слово. 

Б  Э  Р  Л  Е  Й. 

Самъ  Бебингтонъ  сознался  передъ  смертью, 
Что  списки  эти  верны. 

МАР1Я. 

Такъ  зачемъ  же 
Намъ  очной  ставки  не  дали?  Зачемъ 
Извлечь  его  изъ  м!ра  поспешили, 
Не  допросивъ  лицомъ  къ  лицу  со  мною? 

БЭРЛЕЙ. 

И  те,  что  были  вашими  писцами — 

И  Кэрлъ  и  Но — подъ  клятвой  показали, 

Что  съ  вашихъ  словъ  записано  все  это/ 

М  А  Р  I  Я. 

Такъ  я  осуждена  по  наговору 
Своихъ  же  слугъ?  и  судъповёрилъ  людямъ 
Свою  же  государыню  предавшимъ? 
Поверилъ  темъ,  кто  верности  обетъ 
Нарушилъ  этимъ  самымъ  показаньемъ? 

БЭРЛЕЙ. 

Не  вы  ль  шотландца  Кэрла  восхваляли 
За  преданность  и  честность? 

м  А  Р  1  я. 

Да,  я  знала 
Его  такимъ;  но  для  того,  чтобъ  честность 
Людскую  испытать,  довольно  часа 
Опасности.  Онъ  могъ,  подъ  страхомъ  пытки, 
И  показать  и  подтвердить  подробно, 
Чего  и  самъ  не  зналъ.  Свое  спасенье 
Онъ  виделъ  въ  этой  лжи,  не  видя  въ  ней 
Особаго  вреда  для  королевы. 

БЭ  РЛ  е  й. 

Онъ  далъ  намъ  добровольную  присягу. 

МАР1Я. 

/Но  не  при  мне!  — Какъ,  сэръ?  Ведь  два 
Свидетеля  въ  живыхъ  еще!  Пускай  же 
Они  вотъ  здесь,  передо  мной,  въ  глаза 
Мне  скажутъ  то  же  самое!  За  что 
Отказывать  мне  въ  милости  и  въ   праве, 
Въ  которыхъ  нетъ  отказа  и  уб!йце? 
Мне  Толботъ  говорилъ,  что  по  закону, 
Который  въ  это  царствованье  изданъ, — 
Допросу  подвергаются  совместно 
И  обвиняемый  и  обвинитель. 
Ведь  такъ?  я  не  ослышалась?  Сэръ  Полетъ? 
Всегда  ценила  я  правдивость  вашу. 
Удостоверьте  же  ее — скажите 
По  совести:  ошиблась  я?  такого 
Нетъ  въ  Англш  закона? 

пол  ет  ъ. 

Есть,  милэди. 
Такъ  по  закону  следуетъ.  Отъ  правды 
Отречься  не  посмею. 

М  А  Р  I  Я. 

Ну,  милордъ? 
Когда  законъ  мне  въ  пагубу — всей  силой 
Обрушиться  онъ  долженъ  на  меня: 
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Зачъмъ  же  вы  обходите  законы, 
Когда  они-мнъ  въ  пользу?  Отвечайте! 
Иэъ-за  чего  иеня  лишили  раньше 
Законной  очной  ставки  съ    Бебингтономъ? 
Да  и  теперь — съ  обоими  писцами? 

БЭРЛ  ЕЙ, 

Не  горячитесь,  леди.  Не  одни 
Сношенья  съ  Бебингтономъ... 

М  А  Р  I  Я. 

Лишь  за  вто 
Грозитъ  мнъ  мечъ   закона — оправдаться 
Лишь  въ  атомъ  я  должна.  Не  уклоняйтесь, 
Милордъ,  отъ  разговора.  Не  хитрите. 

БЭРЛ  ЕЙ. 

Доказано  еще,  что  и  съ  Мендозой, 
Посланникомъ  нспанскимъ  вы  скосились... 
МАР1Я  (сь  живостью). 
'  Не  уклоняйтесь,  свръ! 

БЭРЛЕЙ. 

Что  вы  пытались 
Воззваниями   низвергнуть  нашу  въру, 
Монарховъ  европейскихъ  побуждали 
Поднять -за  васъ  оруж1е... 
м  А  Р  ]  я. 

Такъ  что  же? 
Я  этого  не  дълала.    Однако, 
Допусти  мъ,  что  и  дълала...  Милордъ! 
Меня  въ  тюрьмъ  здъсь  держагъ — въ  нару- 

шснье 
Всъхъ  правъ  международных^.  Несъ  мечомъ 
Явилась  я,  а  съ  просьбой,  насвященныхъ 
Правахъ  гостепршмства  отдалась 
Я  ВЪ   родственный    руки  королевы — 


И  обръла  насилье  и  оковы, 
Гдъ  обръсти  н  ад-вял  ас  ъ  защиту. .. 
Въ  чемъ  долгъ  мой    передъ  Англ!еЙ,  ска- 
жите? 
Чъмъ  связана  я  въ  замыслахъ  своихъ? 
Я  пользуюсь  лишь  правомъ  понужденья, 
Когда  порвать  стараюсь  эти  узы, 
Испытываю  силу  противъ  силы 
И,  требуя  защиты,  кличъ  мятежный 
Ко  всъмъ  державамъ  шлю.  Имъю  право 
Я  пользоваться  всъмъ,  что  допускаетъ 
Законная,  открытая  война. 
УбШство  лишь  одно — изъ-аа  угла 
Кровавое  дъяше — противно 
И  гордости  и  совъсти  моей. 
УбШство  лишь  меня  и  обезчестить 
И    запятнать  могло    бы...   .Обезчестить" — 
Я  говорю,  но  вовсе  не  заставить 
Судебному  ръшеныо  подчиниться; 
И  это  потому,  что  между  мной 
И  Англией — не  право,  а  настилье. 
БЭРЛЕЙ  (многозначительно. 
Оставьте  право  сильнаго,  милэди: 
Для  узниковъ  невыгодно  оно, 

М  А  Р  I  Я. 

Пусть  сила  вся  за  нею!  пусть    погибну 
Я  жертвой  безопасности  ея! 
Но  пусть  же  и  признаетъ,  что  она 
Воспользовалась  силой,  а  не  правомъ, — 
Противницу  готовясь  уничтожить, 
Пусть  точитъ  мечъ  не  именемъ  закона 
И  грубаго  наснл!Я  беэстыдство 
Подъ  пеленою  святости  не  прячетъ! 


Пусть    шутовствомъ  не  будетъ  М1ръ  обма- 
нуть! 
Убить  меня  — въ  ея,  конечно,  власти; 
Но  власти  нЪтъ  у  ней — меня  судить. 
Не  сочетать  съ  плодами  злодеянья 
Невинности  священнаго  С1янья: 
На  правду  пусть  отважится  она 
И  явится — какою  создана! 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Бэрл  ЕЙ.  Полетъ. 

БЭР  Л  ЕЙ. 

Упорствуетъ — и  будетъ,  рыцарь  Полетъ, 
Упорствовать  до  всходней  эшафота: 
Гордыней,  какъ  броней,  одето  сердце. 
Сразилъ  ли  приговоръ  ее?  въ  глазахъ 
Сверкнула  ли  слезинка?  изменился  ль 
Обычный  цвЪтъ  лица?  И  о  пощади — 
Хотя  бъ  единый  звукъ!  Ей  хорошо 
Известна  нерЪшимостькоролевы, 
Чемъ  больше  мы  боимся,  тЪмъ  смелее 
Становится  она. 

ПОЛЕТЪ. 

Лордъ  казначей! 
Исчезнетъ  это  дерзкое  упорство 
Въ    тотъ    мигъ,  когда  къ  нему  исчезнетъ 

поводъ. 
Не  съ  полною — осмелюсь  ли  сказать? — 
Пристойностью  велось  все  это  дело. 
Напрасно  Бебингтона  и  Тишбэрна 
Не  привели  на  очную  къ  ней  ставку — 
Да  и  писцовъ  обоихъ  также. 

в  э  р  л  р  й  (посптипо). 

НЪтъ! 
НЪтъ,  рыцарь  Полетъ!  Мыслимо  ли  это 
При  томъ,  какъ  ей  покорствуютъ    сердца, 
И  что  она  слезами  сделать  можетъ! 
Едва  пришлось  бы  Кэрлу  передъ  нею 
Произнести  решающее  слово — 
Онъ  струсилъ  бы  и  отъ  всего  бъ  отрекся. 

ПОЛЕТЪ. 

А  лучше  ли,  что  Англш   враги 
Наполнятъ  М1ръ  злорадною  молвою — 
И  праздникъ  лучезарный  правосудья 
Окажется  лишь  грубымъ  злодЪяньемъ? 

БЭ  РЛЕЙ. 

Вотъ,  что  и  королеву  удручаетъ... 
Ахъ,  если  бъ  это  злостное  созданье 
Сошло  въ  могилу  раньше,  чЪмъ  ступило 
На  берегъ  нашъ! 

пол  ЕТЪ. 

Я  говорю:  аминь. 


БЭРЛЕЙ. 

Иль  здесь,  въ  тюрьме,  недугъ  ее  извелъ  бы! 

ПОЛЕТЪ. 

Отъ  многихъ    бы  избавились  мы  бЪдствш. 

БЭРЛЕЙ. 

А,  все-же,  и  тогда  бы  насъ  считали 
Уб!йцами. 

ПОЛЕТЪ. 

Наверное.  Людей 
По-своему,  ведь,  думать  не  заставишь. 

БЭРЛЕЙ. 

Но  не  было  бъ  уликъ — и  шуму  меньше. 

ПОЛЕТЪ. 

Пусть  поднимайтъ  шумъ!  Не  громогласной 
Хулой  вредитъ  молва,  а  справедливой. 

БЭРЛЕЙ. 

Увы!  и  справедливости  святой 
НЪтъ'отъ  хулы  защиты.  Общш  голосъ — 
Всегда  за  пострадавшаго,  а  зависть 
Не  знаетъ  къ  победителю  пощады. 
Судейсюй  мечъ  мужчину  украшаетъ, 
Но  нетерпимъ  у  женщины  въ  руке. 
Где  женщина  замешана  другая, 
Тамъ  женской  справедливости  не  вЪрятъ. 
Напрасно  мы  по  совести  судили: 
Помилованья  правомъ  обладая, 
Должна  она  воспользоваться  имъ. 
И  думать  ей  нельзя — закону  дать 
Идти  своей  дорогой  безпощадной. 

ПОЛЕТЪ. 

Итакъ... 

БЭРЛЕЙ. 

Итакъ— ей  жизнь  оставить?    Нетъ! 
Не  смЪетъ  жить  она!/Не  жить  ей  дольше! 
Вотъ  это  и  тревожит>  королеву 
И  сна  ее  лишаетъ...  Я  читаю 
Въ  ея  глазахъ  борьбу  ея  души. 
Уста  боятся  высказать  желанье, 
Но  спрашиваетъ  взглядъ  красноречивый: 
„Межъ  слугъ  моихъ  неужто  не   найдется 
„Ни  одного,  который  бы  меня 
„Отъ  тягостнаго  выбора  избавилъ — 
.Дрожать  ли  напрестоле  въвечномъ  страхе, 
„Иль  кровную  свою  и  королеву 
.Предать  секире...44 

полетъ. 

\Что  судьба  решила — 
Того  не  избежишь  и  не  изменишь. 

БЭРЛЕЙ. 

Прекрасно  бы  могло  все  измениться — 
Такъ  королева  думаетъ, — когда  бъ 
Внимательней  къ  ней  слуги  относились. 

ПОЛЕТЪ. 

Внимательней? 

БЭРЛЕЙ. 

Когда  бъ  они  умили 
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НЬиыя  приказания  понимать, 
Какъсл-Ьдуетъ... 

ПОЛЕТЪ. 

НЪмыя  приказанья? 

ВЭРЛНЙ, 

Когда  бъ  ту  ядовитую  змею, 

Того  врага,  что  имъ  подъ  стражу  отданъ, — 

Не  берегли  они,  какъ  драгоценность 

Священную... 

ПОЛЕТЪ  (многозначительно). 

Какъ  драгоценность — имя 
И  славу  королевы  мы  должны 
Блюсти  отъ  запятнашя — и  въ  втомъ 
Предела,  саръ,  н-Ьтъ  бдительности  нашей. 

вэр  л  ЕЙ. 
Когда,  на  смъну  Шрусбэри,  былъ  приэвакъ 
Смотреть  за  этой  лэди   рыцарь  Полетъ, — 
Решили  всв  тогда... 

ПОЛЕТЪ. 

Надеюсь,  сяръ  - 
Решили  всЪ,  что  для  тягчайшей  службы 
Чисгвйш1я  понадобились  руки. 
Богъ  вндить,  ни  за  что  бы  на  себя 
Я  должности  не  принялъ  полицейской, 
Когда  бъ  не  убежден!е,  что  здесь 
Иэъ  англичанъ — достойнейшаго  место. 
Не  поселяйте  жъ  мысль  во  мне,  что  етимъ 


Обязанъ  я  чему-нибудь  иному, 

А  не  моей,  доныне  чистой,  славе, 

Б  8  Р  Л  Е  Й. 

Проходитъ    слухъ:    больна — все     чахнетъ, 

чахнетъ, — 
И  тихо,  наконецъ,  отходитъ  въ  вечность... 
Такъ  въ  памяти  людей  она  умретъ, 
И  ваша  слава — та  же. 

ПОЛЕТЪ. 

Но  не  совесть. 

В  8  РЛ  Е  Й, 

Своей  рукой  помочь  намъ  не  хотите — 
Чужую  не  отклоните,  конечно... 
полвтъ  (перебивая  ею). 
Уб!Йца  и  къ  порогу  не  посмеетъ 
Приблизиться,  пока  она  моими 
Пенатами  хранима.  Жизнь  ея 
Священна  для  меня — священна  такъ  же, 
Какъ  голова  британской  королевы. 
Вы — судъ  ея!  Судите!  Осуждайте! 
Ударилъ  часъ — пускай  приходить  плотникъ, 
Съ     пилою,     съ     топоромъ,  —    подмостки 

строитъ. .. 
Шерифу,  палачу — ворота  настежъ...  . 
Но  знайте,  что,  пока  подъ  втой  кровлей 
Ей  суждено  быть  узницей  моей, — 
Нетъ  хода  злу  ни  отъ  нея,  ни  къ  ней! 
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Д-БЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 

Вестминстерски!  дворецъ. 


Графъ  Кентъ  м  сэръ  Вильямъ  Деви- 
сонъ  встречаются. 

ДЕВИСОВЪ. 

А,  это  вы,  милордъ?   Уже  съ  турнира 

И  празднеству  конецъ? 

к  ЕНТЪ. 

Какъ,  неужели 
Вы  не  были  на  рыцарской  потъхъ? 

дввисонъ. 
Не  удосужился. 

К  Е  Н  Т  Ъ. 

Тогда  вы,  сэръ, 
Прекраснъйшаго  эрълнща  лишились. 
Художество  замыслило  его, 
Изящество — исполнило.  Тамъ  было 
Представлено,  изволите  ли  видеть, 
Какъ  чистую  твердыню  Красоты 
Взять  приступом!,  пытается  Желанье. 
Твердыню  королевы  защищали 
Лордъ    маршалъ,  сенешаль,   судья    верхов- 
ный 
И  десять  рыцарей;  а  кавалеры 
Французск1е  на  приступъ  шли.  Сначала 
Герольдъ  отъ  нихъ  явился,  мадригаломъ 
Бросая  вызовъ  замку;  отвъчалъ 
На  это  канцлеръ  съ  вала  кръпостного. 
Потомъ  стръльба  открылась — и   цвъты 
Въ  струяхъ  благоуханныхъ  полетъли 
Иэъ  крохотныхъ  оруд1Й...   Безуспъшно! 


Век  приступы  отбиты — и  Желанье 
Отринуто. 

ДЕВИСОНЪ. 

Недобрая  примата 
Для  сватовства  французскаго. 

к  ЕНТЪ. 

Ну,  полно! 
ВЪдь,  это  было  въ  шутку.  А  на  дълъ, 
Увъренъ  я,  не  устоитъ  твердыня. 

дввисонъ, 
Увгрены  вы,  вы  евръ?  Я  сомневаюсь 

КЕНТЪ, 

Покончено  уже  сътруднъйшимъ  пунктомъ — 
И  Франц1я  принять  его  согласна. 
Закрытою  часовнею  супругъ 
Для  требъевоихъ  довольствоваться  должен ъ, 
Открыто  жъ  государственную  въру 
Обяэанъ  признавать  и  охранять. 
Увидели  бы    вы  восторгъ  народный, 
Когда  объ  этомъ  въеть   распространилась? 
Для  англичанъ  кошмаромъ  въчнымъ  было, 
Что  можетъ  умереть  она  бездетной 
И,  если  на.престолъ  будетъ  Стюартъ, 
Вся  Англ1я — опять  въ  оковахъ  папства. 

ДЕВИСОНЪ. 

Пустое  опасенье;  ей—  къ  вънцу  . 
Дорога,  Стюартъ — къ  смерти. 


Къ  намъ  жалуетъ. 


ЯВЛЕН1Е  II. 
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Т*  же.  Елизавета,  которую  ведешь  Л ей- 
стеръ,  Графъ  Обепинъ,  Бельевръ, 
графъ  Шрусбэри,  лордъ  Бэрлей  и  другие 
французскге  и  англгискге  кавалеры — входятг. 

Елизавета    (Обепину). 

Я  сожалею,  графъ, 
Что  этихъ  благородныхъ  кавалеровъ 
Любезное  влеченье  оторвало 
Отъ  блеска  сенжерменскаго  двора. 
Не  въ  силахъ  я  придумывать  таюя 
ПлЪнительно-роскошныя  забавы, 
Какъ  царственная  мать  отчизны  вашей. 
Приветливый  народъ,  съ  благоговЪньемъ 
ТёснящШся  вокругъ  моихъ  носилокъ, 
Когда  бы  я  и  где  бы  ни  явилась, — 
Вотъ  зрелище,  какое  чужеземцамъ 
Могу  я  не  безъ  гордости  доставить. 
ЦвЪтникъ  придворныхъ  дамъ  Екатерины 
Своей  красой  затмилъ  бы  и  меня 
И  неблестящ1я  мои  заслуги. 

ОБЕПИНЪ. 

Единственную  даму  чужеземцу 
Являетъ  дворъ  вестминстерскш;  но  все, 
Что  восхищаетъ  насъ  въ  прекрасномъ  поле, 
Она  въ  себе  единой  совместила. 

БЕЛЬЕВРЪ.  - 

Теперь  у  государыни  великой 
Мы  просимъ  дозволешя  проститься 
И  принца — брата  нашего  монарха — 
Обрадовать  давно  желанной  вестью. 
Сердечнымъ  нетерпЪжемъ  сгорая, 
Покинулъ  онъ  столицу  и  въ  Амьене 
ЗКдетъ  вестниковъ  блаженства  своего. 
Гонцы  его  до  самаго  Кале 
Разставлены,  чтобъ  скоролетной  птицей 
До  жаждущаго  слуха  долетело 
Соглане  изъ  устъ  твоихъ  державныхъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Не+ъ,  графъ,  ужъ  не  настаивайте  больше. 
Я  повторяю  вамъ:  теперь  не  время, 
Ликуя,  зажигать  светильникъ  брачный. 
Омрачено  надъ  этимъ  краемъ  небо — 
И  больше  мне  къ  лицу  глубоюй  трауръ, 
Чемъ  пышныя  вЪнчальныя  одежды. 

БЕЛЬЕВРЪ. 

Дай  только  обещанье,  королева: 

До  лучшихъ  дней  мы  будемъ  терпеливы. 

ЕЛ  ИЗ  АВ  Е  Т  А. 

Мы — сана  королевскаго  рабы, — 
Намъ  следовать  нельзя  влеченьямъ  сердца. 
Моей  мечтой  всегдашней  было — жизнь 
Въ  безбрачж  окончить;  а  для  славы 
Довольно  мне,  чтобъ  надъ  моей  могилой 
Могъ  каждый  прочитать:  „Поч1етъ  въ  мир*Ь 
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«Здесь  королевы-девственницы  прахъ". 
Но  подданнымъ  моимъ  иное  нужно. 
Они  о  той  поре  ужъ  помышляютъ, 
Когда  меня  не  станетъ;  мало  имъ 
Что  этотъ  край  теперь  обиленъ  счастьемъ: 
Я  для  него  и  въ  будущемъ  должна 
Пожертвовать  собою,  высшимъ  благомъ 
Пожертвовать — своей  девичьей  волей, — 
Супругу-властелину  подчиниться. 
Итакъ,  въ  глазахъ  народа,  я — не   больше, 
Какъ  женщина;  а  думалось  мне,  будто 
Я  правлю  имъ,  какъ  мужъ  и  государь. 
Кто  естества  противится  законамъ, 
Тотъ  неугоденъ  Господу — я  знаю; 
И  похвала  по  праву  подобаетъ 
Темъ  изъ  монарховъ  англшскихъ,  что  на- 

стежъ 
Монастырей  ворота  распахнули 
И  сотни  жертвъ  святошества  слепого 
Къ  естественному  долгу  обратили... 
Но,  если  королева  дни  свои 
Не  въ  праздномъ  созерцаши  проводить, 
А  въ  неуклонно-строгомъ  исполненьи 
Тягчайшаго  изъ  жреб1евъ  земныхъ, — 
Она-то  ужъ  могла  бы  быть  изъята 
Изъ  общаго  велен!я,  которымъ 
Одна  людского  рода  половина 
Во  власть  другой  отъ  века  предается... 

ОБЕПИНЪ. 

Ты  на  своемъ  престоле,  королева, 
Прославила  все  доблести — и  роду, 
Тобою  вознесенному,  осталось 
Лишь  следовать  примеру  твоему. 
Согласенъ  я,  нетъ  въ  М1ре  человека, 
Который  бы  заслуживалъ,  чтобъ  въ  жертву 
Ему  ты  принесла  свою   свободу. 
Однако,  если  иМя,  санъ,   отвага 
И  красота  кому-либо  изъ   смертныхъ 
На  эту  честь  могли  бы  дать  надежду, — 
Тогда... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Безспорно,  господинъ  посолъ, 
Гордиться  должно  мне  союзомъ  брачнымъ 
Съ  французскимъ  королевичемъ.  Не  скрою, 
Что,  если  мне  придется  уступить 
Народному  желанью,  неизменно 
Придется  уступить  и  покориться — 
А  для  борьбы  найду  ль  въ  себе  я  силы? — 
Не  скрою:  нетъ  въ  Европе  государя, 
Которому  бы  съ  меньшей  неохотой 
Я  отдала — что  мне  всего  дороже — 
Свою  свободу:  этого  признанья 
Довольно  съ  васъ. 

БЕЛЬЕВРЪ. 

Прекраснпйшей   надеждой 
Ты  насъ  даришь,  но  лишь  одной  надеждой) 
А  господинъ  мой  большаго   желаетъ. 
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ЕЛИЗАВЕТА. 

Чего  же  онъ  желаетъ? 

(Снимаешь  съ  пальца 
кольцо  и  задумчиво  смо- 
тришь па  него). 

Королеве 
Одинъ  удЪлъ  съ  гражданкою  простою! 
Такой  же  долгъ — и  знакъ  его  такой  же: 
Кольцо  куетъ  союзъ  и  обрекаетъ 
Такому  жъ  подчиненью,  а  изъ  колецъ 
Куется  цЪпь. — Вотъ  мой  подарокъ  принцу. 
Кольцо — еще  не  цЪпь,  я  имъ  еще 
Не  связана;  но  можетъ  изъ  кольца 
Стать  обручемъ — тогда  меня  и  свяжетъ. 
бельевръ   {принимая  кольцо,    становится 

на  колгьни). 
Отъ  имени  его,  склоняясь  долу, 
Пр1емлю  даръ  великой  королевы 
И  руку  государыни  моей 
Почтительно  лобзаю. 

Елизавета  (графу  Жейстёру,  на    котораго 
она  во  время   последней  ргьчи    пристально 

смотр1Ъла). 

Лордъ,  позвольте! 
(Снимаешь    съ  нею  голубую  ленту  и   надгь* 

воешь  ее  на  Бельевра). 
Вотъ  этотъ  знакъ  на  принца  возложите, 
Какъ  я  на  васъ  его  же  возлагаю, 
По  орденскому  чину  и  присяге: 
„Нопп1  зоИ  яш  та1  у  рейве". — Межъ  двухъ 
Народовъ  да  исчезнетъ  подозрЪнье — 
И  узами  дов*Ьр1я  навыки 
Въ  одну  да  совместятся  двЪ  короны. 

ОБЕПИНЪ. 

Могучая  властительница,  нынче — 
День  радости!  О,  если  бы  онъ  былъ 
Такимъ  для  всЬхъ — и  ни  одинъ  страдалецъ 
Въ  твоей  стране  не  горевалъ  бы!  Милость 
СМяетъ  на  лицЪ  твоемъ:  пускай  бы 
Хоть  лучъ  ея  живительнаго  св*Ьта 
Упалъ  на  злополучнЪйшую  въ  М1рЪ 
Изъ  женъ  вЪнчанныхъ,  близкую  равно 
И  ФранШи  и  Англш... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

НЪтъ,  графъ! 
Двухъ  д*Ьлъ  вполне  различныхъ  сочетать 
Не  будемъ.  Если  Франщя  желаетъ 
Со  мной  чистосердечнаго  союза — 
Ей  надлежитъ  делить  мои  заботы 
И  дружбой  не  дарить  моихъ  враговъ. 

ОБЕПИНЪ. 

Но  ты  ее  сама  бы  осудила, 
Когда  бъ  она  въ  союзЪ  вожделЪнномъ 
Забыла  малодушно  о  несчастной — 
Своей  единоверной  и  вдовЪ 
Монарха  своего...  Одна  ужъ  честь... 
Одна  ужъ  человечность... 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Въ  этомъ  смысле 
СумЪю  оценить  я  безпристрастно 
Ходатайство  ея.  На  васъ — долгъ  дружбы, 
А  мнЪ  быть  королевой  предоставьте. 

(Отдаешь  поклонь  французскимь  кавалерамъ, 
которые   вмпстп  съ    прочими    лордами  по- 
чтительно удаляются). 


ЯВЛЕН1Е    III. 

Елизавета,  Лейстеръ.  Бэрлей  Тол- 
вотъ.  (Королева  садится). 


м  ^' 


БЭР  Л  ЕЙ. 


Исполненная  славы  королева! 

Сегодня  ты  народа  своего 

Горяч1я  желанья  увенчала. 

ОтнынЪ  лишь  мы  радость  обрЪтаемъ 

Въ  счастливыхъ  дняхъ,  дарованныхъ  тобою; 

Отныне  лишь  безтрепетно  глядеть 

Въ  мятежное  грядущее  мы  можемъ. 

Но  край  гнететъ  еще  одна  забота — 

Еще  одна  нужна  народу  жертва. 

Не  поскупись — и  Анпии  навыки 

Упрочишь  благоденств1е. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Чего  же 
Любезный  мой  народъ  еще  желаетъ? 
Я  слушаю,  милордъ. 

вэ  р  л  ЕЙ. 

Онъ  головы 
Марш  Стюартъ  жаждетъ.  Если  хочешь 
Ты  своему  народу  обезпечить 
Великолепный  даръ  своей  свободы 
И  правды  свЪтъ,  не  дешево  добытый, — 
Ей  жить  нельзя !/Чтобъ  не  пришлось  намъ 

вЪчно 
За  жизнь  твою  бездонную  дрожать — 
Погибнуть  долженъ  врагъ!  ТебЪ  известно, 
Что  нЪтъ  единомыслия  въ  британцахъ, — 
Что  римскаго  язычества  не  мало 
Зд*Ьсь  тайныхъ  почитателей  найдется: 
Вс*Ь  замысловъ  исполнены  враждебныхъ, 
Стоятъ  горою  всЬ  за  эту  Стюартъ — 
И  братья  лотарингсюе,  враги 
Исконные  твои, — въ  союзЪ  съ  ними. 
Они,  пылая  злобой,  поклялись 
На  жизнь  и  смерть  вести  войну  съ  тобою 
Нечистыхъ  силъ  оруж1емъ  коварнымъ. 
Епископскш  вертепъ — ихъ   арсеналъ: 
Тамъ  молнш  куютъ  они,  тамъ  учатъ 
Они  цареубжству,  къ  намъ  оттуда 
Мечтателей  опасныхъ  шлютъ  они 
Подъ  разными  личинами;  ужъ  трет!й 
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Уб1йца  появляется  оттуда — 

И  безъ  конца  все  новые  враги 

Тайкомъ  ползутъ  изъ  этой  гнусной    ямы. 

А  фур1Я  кровавой  смуты  этой, 

Что  предаетъ  любовному  огню 

Весь  островъ  твой, — та  въ  замке  Фотрин- 

гейскомъ 
Прштъ  себе  нашла:  изъ-за  нея 
На  льстивыя  надежды  тароватой, 
Вся  молодежь  стремится  къ  верной  смерти. 
Ее  освободить—  ихъ  кличъ  военный; 
Ее  на  твой  престолъ  возвесть — ихъ  цель. 
Ведь  это  лотарингское  отродье 
Твоихъ  священныхъ  правъ  не  признаетъ: 
Для  нихъ  ты — похитительница  власти, 
Венчанная  лишь  случаемъ   счастливымъ. 
Что  королевой  англжской  решилась 
Безумная  подписываться — это 
По  ихъ  же  настоян  1ю/ Ни  съ  нею, 
Ни  съ  кровными  ея  нЪтъ  примиренья! 
Прими  ударъ — иль  нанеси  его: 
Съ  живою — ты    мертва!    жива  —  лишь    съ 

мертвой! 

ЕЛИЗА  ВЕТА. 

Печальный  долгъ  избрали  вы,  милордъ! 
Вашъ  честный  пылъ  мне  хорошо  извЪстенъ; 
Я  знаю,  что  испытанная  мудрость 
Въ  васъ  говоритъ;  но  къ  мудрости  свирепой 
Я  ненависть  глубокую  питаю. 
Совета  жду  отъ  васъ  я  подобрее. 
А  вы  какого  мненья,  благородный 
Лордъ  Шрусбэри? 

ТОЛБОТЪ. 

Достойную  оценку 
Дала  ты  сердцу  верному  Бэрлея... 
Но  и  въ  моей  груди — хотя  уста 
Не  столь  красноречивы — бьется    сердце, 
Пылающее  верностью  не  меньшей. 
Пошли  теб%  ВсевышнШ  долголетье — 
Народу  твоему  на   утешенье 
И  на  продленье  мира  въ  государстве! 
Такихъ  прекрасныхъ  дней  нашъ    край    не 

видЪлъ 

Съ  т^хъ  поръ,  какъ  правятъ  имъ  его  мо- 
нархи. 
Но  да  не  купитъ  же  ценою  славы 
Онъ  счастья  своего!  По    крайней  мере, 
Пусть  Толбота  закроются  глаза 
До  дня  того,  когда  случится  это! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Намъ  славу  запятнать — избави    Боже! 

толвотъ. 

Тогда  изобрести  иное  средство 
Спасти  свою  державу.  Казнь  Марш — 
Неправедное  средство.  Ты  не  можешь 
Решать  судьбу  не  подданной  своей. 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Такъ  мой  советъ  верховный  и  парламентъ, 
По-вашему,  ошиблись?  Все  суды, 
За  мной  единогласно  это  право 
Признавиме, — въ  ошибку  впали   также? 

ТОЛБОТЪ. 

Судъ  большинства — еще  не  правый  судъ. 

Нашъ  островъ — не  вселенная,  парламентъ — 

Не  родъ  людской.  Что  Англ1я — теперь, — 

Не  будетъ  темъ  она  при  нашихъ  внукахъ, 

Какъ  темъ  же  не  была  при  дЪдахъ  нашихъ. 

Какъ  въ  склонностяхъ  непостоянны  люди, 

Такъ  возстаетъ  и  падаетъ  ихъ    мненш 

Превратная  волна.  Не  говори, 

Что  ты  необходимости  печальной 

И  голосу  народному  послушна/ 

Лишь  пожелай — и  въ  каждое  мгновенье 

Ты  можешь  убедиться,  что  вполне 

Твоя  свободна  воля.  Попытайся, 

Скажи  тому  же  самому  народу, 

Что  крови  ты  гнушаешься,  что  хочешь 

Ты  жизнь  спасти  сестре, — темъ,  кто  тебе 

Советуетъ  иное,  покажи 

Всю  справедливость  царственнаго    гнева: 

Разсеется,  какъ  дымъ,  необходимость — 

И  правое  неправымъ  станетъ  явно. 

/Сама  судить  должна  ты — и   одна*/ 
Опоры  въ  этомъ  гибкомъ  тростнике 
Тц^не-найдешь;  но  можешь  безъ  боязни 

уЙовериться  сердечному  влеченью. 

(Не  строгостью  суровою  наполнилъ 
Создатель  сердце  женщины, — и  те, 
Что,  положивъ  основу  государству, 
Решились  допустить  къ  браздамъ  правленья 
И  женщину, — те  ясно  показали, 
Что  первое  въ  отчизне  нашей  место 
Не  строгости,  а  доблести  монаршей. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Горячаго  защитника,  однако, 

Мой  личный  врагъ  и  врагъ  моей  державы 

Находитъ  въ  графе  Шрусбэри!  Но  мне 

Дороже  те  советники,  которымъ 

Мое  благополуч!е  дороже. 

ТОЛБОТЪ. 

Защитника  ей  не  дали.    Никто 

И  слова  за  нее  сказать  не   смеетъ 

Изъ  страха  прогневить  тебя.  Дозволь  же 

Хоть  старику,  въ  преддверж  могилы 

Свободному  отъ  суетныхъ  разсчетовъ, 

Защитникомъ  отверженной  явиться> 

Да  не  пройдетъ  молва,  что  состраданье 

Не  раскрывало  устъ  въ    твоемъ  совете, — 

Что  лишь  себялюбивое  пристрастье 

Имело  голосъ  въ  немъ.  Все  на  нее 

Обрушилось;  ты  и  сама  ни  разу 

Лица  ея  не  видела;  ничто 

Не  говоритъ  въ  тебе  за  чужестранку. 
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Я  отъ  вины  ея  не  избавляю. 
Толкуютъ,  что  она  убШству  мужа 
Способствовала,  будто.  ТяжкШ  грехъ!  / 
Но&то  въ  дни  недобрые  случилось, 
Въ  дни  ужасовъ  междоусобной  брани, — 
Когда  пришлось  ей,  слабой,  окруженной 
Мятежными  вассалами,  упасть 
Въ  объят1Я  сильнЪйшаго — подъ    властью, 
Богъ  ведаетъ,  какихъ  могучихъ  чаръ! 
Ведь  женщина — непрочное  созданье. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Нашъ  полъ  не  слабъ.  Въ  немъ  сильныхъ 

душъ  не  мало. 
РЪчамъ  о  женской  слабости  не  место 
Въ  присутств1И  моемъ. 

•ТОЛБОТЪ. 

Суровый   искусъ 
Несчастья  ты  прошла.  Жизнь  на    тебя 
Не  светлой  стороной  своей  смотрела. 
Не  тронъ  передъ  собою,  а  могилу 
У  ногъ  своихъ  ты  видела.  Вудстокъ 
Да  мрачный  Тоуеръ — вотъ,  где  бремя  долга 
Училъ  тебя  нести  йутемъ  страдан!й 
Заботливый  отецъ  ртчизны  нашей. 
Льстецы  къ  тебе  туда  не    проникали... 
Вдали  отъ '  суетнаго  ( шума,  рано 
Привыкла  углубляться  ты  въ    себя 
И  познавать,  что  ценно  въ  этомъ  М1ре. 
Несчастную  не  спасъ  Господь.  Ребенкомъ — 
Она , уже  во  Франц1и,\въ  чертогахъ 
Веселья  безразсуднаго/ Въ  чаду 
Придворнаго  разгула  былъ  ей  чуждъ 
Суровый  голосъ  правды.  Лучезарнымъ 
Порокомъ  ослепленная,  она 
Губительной  стремнины  стала  жертвой. 
Владея  красоты  тщеславнымъ  даромъ, 
Она  вокругъ  вс^хъ  женщинъ   затмевала — 
И  внешностью  не  менее,  чемъ  родомъ... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Опомнитесь,  лордъ    Шрусбэри!    Ведь  мы 
Не  въ  шутовскомъ  совете.  Каковы  же 
Должны  быть  эти  прелести,  когда 
Воспламенить  онЪ  способны  старца! — 
Лордъ  Лейстеръ!  Вы  одинъ  изъ  насъ  мол- 
чите. 
Иль  то,  что  дЪлаетъ  его  такимъ 
КраснорЪчивымъ, — васъ  лишаетъ  речи? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Молчу  отъ  изумленья,  королева, 
Что  страхами  твой  слухъ  переполняютъ, — 
Что  сказки,  повергающ1я  въ  трепетъ 
Доверчивую  чернь  твоей  столицы, 
Вторгаются  въ  верховный  твой   совЪтъ 
И  властвуютъ  надъ  мудрыми  мужами. 
Глубоко  пораженъ  я,  сознаюсь, 
Что  эта  королева  безъ  владенш, 
Которой  не  по  силамъ  было  даже 


Свой  жалкш  тронъ  сберечь,— своихъ    вас- 

саловъ 
Посмешище,  своей  страны  отребье, — 
Теперь,  въ  плену,  страшилищемъ  вдругъ 

стала! 
Да  что  жъ  тебя  страшитъ?    О    Боже    пра- 
вый! 
Что  о  своихъ  правахъ  она  вещаетъ 
Ма  Англ1ю?  Что  Гизы   королевой 
Тебя  не  признаютъ?  Но  разве    можетъ 
Ослабить  голосъ  Гизовъ  те  права, 
Которыя  дало  тебе  рожденье 
И  закрепилъ  парламентъ  за  тобою? 
Последней  волей  Генриха,  безмолвно, 
Не  лишена  ль  она  державной  власти? 
Иль  Англ1Я  отъ  счастья  новой    веры 
Въ  объят1я  папистки  устремится? 
Любимую  монархиню  убшце 
Дарнлея  предпочтетъ?  Чего    хотятъ 
Безумные  те  люди,  что  изводятъ 
Преемницей  тебя,  еще  живую, 
И,  вне-себя,  ждутъ  не'  дождутся,  скоро   ль 
Своимъ  замужствомъ  ты — и    государство 
И  церковь  отъ  опасности   спасешь? 
Воочт  ты  разве  не   с!яешь 
РасцвЪтомъ  бодрой  юности,  а  та 
Къ  могиле  цветъ  свой  вянущш  не  клонить? 
О,  верь  мне,  верь, — я  твердо    уповаю, — 
И  безъ  того  Господь  тебя   надолго 
Сподобитъ  прахъ  несчастной  попирать: 
Зачемъ  же  рыть  тебе  самой  могилу... 

БЭРЛЕЙ. 

Графъ  Лейстеръ    не    всегда  судилъ    такъ 

мягко. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Да,  на  суде  за  смерть  я  подалъ  голосъ; 
Но  здесь — я  въ  государствен номъ   совете. 
О  выгоде  здесь  речь,  а  не  о  праве. 
Теперь  ли    намъ    питать    къ    ней    страхъ, 

когда 
И  Франщей,  единственной  опорой, 
Покинута  она, — когда  решилась 
Ты  сына  королевскаго  своею 
Рукою  осчастливить  и  даруешь 
Надежду  намъ  на  царственную  отрасль? 
Зачемъ  же  умертвить  ее   хотятъ? 
Она  уже  мертва.  Презренье — смерть 
Вернейшая.  Смотри,  чтобъ  къ  новой  жизни 
Ее  не  воскресило  состраданье! 
Вотъ  мой  советъ:  оставить  въ  полной  силе 
Произнесенный  смертный    приговоръ, 
Но  пусть  живетъ  она — подъ  занесенной 
Секирой  пусть  живетъ;  а  чуть  кто-либо 
Оруж1е  подниметъ  за  нее— - 
Въ  тотъ  самый  мигъ  пусть  падаетъ  секира! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

!    Я  выслушала  мненья  ваши,  лорды. 
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Примите  за  усерд1е  мою 
Признательность.  Наставникъ  нашъ  Небес- 
ный 
Поможетъ  инЪ  иэъ  доводовъ  свой  выборъ 
Остановить  на  лучшемъ. 


Т*    ЖЕ.      РЫЦА 


ЯВЛЕН1Е  IV. 
>ъ    Полетъ  съ    Мортиме- 

РОМЪ. 


ЕЛИЗАВЕТА. 


Вотъ  и  Полетъ. 


Что  новаго  у  васъ,  почтенный  сэръ? 

П  ОЛ  ЕТЪ. 

Свътлъйшая  владычица!   Недавно 
ВернувшЯйся  съ  чужбины  мой  племянникъ 
Къ  стопамъ  твоимъ  смиренно    припадаетъ 
И  въ  юношеской  върности  клянется. 
Прими  же  благосклонно  эту  дань 
И  данника  расцвътъ  согрей  лучами 
Щедротъ  своихъ. 

мортимеръ  (опускается  на  одно    колшю). 
Да  сохранить  надолго 
Всевышне  госпожу  мою!  да  будетъ 
Чело  ея   увънчано  и  счастьемъ 
И  славой! 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Встаньте.  Поздравляю  васъ 
Съ  прибьтемъ  въ  отчизну.  Вамъ  не  мало 
Постранствовать  пришлось;  вы  побывали 
Во  Франц'ш  и  въ  Риме,  жили  въ  Реймсе: 
Поведайте  же  мне,  как1я  козни 
Готовятъ  намъ  враги? 

МОРТИМЕРЪ. 

Да  ниспошлетъ 
Господь  на  нихъ  смятеше — и  стрелы, 
Направленныя  противъ  королевы, 
Да  обратить  на  грудь  стрёльцовъ   самихъ 

же! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Тамъ  дЪйствуютъ   Морганъ  и  вероломный 
Епископъ  Росск1й:  видели  вы  ихъ? 

МОРТИМЕРЪ. 

Я  видЪлъ  всЬхъ  изгнанниковъ  шотландскихъ, 
Что  въ    Реймсе    противъ    насъ    злоумыш- 

ляютъ, — 
И  вкрался  къ  нимъ  Въ  дов*Ьр1е,  желая 
Какъ  можно  больше  выведать.  . 

п  о  л  ЕТЪ. 

Его 
Шифрованными  письмами  снабдили 
Къ  шотландской  королеве:  эти  письма 
Онъ  верною  рукою  отдалъ  намъ. 

ЕЛИЗАВЕТА.  * 

Что  жъ  противъ  насъ  они  злоумышляютъ? 

МОРТИМЕРЪ. 

Какъ  громомъ,  поразило  ихъ  извЪстье, 
Что  Франция,  въ  союзъ  вступая  съ  нами, 
Ужъ  больше  ей  защитницей  не  будетъ. 
Теперь  все  ихъ  надежды  на  одну 
Испашю. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

И  Вальсингемъ  такъ  пишетъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

А  въ  день  отъезда  моего  была 
Получена  тамъ  булла  папы  Сикста, 
Которую  въ  тебя  изъ  Ватикана 
Недавно  онъ  метнулъ.  Ее  на  островъ 
Доставятъ  вслЪдъ  за  мной. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Так1я  стрелы 
Для  Анпии  ужъ  не  опасны. 

Б  Э  Р  Л  Е  Й. 

Опасно  все  въ  рукахъ  у  изувЪровъ. 

Елизавета  (пытливо  смотришь  на  Мор- 

тимера). 

Васъ  обвиняютъ  въ  томъ,  что  посещали 
Вы  реймсюя  училища  и  даже 
Отъ  вЪры  отреклись? 

МОРТИМЕРЪ. 

Скрывать  не  стану; 
Решился  я  прибегнуть  и  къ  притворству — 


Такъ  увлеченъ  я  былъ  горячимъ  рвеньемъ 
Служить  теб^. 

Елизавета  (Полету,  который  подносить 

ей  пакетъ)) 

А  это  что? 
п  о  л  е  т  ъ. 

Письмо 
Шотландской  королевы. 

в  э  р  л  е  й  (быстро  хватал  пакетг). 

Мне! 
п  о  л  е  т  ъ  (отдаетъ  пакетъ  королет). 

Простите, 
Лордъ  казначей.  Она  мне  приказала 
Лишь  въ  собственныя  руки  королевы 
Отдать  письмо.  Меня  она  считаетъ 
Своимъ  врагомъ.  Я  врагъ  ея  пороковъ — 
Не  более.  Что  не  противно  долгу, 
Всегда  я  для  нея  готовъ  исполнить. 

(Королева  взяла  письмо.  Пока  она  читаешь, 
Мортимеръ    и   Лейстеръ  украдкой  обмени- 
ваются юьсколькими  словами). 

бэр  л  ей  (Полету). 

Что  можетъ  заключать  въ  себе  письмо! 
Пустыя  причитанья,  отъ  которыхъ 
Отзывчивое  сердце  королевы 
Мн  охранять  должны. 

полвтъ. 

Что  заключаетъ 

Въ  себе  письмо — я  знаю  отъ  нея  же: 
Ходатайство  дозволить  ей  предстать 
Передъ  лицомъ  монаршимъ. 

бэ  р  л  ей. 

Никогда!* 

п  о  л  ЕТЪ. 

А  почему?  Чемъ  просьба  незаконна? 

БЭРЛ  е  й. 

Дозволить  ей,  крамольнице-уб^иде, 
Монаршей  крови  жаждущей,— предстать 
Передъ    лицомъ  монаршимъ?    Трудно,  ры- 
царь, 
Быть  преданнымъ  монархине  слугою, 
Въ  предательскихъ  советахъ  изощряясь. 

п  о  л  ет  ъ. 
^Такъ,  если  бы,  въ  порыве  доброты 
И  кротости  сердечной  королева 
Сказала    *да\  — вы    все-же,    „нетъ"     ска- 
зали бъ? 

БЭ  Р  Л  Е  Й. 

Она  осуждена!  Надъ  ней  секира. 
Достоинству  державному  противно 
Добычу  смерти  видеть.  Приговоръ 
Утратитъ  силу,  если  королева 
Къ  ней  подойдетъ.  За  королевой — милость... 

Елизавета  (прочитав*  письмо,  вытираешь 

слезы). 

Что — человекъ!  что — счаспе  земное! 
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Вотъ,  чъмъ  кончаетъ  эта  королева, 
Которая  такъ  гордо  начала, 
Древней  шимъизъпрестоловъхриспанскихъ 
Могла  владъть  и  въ  мысляхъ  три  короны 
На   голов*  своей  уже  носила! 
И  вта  ръчь!  Сонсъмъ  не  та,  что  прежде, — 
Когда  она,  гербъ  Англ1и  присвоивъ, 
Среди  льстецовъ  придворныхъ  величалась 
Двухъ  острововъ  британскихъ  королевой... 
Прошу  у  васъ  прощеная,  милорды: 
Отъ  жалости  и  скорби  сердцу  больно, 
И  кровью  обливается  оно 
При   мысли,  что  земное  такъ  непрочно,  — 
о    рокъ,  для  всъхъ  равно  неумолимый, 
И  надо  мной  несется  грозной  тучей. 

толвотъ. 
О,  королева!  Сердца  твоего 
Коснулся  Богъ:  не  отвергай  призыва! 
Тяжка  вина — тяжка  за  то  и  кара, — 
Пора  съ  жестокимъ  искусомъ  покончить. 
Дай  руку  ей,  у  ногъ  твоихъ  лежащей! 
Кзкъ  свътлое  небесное  виденье, 
Сойди  въ  могильный  мракъ  ея  тюрьмы... 

БЭРЛЕ  Й. 

Будь  тверже,  государыня:  не  слъдуй 
Похвальному  порыву  состраданья, 
Влекущему  тебя  на  ложный  путь, — 
И  не  лишай  сама  себя  свободы 
Свершить  необходимое.  Простить 
Не  можешь  ты  ее,  спасти  не  можешь: 
Такъ  не  давай  же  тяжкому  укору 
Пасть  на  тебя,  что,  будто   видомъ  жертвы 
Ты  въ  торжествъ  элорадномъ  упивалась. 

ЛЕЙСТЕРЪ, 

Останемся  въ  границахъ  должныхъ,  лорды. 
Для  иудраго  исхода  королевъ 
Совъты  посторонне  не  нужны. 
Бесъда  королевъ  и  ходъ  суда — 
Что  обща  го?  Осуждена  Мар(я 
Закономъ,  а  не  волею  монаршей. 
Сердечному  внушен  т  холодный 
Разсудокъ  подчинить — вотъ,  что  достойно 
Возвышенной  души  Елизаветы, 
Когда  законъ  такъ  строгъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Довольно,  лорды. 
Изыщемъ  средство   мы  воздать,  что  надо, 
И  сердцу  и  разсудку.  А  теперь 
Оставьте  насъ. 

(Лорды  уходят)..  Когда  Мортимеръ  уже   въ 
дверяхъ,  она  его  останавливаешь). 

Свръ  Мортимеръ!  Два  слова. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Елизавета.  Мортимеръ. 
Елизавета  (смгьрмъ  его  пытливымъ  взо- 

ромъ). 
Я   замечаю  въ  васъ  отважный  духъ 
И  ръдкое  для  вашихъ  лътъ  умънье 
Владеть  собой.  Кто  превзошелъ  такъ  рано 
Мудреное  искусство  притворяться, 
Тотъ — зрълый  мужъ, — и  годы  испытан1й 
Въ  грядущемъ  для  него  сокращены. 
ШирокШ  путь  судьба  вамъ  открываете  — 
Я  ато  предвещаю  вамъ  и,  къ  счастью, 
Могу  сама  пророчество  исполнить. 

МОРТИМЕРЪ. 

Владычица!  Как1я  силы  будутъ 
И  есть  во  мнъ — тебъ  ихъ  отдаю. 

ЕЛНЗАВЕ  ТА. 

Вы  Англш  враговъ  теперь  узнали. 

Ихъ  ненависть  ко  мнъ  непримирима — 

И  нътъ  конца  ихъ  замысламъ  кровавымъ. 

Хранилъ  меня  доныне  Всемогущ!  й; 

Но  мой  ввнецъ  колебле~ся,  пока 

Въ  живыхъ  она — ихъ  идолъ,  ихъ  надежда. 

МОРТИМЕРЪ. 

Прикажешь  ты — и  нътъ  ея. ; 

ЕЛИ  ЗАВЕТА. 

Ахъ,  свръ! 
Я  думала,  что  ужъ  достигла  цели, — 
А  я  стою  все  тамъ  же,  гдъ  стояла. 
Хотела  я,  чтобъ  действовала  законъ, 
Моя  жъ  рука  была  бъ  чиста  отъ  крови. 
ОбъявЛенъ  приговоръ.  Что  мнъ  въ  томъ 
пользы? 
■  Онъ  долженъбыть  исполнен ъ,  Мортимеръ! 
Все  зло  на 'мнъ.  Я  за  него  въ  ответе 
И  видъ  добра  придать  ему  не  въ  силахъ. 

мортимеръ. 
Что  значитъ  видъ    въ    безсПорно-правомъ 
дъле! 

ЕЛИЗА  ВЕТА. 

Не  знаете  вы  света,  рыцарь.  Кто 
Чемъ  кажется,  того  все  такъ  и  судятъ; 
А  кто  что  есть — на  то  судьи  не  сыщешь. 
Въ  своихъ  правахъ  кого  уверю  я! 
И  что  же  дЬлать  мнъ — какъ  не  стараться, 
Чтобъ  все  мое  участье  въ  этой  смерти 
Навеки     подъ  сонметемъ  осталось! 
Въ  такихъ,    по  виду    двойственныхъ,    дъ- 

лахъ 
Одно  спасенье— мракъ.  Изъ  всехъ  шаговъ 
Найхудш1й  тотъ,  въ  которомъ  сознаются. 
Что  скрыто — никогда  чужимъ  не    станетъ. 

мортимеръ  (пытливо). 
Тогда  всего  бы  лучше... 

ЕЛИЗАВЕТА    (быстро). 

Да,  конечно, 


Всего  бы  лучше...  О,  мой  добрый  ангелъ 
Внушилъ  вамъ  это  слово!  Продолжайте! 
Скажите  все,  достойный  сэръ!  На  д-Ьло 
Вы  смотрите  серьезно,  въ  суть  его 
Вникаете, — совсЪмъ  не  то, 
Что  дядя  вашъ... 

мортимеръ  (ошеломленный). 
Ты  рыцарю  открыла 
Свое  желанье? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Да-^-и  сожалею. 
мортимеръ. 
На  старика  не  сетуй.  Въ  немъ  ужъ  преж- 
ней 
Решительности  нЪтъ.  Для  дерзкихъ  дЪлъ 
Нужна  и  дерзость  юноши. 

ЕЛИЗАВЕТА    (быстро). 

ПосмЪю  ль... 

МОРТИМЕРЪ. 

Рука — твоя!  спасай  свое  лишь  имя. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Придетъ  ли  утро,  сэръ,  когда  меня 
Разбудитъ  ваша  весть:  ,Мар1я  Стюартъ, 
„Твой    зл*Ьйш!Й    врагъ,    скончалась    этой 

ночью*4? 

МОРТИМЕРЪ. 

Недолго  ждать. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Сойдетъ  ли  сонъ  спокойный 
На  голову  усталую  мою? 

МОРТИМЕРЪ. 

Твоя  боязнь  исчезнетъ  съ  новолуньемъ. 

ЕЛ  ИЗАВЕТА. 

Всего  благого,  сэръ.  Не  огорчайтесь, 
Что  я  должна  заимствовать  у  ночи 
Покровъ  для  благодарности  моей. 
Молчанье — богъ  счастливыхъ.  Наши  узы  — 
ТЪснЪй,  когда  ихъ  тайна  заключаетъ. 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 


МОРТИМЕРЪ 


(одинъ). 


Прочь — лживое,  коварное  созданье! 
Давно  ужъ  ты  въ  обмане  изощрилась — 
Изведай  же  теперь  его  сама. 
Предать  тебя — не  доброе  ли  дЪло! 
Похожъ  ли  на  убшцу  я?  Открыла  ль 
Ты  на  лице  моемъ  печать  злодейства? 
Доверься  лишь  моей  руке — свою  же 
Попридержи.  Являй  себя    въ  поддЪльномъ 
С1яньи  милосерд1я:  пока 
Ты  отъ  меня  ждешь  помощи  преступной, 
УспЪемъ  мы  свое  лодвинуть  дело. 
Сулишь  мне  возвышенье...  издалёка 


Манишь  меня  наградой  драгоценной... 
Да  хоть  бы  ты  сама  была  наградой — 
Убогая!  что  дать  мне  можешь  ты? 
Не  для  меня  приманки  суеты... 
Лишь  возле  той — вся  сладость  упоенья: 
Тамъ — царство  грезъ,  тамъ  —  рай  самоза- 
бвенья, 
Тамъ — светлый  храмъ  нежнейшей  красоты! 
Она  живить  небесными  лучами, 
А  ты  щедра  лишь  мертвыми  дарами. 
Того,  что  жизнь  намъ  краситъ  на  земле, 
Что  властвуетъ  надъ  пылкими  сердцами, 
Венца  любви  на  женственномъ  челе, — 
Ты,  женственности  чуждая,  не  знала 
И  счастья  никому  не  даровала!... 
Я  Лейстера  съ  письмомъ    дождаться    дол- 

женъ./ 
Не  по  душЪ  мн*Ь  порученье  это — 
Не  по  душе  и  этотъ  царедворецъ! 
Я  самъ  могу  спасти    ее,  одинъ: 
Въ  опасности  мне  высшая  отрада — 
Мне  одному  и  слава  и  награда! 
(Хочешь  идти  и  встрпчается  сь  Полетомь). 


.     ЯВЛЕН1Е  VII. 
Мортимеръ.  Полетъ. 
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ПОЛЕТЪ. 

чемъ  шла  речь  у  васъ? 

МОРТИМЕРЪ. 

Такъ,  ни  о  чемъ... 
Особенномъ... 

ПОЛЕТЪ. 

Послушай,  Мортимеръ! 
На  гладкую  и  скользкую  дорогу 
Ступаешь  ты./Монарховъ  благосклонность 
Заманчива — почета  жаждетъ  юность... 
Борись,  пока  не  поздно,  съ  этой  жаждой!.. 

МОРТИМЕРЪ. 

Не    вами    ль,    сэръ,    я   ко  двору  предста- 

вленъ? 

ПОЛЕТЪ. 

Да,  лучше  бы  мне  этого  не  делать. 
Но  при  дворе  мы  честь  свою  стяжали. 
Будь    твердъ,    племянникъ!    Бойся     пере- 
платы! 
Отъ  совести  не  прячься! 

МОРТИМЕРЪ. 

Что  за  мысли! 
Чего  боитесь  вы? 

полет  ъ. 

')Какихъ  бы  благъ 
Тебе  не  посулила  королева — 
Не  доверяй  речамъ  ея  лукавымъ: 
Чуть  ты  свое  исполнишь — отречется 
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И,  чтобъ  себя  очистить,  отомстить 
ТебЪ  за  то  кровавое  дЪянье, 
Которое  сама  же  и  внушила. 

МОРТИМЕРЪ. 

Кровавое  дЪянье,  вы  сказали? 

ПОЛЕТЪ. 

Довольно  притворяться!  Я,  в*Ьдь,  знаю, 
На  что  тебя  склоняла  королева: 
Отъ  юности  твоей  честолюбивой 
Ждетъ  большаго  она,  ч*Ьмъ  отъ  моей 
Закоренелой  старости.  И  что  же? 
Ты  обЪщалъ?  ты  обЪщалъ  ей? 

МОРТИМЕРЪ. 

Дядя! 

ПОЛЕТЪ. 

Будь  проклятъ,  если  такъ!  и  я  отныне... 

лейстеръ  (входить). 
Прошу  прощенья,  сэръ.  Два  слова  долженъ 
Я  вашему  племяннику  сказать. 
По  волЪ  и  по  милости  монаршей, 
Ему  теперь  порученъ  полноправный 
Надзоръ  за  лэди  Стюартъ.  Королева 
Надеется,  что  честнымъ  исполненьемъ... 

ПОЛЕТЪ. 

Надеется?  Пускай! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что  вы  сказали? 

ПОЛЕТЪ. 

Надеется — ея  на  то  и  воля; 
А  я,  милордъ,  лишь  на  себя  надеюсь 
Да  на  свои  открытые  глаза. 

(Уходишь). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Лейстеръ.  Мортимеръ. 

лейстеръ  (удивленный).'  %" 
Что  рыцаря  встревожило? 

МОРТИМЕРЪ. 
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Не  знаю... 
Нежданное  доверье  королевы... 

^лейстеръ  (пытливо  смотря  на  нею). 
Возможно  ль  вамъ  довариться? 
мортимеръ  (также). 

Такой  же 
И  я  вамъ  задаю  вопросъ,  лордъ  Лейстеръ, 

лейстеръ. 
Вы  что-то  мн^  сказать  хотЪли  тайно. 

МОРТИМЕРЪ. 

'Я  долженъ  знать,  могу  ли  я  решиться. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Кто  мн*Ь  за  васъ  поручится?  На  это 
Прошу  не  обижаться.    ЗдЪсь,  я  вижу, 
Вы  носите  двоякую  личину. 


Одна — не  настоящая,  понятно, 
Какая  жъ  настоящая? 

МОРТИМЕРЪ. 

Такимъ  же 
И  вы  мн*Ь  представляетесь,  лордъ  Лейстеръ. 

ЛБ^ЙСТЕРЪ. 

Кто  жъ  первый  оказать  доверье  долженъ? 

МОРТИМЕРЪ. 

Кто  можетъ  это  сделать  съ  меньшимъ  ри- 

скомъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Такъ,  значитъ,  вы! 

МОРТИМЕРЪ. 

Н-Ьтъ,  вы!  Всесильный  лордъ, 
Вы  можете  меня  единымъ  словомъ 
Повергнуть  въ   прахъ;  а  я  вполне   безвре- 

денъ 
Для  вашего  и  званья  и  значенья. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Напрасно  вы  такъ  думаете,  сэръ. 

Во  всемъ  иномъ  силенъ  я,  но  не  въ  д-Ьл'Ь, 

Гд*Ь  долженъ  положиться  я  вполне 

На  вашу   верность:    зд-ьсь  я  изъ    придвор- 

ныхъ 
Слабее  всЬхъ;  здЪсь  гнуснаго  извета 
Достаточно  для  гибели  моей. 

МОРТИМЕР|Ъ. 

Ужъ  если  съ  высоты  своей  лордъ  Лейстеръ 
Снисходитъ  до  признания  такого,) 
То  о  себЪ  самомъ  повысить  мненье 
Отваживаюсь  я — и  подаю 
ПримЪръ  великодуиия. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Начните — 
За  вами  я  последую. 
мортимеръ  (поспгьшно  вынимая  письмо). 

Вотъ  вамъ 
Посланье  отъ  шотландской  королевы. 
лейстеръ  (стремительно  схватываешь 

письмо). 
Потише,  сэръ!..  Что  вижу!  Ахъ!   Портрету 
(Цгьлуеть  портреть  и  смотришь  на  него  вь 

безмолвномь  восторпъ). 
мортимеръ  (зорко  наблюдавшей  за  нимь  в& 

время  чтенгя  письма). 
Милордъ,  я  вЪрю  вамъ. 

лейстеръ  (бтло  пробъжавь  письмо). 

Сэръ  Мортимеръ! 
Что — зд^сь,  въ  письме, — вы  знаете? 

МОРТИМ  ЕРЪ. 

Не  знаю. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Ну,  вамъ  она  доварилась,  конечно? 

МОРТИМЕРЪ. 

Ни  въ  чемъ  не  доверялась   мн*Ь  она. 

Отъ  вась^  она  сказала,  получу  я 

Разгадку  той  загадки,    что  графъ  Лейстеръ* 
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Елизаветы  взысканецъ,  Мар'ж 
Открытый  врагь,  одинъ  изъ  судей  даже, — 
Тотъ  самый ,ч ел овЪкъ,  въ  которомъ  ищетъ 
Защиты  королева...  И,  однако  жъ, 
Такъ  быть  должно:  о  вашихъ  чувствахъ 

къ  ней 
Вашъ  взоръ  мне   говорить  ужъ  слишкомъ 

ясно. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Но  почему  вы  приняли  такое  х 

Въ  ея  судьбе  горячее  участье? 
И  чЪмъ  ея  довЪр!е  стяжали? 

МОРТИМЕРЪ. 

На  это  я,  милордъ,  ответь  короткш 
Могу  вамъ  дать:  отрекся  я  отъ  веры 
И  съ  Гизами  въ  союзе  состою; 
Письмо  же  кардинала  послужило 
Мне  грамотой  верительной. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что  веру 
Переменили  вы — я  это  слышалъ 
И  доверять  ужъ  съ  той  поры  вамъ  началъ. 
Вотъ  вамъ  рука.  Простите  за  сомненье. 
Я  вынужденъ  себя  оберегать 
Отъ  злобы  Вальсингема  и  Бэрлея. 
Тайкомъ  они  мн*Ь  сети  разставляютъ — 
И  вы  могли  явиться  ихъ  созданьемъ, 
Оруд1емъ,' приманкой  у  ловушки. 

МОРТИМЕРЪ. 

Какъ  мелко  здесь  шагаетъ  лордъ  великж! 
Графъ,  мне  васъ  жаль! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Съ   восторгомъ  я  бросаюсь 
На  дружескую  грудь,  где,  наконецъ, 
Могу  отъ  тяжкихъ  путъ  освободиться. 
Пусть  васъ  не  удивляетъ,    сэръ,  что  серд- 

цемъ 
Такъ  скоро  я  къ  Марж  изменился. 
Къ  ней  злобы  не  питалъ  я  никогда — 
Власть  времени  возстала  между  нами. 
Вы  знаете,  она  была  доено 
Мне  предназначена-/-гораздо  раньше, 
Чемъ  руку  отдала  свою  Дарнлею, — 
Когда  еще  ей  слава  улыбалась/ 
Я  холодно  отринулъ  это  счастье — 
И  вотъ  теперь,  въ  тюрьме,  у  ложа  смерти 
Ищу  ее  съ  опасностью  для  жизни. 

МОРТИМЕРЪ. 

Вотъ,  что  великодуплемъ  зовется! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

* 

иА  между  темъ,  дела  пошли  иначе. 
Меня,  честолюбиваго,  ни  юность 
Ни  красота  не  трогали:   мечталъ 
О   браке  я    съ  британской   королевой. 

МОРТИМЕРЪ. 

Она  же  васъ  изъ  всехъ  и  отличила. 


ЛЕЙСТЕРЪ. 

Да  сэръ,  казалось  такъ...  Теперь  же,  после 
Десятка  летъ  упорныхъ  домогательствъ 
И  гнета  ненавистнаго — о  сэръ! 
О  благородный  сэръ! — нЪтъ  силъ...  я  дол- 

женъ 
Дать  волю  негодующему  сердцу!.. 
Счастливцемъ  я  слыву...  А  знали  бъ  люди 
Какимъ  цепямъ  завидуютъ  они! 
Сэръ,  десять  горькихъ  летъ  ея  тщеславью 
Я  жертвы  приносилъ,    рабомъ  покорнымъ 
Былъ  передъ  ней,  султаншей  своенравной, 
Игрушкою   младен^ескихъ  причудъ,— 
То  съ  нежностью  обласканъ,  то  отвергнуть 
Съ  холодною  надменностью,  ровно 
И  милостью  и  строгостью  измученъ, 
У  ревности  стоглазой  подъ  дозоромъ, 
Допросами  опутанъ,  какъ  мальчишка, 
Обруганъ,  какъ  холопъ...  О  сэръ,  нетъ 

словъ, 

Чтобъ  выразить  весь   этотъ  ужасъ  адски! 

МОРТИМЕРЪ. 

Мне  жаль  васъ,  графъ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

И,  наконецъ,  у  цели— 
Теряю  все!  Является  другой — 
И  где  они,  плоды  моихъ  старанШ? 
Годами  завоеваннаго  права 
Меня  лишаетъ  юноша  смазливый! 
Я  вынужденъ  покинуть  те  подмостки, 
Где  первымъ  я  блисталъ.  Не  только  руку 
Пришлецъ  грозить  отнять,  но  все  ея 
Ко  мне  благоволеше:  она, 
Ведь,  женщина,  а  онъ  любви  достоинъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

Онъ  сынъ  Екатерины.  Изучалъ 
Искусство  лести  онъ  въ  хорошей  школе. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Такъ  рушатся  мои  надежды. 

Въ  крущеньи  счастья  моего  ищу  я 

Спасительной  доски  и  взоры  къ  первой, 

Прекраснейшей  надежде  обращаю. 

Опять  Марж  образъ  лучезарный 

Возсталъ  передо  мной;  опять  и  юность 

И  красота  въ  права  свои  вступили: 

Уже  не  честолюб1е,  а  сердце 

Сравнило  ихъ — и  стало  мне  понятно, 

Какую  драгоценность  я  утратилъ^ 

Я  съ  ужасомъ  гляжу  на  те  страданья, 

Въ  которыя  повергнута  она^- 

Моей  виной  повергнута.  Въ  душе 

Воспрянула  и  брдрствуетъ  надежда, 

Что  я  еще  могу  ее  спасти 

Могу  еще  назвать  ее  своею. 

Мне  верная  рука  теперь  поможетъ 

Открыть  ей  изменившееся  сердце. 

А  изъ  письма  вотъ  этого  я  вижу, 
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Что  я  прощенъ   и  что  она  сама 
Наградою  мне  будетъ  за  спасенье. 

МОРТИМЕРЪ. 

Но  о  спасеньи  вы  и  не  старались. 
Вы  осудить  позволили  ее 
И  сами  же  приговорили  къ  смерти! 
Понадобилось  чудо.  Нужно  было, 
Чтобъ  я,  ея  тюремщика  племянникъ, 
ПрозрЪвъ  душой,  свЪтъ  истины  увидЪлъ, — 
Чтобъ  небо  уготовало  ей  въ  Риме 
Нежданнаго  спасителя:  иначе 
Она  бы  къ  вамъ  дороги  не  нашла. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Ахъ,  сэръ,  чего  мне  стоило  все  это! 

Тогда  же  я  узналъ  о  перемене 

Ея  тюрьмы — о    томъ,    что    подъ    строжай- 

шимъ 
Она  у  дяди  вашего  надзоромъ! 
Къ  ней  все  пути  преграждены  мне  были; 
Я  долженъ  былъ  передъ  глазами  света 
Попрежнему  преследовать  ее. 
Не  думайте,  однако,  чтобъ  до   плахи 
Я  допустилъ  несчастную!  НЪтъ,   я 
Надеялся  и  все  еще  надеюсь 
Избегнуть  страшной  крайности — пока 
Спасти  ее  не  явится  возможность. 

МОРТИМЕРЪ. 

Явилась  ужъ  она,  явилась!..  Лейстеръ! 
На  ваше  прямодушное  доверье 
Не  смею  я  такимъ  же  не  ответить. 
На  мне  лежитъ  ея  освобожденье: 
За  этимъ  я  и  въ  Англ!ю  вернулся — 
Ужъ  приняты  все  меры — а  при  вашемъ 
Содействии  могущественномъ  полный 
Усп*Ьхъ  намъ  обезпеченъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что  такое? 
Мне  страшно  слушать  васъ.  Какъ?  вы  хо- 
тите... 

МОРТИМЕРЪ. 

Насильно  растворить  ея  темницу! 

Я  не  одинъ — насъ  много — все  готово... 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Сообщники!  наперсники!  О,  горе! 

Чему  вы  подвергаете  меня! 

И  тЬхъ  въ  мою  вы  тайну  посвятили? 

МОРТИМЕРЪ. 

Не  безпокойтесь.  Планъ  безъ  васъ  состав- 

ленъ, — 

И  былъ  бы  онъ,  милордъ,  безъ  васъ  испол- 

ненъ, — 

Когда  бъ  она  не  пожелала  вамъ 

Обязанною  быть  своимъ  спасеньемъ/ 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Такъ,  значитъ,  вы  ручаетесь,  что  имя 
Мое  зд-Ьсь  упомянуто  не  будетъ? 


МОРТИМЕРЪ. 

Не  будетъ,  н-Ьтъ.  Но  что  за  колебанье, 
Когда  вамъ  весть  о  помощи  приносят^!/* 
Вы  для  себя  спасти  хотите  Стюартъ, 
Нежданно,  вдругъ,  находите  друзей, 
Вамъ  небеса  все  средства  посылаютъ — 
И  больше  вы  являете  сомненья, 
Чемъ  радости? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Тутъ  силой  не  возьмете. 
Опасенъ  рискъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

И  медленность  опасна! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Не  стоитъ  рисковать,  я  говорю. 

мортимеръ  (съ  горечью). 
Кто  хочетъ  обладать  —тому  не  стоитъ! 
Мы  лишь  спасши  хотимъ — и  потому 
Въ  насъ  нетъ  и  колебанш. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Слишкомъ  пылки 
Вы,  юноша,  въ  такомъ  опасномъ  деле. 

МОРТИМЕРЪ. 

Вы  холодны  не  въ  меру  въ  деле  чести. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Я  вижу:  мы  окружены  сетями. 

МОРТИМЕРЪ. 

Я  чувствую  решимость  ихъ  прорвать. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Решимость  эта — явное  безумство. 

МОРТИМЕРЪ. 

Не  доблесть,  лордъ,  и  эта  осторожность. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Васъ  участь  Бебингтона  соблазнила? 

МОРТИМЕРЪ. 

Какъ    васъ  не    соблазнилъ  Норфолька  по- 

двигъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Къ  венцу    Норфолькъ    съ  невестой  не  по- 

шелъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

Онъ  показалъ,  что  былъ  ея  достоинъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Погибнуть  намъ — увлечь  ее  съ  собою. 

МОРТИМЕРЪ. 

Щадить  себя — отречься  отъ  нея. 

I  ЛЕЙСТЕРЪ. 

/Не  внемля  ни  совЪтамъ,  ни  разсудку, 
Себя  отъ  дикой  ярости  не  помня, — 
Хотите  вы  низвергнуть  все,  что  было 
Направлено  по  верному  пути. 

МОРТИМЕРЪ. 

И  этотъ  верный  путь  проложенъ  вами? 
Какую  пользу  вы  ей  принесли? 
А  если  бъ,  повинуясь  королеве, 
Уверенной  въ  моемъ  повиновеньи, 
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И  въ  правду  оказался  я  такимъ 
Безд'Ьльникомъ,  чтобъ  умертвить  Мар1ю: 
ЧЪмъ  помешать  могли  бы  вы  мне  въ  этомъ? 

лейстеръ  (пораженный). 
Такой  приказъ  ужасный?  королева? 

МОРТИМЕР  ъ. 

Она  во, мне  ошиблась,  какъ  Мар1я 
Ошиблась  въ  васъ. 

лейстеръ. 

И  вы  ей  обещали? 
Вы  обещали  ей? 

МОРТИМЕР  ъ. 

Я  эту  руку 
Ей  предложила  чтобъ  не  нашлась  другая. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Прекрасно  поступили.  Передъ  нами 
Широюй  путь.  Пока  она  въ  надежде 
На  вашу  смертоносную  услугу, 
Мар1я  въ  безопасности — и  мы 
Выигрываемъ  время. 

мортимеръ  (нетертъливо). 

Н*бтъ,  теряемъ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Она  на  васъ  разсчитываетъ:  значить, 
Ничто  ей  не  м-вшаетъ  передъ  свЪтомъ 
Казаться  милосердною.  Быть-можетъ, 
Мне  хитростью  удастся  какъ-нибудь 
Свести  ее  съ  соперницей — а  это 
Связать  должно  ей  руки.  Правъ  Бэрлей: 
Лишь  встретятся  он-в — н*бтъ  приговора!.. 
Да,  я  р-ьшилъ— употреблю  всь  силы... 

МОРТИМЕРЪ. 

Чего  жъ  добьетесь  вы?  Когда  она 
Увидитъ,  что  во  мне  ошиблась  горько, 
Когда  въ  живыхъ  останется  Мар!я, — 
Изменится  ли  кто-нибудь?  Свободной 
Не  быть  ей  никогда.  Легчайшж  жребШ, 
Что  предстоитъ  ей, — вечная  темница. 
Придется  же    вамъ  кончить  смЪлымъ  ша- 

гомъ: 
Такъ  отчего  жъ  съ  него  и  не  начать? 
У  васъ  большая  власть;  а  стоитъ  вамъ 
Вооружить  вассальное  дворянство — 
И  войско  естьлВъ  домахъ  высокородныхъ 
И  Говарда  и  Перси,  хоть  скатились 
Ихъ  головы,  еще  героевъ  много — 
И  только  ждутъ  они,  чтобъ  мощный  лордъ 


Благой  примерь  имъ  подалъ.    Прочь   при- 

■  творство! 

Вамъ  действовать  открыто  подобаетъ. 
Какъ  рыцарь,  за  возлюбленную  встаньте 
И  доблестно  боритесь  еа  нее! 
Вы — господинъ  британской  королевы, 
Лишь  стать  имъ  пожелайте.  Заманите 
Ее  къ  себе,  въ  любой  изъ  вашихъ  замковъ: 
Она  за  вами  следовала  ч^сто. 
Тамъ  покажите  ей  себя  мужчиной! 
Заговорите  съ  ней,  какъ  властелинъ! 
Подъ  стражей,  подъ  замковъ  ее  держите  — 
Пока  она  не  дастъ  свободы  Стюартъ! 

ЛЕЙСТЕРЪ.1 

Я  пораженъ...  я  въ  ужасе../ Куда 
Влечетъ    васъ    сумасбродство?/ Вы,     какъ 

у''       будто, 
Не  знаете,  что  въ  Англ!и  1-ворится? 
Не  знаете,  какъ  тесно  при  дворе 
Умы  связало  женское  правленье? 
Где  нашъ  былой  геройскШ  духъ?  ищите! 
Все  подъ  ключомъ  у  женщины — и  крылья 
Обрезаны  у  всякаго  геройства. 
/Доверьтесь  мне.  Безумно  не  рискуйте. 
Сюда  идутъ.  Скорей! 


МОРТИМЕРЪ. 

Мар1Я  ждетъ! 
Съ  пустыми  ль  утешеньями  къ  ней  долженъ 
Вернуться  я? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Въ  моей  любви  до  гроба 
Снесите  клятву  ей. 

МОРТИМЕРЪ. 

Снесите  сами! 
Служить  ея  спасен1ю — не  значитъ 
У  васъ  въ  гонцахъ  любовныхъ  состоять. 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

Елизавета.  Лейстеръ. 

елизавета. 

Здесь    кто-то    былъ?  вы  съ  кемъ-то  гово- 
рили? 

лейстеръ  (быстро  и  испуганно  оборачиваясь 

на  ея  слова). 

Сэръ  Мортимеръ. 
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ЕЛИЗАВЕТА, 

Что  съ  вами,  лордъ?  Въ  какомъ 
Смущенья  вы! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Твоя  вина!  Такою 
Тебя  я  никогда  еще  не  видълъ. 
Гляжу — не  оторваться...  Ахъ! 


ЛЕЙСТЕРЪ. 

Ужъ  инь  ли  не  вздыхать! 
Любуюсь  на  красу  твою- — и  снова 
Душа  полна  невыразимой  мукой 
Грозящаго  лишешя. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Чего  же 


Лишаетесь  вы? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Сердца  твоего, 
Тебя  самой,  безцънная,  лишаюсь. 
Въ  объятьяхъ  мужа  юнаго  ты  вскоръ 
Счастливою  почувствуешь  себя 
И  любящее  сердце  безъ    раэдъла 
Отдашь  ему.  Онъ — королевской  крови, 


Я — нътъ;  но  знай — весь  м1ръ  пусть  это  слы- 

шитъ,— 
Боготворить,  какъ  я  боготворю, 
Никто  тебя  иэъ  смертныхъ  неспособенъ. 
Женихъ  твой  не  видалъ  тебя  ни  разу, 
Лишь  славы  блескъ  въ  тсбъ   любить    онъ 

можетъ, — 
А  я  тебя  люблю.  Будь  ты  простою, 
Бъднъйшею  пастушкою,  будь  я 
Изъ  вънценосцевъ  Н1ра  величайшими, — 
До  бъдности  твоей  я  снизошелъ  бы, 
Чтобъ  положить  вънецъ  къ  твоимъ  ногамъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Жалъй,  а  не  браки  меня,  Додлей! 
Советоваться  съ  сердцемъ  я  не   смъю. 
Увы,  оно  избрало  бы  иное! 
Завидно  мнъ,  какъ  женщины  друпя 
Свободно  воэвышаютъ  все,  что  любятъ. 
Какое  было  бъ  счастье — возложить 
Вънецъ  свой  на  того,  кто  всъхъ  дороже!.. 
Могла  же  по  сердечному  влеченью 
Своей  рукой  распоряжаться  Стюартъ: 
Все  дозволялось  ей;  она  успъла 
Испить  всю  чашу  радостей. 


ЛЕЙСТЕРЪ. 


Зато 


ШнТ 


Т.Н. 


Теперь  испить  дано  ей  чашу  бъдствШ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Не  слушала  она  людского   мнънья. 
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Легко  ей  было  жить,  не  зная    гнета. 
Какому  я  подвергнула  себя. 
Я  предъявить  не  менышя  могла  бы 
Права  на  жизнь,  на  радости  земныя, — 
Но  предпочла  державныя    заботы: 
Она  же  всъхъ  мужчинъ  заполонила, 
Стараясь  только  женщиною  быть. 
У  ногь  ея — и  юноша  и  старецъ. 
Мужчины  таковы!  всъ — сластолюбцы; 
Спъшатъ  на  зовъ  пустъйшихъ  наслажден!й, 
А  что  почтить  должны— того   не  цънятъ. 
Помолодълъ,  въдь,  даже  старый    Толботъ, 
Чуть  ръчь  завелъ  о  прелестяхъ  ея! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Прости  ему:  за  нею  надзирая,  , 

Онъ  хитрою  былъ  лестью  одураченъ. 


Да  правда  ли,  что  такъ  она  красива? 
Ужъ  столько  я  наслышалась  объ  втомъ, 
Что  мнъ  самой  проверить  захотелось. 
Портреты  льстятъ,  а  описанья  лгутъ: 
Лишь  на  свои  глаза  я  полагаюсь. 
Что  странно  такъ  глядите  вы? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Тебя 
Я  мысленно  съ  Мар1ей  ставлю   рядомъ. 
Желалъ  бы  я,  признаться,  такъ  устроить, — 
Совсъмъ  тай комъ устроить, чтобъ со Стюартъ 
Лицомъ  къ  лицу  сошлась  ты!  Вотъ,  когда 
Вкусила  бы  ты  полную  побъду! 
Пускай  бы,  пристыженная,  своими 
Глазами  убедилась — а  въдь  зорки 
У  зависти  глаза! — какъ  ты  ее 
Въ     наружномъ     благородстве      превосхо- 
дишь,— 
Не  говоря  уже  о  томъ,  насколько 
Въ  душевных!,  добродътеляхъ  ты  выше. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Она  моложе  возрастомъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Моложе! 
По  виду — нътъ.  Конечно,    изстрадалась! 
Поблекнуть  раньше  времени  могла. 
Но  горшей  для  нея  обидой  будетъ 
Соперницу  невъстою  увид-Ьть: 
Похоронивъ  всь  лучиля   надежды, 
Воочш  увидъть,  какъ  идешь 
Навстречу  къ  счастью  ты — идешь  невъстой 
Наслъдника  французскаго   престола! 


Недаромъ  въдь  своимъ  французскимъ  бра- 

комъ 
Такъ  чванилась  она — да  и  теперь 
За  помощью  къ  французамъ  же  стучится. 

ЕЛИЗАВЕТА    (небреЖНО). 

Давно  уже  мнъ  втимъ  докучаютъ. 

леЙстбръ    (живо). 
Какъ  милости,  она  свиданья  жаждетъ — 
А  ты  его  ей  въ  кару  обрати! 
Вольна  ты  возвести  ее  на  плаху; 
Но  вто  будетъ  ей  куда  же  легче, 
Ч-Ьмь  отъ  тебя  такое  пораженье 
Перенести...  Убьешь  ее  ты  етимъ, 
Какъ  и  тебя  убить  она  хотела. 
За  красоту  твою  въ  аяньн  дивномъ 
Сердечной  чистоты  и  доброй  славы. 
Которую  въ  чаду  утъхъ  любовныхъ 
Отринула  она, —  на  красоту, 
Велич1емъ  твоей  державной  власти 
И  нежностью  невестиной  твоей 
Венчанную,  ей  бросить  взглядъ   довольно, 
Чтобъ  часъ  ея  уничтоженья  пробилъ. 
Да  вотъ  теперь — гляжу  я  на  тебя — 
Ты  никогда  еще  во   всеоружьи 
Победной  красоты  такъ  не  блистала. 
Ты  и  меня,  нежданно  появившись, 
Какъ  светлое  виденье,  озарила. 
Ахъ,  если  бъ  ты  сейчасъ — вотъ,  какъ    ты 

есть, — 
Предстала  передъ  нею:  не  дождешься 
Для  атого  ты  лучшего  мгновенья... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Сейчасъ.  .  Нътъ,  нътъ...   Нътъ,  Лейстеръ. 

не  сейчасъ... 
Нътъ,  я  должна  обдумать  хорошенько... 
Съ  Бврлеемъ  я  хотъла  бы... 

ле  истер ъ. 

Съ  Бврлеемъ! 
Для  пользы  государственной  онъ  въ  жертву 
Все  принести  готовъ;  но  въдь  им-ьетъ 
Свои  права  и  женственность  твоя. 
Здесь  дъло  не  политики,  а    сердца... 
Да  и  хвалу  общественна™    мненья 
Стяжать  себе  великодушнымъ  шагомъ — 
Пряная  политическая    мудрость! 
Потомъ  отъ  ненавистнаго  врага 
Избавиться  ты  можешь,  какъ  угодно. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Мнъ  родственницу  было  бъ  непристойно 
Застать  въ  уничиженьи.  Говорятъ, 


Живетъ  она  совсЬмъ  не  королевой, — 
И  видъ  ея  служилъ  бы  мнЪ  укоромъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Да  ты  ея  порога  не  увидишь. 
Но  случай  есть — послушайся  совета! — 
Назначена  охота  на  сегодня, 
И  "ехать  надо  ниио  Фотрннгея: 
Мар1я  тамъ  прогуливаться  можетъ, 
Ты  явишься,  какъ  будто,  невзначай — 
Чтобъ  не  было  и  гьнн  подготовки! 
Заговоришь — прекрасно;  не  захочешь- 
Пройдешь— и  кончено. 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Ну,  гта  шалость 
Ужъ  ваша  будеть,  Лейстеръ, — не  моя. 
Сегодня  я  вамъ  отказать  не  въ  снлахъ. 
Изъ  подданныхъ  ноихъ  сегодня,  каюсь, 
Болькъе  всвхъ  обижены  вы  мною. 
(Нпжно  смотря  на  нею). 
Пусть  вто  лишь  одна  причуда  ваша! 
Но  въ  тонъ  и  выражается  любовь, 
Чтобъ  дозволять  вполнъ  непринужденно, 
Къ  чему  она  сама  неблагосклонна. 

(Лейстеръ  бросается  къ  ея  нохамъ.  Занавгъсъ 
падаетъ). 


ДЪИСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

Часть  парка,  на    первомъ  план*    засаженная    деревьями;  въ  глубине  открытый  вндъ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Мар1Я  быстро  выбгьшетъ  изъ-за   деревъевъ, 
Анна  Кеннеди  медленно  слпдуетъ  за  «ею. 

КЕННЕДИ. 

Летите,  какъ  на  крыльяхъ,  вы, — мнъ,  право, 
За  вами  не  поспать.  Остановитесь. 


Новой  свободой  мнъ  дай  насладиться! 
Дътство  я  вспомнила — вспомни  и  ты: 
Птицей  хочу  я  по  лугу  носиться — 
Мять  шаловливо  траву  и  цвъты. 
Правда  ль,  что  я  не  въ  тюрьме  без- 
отрадной? 
Что  надо  мною  не  сводъ  гробовой? 
Дай  же  упиться  миъ  вольно  и  жадно 
Воздуха  райскаго  чистой  струей! 

К  Е  ННЕ  Д  И. 

О,  лэди  дорогая!  лишь  немного 
Раздвинулась  тюрьма— не  обольщайтесь: 
Лишь  стънъ,  въ  которыхъ   мы  заключены. 
За  втими  деревьями  не  видно. 


Хвала  тебъ  за  то,  листва  густая! 
Свободною,  счастливою   опять 
Хочу  себя  я  чувствовать,  мечтая: 
Зачъмъ  же  сонъ  мой  сладкш  прерывать! 
Не  върить  мнъ  лазурному  простору? 


Преградами  не  скованному  взору 
Везбрежкаго  раздолья  не  обнять... 
За  цъпью  горъ,  за  пеленой  тумана. 
Лежать  мои  владенья,  а  гряда 
Жемчужныхъ  облаковъ  спъшитъ  туда, 
Гдъ  Франшя, — на  лоно  океана.  / 

Кто  въ  поднебесьи  сопутствовалъ  вамъ. 
Моря  воздушнаго  быстрымъ  пловцамъ? 
Кланяйтесь    дъвичьихъ    дней    моихъ 

краю: 
Здъсь  я  въ  плъну  и  въ  цъпяхъ  изны- 
ваю— 
Съ  кЬмъ,   нром-Ь  васъ,  я  поклонъ  пе- 

редамъ! 
Путники  неба,    свободны  вездъ  вы — 
Что  вамъ  и  милость  и  гнъвъ  королевы! 

КЕН  Н  Е  ДИ. 

>Ахъ,  леди  дорогая!  отъ  восторга 
И   вправду  вы  мечтательницей  стали: 
Вотъ,  каково  отвыкнуть  отъ  свободы! 


'  Видишь   рыбакъ  свой  челнокъ  сыаря- 

жаетъ! 
Эта  скорлупка  меня  бы  спасла — 
Живо  бы  къ  върнымъ  друзьямъ  при- 

несла... 
Много  ли  ловлей  бъднякъ  добываете 
Щедро  бы  я  нагрузила  челнокъ — 


Было  бы  рыбы  хозяину  вволю: 
Лучшую  старый  извЪдалъ  бы  долю — 
Только  бы  онъ  увезти  меня  могъ! 

КЕННЕДИ. 

Пустыя  ожидашя!   Смотрите: 
Хоть  издали,  но  зорко  наблюдаютъ. 
Безжалостный  запретъ  съ  дороги  нашей 
Сметаетъ  все  сочувственное  намъ. 

М  АР1Я. 

НЪтъ,  Анна.  Не  напрасно  отворилась 

Моей  темницы  дверь.  Я  твердо  в*Ьрю, 

Что  маленькая  милость  предвЪщаетъ 

Большое  счастье  мнЪ:  увидишь,  Анна. 

Заботливости  любящей  руки 

Обязана  я  этимъ;  въ  этомъ  вижу 

Я  Лейстера  могучее  вл1янье. 

Такъ,  плЪнъ  мой  постепенно  ослабляя, 

Отъ  малаго  къ  великому  хотятъ 

Вести  меня — хотятъ,    чтобъ,  шагъ    за  ша- 

гомъ, 
Могла  я,  наконецъ,  дойти  до  той, 
Что  навсегда  мои  расторгнетъ  узы. 

КЕННЕДИ. 

Теряюсь  я  въ  противорЪчьи  этомъ! 
Вчера  еще  вамъ  смертью  угрожали, 
А  нынче  вдругъ  дарятъ  такой  свободой... 
Я  слышала,  и  съ  тЪхъ  снимаютъ  ц%пи, 
Кому  свободу  вечную  готовятъ. 

МАР1Я. 

Слышишь  ты    рогъ?  По  лугамъ  и  по 

нивамъ 
Мощно  пронесся  охотничш  кличъ. 
Ахъ,  что  со  мной!  На  кон%  бы  ретивомъ 
Взвиться  и  поЪздъ   веселый  настичь! 
Слышишь  ты?  Снова...  О  сладюе  звуки, 
Сколько  вы  мнЪ  причиняете  муки! 
Съ  жаднымъ    восторгомъ    внимала  я 

вамъ, 
Мчась    по    нагорнымъ    гайлендскимъ 

полямъ, — 
Внемлю  съ  восторгомъ    и  въ  тяжкой 

разлуке! 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ПОЛЕТЪ.    Т-Ь    ЖЕ. 
ПОЛЕТЪ. 

Ну,  вы  теперь  довольны  мной,  милэди? 
Хоть  разъ  я  заслужилъ  спасибо  ваше? 

м  А  Р  I  я. 
Какъ,  рыцарь?  вы...  я  васъ  должна  за  это 
Благодарить? 

ПОЛЕТЪ. 

А  почему  бы  нЪтъ! 


Я  былъ  у  королевы  н  вручилъ 
Посланье    ваше.  ч  I 

МАР1Я. 

Вы  письмо  вручили? 
Вручили  ей  действительно?  И  то, 
Что  вотъ  теперь  я  пользуюсь   свободой, — 
Плодъ  моего   письма? 

ПОЛЕТЪ. 

Не  только  это. 
И  къ  большему  еще  вы  приготовьтесь. 

ИАР1Я. 

И  къ  большему?  Что  вы  сказать  хотите? 

ПОЛЕТЪ. 

Вы  слышите  рога? 

мар1я  (отступая,  какъ  бы  въ  предчувствги). 

Боюсь  я,  сэръ! 

ПОЛЕТЪ. 

Монархиня  охотиться  изволитъ — 
И  вы  сейчасъ  увидите  ее. 
Кеннеди  (спгыиа  къ  трепещущей  и  едва  дер- 
жащейся па  ногахъ  Марьи). 
О,  лэди!  Дурно  вамъ? 

ПОЛЕТЪ. 

Ну,  что  же? 
Не  этого  ль  просили  вы?  И  просьба 
Исполнена  скорей,  чЪмъ  вы  мечтали. 
Вы  были  на  языкъ   всегда  проворны: 
Явите  жъ  краснор*Ьч1е  свое — 
Ужътутъ  вамъ  всласть  наговориться  можно. 

МАР1Я. 

О,  почему  вы  раньше  не  сказали? 
Сейчасъ  не  въ  силахъ  я — нЪтъ,  не  сейчасъ. 
Чего,  какъ  высшей  милости,  ждала  я — 
Теперь  меня  страшитъ,  пугаетъ...  Анна! 
Сведи  меня  домой,  чтобъ  я  могла 
Оправиться,  придти  въ  себя... 

ПОЛЕТЪ. 

Останьтесь. 
Вы  зд'Ьсь  ее  обязаны  дождаться. 
Да,  страшно,  очень  страшно  вамъ,  я  в%рю, 
Лицомъ  къ  лицу  съ  судьею  очутиться. 


■• 


ЯВЛЕН1Е  III. 
Тъ  же  и  графъ  Шрусбери.    * 

МАР1Я. 

Не  потому!  Клянусь,  иное  чувство... 
Ахъ,  благородный  Шрусбэри!  Вы — ангелъ, 
Ниспосланный  мнЪ  съ  неба.  Не  могу 
Съ  ней  встретиться.  Избавьте  же,  избавьте 
Меня  отъ  ненавистнаго  свиданья... 

ШРУСБЭРИ. 

Спокойней,  королева!    Соберите 

Всю  мощь  передъ  решительной  минутой. 
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М  А  Р  I  Я. 

Я  этого  ждала,  себя  годами 
Я  къ  этому  готовила, — все  то, 
ЧЪмъ  тронуть,  умилить  ее  хотела, — 
Самой  себЪ  не  разъ  пересказала 
И  записала  въ  памяти  своей! 
Забыла  сразу  все,  все  сразу  стерлось, 
И  въ  этотъ  мигъ  душа  полна  однимъ — 
Полна  моихъ  страдан!й  жгучей  болью. 
Смертельной  злобой  къ  ней  пылаетъ  сердце, 
Все  доброе  покинуло  меня — 
И,  космами  змеиными  кивая, 
Вокругъ  меня  толпятся  духи  ада. 

ШРУСБЭРИ. 

Смирите  возмутившуюся  кровь, 

Смягчите  горечь  сердца!  Злобу  къ  злобъ 

Навстречу  посылать — плохое  дЪло. 

Что  часъ — то  и  законъ:  и  противъ  воли 

Приходится  ему  повиноваться! 

За  нею  власть  и  сила — покоритесь! 

м  А  Р  I  я. 

Чтобъ  я  ей  покорилась?  Никогда! 

ШРУСБЭРИ. 

А  надобно.  Съ  ней  въ  разговоре  будьте 
Почтительны,  спокойны, — воззовите 
Къ  ея  великодуш!ю, — но  только 
Ни  слова  о  правахъ:  теперь  не  время. 

МАР1Я. 

Себъ  же  я  и  вымолила  гибель — 
И  въ  кару  мн-в  молитва  обратилась. 
Нельзя  намъ  съ  нею  видъться,  нельзя! 
Не  быть  добру  отъ  этого  свиданья! 
Скор-вй  вода  съ  огнемъ  сольется  н*бжно, 
Скорей  лизать  ягненокъ  тигра  станетъ... 
Ужъ  слишкомъ  тяжела  моя  обида, 
Ужъ  слишкомъ  тяжела  ея  вина, — 
Нътъ,  никогда  намъ  съ  ней  не  примириться! 

ШРУСБЭРИ. 

Вы  хоть  въ  лицо  сначала  ей  взгляните! 
Я  видълъ,  какъ  отъ  вашего  письма 
Глаза  ея  наполнились  слезами. 
Нътъ,  не  черства  она — лишь  проявите 
Побольше  къ  ней  довър1я.  Затъмъ 
И  поспъшилъ  сюда  я  раньше  прочихъ, 
Чтобъ  васъ  предупредить  и  успокоить. 

м  а  р  I  я  (схватшъ  его  руку). 
Вы  были  мнъ  всегдашнимъ   другомъ,  Тол- 

ботъ, — 
Ахъ,  если  бы  оставили  меня 
Подъ  вашимъ  попечительнымъ  надзоромъ! 
Жестоко  это,  Шрусбэри, — жестоко! 

ШРУСБЭРИ. 

Забудьте  все.  Лишь  думайте  о  томъ, 
Какъ  показать  смирен!е  при  встръчъ. 

МАР1Я. 

А  злой  мой  духъ,  Бэрлей,  онъ  съ  нею  также? 


ШРУСБЭРИ. 

Графъ  Лейстеръ  съ  нею — больше  никого* 

м  А  Р  I  я. 

Лордъ  Лейстеръ  здЪсь? 

шрусбэри. 

Его  не  опасайтесь. 
Онъ     вамъ     не     врагъ.     Въдь     онъ-то     и 

устроилъ 
Свиданье  ваше. 

МАР1  Я. 

Ахъ,  я  это  знала — 
Прекрасно  знала!  * 

ШРУСБЭРИ. 

Что? 

П  О  Л  Е  Т  Ъ. 

Вотъ  королева! 
(Шрусбэри  и  Полешь  отходятъ  въ  сторону. 
Марья  стоить,  поддерживаемая  Кеннеди). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Т-ь  же.  Елизавета.    Графъ    Лейстеръ. 

Свита. 

Елизавета  (Жейстеру). 
Что  за  поместье? 

лейстеръ. 

Замокъ  Фотрингей. 

Елизавета  (Шрусбэри). 
Отправьте  раньше  свиту  нашу  въ  Лондонъ. 
На  улицахъ  и  людно  такъ  и  шумно — 
Мы  въ  этомъ  тихомъ  паркъ  прштимся. 
(Толботъ  удаляешь  свиту.  Елизавета,  про» 
должая  говорить  съ  Жейстеромъ,  не  сводить 

глазъ  съ  Март). 
Ужъ  черезчуръ  меня  народъ  мой   любить, 
Не  знаетъ  мъры  онъ  въ  своихъ  восторгахъ; 
Такъ     чтутъ    боговъ — людей    такъ    чтить 

нельзя. 
мар1Я  (все  время  безсильно  опиравшаяся  на 
кормилицу, — выпрямляется;   но,   встрптивь 
напряженный   взглядъ  Елизаветы,   дрожишь 

и  снова  падаешь  въ  объятья  кормилицы). 
О  Боже,  ни  одной  черты  сердечной! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

А  эта  лэди — кто? 

(Общее  молчанье). 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Мы  въ  Фотринге-в, 
Монархиня... 

Елизавета  (притворяясь  удивленной  и  по- 
раженной,  сурово  смотришь  на  Жейстера). 
Да  кто  жъ  посм-блъ,  Лордъ  Лейстеръ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Свершилось,  королева...  Провидъньемъ 
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Стопы  твои  направлены  сюда: 

Такъ  суждено — и    пусть  восторжествуетъ 

Въ  тебе  великодуцНе  и  милость. 

ШРУСБ8РИ. 

Дозволь  намъ,  венценосная  жена, 

Твой    благосклонный    взоръ    привлечь    къ 

несчастной, 
Въ  смятенш  немомъ  оцепеневшей 
Передъ  твоей  особой. 

(Маргя  овладеваешь  собою  и  хочешь  подойши 
кь  Елизаветтъ,  но  на  полдороггь  останавли- 
вается, безмолвно  дрожа;  во  всей  ея  наруж- 
ности сказывается  сильная  душевная  борьба). 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Какъ,   милорды? 
Кто  жъ  говорилъ  изъ  васъ  объ  угнетенной? 
Передъ  собой  гордячку  вижу  я, 
Несчастьемъ  не  смягченную  нимало. 

М  АР1Я. 

Пусть  будетъ  такъ:  снесу  и  это — пусть. 
Отринь,  душа,  безсильную  гордыню! 
Кто  я  сама,  чего  я  натерпелась — 
Забуду  все:  повергнусь  передъ  нею, 
Виновницею  узъ  моихъ  позорныхъ. 

(Обращается  кь  королевы). 
Сестра,  вы  небомъ  взысканы!  На  вашей 
Счастливой  голове — венецъ  победы. 
Склоняюсь  передъ  Темъ,  Кто  васъ  вознесъ. 

(Падаетъ  на  колгьни). 
Но  будьте  же  равно  великодушны 
И  вы,  сестра!  Подайте  рук}г  мне, 
Постыдно  передъ  вами  распростертой! 
Десницей  королевской  извлеките 
Изъ  пропасти  меня! 

Елизавета  (отступая). 

Вотъ,  лэди  Стюартъ, 
Вполне  вамъ  подобающее  место! 
Не  допустилъ  Создатель  милосердный, 
Чтобъ  я  у  вашихъ  ногъ    лежала  такъ  же, 
Какъ  вы  теперь  лежите  у  моихъ. 

МАР1Я  (сг  возрастаю  щи мъ  чувствомь). 
Подумайте,  какъ  бренно  все  земное! 
Есть  божества,  караюиця  гордость! 
Почтите  йхъ,  побойтесь  ихъ — они, 
Они  меня  повергли  передъ  вами. 
Въ  лице  моемъ,  при  постороннихъ  людяхъ, 
Себе  воздайте  честь — не  оскверняйте 
Безчестьемъ  кровь  Тюдоровъ,    что  течетъ 
Въ  моихъ  и  вашихъ    жилахъ...  Боже  пра- 
вый! 
Не  стойте  жъ  такъ  сурово,  неприступно, — 
Не  стойте,  какъ  скала,  въ  которой  тщетно 
Опоры  ищетъ  гибнущШ  пловецъ. 
И  жизнь  моя  и  участь — все  зависитъ 
Отъ  силы  словъ  и  слезъ  моихъ:  коснитесь 
Моей  души,  чтобъ  тронула  я  вашу!/ 
Отъ  взора  леденящаго  она, 


Въ  себе  самой  замкнувшись,   цепенеетъ: 
Въ  глаза  мои  глядитъ   холодный    ужасъ — 
И  нетъ  во  мне  ни  слезъ,  ни  словъ  моля- 

щихъ. 
Елизавета  (холодно  и  строго). 
/ТВъ  чемъ  дело,  лэди  Стюартъ?  Вы  хотели 
Со  мною  говорить.  Я  забываю 
О  тяжко-оскорбленной  королеве, 
Чтобъ  выполнить  священный  долгъ  сестры, 
И  Еасъ  дарю  желаннымъ  утешеньемъ. 
Сердечному  влеченью  отдаваясь, 
Решаюсь  я  на  шагъ,  почти  преступный: 
Ведь  вамъ  не  безызвестно,  что  отъ  васъ 
Подосланы  ко  мне  убжцы  были. 

М  АР1Я. 

Съ  чего  же  мне  начать?  какъ   мне   слова 
Умней  расположить,  чтобъ  прямо  въ  сердце 
Они  проникли  къ  вамъ,  не  оскорбляя? 
О  Боже,  ниспошли  мне  силу  речи 
И  жало  отними  у  языка! 
Иль  въ  правду  я  не  въ  силахъ  защищаться, 
Не  нанося  вамъ  тяжкихъ  оскорбленШ, — 
Чего  совсемъ,  совсемъ  я  не  желаю?., 
Со  мной  вы  поступили  незаконно. 
Такая  же,  какъ  вы,  я  королева — 
А  вы  меня  держали  въ  заточеньи. 
Просительницей  къ  вамъ  явилась  я- 


аю?.у 


-А  вы,  презревъ  и  долгъ  гостелрЫмства 
И  долгъ  международный,  заключенью 
Подвергнули  меня;  безчелов4чно 
Лишенная  друзей  и  слугъ  /нобимыхъ, 
Обречена  я  скудости  постыдной, 
Позорному  суду  я  предана... 
Сказала  я — и  кончено! /Навеки 
Забыто  все,  что  выстрадала  я. 
Взгляните  жъ,  какъ  судьба  играетъ   нами! 
Безвинны  вы — и  я  безвинна  также; 
Лукавый  духъ  встаетъ  изъ  преисподней, 
Чтобъ  распалить  въ  сердцахъ  у  насъ 

вражду, 
Что  насъ  еще  детьми  разъединила. 
Она  росла,  какъ  мы, — а  злые  люди 
Старались  раздувать  ея  дыханье, 
Безумные  ревнители  совали 
Кинжалъ  и  мечъ  въ    непрошенныя   руки./ 
Таковъ  ужъ  королей  проклятый  жребШ, 
Что,  сами  во  вражде,  они  терзаютъ 
Враждой  весь  м!ръ  и  фур!ямъ  раздора 
Его  на  истребленье  отдаютъ. 
Теперь  чужихъ  речей  нетъ  между  нами — 
(Довпрчиво    подходить   къ  ней    и    говорить 

мягко). 
И  мы  теперь  стоимъ  другъ  передъ  другомъ. 
За  вами  речь,  сестра.  Въ  чемъ  я  виновна  — 
Скажите  мне:  я  не  боюсь  расплаты. 
Ахъ,  если  бъ  вы  тогда  склонили  слухъ, 
Когда  я  взгляда  вашего  искала! 
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Не  такъ  бы  все  и  было,  какъ  теперь, 

И  не  было  бъ  въ  такомъ  печальномъ  месте 

Такой  печальной  встречи  между  нами. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Звезде  своей  обязана  я  темъ, 
Что  на  груди  змею  не  отогрела. 
Кляните  не  судьбу — себя  кляните. 
Свое,  грЪхомъ  запятнанное  сердце, 
Свою  честолюбивую  родню. 
Ни  въ  чемъ  вражда  не  проявилась    наша, 
А  возвЪстилъ  ее  вашъ  дядя — гордый, 
Властолюбивый  пастырь,  что  безстыдно 
Ко  всЬмъ  вЪнцамъ  протягиваетъ  руку: 
Онъ  васъ  прельстилъ  принять  мой  гербъ, 

присвоить 
Державный  титулъ  мой,  на  Жизнь  и  смерть 
Въ  кровавую  борьбу  вступить  со  мною... 
Кого  не  призывалъ  онъ  на  меня! 
И  языки  поповъ,  и  мечъ  народовъ, 
И  грозное  оружье  изуверства, — 
И  даже  здесь,  въ  моемъ  пр1югк  мирномъ, 
СумЪлъ  раздуть  онъ  пламя    возмущенья... 
Но  Богъ  со  мной — и   гордый  пастырь  дол- 

женъ 
Постыдно  отступить:  ударъ,  моей 
Грозивш!й  голове, — упалъ  на  вашу! 

МАР1Я. 

Въ  рукахъ  Господнихъ  я.  Такимъ  злодЪй- 

.  ствомъ 
Вы  власть  свою  превысить  не  дерзнете... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Кто  жъ  помЪшаетъ  мне?  Вашъ  дядя  подалъ 
Прим-Ьръ  вс%мъ  повелителямъ  державнымъ, 
Какъ  следуетъ  съ  врагами  примиряться. 
За  мной — Вареоломеевская  ночь!/ 
Что  мне  родство?  что  тен^  права  народовъ? 
Нерасторжимыхъ  узъ    не    знаетъ  церковь: 
Предательство,  цареубжство — все 
Дозволено  съ  ея  благословенья. 
Я  пастырей  лишь  вашихъ  ученица. 
Кто  могъ  бы  поручиться  мн*Ь  за  васъ, 
Когда  бъ  я  вамъ  свободу  даровала? 
И  где  для  вашей  верности  летучей 
Такой  замокъ  нашла  бы  я,  чтобъ  ключъ 
Апостола  Петра  его  не  отперъ? 
Насил1е — одна  моя  ограда, — 
Союза  нЪтъ  съ  исчад1емъ  змеинымъ. 

м  А  Р  I  я. 

.  О,  это  все — последств1я  печальной, 
Суровой  подозрительности  вашей! 

<  Всегда  во  мне  вы  видели  врага, 
Всегда  во  мне  вы  видели  чужую. 
Когда  бы  вы  меня,  какъ  подобаетъ, 
Наследницей  своей  провозгласили, — 
Признательность,  любовь,  родство  и  дружбу 
Во  мне  прюбрели  бы. 


ЕЛИЗАВЕТА. 


Ваша  дружба- 


Далеко,  лэди  Стюартъ,  домъ  вашъ — пап- 
ство, 

Монахъ — вашъ  брать...  И  васъ  провозгла- 
сить 

Наследницей?  Искусная  ловушка! 

Чтобъ  мой  народъ  вы  обойти  успели 

Еще  при  мне?  чтобъ,  хитрая  Армида, 

Вы  благородныхъ  юношей  страны 

Любовными  опутали  сетями? 

Чтобъ  новое  светило  привлекло 

Всю  Англ1ю,  а  я... 

МАР1Я. 

Царите  съ  миромъ! 
Отъ  всякихъ  правъ  на  это  государство 
Я  навсегда  отказываюсь.  Ахъ! 
Душе  не  воспарить  на  смятыхъ  крыльяхъ/* 
Великое  меня  ун!ъ  не  прелыцаетъ, — 
Порадуйтесь,  я  только  тень  Мар1и. 
Мой  благородный  пылъ  угасъ  въ  темнице — 
И  большаго  не  сделать  вамъ  со  мною: 
Въ  расцвете  силъ  вы  извели  меня. 
\Кончайте  же,  сестра!  Произнесите 
То  слово,  для  когораго  пришли  вы. 
Не  для  того    жъ  вы  здесь,    чтобъ,   торже- 
ствуя, 
Надъ  жертвою  своею  насмеяться! 
Конечно,  нетъ...  Произнесите  жъ  слово! 
Скажите  мне:  „Свободны  вы,  Мар1я! 
„Изведали  вы  мощь  мою — отныне 
Мое  великодуцле  цените", 
Скажите  лишь!    какъ    даръ,    изъ    вашихъ 

рукъ 
И  жизнь  свою  приму  я  и  свободу./ 
Лишь  слово — и  покончены  все  счеты. 
Я  такъ  ждала  его...  О,  не  томите! 
Не  кончите  вы  этимъ — горе  вамъ! 
Ведь,  если  вы  отсюда  не  уйдете, 
Съ  желаннымъ  на  устахъ  благословеньемъ, 
Сестра!  за  этотъ  островъ  изобильный, 
За  все,  что  прилегаютъ  къ  морю,  земли, — 
Не  пожелала  бъ  я  здесь  передъ  вами 
Стоять,  какъ  вы  передо  мной  стоите! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

■Достаточно  ль  вамъ  этого  урока? 
Покончено  ли  съ  кознями  у  васъ? 
Убшцъ  попутныхъ  больше  не  найдется?. 
Для  подвига  печальнаго — въ  запасе 
Нетъ  больше  удальца?  Да,  лэди  Стюартъ, — 
Покончено  со  всЪмъ.  Въ  моихъ  владеньяхъ 
Не  совратить  вамъ  больше  никого. 
М1ръ  поглощенъ  заботами  иными. 
Едва  ли  кто-нибудь    польстится    вашимъ... 
Четвертымъ  мужемъ  стать:  ведь  женихи 
У  васъ,  какъ  и  мужья,  живутъ  не  долго 
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м  а  р  I  я  (дрожа). 

Сестра!  сестра!  О  Господи,  смири! 

Елизавета  (долго  смотришь  на  нее  съгор- 

дымъ  презргьнгемъ). 

Такъ  вотъ  онЪ,  те  прелести,  лордъ    Лей- 

стеръ, 

Которыми  не  можетъ  ни  одинъ 

Мужчина  безопасно  любоваться! 

И    ихъ-то    блескъ  всЬхъ  женщинъ  затме- 

ваетъ? 

Не  дорого  жъ  купить  такую  славу! 

Чтобъ  красотой  всеобщей  стать — довольно 

Быть  общею  для  ваъхъ\ 

м  АР  I  я. 

НЪтъ  больше  силъ! 

Елизавета  (съ  язвительнымъ  смгьхомъ). 

Теперь  вы  настоящее  лицо 
Открыли  намъ,  а  то  была  личина. 

марш  (пылая    гпгъвомъ,  ко  съ  благороднымг 

достоинствомъ). 

Была   грешна  я  смолоду,  какъ  все. 
Меня  прельщала  власть — я  не  таилась, 
Не  пряталась, — по-королевски,  честно 
Мишурный  блескъ  во  всемъ  я  презирала. 
Все  худшее  мое  известно  м!ру — 
Могу  сказать:  я  лучше,  чЪмъ  слыву. 
Но  горе  вамъ,  когда  съ  дЪянш  вашихъ 
Молва  сорветъ  почетный  плащъ,  которымъ 
Неугасимый  пылъ  утЪхъ  запретныхъ 
Вы  лживо  прикрываете!  Не  скромность 
Досталась  вамъ  отъ  матери  въ  наследство: 
Известно,  ведь,  какая  добродетель 
На  плаху  Анну  Боллейнъ  привела. 

шрусбэри  (становится  между  обгьими  ко- 
ролевами). 

О  Боже,  Боже  праведный!  Да  где  же 
Смиренье  и  покорность  ваша,  лэди? 

,  м  А  Р  I  я. 

Смиренье  где?  Я  вытерпела  все, 

Что  вытерпеть  возможно  человеку. 

Оставь  меня,  безропотность  овечья! 

На  небеса — терпенье  неземное! 

Оковы  прочь — и  выходи  на  светъ 

Давно  въ  душе  таящаяся  злоба! 

А  ты,  что  василиску  далъ,  для  мести, 

МертвящШ  взглядъ, — языкъ  мой    ядовитой 

Стрелой  снабди... 

ШРУСБЭРИ. 

О,  вне  себя  она! 


Прости  ее,  утратившую  разумъ! 
(Елизавета,  оюъмтшая  отъ  тгъва,  бросаешь 
на  Март  яростные  взгляды). 

лейстеръ  (сильно    встревоженный,   ста- 
рается увести  Елизавету). 

Не  слушай  бесноватую!  уйди 
Отъ  места  злополучнаго  скорее! 

М  АР1Я. 

Ублюдкомъ    оскверненъ    престолъ    брИТаН- 
СКЮ! 

Кривлякой  лицемерной  одураченъ 
Доверчивый  народъ!  Будь  право  здесь 
Не  попрано,  теперь  бы  вы  лежали 
Во  прахе — потому,  что  я  король! 

(Елизавета  постыино  уходитъ\  лорды   слгъ- 
дуютъ  за  нею  въ  величайгиемъ  смущенги). 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Мар1я.  Кеннеди. 

КЕННЕДИ. 

Что  сделали  вы — ахъ!  она   кипитъ! 

м  а  р  I  я  (все  егце  внтъ  себя). 

Она  кипитъ — и  въ  сердце  смерть  уноситъ! 

(Бросаясь  на  шею  Кеннеди). 

Какъ  хорошо  мне,  Анна!  Наконецъ-то, 
За  годы  унижен!й  и  страданШ, — 
Отрадный  мигъ  возмездья  и  победы! 
Какъ  будто  я  съ  души  свалила  гору — 
Вонзила  ножъ  во  вражескую  грудь. 

КЕННЕДИ. 

Несчастная!  Васъ  ярость  увлекаетъ: 
Не  заживитъ  забвенье  эту  рану. 
Въ  ея  рукахъ  все  молнш,  а  вы 
Надъ  ней,  надъ  королевой,  надругались 
Въ  присутств!И  любовника! 


м  а  Р  I  я. 


Она 


При  Лейстере  унижена!  Онъ  виделъ, 
Свидетелемъ  онъ  былъ  моей  победы! 
Когда  я  съ  высоты  ее  свергала, 
Онъ  тутъ  стоялъ — онъ  мне  служилъ  опорой! 


V.! 
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ЯВЛЕН1Е  VI. 
Т*  жв  и  Мортимер ъ. 

КЕННЕДИ. 

> 
О,  сэръ!  что  было  здесь... 

МОРТИМЕР  Ъ. 

Я  слышалъ  все. 
(Дплаетъ  знакъ  кормилицы,  чтобы  она  от- 
правилась  на  свое  лиьсто.  Все  существо  его 
выражаешь  бурное,  страстное   настроены). 
Ты  победила!  въ  грязь  ее  втоптала! 
Она  была  преступницей,  а  ты 
Монархиней   была.  Я  очарованъ 
Решимостью  твоей.  Мне  въ  этотъ  мигъ 
Ты  кажешься  богиней  светозарной. 

МАР1Я. 

Сэръ,  виделись  вы  съ  Лейстеромъ?  вручили 
Ему  письмо,  подарокъ?  Говорите! 

мортимеръ  (смотря  на  нее  пылающимъ 

взоромь). 

О,  какъ  ты  в*ь  гневе  царственномъ  с!яла! 

Какъ  освЪтилъ  онъ  прелести  твои! 

Изъ  женщинъ  ты  прекраснейшая  въ  м!ре. 

М  АР1Я. 

Прошу  васъ,  сэръ, — не  мучьте!   говорите! 
Что  лордъ  сказалъ?  каюя  есть  надежды? 

МОРТИМЕРЪ. 

Кто?  онъ?  Да  это  жалкш  трусъ!  Оставьте 
Надежды  на  него— пренебрегите. 
Забудьте! 


М  А  Р  I  Я. 


Что  вы,  сэръ! 


МОРТИМЕРЪ. 


Онъ  васъ  спасетъ! 
Спасетъ  васъ  для  себя!  Онъ — васъ\  И    онъ 
Посм-Ьеть?  онъ?  Сначала  пусть  за  это 
На  жизнь  и  смерть  поборется  со  мною! 


М  АР1Я. 


Письма  вы  не  вручили?  О,  тогда 
Все  кончено! 


МОРТИМЕРЪ. 


Тотъ  долженъ  быть  готовъ  неустрашимо 
Въ  объятья  смерти  пасть. 

а 

МАР  1Я. 

Такъ,  значитъ,  онъ 
Помочь  не  хочетъ  мне? 

МОРТИМЕРЪ. 

О  немъ  довольно! 
Что  можетъ  сделать  онъ?   на  что  онъ  ну- 

женъ? 
Я,  я  спасу  тебя!  одинъ  спасу! 

м  А  Р  I  я. 
Ахъ,  где  ужъ  вамъ  спасти! 

МОРТИМЕРЪ. 

Не  обольщайтесь: 
Вчерашнее  вчерашнимъ  и  осталось, 
А  нынче — ужъ  иное.  Изъ  того, 
Какъ  вы  теперь  разстались  съ  королевой, 
Чемъ  кончилась  беседа  ваша, — ясно, 
Что  все  для  васъ  потеряно,  что  все 
Пути  вамъ  къ  милосерд!ю  закрыты. 
Теперь  ужъ  время  действовать   настало — 
И  очередь  теперь  ужъ  за  отвагой: 
Мы  наново  рискнуть  принуждены — 
Свободной  стать  до  утра  вы  должны. 

МАР1Я. 

Какъ,  въ  эту  ночь?  Да  разве  есть  возмож- 


ность... 


МОРТИМЕРЪ. 


Трусъ  любитъ  жизнь.  Кто  хочетъ 
Спасти  тебя,  назвать  тебя  своею, — 


Послушайте,  что  решено  у  насъ. 
Мы  собрались  въ  часовне  потаенной 
На  исповедь.  Священникъ  отпустилъ 
Намъ  все  грехи — и  те,  что  совершили, 
И  те,  что  совершить  еще  мы  можемъ. 
Въ  последнШ  разъ  мы  приняли  причастье — 
Въ  последн1Й  путь  готовы  мы  теперь 

МАР1Я. 

Ужасныя  приготовленья! 

МОРТИМЕРЪ. 

Ночью 
Проникнемъ    въ    замокъ   мы.    Ключи  ужъ 

взяты. 
Убьемъ  всехъ  сторожей— тебя  жъпохитимъ. 
Въ  живыхъ  никто  не  долженъ  оставаться. 
Чтобъ  ни  одна  душа  не  разсказала 
О  томъ,  какъ  ты  похищена  была. 
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М  АР1Я. 

А  Друри,  Полетъ, — старике  надъ  стражей? 
Скорей  они  последней  каплей  крови... 

МОРТИ  МЕРЪ. 

Ихъ    перрыхъ    мой  кинжалъ  уложить    на 

смерть. 

МАР1Я. 

Вы — дядю  своего?  отца  второго? 

МОРТИМЕР  Ъ. 

Убью  его.  Своей  рукой  убью. 

МАР1Я. 

О,  страшное  злодейство! 

МОРТИМЕРЪ. 

Все  злодейства 
Намъ  прощены  заранее.  Отныне, 
Что  есть  на  свете  худшаго,  могу 
Все  сделать — и  хочу! 

МАР1Я. 

О,  ужасъ!  ужасъ! 

МОРТИМЕРЪ, 

Хоть  доведись  убить  Елизавету — 

Я  на  дарахъ  святыхъ  далъ  клятву  эту. 

МАР1  я. 

Все  кровь  и  кровь!  и  все  изъ-за  меня! 

МОРТИМЕРЪ. 

Что  жизни  мне  людск1я  безъ  тебя 

И  безъ  любви  твоей!  Пускай  порвутся 

Все  узы  м1роздан1я!  пускай 

Второй  потопъ  поглотитъ  все  живое! 

Я  отъ  тебя  не  отрекусь,  пока 

Не  протекутъ  надъ  нами  все  века! 

м  а  р  I  я  (отступая). 
О  Боже!  эти  речи,  сэръ...  и  взгляды... 
Я  васъ  боюсь,  бежать  отъ  васъ  готова. 

мортимеръ  (сь  блуждающимь  взоромьл  какъ 
бы  въ  тихомъ  помгыаательствгь). 

Жизнь — мигъ  одинъ, — такой    же    мигъ    и 

смерть. 
Влеките  же  въ  Тибэрнъ  меня,  чтобъ  тело 
Клещами  раскаленными  терзать, — 

(стремительно     приближается    къ    ней    сь 
раскрытыми  объятгями) 

Лишь  горячо-любимую  обнять... 

мар1я  (отступая). 

Безумный,  прочь! 


МОРТИМЕРЪ. 

Къ  твдей  груди,  къ  твоимъ 
Устамъ — съ  лобзаньемъ  страстнымъ... 


МАР1  Я. 


Уйти  лишь  мне  позвольте! 


Ради  Бога, 


МОРТИ  МЕРЪ. 

Тотъ  безумецъ, 
Кто  Господомъ  ниспосланное  счастье 
Въ  объят1яхъ  не  можетъ  удержать! 
Спасу  тебя — хоть  сотнями  считать 
Пришлось  бы  мне  загубленныя  жизни, — 
Спасу,  хочу  спасти,  но — Богъ  свидетель! — 
Хочу  потомъ  и  обладать  тобой./ 

МАР1Я. 

О,  сжалится  ли  небо  надо  мной! 
Пощады  рокъ  безжалостный  не  знаетъ — 
Изъ  бездны  въ  бездну  онъ  меня  бросаетъ. 
Иль  мой  уделъ — воспламенять  въ  крови 
Неистовство  и  злобы  и  любви? 

МОРТИМЕ  РЪ. 

О,  да!  любовь  моя  равна  ихъ  злобе. 
Они  тебя  решили  обезглавить — 
Перерубить  секирой  эту  шею, 
Сверкающую  снежной  белизной: 
Отдай  же  на  алтарь  любви  живой, 
Чему  должно  стать  жертвой  злобы  вражьей! 
Въ  обитель  чаръ,  ужъ  не  твоихъ  отныне, — 
Влюбленнаго  счастливца  призови! 
Надъ  пеленой  волосъ  твоихъ  прекрасныхъ 
Витаетъ  смерть:  какъ  рабскими  цепями, 
Обвей  меня  шелковыми  кудрями! 

МАР1Я. 

'Что  слушать  я  должна!  О,  сэръ,  ужъ  если 

Не  голову  венчанную  мою, 

То  хоть  мои  страдан1я  почтите! 

м орт  и  м  ЕРЪ. 
Где  твой  венецъ?  и  много  ль  у  тебя 
Осталось  отъ  величая  земного? 
Произнеси  властительное  слово: 
Откликнутся  ли  верные  друзья?/ 
Лишь  прелести  свои  ты  сохранила, 
Жива  лишь  красоты  небесной  сила: 
Отважиться  могу,  на  что  хочу, — 
Могу  пойти  навстречу  палачуЯ 

М  А  Р1Я. 

О,  где  жъ  отъ  изступленнаго  спасенье? 

мор  ти  МЕРЪ. 

За  дерзкую  услугу — дерзк!й  счетъ! 
Ведь    кровь    свою  смельчакъ    не    даромъ 

\     льетъ! 
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А  жизни  ц-Ьль — не  жизнью  ль  наслажденье? 
Безумецъ  тотъ,  кто  жизнь  напрасно    тра- 
тить! 
Сперва  хочу  на  пламенной  груди... 
(Ергьпко  прижимаешь  ее  кь  себть). 

МАР1Я. 

Отъ  своего  ль  спасителя  должна 
Искать  защиты  я  и  звать  на  помощь? 

МОРТИМ  ЕРЪ. 

Ты  не  безчувственна.  Молва  тебя 
Не*въ  строгости  холодной  упрекаетъ. 
Къ  тебЪ  мольбы  не  тщетно  шлютъ  сердца: 
Ласкала  же  ты  Риццю-пЪвца! 
Когда  Ботвель — и  тотъ  преуспЪваетъ... 


МАР1Я. 


Наглеце! 


МОРТИМЕРЪ. 

Онъ  оскорблялъ  тебя  и  мучилъ — 
И  передъ  нимъ  дрожала  ты,  любя! 
О,  если  такъ  плЪняетъ  страхъ  тебя, — 
Клянусь  всЪмъ  сонмомъ  адскихъ  силъ... 

М  АР1  Я. 

Пустите! 
Вы  въ  ярости...  О  всемогущШ  Боже! 

МОРТИ  МЕРЪ. 

Передо  мной  дрожать  ты  будешь  тоже! 

Кеннеди  (вбтыад). 
Идутъ.  Вооруженными  людьми 
Наполненъ  садъ. 

мортимеръ  (оставляя  Март  и  хватаясь 

за  мечъ). 
Не  дамъ  тебя  въ  обиду! 

МАР  I  я. 

О  Анна,  защити!  Онъ  самъ  не  свой! 
Куда  мнЪ,  злополучнЪйшей,  укрыться? 
Какому  мнЪ  угоднику  молиться? 
Насил1е  иль  смерть — вотъ  выборъ  мой! 

(Убгыаетъ  къ  дому,  Кеннеди  за  пей). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Мортимеръ.  Полетъ  и  Д р у р и  спгыиатъ 
въ  сильномъ  смятепги.   Черсзъ  сцену   пробп- 

гаетъ  стража. 

пол  етъ. 
Ворота  на  запоръ!  мосты  наверхъ! 

морт  и  МЕРЪ. 
Что  это  значитъ,   дядя? 

ПОЛЕТЪ. 


Гд-Ь  уб1Йца? 


Въ  подпольную  тюрьму  ее  скорее! 

МОРТИ  МЕРЪ. 

Что  съ  вами?  что  случилось? 

ПОЛЕТЪ. 

Королева! 
Неслыханная,  дьявольская  дерзость! 
Проклятый  родъ! 

МОРТИМЕРЪ. 

Какая  королева? 

ПОЛЕТЪ. 

Британская!  Убита  на  дорогЬ. 

(Бгъэюитъ  къ  дому). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Мортимеръ,  потомъ  О'Келли. 

мортимеръ. 

Что  это — сумашеств*1е?  Иль  вправду 
ЗдЪсь  кто-то  пробЪгалъ  сейчасъ,  кричалъ: 
.Убита  королева?-  НЪтъ!  НЪтъ,  это  мн^ 
Пригрезилось.  Въ  бреду  мнЪ  показалось 
Действительностью  то,  что  съотвращеньемъ 
Я  въ  помыслахъ  ношу.  Кто  тамъ?  О'Келли! 
Въ  смятенж! 

о'келли  (вбтая). 

Бегите,  Мортимеръ! 
БЪгите!  Все  погибло. 

МОРТИ  м  ЕРЪ. 

Что  погибло? 

О'КЕЛЛ  И. 

Разспросите  потомъ.  Скорей  бегите! 

мор  т  им  ЕРЪ. 
Да  что  жъ  произошло? 


Нанесъ  ударъ. 


о  ке  л  л  и. 

Соважъ,  безумецъ, 


МОРТИМ  ЕРЪ. 

Такъ  правда? 


о  келл  и. 


Спасайтесь  же  скорей! 


Правда,  правда. 


МОРТИМЕРЪ. 

Она  убита — 

Мар^я  на  престолъ  тогда  вступает  ъ! 

О'КЕЛЛ  И. 

Убита?  Кто  сказалъ  вамъ? 
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МОРТНМ  ЕРЪ. 


Вы! 
Жива! 


О  КЕ  ЛЛ  И. 

А  я   и  вы — мы  всЬ  умремъ. 


МОРТИМЕР  Ъ. 

Жива! 

О'КЕЛЛИ. 

Уб1йца  въ  плашъ  попалъ  и  былъ  тотчасъ  же 
Обеэоруженъ  Толботомъ. 

МОРТИМЕРЪ. 


О  КЕ  Л  ЛИ. 

Жива— на  гибель  нашу.  Поспешимте, 
Паркъ  оцъпленъ  уже. 

МОРТИМЕРЪ. 

Кто  совершилъ 
Безумство  это? 

о'келл  и. 

Барнабитъ   тулонскш. 
Въ  часовнъ  онъ — эамътили?  глубоко 


Задумавшись,  сидълъ,  пока  монахъ 
Намъ  толковалъ  проклят1в,  которымъ 
Отлучена  отъ  церкви   королева. 
Ближайшаго,  кратчайшаго  достигнуть 
Замыслилъ  онъ:  замыслилъ  церковь  Божью 
Освободить  однимъ  ударомъ  смълымъ — . 
Стяжать  себъ  страдальчески  вънецъ. 
Свой  иэувърСК1Й   замыселъ  онъ  только 
Духовнику  открылъ,  а  въ  исполненье 
Привелъ  его  на  лондонской  дорогв. 

мортимеръ    (послп  долгаго  молчанья). 
Жесток1й  рокъ  преслъдуетъ  тебя, 
Несчастная!    Теперь — о,    да! — теперь    ужъ 

смерти 
Тебъ  не  избежать.  Твое  паденье 
Самъ  ангелъ  твой  тебъ   уготовляетъ. 

О'К  Е  Л  Л  И. 

Куда  же,  Мортимеръ,  направить  бегство 
Хотите  вы?  Я  къ  сЪвернымъ  лъсамъ 
Се 6т,  нанътилъ   путь. 

МОРТИМЕРЪ. 

Бъгите   съ  Богомъ! 
Я  остаюсь.  Быть  можетъ,  я  сумъю 
Спасти  ее...  а  нътъ — въ  могилу  съ  нею! 
(Уходятъ  въ  разныя  стороны). 


Д  Ъ  И  С  Т  В  I  Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 

Ир  вхожа  я. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Графъ  Обепинъ,  Кбнтъ  й  Лейстеръ. 
ОВЕПИНЪ. 
Какъ  чувствуетъ  себя   теперь    ея 
Величество?  Я  не  могу,  милорды. 
Опомниться  отъ  ужаса.    И  какъ 
Случилось  это?  какъ    могло    случиться 
-Среди  народа  вврнаго? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Народъ 
Зд-бсь  ни  при  чемъ.  Виновникъ  покушенья — 
Соотчичъ  вашъ. 

ОВЕПИНЪ. 

Помешанный! 

КЕНТЪ. 

Папистъ, 
Графъ  Обепинъ. 


Т-ь  же.  Бэрлей,  разювариеающш  съ  Деви- 
сономъ. 

Б9  РЛЕЙ. 

Тотчасъ  же    изготовить 
Приказъ  о  смертной  казни,  приложить 
Печать  и  поднести  на  утвержденье. 
Ступайте!    Время    дорого. 

д  ЕВИСОНЪ. 

Все  будетъ 


Исполнено. 

(Уходить). 

обепинъ    (идя  на  встргъчу  Бэрлею). 
Милордъ,  всЪмъ  сердцемъ  я 
Восторгъ  страны  британской  раздъляю. 
Хвала  Тому,  Кто  дерзостную  руку 
Отъ  головы  вЬнчанной  отвратнлъ! 

БЭРЛЕЙ. 

Хвала  Тому,  Кто  вражескую  злобу 
Покрылъ  стыдомъ! 

ОВЕПИНЪ. 

Да  будетъ  проклятъ    Богомъ 
Проклятое  дъянье  совершивши! 

БВРЛ  ЕЙ. 

И  онъ — и  вероломный  подстрекатель! 

обепинъ  (Кенту). 
Просилъ  бы  я  покорно  вашу    сзътлость 
Меня  ея  величеству  представить, 
Чтобъ  могъ  я  государя  моего 
Къ  ея  стопамъ  повергнуть  поздравлен ья.. 

БЭРЛЕЙ. 

Напрасный  трудъ,  графъ   Обепинъ. 
обепинъ    (искательно). 

Свой  долгъ 
Я  знаю,  лордъ  Бэрлей. 

БЭРЛЕЙ. 

Вашъ  долгъ — какъ  можно 
I    Скоръй  оставить  островъ. 

обепинъ    (отступаешь,  пораженный). 
Что  такое? 
Какъ  долженъ  я  понять? 


Б8РЛЕИ. 

Священнымъ  званьемъ 
Ограждены  вы  нынче,  но  не  завтра. 

оввпинъ. 
Да  въ  чемъ  же  преступлен^  мое? 

вэ  р  л  е  й. 
Назвать  его — лишить  васъ  оправданья. 

обепинъ.  ' 
Въ  правахъ  посла,  надеюсь...  ч 

в  эр  л  ЕЙ. 

Не  находцтъ 
Защиты  государственный  преступнике 

ЛЕЙСТЕРЪ    И    КЕНТЪ. 

Что?  что? 

ОБЕПИНЪ. 

Милордъ,  обдумайте  сначала... 

Б  9  Р  Л  ЕЙ. 

Написанный  рукою  вашей  паспортъ 
Былъ  найденъ  при  убшцЪ. 

КЕНТЪ. 

Да  возможно  ль! 

ОБЕПИНЪ. 

Я  паспортовъ  не  мало  выдаю: 

Что  въ  мысляхъ  у  кого — почемъ  я  знаю! 

БЭРЛ  ЕЙ. 

На  исповеди  былъ  онъ  въ  вашемъ  доме. 

ОБЕПИНЪ. 

Мой  домъ  открытъ. 

Б8РЛЕЙ. 

Для  всякаго  врага 
Британии. 

ОБЕПИНЪ. 

Я  требую  дознанья. 

Б  Э  Р  Л  Е  Й. 

Дознанье  васъ  погубитъ — берегитесь!  . 

ОБ  ЕПИНЪ. 

Монархъ  мой  оскорбленъ  въ  моей  особе — 
Онъ  разорветъ  союзный  договоръ. 

БЭРЛЕЙ. 

Который  ужъ  разорванъ  королевой! 

Готовивилйся  бракъ  не  состоится. 

Лордъ  Кентъ!  На  васъ  обязанности  лежитъ 

Въ  сохранности  доставить  графа  къ  морю. 

Толпа  освирепелая  напала 

На  домъ  его,  где  целый  арсеналъ 

Оруж1я  нашла,  и  угрожаетъ 

Покончить  съ  нимъпри  первомъ  появленьи. 

Укройте  же  его,  пока  не  стихнешь 

Народный  гневъ:  вы  за  него  въ  ответе. 

ОБЕПИНЪ. 

Я  ухожу — я  покидаю  край, 
Где  межнароднымъ  правомъ  помыкаютъ 
И  шутятъ  договорами, — но  кровью 
Монарху  моему  отчетъ  дадите... 

бэр  л  ЕЙ. 

Пусть  только  онъ  пожалуетъ  за  нимъ! 

(Кентъ  и  Обепинъ  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  III. 
Лвйстеръ  и  Бэрлей. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Такъ  сами  развязали  вы  тотъ  узелъ, 
Что  вами  же  завязанъ  былъ  съ  такимъ 
Непрошеннымъ  усерд1емъ.  За  это 
Вамъ  Анппя  не  будетъ  благодарна. 
Могли  бы  вы,  милордъ,  и  не  трудиться. 

БЭРЛЕЙ. 

Трудился  я,  милордъ,  съ  благою  целью. 
Господь  судилъ  иначе.  Счастливъ  тотъ, 
Кто  въ  худшемъ  упрекнуть  себя  не  можетъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Привыкли  мы  къ  таинственному  виду 
Сесиля  — истребителя  крамолы. 
Теперь,  милордъ,  вамъ  полное  раздолье. 
Совершено  ужасное  злодейство — 
И  тайною  окутаны  злодеи. 
Воспрянетъ  инквизиц!я  теперь, 
Слова  и  взгляды  взвешиваться  будутъ — 
Придется  отвечать  за  мысли  даже. 
Вы — первый    мужъ,    вы — Атласъ    государ- 
ства,— 
Весь  грузъ  его  несете  на  плечахъ. 

БЭРЛ  ЕЙ. 

Я — ученикъ,  а  вы,  милордъ,  учитель: 
Такихъ  победъ,  какую  вы  стяжали 
Волшебнымъ  краснореч1емъ  своимъ, — 
Мне  никогда  стяжать  не  удавалось. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что  этимъ  вы,  милордъ,  сказать  хотите?/ 

БЭРЛЕЙ. 

Не  вы  ли  за  спиной  моей  сумели 
Направить  королеву  въ  Фотрингей? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

За  вашею  спиною?  Да  когда  же, 
Когда  въ  своихъ  делахъ  я  укрывался 
Отъ  вашего  лица? 

БЭРЛЕЙ. 

,  Вы  въ  Фотрингей 
Заманивать  бы  стали  королеву? 
Конечно,  нетъ!  Она  васъ  заманила! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что  за  намеки,  лордъ? 

БЭРЛЕЙ. 

Въ  чудесной  роли 
Заставили  ее  вы  отличиться!  / 
Блестящимъ  торжествомъ  вознаградили 
Вы  чистую  доверчивость  ея! 
Добрейшая  душа — и  надъ  тобою 
Могли  съ  такимъ безстыдствомъ  насмеяться! 
Предать  тебя  могли  такъ  безпощадно! 
Такъ  вотъ  они,  те  доблестныя  чувства, 
Что  вами  вдругъ  въ  совете  овладели! 
'Вотъ  почему  вдругъ  Стюартъ  обратилась 
Въ  ничтожнаго  врага,  чьей  кровью  даже 
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Пятнать  себя  не  стоитъ!  Тонюй  планъ! 
И  тонко  заостренъ!  Но,  къ  сожаленью, 
Перетонченъ  не  въ  мЪру — оттого-то 
И  острее  сломалось! 

Л  ЕЙСТЕРЪ. 

Негодяй! 
Немедленно  за  мною!  У  престола 
Монархини  вы  мнъ  отвътъ  дадите. 

Б  В  Р  Л  Б  Й. 

Тамъ    встретимся  мы,    лордъ.    Но  береги- 
тесь, 
Чтобъ  вамъ  не  изменило  краснобайство! 
(Уходить). 


ЯЗЛЕН1Е  IV. 
Лейстеръ  один*,  потомъ  Мортимеръ. 


Я  выслъженъ, 


ЛЕЙСТЕРЪ. 

открыть, — к  а 


могъ 
счастный 

Напасть  на  слъдъ?  Бъда  мнЬ,  еслионъ 
Уликами  владъетъ!  Если  только 
Узнаетъ  королева  про  мои 
Сношешя  съ  Мар1ей — о,  какимъ  же 
Преступникомъ  явлюсь  я  передъ  нею!/ 
Въ  какое  въроломство  обратится 
Свътъ  мой — злополучное  старанье 


не- 


Устроить  встречу  ихъ!  Не  очевидно  ль, 
Что  я  надъ  нею  злостно  насмеялся 
И  предалъ  ненавистному  врагу? 
Не  можатъ  ин4  простить  она,  не  ножетъ! 
Все,  все  тогда  должно  ей  показаться 
Заранее  раэсчитаннымъ:  бесЬды 
Язвительный  конецъ,  победоносный, 
Жесток!й  смтахъ  противницы  и  даже — 
/О,  безъ  сомненья,  такъ! — и  даже  эта 
Ужасная,  кровавая  рука. 
Орудие  чудовищнаго  рока, 
Какъ  будто  бы  направленное  мною! 
Не  вижу  я  спасенья...  А!  кто  тамъ? 
мортимер ъ  (выходить  въ  сильной  тревот 

н  робко  озираясь). 
Графъ  Лейстеръ!  это  вы?  Мы  здъсь  одни? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Несчастный,  прочь!  Что  нужно  вамъ? 


МОРТИМЕР  ъ. 

Открыты — 
И  мы  и  вы  открыты — берегитесь! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Прочь,  прочь  отсюда! 

МОРТ  ИМВРЪ. 

Свъдалн,  что  тайно 
У  графа  Обепика  мы  сходились... 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

А  мнЪ-то  что! 

МОРТИМЕР  Ъ. 

И  что  на  этихъ  сходкахъ 
Присутствовалъ  уб!йца.  .> 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Ваше  дъло! 
Наглецъ!  да  какъ  же  вы  посмъли  впутать 
Меня  въ  свою  кровавую  затъю? 
Расплачивайтесь  сами  за  нее! 


Шиллеръ,  т.  II. 


МОРТИМЕР  Ъ. 

Да  выслушайте,  графъ! 

лвйстеръ  (въ  фльномь  гнгъвгъ). 

( Ступайте  къ  чорту! 
Вотъ  привязался!  Прочь!  Я  васъ  не  знаю — 
Съ  уб!йцами  не  выдаюсь! 

мортимеръ. 

Упорно 
Не  слушаете  вы.  Предостеречь 
Пришелъ  я:  все  о  васъ  известно. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

А! 

МОРТИМЕРЪ. 

Лордъ  казначей  былъ  тамъ,   едва  сверши- 
лось 
ДЪянье  злополучное.  Строжайш!й 
Произвели  у  королевы  обыскъ. 
И  отыскали... 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Что? 

МОРТИ  МЕ  РЪ. 

Къ  вамъ  начатое 
Письмо  ея. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Несчастная! 


МОРТИМЕРЪ. 


Она 


Взываетъ     къ     вамъ,   чтобъ    вы  сдержали 

слово, 
Вновь  руку  обЪщаетъ  вамъ  свою, 
И  тутъ  же  о  портрет^.., 

л  ЕЙСТЕРЪ. 

Смерть  и  мука! 

МО  РТИМЕРЪ. 

Письмо  въ  .рукахъ  Бэрлея. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Я  пропалъ! 
(Въ  продолженье   следующей  р*ъчи    Морти- 
меръ въ  отчаянги  ходить  взадъ  и  впередъ). 

МОРТИМЕРЪ. 

Ловите  мигъ!  Опережайте  тучу! 

Спасайте  и  себя  и  королеву — 

Не  брезгайте  ничЪмъ,  чтобъ  оправдаться 

И  худшаго  исхода  избежать! 

Я  ничего  не  въ  силахъ  сделать  больше: 

Товарищи   разсвяны,  распался 

Весь  нашъ  союзъ.  Въ  Шотландт  спешу  я — 

За  новыми  союзниками.  Вашъ 

Теперь  чередъ:  вооружитесь  всЪмъ 

Вл1ян1емъ,  всей  дерзостью... 

лейстеръ   (останавливается  —  и  потомъ, 

сообразнвъ). 

Я  такъ 
И  сделаю... 

(идетъ  къ  двери,  отворяешь  се  и  зоветъ). 


Сюда,  драбанты! 
(Офицеру,  вошедшему  съ  вооруженной  стра- 

\жей). 

Вотъ 
Преступникъ  государственный:  на  вашей 
Ответственности  онъ — блюдите  зорко! 
ГнуснЪйшж  заговоръ  открыть — объ  этомъ 
Я  самъ  несу  извЪстье  королеве. 

(Уходить). 
мортимеръ  (сначала  стоить,  оцгьпенгъвшгй 
отъ  изумленья,  но  скоро  овладеваешь  собой  и 
смотришь    вслгьдъ    Ленстеру   съ    глубокимъ 

презр$ънгемъ). 
Мерзавецъ!..  Ахъ!  я  подЪломъ  наказанъ: 
Нашелъ  же  я  кому  доварить  тайну! 
По  моему  затылку  онъ  пройдетъ — 
Мое  паденье  мостъ  ему  построить. 
Спасайся  же,  коль  такъ!  Тебе  во  вредъ 
Намека  я  не  сделаю,  бедняга, — 
Союза  мне  съ  тобой  и  въ  смерти  нЪтъ: 
Для  дряни  жизнь — единственное  благо! 
(Офицеру,  который   приближается,    чтобы 

взять  его  подъ  страоюу). 
Что  надобно  холопу  отъ  меня? 
Смеюсь  я  надъ  тобой — свободенъ  я! 
(Выхватываешь  кинжалъ). 

ОФИЦЕРЪ. 

Злодей  вооруженъ — обезоружьте!  / 

(Кидаются  на  нею,  онъ  обороняется). 

МОРТИМЕРЪ. 

/Свободенъ  я — могу  раскрыть  я  сердце 
И  развязать    языкъ    съ  последнимъ    вздо- 

хомъ! ' 
Проклятье  вамъ/отъ  истиннаго  Бога, 
Отъ  истинной  монархини  бежавшимъ! 
Погибель  вамъ,  /Небесную  Мар!ю 
Въ  лице  земной  предавшимъ  вероломно — 
Для  той,  чье  незаконное  рожденье...  • 

ОФИЦЕРЪ. 

Кого  поносить  онъ!  Скорей  схватите!  / 

МОРТИМЕРЪ. 

Любимая!  Не  давъ  тебе  свободы, 
Я  дамъ  тебе  хоть  мужества  примЪръу 
Молись  же  за  меня,  мой  ангелъ,  Богу 
И  вознеси  съ  собой  къ  его  чертоту! 
(Закалывается  и  падаетъ  на  руки  стражи). 


Комната  королевы. 
ЯВЛЕН1Е  V. 
Елизавета  сьписьмомъ  въ  рукахъ.  Бэрлей. 

ЕЛ  ИЗАВЕТА. 

Такъ  провести  меня!  Такъ  наглумиться! 
Предатель!  Съ  торжествомъ  меня  предста- 
вить 
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А  ль. 


Любовнице!  Когда  нибудь  была  ли 
Такъ  женщина  обманута,  Бэрлей? 

БЭРЛ  ЕЙ. 

Я  до  сихъ  поръ  понять  не  въ  состояньи, 
Какъ  удалось  ему — какая  сила, 
Какое  чародейство  помогло — 
Затмить  Елизаветы  светлый   разумъ! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Смертельный    стыдъ!  Какъ    долженъ    онъ 

смеяться 
Надъ  слабостью  моей!  Ее   унизить 
Старалась  я  въ  то  время,  какъ  сама 
Была  ея  посмЪшищемъ! 

ВЭРЛЕЙ. 

Ты  видишь, 
Какъ  мой  сов^тъ  былъ  вЪренъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

О,  жестоко 
Приходится  платиться  мне  за  то, 
Что  не  вняла  я  мудрому  совету! 
Но  и  ему  могла  ли  я  не  верить? 
Могла  ли  я  въ  горячихъ  этихъ  клятвахъ 
Подозревать  ловушку?  На  кого  же 
Могу  я  положиться,  если  онъ — 
Обманщикъ!/тотъ,  кто  мною    былъ  возвы- 

шенъ 
Надъ  высшими, — кто  сердцу  моему 
Сталъ  ближе  всЪхъ, — кому  я  позволяла 
Распоряжаться  здесь,  какъ  господину, 
Какъ  королю! 

БЭР  Л  ЕЙ. 

А  онъ  уже  давно. 
Обрекъ  тебя  на  жертву  самозванке! 

ЕЛ  ИЗАВЕТА. 

Она  заплатитъ  кровью  мне!...  Скажите, 
Написанъ  приговоръ? 

БЭРЛЕЙ. 

По-твоему 
Велешю  готовъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Нетъ  ей  пощады! 
Онъ  долженъ  увидать  ея  погибель 
И    вследъ    за  ней    погибнуть    самъ.    Изъ 

сердца 
Изгнала  я  его:  любовь  угасла — 
И  местью  лишь  одной  оно  пылаетъ. 
Какъ  высоко  стоялъ  онъ — такъ  же  низко 
И  глубоко  падетъ, — и  да  послужитъ 
Онъ  памятникомъ  строгости  моей, 
Какъ  слабости  моей  служилъ    примеромъ. 
Пусть  въ  Тоуеръ  заключать   его — изъ  пэ- 

ровъ 
Судей  назначу  я:  онъ  долженъ  быть 
Судимъ  со  всею  строгостью. 

БЭРЛЕЙ. 

Къ  тебе 
Ворвется  онъ,  оправдываться  станетъ... 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Какъ  можетъ  оправдаться  онъ?  Да  разве 

Письмо  его — не  тяжкая  улика? 

Какъ  Божж  день,  ясна  его  виновность. 

БЭРЛЕЙ. 

При  доброте  и  мягкости  твоей, 
Одинъ  ужъ  видъ  его,  одно  его 
Присутств1е  всесильное... 

ЕЛИЗАВЕТА* 


I 


Навеки 


Измена  разлучила  насъ,  навеки! 
Приказъ  не  допускать  его  ко  мне 
Вы  отдали? 

БЭРЛЕЙ. 

Приказано. 

п  а  ж  ъ  (входить). 

Лордъ  Лейстеръ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Безсовестный!  Я  не  желаю  видеть. 
Скажите,  что  я  видеть  не   желаю. 

п  а  ж  ъ. 
Я  этого  сказать  не  смею  лорду — 
И  онъ  бы  не  поверилъ  мне. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Онъ  такъ 
Возвышенъ  мной,  что  даже  и  прислуга 
Его  боится  больше,  чемъ  меня. 

БЭРЛЕЙ    (ПСЮЮу). 

Монархиня  ему  не  дозволяетъ 
Являться  къ  ней. 

(Пажъ  уходить  въ  нерешимости). 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Но,  если  бъ  можно  было... 
Ахъ,  если  бы  сумелъ  онъ  оправдаться!... 
Вдругъ  это  все  окажется  ловушкой, 
Которую  разставила  Мар1я, 
Чтобъ    разлучить    меня    съ     вернейшимъ 

другомъ? 
На  плутни  ведь  ловка  она!  Что,  если 
Она  письмомъ  хотела  заронить 
Мне  въ  душу  подозрен!е — и  этимъ 
Его,  ей  ненавистнаго,  въ  беду 
Повергнуть... 

БЭРЛЕЙ. 

Государыня,  помедли... 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Т-ь  же.  Лейстеръ. 

лейстеръ  (съ  силою  распахиваеть  дверь  и 

входить  съ  повелительной  осанкой). 
Где  тотъ  наглецъ,  что  входъ  мне*  воспре- 

щаетъ 
Въ  покои  государыни  моей? 
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ЕЛИЗАВЕТА. 

А,  дерзк1й! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Мн'в — отказывать  въ  пр1емЪ? 
Ужъ  если  можетъ  видеть  королеву 
Какой-нибудь  Бэрлей,  то  я — подавно! 

ВЭРЛЕЙ. 

Являете  вы,  лордъ,  большую  смелость, 
Сюда  безъ  позволешя  врываясь. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Являете  вы,  лордъ,  большую  дерзость, 
ЗдЪсь  голосъ  возвышая!  Позволенье! 
НЪтъ  при  двор-в  такого  человека, 
Изъ  чьихъ  бы  устъ  графъ  Лейстеръ  позво- 

4  ленья 

Иль  запрещенья  ждалъ! 

(Смиренно  подходить  къ  Елизаветгь). 

Изъ  устъ  моей 
Монархини  услышать  я  желаю... 

Елизавета  (не  глядя  на  него). 
Прочь  съ  глазъ  моихъ,  презренный! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Не  мою 
Елизавету  кроткую,  а  лорда — 
Исконнаго  врага — я  слышу  въ  этихъ 
Неласковыхъ  словахъ...  Я  обращаюсь 
Къ  моей  Елизавете:  ты  склонила 
Свой  слухъ  къ  нему — я  требую  того  же. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  низк1Й  человЪкъ  сказать  мнй  можетъ? 
Усилить  преступленье?  отпереться? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Сперва  пусть  этотъ  лишнж  удалится. 
Уйдите,  лордъ.  При  нашемъ  разговоре 
Свидетелей  не  нужно  намъ.  Ступайте. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Останьтесь.  Я  приказываю  вамъ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Для  третьяго  н*бтъ  мЪста  между  нами! 

Я  дЪло  съ  обожаемой  моей 

Монархиней  им-вю,  за  свои 

Права  стою — священныя  права! — 

И  требую,  чтобъ  лордъ  отсюда  вышелъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Приличны  вамъ  заносчивыя  рЪчи! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Еще  бы — нЪтъ, — когда  я  тотъ  счастливецъ, 
Что  взысканъ  благосклонностью  твоею, 
Что  вознесенъ  надъ  нимъ  и  надъ  другими! 
Даръ  сердца  твоего — мой  санъ  высокий, 
А  что  любовь  дала  мнЪ — я,  клянусь, 
СумЪю  отстоять  ц*бною  жизни! 
Пусть  онъ    уйдетъ — и    двухъ    минутъ    до- 
вольно, 
Чтобъ  намъ  понять  другъ  друга. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Не  удастся 


Вамъ  хитростью  меня  заговорить. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Заговорить  тебя  болтунъ  лишь  можетъ. 
Я  къ  сердцу  твоему  взываю  прямо— 
И  въ  томъ,  къ  чему  отважился  прибегнуть, 
Доварясь  благосклонности  твоей, — 
Желаю  передъ  нимъ  же  оправдаться: 
Не  признаю  суда  я  надъ  собою 
Иного,  какъ  твое  расположенье! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Безстыдный!  Да  в*бдь  этого  суда 
Вы  и  должны  бояться.  Покажите 
Письмо,  милордъ! 

БЭРЛЕЙ. 

Извольте! 

лейстеръ  (пробплаетъ   письмо,  не   теряя 

самообладания). 

Почеркъ  Стюартъ! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Прочтите  и  умолкните! 

лейстеръ  (прочитавъ  спокойно). 

Не  скрою, 
Что  видимость — въ  улику  мн'в;  но  разв-Ь 
Судить  меня  по  видимости  будутъ? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Отвергнете  ли  вы,  что  находились 
Въ  сношешяхъ  со  Стюартъ,  получили 
Ея  портретъ,  поддерживали  въ  ней 
Надежду  на  свободу? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Если    бъ  я 
Себя  виновнымъ  чувствовалъ,  легко  бы 
МнЪ  было  опровергнуть  показанье 
Врага  непримиримаго!  Но  совесть 
Моя  чиста:  написана  здЪсь  правда — 
Я  сознаюсь. 

ЕЛИЗАВЕТА 

А,  то-то  же,  несчастный! 

БЭРЛЕЙ. 

Его  уста  его  же  осуждаютъ. 

ЕЛ  ИЗАВЕТА. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ!  Въ  тюрьму,  изм'бн- 

никъ!  въ  Тоуеръ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Я  не    изм-бнникъ.  Я  лишь  въ  томъ    вино- 

венъ, 
Что  дЪйствовалъ  тайкомъ.  Но  было  честно 
Намеренье  мое:  оно  служило 
Врагу  на  испытанье  и  на  гибель. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Нел-впая  увертка! 

БЭРЛЕЙ. 

Какъ,  милордъ? 
Серьезно  вы  надеетесь... 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Я  велъ 


—    436 


.    .=*;:-ЛЧ2 


Опасную  игру — я  это  знаю — 

И  на  нее  рискнуть  изъ  всъхъ  предворныхъ 

Одинъ  графъ  Лейстеръ  могъ.  Известно  м!ру, 

Какъ  ненавижу  я  Марш  Стюартъ. 

Тотъ  санъ,  которымъ  облеченъ  я,  то 

Довър1е,  которымъ  удостоенъ 

Я  съ  высоты  престола, — въ  чистотъ 

Намъренш  моихъ  не  допускаготъ 

И  тъни  подозрънья.  Кто  отъ  прочихъ 

Твоимъ  благоволеньемъ  сггличенъ — 

Тотъ,  исполняя  долгъ  свой,  можетъ  смъло 

Идти  своимъ  путемъ. 

в  з  р  л  в  й. 

Такъ  почему  же 
Молчали  вы,  когда  все  было  чисто? 

ЛЕЙСТЕРЪ, 

Привыкли  пустословить,  лордъ,  вы  раньше, 
Чъмъ  действовать. — и  о  дълахъ  своихъ 
Вы  сами  же  звоните.  Это — вашь 
Обычай,  лордъ.  Мой — действовать  сначала, 
Потомъ  ужъ  говорить. 

Б8РЛ  Е  Й. 

Молчать-то  вамъ 
Нельзя  теперь — вотъ  вы  и  говорите. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

А  вы-то  какъ  расхвастались  чудеснымъ, 
Неслыханнымъ  дъяньемъ — королеву 
Свою  спасли,  измъну  обличили! 
Все  знаете,  ничто  не  ускользаетъ 
Отъ  взора  проницательнаго, — такъ 
Вамъ  кажется...    Несчастный  хвастунишка! 
Гдъ  жъ  ваша    прозорливость?    На   свободъ 
Сегодня  же  была  бъ  Мар1я  Стюартъ, 
Когда  бъ  не  я... 

БЭРЛЕЙ. 

Какъ,  вы... 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Да,  я,  милордъ. 
Довърясь  Мортимеру,  королева 
Во  всемъ  ему  открылась  и  зашла 
Такъ  далеко,  что  даже  порученье 
Кровавое  дала  насчетъ  Март, 
Отринутое  Полетомъ  брезгливо. 
Не  правда?  Говорите! 

(Королева  и  Бэрлей  переглядываются,  пора- 
женные). 

БЭРЛЕЙ. 

Какъ  вы  это 
Могли  узнать? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Неправда?  Ну,  милордъ? 
Во  всъ  глаза  глядъли  вы,  не  видя, 
Что  этотъ  Мортимеръ  васъ  обошелъ, 
Что  ярый  онъ  папистъ,  орудье  Гизовъ, 
Созданье  Стюартовъ,  мечтатель  дерзк!й, 
Явившжся  сюда  за  тъмъ,   чтобъ    Стюартъ 
Свободу  дать,  убивши  королеву... 


елизаввта  (въ  крайнемъ  изумленги). 
Какъ,  этотъ  Мортимеръ! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Черезъ  него-то 
Мар1я  и  вошла  со  мной  въ  сношенья — 
На  этомъ-то  пути  и  завязалось 
Знакомство  между  нами.  Изъ  тюрьмы 
Сегодня  же  похитили  бъ  Мар!ю — 
Онъ    только    что  мнъ    самъ    признался  въ 

этомъ; 
Я  задержать  велълъ  его,  а  онъ 
Въ'отчаяньи  отъ  неудачи  тутъ  же 
И  умертвилъ  себя. 

.ЕЛИЗАВЕТА. 

Обманъ  ужасный, 
Чудовищный...  Какъ,  этотъ  Мортимеръ! 

вэ  РЛ  ЕЙ. 

И  вотъ  сейчасъ?  вслъдъ  за  моимъ  уходомъ? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Мнъ  лично  очень  жаль,  что  такъ  съ  собою 
Покончилъ  онъ.  Вполнъ  бы  оправдало 
Меня  его  свидетельство,  сняло  бы 
Съ  меня  всъ  подозрънья.  Для  того-то 
И  переданъ  онъ  былъ  судебной  власти, 
Чтобъ  слъдств!е  строжайшее  мою 
Невинность  всенародно  подтвердило. 

БЭРЛЕЙ. 

Онъ  умертвилъ  себя,  вы  говорите? 
Онъ  самъ?  не  вы  его? 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Какая  •  дерзость! 
Пусть  выслушаютъ  стражу! 
(Идетъ  кь  двери  и  кличетъ.  Входить  офи- 
церъ  телохранителей). 

Доложите 
Монархинь,  какъ  было  съ  Мортимеромъ. 

ОФИЦЕРЪ. 

Въ  прихожей  былъ  на  стражъ  я,  когда 
Вдругъ    отворилась     дверь — и    лордъ    по- 

спъшно 
Схватить  велълъ  мнъ  рыцаря,  сказавши, 
Что  это  государственный  преступникъ. 
На  нашихъ  же  глазахъ    пришелъ    онъ    въ 

ярость, 
Проклятьями  осыпалъ  королеву 
И,  выхвативъ  кинжалъ,  имъ  закололся; 
Мы  только  подхватить  его  успъли. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Прекрасно,  сэръ.  Вы  можете  идти. 
Монархинь    извъстно  все,  что  надо. 

(Офицеръ  уходить). 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Какая  бездна  низостей! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Ну,  кто  же, 
Кто  спасъ  тебя?   Милордъ    Бэрлей?  Опас- 
ность, 
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Грозившую  тебЪ,  предвидЪлъ  онъ? 
И  онь  ли  отъ  нея  тебя  избавилъ? 
Хранителемъ   твоимъ    былъ   верный   Лей- 

стеръ! 

Б8РЛБЙ. 

А  Мортимеръ-то  кстати  умеръ,  графъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  мнЪ  сказать!  И  вЪрю  и  не  в'ьрю. 
То  думается  мнй — вы  виноваты, 
То  думается — нЪтъ.  О,  сколько  горя 
Познала  я  отъ  этой  ненавистной! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Теперь — ей  смерть.  Я  самъ  стою  за  это. 

СовЪтовалъ  теб*ь  я  приговора 

Не  исполнять,  пока  убжца  новый 

Не  явится:    свершилось — значить  долженъ 

И  приговоръ  суда  свершиться  также. 

бэр  л  ЕЙ. 
И  это  вы  советуете!  вы! 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Какъ  ни  противна  мн*б  такая  крайность, 
Я  вижу,  что  для  счастья  королевы 
Не  обойтись  намъ  безъ  кровавой  жертвы; 
И  потому  ходатайствую  я, 
Чтобъ     изготовленъ     былъ     приказъ    тот- 

часъ  же. 
в  э  р  л  е  й  (королевть). 
А  если  лордъ  правдиво  и  серьезно 
Такъ  думаетъ — ходатайствую  я, 
Чтобъ  было   исполненье  приговора 
Поручено   ему  же. 

л  ЕЙСТ  ЕРЪ. 
МНЪ? 
БЭ  РЛ  ЕЙ. 

Да,  вамъ. 
В'вдь,  съ  васъ  еще  не  снято   подозрЪнье, 
Что  вы  ее  любили;  но  исчезнетъ 
Оно  вполне,  когда  ее  вы  сами 
Прикажете  казнить. 

Елизавета    (прианально    смотря   на  Лен- 
стера). 

Лордъ  хорошо 
Сов'втуетъ.  Такъ  быть  должно — такъ  будетъ. 

ЛЕЙСТЕРЪ. 

Надеюсь  я,  легко  мой  санъ  высокж 
Избавилъ  бы  меня  отъ  порученья, 
Которымъ  возгордиться  можетъ  разв*Б 
Какой-нибудь  Бэрлей.  Стоя  такъ  близко, 
Какъ  я  стою,  къ  монархине  своей, — 
Нельзя  служить  глашатаемъ  несчастья. 
Но,  чтобъ  свое  усердье  доказать, 
Чтобъ  быть  своей  монархине    угоднымъ, — 
Я  правомъ  положенья  поступаюсь 
И  ненавистный  долгъ  готовъ  исполнить. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Пусть  лордъ  Бэрлей  его  разделить  съ  вами. 


.  (Бэрлею). 
Я  жду  приказа,  лордъ.  Поторопитесь. 
(Бэрлей  уходить.  Снаруоюи  доносится  шумъ). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Т*Б    ЖЕ    И    ГРАФЪ    КВНТЪ. 
ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  тамъ,  лордъ  Кентъ?  Ч*ьмъ  городъ  такъ 

взволнованъ. 
Случилось  что-нибудь? 

КЕНТЪ. 

Народъ  толпами 
Дворецъ  твой  окружаетъ,  королева, 
И  требуетъ,  чтобъ  ты  ему  явилась. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Чего  же  отъ  меня  народъ  мой  хочетъ? 

КЕНТЪ. 

Весь  Лондонъ  потрясенъ  молвой  зловещей, 
Что  жизнь  твоя  въ  опасности,  что  рыщутъ 
Подосланные  папою  уб!йцы;  * 
Католиками,  будто,  заговоръ 
Составленъ — изъ    темницы    вырвать    Стю- 

артъ 
И  возвести  ее  на  твой  престолъ. 
Всбмъ  этимъ    слухамъ    чернь   охотно    в-в- 

ритъ, 
Беснуется,  грозитъ — и  можетъ  только 
Одно  ее  смирить:  чтобъ  голова 
Крамольницы  сегодня  же  скатилась. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Неужто  же  хотятъ  меня  принудить? 

КЕНТЪ. 

Они  р-вшили  съ  м'вста  не  сходить, 
Пока  ты  не  подпишешь  приговора. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Бэрлей  и  Девисонъ  съ  бумагой.    Т±>  же. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  это,  Девисонъ? 

девисонъ  (подходить  съ  важностью). 

По  твоему 
Веленью... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Что? 
(Протягиваешь  руку  кь  бумапъ,  вздрагиваешь 

и  отступаешь). 
О!  Боже! 

БЭРЛЕЙ. 

Гласъ  народа — 
Гласъ  Бэж1й,  королева:  повинуйся. 
Елизавета    (нерешительно,  борясь  самась 

собой). 
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О  лорды!  Кто  же  мне  наверно  скажетъ, 
Действительно  ли  голосъ  всенародный, 
Всеобщ1Й  слышу  я?  Подумать  страшно, 
Что  стоить  мне  толпы  исполнить  волю, 
Какъ  голосъ  я  совсЪмъ  иной  услышу, — 
Что  тотъ  же  самый — да! — тотъ  самый    го- 
лосъ, 
Который  мне  теперь  внушаетъ  это, 
Меня  жъ  потомъ  за  это  и  осудить! 
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ЯВЛЕН1Е  IX. 

Т-ь  ЖЕ  и  графъ  Шрусбэри. 

шрусбэри  (входить въ  сильномъ  волменги). 
Торопятъ,  государыня,  тебя. 
О,  будь  тверда!  держись,  не  поддавайся.' 
(Замптивъ  Девисона  съ  бумагой  въ  рукаосъ). 
Иль  это  ужъ  свершилось?  Въ  самомъ  деле? 
Въ  его  рукахъ  зловЪщж  листъ  я  вижу. 
О,  лучше  бъ  государыне  моей 
Онъ  на  глаза  теперь  не  попадался! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Меня  хотятъ  принудить,  благородный 
Мой  Шрусбэри! 

ШРУСБЭРИ. 

Да  кто  жъ  на  это  властенъ? 
Ты — госпожа, — велич1е  свое 
Здесь  именно  должна  ты  обнаружить. 
Заставь  умолкнуть  эти  голоса 
Суровые,  дерзающее  волю 
Монаршую  насиловать,  монаршимъ 
РЪшеньемъ  управлять.  Объятый  страхомъ, 
Народъ  не  отличаетъ  лжи  отъ  правды; 
Ты  также  вне  себя  отъ  раздраженья: 
Ты — человЪкъ,  судить  теперь  не  можешь. 

Б  ЭРЛ  ЕЙ. 

Судить  и  не  понадобится  вовсе: 
Судебный  приговоръ  ужъ  состоялся — 
И  надо  лишь  теперь  его  исполнить/ 
кентъ  (при  входгь  Шрусбэри  ушедшгй,  воз- 
вращается). 
Смятеше  въ  народе  возрастаетъ — 
И  сдерживать  его   ужъ  невозможно. 

Елизавета  (Шрусбэри). 
Вы  видите,  что  дЪлаютъ  со  мною. 

ШРУСБЭРИ 

Отсрочки  лишь  прошу.  Покой  и  счастье 
Всей  жизни  для  тебя  рЪшаетъ  подпись. 
Ты  много  лЪтъ  надъ  этимъ  размышляла: 
Неужто  же  мгновенью  одному 
Ты  дашь  себя  увлечь  въ  порыве  бурномъ? 
Вооружись  терпЪшемъ  и  выжди 
Спокойнее  минуту. 

бзрлей  (горячо). 

Выжидай, 


Высматривай,  высчитывай — пока 
Въ  огне  все  государство  не  увидишь, 
Пока  руке  злодейской  не  удастся 
Наверно  нанести  ударь  смертельный. 
Три  раза  отводилъ  его  Господь; 
Сегодня  онъ  тебя  уже  коснулся: 
Надеяться  и  въ  будущемъ  на  чудо — 
Не  искушать  ли  Бога  это  значить? 

шрусбэр  и. 
Тотъ  Богъ,  что  чудодейственной  десницей 
Тебя  четыре  раза  оградилъ, 
Что  старческой  руке  даль  нынче  силу 
Победы  надъ  злод*Ьемъ  изступленнымъ, 
Тотъ  Богъ — оплотъ  надежный./ Я  не  стану 
На  голосъ  правосуд'1Я  ссылаться: 
Теперь  еще  не  время — въ  этой  буре 
Его  и  не  услышишь  ты.  Лишь  знай! 
Трепещешь  ты  передъ  живой  Мар1ей; 
Но  не  живой  тебе  бояться  надо, 
А  мертвой — обезглавленной.'  Возстанетъ 
Она  богиней  распрей  изъ  могилы, 
Какъ  мщенья  духъ,  весь  островъ  облетитъ — 
И  верныя  сердца  тебе  изменять/ 
Теперь  ее  британецъ  иенатдитъ, 
Но  будетъ  мстить  за  мертвую  тебе  же.*» 
И  не  врага  своей  исконной  веры, 
А  правнучку  лишь  королей  своихъ 
Тогда  онъ  въ  ней,  оплаканной,  Ъспомянетъ! 
Недолго  перемены  ждать.  гПройдись 
По  Лондону,  когда  Марш  Стюартъ 
Прольется  кровь,  явись  тогда  народу, 
Который  вкругъ  тебя  съ  такимъ  восторгомъ 
Толпился  до  сихъ  поръ, — и  ты  иную 
Британию,  иной  народъ  увидишь; 
Произойдетъ  же  это  оттого, 
Что  светлой  справедливостью,  тебе 
Сердца  твоихъ  британцевъ  покорившей, — 
Окружена  ужъ  ты  не  будешь./  Страхъ, 
Съ  тиранствомъ  неразлучный,  какъ  зараза 
Пройдетътвоимъ  трепещу щимъ предтечей  — 
И  улица  за  улицею  будетъ 
Пустеть  передъ  тобою.  Ты  дошла 
До  крайняго,  последняго  предела: 
Чья  жъ  можетъ  голова  еще  держаться, 
Когда  и  та,  священная,  упала! 

ЕЛИЗАВЕ  ТА. 

Ахъ,    Шрусбэри!    Вы    жизнь    спасли    мне. 

нынче, 
Отъ  сердца  отвели  ударъ  кинжала... 
Зачемъ  остановили  вы  его? 
Конецъ  насталь  бы  всякимъ  пререканьямъ — 
И  я,  не  угнетаемая  больше 
Сомненьями,  невинная,  сошла  бы 
Въ  могилу  безмятежную!  По  правде, 
Устала  я  отъ  жизни  и  отъ  власти! 
Ужъ  если  пасть  одна  изъ  насъ  должна, 
Чтобъ  жить  могла  другая, — а  иначе, 
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Я  это  сознаю,  и  быть  не  можетъ, — 
Такъ  почему  жъ  не  мнть  посторониться? 
Народу  я  вЪнецъ  свой  возвращаю — 
Пусть  выбираетъ  самъ.  Свидетель  Богъ, 
Не  для  себя  жила  я — для  народа;/' 
И,  если  онъ,  при  этой  льстивое  Стюартъ, 
ЮнЪйшей  государыне,  увидеть 
Надеется  счастливейцие  дни, — 
Охотно  я  престолъ  покину  этотъ 
И  удалюсь  подъ  мирный  кровъ  Вудстока, 
Где  скромно  протекла  моя  весна — 
Где  я,  вдали  отъ  ложнаго  величья, 
Въ  себе  самой  величье  обретала... 
И  вовсе  я  не  рождена  для  власти! 
[/властитель,  если  требуется,  долженъ 
Жестокимъ  быть,  а  я  мягкосердечна. 
При  первой  же  обязанности  тяжкой 
Я  чувствую  безсил1е  свое. 

Б  8  РЛ  Б  Й. 

Ну,  если  мне  приходится  так1я 
Совсвмъ  не  королевск!я  слова 
.  Отъ  королевы  слышать, — я  считаю, 
По  совести,  дальнейшее  молчанье 
Изменою  и  родине  и  долгую 
Народъ  свой  'больше,  чЪмъ   себя,    ты   лю- 
бишь— 
Ты  это  говоришь,  такъ  и  на  деле 
Намъ  это  докажи!  /Не  избирай 
Спокойств!я  себе,  все  треволненья 
На  долю  государства  оставляя. 
А  церковь?  съ  ней  что  будетъ?  Пусть    со 

Стюартъ 
Вернется  къ  намъ  былое  изуверство? 
Пусть  снова  здесь  господствуютъ   монахи? 
Легаты  пусть  являются  изъ  Рима — 
И  храмовъ  насъ  лишаютъ  и  монарховъ 
Развенчиваютъ  нашихъ?  Ты  въ  ответе 
За  души  верноподданныхъ  твоихъ:/ 
Погибнуть  ли,  спастись  ли  имъ — :зависитъ 
Все  отъ  того,  какъ  ты  сама  поступишь. 
Здесь  жалости  чувствительной  нетъ  места— 
Ничтожно  все  передъ  народнымъ  благомъ. 
уПусть  Шрусбэри  спасъ  жизнь  тебе  сегодня: 
Я  Англ1ю  спасаю — это  больше! 

ЕЛИЗАВ  ЕТА. 

Теперь  одна  остаться  я  хочу. 

Не  у  людей  должна  въ  столь  важномъ  деле 

Совета  я  искать  и  утешенья. 

Есть  вышнж  Суд1я  надъ  всеми  нами: 

Чему  меня  научитъ  Онъ,  то  я 

И  сделаю...  Милорды,  вы  свободны! 

(Девисону). 
По  близости  останетесь  вы,  сэръ! 
(Лорды  уходятъ.  Одыпъ  Шрусбэри  остается 
еще  юъсколъко  мгновепт    передъ    королевой, 
многозначительно  глядя  на  нее;  потомъ  онъ 
уходитъ  съ  выражеюемъ  глубочайшей  скорби). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

Елизавета  (одна). 

О,  рабск!й  гнетъ  служен!я  народу! 

Позорное  холопство...  Какъ  устала 

Я  этому  кумиру  поклоняться, 

Котораго  въ  душе  такъ  презираю! 

Когда  жъ  мой  тронъ  свободнымъ  трономъ 

станетъ! 
Должна  я  чтить  общественное  мненье, 
Чтобъ  отъ  толпы  стяжать  хвалы  пустая, — 
Угодничать  должна  я  передъ  чернью, 
Которой  лишь  фиглярство  любо...  О! 
Тотъ  не  король  еще,  кто  всемъ  по   нраву 
Обязанъ  быть:  король  лишь  .тотъ,  кому 
Въ  делахъ  ничье  не  нужно  одобреньеу( 
Зачемъ  старалась  быть  я  справедливей? 
ЗачЪмъ  такую  ненависть  всю  жизнУ 
Питала  къ  произволу?  Не  затемъли, 
Чтобъ  въ  первый  разъ,  когда  прибегнуть  надо 
Къ  насилу, — связать  себе  же  руки! 
Будь  я  такой  тиранкой,  какъ  Мар1я 
Испанская,  предместница  моя, — 
Я  царственную  кровь  безъ  порицанья 
Теперь  пролить  могла  бъ.4Но  разве  жребШ 
Быть  вечно  справедливою — сама 
Я  выбрала  себе?  Необходимость 
Всесильная,  которой  и  монархи 
Покорствуютъ  въ  своей  свободной  волЪ, — 
Она  мне  эту  доблесть  навязала... 
Въ  кольце  враговъ,  я  на  престоле  спорномъ 
Лишь  милостью  народною  держусь/* 
Меня  все  европейск!я  державы 
Стремятся  уничтожить.  Безъ  пощады 
Мне  на  голову  шлетъ  проклятья  папа, 
Французы  предаютъ  меня  лобзаньемъ 
1удинымъ — и  на  моряхъ  испанцы 
Грозятъ  мне  смертоносною  войною. 
Такъ  и  борюсь  я  съ  цЪлымъ  светомъ,  всЪми 
Покинутая  женщина!  /Храня 
Права  свои,  велич1емъ  державнымъ 
Должна  я  прикрывать  ихъ  наготу 
И  то  пятно  рождешя,  которымъ 
Отецъ  меня  навеки  обезчестилъ. 
Напрасное  старанье!  Вражья  злоба 
Открыла  ужъ  его — и  эту  Стюартъ 
Мне  выставила  призракомъ  зловещимъ^ 
Нетъ!  надо  же  покончить  съ  этимъ  страхоиъ! 
Покоя  жажду  я!  Она  меня, 
Какъ  фур1я,  преследуетъ — судьбою 
Прикована  ко  мне,  какъ  духъ-мучитель. 
Где  радость  я  растила  и  надежду — 
Легла  мне  на  пути  ехидна  эта. 
Съ  возлюбленнымъ  меня  разъединила, 
Лишила  жениха.  Маргей  Стюартъ 
Зовется  все,  что  мне  беду  несетъ. 
Когда  въ  живыхъ  ея  не  станетъ  больше, 
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Свободна  стану  я,  какъ  воздухъ  горный! 

(Молчанге). 
Какъ  злобно  на  меня  она  смотрела — 
Пронзить  меня  была  готова  взглядомъ! 
Безсильная!  Оруиие  мое 
Получше  твоего:  разитъ  наверно — 
Спасенья  нЪтъ  тебЪ! 

(Быстрыми   шагами  подходить  къ  столу  и 

хватаешь  перо). 

Такъ  я  ублюдокъ? 
Несчастная!  Я  буду  имъ,  пока 
Лишь  ты  живешь  и  дышишь.  ВсЬ  сомненья 
Въ  правахъ  моихъ  наслЪдственныхъ  исчез- 
нуть 
Въ  тотъ  самый  мигъ,  когда  исчезнешь  ты, 
Ужъ  выбора  не  будетъ  для  британцевъ, 
И  я  тогда — рожденная    законно! 
(Быстрымъ  и  тнердымь  почеркомъ  подписы- 
ваешь бумагу,  потомь   роняешь  перо  и  от- 
ступаешь сь    выраженгемь    ужаса.    Спустя 
некоторое  время,  звонить). 


ЯВЛЕН1Е  XI. 
Елизавета.  Девисонъ. 

ели  ЗАВЕТА. 

А  гдЪ  друпе  лорды? 

девисонъ. 

Успокоить 
Народъ  пошли.  Едва  лишь  показался 
Лордъ  Шрусбэри,  какъ  сотни  голосовъ 
Вскричали:  „Вотъ  онъ!  вотъ — что  королеву 
Сегодня  спасъ!  Послушаемъ,  что    скажетъ 
ЧестнЪйшж  мужъ  Британш!" — И   Толботъ 
Повелъ  къ  народу  рЪчь.  Его  за  буйство 
Онъ  мягко  укорялъ,  но  говорилъ 
Такъ  сильно,  убедительно,  что  сразу 
Притихло  все— и  площадь  опустела. 

Елизавета! 
Толпа  непостоянная!  по  вЪтру 
Безпомощно  клоняиийся  тростникъ! 
БЪда  тому,  кто  ищетъ  въ  немъ  опоры. 
Прекрасно,  сэръ.  Вы  можете  идти. 
(Въ  то  время,  какъ  то?пь  направляется  къ 

двери). 
А  этотъ  листъ.  .  Сэръ  Девисонъ,  возьмите  .. 
Я  вамъ  его  вручаю.. 

девисонъ  (бросивъ  взглядъ  на  бумагу,    въ 

испут). 

Королева! 
Подписано  уже...  Такъ  ты  решилась? 

ел  изавета. 
Обязана  была  я  подписать. 
Я  такъ  и  поступила.  Листъ  бумаги — 
Еще  вЪдь  не  рЪшеше,  а  подпись — 
Еще  не  казнь. 


девисонъ. 
Твоя  подъ  этимъ  подпись 
РЪшаетъ  все,  казнить,  бьетъ  прямо  въ  цЪль, 
Какъ  молн1я  крылатая.  ВЪдь  это — 
Приказъ  твой  комиссарамъ  и  шерифу! 
Приказъ  безотлагательно  явиться 
Къ  шотландской  королеве,  объявить 
Ей  смертный  приговоръ  и  съ  ней  покончить, 
Едва  светать  начнетъ! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Да,  сэръ.  Господь 
Влагаетъ  въ  ваши  немощныя  руки 
Судьбу  великой  важности.  Молитесь, 
Чтобъ  мудростью  своею  просвЪтилъ 
Онъ  разумъ  вашъ.  Я  ухожу. .  На  васъ 
Возложенъ  долгъ — и  я  вамъ  довЪряю. 

(Хочешь  идти). 
девисонъ  (преграждал  ей  путь). 
НЪтъ,  королева!  НЪтъ!  Не  уходи, 
Пока  не  скажешь  мнЪ,  чего  ты  хочешь. 
Нужна  ли  мудрость  здЪсь  еще  иная, 
Какъ  не  буквально  следовать  приказу? 
Ты  для  того  ль  вручаешь  мнЪ  бумагу, 
Чтобъ  я  ее  немедленно  исполнилъ? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Какъ  ваше  разуменье  вамъ    подскажетъ... 
девисонъ  (быстро  и  испуганно  прерывая  ее). 
НЪтъ,  не  мое!  Избави  Богъ!  Вся  мудрость 
Моя  въ  повиновеньи.  Твой  слуга 
Самъ  ничего  усматривать  не  смЪетъ. 
МалЪйшш  промахъ  здЪсь  въ  цареубшство, 
Въ  безмерное  несчастье  обратился  бъ. 
Дозволь  же  мнЪ  въ  великомъ  этомъ  д-Ьл^ 
Безвольнымъ  быть  оруд1емъ  твоимъ. 
Скажи  определенно  мнЪ  и  ясно, 
Что  дЪлать  съ  этимъ  смертнымъ  пригово- 

ромъ? 

ЕЛИ  ЗАВЕТА. 

Ответь  въ  его  названьи. 

ДЕВИСОНЪ. 

Значить,  надо 
Исполнить   поскорей? 

Елизавета  (нерешительно). 

Я  не  сказала — 
И  эта  мысль  меня  приводить   въ  трепетъ. 

ДЕВИСОНЪ. 

Такъ  хочешь  ты,  чтобъ  я  сберегь  его? 

ЕЛИЗАВЕТА    (быстро). 

На  собственный  вашъ  страхъ!  И  вы  въ  ответь. 

ДЕВИСОНЪ. 

Въ  отвЪтЪ?  я?  О  Боже  мой!  Скажи, 
Чего  же  ты  желаешь? 

Елизавета  (нетерпеливо). 

Я  оюелаю, 
Чтобъ  мнЪ  о  злополучномъ  этомъ  дЪлЪ 
Не  приходилось  думать,  чтобъ  въ  покоЪ 
Оставили  меня — и  навсегда. 
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ДЕВИСОНЪ. 

Лишь  слово,  королева!  О,  лишь  слово: 
Какъ  быть  съ  бумагой  втой? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Я  сказала — 
И  больше  не  тревожьте  вы    меня. 

ДЕВИСОНЪ. 

Сказала  ты?  Когда  же  ты  сказала? 
Благоволи  припомнить... 

Елизавета  (топнувъ   ногой). 

Нестерпимый! 

ДЕВИСОНЪ. 

Имъй  же  снисхождение  ко    мнъ! 
Здъсь  вновь  я!  Мнъ  чуждъ  языкъ  придвор- 
ный— 
Въ  совсбмъ  иныхь  услов1"яхъ  я  выросъ. 
Вооружись  терпъньемъ!  Для  раба 
Покорнаго  не  поскупись  на  слово, 
Чтобъ  понялъ  онъ  обязанность  свою... 
(Подходить  къ  пей  съ  умоляющимь    видомъ; 
она    поворачивается    къ    нему    спиною;    онъ 
стоить  въ  отчаянъи,   потомъ    говорить  рп- 

Возьми  ее!  возьми  ее  обратно! 

Она  мнъ  руки  жжетъ.   Пускай  послужить 

Другой  тебъ  въ  ужасномъ  втомъ  дълъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Исполните  служебный  долгъ. 
(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  XII. 
Девисонъ;  потомъ,  сейчасъ   же,  Бврлей. 

ДЕВИСОНЪ. 

Уходитъ! 

А  я  стою  безъ  помощи,  въ  сомнъньи, 
Съ  проклятою    бумагою...   Что  дълать? 
Куда  дъвать?  Сберечь  ли?  Передать  ли? 
(Входящему  Бэрлею). 


Какъ  хорошо,  что  вы  пришли,  милордъ! 
Вы  ко  двору  ввели  меня.  Отставки 
Прошу  у  васъ  теперь.  Я  эту  должность, 
Не  зная  всей  ответственности,    принялъ. 
Позвольте  мнъ  вернуться  въ  неизвестность, 
Откуда  вышелъ  я,  Здъсь  я  негоденъ. 

БВРЛЕЙ. 

Что  съ  вами,  свръ?  Оправьтесь,  успокойтесь. 

Гдъ  приговоръ?  Звала  васъ  королева. 

ДЕВИСОНЪ. 

Оставила  меня  въ  сильнъйшемъ    гнъвъ. 
О,  мнъ  совътъ  вашъ  нуженъ!  ваша  помощь! 
Я  адсюя   испытываю  муки. 
Вотъ  приговоръ — подписанный... 
-     бврлей    (живо). 


Давайте  же!  Скоръй! 

ДЕВИСОНЪ. 

Не  смъю. 
вврле  й. 


Неужто? 


Что? 


ДЕВИСОНЪ. 

Она  свое  желан!е  не  ясно... 

БЭРЛЕЙ. 

Не  ясно!  Подписала  же.  Давайте! 

ДЕВИСОНЪ. 

И  долженъ  я  исполнить!...  и  не  долженъ... 
О  Господи!  что  жъ,  накокецъ,  я  долженъ? 

бврлей  (настаивая  сильнле).  .  ^ 
Должны  сейчасъ,  немедленно  исполнить. 
Давайте!  А  промедлите — пропали. 

ДЕВИСОНЪ. 

Пропалъ,  когда  не  въ  мъру  поспъшу. 

БЭРЛЕЙ. 

Глупецъ!  Вы  не  въ  своемъ  умъ.  Давайте! 
(Вырываешь  у  нею  бумагу  и  съ  «ею  уходитъ). 

девисонъ    (сигъша  за  нимъ). 
Что  дъпаете  вы?  Остановитесь! 
Милордъ!  милордъ!  Вы  губите  меня! 


%&*& 


ДЪИОТВ1Е   ПЯТОЕ. 


Комната  иерваго  д6Вств1н. 


ЯВЛЕН1Е  1. 
Анна  Кеннеди, одлпгал  въ  глубокЫ  траурь, 
съ  заплаканными  глазами  и  съ  видомъ  боль- 
шой, но  тихой  скорби,  запечатываешь  бу- 
маги и  письма.  Печаль  часто  прерываешь  ея 
занлтгс,  и  по  временамъ  замгътно,  что  она 
тихо  молится.  Полетъ  и  Друри,  также 
въ  чсрныхъ  одеждахъ,  входятъ;  за  ними  слгъ- 
дуетъ  множество  служителей,  которые 
вносятъ  золотые  и  серебряные  сосуды,  зер- 
кала, картины  и  прочее  предметы  роскоши 
и  заполняют*  ими  глубину  комнаты.  По- 
летъ передаешь  кормилицгъ  шкатулку  съ  дра- 
гоценностями и  листъ  бумаги,  при  чемъ  по- 
казываете знаками,  что  это  опись  содержи- 
маго  шкатулки.  При  видп  этихъ  сокровищь 
скорбь  кормилицы  возобновляется;  она  впа- 
даетъ  въ  глубокую  печаль,  въ  то  время  какв 
остальные  опять  тихо  удаляются.  Бходитъ 

Мбльвиль, 


Кеннеди  (вскрикиваетъ,  какъ  только  зави- 

дгьла  его). 
Мельвиль!  Опять  я  вижу  васъ,  опять!  < 
мельвиль.  у 

Да,  върная  Кеннеди,  вотъ  опять 
Мы  свшгвлись. 

КЕННЕДИ. 

И  послъ  ДОЛГОЙ,  долгой, 
Мучительной  разлуки! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

И  такая 

Несчастная,  мучительная  встреча! 

КЕННЕДИ. 

'О  Боже!  вы  пришли... 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Въ   ПОСЛТ.ДН1Й   разъ, 
Навъки  съ  государыней    проститься. 

КЕННЕДИ. 

Теперь  лишь,  наконецъ, — теперь,  въ  день 
смерти, 


Разрешено  побыть  ей  со  своими — 
Что  ей  уже  давно  не  разрешалось!/ 
О  дорогой  мой  сэръ!  Я  не  хочу/ 
Разспрашивать,  какъ  вамъдаябсь, — нестану 
Перечислять  те  нурлг^что  на  долю 
Намъ  выпади^еъ'^гЬхъ  поръ,  какъ  мы  на- 

^~ "  сильно 

Разлучены:  еще  найдется  время! 

гМельвиль,  Мельвиль!  Чего  мы    дождались 

<  И  до  чего  мы   дожили! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Не  будемъ 
Разстраивать  другъ  друга!  До  могилы 
Не  осушу  я  слезъ,  не  прояснятся 
Улыбкой  эти  щеки,  не  сниму 
Я  съ  плечъ  своихъ  одежды  этой  черной/ 
Скорбеть  я  буду  вечно!  Но  сегодня 
Решился  я  быть  твердымъ.  Обещайте 
И  вы  умерить  скорбь  свою — и  если 
Отчаянью  друпе  предадутся, 
То  пусть  хоть  мы  проявимъ  бодрость  духа — 
Пойдемъ  передъ  страдалицей,  служа 
Ей  посохомъ  въ  борьбе  ея  последней. 

КЕННЕДИ. 

Мельвиль,  вы  въ  заблужденьи:  наша  помощь 
Ей  не  нужна,  чтобъ  стойко  встретить  смерть, 
Она  сама  насъ  твердости  научитъ. 
Не  бойтесь  за  нее!  Мар!я  Стюартъ 
Умретъ,  какъ  королева-героиня. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

^А  съ  твердостью  ль,  скажите,  ею  весть 
О  смерти  принята?  Я  слышалъ,  будто 
Къ  ней  вовсе  не  была  она  готова. 

КЕННЕДИ. 

Да,  вовсе  не  была.  Иные  страхи 
Тревожили  ее.  Не  смерть  грозила — 
Грозилъ  освободитель.  Посулили 
Свободу  намъ  сегодня.  Мортимеръ 
Далъ  слово  въ  эту  ночь  побЪгъ  устроить — 
И,  вне  себя  отъ  страха  и  надежды, 
Въ  сомнЪнЫ,  возможно  ли  доварить 
Заносчивому  юноши  и  честь 
Свою  и  венценосную  особу, — 
Безъ  сна,  ждала  разсвЪта  королева. 
Вдругъ — въ  замк-Ь  шумъ,  удары  молотковъ. 
Мы  думаемъ,  что  это — весть  свободы, — 
И  ужъ  полны  надеждою,  и  мощно 
Въ  насъ  къжизни  пробуждается  стремленье... 
Но,  вотъ,  идутъ...  къ  намъ  въ  дверь...  сэръ 

Полетъ  входитъ 
И  говоритъ...  что...  плотники  помостъ 
Подъ  нами  воздвигаютъ... 
(Отворачивается,  охваченная  сильною  скор- 
бью). 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Боже   правый! 
Но  какъ  перенесла  Мар!я  эту 


Ужасную  замену?  # 

Кеннеди  (послгъ  паузы,  во  время  которой 
она  опять  несколько  овладела  собой). 

Постепенно 
Нельзя     проститься     съ    жизнью!    Сразу, 

быстро, 
Въ  одно  мгновенье  долженъ  переходъ 
Отъ  временнаго  къ  вечному  свершиться — 
И  госпожу  мою  Господь  сподобилъ 
Съ  решимостью  душевной  въ  ту  минуту 
Отвергнуть  все  земныя  упованья 
И  съ  верой  пр!общиться  къ  небесамъ. 
Хотя  бы  следъ  боязни  малодушной! 
Хотя  бы  слово  жалобы!  Ничемъ 
Себя  не  постыдила  королева... 
И,  лишь  когда  услышала  о  подлой 
Измене  Лейстера,  о  злополучной 
Судьбе  того,  кто  въ  доблестномъ  порыве 
Принесъ  ей  въ  жертву  жизнь  свою, — когда 
Увидела  немое  горе  старца, 
Котораго  последняя  надежда 
Изъ-за  нея  угасла:  лишь  тогда 
Заплакала.  Не  собственная   участь — 
Чужое  горе  вызвало  те  слезы. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

А  где  она  теперь?  Къ  ней  отвести 
Вы  можете  меня? 

КЕННЕДИ. 

Остатокъ  ночи 
Въ  молитве  провела,  потомъ  съ  друзьям» 
Простилась  письменно  и  напоследокъ 
Сама  же  написала  завещанье. 
Подъ  утро  захотела  отдохнуть — 
Предсмертнымъ  сномъ  забылась  ненадолго» 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Есть  кто  при  ней? 

КЕННЕДИ. 

Лейбъ-медикъ  Бургоэнъ 
И  женщины. 


ЯВЛЕН1Е  И. 
Тф  же  и  Маргарита  Кэрлъ. 

КЕННЕДИ. 

Съ  какою  вестью,  миссисъ? 
Проснулась  госпожа? 

кэрлъ  (отирая  слезы). 

Одета.  Васъ 
Зоветъ. 

КЕННЕДИ. 

Иду. 
(Мельвилю,    который  хочешь  за   нею  слп>~ 

довать). 

Побудьте  здесь»  а  я 
Предупрежу  ее. 

(Уходить  во  внутреннгя  комнаты). 
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КЭРЛ  ъ. 

Мельвиль!  Маститый 
Домоправитель  нашъ! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Да,  это  я. 

КЭРЛ  ъ. 

Погибъ  нашъ  домъ — на  что  ему  правитель! 
Вы  прибыли  изъ  Лондона,  Мельвиль: 
Что  скажете  о  мужЪ  мн-в? 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Толкуютъ, 
Что  выйдетъ  изъ  темницы  онъ,  какъ  только... 

кэ  р  л  ъ. 
Какъ  только  государыни  не  станетъ? 
О,  низк!й,  омерзительный  предатель! 
ВЪдь,  онъ  же,  говорятъ,  и  погубилъ 
Ее  своимъ  свидЪтельствомъ. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Да,  правда, 
к  э  р  л  ъ. 
Будь  проклятъ  онъ  до  самой  преисподней! 
Солгалъ  онъ... 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Лэди  Кэрлъ!  Смотрите,  такъ  ли. 
к  э  р  л  ъ. 
Я  присягнуть  передъ  судомъ   готова, 
Въ  глаза  ему  готова  повторить, 
Всвмъ  уши  прокричать, — что  умираетъ 
Невинною   она... 

МЕЛЬВИЛЬ. 

О,  дай-то  Боже!/ 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Т-ь  же  и  Бургоэнъ.  Потомъ  Анна  Кен- 
неди, 
бургоэнъ  (зач)ьчаетъ  Мелъвиля). 
Мельвиль! 

мельвиль  {обнимая  его), 

О,  Бургоэнъ! 
бургоэнъ  (№арш}*ипт  Кэрлъ). 

Налейте  кубокъ 
Вина  для  госпожи!  Поторопитесь! 

(Кэрлъ   уходить). 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Какъ,  разв*Б  королеве  дурно  стало? 

бургоэ  нъ. 
Обманута  она  подъемомъ  духа 
И  думаетъ,  что  пищи  ей  ^не    нужно; 
Но  предстоитъ  ей  тяжкая  борьба — 
И  не  должны  враги  ея  хвалиться, 
Что     смертный     страхъ     ей     обезцв'втилъ 

щеки, — 
Когда  природу  слабость  победить. 

мельвиль  (входящей  кормилицы). 
Могу  идти? 


КЕННЕДИ. 

Сама  сейчасъ  зд'всь  будетъ,/ 
Я  вижу  удивленье  въ  вашихъ   взорахъ — 
Какъ  будто  вы  спросить  меня  хотите: 
Что  значитъ  эта  роскошь  въ  домЪ  смерти? 
О,  сэръ,  живя,  терпели  мы  нужду — 
Со    смертью   лишь  вернулся   къ  намъ  из- 

бытокъ. 


ЯЗЛЕН1Е  IV. 

Т*  же.  Двъ  друпя  каммерфрау  Март, 

также  въ  трау^пь.  При  видгъ  Мельвиля,  онть 

разражаются  слезами. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Что  вижу  я  еще!  Какая  встреча! 
Гертруда!  Розамунда! 

ОДНА    ИЗЪ    КАММЕРФРАУ. 

Отослала 
Насъ  отъ  себя.  Въ  послъджй  разъ  желаетъ 
Побыть  на  един*ь  въ  бесвд-в  съ  Богомъ. 
(Входятъ  еще  дм  прислужницы — такъ  же, 
какъ  и  прежпгя,  въ  траурп> — безмолвно  вы- 
ражающгя  свою  скорбь). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Тъ  же  и  Маргарита  Кэрлъ.  Она  прино- 
сить   золотой  кубокъ  съ  виномъ  и  ставить 
ею  на  столъ\    сама    же,  блгъднал  и  дрожа- 
хцая,  хватается  за  стулъ). 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Что  съ  вами,  миссисъ?  Что  напугало? 

КЭРЛЪ. 

О  Боже! 

БУРГОЭНЪ. 

Что  случилось? 

КЭРЛЪ. 

Что  сейчасъ 

Мн*б  довелось  увидъть! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Успокойтесь! 
Скажите,  что  такое? 

КЭРЛЪ. 

Съ  этимъ  кубкомъ 
Всходила  я  по  лЪстницъ  большой, 
Что  въ  нижн1Й  залъ  ведетъ...  Дверь  отво- 
рилась... 
А  тамъ...  а  тамъ...  О  Боже! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Что  же  тамъ-то? 

КЭРЛЪ. 

Весь  залъ  затянуть  чернымъ,  посредине — 
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Подъ  чернымъ    же  сукномъ— большой    по- 

мостъ 
И  плаха  тоже  черная,  а  рядомъ 
Подушка  и  топоръ— блестящ1й,  острый... 
И  множество  людей  вокругъ  помоста- 
Глаза  у  всъхъ  кровавой  жертвы  жаждой 
Такъ  и  горятъ... 

ЖЕНЩИНЫ. 

О  Боже,  къ  нашей  лэди 
Будь  милостивъ! 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Сдержитесь!  Вотъ  она. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Тъ  же.  Мар1Я.  Она  одтъгпавъ  бгълое  празд- 
ничное платье,  на  шейной  цпмонкп>  изъ  мел- 
кихъ  шариковъ— Адпиз  2)ег;  къ  поясу  привгъ- 
гиены  четки;  въ  рукгь  распятье*  на  головгь 
дгадема;  большое  черное  покрывало  откинуто 
назадъ.  При  появлеяги  ея,  присутствующге 
разступаются  на  обгь  стороны  и  выражаютъ 
сильнгьйшую  скорбь,  Мельвиль  невольнымъ 
движенгемъ  опускается  на  колики, 

м  а  р  I  я  {со  спокойнымъ  величгемъ  оглядываешь 

окружающихъ). 
'О  чемъ  скорбите  вы?  изъ-за  чего 
Вы  плачете?  Вамъ  радоваться  бъ  надо, 
Что  къ  цъли  мукъ  моихъ  я  приближаюсь, 
Что  узы  разрешаются  мои, 
Темница  раскрывается — и,  въ  славъ, 
На  ангельскихъ  крылахъ,  къ  свободъ  въч- 

ной 
Возносится  душа.   Когда  во  власти 
Надменнаго  врага  я  находилась, 
Претерпъвая  то,  что  непристойно 
Претерпъвать  великой  королевъ,— 
Тогда  бы  вамъ  оплакивать  меня! — 
Цълительница-смерть,  мой  другъ  суровый, 
Идетъ  ко  мнъ!  Позоръ  мой  покрываетъ 
Она  своими  черными  крылами. 
Какъ  низко  человъкъ  ни  упадетъ — 
Послъдшй  вздохъ  его  облагородитъ. 
Опять  на  головъ  своей  вънецъ 
Я  чувствую — и  гордостью  былою 
Пылаетъ  благородная  душа! 

(Д)ьлаетъ  несколько  шаговъ  дальнее), 
Мельвиль!  Вы  здъеь?  Нътъ,  сэръ!  не  надо — 

встаньте! 
Вы  къ  вашей  государынь  явились 
На  торжество,  а  не  на  смерть!  Судьбою 
Ниспослано  мнъ  счастье,  о  какомъ 
И  не  мечтала  я:  не  безраздъльно 
Моей  посмертной  славой  овладъютъ 
Враги  мои — нътъ,  все-жъ,  хоть  одного 


Я  друга  обръла,  единовърца, 
Свидетеля  минутъ  моихъ  послъднихъ... 
Скажите  же  мнъ,  рыцарь  благородный, 
Какъ  вамъ  жилось  донынъ  въ  этой  вражьей, 
Неласковой  странъ?  Душою  часто 
Болъла  я  за  васъ. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Скорбь  о  тебъ, 
О  томъ,  что  я  тебъ  служить  безеиленъ, — 
Вотъ,  что  меня  въ  разлукъ  угнетало. 

М  АР1Я. 

Что  дълаетъ  Дидье,  мой  казначей? 
Но  нътъ  его,  должно-быть,  ужъ  на  свътъ? 
Въдь  онъ    былъ  очень    старъ,   слуга    мой 

върный. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Живетъ  еще.  Господня  воля,  видно, 
Чтобъ  молодость  твою  онъ  схоронилъ. 

М  АР  I  Я. 

Ахъ,  если  бы  еще  другое  счастье 

Мнъ  выпало  на  долю  передъ  смертью — 

Прижать  къ    груди  кого-нибудь  изъ    кров- 

ныхъ! 
Но  умереть  среди  чужихъ  должна  я — 
Ихъ  слезы  лишь  придется  мнъ  увидъть!.. 
Мельвиль,  я  въ  ваше  преданное  сердце 
Послъдшя  влагаю  пожеланья. 
Благословляю  зятя  моего, 
Всехриспаннъйшаго  государя, 
А  съ  нимъ  и  весь  державный  домъ  фран- 

цузск!й. 
Благословляю  дядю-кардинала 
И  Генриха,  кузена  дорогого. 
Благословляю  давшаго  и  мнъ 
Свое  благословеше — святого 
Намъстника  Христа.  Благословляю 
Монарха  всъхъ  католиковъ,  который 
Съ  такимъ  великодуилемъ  свою 
Защиту  предложилъ  мнъ  и  возмездье... 
Ихъ  всъхъ  упомянула  я  въ  духовной: 
Дары  моей  любви — какъ  ни  бъдны — 
Не  меньше  оттого  цънимы  будутъ. 

(Обращаясь  къ  сноимъ  прислуэюницамъ). 
Васъ  царственному  брату  поручаю; 
О  васъ  онъ  позаботится  и  дастъ 
Въ  своихъ  земляхъ  вамъ  новую  отчизну. 
И  вотъ  моя  последняя  къ  вамъ  просьба: 
Не  оставайтесь  въ  Англ  ж,  чтобъ  сердце 
Надменное  свое  несчастьемъ  вашимъ 
Не  потъшалъ  британецъ, — онъ  не  долженъ 
Во  прахъ  видъть  пиьхъу  кто  мпгь  служил?* 
Распят1емъ  Христовьжъ-  объщайтесь — 
Въ  тотъ  самый    день,  когда  меня    не  ста- 

нетъ, 
Покинуть  злополучную  страну. 

мельвиль  (прикасаясь  къ  распятхю). 
Клянусь  тебъ  за  всъхъ! 
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МАР1Я. 

Чемъ  я  еще — 
Обобранная,  бедная — владела, 
Чемъ  въ  праве  я  была  распоряжаться, — 
Все  то  я  между  вами  подЪлила^ 
Уважутъ  же,  надеюсь  я,  мое 
Последнее  желанде.  И  то, 
Въ  чемъ  я  на  казнь  иду, — все  ваше  также. . 
Еще  разъ  блескъ  земной  хочу  изведать 
Я  на  пути  къ  обители  небесной! 

(Прислужиицамъ-дгъвушкамъ). 
*Алиса,  Розамунда  и   Гертруда, 
Дарю  мои  вамъ  жемчуги  и  платья: 
Вы  молоды — и  вамъ  наряды  любы. 
Твои  -права  всЪхъ  больше,  Маргарита, 
На  доброту  мою — ведь  я  тебя 
Несчастнейшей  изъ  всЪхъ  здесь  оставляю. 
Что  я  теб*Ь  не  мщу  за  мужа — въ  этомъ 
Ты  изъ  моей  духовной  убедишься. 
Тебя  жъ,  о  Анна  верная  моя, — 
Тебя  ни  ценность  золота,  ни  пышность 
Камней  не  соблазняетъ:  всЪхъ  сокровищъ 
Тебе  дороже  память  обо  мне. 
Возьми  платокъ!  Надъ  нимъ  я  для  тебя  же 
Часы  моей  невзгоды  коротала, 
Струи  горючихъ  слезъ  въ  узоръ  вплетая. 
Ты  имъ  глаза  завяжешь  мне,  когда 
Дойдетъ  ужъ  до  того...  Я  отъ  своей 
Кормилицы  принять  желаю  эту 
Последнюю  .услугу. 

КЕННЕДИ. 

О  Мельвиль! 
Нетъ  силъ  моихъ! 

МА  Р1  Я. 

Приблизьтесь  все!  Примите 
Последнее  прощаше  мое.  • 
(Протягиваешь  руку;  есть  по  очереди  падаюгпъ 
передъ  нею  на  колпми  и  цгьлуютъ  руку,  об- 

'  ливаясь  горькими  слезами). 
Прощайте,  Маргарита  и  Алиса... 
Благодарю  васъ,    Бургоэнъ,    за  службу... 
Какъ  губы  горячи  твои,  Гертруда... 
Да.  много  ненавидели  меня, 
Но  много  и  любили...  Пусть  Гертруда 
Найдетъсебесъхорошимъмужемъ  счастье — 
Любви  ея  сердечко  жаждетъ  страстно... 
Ты,  Берта,  избрала  наилучшш    жребш — 

'Желаешь  быть  невестою  Христовой: 
О,  поспеши  исполнить  свой  обетъ! 
Земныя  блага— ложь, — съ  тебя  довольно 
Примера  королевы...  Все!  Прощайте! 

;  Прощайте  все!  Прощайте  навсегда! 

(Поспгыино  отворачивается   отъ  пихъ;   всгъ, 
кром^ь  Мелъвиля,  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 
Мар1я.   Мвльвиль 

М  АР1Я. 

Со  всемъ  земнымъ  покончено.  Надеюсь, 
Ни  передъ  кемъ  я  не  должница  здесь... 
Одно  еще,  Мельвиль,  гнететъ  мне  душу 
И  вознестись  препятствуетъ  ей  къ  небу 
Въ  свободномъ  ликован!и. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Откройся 
И  сердце  облегчи  передо  мною — 
Доверь  заботу  преданному  другу. 

М  АР1Я. 

Я  на  пороге  вечности  стою 

И  скоро  передъ  Вышнимъ  Суд*1ею 

Должна  предстать;  но  съ  Преблагимъ  еще 

Не  примирилась  я.  Мне  отказали 

Въ  духовнике  моемъ.  Дары  святые 

Изъ  рукъ  еретика  я  отвергаю. 

Я  умереть  желаю  въ  лоне  церкви, 

Которая  одна  даетъ  блаженство/ 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Пусть  сердце  успокоится  твое. 
Для  неба  и  желан!я   довольно, 
Когда  ты  невольна  его  исполнить. 
Тиранство  намъ  лишь  связываетъ  руки — 
Молитва  же  идетъ  свободно  къ  Богу. 
Не  въ  слове  жизнь,  а  въ  вере. ' 

МАР1Я. 

Ахъ,  Мельвиль! 
Самимъ  собою  жить  не  можетъ  сердце. 
Земной  залогъ  еще  для  веры  нуженъ, 
Чтобъ  ей  вполне  «ебесное  усвоить. 
Ведь  для  того  и  Вогъ  сталъ    человекомъ, 
Таинственно  облекши  зримой  плотью 
Незримые  небесные  дары... 
Лишь  церковью — великою,    святою, — 
Какъ  лестницей,  мы  къ    небесамъ    восхо- 

димъ. 
Вселенской,  католической  она 
Зовется  потому,  что  веру    нашу 
Всеобщая  лишь  вера  укрепляетъ. 
Где  тысячи  сливаются  въ  молитве, 
Тамъ  пламенемъ  горитъ  сердечный  пылъ — 
И  къ  небу  духъ  взлетаетъ,  окрыленный... 
'Счастливцы  те,  чьи  розныя   молитвы 
Въ  одну  соединяетъ  домъ  Господень! 
У  алтаря,  украшеннаго  ярко, 
Сверкаютъ  свечи,  колоколъ  звонить, 
Дымъ  отъ  кадильницъ  стелется,  епискоггь, 
Въ  лилейномъ  облаченж,    беретъ — 
Благословляетъ  чашу, — возвещаетъ 
О  таинстве  великомъ  и  толпу, 
Восторженно-покорную,  къ    подножыо 
Господню  повергаетъ...  Я  одна 


448 


Исторгнута — благословенье  неба 
Ко  мн-Ь  одной  не  проникаетъ... 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Н-Ьтъ! 
Оно  ужъ  проникаетъ!  близко,  близко! 
Довърься  Всемогущему:  гдъ  въра — 
Тамъ  прорасти  изсохиЛй  посохъ  можетъ! 
И  Тотъ,  Кто  иэъ  скалы  извлекъ  источникъ, 
Алтарь  воздвигнуть  можетъ  и  въ  темниц-Ь — 
Земное  подкръпленье  въ  эпюмъ  кубк-в 
Въ  единый  мигъ  небеснымъ  можетъ    сде- 
лать. 
(Приподнимаешь  куСокъ,  стоящгй  настолгь). 

МАР1Я. 

Мельвиль!  Боюсь  понять. ,  О,  понимаю! 
Н'Ьтъ  пастыря,  нътъ    церкви,    нътъ    при- 
частья... 
Но  говорить  Спаситель:  „Гдъ  во  имя 
„Мое  сойдутся  двое — тамъ  и  я". 
Что  пастырю  въ  уста  влагаетъ  силу 
Небеснаго  глагола?  Чистота 


Души  его  и  жизни.  Вы,  вы — пастырь 
Здъсь  для  меня,  хотя    не  посвященный, — 
Вы  принесли  мнъ  миръ,  посолъ  Господень. 
Вамъ — исповъдь  последняя  моя, 
И  мнъ  изъ   вашихъ    устъ  —  глаголъ    спа- 
сенья. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Такъ  знай  же,  королева:  если  ты 
Исполнена  горячаго  влеченья, 
То  Богъ  тебя  утешить  можетъ  чудомъ. 
Сказала  ты,  что  пастыря  эд'всь  нить, 
Н'Ьтъ  церкви,  н'Ьтъ  причастья?    Ты  ошиб- 
лась. 
И  пастырь  есть — и  Милосердный  съ  нами. 

(При  этихъ  словахъ  онъ  обнажаешь    холову; 
вь  то  же  время  онъ  показываешь  ей  св.  дары 

въ  золотой  чаш»). 
Я — пастырь  твой.  Семь  посвященШпринялъ 
Я  для  того,  чтобъ  отпустить  твои 
Грьхи    въ  послъднш    разъ,    чтобъ    воэв'Ь- 


Душевный  миръ  тебе  въ  пути  послЪднемъ,— 
И  вотъ  дары  святые:  эту  чашу 
Тебе  святой  отецъ  нашъ  посылаетъ. 

МАР1Я. 

О,  значить,  я  и  на  пороге  смерти, 
Не  лишена  небеснаго  блаженства!/ 
Какъ  духъ  Святой  на  облаке  нйсходитъ, 
Какъ  некогда  апостолъ  изъ  темницы 
Освобожденъ  былъ  ангеломъ — ему 
Преграды  нЪтъ  ни  въ  страже  ни    въ    за- 

творахъ, 
Онъ  властно  проникаетъ  сквозь  ворота 
И  узника  приветствует!»,  с1яя,— 
Такъ  и  ко  мне  является  нежданно 
Посолъ  небесъ,  когда  ни  одного 
Спасителя  земного  не  осталось! 
^Служитель  мой  когда-то,  вы  теперь — 
Всевышняго  служитель  и  святой 
Глаголъ  его!  Какъ  предо  мной  колени 
Склоняли  раньше  вы,  такъ  передъ  вами 
Теперь  во  прахе  я  ле)яуг> 

(Склоняется 'передъ  нимь  пицъ). 
мвль  в  иль  (осгьнивь  ее  крестиымъзнаменгемь). 
У  Во  имя 

Отца  и  Сына  и  Святого  Духа! 
^Мар1я,  королева!  Испытала  ль 
Ты  глубину  души  своейР'-^лянешься  ль 
Всю  правду  исповЪдатьуБогу  правды? 

марГя. 
Передъ  тобой  и  Госяодомъ  открыта 
Душа  моя. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

I  Какой  же  грЪхъ  лежитъ 
На  совести  твоей  съ  тЪхъ  поръ,   какъ  съ 

Богомъ 
Въ  послЪднш  разъ  ты  примирилась? 

МАР1Я. 

Въ  сердце 
Питала  я  и  ненависть  и  зависть — 
И  грудь  моя  горела  жаждой  мести. 
Я,  грешница,  ждала  прощенья  свыше 
И  не  могла  сопернице  простить. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Раскаялась  ты  въ  томъ?   и    съ  этимъ    М1- 

ромъ 
Разстаться  примиренной  неуклонно 
Решилась  ты? 

МА  Р1Я. 

Да,  это  такъ  же  верно, 
Какъ  то,  что  я  надеюсь  на  прощенье. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Еще  какимъ  грЪхомъ  отягчена 
Душа  твоя? 

МАР1Я. 

Ахъ,  я  Господню  благость 
Стократъ  сильней,  чЪмъ  злобой,  оскорбила 
Греховною  любовью:    въ  ослЪпленьи 


Я  суетное  сердце  отдала 

Тому,  к%мъ  зло  обманута  была!  * 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Раскаялась  вполне?  и  сердце  къ  Богу 
Отъ  л  живаго  кумира  обратила? 

МАР1Я. 

Я  въ  жизнь  борьбы  не  выдала    трудней — 
Но  больше  нетъ  на  мне  земныхъ  цепей. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

О  чемъ  еще  къ  тебе  взываетъ  совесть? 

МАР1Я. 

Кровавый  грЪхъ,  давно  ужъ  совершенный, 

Давно  ужъ  исповеданный,  грозитъ 

Мн*Ь  и  теперь,  въ  последнее  мгновенье, 

Какъ  мрачное  у  райскихъ  врать  виденье. 

Супруга-короля  я  умертвить 

Дозволила,  обманщику-уб1йце 

И  сердце  я  и  руку  отдала. 

ВсЬ  кары  на  себя  я  налагала, 

Но  совесть  ни  на  мигъ  не  умолкала. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Иныхъ  неисповеданньи^  грЪховъ 
На  сердце  не  имеешь? 

МАР1Я. 

Все,  что  было 
На  сердце  у  меня, — тебе  известно.  # 

МЕЛЬВИЛЬ. 

О  близости  Всеведущаго  помни! 
|    Не  забывай  о  тяжкой  каре  церкви 
За  исповедь  неполную.  Ведь  это — 
Святого  Духа  искусъ — смертный  грЪхъ! 

МАР1Я. 

Пусть  такъ  Господь  въ    борьбе  моей    по- 
следней 
Победу  мне  даруетъ,  какъ  душой 
Чиста  я  въ  этотъ  мигъ  передъ  тобой. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

^Какъ,  ты  таишь  отъ  Бога  преступленье, 
Которое  въ  тебе  караютъ  люди? 
Молчишь  ты  объ  участж  въ  измене, 
Что  Парри  съ  Бебингтономъ  совершили? 
Ты  временную  смерть  за  то  стяжала: 
Такъ  хочешь  ты  и  вечную  стяжать? 

М  АР1Я. 

Я  въ  вечность  отойти  уже  готова, 
Сейчасъ  предъ  Суд1ей  предстану  я; 
Но  говорю  и  подтверждаю  снова: 
Вся  исповедь  окончена  моя. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Обдумай  хорошенько.  Сердце  лживо. 

Улики  избегая,  можетъ-статься, 

Ты  избегала  выговорить  слово, 

Но  волею  участвовала  въ  деле? 

Такъ  знай,  что  не  обманешь  ты  ничемъ 

Въ  душе  твоей  недремлющее  око! 

МАР1Я. 

Просила  я  всехъ  венценосныхъ    братьевъ 
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Меня  освободить  отъ  узъ  позорныхъ, — 
Но  никогда,  ни  помысломъ  ни  дЪломъ, 
На  жизнь  врага  не  посягала. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

Значить, 
Писцы  твои  неверно  показали? 

МАР1Я. 

Какъ  я  сказала,  такъ  и  есть.  А  что 
Показывали  те — Господь  разсудитъ. 

МЕЛЬВИЛЬ. 

И  значить,  убежденная  въ  своей 
Невинности,  вступаешь  ты  на  плаху? 

м  А  Р  I  я. 
Мне  въ  смерти  незаслуженной   Господь 
За   прежнж   тяжкш    грЪхъ    шлетъ    искуп- 
ленье. 
мельвиль  (благословляешь  ее). 
Такъ  искупи  же  грЪхъ  тотъ  умирая! 
Пади  предъ  алтаремъ  покорной  жертвой! 
Кровь  искупаетъ  кровь.  Въ  своихъ  дЪлахъ, 
Какъ  слабое  созданье,  ты  грешила — 
Неведома  жъ  земныхъ  соблазновъ  сила 
Душе,  преображенной  въ  небесахъ. 
И,  данною  мн-к  властью  разрешенья, 
Я  все  твои  прощаю  прегрешенья./ 

(Подаешь  ей  ев.  дары). 
Прими  Христово  тело — за  тебя 
Пожертвовалъ  онъ  имъ. 
(Берешь  со  стола  кубокь,  безмолвно  освящаешь 
его  и  также  подаешь  ей.  Она  колеблется  и 
отводить  кубокь  рукою). 

Прими  и  кровь 
Христову — за  тебя  ее  Онъ  пролилъ. 
Прими!  Тебе  шлетъ  папа  эту  милость! 
Должна  священнымъ  правомъ  королей 
Воспользоваться  ты  и  передъ  смертью. 

(Она  принимаешь  кубокъ). 
Ты,  плотью  облеченная,  теперь 
Таинственно  соединилась  съ  Богомъ. 
Такъ  въ  М1ре  вечной  радости,  с*1яя, 
Какъ  ^нгелъ  светозарной  чистоты, 
Навеки  съ  нимъ  соединишься  ты. 
(Ставить  кубокь  обратно.  Заслышавьшумь, 
снь  покрываешь  голову  и  идешь  кь  двери.  Ма* 
ргя  остается  на  кол\ьняхь  и  тихо  молится). 

мельвиль    {возвращается). 
*чЕще  одно  тебя  ждетъ  испытанье. 
Достаточно  ль  сильна  ты  для  того, 
Чтобъ  одолеть  въ  себе  движенье  злобы? 

МАР1Я. 

Я  не  боюсь  ея  возврата.  Злобу, 
Какъ  и   любовь,  я  Богу  отдала. 

мельвиль. 
Такъ  приготовься  же:  сюда  лордъ  Лейстеръ 
И  лордъ  Бэрлей  идутъ. 


ЯВЛЕН1Е   VIII. 

1 

Т-ь  же.  Бэрлей,  Лейстеръ  и  Полетъ. 

Лейстерь  остается  совсгьмь  вь  глубингь,  не  под- 
нимая глазь.  Бэрлей,  наблюдая  за  его  пастро- 
енгемъ,  становится  между  нимъ  и  королевой. 

бэрлей. 

Я,  лэди  Стюартъ, 
Явился,  чтобъ  последн!я  веленья 
Принять  отъ  васъ. 

МАР1Я. 

Благодарю,  милордъ! 

БЭРЛЕЙ. 

Желаетъ  государыня,  чтобъ  вамъ 

Ни  въ  чемъ  доступномъ  не  было  отказа. 

М  АР1Я. 

Все  записала  я — и  завещанье 

Вручила  сэру  Полету:   прошу, 

Чтобъ  въ  точности  исполнено  все  было. 

БЭРЛЕЙ. 

Объ  этомъ  не  тревожьтесь. 

МАР1Я. 

И  прошу, 
Чтобъ  слугъ    моихъ  свободно  отпустили 
Въ  Шотландш  иль  Франщю — куда 
Свой  путь  они  направить  пожеЛаютъ. 

БЭРЛЕЙ. 

На  этотъ  счетъ  не  безпокойтесь  также. 

МАР1Я. 

А  такъ  какъ  прахъ  мой  будетъ  здесь    ле- 
жать, 
Въ  земле  не  освященной,  то  хоть  сердце 
Мое  пускай  служитель  этотъ  верный 
Во  Франщю,  къ  роднымъ,  отвезъ  бы...  Ахъ! 
Всегда  оно  тамъ  было. 


А  что  еще... 


бэрлей. 

Такъ  и  будетъ. 


МАР1Я. 

Британской  королеве  / 
Поклонъ  сестры  снесите  отъ  меня. 
Я  смерть  свою  прощаю  ей,  скажите, 
И  у  нея  въ  горячности   вчерашней 
Съ  раскаяньемъ  прошу  теперь  прощенья: 
Да  сохранитъ  ее  Отецъ  Небесный — 
И  счастливо  да  царствуетъ  она! 

БЭРЛЕЙ. 

Вы  доброму  совету  не  хотите 
Последовать?  Деканъ  не  нуженъ  вамъ? 

м  АР  I  я. 
Ужъ    съ    Богомъ    примирилась    я...    Сэръ 

Полетъ! 
Безвинно  я  вамъ  горе  причинила — 
Опоры  я  лишила  вашу  старость... 
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О,  дайте  хоть  надежду  мнЪ,  что   злобой 
Вы  поминать  не  будете  меня... 

полетъ  (подаешь   ей  руку). 
Да  подкрепить  васъ  Богъ!  Поч1йте  съ  ми- 

ромъ! 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

Т-ь  же.  Анна  Кеннеди  идруггя  прислуж- 
ницы королевы  врываются  съ  выраженгемъ 
ужаса;за ними слъъдуетъ шерифъ,  съ  бълымъ 
жезломъ  въ  рукгъ,  а  позади,  въ  остающуюся 
отворенною  дверь,    видны    вооруженные 

люди. 

МАР1Я. 

Что  Анна?  что  съ  тобой?...  А,  часъ  ударилъ! 
Вотъ,     и    шерифъ— чтобъ    насъ    вести   на 

казнь. 
Пора  кончать.  Прощайте  всЪ!  Прощайте! 

(Женщины  въ  сильной  горести    повисаютъ  у 
нея  на  шеп>\  она — Мельвилю). 

Достойный     сэръ!    вы,    съ    верной    Анной 

вмЪсгЬ, 
Проводите  меня  въ  послЪдьпй   путь. 
Надеюсь  я,  милордъ,  что  эту  милость 
Даруете  вы  мнЪг 

бэр  л  ей. 

На  это  я 
Невластенъ.' 

МАР1Я. 

Какъ?  Вы  мнЪ  въ  ничтожной  просьбе 
Откажете?  Имейте  уваженье 
Хоть  къ  полу  моему!  Да  кто  жъ,   иначе, 
Въ  порлЪднш  разъ  услужитъ  мнЪ?  Не  мо- 

жетъ, 
Не  можетъ  быть  сестры  моей  желаньемъ, 
Чтобъ  женщина  была  оскорблена 
Въ  моемъ  лицЪ,  чтобъ  грубыми    руками 
Ко  мнЪ  палачъ — мужчина — прикоснулся! 

бэр  л  ей. 
уНельзя  изъ  вашихъ  женщинъ  ни  одной 
Взойти  на  эшафотъ — ихъ  крики,  вопли... 

МАР1Я. 

Ахъ,  ничего  подобнаго  не  будетъ! 

Я  отвечаю  вамъ  за  твердость   Анны. 

О,  сжальтесь,  сэръ!  въ  лослЪднш  мигъ  меня 

Съ  кормилицей  моей  не  разлучайте! 

Я    на  ея  рукахъ  вступила    въ  жизнь; 

Пускай  своею  нужною  рукою 

Меня  ужъ  и  на  смерть  она  проводитъ. 

полетъ  (Бэрлею). 
Дозвольте! 

бэ  рл  ей. 
Такъ  и  быть. 


МАР1Я. 

На  этомъ  св-ЬтЪ 
МнЪ  больше  ничего  не  остается... 
(Берепгъ  и  цплуеть  распятге). 

Владыка  мой!  Спаситель!  Искупитель! 
Какъ  распростеръ  Ты  руки  на    крестЬ — 
Такъ  надъ  своей  рабой  простри  ихъ  нынЪ! 

(Поворачивается,  чтобы  идти.  Въ  это  мгно- 
венье взглядъ  ея  падаетъ  на  графа  Жейстера^ 
который,  при  ея  уходы,  невольно  вздрогнулъ 
и  поднялъ  на  нее  глаза.  При  видь  его,  Марья 
дроэмгтъ,  колп>на  ея  подгибаются,  она  *о- 
това  упасть;  тогда  графъ  Лейстеръ  подхва- 
тываешь н  поддерживаешь  ее.  Она  некото- 
рое время  строю  и  безмолвно  смотритъ  на- 
него,  онь  не  въ  состоянги  выдержать  ея 
взглядъ\  наконець  она  говорить). 

МАР1Я. 

Вы  слово  твердо  держите,  графъ  Лейстеръ. 
Не  вы  ль  свою  мнЪ  руку  обещали, 
Чтобъ  вывести  меня  изъ  заточенья, — 
И  вотъ  она! 

(Онъ    стоить,    какъ    уничтоэюенный.     Она 
кротко  продолжаешь). 

Да,  Лейстеръ,  не  одну 
Свободу  мнЪ  рука  сулила  ваша! 
ВЪдь  я,  на  вашу  руку  опираясь. 
Изведала  бы  радость  новой  жизни  — 
И  не  было  бъ  цЪны  моей  свободе. 
Теперь,  съ  землей  готовая  разстаться 
И  стать  на  небесахъ  блаженнымъ  духомъ, 
Для  плотскихъ  искушен!й  недоступнымъ, — 
Теперь  могу  я,  Лейстеръ,  не  красная, 
Признаться  въ  слабости  былой.  Прощайте — 
И,  если  въ  силахъ,  счастливо  живите! 
Двухъ  королевъ  руки  вы  домогались,  ' 
Отвергли  нЪжно  любящее  сердце 
И  гордому  пожертвовали  имъ. 
У  ногъ  Елизаветы  ваше  мЪсто! 
Да  не  послужитъ  въ  кару  вамъ   почетъ  — 
А  я  съ  землей  свела  послЪдн1й  счетъ! 

(Уходить;  шерифъ  идетъ  передъ  нею,    Мель 
виль    и    кормилица — по    бокамъ.    Бэрлей    и 
Полетъ    слгьдуютъ    за    ними;     остальные, 
рыдая,    провожаютъ  Март  в31Лядомъч    пока 
видятъ  ее, — потомъ  расходятся  черезъ  „дтъ 

друггя  двери). 


ЯВЛЕН1Е   X. 

лейстеръ  (оставшгйся  одинъ). 

Я  живъ  еще!  И  жить  еще  я  въ  силахъ! 
И  на  меня  не  рухнетъ  эта  кровля! 
И  нЪдра  не  раскроются,  земныя, 
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Чтобъ  безъ  следа  злосчастнейшее  въ  м'фЪ 

Созданье  поглотить!  Что  я  утратилъ! 

Какую  я  жемчужину  отбросилъ! 

Какимъ  небеснымъ  счастьемъ  пренебрегъ! 

Какъ  просветленный  духъ,  она  уходить, 

Меня  съ  клеймомъ  проклятья  оставляя. 

Не  твердо  ль  я  рЪшилъ  преодолеть 

Сердечное  движенье  и  безстрастно 

На  казнь  ея  позорную  глядеть? 

Иль   стыдъ    воскресъ   во   мне?   иль   снова 

с^ть 
Любви  меня  опутываетъ  властно?/.. 
Отверженецъ!  Тебе  ужъ  не  подъ  стать 
По-окенски  состраданье  изливать! 
Не   по    цветамъ   твой    путь — надъ  черной 

бездной: 
Грудь  долженъ  ты  одеть  броней  железной, 
-Чело — скалой  незыблемой  поднять! 
Чтобъ  не  было  безплодно  злодеянье  — 
Кончай  его!  Умолкни  состраданье! 
Глаза,  камнями  будьте!  Я  хочу 
Въ  безстрастности    быть  раэнымъ    палачу! 

(Решительно  идешь   къ   двери,  въ    которую 
вышла  Марщ  но   на    полпути    останавли- 

.    вается). 

Не  двинуться!  не  двинуться  отъ  страха! 
Нетъ  силъ!  нетъ  силъ!  Тамъ    смерть    ея, 

тамъ  плаха, — 
И  я  увижу...  Чу!  Что  это?  что? 
Они  уже  вошли...  Здесь,  подо  мною, 
Готовится  кровавое  деянье... 
Я  слышу  голоса...  Прочь,  прочь  отсюда — 
Прочь  изъ-подъ  крова  ужаса  и  смерти! 

(Хочетъ  убгьжать  въ  другую  дверь ,  но  нахо- 
дить ее  запертою  и  бросается  назадъ). 

Какою  же  я  силою   прикованъ? 
Иль  долженъ  слышать  я,  что  страшно  ви- 
деть... 
Деканъ  заговорилъ...  Увещеваетъ... 
Прервала...  Чу!  Молитву  произноситъ... 
Все  смолкло  вдругъ...    Какъ    тихо!..    Лишь 

одни 
Рыданья  женщинъ  слышны...  Раздеваютъ... 
Чу!  Это  что?..  Придвинули  скамейку... 
Коленями  склонилась  на  подушку... 
А   головой...  а  головой  склонилась... 

(Произнеся  опт  слова  съ  возрастаюгцимь  ужа- 
сомъ,  онъ  умолкаетъ  и  внезапно,  съ  судорож- 
нымъ  движстсмъ,  падаешь  безъ  чувствц  въ 
то  же  время  снизу  доносится  гулъ  голосовъ, 
долю  не  -прекращающшся). 


Вторая  комната  чогвортаго  дЪйств1я. 
ЯВЛЕН1Е  XI. 

Елизавета  (выходить  изъ   боковой    двери; 

ея  поступь  и  всп>  движенья  выражаютг  силъ- 

юъйшсе  бсзпокойство). 

Все — никого...  Все — никакихъ  известш... 
Иль  вечеръ  не  сойдетъ  на  землю    нынче? 
Иль  солнце  въ  небесахъ  остановилось? 
И  нетъ  конца  ужасной  этой  пытке! 
Свершилось?  Или  нетъ?  И  то  и  это 
Страшить  меня — спросить  же    я  не  смею! 
Не  кажутъ  глазъ  ни  Лейстеръ,  ни  Бэрлейг 
Обязанные  быть  при  исполненьи... 
Уехали  они — тогда  свершилось: 
Стрела  взвилась — летитъ,  летитъ, — попала 
Я  не  могла  бъ  ценою  государства 
Остановить  ее  теперь...  Кто  здесь? 


ЯВЛЕНИЕ    XII. 
Елизавета.    Пажъ. 

ел  изавета. 
Одинъ  вернулся  ты?  А  где  же  лорды? 

ПАЖЪ. 

Лордъ  Лейстеръ  съ  лордомъ  казначеемъ.  . 
Елизавета  (въ  сильюьйшемъ     нетерптьти) 

Где? 

ПАЖЪ. 

Не  въ   Лондоне. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Не  въ  Лондоне?  Такъ  где   же? 

ПАЖЪ. 

Мне  этого  никто  не  могъ  сказать. 
Поспешно  и  украдкой  до  разсвета 
Покинули  столицу  оба  лорда. 

Елизавета  (внезапно  оживившись). 
Я — королева  Англж! 

(Шагая  взадъ  п  впсредь  въ  величай  шемь  воз- 
буждены) . 

Ступай! 
И  позови  ко  мне...  Нетъ,  оставайся!... 
Она  мертва!  Теперь  на  этомъ  свете 
Просторно  мне...  Но  отчего  жъ  дрожу  я? 
Чего  боюсь?  Мой  страхъ  земля  прикроетъ — 
И  кто  жъ  меня  посмеетъ  обвинить!.. 
Ты    здесь    еще?..    Ступай — и    чтобъ     сей- 

часъ  же 
Явился  Девисонъ  сюда...  Послать 
За  графомъ  Шрусбэри...  Да  вотъ   и   онъ! 

(Пажъ  уходить). 
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ЯВЛЕН1Е  XIII. 
Елизавета.  Графъ  Шрусбэри. 

елизавета. 

Прив*ьтъ  мой  вамъ,   достойный    лордъ!  Съ 

какими 
Вестями  къ  намъ  пожаловали  вы? 
Не  думаю,  чтобъ  васъ  сюда  такъ  поздно 
Пустое  что-нибудь  могло  направить. 

ШРУСБЭРИ. 

Великая  монархиня!  Всьмъ  сердцемъ 
Заботясь  о  твоей  державной  славЪ, 
Опять  я  посьтилъ  сегодня  Тоуеръ,/ 
Гд-б  Кэрлъ  и  Но  сидятъ — писцы  №ар!и: 
Правдивость  показанш  ихъ  проверить 
Еще  разъ  я  хогблъ.    Смотритель  башни — 
Растерянный,  смущенный — преграждаетъ 
Мн*б  къ  узникамъ  дорогу:  лишь  угрозой 
Я  впуска  добиваюсь...  Боже,  Боже! 
*Какое  мн*б  тамъ  зрелище  явилось! 
Всклокоченный,  съ  безумными  глазами, 
Какъ  духовъ  тьмы   истерзанная    жертва, — 
Лежалъ    шотландеЦъ    Кэрлъ  въ  своей  по- 
стели... 
Какъ  только  разгляд*ьлъ  меня  несчастный — 
Бросается  мн*б  въ  ноги  и,  крича, 
Кол-бни  обнимая,  извиваясь, 
Какъ  червь,  передо  мною, — заклинаетъ 
Сказать  ему,  что  сталось  съ  королевой: 
О  смертномъ  приговоре  слухъ  проникъ 
И  въ  подземелье  Тоуера...  Когда  жъ 
Онъ  отъ  меня  узналъ,  что  это  правда 
И  что  р'ьшилъ  судьбу  Марш  Стюартъ 
Его  доносъ, — вскочилъ    онъ,  разъяренный, 
Товарища  съ  невероятной  силой 
Безум1я  съ  постели  скинулъ  на  полъ 
И  сталъ  душить.    Изъ    ц-бпкихъ  рукъ  бед- 
нягу 
Съ  трудомъ  освободили  мы.  Тогда 
Онъ  обратилъ  всю  ярость  на  себя 
И,  кулаками  въ  грудь  стуча,  проклятья 
На  головы  обоихъ   призывая, — 
Сознался    въ    лжесвид^тельств-в,    въ     ПОД- 
ДАЛ К*В 

ТЪхъ  злополучныхъ  писемъ  къ  Бебингтону, 
Что  выдавалъ  за  подлинныя  онъ: 
Писалъ  онъ  подъ  диктовку  королевы, 
По  наущенью  Но, — совсбмъ  другое. 
Потомъ  къ  окну  онъ  бешено  рванулся 
И,  распахнувъ  его,  такъ  сталъ  кричать, 
Что  подъ  окно  вся  улица  сбежалась: 
Кричалъ,  что  онъ — писецъ  Мар!и  Стюартъ, 
Тотъ  извергъ,  что  ее  оклеветалъ, — 


Что  проклятъ  онъ,  что  онъ  клятвопреступ- 

никъ! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Онъ  не  въ  своемъ  ум-в,  вы  говорите. 
Безумнаго,  помъшаннаго  р-вчи 
Не  значатъ  ничего. 

ШРУСБЭРИ. 

Ужъ  много  значитъ 
Безум!е  его!  О  королева, 
Дозволь  тебя  молить  не  торопиться: 
Пусть  новое  произведутъ  дознанье. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Я  прикажу — вамъ  въ  угожденье,   графъ,— 

Хотя  сама  уверена,  что  пэры 

Судить  бы  опрометчиво  не  стали; 

Но,  чтобы  успокоить  васъ,  пусть  будетъ 

По-вашему:  еще  не  поздно,  къ  счастью! 

На  нашу  честь  монаршую  ни  въ  чемъ 

Пасть  не  должно  и  гбни  подозр'ьнья! 


ЯВЛЕН1Е  XIV. 
Тъ  ЖЕ  и  Девисонъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Приказъ,  что  вамъ  передала  я,  сэръ, — 
Гд*б  онъ? 

девисонъ  (въ  величайшемъ  изумленги). 
Приказъ? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Вчера  же  вамъ  врученный 
.  На  сохраненье... 

девисонъ. 

Мн-б  на  сохраненье? 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Народъ  просилъ,  мо'лилъ  меня  объ  этомъ — 
Что  оставалось    мнъ!  Я  подчинилась, 
Бумагу  поневоле  подписала 
И  въ  руки  вамъ  тотчасъ  же  отдала: 
Хогвла  выиграть  время  я.  Надеюсь, 
Слова  мои  вы  помните...  Подайте  жъ! 

I  ШРУСБЭРИ. 

!    Подайте,  сэръ!  Д*вла  пошли  иначе — 
И  сл*БДСТВ1е  должно  возобновиться. 

ДЕВИСОНЪ. 

Возобновиться?...  Боже  милосердый! 


—    455    - 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Не  размышляйте  долго.  Гд-Ь  бумага? 

девисонъ  (въ  отчаянги). 
Конецъ  мой!  Смерть! 

Елизавета  (посмыино  перебивая  ею). 

Я  не  хочу  и  думать... 

ДЕВИСОНЪ. 

О,  я  погибъ!  НЪтъ  у  меня  бумаги! 


ЕЛИЗАВЕТА. 


Какъ — нЪтъ? 


ШРУСБЭРИ. 

Отецъ  Небесный! 

ДЕВИСОНЪ. 

Въ  рукахъ  она — вчера  еще... 


У  Бэрлея 


ЕЛИЗАВЕТА. 

Несчастный! 
Вы  такъ-то  повинуетесь?  Не  я  ли 
Вамъ  настрого  хранить  ее  велЪла? 

ДЕВИСОНЪ. 

Ты  не  велЪла  мнЪ... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Такъ  ты  еще 
Во  лжи  меня,  презренный,  обвиняешь? 
Когда  же  я  бумагу  приказала 
Отдать  Бэрлею? 

ДЕВИСОНЪ. 

Не  въ  опредЪленныхъ, 
Не  въ  ясныхъ  выражешяхъ...  однако... 

ЕЛИЗАВЕТА. 

БездЪльникъ!    Истолковывать    ты    смеешь 
Слова  мои?    Свой    собственный,    кровавый 
Въ  нихъ  смыслъ  влагать?  О,  если  приклю- 
чится 
БЪда  отъ  твоего  самоуправства — 
Ты  за  него  поплатишься  мн^  жизнью! 
Вы  видите,  какъ  имя,  графъ,  мое 
Во  зло  употребляютъ. 

ШРУСБЭРИ. 

Вижу...  Боже! 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  вы  сказали? 

ШРУСБЭРИ. 

Если   въ  этомъ  дЪлЪ 
Сквайръ  дЪйствовалъ  на  собственный  свой 

страхъ, 
Безъ  твоего  на  то  намека  даже, — 


Онъ  подлежитъ  суду — за  то,  что  имя 
Твое  имъ  обезславлено  навыки. 


ЯВЛЕН1Е  XV. 

Тъ  же,  Бэрлей,  подъ  конецъ  Кентъ. 

бэр  л  ей  (преклоняешь  одно  колтьно  передъ 

королевой). 

Да  здравствуетъ  монархиня  моя — 
И  всЬ  враги  Британ!и  да  сгинуть, 
Какъ  эта  Стюартъ  сгинула! 

(Шрусбэри  закрываешь   лицо  руками.  Деви- 
сонъ въ  ошчаянги  лрмаетъ  руки). 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Скажите: 
Приказъ  о  смертной  казни  отъ  меня 
Вы  получили? 


Владычица  моя. 


БЭРЛЕЙ. 

НЪтъ,  отъ  Девисона, 


ЕЛИЗАВЕТА. 

И  Девисонъ 
Сослался  на  меня? 

БЭРЛЕЙ. 

Н-Ьтъ!   Не  ссылался, 


И,  все-жъ, 


ЕЛИЗАВЕТА. 

поторопились  вы  исполнить, 


Желанья  моего  не  зная  даже? 
Судебный  приговоръ  былъ  справедлива 
Поставить  намъ  въ  вину  его  не  могутъ; 
Но  посягать  на  наше  милосердье 
Никто  вамъ  не  далъ  права — и  за  это 
Вы  навсегда  изгнанью  предаетесь! 

(Девисону). 

А  васъ  ждетъ  судъ  строжайшш:  дерзновенно 
Вы  власть  свою  превысили — залогъ 
Священный  сохранить  вы  не  сумели. 
Пусть  въ  Тоуеръ  отведутъ  его  и   судятъ 
На  жизнь  и  смерть — я    этого  желаю! 
Мой  благородный  Толботъ!  Въ  васъ  одномъ 
Правдиваго  советника  нашла  я — 
Такъ  будьте  жъ  мнЪ  наставникомъ  и   дру- 

гомъ  ... 

ШРУСБЭРИ. 

Не  изгоняй  друзей  своихъ  вЪрнЪйшихъ, 
Не  заключай  въ  темницу  для  тебя 
Старавшихся,  изъ-за  тебя  молчащихъ!.. 
А  мнЪ  дозволь  вручить   тебЪ  печать, 
Которую  двенадцать  лЪтъ  хранилъ  я, 
ДовЪр1емъ  монаршимъ  облеченный. 
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Елизавета  (озадаченная). 

Нътъ,  Шрусбэри!   нътъ,  вы  меня  теперь 
Не  бросите... 


Прости,  я  слишкомъ  старъ — 
И  правая  рука  моя  ужъ  больше 
Не   въ  снлахъ  такъ  сгибаться,    чтобъ    пе- 

Прикладывать  къ  твоимъ  дъяньямъ  новымъ. 

ЕЛИЗАВЕТА. 

Кто   жизнь    мн-Ь    спасъ — меня    же    и    бро- 
сав тъ! 


ШРУСБВРИ. 

Не  много  сдълалъ  я — не  удалось 
Мнъ  лучшаго  спасти  въ  тебъ.  Живи  же 
И  счастливо  владычествуй  отнынъ! 
Противница  мертва.  Тебъ  бояться 
Ужъ  нечего— какъ  нечего  тебъ 
И  уважать.  (Уходить). 

Елизавета  (входящему  графу  Кенту). 

Пусть  явится  графъ  Лейстеръ. 

КЕНТЪ. 

Графъ  Лейстеръ  у  тебя  прощенья  проситъ: 
Онъ  только-что  во  Фрнащюотплылъ. 
(Она  сдерживаешь  себя  и  остается  по  виду 
спокойною.  Занавпсъ   падаетъ). 

В.  Лихачовъ. 


ОРЛЕАНСКАЯ*    ДЪВА. 


1. 


стор!я  Орлеанской  дЪвы 
была  эаключитвльнымъ 
эпизодомъ  такъ  называ- 
емой Столетней  войны 
иежду  Акгл!еЙ  и  Фран- 
ц!ей.  Эта  война  воз- 
никла по  поводу  вопроса 
о  французскомъ  престолонаследш,  которое 
стало  спорным*,  после  смерти  послъдняго 
изъ  родаКапетинговъ,  Карла  IV,  въ  1328  г. 
Англжсюе  Плантагенеты,  считавши  свое 
родствосъ  покойнынъ  бол-Ье  близкимъ,  чЪмъ 
родство  унаследовавшего  французский  пре- 
столъ  рода  Валуа,  пустили  въ  ходъ  силу 
оруж!я  и  одержали  рядъ  славныхъ  победъ. 
Съ  особымъ  ожесточетемъ  война  возобно- 
вилась въ  начале  XV  в.,  чему  содейство- 
вали съ  одной  стороны — энерпя  тогдашняго 
англ1Йскаго  короля  Генриха  V  (изъ  ветви 
Ланкастеръ),съ  другой — вялость  ислабоум1е 
его  современника  на  французскомъ  престоле, 
Карла  VI.  Пользуясь  неспособностью  короля, 
оба  могущественнъйшихъ  его  вассала,  гер- 
цоги Орлеанск1й  и  Бургундск!й,  разоряли 
страну  своими  раздорами  и  лишали  ее  воз- 
можности успьшнопротиводъйствовать втор- 
жен1ю  иноэемцевъ.  Дълами  управляла  коро- 
лева Изабелла  Баварская,  известная  своею 
развратною  жизнью.  Ея  правленш  наступилъ 
конецъ,  когда  младипй  изъ  сыновей  короля, 
позднъйш!й  Карлъ  VII,  после  смерти  своихъ 
старшихъ  братьевъ,  былъ  объявленъ  на- 
слъдникомъ  (дофиномъ);  разгневанная ,  она 


примкнула  къ  бургундской  партш  и  вместе 
съ  ней  вступила  въ  переговоры  съ  Генрн- 
хомъ  V.  Попытка  дофина  примириться  съ 
герцогомъ  Бургундскимъ  кончилась  неуда- 
чей: во  время  свидан!я  герцогъ  былъубитъ, 
какъ  утверждали  его  приверженцы,  прибли- 
жен нымъ  дофина,  Дю-Шателемъ.  Тогда  сынъ 
убитаго  Филиплъ  Добрый  заключилъ  съ  Ген- 
рихомъ  формальный  договоръ  (въ  1420  г.), 
къ  которому,  по  наущешю  королевы  Иза- 
беллы, присоединился  также  н  слабоумный 
король;  согласно  втому  договору,  Генрихъ  V 
долженъ  былъ  жениться  на  дочери  Карла  VI 
и  быть  регентомъ,  а  по  смерти  Карла  VI — 
королемъ  Франщи,  между  тъмъ  какъ  дофинъ 
объявлялся  лишеннымъ  права  престолока- 
слъд1я. — Два  года  спустя  оба  короля  почти 
одновременно  скончались;  по  распоряжешю 
герцога  Бедфордскаго,  котораго  Генрихъ  V 
назначилъ  регентомъ  Франщи,  малол'Ьтн1й 
сынъ  послъдняго  (отъ  французской  прин- 
цесссы),  Генрихъ  VI  Ланкастеръ,  былъ  объ- 
явленъ французе кимъ  королемъ.  Вся  Франц! я 
къ  северу  отъ  Луары  была  во  власти  англи- 
чанъ;  намереваясь  завоевать  и  югъ,  они  въ 
1428  г.  подъ  начальствомъ  графа  Салисбюри 
осадили  Орлеанъ. 

Въ  этомъ  положен!н  находились  дт,ла 
въ  тотъ  моментъ,  съ  котораго  начинается 
трагед!я  Шиллера.  Дальнейшш  ходъ  событш 
былъ  следующш. 

Въ  лотарингской  деревне  Домреми.бл  изъ 
Вокулера,  жилъ  крестьянинъЯковъ  д'Аркъ, 
имЬвш!Й  троикъ  сыновей  и  двухъ  дочерей. 
Старшей  изъ  последнихъ,  1оанне, было  тогда 


1 8  лЪтъ;  явившись  къ  коменданту  Вокулера, 
Роберту  де  Бодрикуръ,  она  сказала  ему,  что 
имеетъ  поручен!е  отъ  Бога  къ  дофину, 
и  попросила  его  отвести  ее  къ  нему.  Бод- 
рикуръ после  долгаго  колебан!я  исполнилъ 
ея  желан!е.  Прюбревъ  довЪр1е  дофина  чудес- 
ными откровешями  и  умными  советами, 
она  уговорила  его  отправить  войско  на 
помощь  осажденному  Орлеану  подъ  ея  на- 
чальствомъ  и  въ  сопровождены  лучшихъ 
французскихъ  военачальниковъ,  Ла  Гира  и 
побочнаго  сына  герцога  Орлеанскаго  (поздн. 
графа  Дюнуа).  Экспедищя  имела  успЪхъ; 
осада  была  снята.  Тогда  1оанна — Орлеанская 
дева,  какъ  ее  отныне  называли — присту- 
пила къ  новой  части  своей  задачи:  доставить 
дофину  доступъ  въ  Реймсъ,  занятый  англи- 
чанами, чтобы  онъ  тамъ,  по  примеру  своихъ 
предшественниковъ,  возложилъ  на  свою 
голову  корону  французскихъ  королей.  Не- 
смотря на  все  трудности  и  препятств1я,  и 
эта  задача  была  выполнена  успешно:  17  шля 
1428  г.  состоялась  торжественная  коронаШя 
Карла  VII  въ  Реймсе. 

До  этого  момента  поэтъ,  вообще  говоря, 
придерживается  историческаго  хода  собьтй 
(до  11  сцены  1УдЪйств1я);  все  дальнейшее — 
его  собственное  создаше.  Въ  действитель- 
ности же  произошло  следующее.  ПослЪРейм- 
скаго  торжества  въ  образе  действж  1оанны, 
до  т*Ьхъ  поръ  опредЪленномъ  и  решитель- 
номъ,  происходитъ  переломъ.  Ея  мисс!я,  по 
ея  собственному  признашю,  была  кончена,  и 
она  мечтала  о  томъ,  чтобы  вернуться  на 
родину,  къ  своей  прежней  жизни  скромной 
пастушки;  все  же  начатое  дело  освобожде- 
н*1я  Франщи  отъ  иноземцевъ  не  давало  ей 
разстаться  съ  деятельностью,  въ  которой  ея 
успехи  были  такъ  велики  и  чуг.есны.  Она 
настаивала  на  томъ,  чтобы  король  отправил- 
ся съ  войскомъ  противъ  Парижа;  король 
медлилъ,  врагъ  успЪлъ  укрепиться,  и  когда 
войско  наконецъ  явилось,  то  было  уже 
поздно:  несмотря  на  героизмъ  1оанны  го- 
родъ  взятъ  не  былъ.  Эта  первая  неудача 
значительно  подорвала  ея  обаян!е.  Она  уча- 
ствовала еще  въ  нЪсколькихъ  сражешяхъ, 
отчасти  съ  значительнымъ  успёхомъ,  но 
прежняго  блеска  уже  не  было.  Вскоре  во 
время  осады  гор.  Комтень  бургундцами,  она 
была  взята  въ  пленъ  и  выдана англичанамъ. 
Те  ее  привлекли  къ  суду  за  колдовство; 
она  держала  себя  съ  большимъ  достоинст- 
вомъ,  но  ея  врагамъ,  во  власти  которыхъ 
она  находилась,  не  трудно  было  найти  ее  ви- 
новной по  всемъ  правиламъ  тогдашней  ка- 


зуистики, и  освободительница  Франц!и  по 
гибла  смертью  „ведьмы",  на  костре. 


II. 


Когда  Шиллеръ  въ  1800  г.,  непосред- 
ственно после  окончания  своей  „Марж 
Стюартъ",  принялся  за  этотъ  новый  сю- 
жетъ  изъ  той  же  анппйской  исторш,  онъ 
естественно  сосредоточилъ  свое  внимаше  на 
последнемъ  акте  кровавой  драмы — на  по- 
стыдной для  обеихъ  наши  смерти  оклеве- 
танной героини.  Онъ  началъ  серьезно  изу- 
чать процессы  ведьмъ,  читая  для  этого 
много  старинныхъ  сочиненШ;  но  чемъ  более 
онъ  углублялся  въ  эту  мрачную  область, 
темъ  более  онъ  отчаивался  въ  возможности 
извлечь  изъ  нея  мотивы,  достойные  идеаловъ 
его  эпохи.  Въ  конце  концовъ  онъ  решился 
поступить  такъ,  какъ  онъ  поступилъ  уже 
однажды  въ  „Донъ  Карлосе* — а  именно, 
решительно  порвать  съ  исторической  тради- 
щей  и  дать  своей  героине  светлую  кончину 
на  поле  сражешя.  Но  ему,  все-таки,  не 
сразу  удалось  освободиться  отъ  раздираю- 
щихъ  картинъ  первоначальной  концепШи: 
еще  въ  конце  1801  г.,  когда  трагед1я  въ 
ея  нынешнемъ  виде  была  уже  готова,  онъ 
ме^талъ  о  томъ,  чтобы  обработать  ее  вто- 
рично. 

Подготовительныя  работы  заняли  все 
лето  1800  г.,  проведенное  поэтомъ  въ  Вей- 
маре; благодаря  богатой  веймарской  библ!о- 
теке,  ему  удалось  ознакомиться  съ  истор1ей 
1оанны  по  первоисточникамъ  и  дать  своему 
художественному  здаьпю  очень  широкое  и 
прочное  культурноисторическое  основан!е. 
Осенью  онъ  началъ  поэтическую  разработ- 
ку сюжета,  представлявшаго,  особенно  въ 
начале,  болышя  трудности.  Съ  одной  сто- 
роны, не  легко  было,  на  месте  устраненной 
исторической  действительности,  создать  но- 
вую, не  менее  жизненную — темъ  более  для 
поэта-идеалиста:  „я  такъ  мало  вижу  внеш- 
не м!ръа,  писалъ  онъ  по  этому  поводу 
Гете,  „такъ  слабо  испытываю  его  воздей- 
ств!е,  что  у  меня  всегда  требуется  особый 
методъ  и  значительная  трата  времени  для 
того,  чтобы  оживить  мой  сюжетъц.  Съ 
другой  стороны,  разнообразие  и  равбросан- 
ность  действия  мало  благопр1ятствовали  его- 
драматической  обработке  по  понят!ямъ 
неогуманистической  эпохи, которая,  хотя  и 
порваласъ  драматическими  недоразумен!ями 
французскаго  классицизма,  однако  уже  въ 
•  силу  сценическихъ  услов!й  не  могла    вер- 
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нуться  къ  разнузданной  свободе  Шекспи- 
ровскаго  театра.  Пришлось  идти  на  компро- 
мисса «Орлеанская  дева",  писалъонъ  Кер- 
неру, не  выносить  такого  тЪснаго  корсета, 
какъ  цМар1я  Стюартъ44:  по  размеру  и  числу 
листовъ  она  будетъ  меньше  этой  послед- 
ней, но  драматическое  действ1е  въ  ней  ши- 
ре, его  движете  смелее  и  вольные.  Каж- 
дый сюжетъ  требуетъ  своей  формы;  искус- 
ство состоитъ  въ  томъ,  чтобы  въ  каждомъ 
данномъ  случае  найти  подходящую.  Идея 
трагед!и  должна  быть  всегда  подвижной  и 
гибкой". 

Въ  апрЪлЪ.1801  г.  трагед1я  была  готова. 
Шиллеръ  старательно  скрывалъ  прелметъ 
своей  работы  отъ  всЪхъ,  кроме  самыхъ  ин- 
тимныхъ  друзей;  „я  уже  испыталъ  неудо- 
вольств1е",  оправдывался  онъ  въ  письме  къ 
своему  издателю,  „что  въ  публике  судили 
и  рядили  о  моемъ  „Валленштейн-в"  и  „Мар1и 
Стюартъ"  еще  въ  то  время,  когда  я  рабо- 
талъ  надъ  ними,  такъ  что  мой  трудъ  мне 
едва  не  опротив*ьлъ";  что  же  касается  „Ор- 
леанской девы",  то  тутъ  положеше  было 
особенно  опасно — въ  чемъ  поэтъ  не  замед- 
лилъ  убедиться,  какъ  только  готовая  поэма 
оставила  умственную  лабораторш  ея  творца 
и  созр-влъ  докучливый  вопросъ  объ  ея  пред- 
ставлены. 


III. 


Романтическая  героиня  вековой  борьбы 
двухъ  передовыхъ  нащй  въ  Европе  зани- 
мала слишкомъ  видное  место  во  всем1р- 
ной  исторж,  чтобы  не  сделаться  рано  пред- 
метомъ  внимашя  со  стороны  историковъ  и 
поэтовъ;  при  этомъ  неудивительно,  что 
французы  выставляли  ее  вдохновенной  про- 
рочицей, англичане  же — распутницей  и  кол- 
дуньей. Клеветы  англичанъ  не  запятнали, 
однако,  ея  славы,  даже  Шекспиръ,  у  кото- 
раго  она  (въ  .Генрихе  VIй),  въ  противо- 
реча съ  истор1ей,  выставлена  въ  самомъ 
непривлекательномъ  виде,  не  могъ  ей 
серьезно  повредить.  Жестокш  ударъ  былъ 
ей  нанесенъ  въ  середине  XVIII  века,  и 
притомъ  французомъ:  Вольтеръ  ув*БНчалъ 
свои  насмешки  надъ  церковью  и  королев- 
ской властью  скабрезно-сатирической  поэ- 
мой, героиней  которой  онъ  избралъ  лота- 
рингскую  пастушку,  умершую  по  внушешю 
своего  Бога  за  своего  короля.  Конечно, 
колдуньей  Вольтеръ  свою  РисеПе  не  изобра- 
зилъ,  за  то  другая  затронутая  Шекспиромъ 
черта  была  развита  гбмъ  обстоятельнее: 
тогдашняя   публика  любила   все  пикантное 


и  была  благодарна  гбмъ,  кто  ей  доставлялъ 
это  удовольств!е.  Объ  исторической  досто- 
верности авторъ,  понятно,  не  заботился. 

Благодаря  успеху  Вольтеровской  „  РисеПе 
сГОг1еапзц  память  1оаннь1  была  покрыта 
толстымъ  слоемъ  грязи;  самъ  Шиллеръ 
сознавался,  что  «Вольтеръ  сд-влалъ  все  отъ 
негр  зависавшее  для  того,  чтобы  какъ 
можно  более  затруднить  задачу  своего 
преемника";  объ  его  возбуждены  противъ 
французскаго  сатирика  свидЪтельствуетъ 
стихотвореше  „Орлеанская  дева44  (см.  т.  I 
стр.  134),  напечатанное  имъ  въ  томъ  же 
1801  г.  Действительно,  въ  Герман ш  про- 
светительная подпочва,  выростившая  эпи- 
гоновъ  Фридриха  Великаго,  далеко  не  везде 
была  покрыта  черноземомъ  неогуманизма; 
особенно  среди  знати,  главной  посетитель- 
ницы придворныхъ  театровъ,  тенденции  и 
идеи  просветительной  эпохи  въ  ихъ  отри- 
цательномъ,  сатирическомъ  проявлеши  бы- 
ли очень  популярны.  Спец1ально  вольтеров- 
скую РисеПе  дворъ  веймарскаго  герцога 
зналъ  «почти  что  наизусть4*;  герцогъ  былъ 
удивленъ,  что  поэтъ- идеал истъ  могъ  взяться 
за  такой  „крайне  двусмысленный  сюжетъ" 
и  выразилъ  желан!е  .предварительно  осви- 
детельствовать новую  РисеПе*.  Шиллеръ 
послалъ  ему  рукопись;  герцогъ  признался, 
что  трагедия  .несмотря  на  ея  полное  не- 
соглас1е  съ  его  вкусами  произвела  на  него 
неожиданное  действ1е", все  же  онънесчелъ 
возможнымъ  допустить  ее  къ  представлен^ 
на  придворной  сцене  и  поэту  пришлось 
отъ  этой  мысли  отказаться.  Честь  первой 
постановки  трагедж  принадлежитъ  не  при- 
дворному, а  городскому  теа,тру:  18  сентября 
1801  г.  „ Орлеанская  дева"  была  поставле- 
на въ  Лейпциге,  въ  присутствж  поэта,  его 
супруги  и  друзей.  Это  представлен1е  было 
для  поэта  настоящимъ  торжествомъ:  уже 
после  перваго  акта  зрительная  зала  огла- 
силась дружными  и  повторенными  криками 
„да  здравствуетъ  Фридрихъ  Шиллеръ!44;  по 
окончаши  представлешя  толпившаяся  пе- 
редъ  театромъ  публика  встретила  поэта  съ 
обнаженной  головой  и  провожала  его  въ  по- 
чтительномъ,  почти  благоговейномъ  молча- 
Н1и.  Поэтъ  имелъ  полное  право  приписать 
этотъ  успехъ  исключительно  себе  и  сво- 
ему гежю:  силы  лейпцигскаго  театра  были 
тогда  очень  слабы,  декорацш  и  прочая  обста- 
новка ниже  всякой  критики. 

Победа  „Орлеанской  девы"  благодаря 
обстоятельствам^  при  которыхъ  она  была 
одержана,  получила  общее  принцитальное 
значеше.  Это  была  победа  положительныхъ 
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началъ  неогуманизма  надъ  отрицательными 
тенденшями  просветительной  эпохи.  Куль- 
турное значен!е  этой  последней  ничуть 
этимъ  не  умаляется;  она  была  необходима 
какъ  эпоха  борьбы  съ  убожествомъ  эпи- 
гоновъ  реформащонной  и  контръ-реформа- 
ц'юнной  эпохи.  Но  съ  нарождежемъ  неогу- 
манизма ея  задача  была  исполнена;  наста- 
ло время  новыхъ  идеаловъ,  а  таковыми 
были — возрожденная  античность  и  гума- 
низированное христ!анство.  Въ  лице  „Ор- 
леанской девы"  победили  именно  они;  по- 
беда эта  была  такъ  полна,  что  намъ  въ 
настоящее  время  трудно  представить  себе 
Ьанну  д'Аркъ  въ  томъ  виде,  въ  какомъ  ее 
зналъ  и  смаковалъ  веймарскж  герцогъ. 
Вольтеровская  РисеПе  предана  заслужен- 
ному забвенш;  кто  ныне  вспоминаетъ  объ 
освободительнице  Францж,  тотъ — быть  мо- 
жетъ  самъ  того  не  соЗнавая — видитъ  ее 
такой,  какой  ее  изобразилъ    Шиллеръ. 


IV. 


Идеалами  неогуманизма  были, сказали  мы 
только  что,  возрожденная  античность  и  гу- 
манизированное христ1анство;  былъ  у  него, 
однако,  и  третж  и,  пожалуй,  главный — 
природа,-  Заметно  ли  ея  вл1ЯН1е  на  „Орлеан- 
ской деве?" 

Если  отожествлять  природу  съ  действи- 
тельностью— то,  конечно,  нетъ.  Уже  сама 
идея  трагедии  лежитъ  вне  М1ра  видимости; 
мы  въ  атмосфере  чуда.  Эта  идея,  въ  свою 
очередь,  повл1яла  на  развязку.  Конечно, 
говорить  о  тесной  причинной  связи  тутъ 
не  приходится;  утверждать,  что  гешальный 
поэтъ  не  могъ  бы  последовательно  провести 
свою  идею  и  черезъ  судьбу  исторической 
1оанны,  что  1оанна — мученица  на  костре  не 
могла  бы,  въ  изображены  гешальнаго  поэта, 
произвести  на  зрителей  такое  же  чистое 
примиряющее  впечатлен1е,  какъ  и  1оанна — 
героиня  на  поле  брани  —  это  значило  бы 
судить  слишкомъ  опрометчиво  о  пределахъ 
поэтическаго  творчества.  Но  фактътотъ,  что 
Шиллеръ  не  виделъ  для  себя  возможности 
заключить  свою  идею  въ  историческую 
судьбу  своей  героини;  для  того,  чтобы  эта 
возможность  открылась,  нужно  было,  чтобы 
*  исторически "  XIX  векъ  явился  на  смену 
„философскому"  ХУШ-ому. 

Не  мало  уклоненж  отъ  действитель- 
ности и  въ  первыхъ  четырехъ  актахъ.  Вы- 
мышленъ  ГПонель,  играющж  такую  роко- 
вую роль  въ  судьбе  1оанны;  вымышленъ 
Раймондъ  и  вообще  вся  семья  героини;  ко- 


ролева Изабелла,  всеми  забытая,  не  при- 
нимала активнаго  участья  въ  войне,-  при- 
мирен!е  дофина  съ  герцогомъ  Бургунд- 
скимъ  было  желан1емъ  1оанны,  но  не  со- 
стоялось; знакомство  дофина  съ  Агнесою 
Сорель  началось  лишь  позже,  его  же  вдох- 
новительницей въ  борьбе  съ  Англ!ей  была 
его  молодая  супруга; — мы  не  говоримъ 
здесь  о  такихъ  уклонешяхъ,  которыя  мо- 
гутъ  быть  результатомъ  недосмотра — въ 
роде  того,  что  гор.  Шинонъ  помещенъ  къ 
северу  отъ  Лауры,  или  что  смерть  Сантраля 
и  Салисбюри  определена  хронологически 
неправильно. — Важне^,  пожалуй,  то,  что 
историческая  верность  не  соблюдена  и  въ 
характеристикахъ.  Отчасти  тутъ  виною  былъ 
сюжеты  действующ!я  лица  трагедж  извест- 
ны намъ,  понятно,  лишь  по  свидетельствамъ 
ихъ  современниковъ,  средневековыхъ  хрони- 
стовъ,  а  они  характеризовать  не  умели. 
Но  даже  то,  что  они  намъ  сообщаютъ,  т.  е. 
голые  факты,  деяшя  и  собьтя — не  ужи- 
вается съ  характеристиками  Шиллера;  остав- 
ляя въ  стороне  мелочи,  можно  сказать, 
что  дофинъ  не  былъ  темъ  симпатичнымъ 
мечтателемъ,  арх1епископъ — темъ  предан- 
нымъ  своему  святому  делу  пастыремъ,  гер- 
цогъ БургундскШ — тёмъ  впечатлительнымъ 
и  благороднымъ  рыцаремъ,  какими  ихъ 
изобразилъ  поэтъ.  Съ  другой  стороны, 
правда,  и  Изабелла  не  была  темъ  извер- 
гомъ,  какимъ  она  является  въ  Шиллеровской 
трагедж;  что  же  касается  Тальбота,  этого 
фанатика-вольнодумца,  отрицающаго  чудо  до 
самой  смерти — то  можно  не  безъ  оснава- 
Н1Я  спросить,  не  есть  ли  победа  надъ  нимъ 
1оанны  символъ  победы  неогуманизма  надъ 
идеалами  просветительной  эпохи,  не  гово- 
рить ли  порой  устами  врага  1оанны  авторъ 
пресловутой  РисеПе. 

Итакъ,  ни  въ  фабуле,  ни  въ  характе- 
ристикахъ действительность  не  соблюдена; 
стоитъ  ли,  после  этого,  говорить  о  слоге, 
о  построенж  речей  и  д1алоговъ?  Понятно,  что 
ни  местный  колоритъ,  ни  характеръ  вре- 
мени не  выдержаны:  выдержать  ихъ  не 
было  никакой  возможности. 

Если,  такимъ  образомъ,  понимать  при- 
роду въ  смысле  натурализма,  то  придется 
сказать,  что  она  въ  нашей  трагедж  отсут- 
ствует^ но  въ  томъ  то  и  дело,  что  XVIII 
векъ  понималъ  ее  не  такъ.  Это  былъ  векъ 
философскШ:  немецкая  же  философ1я  всегда 
была  склонна  къ  построешямъ,  всегда  пред- 
почитала синтезъ  анализу.  Поэтъ  лишь 
облекалъ  въ  плоть  и  кровь  творен!я  мысли; 
его  сила  состоитъ  въ  томъ,    что    онъ    де- 
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лаетъ  ато  захватывающе,  что  его  образы, 
заимствованные  не  изъ  земного  М1ра,  пред- 
ставляются намъ  не  отрицан!емъ,  а  Лишь 
усовершенствован!емъ  природы,  устране- 
Н1емъ  изъ  нея  всего  случайнаго,  иррацю- 
нальнаго,  пассивнаго  и  идеализацж  ея 
существенныхъ,  рашональныхъ,  активныхъ 
началъ.  Эти  усовершенствованныя  существа 
живутъ,  понятно, более  интенсивной  жизнью, 
чемъ  мы;  окружающая  ихъ  атмосфера  идеи 
дЪйствуетъ  на  нихъ  какъ  чистый  кислородъ, 
удесятеряя  энерпю  эволюц!и,  и  эта  ея 
способность  идетъ  навстречу  требовашямъ 
драматической  техники.  „Планъ  Донъ-Кар- 
лоса",  говорить  самъ  поэтъ  въ  своихъ 
„письмахъ"  объ  этой  трагедш,  „требовалъ, 
чтобы  маркизъ  Поза  завоевалъ  безгранич- 
ное довЪр1е  короля;  но  для  этого  чрез- 
вычайная д*Ьйств1я  эконом1я  трагедии  пре- 
доставляла мне  только  одну  сцену-.  То  же 
быстрое  развит1е  видимъ  мы  и  въ  „Орлеан- 
ской Девеа;  это  касается  особенно  той 
сцены,  которая  во  многихъ  отношен!яхъ 
является  параллельной  только  что  указан- 
ной— сцены  обращен1Я  герцога  Бургундскаго 
1оанной.  Она  стала  мишенью  самыхъ  оже- 
сточенныхъ  нападокъ  критики,  искавшей 
натурализма  тамъ,  где  ему  не  было  места. 


V. 


Сцена  обращен!я  наводитъ  насъ  на  вто- 
рую тему  настоящаго  разсужден!я.  Второй 
изъ  воплощенныхъ  въ  нашей  трагедии  идеа- 
ловъ  неогуманистической  эпохи  —  возрож- 
денную античность.  Разсматриваемая  сцена 
задумана  и  исполнена  въ  античномъ  духе;  ея 
предположен!е,  безъ  котораго  она  въ  прин- 
ципе неестественна  и  непонятна — переубгъ- 
димость  человека,  его  непосредственная  под- 
чинимость  разумнымъ  доводамъ  другого  чело- 
века. Въ  этомъ  отношении  сцена  обращешя 
герцога  Гоанной  знаменуетъ  прогрессъ  даже 
въ  сравненж  съ  параллельными  сценами 
въ  „Донъ-КарлосЬ"  (обращен!е  Филиппа  II 
Позой)  и  „Валленштейнё"  (обращение  Бут- 
тлера  графомъ  Октавю):  Поза  и  Октавю 
только  перенастраиваютъ,  1оанна  переубеж- 
даетъ. 

Действительно,  въ  смысле  силы  антич- 
наго  вл1ян1я  „Орлеанская  дева"  была  вто- 
рой ступенью  въ  той  лестнице,  третьей 
и  последней  ступенью  которой  была  „Мес- 
синская  невеста*.  Стремлеше  къ  антично- 
сти, этотъ  лозунгъ  неогуманизма,  было 
естественнымъ  последств1емъ  его  стремле- 
н!я  къ  природе;  причинную  связь,  истинную 


и  неразрушимую,  установилъ  еще  Руссо, 
объясняя  превосходство  древнихъ  писате- 
лей темъ,  что  они  „ближе  къ  природе*. 
Другъ  Шиллера,  великШ  Гете,  именно  тогда 
ее  усиленно  изучалъ;  незадолго  до  „Орле- 
анской девы*  онъ  воздвигъ  памятникъ  со- 
четанию эллинскаго  и  германскаго  ген!я  въ 
роскошно  обставленной  свадьбе  Фауста  и 
Елены,  образующей  трет!й  актъ  второй  ча- 
сти трагедШ;  желая  придать  этому  акту  по 
возможности  античный  характеръ,  онъ  за- 
менилъ  даже  традиционный  белый  стихъ 
античнымъ  триметромъ.  Онъ  читалъ  этотъ 
актъ  Шиллеру,  и  мы  знаемъ,  что  это  чтеше 
произвело  на  Шиллера  глубокое  впечатле- 
н!е;  желая  въ  свою  очередь  вникнуть  въ 
тайны  античной  метрики,  онъ  сталъ  изучать 
лучшее  въ  то  время  руководство  по  этому 
предмету.  Результатомъ  было  то,  что  и  въ 
„Орлеанской  деве*  две  сцены  (11,6  и  7)  были 
написаны  триметрами. 

Это,  впрочемъ,  мелочь,  о  которой,  къ 
слову  сказать,  русск1е  читатели  не  въ  со- 
стояли дая*е  судить,  такъ  какъ  Жуковскж 
перевелъ  соответственныя  сцены  отчасти 
александршскими  стихами,  отчасти  безцен- 
зурными  шестистопными  ямбами.  Важнее 
то,  что  поэтъ,  отчаявшись  въ  возможности 
воспроизвести  средневековую  действитель- 
ность, ввелъ  отчасти  на  ея  место  действи- 
тельность античную,  гораздо  более  близкую 
его  сердцу. 

Это  касается  прежде  всего  самаго  ха- 
рактера драмы,  имеющей  своимъ  предполо- 
жешемъ  возможность  непосредственна™  вме- 
шательства Божьяго  промысла*  въ  челове- 
ческая дела.  Конечно,  поскольку  совершаю- 
щееся чудо  есть  чудо  христ1анское,  мы  име- 
емъ  христ1анскую,  католическую  трагедш, 
и  какъ  о  таковой,  о  ней  речь  будетъ  ниже. 
Но  сейчасъ  сказанное  относится  лишь  къ 
спещальному  характеру  этою  чуда;  роль  же 
чуда,  какъ  такового,  въ  экономж  трагедж, 
сближаетъ  „Орлеанскую  деву"  съ  античной 
драмой  и  самъ  поэтъ  это  прекрасно  созна- 
валъ.  „На  мой  последшй  актъ,  писалъ  онъ 
Гете,  я  возлагаю  болышя  надежды...  моя 
героиня  является  въ  немъ...  оставленной 
богами,  вследств!е  чего  ея  самостоятельность 
и  ея  внутреннее  право  на  роль  пророчицы 
выступаютъ  сильнее.  Заключеше  предпо- 
следняго  акта  очень  эффектно;  гремящгй  йеиз 
ех  таскгпа  несомненно  произведетъ  должное 
действ1е*.  Въ  томъ  же  духе  ему  писалъ 
его  другъ  Гешенъ  после  одного  изъ  лейп- 
цигскихъ  представлешй:  въ  „Орлеанской 
девеа  онъ  нашелъ  то,  что  было  у  грековъ 
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и  чего  дотоле  не  эналъ  театръ  новыхъ 
нгродовъ:  совместное  д*Ьйств1е  небесныхъ 
силъ  съ  человеческими. 

Кахъ  видно  изъ  словъ  самого  поэта, 
античный  характеръ  пьесы  особенно  рази- 
тельно сказывается  въ  заключен^  четвер- 
таго  акта.  1оанна  сознаетъ  себя  виновной — 
не  въ  томъ,  въ  чемъ  ее  обвиняетъ  отецъ,  а  въ 
другомъ,  о  чемъ  знаетъ  только  небо  и  она. 
Дюнуа  въ  эту  тайну  не  посвященъ,  обвинеше 
же  черни  презираетъ;  въ  порыве  благо- 
родства онъ  всему  М1ру  бросаетъ  перчатку: 
„кто  отважится  ее  назвать  виновной?" 
На  его  вызовъ  отвЪчаетъ  „сильный  ударъ 
грома".  Мы  можемъ  указать  оригиналъ  этой 
безпримерной  въ  христианской  трагед!и  *) 
сцены:  въ  VIII  песне  Ил *1ады  Зевсъ  рЪши лъ 
наказать  Агамемнона  поражен!емъ;  все 
бегутъ  съ  поля  брани,  одинъ  молодой 
Д1омедъ  мечтаетъ  о  сопротивлен!и 

думалъ  онъ  крепкую  думу 
Вновь  на  троянцевъ  коней  обратить  и  на 

битву  ихъ  вызвать. 
Трижды  задумалъ  ту  думу  съ  собою  онъ 

самъ  размышляя: 
Трижды  съ  Идейскихъ  высотг  ему  громомъ 

отвтпилъ  владыка 
Зевсъпромыслителъ,троянцгмъ  счастливый 

исходъ  посылая. 

Действительно,  Ил "1ада,  эта  поэма  войны, 
была  во  многихъ  отношешяхъ  образцомъ 
поэта.  Его  воинственная  дева,  задавшаяся 
целью  истреблять  все  британское  на  фран- 
цузской почве  и  действующая  при  этомъ 
съ  постоянствомъ  и  безсознательностью 
стих'шной  силы,  имела  своимъ  естествен- 
нымъ  первообразомъ  гомеровскаго  Ахилла, 
и  поэтъ  не  остановился  передъ  прямымъ — 
правда,  творчески-гешальнымъ — заимство- 
вашемъ  мотивовъ  изъ  подвиговъ  Ахилла 
въ  21 — 22  песняхъ  Ил1ады.  Такова  встреча 
Ахилла  съ  Ликаономъ,  „романтическш14  ха- 
рактеръ которой  вызывалъ  удивлеше  Бе- 
линскаго;  попавъ  безоружнымъ  въ  руки 
Ахиллу,  онъ  молитъ  его  о  пощаде,  обещая 
за  себя  богатый  выкупъ.  Шиллеръ,  впро- 
чемъ,  воспроизвелъ  точно  не  эту  просьбу, 
а  параллельную  въ  VI  песне,  где  троянецъ 
Адрастъ  такъ  молитъ  Менелая  **): 


*)  сЗимняя  сказка  >  Шекспира— не  исыючеше: 
это  по  сюжету  и  обстановки  античная  дрмма. 

**)  При  этомъ  слЪдуетъ  заметить,  что  заим- 
ствовав въ  подлиннике  Шиллера  еще  очевиднее, 
чЪмъ  въ  перевод*  Жуковскаго. 


О  пощади,  Менелай;  ты  выкупъ  достойный 

получишь. 
Много,  ведь,  скрыто  сокровищъ  въ  бога- 

томъ  родителя  доме, 
Золото,  медь  и  железо  искусной,  надежной 

работы. 
Съ  радостью  дастъ  мой  отецъ  тебе  выкупъ 

несметный,  узнавши, 
Что  я  живымъ  сохраненъ  у  судовъ  быстро- 

ходныхъ  ахейскихъ. 

Но  отъ  Ахилла  онъ  слышитъ  суровый 
ответъ: 

Ныне  жъ  никто  не  изб*Ьгнетъ  кончины, 

кого  только  боги 
Въ  руку  мою  отдадутъ  предъ  стеной  Ил1она 

высокой. 

Затемъ  следуютъ  единственныя  въ  своемъ 
роде  слова: 

Другъ  мой!  умри  же  и  ты.  И  зачемъ  же 

такъ   жалостно  плакать? 
Умеръ  Патроклъ — богатырь,  а  тебя  онъ 

былъ  много  храбрее. 
Видишь,    каковъ    я  собой?  Посмотри:  и 

могучъ  и  прекрасенъ; 
Доблестный  мужъ  мой  отецъ,  родила  же 

богиня  морская; 
Все  же  и  мне  суждена  неизбежная  скорая 

гибель. 
Близокъ  тотъ  часъ — на  разсвете-ль,  иль 
въ  полдень,  иль  въ  вечеръ  прохладный, 
Часъ,  когда    врагъ    у  Ахилла  любезную 

душу  исторгнетъ, 
Браннымъ  копьемъ  поразивъ,  или  меткой 

стрелою  настигнувъ. 

Со  всей  этой  сценой — и  особенно  съ  при- 
веденнымъ  въ  точномъ  переводе  местомъ, 
прошу  сравнить  встречу  1оанны  съ  Мон го- 
мери  (д.  II,  явл.  6  и  7),  причемъ  заслужи- 
ваем вниман!я  и  то,  что  именно  эта  встреча 
изображена  у  Шиллера,  какъ  было  сказано 
выше,  не  обычными  белыми  стихами,  а  за- 
имствованными изъ  греческой  трагед!и  три- 
метрами. 

Другое,  не  менее  разительное  и  эффект- 
ное подражан!е  Ил!аде  мы  находимъ  въ 
третьемъ  действии.  У  Гомера  Аполлонъ, 
чтобы  дать  отдыхъ  бегущимъ  троянцамъ, 
беретъ  на  себя  видъ  троянца  Агенора  и 
притворнымъ  бегствомъ  завлекаетъ  Ахилла 
въ  отдаленное  место  троянской  равнины; 
достигши  своей  цели,  онъ  открывается  герою 
въ  насмешливой  речи,  заключая  словами: 


Шиллеръ,  т.  II. 
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„меня  же  ты  не  убьешь:  не  суждено  это 
теб'Ь".  Съ  этой  сценой  надлежитъ  сравнить 
д.  III  явл.  9  у  Шиллера,  гд%  злой  духъ  въ 
образе  Тал  ьб  о  та  завлекаетъ  1оанну  въ  уеди- 
нен!е  и  тамъ  ей  точно  такъ  же  открывается. 
Правда,  у  Шиллера  этотъ  „черный  рыцарь" 
имЪетъ  еще  другую  цЬль:  онъ  предостере- 
гаетъЬанну  отъ  слЪдующаго  единоборства, 
которое  будетъ  для  нея  роковымъ  (едино- 
борство съ  Люнелемъ).  Но  и  этотъ  мотивъ 
заимствована  и  Ахиллъ  знаетъ,  что  бой  съ 
Гекторомъ  будетъ  для  него  роковымъ,  только 
сказалъ  это  ему  не  Аполлонъ,  а  его  мать. 
Вообще  образъ  \оанны-воителъницы  вызванъ 
сравнешемъ  съ  Гомеромъ:  историческая 
1оанна  лично  не  пролила  ни  капли  крови. 
Мы  вынуждены,  чтобъ  не  затягивать  на- 
шего разсужден!я,  оборвать  настоящую  тему 
и  оставить  въ  стороне  тЪ  многочисленныя 
подражай! я  въ  частностяхъ,  которыя  можно 
бы  привести;  но  и  сказаннаго  довольно, 
чтобы  иллюстрировать  вл1ян!е  Ил!ады  на 
«Орлеанскую  д*Ьву"  и  заставить  насъ  при- 
знать въ  возрожденной  античности  суще- 
ственный элементъ  этой  последней. 


VI. 


Но,  разумеется,  не  этотъ  элементъ  за- 
ставилъ  Шиллера  назвать  свою  поэму — 
„романтической  трагед!ейц;  такое  наимено- 
ванге  дано  ей  потому,  что  въ  центре  событ!й 
стоить  чудо— христ1анское,  средневековое 
чудо. 

Не  всЬ  современники  Шиллера  могли 
примириться  съ  этимъ  вторжешемъ  над- 
земнаго  м'фа  въ  земныя  дЪла;  просветитель- 
ная закваска  была  сильна  въ  тогдашней 
интеллигенц!и,  и  знаменитый  актеръ  Шре- 
деръ,  прочитавъ  трагедш  въ  рукописи,  вер- 
нулъ  ее  автору  со  словами,  что  все  чудес- 
ное следовало  бы,  по  его  мнЪн1Ю,  устра- 
нить. „Это  даже  не  такъ  трудно:  явлен!е 
Богородицы  во  сне  могло  иметь  на  де- 
вушку такое  же  точно  действ!е,  и  т.  д. 
Только  катастрофу  пришлось  бы  изменить". 
Въ  новейшее  время,  наоборотъ,  была  сде- 
лана попытка  найти  въ  «Орлеанской  деве* 
не  только  христ1анскую  и  католическую,  но 
даже  католическо-ортодоксальную  идею. 
Эта  попытка  тоже  должна  быть  признана 
неудачной;  христ1анство  „Орлеанской девы", 
какъ  было  сказано  выше— христианство  гу- 
манизированное. 

Гонимый  врагами  и  томимый  сомнЪ- 
н!ями — очень  понятными  при  развратной 
жизни  его  матери — дофинъ  поручаетъ  Богу 


свое  королевство  съ  просьбой  даровать  его 
ему  лишь  въ  томъ  случае,  если  онъ  дей- 
ствительно сынъ  покойнаго  короля  *).  Въ 
ответь  на  эту  смиренную  молитву,  Бого- 
родица даетъ  дофину  спасительницу  въ 
лице  непорочной  девы.  Она  поручаетъ  ей 
провести  дофина  въ  Реймсъ  и  тамъ  вен- 
чать его  на  королевство;  чудесное  помаза- 
н1е  на  исконномъ  месте  коронован!я  фран- 
цузскихъ  королей  смоетъ  съ  чела  дофина 
пятно,  наложенное  на  него  распутствомъ 
его  матери.  Вотъ  почему  съ  короновашемъ 
въ  Реймсе  мисс!я  девы  кончена;  если  бы 
целью  ея  возстан!я  было  освобождение 
Франц!и,  то  остановиться  въ  Реймсе  она 
бы  не  могла.  Но  нетъ:  гуманизированное 
христианство  не  допускаетъ  мысли  о  фран- 
цузскомъ  Боге. 

Итакъ,  1оанна  имеетъ  действительно 
поручен!е  отъ  Бога,  а  не  только  вообра- 
жаетъ,  что  имеетъ  его;  но  успехъ  его  ис- 
полнешя  поставленъ  въ  зависимость  отъ 
одного  услов!я:  отдавшись  вся  своему  долгу, 
она  не  должна  знать  земной  любви.  Этому 
услов!юонаудовлетворяетъ  вполне:  правда, 
е*  любить  Раймондъ,  но  она  видитъ  въ 
немъ  только  друга  детства,  не  более,  и  благо- 
склонна къ  нему  безъ  любви.  Зато  съ  мо- 
мента избран!я  ее  наполняетъ  чудесная 
сила.  Эта  сила  сказывается,  прежде  всего, 
въ  знанЫ,  поскольку  это  знаше  стоить  въ 
связи  съ  ея  мисаей:  она  открываетъ  до- 
фину содержание  его  тайной  модитвы;  она 
находить  верный  путь  во  вражескую  сто- 
янку; она  сказывается,  затемъ,  въ  непре- 
одолимомъ  обаяжи,  которымъ  она  покоря- 
етъ  все  сердца  и,  покоряя,  облагораживаетъ; 
она  сказывается,  въ  третьихъ,  и  въ  не- 
укротимой физической  мощи:  она  всехъ  по- 
беждаетъ  въ  единоборстве,  начиная  про- 
стыми воинами,  продолжая  рыцарями  въ 
роде    Монгомери    и  кончая  вождями.  Осо- 


*)  Это  -  содержав1е  третьей  молитвы  короля, 
повторения  котоюй  онъ  не  хочеть  услышать  отъ 
дъ-ьы  (д.  I,  явл.  10);  зрителю,  незнакомому  съ  исто- 
р10й,  она  поэтому  остается  неизвестной.  Очевидно, 
лишь  желаые  соблюсти  благопристойность  заставило 
поэта  допустить  такую  неясность  от  сительео 
стол  существенна™  дли  трагд1и  момента;  у  него 
встречается,  ьр  >ме  этого  м*  та,  всего  одинъ  только 
намекъ  на  сомнительное  происхождеше  дофина — 
намркъ  настолько  туманный,  что  будетъ  не^езпо- 
лезнымъ  разъяснить  его  здъхь.  Въ  п  иутствш  ан- 
гл1Йскнхъ  вождей  королева  Изабелла  даетъ  волю 
своей  ненависти  противъ  сына.  <Мнъ\  ма*  его 
просить?»— впсклицаетъ  она:  сСкорЪЙ  погибну! 
Ског'вй,  ч'Ьмъ  д-ть  ему  престолъ  наследный  „г 
Тильботъ  аасм'вшлаво  продол жаетъ:  е..  Вы  честь 
свою  готовы  посрампты  (д.  II,  явл.  2). 
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бенно  пленительно  и  благодарно  для 
поэта,  конечно,  второе  проявлен!е:  все,  съ 
кЪмъ  только  соприкасается  1оанна,  точно 
озарены  ореоломъ  чуда.  Слабость  стала 
смирешемъ,  отвага  доблестью;  любовь  освя- 
щена; вражда,зависть, злопамятство  исчезли: 
все  чувствуютъ,  что  среди  нихъ  витаетъ 
святыня,  и  это  чувство  заставляетъ  каждаго 
стряхнуть  съ  себя  земное,  уподобиться 
душою  той,  которая  своимъприкосноветемъ 
все  преображаетъ.  Она,  смиренная  и  вели- 
чавая, победоносно  совершаетъ  свой  свыше 
начертанный  путь.  Орлеанъ  освобожденъ, 
враги  разбиты,  отшатнувш!еся  друзья  вновь 
примирены;предстоитъ  послЪдшй  бой  передъ 
стенами  Реймса.  Въ  минуту  отдыха  между' 
обоими  великими  подвигами  м1рская  суета 
искушаетъ  1оанну.  Благодарный  дофинъ 
(д.  III  явл.  4)  возводить  ее  въ  дворянство... 
Предоставляемъ  читателю  судить  о  томъ, 
можетъ  ли  принят!е  1оанной  этого  дара 
считаться  началомъ  ея  падешя,  какъ  это 
полагаетъ  одинъ  критикъ;  не  забудемъ,  что, 
сопротивляясь,  она  бы  лишила  короля  его 
неотъемлемаго  права.  Серьезнее  приступъ 
любви:  оба  первыхъ  паладина,  Дюнуа  и  Ля 
Гиръ,просятъея  руки.  Король,  арх!епископъ, 
Агнеса  убЪждаютъ  ее  остановить  свой  вы- 
боръ  на  одномъ  изъ  нихъ.  Ей  грустно:  за- 
ч-бмъ  они  торопятся  разбить  сосудъ  Божьей 
благодати?  Приступъ  отраженъ;  пока  зем- 
ныя  чувства  не  имЪютъ  власти  надъ  серд- 
цемъ  1оанны. 

Велик!й  Тальботъ  палъ;  подъ  его  обра- 
зомъ  злой  духъ  смущаетъ  1оанну,  подгото- 
вляя роковую  для  нея  встречу  съ  ГПоне- 
лемъ.  Происходить  поединокъ  между  этимъ 
последнимъ  и  1оанной  (подробности  кото- 
раго,  къ  слову  сказать,  опять  заимствованы 
изъ  Илиады,  а  именно  изъ  III  песни). 
1оанна  торжествуетъ  —  но  только  до  гЬхъ 
поръ,  пока  ея  взоръ  не  встречается 
со  взоромъ  обезоруженнаго  врага.  Этотъ 
взоръ  молшей  ударяетъ  въ  неподготовлен- 
ное сердце  девственницы;  теперь  все  кон- 
чено, чудо  исчезло,  земная  любовь  разбила 
сосудъ  Божьей  благодати.  Люнель  безъ 
труда  вырываетъ  мечъ  у  слабой  девушки; 
раненая,  она  лишается  чувствъ  при  при- 
ближены своихъ  защитниковъ. 

Следующее,  четвертое  д-вйств1е  пере- 
носить насъ  въ  Реймсъ;  для  1оанны  насту- 
паетъ  мучительное  время  —  промежутокъ 
между  виной  и  карой.  Оно  вдвойне  мучи- 
тельно т*Ьмъ,  что  все  считаютъ  ее  носитель- 
ницею того  чуда,  которое,  какъ  она  пони- 
маетъ,  исчезло;  она  чувствуетъ  себя  само- 


званкой, ей  хотелось  бы  домой  къ  своимъ; 
ей  ненавистно,  что  Агнеса  видитъ  въ  ней 
строгую  девственницу,  что  Дюнуа  и  Ля  Гиръ 
навязываютъ  ей  ея  хоругвь  —  ту  славную 
.хоругвь  Богородицы,  которую  она  такъ  бо- 
дро несла  въ  столькихъ  сражен1яхъ  и  ко- 
торая ей  теперь  и  тяжела  и  страшна;  точно 
во  сне  мелькаютъ  предъ  ней  знакомые  об- 
лики ея  сестеръ  и  зятьевъ...  Но  нетъ,  это 
не  сонъ:  они  пришли  посмотреть  на  ея 
торжество,  она  среди  нихъ;  ужъ  не  было  ли 
скорее  все  остальное  сномъ — ея  подвиги, 
ея  велич1е?  Иллюз1я  продолжается  не  долго; 
ее  требуютъ,  ее  хотятъ  наградить  всена- 
родно; король,  не  знающШ  меры  своей  бла- 
годарности, готовъ  признать  въ  ней  святую, 
ангела  Божьяго,  свыше  явившагося  къ  лю- 
дямъ.  Все  мучительнее  делается  разладь 
между  ея  внутреннимъ  унижешемъ  и  внеш- 
нимъ  блескомъ;  въ  этомъ  разладе  даже  па- 
лачъ  является  избавителемъ.  И  этотъ  па- 
лачъ  предстаетъ  передъ  нею  въ  лице  ея 
отца;  для  него,  темнаго,  суевернаго  челове- 
ка, совершенно  ясно,  что  все  происшедшее — 
не  что  иное  какъ  колдовство;  онъ  желаетъ 
самъ  предать  смерти  тело  свой  дочери, 
чтобы  спасти  ея  душу.  Конечно,  спроси  онъ 
ее,  колдунья  ли  она  — она  смело  могла  бы 
ответить  „нетъ!*  но  вопросы  какъ  его,  такъ  и 
окружающихъ  таковы,  что  оправдан!е  невоз- 
можно. „Ты  чиста?**  ,Ты  невинна*4  .Ты 
можешь  отрицать,  что  врагъ  въ  твоемъ 
сердце?*  Она  знаетъ,  что  она  не  соблюла 
обета  нравственной  чистоты,  что  она  про- 
винилась передъ  Богомъ,  что  врагъ  ФранШи 
овладелъ  ея  сердцемъ;  зная  это,  она  мол- 
читъ.  А  темъ  временемъ  небесный  громъ 
свидетельствуетъ  о  гневе  Того,  Чью  волю 
она  нарушила;  одинъ  за  другимъ,  ея  друзья 
оставляютъ  ее,  она  бежитъ  съ  вернымъ 
товарищемъ  своего  детства  Раймондомъ. 

Такова  кара;  искуплеше  и  награду  при- 
носить пятое  дёйств1е.  Подобно  отшельни- 
камъ  былыхъ  временъ,  1оанна  скитается  въ 
лесу,  питаясь  дикими  кореньями;  но  ея 
вина  этимъ  не  искуплена.  Для  этого  нужно, 
чтобы  она  вновь  увидела  того,  кто  пробу- 
дилъ  земныя  чувства  въ  ея  сердце,  и  въ 
его  присутствии,  имея  свободу  выбора  между 
его  любовью  и  смертью,  отвергла  первую, 
заглушила  въ  себе  все  то,  что  сделало  ее 
виновной.  Тогда  прежняя  благодать  къ  ней 
возвращается,  а  съ  нею  и  та  чудесная,  не- 
земная сила,  которая  делала  ее  героиней. 
Иллюз!я  опять  получается  полная;  что  за 
прекрасная,  захватывающая  сцена  это  11-е 
явлен1е!    1оанна    въ    цЪпяхъ,     рядомъ    съ 
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ней  Изабелла,  готовая  пронзить  ее  кинжа- 
ломъ  въ  случаъ  поражен!я  англкчакъ;  сол- 
дать  съ  вышки  передаетъ  перипет!и  р-Ьша- 
ющаго  сражения.  Душа  Ьанны  отражаетъ 
его  разсказъ,  она  танъ,  среди  своихъ,  на 
поли  брани.  И  полнее,  и  полнее,  пояъ  д%й- 
ств|емъ  то  радости,  то  страха,  вливается 
въ  ея  грудь  небесная  сила;  наконецъ,  въ 
моментъ  крайней  опасности  ея  государя, 
она  вскакиваетъ,  разрываетъ  цъпи,  разби- 
ваетъ  дверь  башни,  мчится  къ  своимъ... 
Опять  чудо  торжествуетъ,  опять  его  ореолъ 
с1яетъ  надъ  1оанной — да,  но  надъ  умира- 
ющей. Она  исполнила  свой  подвигъ;  даро- 


вавъ  решительную  побъду  своииъ,  она 
оправдана  и  ножетъ  съ  честью  сложить 
свою  славную  хоругвь  у  ногъ  своей  небес- 
ной Владычицы. 

Такова  идея  „Орлеанской  д-ввы".  Былъ 
ли  правъ  Гете,  когда  онъ,  по  про- 
чтеши  ея,  объявилъ  ее  лучшимъ  произве- 
ден!емъ  своего  друга, — мы  не  знаемъ;  но 
несомненно,  что  въ  дупгв  хаждаго  одарен- 
наго  чувствомъ  читателя  бывають  настрое- 
на, когда  она  кажется  ему  таковымъ. 

О,  ЗпликскШ. 


ОРЛ6ЛНСКАЯ    ДЪ5А. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ  ПОЭМА. 
2>Ьйст6ующ1я  лица: 


РЛЪ  Седьмой,  король   Француэск1Й. 

■РО-1ВВЛ    И91БЕЛЛ1,    ИЛИ    И  3  1  Б  О,  ЕГО     МЯТЬ. 

(липпъ  Добрый,  герцогъ  Бургундсий. 
)  Шлтвдь. 

■*1ВПИСКОПъРвЙМССК1Й. 

1ТИЛЬОНЪ,     бурГунДСК1Й    рЫПЯрЬ, 

у  ль,  лотарингскш  рыцарь. 

л  нождь  англичанъ. 

Л]  ИСК) С    ВОЖДИ. 

Французсме,  бургундские,  внГЛ1йск!е  рыцари. 


Чиновники  орлеане  к!е. 

АнглшекШ  герольд-ь. 

Тиб  о  Д'аркъ,  земле  д-Ьлеиъ. 

Алина  \ 

Луиз*  |     его  дочери. 

Этыиъ  1 

Ари»нъ.  I     ихъ  жених? 

Раймондъ       I 


Черный  рыиарь. 

Угольщикъ. 

Его  жена. 

Пажи.  —  Солдаты.    Народъ.    Придворные.  —  Епяс 

копы. — Маршалы. — Чиновники.  Дамы,  д-Ьти  и  пр. 


Д*йсгв1е  пооисходвтъ  въ  1430  году. 


П  Р  О  Л  О  Р  ъ. 


Сельское   н4сто;  впереди  I 


правой   сторонЬ  часовня   я  въ  ней    обряэъ    Богонатерн;  на  л±всй    сторон! 
ВЫСОЮЙ,  пятнистый  дуб%. 


Тиво  Д'Аркъ,  Этьенъ,  Арманъ,  Рай- 

мондъ,  Алина,  Луиза,  Гоанна,  потомъ 

Бертрандъ. 


Такъ,  добрые  соседи,  нынче  мы 

Еще  французы,  граждане,  свободно 

Святой  землей  отцовъ  своихъ  аладъсмъ; 

А  завтра...  какъ  узнать?  чьи  мы?  что  наше? 

Во  всъхъ  мъстахъ  пришелецъ  торжествует^ 

Везд-Ь  враговъ  знамена;  ихъ  конями 

Истоптаны  отеческ!я  нивы; 

Парижъ  врата  ихъ  войскамъ  отворилъ, 

И  древняя  корона  Дагоберта 

Досталася  въ  добычу  иноземцу; 

Внукъ  королей  беэъ  трона,  беэъ  пр1юта, 

Скитается  въ  своей  землъ,  какъ  странникъ; 

ЗнатнъйшЕй  перъ,  ближайш!й  иэъ  родныхъ, 

Противъ  него  съ  врагами  въ  заговоръ; 

Родная  мать  ему  готовить  гибель; 

Деревни,  города  пылаютъ;  тихо 

Еще  у  насъ  въ  долинахъ...  но  дойдетъ — 

Дойдетъ  и  къ  намъ  гроза  опустошенья. 

Итакъ,  друзья,  пока  еще  есть  воля, 

Я  дочерей  хочу  пристроить  съ  Богомъ; 

Для  женщины  противъ  временъ  опасныхъ 

Необходинъ  заботливый  защитникъ; 

А  съ  къмъ  любовь,  тому  въ  бъдахъ  легко. 

Этьенъ,  тебъ  понравилась  Алина; 

У  насъ  поля  сосъдственно  граничатъ; 

Сердца  же  заодно.,    такой  союэъ 

Угоденъ  Богу.  Ты  Арманъ,  ни  слова; 

А  ты  глаза,  Луиза,  опустила... 


Друзья,  друзья,  вы  встретились  сердцами — 
Не  мнъвасъ  разлучать.  Къ  чему  богатство? 
Кто  въ  наши  дни  богатъ?  Теперь  все  наше 
До  перваго  врага  или   пожара; 
Теперь  одинъ  спасительный  пр!ютъ: 
Грудь  върная  испытаннаго  мужа. 

ЛУИЗА. 

Арманъ! 

а  р  м  а  и  ъ  (подавая  ей  руку). 
Твой  навсегда. 

ЛУИЗА. 

А  ты,  сестра? 
тиво. 
На  каждую  дамъ  тридцать  десятинъ, 
И  огородъ,  и  дворъ,  и  стадо — Богъ 
Благословилъ  меня,  благословить 
И  васъ, 

АЛИНА. 

Утъшь  отца,  сестра  Гоанна, 
Пусть  въ  этотъ  день  устроится  три  счастья. 

тиво. 
Подите;  завтра  мы  сыграемъ  свадьбу, 
И  пиръ  на  всю  деревню;  приготовьте. 
Что  надобно. 
(Алина,  Луиза,  Арманъ  и  Этьенъ  уходить). 

Твои,  Жаннета,  сестры 
Выходятъ  замужъ,  ихъ  судьба  счастлива, 
При  старости  онъ  мое    веселье; 
Одна  лишь  ты  мнъ  горе  и  печаль. 

РАЙИОНДЪ. 
Сосъдъ,  на  что  Жаннету  огорчать? 

тиво  (указывал  на  Раймонда). 
Вотъ  юноша  прекрасный,  честный'  съ  нимъ 


Никто  у  насъ  въ  деревне  не  сравнится; 
ТебЪ  онъ  отдалъ  душу:  три  весны, 
Какъ  онъ,  задумчивый,  съ  желаньемъ  ти- 

химъ, 
Съ     безропотнымъ,     покорнымъ    постоян- 

ствомъ 
Вздыхаетъ  по  тебЪ;  а  ты  молчишь, 
Ты  холодно  сама  въ  себЪ  таишься; 
И  ни  одинъ  изъ  нашихъ  поселянъ 
Улыбкою  твоею  не  угвшенъ. 
Смотрю:  ты  въ  полноте  прекрасной  жизни; 
Пора  надеждъ,  весна  твоя  пришла; 
Цветешь...  но  я  напрасно  ожидаю, 
Чтобы  любовь  въ  душ-в  твоей  созрела; 
Прискорбно  это  мн4.  Боюсь,  но  вижу, 
Что  надъ  тобой  ошиблася  природа; 
Я  не  люблю  души  холодной,  черствой, 
Безчувственной  въ  порЪ  прекрасной  чувства. 

РАЙМОНДЪ. 

Не  принуждай  ее,  мой  честный  Аркъ. 
Любовь  моей  1оанны  есть  прекрасный 
Небесный  плодъ:  прекрасное  свободно;. 
Оно  медлительно  и  тайно  зрЪетъ. 
Теперь  ея  веселье  жить  въ  горахъ; 
Къ  намъ  въ  хижины,  жилища  суеты, 
Съ  вершины  ихъ  она  сходить  боится. 
Нередко  я  съ  благоговЪньемъ  тихимъ 
Изъ  дола  вслЪдъ  за  ней  смотрю,  когда 
Она  одна,  въ  величш  надъ  стадомъ 
Стоитъ    и    взоръ    склоняетъ   въ    размыш- 

леньи 
На  мелк1я  обители  земныя. 
Я  вижу  въ  ней  тогда  знаменованье 
Чего-то  высшаго,  и  часто  мнится, 
Что  изъ  другихъ  временъ  пришла  она. 

ТИБО. 

А  это  мн*б  противно!  для  чего 
Чуждаться  ей  своихъ  сестеръ  веселыхъ? 
Всегда  встаетъ  до  раннихъ  п*Бтуховъ, 
Чтобы  бродить  по  высотамъ  пустыннымъ; 
И  въ  страшный  часъ  — въ  который  человЪкъ 
ДовЪрчивЪй  теснится  къ  человеку 
Украдкою,  какъ  птица,  другъ  развалинъ, 
Въ  туманное  жилище  привид-внШ, 
Въ  ночную    тьму    б-ьжитъ,    чтобъ    горный 

в-втеръ 
Подслушивать  на  темномъ  перекрестке. 
Зач-вмъ  она  всегда  на  этомъ  м-бсгб! 
ЗачЪмъ  сюда  гонять  ей  стадо?  Часто 
Видалъ  я,  какъ  она  часъ  цЪлый  въ  дум-в 
Подъ  этимъ  деревомъ  друидовъ,  гдЪ 
Боится  быть  счастливое  созданье, 
Сидитъ  недвижима...  а  зд-бсь  не  пусто; 
ЗдЪсь  водится  недобрый  съ  давнихъ  лЪтъ; 
У  стариковъ  ужасныя  преданья 
Сохранены  объ  этомъ  старомъ  дуб*в; 
И  часто  шумъ  какихъ-то  голосовъ 


Намъ  слышится    въ    его  печальныхъ  в*вт- 

вяхъ. 
Меня  вела  дорога  мимо  дуба, 
Однажды  мн-б  случилось  запоздать, 
И  вдругъ,  мн*б  видится:  подъ  нимъ  сидитъ 
Туманное,  а  что?.,  не  знаю!  тихо 
Изёохшею  рукой  приподняло 
Широкую  одежду,  и  меня 
Какъ  будто  бы  манило...  сотворивъ 
Молитву,  я  б-ьжалъ  скорее  прочь. 

раймондъ  (указывая  на  об' 

разъ  въ  часовмь). 
Не  в*Брю  я;  не  козни  сатаны, 
А  чудотворный  ликъ  Пречистой  ДЪвы 
Ее  всегда  приводитъ  въ  это  м*бсто. 

ти  во. 
НЪтъ,  н-ьтъ!  и  сны  и  страшныя  виденья 
Меня,  мой  другъ,  тревожатъ  не  напрасно; 
Три  ночи  я  все  вижу,  будто  въ  РеймсЬ 
Она  сидитъ  на  королевскомъ  тронЪ; 
Семь  яркихъ  зв-бздъ  вЪнцемъ  на  голове; 
Въ  ея  рук%  какой-то  чудный  скипетръ, 
И  изъ  него  три  бЪлыя  лилеи, 
И  я — ея  отецъ — и  обЪ  сестры, 
И  герцоги,  и  графы,  и  прелаты, 
И  самъ  король  предъ  нею  на  кол-внахъ... 
Моей  ли  хижинЪ  такая  слава? 
Н*бтъ,  это  не  къ  добру;  то  знакъ  паденья; 
Иносказательно  мн*б  этотъ  сонъ 
Ея  души  изобразилъ  надменность; 
Убожества  она  стыдится;  Богъ 
Ей  даровал ъ  богатство  красбты, 
Ее  щедрей  всвхъ  нашихъ  поселянокъ 
Благословилъ  чудесными  дарами... 
И  гордость  грешная  зашла  къ  ней  въ  душу; 
А  гордостью  и  ангелы  погибли, 
И  ею  врагъ  въ  свои  насъ  ловитъ  свти. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  кто  жъ  скромней,  кто  непорочней   въ 

нравахъ 
Твоей  смиренной  1оанны?  Старшимъ 
Сестрамъ  она  съ  веселымъ  сердцемъ  слу- 
жить; 
Въ  сел*в  у  насъ  она  вгбхъ  выше...  правда, 
Но  гд*Ь  найдешь  работницу  прилежней? 
Бывалъ  ли  ей  и  низюй  трудъ  противенъ? 
Ты  видишь,  подъ  ея  рукой  чудесно 
Твои  стада  и  жатвы  процвЪтаютъ; 
На  все,  къ  чему  она  коснется,  сходитъ 
Непостижимое  благословенье. 

тиво. 
Непостижимое...  такъ,  правда!  ужасъ 
Объемлетъ  при  такомъ  благословеньи. 
Ни  слова;  я  молчу;  молчать  мнЪ  должно... 
МнЪ  ль  вызывать  на  судъ  свое  дитя? 
Могу  лишь  остеречь;  могу  молиться; 
Но  остеречь  мой  долгъ...  Оставь  сей  дубъ; 
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Не  будь  одна;  не  рой  кореньевъ    въ    пол- 

.  ночь; 
Не  составляй  изъ  сока  ихъ  питья, 
И  не  черти  въ  пескЪ  волшебныхъ  знаковъ. 
Намъ  въ  области  духовъ  легко  проникнуть; 
Насъ  ждутъ  они  и  молча  стерегутъ, 
И  тихо  внемля,  въ  буряхъ  вылетаютъ. 
Не  будь  одна:  въ  пустыне  искуситель 
Передъ  самимъ  Создателемъ  явился. 

(Бертрандъ  входить  съ  шле- 
мом* въ  рукахъ). 

РАЙМОНДЪ. 

Молчи,  идетъ  Бертрандъ;  онъ  возвратился 
Изъ  города.  Но  что  несетъ  онъ? 

БЕРТРАНДЪ. 

Вы 
Дивитесь,  что  съ  такимъ  добромъ  я  къ  вамъ 
Являюсь? 

ти  во. 
Подлинно;  откуда  взялъ 
Ты  этотъ  шлемъ?  На    что    знакъ    бЪдъ    и 

смерти 
Принесъ  ты  къ  намъ  въ  жилище  тишины? 
(1оанпа%  которая  до  сихъ  порг  не 
принимала  никакогоучастгя 
въ  томъч  что  вокругъ  нея  про- 
исходило,  стаповитсявнима- 
телънгъе  и  подходить  ближе). 

БЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  едва  могу  я  объяснить, 
Какъ  мнЪ  достался  онъ.  Я  покупалъ 
ЖелЪзныя  изд-блья  въ  ВокулерЪ; 
На  площади  толпилась  тьма  народа 
Вкругъ  бЪглецовъ,  лишь  только  прибЪжав- 

шихъ 
Съ  недоброю  изъ  Орлеана  в-встью; 
Весь    городъ    былъ    въ    волненьи;    сквозь 

толпу 
Съ  усил1емъ  я  продирался...  вдругъ 
Цыганка  смуглая  со  мной  столкнулась; 
Въ  рукахъ  у  ней  былъ  этотъ  шлемъ;  она, 
Пронзительно  въ  глаза  мн-ь  посмотр-ьвъ, 
Сказала:  ты,  я  знаю,  ищешь  шлема; 
Вотъ  шлемъ,  не  дорогъ    онъ,  возьми. — На 

что? 
Я  отвЪчалъ  ей;  къ  латникамъ  пойди; 
Я     землед-влецъ,    мн*б     н'бтъ     нужды     въ 

шлем-в. — 
Но  я  никакъ  не  могъ  отговориться; 
Возьми,  возьми!  она  одно  твердила: 
Теперь  для  головы  стальная  кровля 
Прштн'ье  всбхъ  каменныхъ  палатъ. 
И  такъ  изъ  улицы  одной  въ  другую 
Она  за  мной  гналася  съ  этимъ  шлемомъ. 
Я  посмотр*Блъ;  онъ  былъ  красивъ    и    СВ*Б- 

телъ; 
Былъ  рыцарской  достоинъ  головы; 


Я  взялъ  его,  чтобъ  ближе  разглядеть; 
Но    между    гвмъ,    какъ    я    стоялъ  въ  со- 
мненья, 
Она  изъ  глазъ  моихъ,  какъ  сонъ,  пропала: 
Ее  толпой  народа  унесло... 
И  этотъ  шлемъ  въ  моихъ  рукахъ  остался. 

юанна    (ухватясь  за  него 

посптино). 
Отдай  мн-в  шлемъ. 

БЕР  ТР  А  НДЪ. 

На  что?  Такой  нарядъ 
Не  д-Бвичьей  назначенъ  голове. 

юанна  (вырывая  шлемъ). 
Отдай,  онъ  мой,  и  мнЪ  принадлежитъ. 

ТИБ  о. 

1оанна,  что  съ  тобой? 

РАЙМОНДЪ. 

Оставь    ее; 
Въ  ней  мужествомъ  наполнена  душа, 
И  ей  уборъ  воинственный  приличенъ, 
Ты  помнишь  самъ,  какъ  прошлою  весной 
Она  въ  горахъ  зд-всь  волка  одолела, 
Ужаснаго  для  стадъ  и  пастуховъ. 
Одна,  одна,  душою  львица,  д-вва 
Чудовище  сразила,  и  ягненка 
Исторгнула  изъ  челюстей  кровавыхъ. 
Чью  бъ  голову  сей  шлемъ  ни  украшалъ, 
Но  ей  приличней  онъ. 

ТИБО. 

Бертрандъ,  какая 
Б-вда  еще  случилась?  Что  сказали 
Б-вжавцпе  изъ  Орлеана? 

БЕРТРАНДЪ. 

Боже, 
Помилуй  короля  и  нашъ  народъ! 
Мы  въ  двухъ   большихъ    сражешяхъ     раз- 
биты; 
Враги  въ  средин-Б  Францш;  все  взято 
До  самыхъ  береговъ  Луары;  войска 
Со  всбхъ  сторонъ  сошлись  подъОрлеанъ, 
И  страшная  осада  началася. 

ТИБО. 

Какъ!  свверъ  весь  уже  опустошенъ, 
А  хищникамъ  все  мало;  къ  югу  мчатся 
Съ  войной... 

Б  ЕРТ  РА  Н  ДЪ. 

Безчисленный  снарядъ   осадный 
Со  всбхъ  сторонъ  придвинутъ  къ  Орлеану. 
Какъ  л-бтомъ  пчелъ  волнующшся  рой, 
Слетаяся,  жужжитъ  кругомъ  улья, 
Какъ  саранча,  на  нивы  темной  тучей 
Обрушившись,  кипитъ  необозримо: 
Такъ  Орлеанъ  безчисленно  народы 
Осыпали,  въ  одно  столпившись  войско; 
Отъ  множества  племенъ  разноязычныхъ 
Наполненъ    станъ    глухимъ,     невнятнымъ 

шумомъ; 
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И  вскхъ  своихъ  землевластитель  герцогъ 
Бургундскш  въ  строй  съ  пришельцами  по- 

ставилъ: 
Изъ  Литтиха,  изъ  Генего,  изъ  Гента, 
Богатаго  и  бархатомъ  и  шелкомъ, 
Изъ  мирнаго  Брабанта,  изъ  Намура, 
Изъ  городовъ  Зеландж  приморскихъ. 
Блистающихъ  опрятностью  веселой, 
Отъ  пажитей  голландскихъ,  отъ  Утрехта. 
Отъ  сЬверныхъ  Фризланд1И  пределовъ, 
Подъ  знамена  могущаго  Бургунда 
Сошлись  полки  разрушить  Орлеанъ. 

т  и  в  о. 
О  горестный,  погибельный  раздоръ; 
На  Франщю  орухие  французовъ! 

БЕРТРАНДЪ. 

И  бронею  покрывшись,  Изабелла, 

Мать  короля,  князей  Баварскихъ  племя, 

Примчалась    въ    станъ    враговъ,  и  разжи- 

гаетъ 
Ихъ  хитрыми  словами  на  погибель 
Того,    кто   жизнь  пр1ялъ  у  ней  подъ  серд- 

цемъ. 
ти  во. 
Срази  ее  проклят!емъ  Господь! 
Богоотступница,  погибнешь  ты! 
Какъ  некогда  1езавель  погибла. 

БЕРТРАНДЪ. 

Заботливо  осадой  управляетъ 
Рушитель  стЪнъ,  ужасный  Салисбури; 
Съ  нимъ  Лкжель,  боецъ  съ  душой  звери- 
ной; 
И  вождь  Тальботъ,  одинъ  судьбу  сраженш 
Свершающ!й  убшственнымъ  мечемъ; 
Они  клялись,  въ  отваге  дерзновенной, 
ВсЪхъ    нашихъ    дЪвъ  предать  на    посрам- 

ленье, 
Сразить  мечемъ,  кто  встретится  съ  мечемъ. 
Придвинуты  къ  стЪнамъ  четыре  башни, 
И,  городомъ  владычествуя  грозно, 
Съ  ихъ  высоты  убшства  жаднымъ    окомъ, 
Невидимый,  считаетъ  Салисбури, 
На  улицахъ  поспЪшныхъ  пЪшеходовъ. 
Ужъ  много  бомбъ  упало  въ  городъ;  церкви 
Въ  развалинахъ,  и  самъ  великолепный 
Храиъ  Богоматери  грозитъ  паденьемъ. 
Безчисленны  подкопы  подъ  стенами; 
Весь  Орлеанъ  стоитъ  теперь  надъ  бездной 
И  робко  ждетъ,  что  вдругъ  подъ  нимъ  она, 
Гремящая,  разверзнется  и  вспыхнетъ. 

(1оанна   слушаешь    съ  вели- 

кимъ,    безпрестанно  усиливаю- 

щимся  внимангемь  и  наконсцъ 

надгьваетъ  на  гоЛову  гилемъ). 

т  и  б  о. 

Но    где  Сантраль?    Что    сделалось  съ  Ля 

Гиромъ? 


Где  Дюнуа,  отечества   надежда? 
Съ  победою  впередъ  стремится  врагъ — 
А  мы  объ  нихъ  не  знаемъ  и  не  слышимъ. 
И  что  король?  Уже  ль  онъ  равнодушенъ 
Къ  потере  городовъ,  къ  бедамъ  народа? 

БЕРТРАНДЪ. 

Король  теперь  съ  дворомъ  своимъ  въ  Ши- 

НОНе; 

Людей  взять  негде,  все  полки  разбиты. 
Что  смелый  вождь?    Что    рыцарей    отваж- 
ность, 
Когда    нетъ    силъ,    когда    все    войско    въ 

страхе? 
Насъ    Богъ    казнитъ;  [ниспосланный    Имъ 

ужасъ 
Къ    безстрашнейшимъ  запалъ  глубоко    въ 

душу; 
Все  скрылося;  все  вызовы  напрасны; 
Какъ  робюя  бегутъ  къ  заградамъ  овцы, 
Послышавши  ужасный  волчШ  вой, 
Такъ,  древней  чести   изменивъ,  французы 
Спешатъ  искать  защиты  въ  крепкихъ  зам- 

кахъ. 
Едва  одинъ  нашелся  храбрый  рыцарь: 
Онъ  слабый  полкъ  собралъ  и  къ  королю 
Съ  шестнадцатью  знаменами  идетъ. 

юанна  (поспгыино). 
Кто  этотъ  рыцарь? 

БЕРТРАНДЪ. 

Бодрикуръ;  но  трудно 
Отъ  поисковъ  врага  ему  укрыться: 
Две  арм1и  преследуютъ  его. 

ЮАННА. 

4 

Но  где  же  онъ?  Скажи  скорей,  что  слышно? 

БЕРТРАНДЪ. 

На  переходъ  одинъ  отъ  Вокулера 
Стоитъ  онъ  лагеремъ. 

ти  б  о. 

Молчи,  1оанна; 
Ты  говоришь  о  томъ,  чего  не  смыслишь. 

БЕРТРАНДЪ. 

Уверившись,  что  врагъ  неодолимъ, 

И  помощи  отъ  короля  не  чая — 

Чтобы  спастись  отъ  ига  иноземцевъ, 

И  сохранить  себя  законной  власти — 

Решилися  граждане  Вокулера 

Могущему  Бургунду  покориться, 

Но  съ  темъ,  чтобъ   онъ  ихъ  принялъ    до- 

говоръ: 
Чтобъ  возвратилъ  насъ  древнему  престолу, 
Какъ  скоро  миръ  опять  межъ  ними  будетъ. 

юанна  (вдохновенно). 
Съ  кемъ  договоръ?  Ни  слова  о  покорстве! 
Спаситель  живъ;  грядетъ,  грядетъ  Онъ  въ 

силе!.. 
Могущш  врагъ  падетъ  подъ  Орлеаномъ: 
Исполнилось!  для  жатвы  онъ  созрелъ!.. 
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Своимъ  серпомъ  вооружилась  дЪва; 
Пожнетъ  она  кичливыя  надежды; 
<2орветъ  съ  небесъ  продерзостную  славу, 
Взнесенную  безумцами  къ  звЪздамъ... 
Не  трепетать!  впередъ!  не  пожелтЬетъ 
Еще  на  нивЪ  класъ,  и  кругъ  луны 
На  небесахъ  еще  не  совершится — 
А  ни  "одинъ  уже  британск!й  конь 
Не  будетъ  пить  изъ  чистыхъ  водъ  Луары. 

БВРТРАНДЪ. 

Ахъ!  въ  наши  дни  чудесъ  ужъ  не  бываетъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Есть  чудеса!..  Взовьется  голубица 

И  налетитъ  съ  отважностью  орла 

На  ястребовъ,  терзающихъ  отчизну; 

И  низразитъ  она  сего  Бургунда 

Цареотступника,  сего  Тальбота, 

Сторукаго  громителя  небесъ 

Съ  ругателемъ  святыни  Салисбури; 

И  побЪгутъ  толпы  островитянъ, 

Затрепетавъ,  какъ  агнцы,  передъ  нею... 

Господь  съ  ней  будетъ!    Богъ   всесильный 

брани 
Пошлетъ  свое  дрожащее  созданье: 
Творецъ  земли  себя  въ  смиренной  дЪвЪ 
Явитъ  землЪ...  зане  Онъ  ВсемогущШ. 

ти  во. 
Какой  въ  ней  духъ  пророчитъ? 

РАЙМОНД  ъ. 

Этотъ  шлемъ 
Воинственно  воспламенилъ  въ  ней  душу; 
Взгляните  на  нее:  глаза  какъ  звезды, 
И  все  лицо  ея  преобразилось. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Какъ!  древнему  престолу  пасть?  Стране, 
Избранной  славою,  подъ  вЪчнымъ  солнцемъ 
Прекраснейшей,  счастливому  Эдему, 
Стране.  Творцу  любезной,   какъ  зеница 
Его  очей,  рабою  быть  пришельца?... 
ЗдЪсь  рухнула  невЪрныхъ  сила;  здЪсь 
Былъ  первый  крестъ,  спасенья  знакъ,  воз- 
двигнуть; 
Здъсь  прахъ  лежитъ  Святаго  Людовика; 
1ерусалимъ  отсюда  завоеванъ. . 

БЕРТР АНДЪ. 

Вы  слышите?...  Откуда  вдругъ  открылся 
Такой  ей  св-Ътъ?...  О!  дочерью  чудесной, 
СосЪдъ,  тебя  Господь  благословилъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Намъ  не  имЪть  властителей  законныхъ, 
Воспитанныхъ  единымъ  съ  нами  небомъ? 
Для  насъ  король  нашъ  долженъ  умереть, 
Неумирающей,  защитникъ  плуга, 
Хранитель  стадъ,  плодотворитель  нивъ, 
Невольникамъ  дарующш  свободу, 
Скликающш  предъ  тронъ  свой  наши  грады, 
Покровъ  безсил!я,  гроза  злодейства; 


Безъ  зависти  возвышенный  надъ  мйромъ, 

И  человъкъ  и  ангел ъ  утъшенья 

На  вражеской  землъ?...  Престолъ  законныхъ 

Властителей  и  въ  пышности  своей 

Для  слабаго  пр1ютъ;  при  немъ  на   страже 

И  Власть  и  Милость;    стать    предъ    нимъ 

боится 
Виновный;  предъ  него  съ  надеждой  правый 
Идетъвъ  лицо  судьи  смотреть  безъ  страха... 
Но  царь-пришлецъ,  чужой  страны  питомецъ, 
Предъ  кЪмъ  отцовъ   священный  прахъ    не 

скрыть 
У  насъ  въ  землЪ,  земли  не  взлюбитъ   на- 
шей. 
Кто  нашимъ  юношамъ  товарищъ  не  былъ, 
Кому  языкъ  нашъ  въ  душу  не  бЪжитъ, 
Тотъ  будетъ  ли  для  насъ  отецъ  въ  короне? 

т  и  в  о. 
Да  защититъ  ВсевышнШ  короля 
И  Франщю!  Намъ,  мирнымъ  поселянамъ, 
Мечъ  незнакомъ;  намъ  браннаго  коня 
Не  укротить;  мы  будемъ  ждать  смиренно, 
Кого  намъ  дастъ  владыкою  победа! 
Сражен!я  успЪхъ  есть  Бож1й  судъ. 
Король  нашъ  тотъ,  кто  былъ  муропомазанъ 
Въ  священномъ  РеймсЬ,  кто  пр1ялъ  державу 
Надъ  древними  гробами  Сенъ-Дени... 
Друзья,  пора  къ  работе;  помни  каждый 
Ближайыпй  долгъ  свой;  пусть  князья  земные 
Земную  власть  по  жеребью  берутъ! 
А  намъ  смотреть  въ  тиши  на  разрушенье: 
Покорной  намъ  земли  оно  не  тронетъ; 
Пускай  пожжетъ  селенья  наши  пламень, 
Пускай  кони  притопчутъ  наши  нивы — 
Съ  младой  весной  взойдетъ  младая  жатва, 
А  низк1я  легко  возстанутъ  кровли. 
(Вс1ъ^  кролнь  1оаниы,  уходятъ). 

ю ан на    (долго  стоить  въ 
задумчивости). 
Простите  вы,  холмы,  поля  родные; 
Пр1Ютно-мирный,  ясный  долъ,  прости; 
Съ  Ьанной  вамъ  ужъ  бол*Ь  не  видаться, 
НавЪкъ  она  вамъ  говоритъ  прости! 
Друзья-луга,  древа,  мои  питомцы, 
Вамъ  безъ  меня  и  цвЪсть  и  доцветать; 
Ты,  сладостный  долины  голосъ,  эхо, 
Такъ  часто  здЪсь  игравшее  со  мной. 
Прохладный  гротъ,  потокъ  мой  быстротеч- 
ный. 
Иду  отъ  васъ,  и  не  приду  къ  вамъ  вЪчно. 
МЪста,  гдЪ  все  бывало  мнЪ  усладой, 
Отныне  вы  со  мной  разлучены; 
Мои  стада,  не  буду  вамъ  оградой... 
Безъ  пастыря  бродить  вы  суждены, 
Досталось  мнЪ  пасти  иное  стадо 
На  пажитяхъ  кровавыя  войны. 
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Такъ  вышнее  назначило  нзбранье; 

Меня  стремить  не  суетныхъ  желанье. 

Кто  некогда,  гремя  и  пламенея, 

Въ  горящ!й  кустъ  къ  пророку  ннсходилъ, 

Кто  на  царя  воэдвигнулъ  Моисея, 

Кто  отрока  Давида  укр-Ьпилъ — 

И  съ  сильнымъ  въ  бой  сталъ  пастырь  не 

блъднъя — 
Кто  пастыря мъ  всегда  благоволилъ, 
Тотъ  эдъсь  въщалъ  ко  ннъ  иэъ  свни  древа: 
„Иди  о  Мнъ  свидетельствовать,  дъва! 
„Надеть  должна  ты  латы  боевыя, 
„Въ  желъзо  грудь  младую  заковать; 
.Страшись  надеждъ,  не  знай  любви  земныя, 
„Вънчальныхъ  свъчъ  тебъ  не  зажигать; 
.Не  быть  тебъ  душой  семьи  родныя; 
„Цвътущаго  младенца  не  ласкать... 
„Но  въ  битвахъ  Я  главу  твою  прославлю; 
.Всъхъ  выше  дъвъ  эемныхъ  тебя  поставлю, 
, Когда начнетъ  блъднъть  исмълыйвъбрани, 


,И  роковой  пробьегь  отчизнъ  часъ — 
.Возьмешь  мою  ты  орифламму  въ  длани, 
.И   мощь    враговъ    сорвешь,    какъ    жница 

класъ; 
„Поставишь  ихъ  надменной  власти  грани, 
„Преобратишь  во  плачъ  побъдный  гласъ, 
„Дашь  ратнымъ  честь,  дашь  блескъ  и  силу 

трону, 
„И  Карла  въ  Рейксъ  введешь  принять  ко- 
рону". 
Мнъ  объщалъ  Небесный  иэв'вщ.енье. 
Исполнилось...  и  шлемъ  сей  посланъ  Имъ. 
Какъ  бранный  огнь  его  прикосновенье, 
Съ  нимъ  мужество,  какъ  Бож)й  херувимъ... 
Въ  КИПЯЩ1Й  бой  несетъ  души  стремленье, 
Какъ  буря,  пылъ  ея  неукротимъ... 
Се  битвы  кличъ!  полки  съ  полками  стали! 
Взвились  кони  и  трубы  зазвучали! 

(Уходить). 


ДЪИ0ТВ1Е   ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Дюнуа,  Дю  Шатель. 

Д  Ю  Н  У  А. 

Нътъ!  дол*  не  стерплю;  пора  покинуть 
Намъ  короля,  который  самъ  безславно 
Себя  покинулъ.  Кровь  бунтуетъ  въ  жилахъ, 
И  душу  всю  я  выплакать  готовь, 
Смотря  на  б-вдную  отчизну...  Боже! 
Разбойники  мечами  города, 
Старинный  жилища  чести,  дълятъ, 
И  выдають  ихъ  ржавые  ключи 
Съ  покорностью  врагу. .  а  мы,  мы  здт>сь 
Въ  безд-Ьйств!и  покоя  расточаемъ 
Священные  спасешя  часы. 
Лишь  въсть  пришла,  что  Орлеанъ  въ  осадъ — 
Спъшу  свою  Норманд1ю  покинуть. 
Лечу  сюда  въ  надеждъ,  что  король, 
Готовый  въ  бой,  полки  ужъ  вывелъ  въ  поле... 
Но  чтожъ?  Онъ  окруженъ  толпой  шутовъ; 
Въ  кругу  своихъ   безпечныхъ    трубадуровъ 


Заботится   разгадывать  загадки, 
И  лишь  пиры  даетъ  своей  Агнесъ. 
Какъ  будто  все  спокойно!...  Конетабль, 
Терпънье  потерявъ,  уже  ръшился 
Разстаться  съ  нимъ...  и  я,  и  я  раэстанусь; 
Пора  судьбъ  на  власть  его  предать. 

дю    ШАТЕЛЬ. 
Но  воть  и  онъ. 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Т-в  ЖЕ  И  король  Карлъ. 

КОРОЛЬ. 

Друзья,  скажу  вамъ  новость; 
Нашъ  конетабль  прислалъ  мнъ  мечъ  свой; 

онъ... 
Онъ  просится  въ  отставку...  въ  добрый  часъ! 
Брюзгливецъ  мнъ  ужъ  сдълался  несносенъ; 
Все  не  по  немъ,  лишь  онъ  одинъ  все  знаетъ. 


X  ' 


Д  Ю  Н  У  А. 

Ахъ!  твердый   мужъ    безцЪненъ    въ    наше 

время; 
Разстаться  съ  нимъ  мн*б  было  бъ  тяжело. 

КОРОЛЬ. 

Другъ  Дюнуа  привыкъ  противоречить... 
Но  самъ  же  ты  всегда  съ  нимъ    былъ    въ 

раздоре. 

д  ЮНУА. 

Я  признаюсь:  онъ  гордъ,  досаденъ,  скученъ; 
В"вкъ  ничего  онъ  кончить  не  ум-влъ... 
Но  въ  пору  онъ  узналъ  свое    искусство: 
Онъ  прочь   и  деть,  когда  остаться — стыдъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  вижу,  ты  въ  своемъ  веселомъ  нрав-в; 
Смущать  его  не  стану...  Дю  Шатель, 
Король  Рене  прислалъ  ко  мн*б  пословъ... 
Они  п-ввцы,  ихъ  имя   знаменито; 
Ихъ  угостить  хочу  великолепно, 
И  каждому  по  ц*бпи  золотой... 

(Къ  Дюнуа). 
Къ  чему  твой  смЪхъ? 

ДЮНУА. 

Ты  Ц*БПИ  золотыя 
Куешь  словами. 

ДЮ     ШАТЕЛЬ. 

Государь,  твоя 
Казна  ужъ  вся  давно  истощена, 
И  денегъ  н-ьтъ... 

КОРОЛЬ. 

Найди;  п-ввецъ  высокШ 
Безъ  почести  отсел-в  не  пойдетъ; 
Для  насъ  при  немъ  нашъ    мертвый  жезлъ 

цв'втетъ: 
Онъ  жизни  в-бтвь  безсмертно-молодую 
Вплетаетъ  въ  нашъ  безжизненный  в-внецъ; 
Властителю  совластвуетъ  п"ввецъ: 
Переселясь  въ  обитель  неземную, 
Изъ  легкихъ  сновъ  себ-в  онъ  зиждетъ  тронъ; 
Пусть  объ  руку  идетъ  съ    монархомъ  онъ: 
Они  живутъ  на  высотахъ  созданья. 

ДЮ     ШАТЕЛЬ. 

О  государь,  до  сихъ  поръ  я  щадилъ 
Твой  слухъ;  для  насъ  была  еще  надежда; 
Но  все  сказать  велитъ    необходимость: 
Не  о  дарахъ  намъ  думать,  н*втъ!  о  томъ, 
Гдъ  завтра  хлъбъ  найти  себ-в  насущный. 
Растрачено  все  золото  твое, 
И  наши  всв  сокровищницы  пусты; 
Съ  роптаньемъ  ждетъ  условной  платы  вой- 
ско, 
Грозясь  твои  покинуть  знамена; 
Не  въ  силахъ  я    твой    королевскш  домъ 
И  скудною  рукою  содержать. 

КОРОЛЬ. 

Но  разв-в  намъ  ужъ  средства  не  остаЛЪсь? 
Отдай  въ  залогъ,  что  можно   заложить. 


ДЮ      ШАТЕЛЬ. 

Все,  государь,  напрасно:  на  три  года 
Доходы  всв  впередъ  заложены. 

ДЮНУА. 

А  срокъ  придетъ...  ни  денегъ,  ни  залоговъ! 

КОРОЛЬ. 

Еще  у  насъ  земель  богатыхъ  много. 

ДЮНУА. 

Пока  щадить  ихъ  Богъ  и  мечъ   Тальбота; 
Но  Орлеанъ  въ  осад-в;  сдайся  онъ — 
Тогда  паси  овецъ  съ  своимъ  Рене. 

КОРОЛЬ. 

На  счетъ  Рене  ты  любишь  умъ  острить; 
Но  этотъ  твой  безобластный  король 
Мн*в  въ  даръ  прислалъ  сокровище  безц'ьнно. 

ДЮНУА. 

Избави  Богъ!  не  право  ль  на  Неаполь? 
Несчастный  даръ,  оно  въ  цънъ  упало 
Съ  тъхъ  поръ,  какъ    онъ    пасетъ    своихъ 

овецъ. 

КОРОЛЬ. 

То  ясная  забава,  шутка,  праздникъ, 
Который  онъ  душъ  своей  готовитъ; 
Средь  ужасовъ  существенности    мрачной, 
Онъ  сотворилъ  невинный,  чистый  м!ръ; 
Онъ  царское,  великое  замыслилъ: 
Призвать  назадъ  то  время  старины, 
Тъ  дни  любви,  когда  любовь  вздымала 
Грудь  рыцарей  великимъ  и  прекраснымъ, 
Когда  въ  судъ  присутствовали  жены, 
Суровое  счягчая  нъжнымъ  чувствомъ. 
Въ  сихъ  временахъ  живетъ  незлобный  ста- 

рецъ; 
И  въ  той  краев,  какой  они  плъняютъ 
Насъ  въ  дЪдовскихъ  предашяхъ,  въ  древ- 

нихъ  П"БСНЯХЪ — 

Какъ  Божж  градъ  на  св-ьтлыхъ  облакахъ, 
Онъ  мыслитъ  ихъ  переселить  на  землю. 
Онъ  учредилъ  верховный  Судъ  любви, 
Гд*в  рыцарей  д-вла  судимы   будутъ, 
Гд-в  чистыхъ  женъ  святое  будетъ  царство, 
Гд*в  чистая  любовь  для  насъ  воскреснеть — 
И  онъ  меня  избралъ  царемъ  любви.  ' 

ДЮНУА. 

Не  столько  я  еще  забытъ  природой, 
Чтобъ  отвергать   владычество  любви; 
Я  сынъ  ея,  она  дала  мн'в  имя, 
И  въ  областяхъ  любви  мое    наследство; 
Моимъ  отцомъ  былъ  Орлеанскж  принцъ — 
Онъ  не  встр-вчалъ    красавицъ    непреклон- 

НЫХЪ; 

За  то  не  зналъ  и  кр'впкихъ  вражьихъ  зам- 

ковъ. 
Ты  хочешь  быть  царемъ  любви  по   праву? 
Храбр'вйшимъ  будь  изъ  храбрыхъ.  Въ  ста- 

рыхъ  книгахъ 
Случилось  мн'в  читать,  что  неразлучны 
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Любовь  и  рыцарская  бодрость  были; 
Не  пастухи,  слыхалъ  я,  а  герои 
За  круглый  столъ  садились  въ  древни  годы. 
Лишь  тотъ,  чья  грудь  защитой  красоте, 
Беретъ  ея  награду...  Место  боя 
Передъ  тобой — сразись  за    тронъ   наслед- 
ный; 
Опасность  ждетъ — стань    съ     рыцарскимъ 

мечемъ 
За  честь  венца,  за    славу    женъ    прекрас- 

ныхъ. 
Когда  жъ,  сломивъ  враговъ,  изъ  ихъ  когтей 
Кровавую  корону  смело  вырвешь — 
Тогда  твой  часъ,  тогда  царю  прилично 
В^нцомъ  любви  чело  Свое  украсить. 

* 

король  (вошедшему  паэюу). 
Что  скажешь? 

паж  ъ. 
Ждутъ  гонцы  изъ  Орлеана. 

КОРОЛЬ. 

Впусти. 

(Пажъ  уходишь). 
Они  пришли  просить  защиты... 
Что  отвечать?  И  самъ  я   беззащитёнъ. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Т-Ь    ЖЕ.    ОРЛЕАНСК1Е    ЧИНОВНИКИ. 

КОРОЛЬ. 

Какую  весть,  граждане  Орлеана, 

Вы  принесли?  Что  мой  надежный    городъ? 

Все  такъ  же  ли    съ    отважнымъ    постоян- 

ствомъ 
Упорную  осаду  отражаетъ? 

чиновник  ъ. 

Ахъ!  государь,  мы  въ  крайности;  погибель 
Часъ  отъ  часу  неизбежимей;  сбиты 
Век  внЪшшя  твердыни;  каждый  приступъ 
Лишаетъ  насъ  и  войска  и  земли; 
Ужъ  на  сгЬнахъ  защитники  рЪдЪютъ; 
Всечасно  въ  бой  выходитъ  рать;  но  съ  боя 
Немног1е  приходятъ  въ  городъ;  скоро 
Постигнетъ  насъ  беда   ужасней — голодъ. 
Въ  такой  беде  высок1Й  Рошепьеръ, 
Нам^стникъ  мой,  обычаемъ  стариннымъ, 
Съ  врагомъ  вступилъ  въ  послЪдн1й    дого- 

воръ: 
Чтобъ  городъ  сдать  черезъ  двенадцать  дней, 
Когда  къ  нему  не  подоспЪетъ  войска, 
Могущаго  осаду  отразить. 

(Дюиуа  показываешь  досаду). 


КОРОЛЬ. 

Двенадцать  дней!  какъ  мало! 

чиновникъ. 

Непр!ятель 
Насъ  пропустилъ,  и  мы  пришли  тебя 
О  помощи  спасительной  молить. 
Будь  жалостливъ,  не  медли,   государь, 
Иль  Орлеанъ  для  Францш  погибнетъ. 

ДЮНУ  А. 

Возможно  ль...  Какъ  Сантраль  могъ  согла- 
ситься 
На  гнусный  этотъ  договоръ? 

чиновникъ. 

О  нетъ! 
Никто  не  смЪлъ  о  сдаче  и   помыслить, 
Пока  былъ  живъ  Сантраль  великодушный. 

ДЮНУА. 

Его  ужъ  нетъ? 

чиновникъ. 
Сражаясь  на  стене, 
За  короля  онъ  съ  честш  погибъ. 

КОРОЛЬ. 

Сантраль    погибъ!    Ахъ,    въ   немъ    одномъ 

погибло 
Мне  войско  храбрыхъ. 

(Входить  рыцарь  и  говорить  тихо  сь  Дюпуа, 
который  показываешь  изумлепгеипегодованге). 

Что  еще  случилось? 

ДЮНУА. 

Къ  тебе  прислалъ  Дугласъ:  его  шотландцы 

Волнуются,  грозятся  отступить, 

Когда   не   дашь  задержанной  имъ  платы. 

король  (къ  Дю  Шашелю). 
Ты  слышишь? 

дю  шатель  (пожимая  плечами). 
Что  могу  я? 

КОРОЛЬ. 

Обещай; 
Продать,  что  есть,  въ  залогъ  полъ-королев- 

ства. 

дю    ШАТЕЛЬ. 

Напрасно  все:  они  словамъ  не  верятъ. 

КОРОЛЬ. 

Они  мое  надежнейшее  войско, 

Уже  ль  теперь,  теперь  меня    покинутъ? 

чиновникъ  (па  колгьняхь). 
О,  государь,  спаси  твой  Орлеанъ! 

король    (вь  отчая нт). 
Могу  ль  родить  вамъ  войско  изъ  земли? 
Въ  моей  руке  созреетъ  ли  вамъ  жатва? 
Вотъ  грудь  моя;  мое  пусть  вырвутъ  сердце; 
Пусть  выбьютъ  изъ  него  монету;  жизнью 
Готовъ  купить  вамъ  золото  и  войско. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 
Т-ь  жв  и  Агансл   съ  ларчикомъ  въ  рукахъ. 

король  (бгыжитъ  къ  ней  на  встргъчу). 

Агнеса,  ты  ль?  Приди,  мой  утешитель; 
Дай  руку  мне  въ  ужасный  часъ  беды; 
Отчаянье  въ  мою  теснится  душу; 
Но  ты  моя...  не  все  еще  погибло. 

АГНЕСА. 

О,  государь! 
(Смотря  па  предстоящихъ  въ  смятенги). 
Что  слышу?...  Дюнуа, 
Уже  ли? 

ДЮНУА. 

Правда. 

АГНЕСА. 

Какъ!  такая  крайность? 
Солдатамъ  платы   нЪтъ,    бунтуетъ  войско? 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

Все  правда. 

агнеса  (отдавая  ему  ларчикъ). 
Вотъ  вамъ  деньги:  здесь  мои 
Алмазы;  серебро  мое  расплавьте 
Въ  монету;  замки  век  мои  въ  залогъ; 
Въ  залогъ  мои  прованск!я  поместья; 
Все  въ  золото,  чтобъ  войско  успокоить! 
Скорей  беги,  не  медли,  Дю  Шатель. 

КОРОЛЬ. 

Что,  Дюнуа?  Что,  Дю  Шатель?  Еще  ли 

Я  бЪденъ?  НЪтъ...  Взгляните  на  нее: 

Она  со  мной  породою  равна; 

Кровь  Валуа  не  благородней  крови 

Ея  отцовъ;  престола  украшеньемъ 

Была  бъ  она...  но  ей  престолъ  не  лестенъ, 

Моею  быть —  одно  ея  желанье. 

Дарами  ль  я  ее  осыпалъ?...  НЪтъ! 

Весеннж  первый  цвЪтъ  иль  рЪдк'ш  плодъ — 

Вотъ  век  мои  дары...  Все  въ  жертву   мне, 

И  ничего  на  жертву  отъ  меня. 

И  что  жъ  теперь?...   Последнее  ввЪряетъ 

Она  моей  обманчивой  судьбе. 

д  ю  н  у  А. 
Она  теб-к  въ  безумстве  не  уступить; 
Она  свое  въ  горящш    домъ  бросаетъ, 
И  бочку '  Данаидъ  наполнить  мыслить; 
Тебя  ей  не  спасти,  себя  лишь  вместе 
Съ  тобою  погубить. 

АГНЕСА. 

Не  верь  ему; 
Онъ  жертвовалъ  тебе  стократно  жизнью... 
Ему  ль  дрожать  за  золото    мое? 
И  не  давно  ль  тебе  съ  веселымъ  сердцемъ 
Я  отдала  все  то,  что  драгоценней 
И  золота  и  перловъ?  Мне  ли  ныне 
Лишь  для  себя  спасать  земное  счастье? 
Пойдемъ,  все  лишн1я  убранства  жизни 


Отбросимъ  прочь...  О  другъ!  дай  мне  при- 

меромъ 
Высокаго  пожертвованья  быть; 
Преобрати  свой   дворъ  въ  военный   станъ, 
И  золото  въ  железо;  брось  отважно 
Все,  все  за  твой  обиженный   венецъ. 
Пойдемъ!  беды  и  бедность  пополамъ; 
Пора  намъ  сесть  на  браннаго  коня; 
Пусть  солнце  льетъ  свой  жаръ  на  нашу 

грудь; 
Пусть  кровлею  намъ  будутъ  облака; 
Пусть  будетъ  намъ  подушкой  острый  камень. 
Безропотно  снесетъ  суровый  ратникъ 
Свою  беду,  когда  король  примеръ 
И  твердости  и  самоотверженья. 
король  (уемгьхаясъ). 
Итакъ,  должно  обещанное  сбыться: 
Давно,  давно  монархиня  въ  Клермоне 
Въ  пророческомъ  жару  мне  предсказала, 
Что  женщина  сразить  моихъ  врагобъ, 
И  мой  престолъ  наследный  завоюеть. 
Я  мнилъ  ее  найти  въ  британскомъ  стане, 
Ея  искалъ  я  въ  материнскомъ  сердце... 
Но  здесь  она,  спасительница  славы; 
Въ  священный  Реймсъ  за  нею  мы  пойдемъ; 
Победу  дастъ  любовь  моей  Агнесы. 

АГНЕСА. 

Ты  победишь  мечемъ  своихъ  друзей. 

король. 
Раздоръ  враговъ  другая  намъ  надежда. 
Уже  молва  мне  верная  сказала, 
Что  охладелъ  къ  союзу  англичанъ 
Мой  родственникъ  Бургундски  Герцогъ;   • 

скоро 
Узнаю  все;  къ  Филиппу  я  Ля  Гира 
Послалъ,  чтобъ  онъ  озлобленнаго  пера 
Склонилъ  на   миръ  и  дружбе   возвратилъ. 
Всечастно  жду  ответа. 

дюну  а  (смотря  въ  окно). 

Рыцарь  здесь; 
Сейчасъ   сошелъ  съ  коня    онъ  у  крыльца. 

КОРОЛЬ. 

Желанный  гость!...  Друзья,  теперь  решится 
Къ  победе  ль  намъ  итти,  иль  уступить? 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Т-ь  же.  Ля  Гиръ. 

КОРОЛЬ. 

Скажи,  Ля  Гиръ,  надежда  или  смерть? 
Чего  намъ  ждать?  Скорей,  двумя  словами! 

л  я  г  и  р  ъ. 
Твой  мечъ — вотъ  вся  теперь  для  насъ  на- 
дежда. 
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КОРОЛЬ. 

И  такъ  непримиримъ    надменный  герцогъ! 
Но  что  же  онъ  тебЪ  сказалъ  въ  ответь? 

ля  г  и  р  ъ. 
Еще  не  давъ  произнести  мнЪ  слова, 
Потребовалъ  онъ  съ  гордостью,  чтобъ  вы- 

данъ 
Былъ  Дю  Шатель:  онъ  мыслитъ  и  поныне, 
Что  Дю  Шатель  убилъ  его  отца. 

КОРОЛЬ. 

Когда  жъ  такой  постыдный   договоръ. 
Отвергнемъ  мы... 

ля  г  и  р  ъ. 
Тогда  и  миръ  отвергнуть. 

КОРОЛЬ. 

И  ты  мое  исполнилъ  повеленье? 
Сказалъ,  что  я  готовъ  съ  нимъ   на    мосту 
У  Монтеро,  гдЪ  палъ  его  отецъ, 
Сразиться?... 

ля   ГИРЪ. 

Я  твою  перчатку  бросилъ; 
Я  объявилъ,  что  ты,  забывъ  свой  санъ, 
Идешь  съ  нимъ  въ  бой  на  жизнь  и  смерть, 

какъ  рыцарь. 
Но  гордо  онъ  отвЪтствовалъ:  нЪтъ  нужды 
Сражаться  мнЪ  за  то,  что  ужъ  мое. 
Когда  же  Карлъ  столь  жадничаетъ  боя, 
То  пусть  найдетъ  меня  лодъ  Орлеаномъ: 
У  стЬнъ  его  я  завтра  съ  войскомъ  буду. 
Такъ    отвЪчалъ    съ    презрительнымъ    онъ 

смЪхомъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  что  жъ?  Уже  ль  въ  парламенте  моемъ 
СовсЪмъ  умолкъ  священный  голосъ  правды? 

ля    ГИРЪ. 

НЪмЪетъ  онъ  предъ    дерзкимъ    буйствомъ 

партш; 
Парламентомъ  и  ты  и  весь  твой  родъ 
Отрешены  на  вЪки  отъ  престола. 

ДЮНУ  А. 

Безумное  властительство  толпы! 

КОРОЛЬ. 

Но  виделся  ль  ты  съ  матерью  моею? 

ля    ГИРЪ. 

Съ  твоею  матерью?... 

КОРОЛЬ. 

Что  королева? 

ля    ГИРЪ. 

Скажу  ли  все?...  Былъ    день    коронованья, 
Когда  вошелъ  я  въ  Сенъ-Дени;  граждане, 
Какъ  на  тр1умфъ,  разубраны  век  были; 
Я  видЪлъ  рядъ  торжественныхъ    воротъ — 
И  въ  нихъ  вступалъ  съ  надменностью  бри- 

танецъ; 
Усыпанъ  былъ  цветами  путь;  и,  словно 
Спасете  отчизны  торжествуя, 
Рукоплескалъ   народъ  за  колесницей. 


АГНЕСА. 

Рукоплескалъ...  предавши  короля, 
И  растерзавъ  отеческое  сердце! 

ля   ГИРЪ. 

Таясь  въ  толпЪ,  я  видЪлъ,     какъ    Ланка- 

стеръ, 
Дитя,  сидЪлъ  на  королевскомъ  тронЪ 
Святаго  Лудвига,  какъ  близъ  него 
Стояли  гордые  Бедфорйъ  и  Глостеръ, 
Какъ  нашъ  Филиппъ,  Бургундски  герцогъ, 

брать  твой, 
Произносилъ  предъ  нимъ  обЪтъ  подданства. 

КОРОЛЬ. 

Неверный  брать!  предатель  нашей  чести! 

ля   ГИРЪ. 

Ребенокъ  оробЪлъ  и  спотыкнулся, 
Входя  на  тронъ  по  ступенямъ  высокимъ. 
.Недобрый  знакъ!"  послышалось  въ  народе, 
И  поднялся  отвею ду  громк1Й  хохотъ. 
Но  что  же?...  Вдругъ  твоя  родная   мать... 
О,  вЪчный стыдъ!...  приблизилась...  скажу  ли? 

КОРОЛЬ. 

Скажи. 

ЛЯ    ГИРЪ. 

И  на  руки  схвативъ  младенца, 
Его  сама  на  тронъ  твой  посадила. 

КОРОЛЬ. 

О,  сердце  матери! 

ля    ГИРЬ. 

Бургундцы  сами. 
Грабители,  привыкш!е  къ  убШству, 
При  видЪ  семь  зарделись  отъ  стыда. 
Но  что  жъ  она?...  Взглянувши  на  толпу, 
Сказала  вслухъ:  Французы,  я  для  васъ 
Больную  вЪтвь  здоровою  сменила; 
Для  васъ  навЪкъ  отвергнула  я  сына, 
Исчад1е  безумнаго  отца. 

ДЮНУА. 

Чудовище! 

КОРОЛЬ. 

Вы  слышали,  друзья? 

Чего  жъ  вамъ  ждать?  Спешите  возвратиться 

Въ  свой  Орлеанъ,  и  гражданамъ   скажите, 

Что  самъ  король  ихъ  клятвы  разрЪшаетъ. 

Не  у  меня  спасенья  имъ  искать, 

Пускай  идутъ  съ  покорностью  къ  бургундцу; 

Онъ  милостивъ;  его  прозванье:  Добрый. 

ДЮНУА. 

Возможно  ли?...  Покинуть  Орлеанъ? 

чиновникъ. 
О,  государь,  не  отнимай  отъ  насъ 
Твоей  руки;  не  отдавай  на  жертву 
Грабительству  британцевъ  Орлеана; 
Въ  твоемъ  вЪнцЪ  онъ  самый  лучшш  перлъ; 
Онъ  верностью  къ  законнымъ  королямъ 
Всегда  былъ  знаменитъ. 
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ДЮНУ  А. 

Но  разве  мы 
Разбиты?...  Мы  ль  покинемъ  поле  чести, 
За  Орлеанъ  меча  не  обнаживъ? 
Какъ?  Не  проливъ  ни  капли  крови,  ты 
Осмелишься  ничтожнымъ  словомъ  вырвать 
Изъ  сердца  Франц1и  твой  лучш!й   городъ? 

КОРОЛЬ. 

Довольно  кровь  лилась;  напрасно  все; 
Рука  небесъ  на  мне  отяготела; 
Везд^  мои  разбиты  войска;  я 
Парламентомъ  отвергнуть;  мой  Парижъ 
И  весь  народъ  врагу  рукоплескаютъ; 
И  кровные  преслЪдуютъ  меня! 
И  все  мой  врагъ, — сама  родная  мать!... 
Мы  перейдемъ  не  медля  за  Луару; 
Не  устоять  противъ  руки  небесъ; 
Она  теперь  на  насъ  за  иноземца. 

АГНЕСА. 

Что  слышу?...  Мы  ль,  въ  самихъ  себе  от- 

чаясь, 
Отечества  постыдно  отречемся? 
Достойно  ли  тебе  такое  слово? 
Нетъ,  матери  чудовищное  дело 
Минутно  твой  геройск1Й  духъ  смутило. 
Войди  въ  себя;  будь  снова  твердый  мужъ; 
Съ  велич1емъ  беде  противостань,  > 
И  победишь... 

король  (въ  горестной  задум- 
чивости). 
Усил1я  напрасны; 
Ужасная  свершается  судьба 
Надъ  родомъ  Валуа;  его  самъ  Богъ 
Отринулъ;  мать  злодействами  погибель 
Накликала  на  мой  несчастный  домъ; 
Отецъ  мой  былъ  безумцемъ  двадцать  летъ; 
Безвременно  моихъ  трехъ   старшихъ    бра- 

тьевъ 
Сразила  смерть...  то  Божш  приговоръ: 
Погибнемъ  все  шестаго  Карла  племя. 

а  г  НЕСА. 

Въ  тебе  оно  воскреснетъ  обновленнымъ. 
О!  верь  въ  себя!  Судьбою  не  напрасно 
Ты,    младшш     брать,    твоихъ     погибшихъ 

братьевъ 
Былъ  пережить  назначенъ;  не  напрасно 
Ты  на  престолъ  нежданный  возведенъ; 
Твоя,  твоя  прекрасная  душа 
Есть  избранный  целитель  тяжкихъ  ранъ, 
Отечеству  раздоромъ  нанесенныхъ; 
Пожаръ  войны  гражданской  ты  потушишь; 
Мне  сердце  говорить:  ты  дашь  намъ  миръ, 
И  Францж  создатель  новый  будешь. 

ко  РОЛЬ. 

Не  я...  крутымъ  и  бурнымъ  временамъ 
Въ  правители  сильнейшж    кормщикъ    ну- 

женъ. 


Счастливить  могъ  бы  я  народъ  спокойный — 
Но  съ  дикостью  бунтующей  не  слажу; 
Не  мне  мечемъ  кровавымъ  разверзать 
Себе  сердца,  заперипяся  въ  злобе. 

АГНЕСА. 

Народъ  твой  слепъ;  онъ  призракомъ  обма- 
нуть; 
Сей  тяжк1й  сонъ  не  можетъ  продолжаться; 
День  недалекъ:  пробудится  любовь 
Къ  законнымъ  королямъ — въ  груди   фран- 
цузов ъ 
Она  всегда  жива  и  неизменна — 
Пробудятся  и  ненависть  и  ревность, 
Врожденныя  двумъ  нащямъ  противны мъ, 
И    гордый    врагъ    своимъ    погибнетъ   сча- 
стье мъ... 
Не  отходи  жъ  отъ  поприща  победъ, 
Воюй,  борись  за  каждый  шагъ  земли; 
Обороняй,  какъ  собственную  грудь, 
Твой  Орлеанъ — скорей  все  переправы 
Разрушь,  скорее  все  сожги  мосты, 
Ведущ1е  за  грань  твоей  державы, 
Туда,  где  нетъ  ужъ  чести,  за  Луару. 

КОРОЛЬ. 

Что  могъ,  то  все  я    сделалъ;    самъ,    какъ 

рыцарь, 
Я  былъ  готовь  на  смертный  поединокъ 
За  мой  венецъ...  но  вызовъ  мой  отвергнуть. 
Я  тщетно  жизнь  моихъ  народовъ  трачу; 
Все  города  мои  валятся  въ  прахъ. 
Иль,  матери  свирепой  уподобясь, 
Своихь' детей  на  жертву  самъ  я  брошу? 
Нетъ,  лучше  самъ  погибну,  ихъ  спасая! 

дюн  у  А. 
О  Боже!  то  ль  языкъ  монарха?  Такъ  ли 
Венецъ  свой  должно  уступать?...  Последний 
Твой  подданный  отважно  отдаетъ 
И  кровь  и  жизнь  за  мненье,  за  любовь 
И  ненависть  свою;  все  жертва  партий 
Во  времена  войны  междуусобной! 
Тогда  свой  плугъ-  бросаетъ  земледелецъ; 
Старикъ,  дитя,  кидаются  къ  мечу; 
И  гражданинъ  свой  городъ,  пахарь   ниву 
Своей  рукою  жгутъ;  и  каждый  рвется 
Тебе  служить  иль  вредъ  тебе  нанесть, 
Чтобъ  отстоять  души  своей  желанье. 
Никто  не  дастъ  пощады  и  не  приметь, 
Какъ  скоро  честь  зоветъ  и  биться  должно 
За  идола  иль  Бога  своего. 
И  такъ  отбрось  изнеженную  жалость — 
Она  душе  монарха  неприлична; 
Пускай  вина  сама  свой  огнь  потушить; 
Не  ты  ее  безумно  воспалилъ. 
Народъ    за    тронь    себя    щадить    не    дол- 

женъ, — 
Таковъ  закоиъ  и  вечный  жребж  света; 
Иного  мы,  французы,  не  признаемъ; 
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И  стыдъ  той  наши,  которой  жаль 
Все  положить  за  честь  свою  святую. 

король  (къ  чиновникамъ). 
Подите!  вамъ  защитой   небеса; 
А  я  для  васъ  ничто. 

дюн  у  А. 

Да  отвратится  жъ 
Навыки  Богъ  победы  отъ  тебя, 
Какъ  ты  отъ  ФранцЫ!  Когда  ты  <}амъ 
Себя  оставилъ  —мы  должны   разстаться. 
Не  Англ1я  съ  бунтующимъ  Бургундцемъ — 
Твой  робкхй  духъ  тебя  сгоняетъ  съ  трона. 
Природный  даръ  французскихъ  королей 
Геройство, — ты  жъ  не  мужемъ   быть  рож- 

денъ. 
(Къ  чиновникамъ). 
Монарха  нътъ  у  васъ;  но  я  за  вами! 
Я  затворюсь  въ  родимый  Орлеанъ, 
И  съ  нимъ  въ  его  развалинахъ   погибну. 

{Хочешь  идти). 

АГНЕС  А. 

О,  государь!  останови   его; 

Онъ  на  словахъ  жестокъ,  но  сердцемъ  въ- 

ренъ, 
Какъ  золото;  онъ  твой;  тебя  онъ  любитъ; 
Онъ  за  тебя  лилъ  кровь...  прольетъ  и  нынъ... 
Признайся,  Дюнуа,  ты  далеко 
Былъ  заведенъ  досадой  благородной... 
А  ты  прости  его  суровой  дружбъ... 
Ахъ,  дайте  мнъ,  пока  не  разгорался 
Въ  сердцахъ  огонь  вражды  непримиримой, 
Завременно  быть  вашимъ  миротворцемъ. 
(Дюнуа  смотритънакоролл  иждетьотвгьта)% 

король  (къ  Дю  Щателю). 
Мы  перейдемъ  Луару;  на  суда 
Вели  скоръй  все  нагружать... 

дюнуа  (поспгъшпо  Агнеаъ). 
Прости. 
(Уходить  съ  чиновниками). 

А  Г  Н  Е  С  А. 

Стой,  Дюнуа!...  Теперь  мы  беззащитны!... 
Бъги  за.  нимъ,  Ля  Гиръ,  смягчи  его. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Король,  Агнеса,  Дю  Шатель. 

король. 
Ужели  тронъ  единственное  благо? 
Ужель  разстаться  съ  нимъ  такъ  тяжело? 
О,  нътъ!  я  зло  несноснъйшее  знаю: 
Игрушкой    быть    сихъ    дерзкихъ,  гордыхъ 

душъ: 
Покорствовать;  жить  милостью  вассал овъ; 
Отъ  грубой  ихъ  надменности  зависъть — 


Вотъ  бъдств1е,  вотъ  жреб!й   нестерпимый. 
Не  легче  ли  судьбъ  своей  поддаться? 

(Къ  Дю  Шателю). 
Исполни  мой   приказъ. 

дю  шатепь  (на  холтъняхъ). 
О,  государь! 

КОРОЛЬ. 

Ни  слова!  ръшено,  поди. 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

Нътъ!  нътъ! 
Склонись    на    миръ    съ  Филиппомъ,  госу- 
дарь; 
Другого  нътъ  спасенья  для   тебя. 

КОРОЛЬ. 

Какой  совътъ!...  Но  развъ  ты  забылъ, 
Что  жизнь  твоя  цъною  примиренья? 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

Вотъ  голова  моя;  я  за  тебя 

Не  разъ  ее  носилъ  въ  сраженье...   нынъ 

Я  за  тебя  жъ  несу  ее  на  плаху. 

Иного  средства  нътъ:  предай  меня 

На  произволъ  неумолимой   злобы; 

Пускай  вражда  въ  моей  крови  потухнетъ. 

король  (съ  горестью). 
Какъ!  до  того  ль  дошло?...  Мои   друзья, 
Которымъ  вся  душа  моя  открыта, 
Мнъ  путь  стыда  къ  спасенью   выбираютъ! 
Теперь  свою  всю  бъдность  узнаю: 
На  честь  мою  довъренность  погибла. 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

О,  нътъ... 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  не  раздражай  меня! 
Хотя  бы  сто  престоловъ  мнъ  терять — 
Я  не  спасусь  погибелш  друга... 
Исполни  то,  что  я  велълъ,  иди; 
Чтобъ  на  суда  немедленно  грузились. 

дю   ШАТЕЛЬ. 

Иду. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Король.   Агнеса. 

король. 
Не  унывай,  моя  Агнеса, 
Есть  Франц1я  для  насъ  и  за  Луарой. 

АГНЕСА. 

Какой  должна  я  страшный  встрътйть  день! 
Король  идти  въ  изгнанье  осужденъ; 
Семейный  домъ  покинуть  долженъ  сынъ, 
И  съ  милою  разстаться  колыбелью... 
О  родина,  прекрасная  земля, 
Прости,  тебя  мы  въчно  не  увидимъ! 
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ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Тъ  же.  Ля  Гиръ. 

АГН  ЕС  А. 

Ля  Гиръ,  ты  здЪсь?  А  Дюнуа? 

{Смотришь  на  него  пристально). 

Но  что? 
Сверкаетъ  взоръ  твой...  говори,  Ля  Гиръ, 
Иль  новая  бЪда? 

ля   ГИРЪ. 

БЪды  прошли: 
Намъ  небеса  опять  благопр!Ятны. 

АГН  ЕС  А. 

Возможно  ль?  Какъ? 

ля  гиръ  (королю). 

Скорее  орлеанскихъ 
Чиновниковъ  вели  позвать. 

КОРОЛЬ. 

ЗачЪмъ? 
л  я  ги  РЪ. 
Судьба  войны  на  нашей   стороне: 
Дано  сражеше;  мы  победили. 

КОРОЛЬ. 

Ля  Гиръ,  меня  ты  льстишь  молвой  напрас- 
ной. 
Мы  победили?  Н*бтъ,  то  слухъ  неверный. 

ля    ГИРЪ. 

Поваришь  ты  чудеснейшему  скоро. 
Но  вотъ  идетъ  арх!епископъ;  съ  нимъ 
И  Дюнуа. 

АГНЕСА. 

О,  с  л  ад  к!  и  цв*бтъ  победы! 

Какъ  скоро  плодъ  небесный  онъ  приноситъ: 

Соглас1е  и  миръ! 


ЯВЛЕН1Е  IX. 
Т-ь  же.  Арх1Епископъ.  Дюнуа.  Рауль. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Графъ,   государь, 
Забудьте  гнЪвъ,  другъ  другу  дайте  руку; 
Раздору  мЪста  н-втъ;  за  насъ    Всевышнж. 

(Король  и  Дюнуа  обнимаются), 

КОРОЛЬ. 

Друзья,  мое  сомненье  разрешите; 
Я  вЪрю  вамъ  и  верить  вамъ  страшусь; 
Когда  и  какъ  столь  быстро  перемена 
Чудесная  свершилась? 

арх1епископъ  (Раулю). 
Говори. 

РАУЛЬ. 

Шестнадцать  было  насъ  знаменъ;  мы  шли 
Примкнуть  къ  теб*в;  нашъ  храбрый  предво- 
дитель 


Былъ  рыцарь  Бодрикуръ  изъ  Вокулера. 
Но  только  мы  достигли  Фермантонскихъ 
Высотъ  и  въ  долъ,  1онной  орошенный, 
Спустились...  вдругъ  явился  намъ  вдали 
Равнину  всю  занявш1й   непр!ятель. 
Хотимъ    назадъ...    возвратный  путь  захва- 

ченъ; 
Спасенья  н-ьтъ;  победа  невозможна; 
Храбр-вйш1е  упали  духомъ;  ратникъ 
Оруж!е  готовъ  былъ  кинуть,  тщетно, 
Советуясь,  вожди  искали  средства 
Къ  отпору — средства  нить...   Но  въ  этотъ 

мигъ 
Свершается  неслыханное  чудо: 
Изъ  глубины  густой,  дубовой  рощи, 
Выходить  къ  намъ  д-ьвица,  ярк!й  шлемъ 
На  голов-в;  идетъ,  какъ  божество, 
Прекрасная  и  страшная  на  взглядъ, 
И  темными  кудрями  по  плечамъ 
Летаютъ  волосы...  и  вдругъ  чело 
С1ян1емъ  небеснымъ  обвилося, 
Когда  она,  приблизившись  сказала: 
„Что  медлите  французы?  На  врага! 
„Будь  онъ  морскихъ    песковъ    неизчисли- 

вгЬй... 
•За  васъ  Господь  и  ДЪва  Пресвятая!" 
И  вмигъ  она  изъ  рукъ  знаменоносца 
Исторгла    знамя-,   съ    нимъ  впередъ,   и  въ 

страшномъ 
Велич!и  пошла  передъ  рядами. 
Мы,  изумясь,  безмолвные,  невольно 
За  дивною  воительницей  вслЪдъ... 
И  на  врага  ударили,  какъ  буря. 
ОторопЪвъ,  ударомъ  оглушенный, 
Недвижимый,  испуганными  смотритъ 
Очами  онъ  на  гибельное  чудо... 
И    вдругъ  —  какъ    будто    сталъ  Господшй 

ужасъ 
Ему  въ  лицо — онъ  дрогнулъ  и  бЪжитъ, 
Бросая  щитъ  и  мечъ;  и  по  равнине 
Въ  единый  мигъ  все  войско  разметалось; 
Забыто  все;  невнятенъ  кликъ  вождей; 
Пресл-вдуемъ,  разимый  безъ  отпора, 
Б-вжитъ  онъ,  глазъ  не  см'вя  обратить; 
Въ  р-ьку  стремглавъ  и  конь  'и  всадникъ 

мчатся.... 
И  то  была  не  битва,  но  убШство; 
На  м-бсгб  ихъ  дв*б  тысячи  легло, 
Но  бол-ве  въ  волнахъ  р'вки  погибло... 
А  наши  всб  остались  невредимы. 

КОРОЛЬ. 

Неслыханно!  чудесно! 

АГНЕСА. 

Кто  она> 

РАУЛЬ. 

Одинъ  король  Ыю  узнаетъ  тайну. 
Пророчицей,  посланницею    Бога 
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Она  себя  зоветъ  и  обЪщаетъ 
До  совершежя  луны  прогнать 
Врага  и  снять  осаду  Орлеана. 
Ей  вЪруя,  народъ  сраженья  жаждетъ; 
4  И  скоро  зд*Ъсь  она  сама  явится. 

(Звонъ  колоколовъ  и  шумъ  за  сценою). 
Вы  слышите...  шумитъ  народъ...  Она! 

король  (къ  Дю  ДТашелю). 
Введи  ее  сюда... 

(Архгеписко  пу). 
Но  что  мнЪ  думать? 
Победа  намъ  отъ  д*ьвы...  и  когда  же? 
Когда  лишь  Богъ  одинъ  спасти  насъ    мо- 

жетъ. 
Естественно  ль?  И  гдЪ  законъ  природы? 
Скажи,  отецъ,  поварить  ли  мн-б  чуду? 

ГОЛОСА    ЗА    СЦЕНОЮ. 

Да  здравствуетъ  спасительница,  д'ьва! 

КОРОЛЬ. 

Идетъ. 

(Кг  Дюну  а). 
Займи  мое  на  время  мЪсто; 
Пророчицу  мы  опыту  подвергнемъ; 
Когда  съ  небесъ  ей  послано  всезнанье — 
Она  сама  откроетъ  короля. 


ЯВЛЕН1Е  X. 

Прежнге.  1оанна,  за  нею  чиновники 
орлеанск1е  и  множество  рыцарей,  ко- 
торые  занимаютъ  всю  глубину  сцены.  Съ  ее- 
личгемъ  выступаешь  она  впередъ  и  осматри- 
ваешь предстоящихъ  одного  за  другимъ. 

дюн  у  а  (съ  важностгю). 

Ты  ль.  дивная... 

юани  а  (прерываешь  его  ее" 

личественно). 
Ты  Бога  испытуешь; 
Не  на  своемъ  ты  м*бсгб,  Дюнуа; 
Вотъ  тотъ  къ  кому  меня  послало  небо. 
(Решительно  приближается  къ  королю,  пре- 
клоняешь передъ  иимъ  колтю^потомъ  встаешь 
и  на  тъсколъко  шаговъ  отступаешь.  Дюнуа 
сходить  съ  м)ьс7па.  Король   остается    одинъ 

посреди  сцены). 

король. 
Мое  лицо  ты  видишь  въ  первый  разъ; 
Кто  далъ  тебЪ  такое  откровенье? 

I  ОА  ННА. 

Я  вид-вла  тебя...  но  только  тамъ, 
Гд-б  ты  ник'бмъ  незримъ  былъ,  кром*в  Бога. 
(Приближается  и  говорить  таинственно). 
Ты  помнишь  ли,  что  было  въ  эту  ночь?  ' 


Тогда,  какъ  все  кругомъ  тебя  заснуло 
Глубокимъ  сномъ — не  ты  ль,покинувъ  ложе, 
Съ  молитвою  предъ  Господомъ  простерся? 
Вели  имъ  выдти...  я  твою  молитву 
ТебЪ  скажу. 

король. 
Что  Богу  я  повЪрилъ, 
Не  потаю  того  и  отъ  людей. 
Открой  при  нйхъ  моей  молитвы    тайну, — 
Тогда  твое  признаю  назначенье. 

ЮАННА. 

Ты  произнесъ  предъ  Богомъ  три  молитвы; 

И  первою  молилъ  ты,  чтобъ  Всевышшй — 

Когда  твой  тронъ  стяжажемъ  неправымъ 

Иль  незаглаженной  изъ  древнихъ  лЪтъ 

Виной  обремененъ  и  гвмъ  на  насъ 

Навлечена  губящая  война — 

Тебя  избралъ  мирительною  жертвой, 

И*  на  твою  покорную  главу 

Излилъ  за  насъ  всю  чашу  наказанья. 

король  (отступая  съ  трепепюмъ). 
Но  кто  же  ты,  чудесная?..  Откуда? 

(Всп>  въ  изумленги). 

ЮАНИ  А. 

Другая  же  твоя  была  молитва: 
Когда  уже  назначено  Всевышнимъ 
Тебя  лишить  родительскаго  трона 
И  все  отнять,  чЪмъ  праотцы  Чвои, 
Венчанные,  владели  въ  сей  землЪ — 
Чтобъ  сохранить  теб*в  три  лучшихъ  блага: 
Спокойств1е  души  самодовольной, 
Твоихъ  друзей  и  вирную  Агнесу. 
(Король  закрываешь  лицо  и  плачешь.  Движе- 
нгя  изумленья  въ  толпгь.  1оанна,  помолчавг, 

продолоюаешъ). 
Скажу  ль  твою  последнюю  молитву? 

король. 
Довольно:  вЪрую;  сего  не  можетъ 
Единый  челов-вкъ;  съ  тобой  Всевышнш? 

АРХ1Е  ПИСК  ОПЪ. 

Откройся  жъ  намъ,  всезнающая,  кто  ты? 
Въ  какомъ  краю  родилась?  Кто  и  гдЪ 
Счастливые  родители  твои? 

ЮАННА. 

Святый  отецЪ,  меня  зовутъ  1оанна; 

Я  дочь  простого  пастуха;  родилась 

Въ  м-БстечкЪ  Домъ-Реми,  въ  приходе  Тула; 

Тамъ  стадо  моего  отца  пасла 

Я  съ  д-втекихъ  л*бтъ;  и  я  слыхала  часто, 

Какъ  наб-вжалъ  на  насъ  островитянинъ 

Неистовый,  чтобъ  сделать  насъ  рабами, 

Чтобъ  посадить  на  тронъ  нашъ  иноземца, 

Немилаго  народу,  какъ  столицей 

И  Франц!ей  властительствовалъ  онъ... 

И  я  въ  слезахъ  молила  Богоматерь: 

Насъ  отъ  ц-впей  пришельца  защитить, 

Намъ  короля  законнаго  сберечь.  • 
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И  близъ  села,  въ  которомъ  я  родилась, 
Есть  чудотворный  ликъ  Пречистой  Девы — 
Къ  нему  толпой  приходятъ  богомольцы — 
И  близъ  него  стоить  священный  дубъ, 
Прославленный  издревле   чудесами; 
И  я  въ  тени  его  сидеть  любила, 
Пася  овецъ — меня  стремило  сердце — 
И  всяк1й  разъ,  когда    въ    горахъ.  пустын- 

ныхъ 
Случалося  ягненку  затеряться, 
Пропадшаго  являлъ  мне  дивный  сонъ, 
Когда  подъ  тЪмъ  я  дубомъ  засыпала. 
И  разъ— всю  ночь  съ  усердною  молитвой, 
Забывъ  о  сне,  сидела  я  подъ  древомъ  — 
Пречистая  предстала  мне;  въ    рукахъ 
Ея  былъ  мечъ  и  знамя,  но  одета 
Она  была,  какъ  я,  пастушкой,  и  сказала: 
«Узнай  меня,  возстань;  иди  отъ  стада; 
„Господь  тебя  къ  иному  призываетъ. 
„Возьми  мое  святое  знамя,  мечъ 
„Мой  опояшь  и  имъ  неустрашимо 
.Рази  враговъ  народа  моего, 
„И  проведи  Помазанника  въ  Реймсъ, 
„И  увенчай  его  вЪнцомъ  наслЪднымъ*. 
Но  я  сказала:  мне  ль,  смиренной  деве, 
Неопытной  въ  ужасномъ  дЪлЪ  брани, 
На  подвигъ  гибельный  такой  дерзать? 
„Дерзай — она  рекла  мне—  чистой  деве 
«Доступно  все  великое  земли, 
„Когда  земной  любви  она  не  знаетъ". 
Тогда  моихъ  очей  Она  коснулась... 
Подъемлю  взоръ:  исполнено  все  небо 
СПяющихъ,  крылатыхъ  серафимовъ; 
И  въ  ихъ  рукахъ  прекрасныя  лилеи! 
И  въ  воздухе  провёялъ  сладюй  голосъ... 
И  такъ  Пречистая  три  ночи  съ  ряду 
Являлась  мне  и  говорила:  „встань, 
„Господь  тебя  къ  иному  призываетъ". 
Но  въ  третью  ночь,  Она,  явясь  во    гневе, 
Мне  строгое  с1е  вещала  слово: 
„УдЪлъ  жены — тяжелое  терпенье; 
„Возьми  твой  крестъ,  покорствуй  небесамъ; 
„Въ  страдаши  земное  очищенье; 
„Смиренный     здесь — возвышенъ     будетъ 

тамъа. 
И  съ  словомъ  симъ  Она  съ  себя  одежду 
Пастушки  сбросила,  и  въ  дивномъ    блеске 
Явилась  мне  Царицею    небесъ, 
И   на   меня  съ  утехой  поглядела, 
И  медленно  на  свЪтлыхъ  облакахъ 
Къ  обители  блаженства  полетала. 

(Воь  тронуты.  Агнеса  въ  слезахъ  закрываешь 

лицо  руками). 

• 

арх1епископъ  (по  долго  мъ  молчанги). 
Должно  молчать  передъ  глаголомъ  неба 
Сомнете  премудрости  земной: 


Здесь  истине  событие  свидетель; 
Единый  Богъ  подобное  творитъ. 

КОРОЛЬ. 

Достоинъ  ли  я  милости  такой?... 
ВсевидящШ,  Необольстимый,   Ты, 
Свидетель  душъ,  въ  моей  душе  читаешь. 

ЮАННА. 

Покорности  всегда  Господь    доступен* : 
Смирился  ты, — тебя  Онъ  возвеличилъ. 

КОРОЛЬ. 

И  такъ,  съ  врагомъ  могу  еще   бороться? 

ЮАННА. 

Я  Франц1Ю  во  власть  твою  предамъ. 

король. 
И  Орлеанъ  не  будетъ  завоеванъ? 

ЮАННА. 

Скорей  назадъ  Луара  потечетъ. 

король.  ч 

И  Реймса  я  съ  победою  достигну? 

ЮАННА. 

По  трупамъ  ихъ  тебя  въ  него  введу. 
(Бсгь  предстоящге  рыцари,  показывая  муже- 
ство,  гремятъ  копьями  и   щитами). 

ДЮНУА. 

Вели  ей    стать    предъ   нашимъ    войскомъ; 

слепо 
За  дивною  мы  бросимся  во  слЪдъ. 
Намъ  вождь  ея  пророческое  око; 
А  верный  ей  защитникъ — этотъ  мечъ. 

ля    ГИРЪ. 

Будь  М1ръ  на  насъ,  будь  врагъ    въ    союзе 

съ  адомъ — 
Не  дрогнемъ,  стой  она  лишь  впереди; 
Мы  рады  въ  бой.  Чудесная,  веди! 
Самъ  Богъ  побЪдъ  пойдетъ  съ   тобою   ря- 

домъ. 

КОРОЛЬ. 

Такъ,  я  тебе  свое  вверяю  войско; 
Его  вожди  твою  признаютъ  власть. 
Прими  сей  мечъ,  сейзнакъ  верховной  силы; 
Покинутый  строптивымъ  полководцемъ — 
Его  кладу  въ  достойнейшую  руку; 
И  будь  отныне  ты... 

ЮАННА. 

Постой,  дофинъ; 
Оруд"1е  могущества  земного 
Не  совершитъ  победы.  Мечъ  другой, 
Предъизбранный  сразить  врага,  я  знаю. 
Чудеснымъ  сномъ  мне  этотъ  мечъ  указанъ; 
Мн-Ь  ведомо  то  м^сто,  где  онъ  скрытъ. 


КОРОЛЬ, 


Где? 
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ЮАННА. 

Въ  городе  стари нномъ  Фьербуа 
Кладбище  есть  святой  Екатерины; 
На  древнемъ  томъ  кладбище  есть  пал&та, 
ГдЪ  множество  набросано  оруж!Й — 
Военная  добыча  древнихъ  л-Ьтъ — 
Межъ  ними  скрытъ  мой  мечъ  обетованный. 
Примата  жъ:  три  лилеи  золотыя 
ИзсЬчены  на  лезвеЪ  булатномъ. 
Найди  сей  мечъ — въ  немъ  сила  и  победа. 

КОРОЛЬ. 

Немедленно  исполнить,  Дю  Шатель, 

ЮАННА. 

И  бЪлое  хочу  носить  я  знамя, 

Обшитое  пурпурной  полосой. 

Изобразить  на  немъ  Святую  ДЪву 

Съ  Спасителемъ-Младенцемъ  на   рукахъ, 

И  подъ  Ея  стопами  шаръ  земной; 

Въ  ея  рукЪ  такое  было  знамя. 


КОРОЛЬ. 


Исполню  все. 


юанна  (къ  архгепископу). 

Святой  арх1епископъ, 
Моей  главы  коснись  твоей  рукою, 
И  дочь  свою,  отецъ,  благослови. 

(Становится  на  колгъни). 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Не  намъ  тебя  благословлять;  тобою 
Сошло  на  насъ  благословенье...  Съ  Богомъ 
Гряди;  а  мы    и  въ  мудрости  своей 
СлЪпцы. 

ПАЖЪ. 

Герольдъ  отъ  графа  Салисбури. 

ЮАННА. 

Введи;  Господь  приводитъ  къ  намъ  его. 


ЯВЛЕН1Е  XI. 
Тъ  же,  Герольдъ. 

король. 

КЪмъ  посланъ    ты,    герольдъ?     Съ    какою 

вестью? 

герольдъ. 
Найду  ли  здЪсь  я  Карла  Валуа? 


ДЮНУА. 

Презрительный  ругатель,  какъ  дерзаешь 
Ты  короля  законнаго   французовъ  * 
ЗдЪсь  на  его  землЪ  не   признавать? 
Твой  санъ  тебЪ  защита:  безъ  того... 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Одинъ  король  законный  у  французовъ; 
Но   онъ   теперь    живетъ    въ    британскомъ 

станЪ. 

король  (къ  Дюнуа). 
Спокойся,  другъ...  доканчивай,  герольдъ! 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Военачальникъ  мой,  жал%я  крови, 

Которая  пролита  и   прольется, 

Свой  грозный  мечъ  въ  ножнахъ  остановилъ; 

И  гибнущш  спасая  Орлеанъ, 

Съ  тобой  вступить  желаетъ   въ    договоръ. 


КОРОЛЬ. 


Въ  какой? 


ЮАННА. 


Позволь  мнЪ  именемъ  твоимъ 
Сказать  отвЪтъ  герольду. 


КОРОЛЬ. 


Говори, 
ТебЪ  решить  судьбу  войны  иль    мира. 

ЮАННА. 

Кто  говоритъ,  герольдъ,  въ  твоемъ  лиц-Ь? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Графъ  Салисбури,  вождь  британцевъ. 

ЮАННА. 

Лжешь, 

Герольдъ;  одни  живые  говорятъ; 
Итакъ  твой  вождь  здЪсь  говорить    не    мо- 

жетъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Но  вождь  мой  живъ — и  здрав1емъ  и  силой 
Исполненъ  онъ  врагамъ  на  истребленье. 

ЮАННА. 

Вчера  былъ  живъ — а  нынче  на   зарЪ 
Убитъ  онъ  выстрЪломъ  изъ  Орлеана, 
Когда  стоялъ  на  башнЪ   Латурнель. 
Смеешься  ты  моей  чудесной   вЪсти: 
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Но  върь  не  мнъ — своимъ  глаэамъ,  герольдъ. 
Ты,  въ  лагерь  свой  вступая,  будешь  встр-Ь- 

Печальными  его  похоронами.' 

Теперь  скажи:  въ  чемъ  ваше  предложенье? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Когда  тебъ  все  тайное  открыто — 
Его  сана  ты  знаешь  безъ  меня. 

юан  н  А. 
Но  знать  его  не  нужно  мнъ  теперь. 
Внимай,  герольдъ,  внимай  и  повтори 
Мои  слова  британскимъ  полководцамъ: 
Ты,  англШскш  король,  ты,  гордый  Глостеръ, 
И  ты,  Бедфордъ,  бичи  моей  страны, 
Готовьтесь  дать  Всевышнему  отчетъ 
За  кровь  пролитую;  готовьтесь  выдать 


Ключи  градовъ,  отъятыхъ  вопреки 

Саятъйшаго  божественнаго  права. 

Отъ  Господа  предъизбранная  дЪва 

Несетъ  вамъ  миръ  иль  гибель — выбирайте! 

Въщаю  здъсь,  и  въдомо  _да  будетъ: 

Не  вамъ,  не  вамъ  Всевышн1й  эавъщалъ 

Святую  Франц] ю — но  моему 

Владыкъ,  Карлу,  онъ  отъ  Бога  избранъ: 

И  вступитъ  онъ  въ  столицу  съ  торжествоиъ, 

Любовш  народа  окруженный... 

Теперь,  герольдъ,  спъши  къ  твоимъ    вож- 

дямъ, 
Но  знай-,  когда  съ  сей  вьстш  до  стана 
Достигнешь  ты — ужъ  дъва  будетъ  тамъ, 
Съ  кровавою  свободой  Орлеана. 

(Уходить;  вел  за  нею). 
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ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

М4сто,  окруженное  утесами.  Ночь. 


Тлльботъ.  Люнель.  Герцогъ  БУРГУНД- 
ск1й.  Фастольфъ.    Шатильонъ.  Сол- 


ТАЛЬБОТЪ. 

Зд'Ьсь  можемъ  мы,  подъ  этими  скалами, 
Разбить  шатры;  здъсь  мт=сто  безопасно; 
Сюда  сберемъ  скорее  б-Ъглецовъ, 
Разстроенныхъ  внезапностью  и  страхомъ. 
По  высотамъ  разставить  стражу,  правда, 
Преследовать  не  будутъ  ночью  касъ; 
Хотя  бъ  они   имъли  крылья — намъ 
Нельзя  теперь  бояться  нападенья: 
Но  все  нужна  предосторожность;  врагъ 
Успъхомъ  ободренъ,  а  мы  разбиты. 
(Фастольфъ  уходить  съ  солдатами). 

ЛЮНЕЛЬ. 

Разбиты!  мы!  неверная  судьба! 


Возможно  ли  постигнуть,  чтобъ  французъ 
I  Торжествовалъ  и  насъ  бъгущихъ  вид-ълъ... 
I    О,  Орлеанъ!  могила  нашей  славы. 

Честь  АнглЫ  погибла  предъ  тобой! 
;    Постыдное,  презрительное  бегство! 
I    Повърятъ  ли  грядущ!я  лъта, 
|    Чтобъ    женщиной  былъ  прогнанъ    победи- 
тель 
!    При  Пуатье,  Креки  и  Азинкуръ? 

ГЕРЦОГЪ. 

|    Утешимся,  не  силой  человека 

Разбиты  мы,  но  силой  чародейства. 

ТАЛЬБОТЪ. 

'  Нътъ,  силой  нашего  безумства...    Герцогъ, 

[  Ужель  и  ты  испуганъ  привидъньемъ? 

|  Но  суевър!в  не  оправданье 

I  Для  робкихъ;  первый  ты  бъжалъ  съ  твоими. 

!  ГЕРЦОГЪ. 

|     Но  кто  же  устоялъ?  Все  побъжало. 


ТАЛЬБОТЪ. 

Нътъ,  прежде  всбхъ  твое  крыло  смешалось. 
Не  вы  ли  въ  лагерь   къ    намъ    вломились 

съ  воплемъ: 
„Пропали!  адъ  за  Франшю  воюетъ!" 
И  не  тогда  ль  смятенье  стало  общимъ! 

л  I  о  н  е  л  ь. 
Вы  первые  бежали,  это  правда. 

гер  цо  гъ. 
На  первыхъ  насъ  ударилъ  непр*1ятёль. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  угадалъ,  что  вы  не  устоите, 
Что  робк!е  и  храбрыхъ  увлекутъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Какъ?...  Я  ль  одинъ  виною  пораженья? 

Л  I  О  НЕ  ЛЬ. 

Свидетель  Богъ,  безъ  васъ  бы  Орлеана 
Не  потерять  намъ... 

ГЕРЦОГЪ. 

Такъ!  но  потому, 
Что  вы  безъ  насъ  его  бъ  и  не  видали. 
Кто  вамъ  открылъ  во  Франщю  дорогу? 
Кто  руку  вамъ  защитную  простеръ, 
При  выход!  на  брегъ  враждебно-чуждый? 
К-бмъ  Генрихъ    вашъ  въ  Париж!    короно- 

ванъ? 
Кто  покорилъ  ему  сердца  французовъ?... 
Не  будь  моя  могущая  рука 
Вожатый  вашъ — вы  дыма  бъ  не  видали, 
Встающаго  вдали  съ  французской  кровли. 

Л  I  О  Н  Е  Л  Ь. 

Такъ!  будь  въ  словахъ    напыщенныхъ    по- 
беда— 
Ты  былъ  бы  зд'ьсь  одинъ  завоеватель. 

ГЕРЦОГЪ. 

Раздражены  утратой  Орлеана, 

Хотите  вы  всю  желчь  напрасной  злобы 

На  в-врнаго  союзника  пролить. 

Но  кто  жъ  у  васъ  похитилъ  Орлеанъ? 

Не  вы  ли?  Онъ  готовъ  былъ  покориться — 

Кто  пом-ьшалъ?...  Корысть  и  зависть  ваша. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  для  тебя  его  мы  осаждали. 

ГЕРЦОГЪ. 

Уйди  я  съ  войскомъ...  чтобъ  тогда  вы  были? 

Л  10  Н  Е  Л  Ь. 

Все  то  жъ,  что  въ  день  победы    Азинкур- 

ской, 
Когда  съ  тобой  и  съ  Франц!ей  одни 
Мы  сладили. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  ц-вну  дорогую 
За  мой  союзъ  регентъ  вашъ  заплатилъ. 


ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  стоитъ  намъ  теперь  еще  дороже: 
Онъ  чести  насъ  лишилъ  предъ  Орлеаномъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

4 

Молчи,  Тальботъ,  иль  будешь  сожалеть! 
За  гбмъ  ли  я  отечества  отрекся, 
И  на  себя  навлекъ  позоръ  измены, 
Чтобы  сносить  ругательства  пришельцевъ? 
Зач'ьмъ  я  зд'бсь?  За  что  сражаюсь  съ  Кар- 

ломъ? 
Когда  служить  неблагодарнымъ  должно — 
ВЪрн-ьй  служить  родному  королю. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Мы  знаемъ:  ты  въ  переговоры  съ  Карлом*6 
Уже  вступилъ...  но  вЪрь,  что  отъ  изм-вны 
Себя  мы  защитимъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Великж  Боже, 
Что  слышатъ  мн"б  досталось?..  Шатильонъ, 
Собрать  полки!  сей  часъ  отступимъ... 

(Шатильонъ  уходишь). 

Л  I  О  Н  Е  Л  Ь. 

Съ  Богомъ. 
Бритажя  всегда  торжествовала, 
Когда  ея  надежный  мечъ  одинъ 
Разилъ,  не  ждавъ  союзниковъ  нев-врныхъ. 
Всякъ  за  себя  сражайся;  кровь  француза 
Съ  британскою  не  породнится  кровью. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Т-ь  же.  Королева    Изабелла. 

королева. 
Возможно  ли?  Что  слышу,  полководцы? 
Какой  враждебный  духъ  васъ  обуялъ? 
Вы  на  себя  раздоромъ  безразсуднымъ 
Постыдную  накличете  погибель, 
Въ  соглас1И  теперь  спасенье  наше... 
Останови  полки  свои,  Филиппъ; 
А  ты,  Тальботъ,  достойно-славный,  руку 
Въ  знакъ  мира  дай  обиженному  другу... 
Тебя  зову  на  помощь,  ГПонель* 
Скажи  вождямъ  мирительное  слово. 

Л  10  Н  Е  Л  Ь. 

Н-бтъ!  я  молчу;  мнЪ  все  равно;  и  лучше 
Разрознить  то,  чему  нельзя  быть   видеть. 

КОРОЛЕВА. 

Ужель  и  зд-бсь  владычествуетъ  адъ, 
Столь  гибельно    смутившш  насъ    въ    ера- 

женьи? 
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Скажите,  кто  зачинщикъ  былъ?  Тальботъ, 

Ты  ль,  выгоду  свою  пренебрегая, 

Достоинство  союзника  обидЪлъ? 

Но  что  начнешь,  союзъ  его  отринуйъ! 

Не  имъ  ли  .вашъ  король  на  тронЪ  нашемъ? 

Кого  в*внчалъ,  того  и  развенчать 

Ему  легко.  Пускай  нахлынетъ  вся 

Бриташя  на  наши  берега... 

Не  победить,  когда  согласны  будемъ: 

Лишь  Франц*1я  для  Франции  опасна. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Союзника  надежнаго  я  чту; 

Но  долгъ  вождя  предателей  беречься. 

ГЕРЦОГЪ. 

Кто  пренебрегъ  коварно  благодарность, 
Тому  знакомь  и  лжи  языкъ  безстыдный. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ,    герцогъ,  ты    ль  забудешь    честь,  и 

руку 
Подашь  рукЪ,  еще  облитой  кровью 
Предательски  убитаго  отца? 
Безум!е  поварить,  чтобъ  дофинъ, 
Къ  погибели  тобою  приведенный, 
ТебЪ  свой  стыдъ  простить  отъ  сердца  могъ. 
Надъ  бездной  онъ,  и  пасть  въ  нее  готовъ... 
Ты  ль  самъ  свое  творенье  уничтожишь? 
ЗдЪсь,  здЪсь  твои  друзья;  въ  союзЪ  тбсномъ 
Съ  Бриташей  спасен!е  твое. 

герцогъ. 
О  мирЪ  я  съ  дофиномъ  и  не  мыслилъ; 
Но  какъ    молчать?...  Могу  ль    снести  пре- 
зренье 
И  дерзкую  хвастливость  пришлецовъ? 

КОРОЛЕВА. 

Не  обвиняй  горячности  минутной. 
Прискорбенъ    вождь:    победой    онъ     обма- 
нуть; 
Въ  несчастЫ  мы  век  несправедливы. 
Спъши  же  съ  нимъ  обняться;  примиритесь, 
Пока  раздоръ  еще  не  разгорался. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Что  скажешь,  герцогъ?  Кто  душою    правъ, 

Тому  легко  покорствовать  разеудку; 

Я  убъжденъ  совътомъ  королевы, 

Забудь  мои  поспъшныя  слова, 

И  руку  мнъ  залогомъ  дружбы  дай. 

ГЕРЦОГЪ. 

Согласенъ,  вотъ  рука;  необходимость 
Велитъ  мнъ  гнъвъ  правдивый  укротить. 

(Даютъ  другъ  другу  руку)^ 

люнель  (смотря   па  тигъ, 

про  себя). 
Надеженъ   миръ,  подписанный  Мегерой. 


КОРОЛЕВА. 

Въ  сраженья  мы  разбиты,  полководцы, 

И  счастье  не  за  насъ;  но  бодрость  нашу 

Сразитъ  ли  неусп-вхъ?  Пускай  дофинъ, 

Отчаяся  въ  защите  неба,  адъ 

Въ  сообщники  зоветъ...  напрасно  губитъ 

Онъ  душу;  адъ  его  не  защититъ. 

Будь  д*вва  ихъ  вождемъ  побЪдоноснымъ, — 

За  васъ — его  разгневанная  мать. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Нътъ,  королева,  мой  совътъ:  въ  Парижъ 
Вамъ  возвратиться;  намъ    не  нужно    жен- 

щинъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ;  признаюсь,   съ  тъхъ  поръ,    какъ  въ 

станЪвы,. 
Намъ  ни  на  что  благословенья  нътъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Подите;  вамъ  при  войскъ  быть  не  должно; 
На  васъ  глядитъ  неблагосклонно  ратникъ. 

королева  (смотря  на  каждаю 

съ  иэумленгемъ). 
И  ты  за  нихъ!  и  ты  къ  неблагодарнымъ, 
Филиппъ,  присталъ,  ругаться  надо  мной! 

герцогъ. 
Н-бтъ,  королева,  рать  теряетъ  бодрость: 
Противно  ей  за  васъ  идти  въ  сраженье. 

КОРОЛЕВА. 

Возможно  ль?  Васъ  едва  я  примирила — 
И  вы  меня  согласны  ужъ  отречься. 
Но  знать  хочу,  въ  союзъ  мы  иль  н*Ьтъ? 
Не  за  одно  ль  сражаемся  мы  д*вло? 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  за  одно;  мы  рыцарски  стоимъ 
За  честь  отечества,  за  наше  право. 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  за  отца  убжцамъ  отомщаю; 

Сыновнж  долгъ  вложилъ  мн*б  въ  руку  мечъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Но,  признаюсь,  поступки  ваши  съ    сыномъ 

И  человечеству  и  Божеству 

Противны. 

КОРОЛЕВА. 

Проклятъ  будь  онъ  въ  чадахъ  чадъ; 
Надъ  матерью  своею  онъ  ругался. 

ге  рцогъ. 
Онъ  мстилъ  за  честь  супруга  и  отца. 

КОРОЛЕВА. 

Онъ  быть  дерзнулъ  судьей  моихъ    д-бянж; 

Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ. 

Мн-в,  мнъ    его  простить?   Скорей  погибну! 
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Скорей,  ч-бмъ  дать  ему  престол ь    наслед- 
ный. . 

ТАЛЬБОТЪ. 

Вы  честь  свою  готовы  посрамить, 

КО  РОЛЕВ  А. 

Не  знаете  вы,  слабыя  сердца. 

Что  чувствуетъ  обиженная  мать. 

Безъ  мъры  я  люблю  и  ненавижу; 

Чъмъ  ближе  къ  сердцу  врагъ — и  будь  онъ 

сынъ 

Тъмъ  ненависть  моя  непримиримей. 
Когда  онъ  грудь,  питавшую  его, 
Дерзнулъ  пронзить  въ  богоотступной  злобъ: 
Сама  своей  рукою  истреблю 


Я  бьгпе,  дарованное  мною. 

Но  вы  за  что  ведете  съ  нимъ  войну? 

На  тронъ  его  какое  ваше  право? 

Обидой  ли,  нарушеннымъ  ли  долгомъ 

Онъ  на  себя  навлекъ  гоненье  ваше? 

О  нъгь!  корысть  и  зависть  вашъ  законъ. 

Но  мнъ  онъ  сынъ — властна  я  ненавидеть 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  мать  свою  по  мщенью  знаетъ  онъ. 

КОРОЛЕВА. 

Ругатели  презренные,  не  вамъ 
Правдивый  свътъ  коварствомъ  обмануть. 
На  Франшю  разбойнически  руку 
Простерли  вы,  британцы, — но  по  праву 


Зд*бсь  шагу  н*ьгь  земли,  подвластной  вамъ, 
Вы  хищники.  А  ты,  Бургундски  герцогъ, 
Ты,  обезславленный  прозваньемъ:  Добрый, 
Не  ты  ль  врагамъ  свою  отчизну  продалъ? 
Не  ты  ль  отцовъ  насл-вд1е  пришельцу, 
Грабителю  отдалъ  на  разграбленье? 
А  все  твердить  языкъ  вашъ:  справедливость. 
О  лицемеры,  васъ  я  презираю. 
На  мн*б  личины  нить;  съ  лицомъ  открытыиъ 
Иду  на  судъ; пусть  судить  свЪтъ...  Простите! 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е    III. 

Тальботъ.  Герцогъ.  Люнель. 

тальвотъ. 
Вотъ  женщина!... 

ЛЮНЕЛЬ. 

Что  д-ьлать,  полководцы? 
Все  ль  отступать,  иль,  быстро  обратившись, 
Рвшительнымъ  ударомъ  истребить 
Безслав!е  посл'ьдняго  сраженья? 

ГЕРЦОГЪ. 

Мы  слабы,  всв  разстроены  полки; 
И  ратникомъ  владычествуетъ  ужасъ. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Насъ  поб'вдилъ  слепой,  минутный  страхъ — 

Внезапное  могущество  мгновенья; 

Но  робкаго  воображенья  призракъ 

Исчезнетъ  самъ,  увиданный  вблизи; 

И  мой  сов-ьтъ:  съ  разсв'ътэмъ  переправить 

Черезъ  рЪку  все  воинство  и  стать 

Въ  лицо  врагу. 

ГЕРЦОГЪ. 

Подумайте. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Но,  герцогъ, 
Что  думать  зд'всь?  Минута  драгоценна; 
Теперь  для  насъ  одинъ  ударъ  отважный 
Решить  навъкъ:  безчестье  или  честь. 

ТАЛЬВОТЪ. 

Такъ  решено,  и  завтра  мы  сразимся, 
Чтобъ  истребить  мечту,  передъ  которой 
Все  наше  войско  въ  страхе  ц-впен-веть. 
Увидимъ  мы:  Тальботова  меча 
Осмелится  ль  отведать  чародейка? 
Когда  она  со  мною  выйдетъ  въ  бой — 
Тогда  однимъ  все  кончено  ударомъ; 
Когда  же  н-ьтъ  (и,  верьте,  не  посм-ветъ), 
Тогд     и  страхъ  волшебный  истребленъ. 


ЛЮ  НЕ  ЛЬ. 

Дай  мнЪ,  Тальботъ,  съ  ней  выдти  въ  по- 

единокъ. 
Не  обнаживъ  меча,  ее  живую 
Въ  виду  всего  ихъ  войска  принесу 
Въ  британскж  станъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  слишкомъ  на  себя 
Над-ьйся,  Л1онель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Сведи  насъ  Богъ — 
Ее  ласкать  рука  моя  не  станетъ. 
Теперь  пойдемъ;  истраченныя  силы 
Возобнови мъ  минутою  покоя; 
Но  только  день  займется — на  сраженье. 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Темная  ночь.  Вдали  показывается  I  о  а  н  н  а  въ 
шлемп>,  въ  панцырп»;  остальная  одежда  жен- 
ская\.вь  рукахъ  ея  знамя.  За  нею  Дюнуа,  Л  я- 
г  иръ,  множество  рыцарей  исолдлтъ.  Они 
сперва  являются  на  высотахь,  осторожно 
пробираются  между  утесами,  потомь   схо- 

дятъ  на  сцену. 

юанна  (окружающими  ее  рыцарямь. 

Между  тгьмъ  безпрестанно  подходить  вой- 
ско; оно   занимаешь    наконець   всю    глубину 

театра). 

Мы  стражу  обошли — и  вотъ  ихъ  лагерь; 
Намъ  мракъ  не  изм-внилъ;  теперь  пора 
Съ  себя  сложить  покровъ  безмолвной  ночи: 
Пусть  въ  ужасв  погибельную  близость 
Узнаетъ  нашу  врагъ...  Ударьте  разомъ 
Воскликнувъ:  Богъ  и  д-ьва! 

солдаты  (гремя  оружгемъ). 
Богъ  и  дъва!  - 

стражи  (за  сценою). 
Къ  оруж'ио! 

ЮАННА. 

Огня!  зажечь  шатры! 
Пускай  пожаръ  удвоитъ  ихъ  тревогу! 
Извлечь  мечи!  рубить  и  истреблять! 
(Всгъ  солдаты  обнажаютъ  мечи  и  бтутъ  за 
сцену;  1оанна  хочешь  за  ними  слп>доватъ). 

дюнуа  (удерживая  ее). 

1оанна,  стой;  свое  ты  совершила; 
Мы  введены  тобой  въ  средину  стана, 
И  въ  руки  намъ  врага  ты  предала — 
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Довольна  будь,  отъ  боя  удались, 
И  намъ  оставь  кровавую  расправу. 

ля    гиръ.       * 

Такъ,  пролагай  для  войска  путь  победы; 
Неси  предъ  нимъ  святую  орифламу; 
Но  до  меча  сама  не  прикасайся; 
Чтобъ  о  тебе  не  ведалъ  богъ  сражен!й, 
Обманчивъ  онъ  и  слЪпъ  и  безпощаденъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Кто  путь  мне  заградить?  Кто  остановить 
Мной  властвующш  духь?...  Лети  стрела, 
Куда  ее  стрёлокъ  послалъ  могуч!й. 
Где  гибель,  тамъ  должна  1оанна  быть; 
Не  въ  этпотъ  часъ,  не  здпсъ  она  падетъ; 
Ей  короля  въ  короне  видеть  должно; 
Доколь  она  всего  не  совершила — 
Ея  главы  не  тронетъ  "вражья  сила. 

(Уходить). 

ля    ГИРЪ. 

Другъ  Дюнуа,  пойдемъ  за  ней;  пусть  будетъ 
Ей  наша  грудь  защитой. 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Англгйскге    солдаты    бгьгутъ   чрезъ   сцену ^ 

потомг  Тальботъ. 

одинъ  СОЛДАТЪ. 

Дева!  ДЪва! 


другой. 


Кто? 


ПЕРВЫЙ. 

ДЬва  въ  лагере! 

ДРУГОЙ. 

Не  можетъ  быть! 
Какъ  въ  лагерь  ей  зайти? 

ТРЕТ1Й. 

На  облакахъ 
Примчалась,  съ  ней  все  бесы  заодно! 

(Множество  бпжитъ  чрезъ  сцену). 

Спасайтеся!...  бегите!...  все  пропало. 

тальботъ  (за  ними). 

Куда  вы?...  Стой!  Не  видятъ  и  не  слышать. 
Разрушена  покорность,  страхъ  бунтуетъ: 
Какъ  будто  адъ  все  ужасы  свои 
Наслалъ  на  насъ  и  вдругъ  одно  безумство 


Постигло  всЬхъ;  и  робк!й  и  безстрашный 
Б'Ьгутъ;  врагу  отпора  нетъ;  весь  лагерь 
Внезапная  погибель  обхватила. 
Уже  ль  во  мне  одномъ  осталась  память, 
А  все  вркругъ  меня  въ  чаду  безумства? 
И  такъ  опять  бежать  отъмалодушныхъ, 
Во  всЬхъ  бояхъ  бежавшихъ  передъ  нами! — 
Но  кто  жъ  с!я  владычица  судьбы, 
Ужасная  рЪшительница  битвы, 
Дающая  и  львиную  отважность, 
И  ратный  духъ,  и  силу "  мал одушнымъ? 
Обманщица  ль  подъ  маскою  геройства 
Въ  презренный  страхъ  безстрашныхъ  при- 
ведете»? 
И  женщина  ль — о  вечный    стыдъ! — истор- 

гнетъ 
Изъ  рукъ  моихъ  награду  славы? 

солдатъ  (бп>житъ  чрезъ  сцену). 

ДЬва! 
Беги!  беги!  спасайся,  полководецъ! 

тАпъБотъ(гопитсязанимъсъме.- 

чемъ  и  убываешь  его). 
Безумецъ!  вотъ  тебе  мое  спасенье! 
Никто  не  смей  о  бегстве  поминать! 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Сцена  открывается.  На  высотахъ  видеть  пы- 
лающШ  англгйскгй  лагерь.  Бтство  и  преслгъ- 
дованге;  стукг  оружгя  и  громъ  барабановъ. 
Чрезъ  нисколько  времени  является  Монго- 

М  В  Р  и. 

МОНГОМЕРИ. 

Куда  бежать?...  Кругомъ  враги,   везде  по- 
гибель! 
Тамъ  вождь  разгневанный,  карающимъ  ме- 

чемъ 
Дорогу  заслонивъ,  навстречу  смерти  гонитъ; 
А  здесь  ужасная...  повсюду,   какъ  пожаръ 
Губительный,  она  свирепствуетъ...  И  нетъ 
Защитнаго  куста,  пещеры  темной  нетъ. 
Зачемъ  переплывалъ    я    море?...    Бедный! 

бедный! 
Обманутый  любимою  мечтой,  я  здесь 
Искал ъ  въ  бою  прекрасной  славы...  что  жъ 

нашелъ? 
Моей  судьбы  неодолимая  рука 
Меня  въ  сей  бой  на  гибель  привела...  Почто 
Не  на  брегу  моей  Саверны  я  теперь, 
Въ  дому  родительскомъ,  где  матерь  я  по- 

кинулъ 
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Въ  печали,  гд*Ь  моя  цветущая  невеста? 

(1оанна  является  вдали  на  утесгъ,  освгъщен- 
ная  пламенемъ  пожара). 

О  страхъ!...  Что  вижу  я?...  Ужасная  идетъ: 
Изъ  пламени,  аяя  грозно,  поднялась 
Она,  какъ  мрачное  страшилище   изъ  ада... 
Куда  спасусь?...  За  мною  огненныя  очи 
Ужъ  погнались;  уже  бросаетъ  на  меня 
Издалека  неизбЪжимыхъ  взоровъ  сЪть; 
Я  чувствую,  уже  волшебный  узелъ  мн*Ь 
Опуталъ  ноги;  я  прикованъ  къ  мЪсту,  силы 
Для  бегства  нЪтъ;  я  принужденъ — хоть  вся 

душа 
Противится — смотреть  на  смертоносный  об- 

разъ. 
(1оанна  дтълаетъ  несколько  гиаговъ  и  опять 

останавливается). 
Подходитъ...  Буду  ль  ждать,  чтобъ  грозная 

ко  мнЪ 
Приблизилась?...  Моля  о  жизни,  обниму 
Ея  колена;  можетъ  быть,  ее  смягчу; 
Въ  ней  сердце  женщины;  слезамъ  она  до- 
ступна. 

(Хочетъ  итти  къ  пей   навстречу;    1оанна 
быстрыми  шагами  къ  нему  подступаетъ). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

МОНГОМЕРИ.     10АН  Н  А. 
1  О  АНН  А. 

Стой!  ты  погибъ;  британка  жизнь  тебЪ  дала. 

монгомери  (падаетъ  предъ  нею  на 

колтъпи). 
Помедли,  грозная;  не  опускай  руки 
На  беззащитнаго;  я  бросилъ  мечъ  и  щитъ; 
Я  предъ  тобой  обезоруженный,  въ  слезахъ; 
Оставь  мнЪ  свЪтъ  прекрасной    жизни;  мой 

отецъ 
Богатъ    поместьями    въ  цветущей  стороне 
Валл'1йской,  гдЪ  Саверна  по  густымъ  лугамъ 
Катитъ  веселый  свой  потокъ;   тамъ  много 

нивъ 
Обильныхъ  у  него;  и  злато   и  сребро 
Онъ  дастъ,  чтобъ  выкупить  единственнаго 

сына, 
Когда  къ  нему  дойдетъ  молва  его  неволи. 

10  АНН  А. 

Обманутый,  погибшш,  въ  руку  д*Ъвы  ты 
Въ  неумолимую  достался;  изъ  нея 
Ни  избавлешя,  ни  выкупа  ужъ   нЪтъ; 
Когда  бъ  у  крокодила  ты  во  власти  былъ, 


Когда  бъ  ты  трепетал ъ  подъ  тяжкой  лапой 

тигра, 
Или  дЪтей  младыхъ  у  львицы  истребилъ— 
Тебе  осталась  бы  надежда  на  пощаду. 
Но  встреча  съ  дЪвою  смертельна...  Я  всту- 
пила 
Съ  могуществомъ,    нездЪшнимъ,  строгимъ, 

недоступ  н  ым  ъ, 
НавЪкъ  въ  связующШ-ужасно  договоръ: 
Все  умерщвлять  мечемъ,  что  мн-Ъ  сражений 

Бсгъ 
Живущее  пошлеть  на  встречу  роковую.] 

монгомери.     2  < 

Ужасна  рЪчь  твоя,  но  взоръ  твой  ясно-тихъ; 
И,  зримая  вблизи,  уже  ты  не  страшна; 
Всю  душу  мн*Ь  плЪнилъ  твой  милый,  кроткш 

ликъ... 
Ахъ!  женской  прелестью  и  нежностью  твоей 
Молю  тебя:  смягчись  надъ  младостью  моею. 

ЮАННА. 

Не  уповай  на  нужный  полъ  мой;  не  зови 
Меня  ты  женщиной.  Подобно  без'гЬлеснымъ 
Духамъ,  не  знающимъ  земного  сочетанья, 
Не  прюбщаюсь  я  породе  человека. 
Престань  молить...  подъ  этой  броней  сердца 

н-Ьтъ. 

МОНГОМЕРИ. 

Душевластительнымъ,   святымъ  любви   за- 

кономъ, 
Передъ  которымъ  все  смиряется,  молю: 
Смягчись;  на  родинЪ  меня  невеста  ждетъ, 
Прекрасная,  какъ  ты,  въ  прекрасномъ  цв-кгЬ 

жизни; 
И  ждетъ  она  возврата  моего  въ  печали. 
О!  если  ты  сама  любовь  знавала,  если 
Ждешь  счастья  отъ  любви  —  не  разрывай 

жестоко 
Двухъ  сочетавшихся  любов!ю  сердецъ. 

ЮАННА. 

Ты   именуешь    здЪсь     боговъ    земныхъ     и 

чуждыхъ, 
Нечтимыхъ    мной    и    мной    отверженныхъ: 

вотще 
Зовешь  любовь,  не  знаюяобъ  ней,  и  вЪчно 
Моя  душа  не  будетъ  знать  ея  закона. 
Готовься  жизнь  оборонять — твой   часъ  на- 
стал ъ. 

МОНГОМЕРИ. 

Увы!  смягчись  моихъ  родителей  судьбою; 
Они  ждутъ  сына...    о  своихъ  ты    вспомни, 

в-Ьрно 

И  день  и  ночь  тоскуютъ  по  теб'Ь. 
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I  О  А  Н  Н  А. 

Несчастный!  ты  родителей  напомнилъ  мнЪ. 
Но   сколько    здъхь    отъ    васъ    безчадныхъ 

матерей! 
И  сколько  чадъ  осиротЬлыхъ,  и  невъчггъ, 
Безбрачно  <?вдов%вшихъ!..     Пусть     теперь 

узнаютъ 
И  матери  британск!я,  какъ  тяжко  тратить 
Надежду  жизни  милыхъ  чадъ!   пусть  ваши 

вдовы 
Поймутъ,    что  значить  скорбь  по    милымъ 

невозвратнымъ. 

МОН  Г  О  МЕРрт. 

Увы!  погибну  ли  на  чужЪ,  не  оплаканъ? 

I  О  А  Н  Н  А. 

Но    кто    васъ    звалъ    въ  чужую    землю  — 

истреблять 
Цвътущее  богатство  нивъ,  насъ  изъ  домовъ 
Семейныхъ  выгонятъ  и  пламенникъ  войны 
Вносить  въ  спокойное  святилище  градовъ?.. 
Мечтали  вы,  въ  надменности  души  своей, 
Свободнодышущимъ  французамъ  дать  -не- 
волю, 
И  Франщю  великую,  какъ  челнъ  покорный 
Пустить  во  слъдъ  за  вашимъ  гордымъ  ко- 

раблемъ... 
О,    ры    безумцы!    нашъ    державный    гербъ 

прибитъ 
Къ  престолу  Бога;  легче  вамъ  сорвать  звезду 
Съ  небесъ,  чъмъ  хижину  единую  похитить 
У  Франщи  нераздЪлимо-в*Ьчной...  Часъ 
Возмезд1я  ударилъ;  ни  одинъ  живой 
Не  проплыветъ  въ  обратный  путь  святаго 

моря, 
Сей  грани,  Божествомъ  уставленной  межъ 

нами, 
Которую  безумно  вы  переступили. 

монгомери (опускаешь ея  руку). 
Итакъ  погибнуть, смерть  ужасную  увидъть?.. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Умри,  другъ...  и    зачЪмъ   такъ  робко  тре- 
петать 
Предъсмерт1ю,предъ  неизбежною?..  Смотри, 
Кто  я?  Простая  дъва;  бедною  пастушкой 
Родилась  я;  и  мечъ  былъ  чуждъ  моей  рукЪ, 
Привыкнувшей  носить  невинно-легкш    по- 

сохъ... 
Но  вдругъ, отъятая  отъ  пажитей  домашнихъ, 
Отъ  груди  милаго  отца,  отъ  милыхъ  сестръ, 
Я  здъхь  должна...  должна — не  выборъ  сердца, 

голосъ 
Небесъ    меня    влечетъ — на    гибель    вамъ, 

себъ 
Не  въ  радость,  призракомъ  карающимъ  бро- 
дить, 


Носить  повсюду  смерть,  потомъ...   быть  жер- 
твой  смерти. 
И  не  взойдетъ  мн*Ь  день  свиданья  съ  семьею; 
Еще  для  многихъ  васъ  погибельна  я  буду; 
И  много  сотворю  вдовицъ;  но  наконецъ 
Сама  погибну...  и  свершу  свою  судьбу. 
Сверши  жъ  свою  и  ты...  берись  за  бодрый 

мечъ, 
И  бой  начнемъ  за  милую  добычу  жизни. 

монгомери  (встаешь). 

Итакъ,  -  когда  ты  смертная,  когда  мечу 
Подвластна,    какъ    и   мы, — сразимся;    мнъ, 

быть  можетъ, 
За  Англ1ю  назначено  тебЪ  отмстить. 
Я  жреб'ж  свой  кладу  въ  святую  руку  Бога; 
А  ты,  призвавъ  на  помощь  весь  свой  страш- 
ный адъ, 
Отступница,    дерись    со  мной  на    жизнь  и 

смерть. 

(Схватываешь  мечь  и  щить  и  нападаешь  на 

нее.  Вдали  раздается  военная  музыка.  Чрезъ 

нисколько  минуть  Монгомери  падаешь). 

I  о  а  н  н  А. 

Твой  рокъ  привелъ  тебя  ко  мнЪ...  прости, 

несчастный! 

(Отходишь   отъ  нею  и  останавливается  въ 

размыгиленги). 

О,  Благодатная!  что  ты  творишь  со   мною? 

Ты  невоинственной  рукЪ  даруешь  силу; 

Неумолимостью  вооружаешь  сердце; 

Теснится  жалость  въ  душу  мнъ;  рука,  го- 
товясь 

Сразить  живущее  создан1е,  трепещетъ, 

Какъ  будто  храмъ  божественный  ниспро- 
вергая; 

Одинъ  ужъ  блескъ  изъятаго  меча  мн-Ь  стра- 

шенъ... 

Нотолько  повелитъ  мой  долгъ — готова  сила; 

И  неизбежный  мечъ,  какъ  нък1й  духъ  живой, 

Владычествуетъ  самъ  трепещущей  рукой. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
I  о  а  н  н  а.  Рыцарь  съ  опущеннымъ  забраломъ. 

рыцарь. 

Ты  здъхь,  отступница...  Твой  часъ  ударилъ; 
Тебя  давно  ищу  на  полъ  ратномъ; 
Страшилище,  созданье  сатаны, 
Исчезни;  въ  адъ  сокройся,  призракъ  адскш. 

I  О  А  Н  НА. 

Кто  ты?..  Тебя  послалъ  не  добрый  ангелъ 
На  встръчу  мнъ...  по  виду,  не  простой 
Ты  ратникъ;  мнится  мнЪ,  ты  не  британецъ; 
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Бургундски  гербъ  ты  носишь  на  щите, 
И  мечъ  мой  самъ  склонился  предъ  тобою. 

РЫЦАРЬ. 

Проклятая!  не  княжеской  руке 
Тебя  бы  поразить:  подъ  топоромъ 
ПрезрЪннымъ  палача  должна  бы  ты 
На  плахе  умереть — не  съ  честько   пасть 
Подъ  герцогскимъ  Бургунд!и  мечемъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Итакъ,  ты  самъ  державный  этотъ  герцогъ? 

рыцарь  (поднимая забрало). 
Я!...  Трепещи,  кбнецъ  твой  наступилъ; 
Теперь  тебе  не  въ  помощь   чародейство; 
Лишь  робкихъ  ты  досель  одолевала — 
Мужъ  твердый  ждетъ  тебя... 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

Т-ь  же.  Дюну  а.   Ля    Гиръ. 

дюну  А. 

Постой,  Филиппъ; 
Не  съ  девами,  но  съ  рыцарями   бейся;     - 
Мы  защищать  пророчицу  клялися; 
Намъ  прежде  грудь  пронзить  твой  долженъ 

мечъ. 

ГВРЦОГЪ. 

Я  не  страшусь  ни  хитрой   чародейки, 

Ни  васъ,  рабовъ  презрённыхъ  чародейства. 

Стыдися,  Дюнуа;  красней,  Ля  Гиръ; 

Унизили  вы  рыцарскую   храбрость; 

Вы  санъ  вождей  на  санъ   оруженосцевъ 

Отступницы  коварной  променяли... 

Я  жду  васъ,  бьемся...  Тотъ  въ  защите  Бога 

Отчаялся,  кто  адъ  зоветъ  на   помощь. 

(Обнажаютъ  мечи). 

I  о  а  н  н  а   (становится  между 
ними). 
Стой! 

ГЕРЦОГЪ. 

Прочь! 

ЮАННА'. 

Ля  Гиръ,  останови  ихъ.  НЪтъ! 
Не  должно  здесь  французской  литься  крови; 
И  не  мечемъ  решить  сей  споръ;  иное 
На  небесахъ  назначено;  я  говорю, 
Остановитесь;  мне  внемлите;  духу 
Покорствуйте,  гласящему  во  мне. 

ДЮНУА. 

ЗачЪмъ  ты  мой  удерживаешь  мечъ? 
Онъ  дать  готовъ  кровавое  решенье; 
Готовъ  упасть  карательный  ударъ, 
Отмщающ1й  отечества  обиду. 

ЮАННА. 

Ни  слова,  Дюнуа...  Ля  Гиръ,  умолкни. 


Я  съ  гердогомъ  Бургундскимъ   говорю. 

(Вс$ь  молчать). 
Что  делаешь,  Филиппъ?  И  на  кого 
Ты  обнажилъ  убШства  жадный   мечъ? 
Сей  Дюнуа — сынъ  Франц! и,  какъ  ты; 
Сей  храбрый — твой  землякъ  и  сослуживецъ; 
И  я  сама — твоей  отчизны  дочь!  , 

Все  мы,  которыхъ  ты  обрекъ  на  гибель, 
Принадлежимъ  тебе,  тебя  готовы 
Принять  въ  объят!я,  склонить  колена 
Передъ  тобой  почтительно   желаемъ, 
И  для  тебя  нашъ  мечъ  безъ  остр!я. 
Въ  твоемъ  лице,  подъ  самымъ    вражьимъ 

шлемомъ, 
Мы  зримъ  черты  любимаго  монарха. 

ГВРЦОГЪ. 

Волшебница,  ты  жертву  обольстить 
Приманкою  сладкоречивой  мыслишь; 
Но  не  меня  тебе  поймать;  мой  слухъ 
Обороненъ  отъ  сети  словъ  коварныхъ; 
Твоихъ  очей  пылающ!я    стрелы 
Отъ  твердыхъ  латъ  души  моей  отпрянуть... 
Что  медлишь,  Дюнуа?  Сразимся;  биться 
Оруж!емъ  должны  мы,  не  словами. 

ДЮНУА. 

Сперва  слова,  потомъ  удары,  стыдно 
Бояться  словъ;  не  та  же  ль  »то  робость, 
Свидетельство  неправды? 

ЮАННА. 

Насъ  не  крайность 

Влечетъ  къ  твоимъ  стопамъ  и  не  пощады 

Съ  покорностью  мы  просимъ...  оглянись! 

БританскШ  станъ   лежитъ   въ  кровавомъ 

пепле, 

И  поле  все  покрыли  ваши  трупы; 

Ты  всюду  громъ  трубы  французской  внем- 
лешь... 

Всевышн1й  произнесъ:  победа  наша! 

Но  лаврами  прекраснаго  венца 

Съ  тобою  мы  готовы  поделиться... 

О!  возвратись;  врагъ  милый,  перейди 

Туда,  где  честь,  где  правда  и   победа. 

Небесъ  посланница,  сама  я  руку 

Тебе  даю;  спасительно  хочу  я 

Тебя  увлечь  въ  святое  наше  братство; 

Господь  за  насъ!  все  ангелы   Его — 

Ты  ихъ  не  зришь — за  Франц1ю  воюютъ; 

Лилеями  увенчаны  они; 

И  белизне  сей  чистой  орифламмы 

Подобится  святое  наше  дело; 

Его  символы  Божественная  Дева. 

ГВРЦОГЪ. 

Прельстительны  слова  коварной  лжи—. 
Ея  жъ  языкъ  простой  языкъ  младенца, 
И  адскШ  духъ,  вселивш!йся  въ  нее, 
Невинности  небесной  подражаетъ. 
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Н-Ьтъ!  страшно  ей  внимать...  Къ  чему!  мой 

слухъ, 
Я  чувотвую,  слабей  моей  руки. 


Ты  мнишь,  что  я  волшебница,  что  алъ 
Союзнихъ  мой...  но  раэвъ  миротворство, 
Прощен1е  обидъ,  есть  дъло  ада? 
Соглас1е  ль  иэъ  тьмы  его   исходить? 
Что  жъ  человъчески-прекраснъй,  чище 
Святой  борьбы  за  родину?  Давно  ли 
Сама  съ  собой  природа  въ  спорт,,  небо 
Съ  неправой  стороны  и  адъ  за    правду? 
Когда  же  то,  что  я  сказала,  снято, — 
Кто  могъ  внушить  его  мн'Ь,    кромЪ  неба? 
Кто  могъ  сойти  ко  мн'Ь  въ  мое  долину, 
Чтобы  душ'Ь  неопытной  открыть 
Великую  властителей  науку? 
Я  предъ  лицонъ  монарховъ  не  бывала., 
Языкъ  мой  чуждъ  искусству  словъ...  но  что 

же? 
Теперь  тебя  должна  я  убъдить — 
И  умъ  мой  свътелъ,  зрю  дъла  эемныя; 
Судьба  державъ,  народовъ  и  царей 


Ясна  душъ  младенческой  моей; 
Мои  слова,  какъ  стрълы  громовыя. 

ге  рцогъ.  (смотритъ  на  нее  съ 
изумленгемъ) . 
Что  я?  и  что  со  мной?...  Какая   сила 
Мой  смутный  духъ  внезапно   усмирила?... 
Обманчивъ  ли  сей  трогательный   видъ? 
Нътъ!  чувствую,  не  адск!й   обольститель 
Меня  влечетъ;  мнъ   сердце  говорить: 
Съ  ней  Богъ,  она  небесъ  благов/Ьститель. 

ЮАНИ  А. 

Онъ  тронутъ...  такъ,  онъ  тронутъ;  не  на- 
прасно 

Молила  я...  лицо  его  беэгнъвно! 

Его  глаза  миролюбиво-ясны... 

Скоръй...  покинуть  мечъ...  и  сердце  къ 
сердцу! 

Онъ  плачетъ!  онъ  смиряется...  онъ    нашъ! 

(И  мечъ  и  знамя  выпадаютъ  изърукг  ея;  она 
бгъжитъ  къ  ирцогу,  обнимаетъ  ею  въ 
силъномг  движтш;  Ля  Гирь  и  Дюнуа 
бросаютъ  мечи  и  стремятся  въ  объятия 
щщош). 


ДЪЙ0ТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

Двореоъ  короля  Карл»  въ  ШадоаЪ  на  Марнй. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Дюнуа.  Ля  Гиръ. 


Мы  верные  друзья  и  сослуживцы, 
Мы  за  одно  вооружились  дъло. 
Бъды  и  смерть  д-Ьлили  дружно  мы. 
Уже  ль,  теперь  любовь  разлучитъ  насъ, 
Превратною  судьбой  неразлученныхъ? 

ЛЯ    ГИРЪ. 

Принцъ,  выслушай. 

ДЮНУА. 

Ля  Гиръ,  ты  любишь  дъву; 
И  тайный  твой  мнъ  замыселъ  иэвъстенъ. 
Я  знаю,  ты  пришелъ  сюда  просить 
У  короля   Ьанниной  руки. 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  храбрости  твоей 
Онъ  отказалъ  въ  наградъ  заслуженной; 
Но  знай,  Ля   Гиръ,  чтобъ  ею  обладать, 
Сперва  со  мной... 

ЛЯ    ГИРЪ. 

С  покойся,  Дюнуа. 

ДЮНУА. 

Не  блескомъ  я  минутной  красоты, 
Какъ  юноша  кипяшДй,  очарованъ; 


Любви  моя  упорная  душа, 

До  встръчи  съ  сей  чудесною,  не  знала; 

Но  зд-Ьсь  она,  предъизбранная  Богомъ 

Избавить  Франц!  ю,  моя  невъста; 

И  ей  моя  душа  при  первой  встръчъ 

Любовш  и  клятвой  отдалася. 

Могущ1й  мужъ  могущую  подругу 

Сопутникомъ  житейскимъ  избираетъ; 

Я  сильную,  пылающую  грудь 

Хочу  прижать  ко  груди  равносильной. 

ля    ГИРЪ. 
Не  мнъ  съ  тобой  достоинствомъ  равняться, 
Не  мнъ  съ  твоей  великой  славой  спорить; 
Съ  къмъ  Дюнуа  идетъ  въ  единоборство, 
Покорно  тотъ  безъ  боя  отступи. 
Но  вспомни,  кто  она:  дочь  земледельца. 
Приличенъ  ли  тебъ  такой  союзъ? 
Кто  твой  отецъ?  и  съ  кровью  королей 
Смъшается  ль  простая  кровь  пастушки? 

ДЮНУА. 

Она  небесное  дитя  святой 
Природы,  какъ  и  я;  равны  мы  саномъ. 
И  принцу  ли  безславно  руку  дать 
Ей,  ангеловъ  невъстъ  непорочной? 
Блистательней  земныхъ  коронъ  аяютъ 
Лучи  небесъ  кругомъ  ея  главы; — 


Невидимы,  ничтожны  и  презренны 
Предъ  нею  все  велич!я  земли; 
Поставьте  тронъ  натронъ,  до  самыхъ  зв-бздъ 
Воздвигнитесь...  но  все  вамъ  не  достигнуть 
Той  высоты,  на  коей  предстоитъ 
Намъ  въ  ангельскомъ  величестве  она. 

ЛЯ    Г  И  Р  ъ. 

Пускай  решить  король. 

ДЮНУА. 

НЪтъ!  ей  одной 
Р-бшить.  Она  свободу  намъ  спасла —       ф 
Пускай  сама  останется  свободна. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Т-ь  жв.  Король.  Дю  Ш  ате ль.  Шатиль- 

онъ.  Агнеса. 

ля  гиръ. 

Вотъ  и  король. 

король  (къ  Шатилъону). 
Онъ  будетъ?  Онъ  готовъ 
Меня  признать  и  дать  обЪтъ  подданства? 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Такъ,  государь;  въ  ШалонЪ  всенародно 
Желаетъ  пасть  Филиппъ,  Бургундски  гер- 
цогъ, 
Къ  твоимъ  стопамъ;   и  мн%  онъ  повелЪлъ 
.Приветствовать  тебя  какъ  короля, 
Законнаго  владыку  своего; 
За  мною  всл^дъ  онъ  скоро  самъ  здЪсь  будетъ. 

АГНЕСА. 

Онъ  близко,  день  стократъ  благословенный! 
Желанный  день  соглас1я  и  мира! 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Съ  нимъ  двести  рыцарей;  передъ  тобой 
Готовъ  склонить  свои  колена  герцогъ: 
Но  мыслитъ  онъ,  что  ты  того  не  стерпишь, 
И  родственно  прострешь  ко  брату  руки. 

КОРОЛЬ. 

Моя  душа  летитъ  къ  нему  на  встречу. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Желаетъ  онъ,  чтобъ  о  вражде  минувшей 
Не  поминать  при  первой  вашей  встрЪчЪ. 

КОРОЛЬ. 

Минувшее  на  вЪки  позабыто; 

Лишь  ясные — дни  въ  будущемъ  я  вижу. 

ШАТИЛЬО  НЪ. 

За  всвхъ  своихъ  ходатайствуетъ    герцогъ: 
Прощен1е  безъ  исключенья  всвмъ. 

КОРОЛЬ. 

Всвмъ!  всвмъ!  они  опять  мое  семейство! 

шатил  ьонъ. 
Не  исключать  и  королевы,  если 
На  миръ  съ  тобой  она  согласна  будетъ. 


КОРОЛЬ. 

Не  я  воюю  съ  ней,  она  со  мною; 

Конецъ  вражде,  когда  ей  миръ  угоденъ. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Двенадцать  рыцарей  залогомъ   мира. 

КОРОЛЬ. 

Мн-в  слово  свято. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Пус^ь  арх!епископъ 
Предъ  алтаремъ  присягой  обоюдной 
Спасительный  союзъ  сей  утвердить. 

(Посмотрпвг  на  Дю  Шателя). 
Зд-всь  есть  одинъ...  присутств!емъ  своимъ 
Онъ  возмутить  свиданья  сладость. 

(Дю  Шателъ  удаляется  молча). 

король. 

Другъ, 
Поди;  пускай  смиритъ  Филиппа  время; 
Дотоль  его  присутств!я  чуждайся. 
(Смотритъ  за  нимъ  вслгъдъ,  потомъ  бтьжитъ 

къ  нему  и  обнимаетъ  его). 
О;  верный  другъ,  ты  бол-ве  хотЬлъ 
За  мой  покой  на  жертву  принести. 

шатильонъ  (подавая  сеитокъ) 
Зд-всь  прочЁя  означены  статьи. 

КОРОЛЬ. 

Все  напередъ  безспорно  утверждаю. 

Что  дорого  за  друга? — Дюнуа, 

Возьми  съ  собой  сто  рыцарей  избранныхъ 

И  къ  герцогу  съ  прив*втств1емъ  спЪши. 

Должны  надеть  зеленые  вЪнки 

Солдаты  всб  для  встречи  братьевъ;   городъ 

Торжественно  убрать,  и  звонъ 

Колоколовъ  пускай  провозгласить, 

Что  Франшя  съ  Бургунд!ей  мирится. 

Но  что?..  Трубятъ! 

(Зеукъ  трубы). 
пажъ  (вбгьгая  посмьшно). 
БургундскШ  герцогъ  въ  городъ. 
Вступаетъ. 

ДЮНУА. 

Рыцари,  къ  нему  на  встречу! 
(Уходить  съ  Ля  Гиромъ  и    Шатильономъ). 

коро  л  ь. 
Агнеса,  плачешь?..  Ахъ!  и  у  меня 
Нбтъ  силъ  для  этой  радостной  минуты; 
Сколь    много    жертвъ     досталось     смерти 

прежде, 

Ч*вмъ  мирно  мы  увид-вться  могли. 

Но  стихнула  свирепость  бури;  день 
См*внилъ  ночную  тьму;  настанетъ  время, 
И  намъ  плоды  прекрасные  созр-вютъ. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    (сМОЩрЯ    вЪ    ОКНО). 

Народъ  со  всьхъ  сторонъ;  и  н*бтъ  ему 

Дороги;  на  рукахъ  его  несутъ, 

Сорвавъ  съ  коня;  ц-влуютъ  платье,  шпоры... 
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КОРОЛЬ. 

О  добрый  мой  народъ!  огонь  во  мщеньи! 
Огонь  въ  любви!...  Какъ  скоро,  примиренный, 
Онъ  позабылъ,  что  этотъ  самый  герцогъ 
Его  отцовъ  и  чадъ  уб!йцей  былъ. 
Всю  жизнь  одна  минута  поглощаетъ. 
Агнеса,  укрепись;  восторгъ  твой  сильный 
Его  душЪ  быть  можетъ  укоризной; 
Чтобъ  здЪсь  ничто  его  не  оскорбляло. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Герцо  гъ  Бургу  н  дс  кхй.Дюнуа.  Ля  Гиръ. 
Шатильонъ.  Два  рыцарям»  свиты 
герцога  и  шежше.  Герцогъ  останавли- 
вается въ  дверяхъ]  король  дгълаетъ  дви- 
женге,  чтобы  къ  нему  подойти,  но  гер- 
цогъ его  предупреждаешь;  онь  хочешь  пре- 
клонить колгъна;  но  король  принимаешь 
ею  въ  объятия. 

король. 

Ты  насъ  предупредилъ;  тебЪ  навстречу 
ХогЬли  мы;  твои  кони  крылаты. 

герцогъ. 

Они  къ  стопамъ  монарха  моего 
Несли  меня... 

(Увидя  Агнееу). 
Прекрасная  Агнеса, 
Вы  здЪсь?...  Позвольте  мнЪ  обычай    нашъ 
АррасскШ  сохранить;  въ  моемъ  краю 
Прекрасный  полъ  ему  не  прекословить. 

(Цгълуетъ  ее  въ  лобь). 

КОРОЛЬ. 

Молва  идетъ,  что  твой  блестящ!й  дворъ 
Учтивостью  обычаевъ  отличенъ, 
Что  онъ  любви  и  красоты  столица. 

ГЕРЦОГЪ. 

Васъ,  государь,  молва  не  обманула; 
Моя  земля  отечество  красавицъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  про  тебя  молва  гласитъ  иное: 
Что  будто  ты  въ  любви  непостояненъ, 
И  верности  не  вЪришь. 

ГЕРЦОГЪ. 

Государь, 
НевЪр1емъ  неверный  и  наказанъ; 
ЗаранЪ  вы  постигли  сердцемъ  то, 
Что  поздно  мнЪ  открыто  бурной  жизнью. 
(Увидя  архгепископа,  подаешь  ему  руку). 
Вы  здЪсь,  отецъ;  вы  вЪчно  тамъ,  гдЪ  честь. 
Благословите;  кто  васъ  хочетъ  встретить, 
Тотъ  праведной  стези  не  покидай. 


АРХ1  ЕПИСКОПЪ. 

Благодарю  Всевышняго!  я  радость 
Вкусилъ  вполне,  и  свить  готовъ  покинуть: 
Мои  глаза  прекрасный  день  сей  зрЪли. 

герцогъ  (Агнееп). 
До  насъ  дошло,  что  всЪ  свои  алмазы 
Вы  отдали,  дабы  сковать  изъ  нихъ 
Оруж1е  противъ  меня...  ужели 
Вамъ  такъ  была  нужна  моя  погибель? 
Но  споръ  нашъ  конченъ;  все  должно  най- 
тись, 
Что  въ  немъ  утрачено;  алмазы  ваши 
Нашлись;  войнЪ  вы  жертвовали  ими — 
Ихъ  отъ  меня  примите  знакомъ  мира. 

(Беретъ  у  одного  изъ  пригиедшихъ   съ   нимг 
ларчикъ  и   подаешь  его    Агнееп>\   она   смо- 
тришь въ  недоумпнги  на  короля). 

КОРОЛЬ. 

Возьми;  то  мн*Ь  залогъ,   вдвойне   священ- 
ный. 
Прекрасный  любви  и  примиренья. 

(Агнеса  плачешь-,  король  тронуть;  всп>  смо- 
трять  на  нихъ  съ  чуветвомъ). 

герцогъ  (посмотря  на  всп&ъ, 
бросается     въ     объ- 
ятгя  къ  королю). 
О,  государь, 

(Въ  эту  минуту  три  бургундскге  рыцаря  &ь- 
гутъ  къ  Дюнуа,  Ля  Гиру  и  архгепископу  и 
обнимають  ихъ.  Герцогъ  нпсколько  минуть 
держишь  короля  въ  объятгяхъ). 
И  васъ  я  могъ  отречься? 
И  вамъ  я  недругъ  былъ? 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  ни  слова! 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  могъ  врага  венчать  короной  вашей. 
Пришельцу  дать  обЪтъ  подданства,  гибель 
Законному  монарху  приготовить! 

КОРОЛЬ. 

Спокойся;  все  забыто;  этотъ  мигъ 
Всему,  всему  замена;  то  была 
Судьба  или  враждебная  звезда. 

КОРОЛЬ. 

Заглажу  все;  поверьте,  все  заглажу; 
И  вамъ  за  вей  страдан!я  воздамъ; 
Вся  Франц1я  во  власти  вашей  будетъ; 
Ни  одного  села  имъ  не  похитить. 

коро  л  ь. 
Въ  союзЪ  мы — какой  же  врагъ  опасенъ? 

герцогъ. 
О  вЪрьте,  я  спокоенъ  сердцемъ  не  былъ, 
Воюя  противъ  васъ.  Когда  бъ  вы  знали..» 
(Указывая  па  Агнееу). 
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Но  для  чего  жъ  ее  вамъ  не  прислать? 
Ея  слезамъ  кто  бъ  могъ  не  покориться? 
Теперь  всему  конецъ;  самъ    адъ    не    вла- 

стенъ 
Насъ  разлучить,    прижавшихъ    сердце    къ 

сердцу; 
Узналъ  свое  теперь  я  место;  здесь, 
При  васъ  свое  я  странничество  кончилъ. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Въ  союзе  вы — и  Франщя,  какъ  фениксъ, 
Подымется  изъ  пепла  своего; 
Загладится  войны  кровавый  слЪдъ; 
Сожженныя  селенья,  города 
Блистательней  возстанутъ  изъ  развалинъ, 
И  жатвою  поля  зазеленеютъ. 
Но  падине  раздора  жертвой — ихъ 
Уже  не  воскресить!  и  слезы,  въ  вашей 
Вражде  пролитыя,  пролиты  были  \ 

И  будутъ\  расцв*Ьтетъ  другое  племя, 
Но  прежнее  все  жертвой  б%дъ  увяло... 
Пробудятся  ль  отцы  для  счастья  внуковъ? 
Таковъ  раздора  плодъ:  для  васъ,  монархи, 
Урокъ  сей;  божество  меча  ужасно; 
Его  могущества  не  испытуйте;  разъ 
Исторгнувшись  съ  войной,  оно  уже — 
КакЪ  соколъ,  съ  вышины  на  крикъ  знако- 
мый 
СлетающШ  къ  стрелку — не  покорится 
Напрасному  призванью  человека; 
И  не  всегда  къ  намъ  во-время,  какъ  ныне, 
Спасен1е  небесное  нисходить. 

г  е  р  ц  о  г  ъ. 
О  государь!  при  васъ  небесный  ангелъ. 
Но  где  жъ  она?  Что  медлить?... 

КОРОЛЬ. 

Где  1оанна? 
Почто  въ  торжественно-счастливый  мигъ 
Не  видимъ  мы  создательницы  счастья? 

АРХ  I  ЕП  ИС  КО  ПЪ. 

Ея  душе  противенъ,  государь, 
Веселый  блескъ  роскошнаго  двора. 
Когда  ее  гласъ  Божж  не  стремитъ 
Въ  среду  людей,  застенчиво  она 
Скрывается  отъ  взоровъ  любопытныхъ; 
Какъ  скоро  нЪтъ  заботы  ей  о  благе 
Отечества — она  въ  беседе  съ  Богомъ; 
И  всюду  съ  ней  Его  благословенье. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Прежн1е.    1оанна,    въ    панцырть,   но  безъ 
шлема;  на  головгъ  ея  втънокъ  изъ  бтълыхъ  розъ. 

КОРОЛЬ. 

1оанна,  ты  священницей  пришла 
Благословить  тобою  утвержденный 
Союзъ. 


ГЕ  рцогъ. 
Ужасна  ты  была  въ  сраженьи; 
Но  сколь  мила  въ  спокойной  красоте! 
1оанна,  я  исполнилъ  свой  обЪтъ; 
Довольна  ль  мною  ты? 

10  АНН  А. 

Себя,  Филиппъ, 
Возвысилъ  ты  смирешемъ  своимъ. 
Доселе  намъ  въ  пожарномъ  блеске  брани 
Являлся  ты  кометой  бедоносной: 
И  благостью  теперь  ты  намъ  аяешь. 

(Осматриваясь). 
Все  рыцари  въ  торжественномъ  собраньи; 
И  светлая  горитъ  въ  очахъ  ихъ  радость; 
Лишь  одного  несчастнаго  я  зрела... 
Тоскуетъ  онъ  при  общемъ  торжестве. 

ГЕР  цогъ. 
Кто  онъ?Какимъ  тяжел ымъ  преступленьемъ 
Обремененъ,  чтобъ  милости  не  верить? 

10АННА. 

Дерзнетъ  ли  онъ  приблизиться?  Скажи, — 
И  онъ  у  ногъ  твоихъ.  О!  доверши 
Прекрасный  подвигъ  твой;  нетъ  примире- 

н!я, 
Когда  душа  не  вся  еще  свободна! 
Отравой  намъ  целебное  питье, 
Когда  въ  святомъ  мирительномъ  сосуде 
Хотя  одна  есть  ненависти  капля. 
Не  можетъ  быть  обиды  столь  кровавой, 
Чтобъ  ты  ее  въ  сей  день  не  позабылъ. 

герцог  ъ. 
Я  понимаю. 

I  О  АН  НА. 

Такъ!  и  ты  простишь; 
Не  правда  ль,  другъ?...  Войди  же,  Дю  Ша- 

тель; 
Своихъ  враговъ  всехъ  милуетъ   Филиппъ; 
И  ты  прощенъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Что  делаешь  со  мною, 
1оанна?...  Знаешь  ли,  чего  ты  просишь? 

ЮАННА. 

Приветливо,  безъ  исключенья,  всехъ 

Зоветъ  въ  свой  домъ  гостепржмецъ  добрый; 

Какъ  небеса  вселенную  свободно, 

Такъ  друга  и  врага  объемлетъ  милость; 

Безъ  выбора,  повсюду  блескомъ  равнымъ 

Въ  неизмеримости  аяетъ  солнце; 

Всемъ  жаждущимъ  растешямъ  равно 

Даетъ  свою  живую  росу  небо; 

На  всехъ,  для  всехъ,  добро  нисходитъ  свыше. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  властенъ  я  упорствовать  предъ  нею; 
Моя  душа  въ  рукахъ  ея,  какъ  воскъ... 
Приблизься,    Дю  Шатель...  Не  оскорбись, 
О  тень  отца,  что  руку  я  свою 
Въ  сразившую  тебя  влагую  руку; 
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Не  оскорбитеся,  вы,  боги  смерти, 

Что  изк'Ьмилъ  я  страшной  клятве  мщенья; 

У  васъ,  во  тьмъ  подзеинаго  покоя, 

Не  бьется  сердце;  тамъ  все  вЪчно,  все 

Неизменяемо...  но  все  иное 

Зд^сь    на    землъ,    подъ  яснымъ  блескомъ 

солнца; 
Здъсь  челав-Ькъ,  живымъ    влекомый     чув- 

ствомъ, 
Игралище  всесильнаго  мгновенья, 
король  (1оаннп). 
О!  какъ  тебя  благодарить,  1оанна? 
Прекрасно  ты  свершила  свой    обвтъ; 
Ты  всю  мою  судьбу  преобразила: 
Мои  друзья  со  мной  примирены. 
Мои  враги  низринуты  во  прахъ, 


У  хищника  мои  отняты  земли, 

И  все  тобой...  Что  дамъ  тебъ  въ  награду? 

I  О  А  Н  Н  А. 

Будь  въ  счастья  человъкъ,  какъ  былъ  въ 

несчастьи: 
На  высотъ  велнч)я  земного 
Не  позабудь,  что  значить  другъ    въ  бъдъ: 
То  испыталъ  ты  въ  горькомъ  униженьи; 
Къ  бъднъйшему  въ    народъ    правосуднымъ 
И   иилостивымъ  будь:  изъ  бъцной   кущи 
Теб-в  иэвелъ  спасительницу  Богъ... 
Вся  Франшя  твою  признаетъ  власть; 
Ты  праотцемъ  владыкъ  великимъ    будешь: 
Потомки  отъ  тебя  своею  славой 
Затмить  твонхъ  предшественниковъ  славу; 
И  родъ  твой  будетъ  цвъсть,  доколь  любовь 


Онъ  сохранить  къ  себЪ  въ  душЪ  народа; 
Лишь  гордостью  погибнуть  можетъ  онъ; 
И  въ  низкой  хижинЪ,  откуда  нынЪ 
Спаситель  вышелъ  твой,  таится  грозно 
Для  правнуковъ  виновныхъ   йстребленье. 

г  е  р  ц  о  г  ъ. 
Пророчица,  наставленная  небомъ, 
Когда  тебЪ  въ  грядущемъ  тайны  нЪтъ, 
Скажи  и  мн*Ь  о  племени  моемъ: 
Продлится  ли  велич1е  его? 

I  О  А  Н  Н  А. 

Филиопъ,  я  зрю  тебя  во  блеске,  въ  силЪ; 

Близъ  трона  ты,  и  выше  гордый  духъ 

Стремится  возлегать;  подъ  облака 

Онъ  смелое  свое  возноситъ  зданье'; 

И  сильная  рука  изъ  высоты 

Строение  гордыни   остановить... 

Но  не  страшись,  не  рушится  твой  домъ; 

Онъ  дЪвою  для  славы  сохранится; 

И  скиптроносные  монархи,  сильныхъ 

Народовъ  пастыри,  отъ  ней  родятся; 

Могущ!е  они  съ  двухъ  славныхъ  троновъ 

Дадутъ  законъ  и  знаемому  свЪту 

И  новому,  сокрытому  Всевышнимъ 

Еще  за  мглой  морей  непереплытыхъ. 

КОРОЛЬ. 

О!  если  духъ  открылъ  тебЪ,  поведай: 
Сей  дружеск!й,  спасительный  союзъ — 
Продлится  ль  онъ,  чтобы  и  внукамънашимъ, 
Какъ  намъ,  благотворить? 

ю ан на    (помолчавъ). 

Владыки  М1ра, 
Страшитеся  раздора;  не   будите 
Вражды  въ  ея  ужасномъ  логовищЪ; 
РазсвирЪпЪвъ,  не  стихнетъ;  отъ  нея 
Ужасное  родится  поколенье; 
Она  пожаръ  пожаромъ  зажигаетъ... 
Но  я  молчу...  Спокойно  въ  настоящемъ 
Ловите  счаст!е,  а  мнЪ  оставьте 
Грядущее  6езмолв1емъ  закрыть. 

АГНЕСА. 

1оанна,  ты  въ  душЪ  моей  читаешь; 

Ты  выдаешь,  хочу  ль  М1рскихъ  величж... 

Скажи  и  мнЪ  пророческое  слово. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Небесный  духъ  являетъ  мнЪ  одну 

Великую  всем1рнаго  судьбину... 

Твоя  жъ  судьба  въ  твоей  душЪ  таится. 

д  ю  н  у  А. 

Но  что  жъ  тебЪ  самой  назначилъ  Богъ? 

Откройся  намъ,   небесная.  О!    вЪрно 

Тебя  ждетъ  лучшее  земное  счастье, 

Въ  награду  за  твое  смиренье. 

I  о  а  н  н  а  (задумчиво  и  сми- 
ренно показавъ  на  небо). 
Счастье — 

На  небесахъ  у  ВЪчнаго  Отца. 


КОРОЛЬ. 

Поверь  его  монарху  твоему; 
И,  почтено  твое  да  будетъ  имя 
Во  Францж;  пускай  тебЪ  дивятся 
Г1оздн*Ьйш1е  потомки...  да  свершится 
Теперь  же  долгъ  мой;  на  колена! 
(1оанна  становится  па  колпни;  король  выни- 
маешь мечъ  и  прикасается  имъ  къ  ней). 

Симъ 
Прикосновешемъ  меча,  1оанна, 
Король  тебЪ  даруетъ  благородство; 
Возстань,  твоя  возвышена  порода, 
И  самый  прахъ  отцовъ  твоихъ  прославленъ; 
Лилея  Франц!и  твой  гербъ;  знатнЪйшимъ 
,  ОтнынЪ  будь  равна  высокимъ  саномъ; 
Твоя  рука  будь  первому  изъ  первыхъ 
Великою  наградой;  мнЪ  жъ  оставь 
ТебЪ  найти  достойнаго  супруга. 

д  ю  н  у  А. 
Моя  она;  ее  и  въ  низкой  долЪ 
Я  выбралъ  сердцемъ — честь  не  возвышаетъ 
Моей  любви,  ни  доблести  ея; 
Передъ  лицомъ  монарха  моего,  я 
Въ  присутствж  святого  мужа  церкви, 
Готовь  ее  наречь  моей  супругой, 
Готовь  подать  ей  княжескую  руку, 
Когда  мой  даръ  принять  благоволить. 

КОРОЛЬ. 

Неизъяснимая,  за  чудомъ  чудо 
Творишь  ты...  Такъ,  я  вЪрю,  для  тебя 
Возможно  все;  ты  въ  этомъ  гордомъ  сердце, 
Любов1ю  досель  непобЪжденномъ, 
Любовь  произвела. 

ля  г  и  р  ъ. 

Краса  1оанны 
Есть  кроткое  души  ея  смиренье; 
Она  всего  великаго  достойна — 
Но  чужды  ей  и  гордыя  желанья, 
И  почестей  блестящая  ничтожность; 
Простой  удЪлъ,  любовь  простого   сердца 
Съ  моей  рукой  я  предлагаю  ей... 

король. 
И  ты,  Ля  Гиръ?  Два  равныхъ  предъ  тобою 
Соперника  по  мужеству  и  сану, 
1оанна...  ты  враговъ  со  мной  сдружила, 
Мой  тронъ  возвысила;  ужель  теперь 
Меня  лишишь  друзей  моихъ  вЪрнЪйшихъ? 
Для  одного  награда;  но  достойны 
Равно  награды  оба;  отвечай. 

АГНЕСА. 

Ея  душа  внезапностью  смутилась, 
И  дЪвственнымъ  стыдомъ  она  краснЪетъ. 
О!  дайте  ей  спроситься  съ  сердцемъ,  тайну 
Съ  подругой  верной  разделить,  и  душу 
Передо  мной  открыть  непринужденно; 
Теперь  мой  часъ;  какъ  нужная  сестра, 
Приблизиться  могу  я  къ  строгой  д-ЬвЪ, 


—    506    — 


Чтобъ  женское  съ  заботливостью  женской 
Размыслить  вместе  съ  ней.  Оставьте  насъ 
Решить  наедине. 

КОРОЛЬ. 

Пойдемъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Постойте; 
Нетъ,  государь,  мои  пылаютъ  щеки 
Не  пламенемъ  смятеннаго  стыда; 
И  то,  что  я  могу  сказать  ей  втайне, 
То  я  скажу  и  предъ  лицомъ  мужей... 
О,  рыцари!  своимъ  избраньемъ  вы 
Великую  мне  делаете  честь; 
Но  разве  я  для  суетныхъ  велич1Й 
Покинула  отеческую  паству? 
Для  брачнаго  ль  венца  я  грудь  младую 
Одела  въ  сталь  и  панцырь  боевой? 
Н-ьтъ,  призвана  я  къ  подвигу  иному; 
Лишь  чистою  свершится  девой  онъ; 
Я  на  земле  воительница  Бога; 
Я  на  земле  супруга  не  найду. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Быть  на  земле  сопутницей  супруга 

Есть  жреб!й  женщины:  храня  законъ 

Природы,  Божеству  она  угодна; 

И,  совершивъ  указанное  небомъ 

Тебя  пославшимъ  въ  бой,  ты  броню  скинешь, 

Ты  перейдешь  къ  судьбе  своей  смиренной, 

Покинутой  для  браннаго  меча; 

Не  девственной  руке  имъ  управлять. 

1  О  А  Н  Н  А. 

Святой  отецъ,  еще  не  знаю  я, 
Куда  меня  пошлетъ  могущШ  духъ; 
Придетъ  пора,  и  онъ.  не  промолчитъ, 
И  покорюсь  тогда  его  веленью; 
Теперь  же  онъ  велитъ  начатый  подвигъ 
Свершить:  еще  монархъ  мой  не  ув-внчанъ; 
Еще  елей  главы  его  избранной 
Не  освятилъ;  еще  онъ  не  король. 

КОРОЛЬ. 

Но  мы  идемъ  стезей  прямою  къ  Реймсу. 

I  о  а  н  н  А. 
И  медлить  намъ  не  должно;  врагъ  повсюду; 
Дорогу  намъ  онъ  мыслитъ  заградить; 
Но  сквозь  него  промчу  къ  победе  васъ. 

д  ю  н  у  А. 
Когда  же  все,  1оанна,  совершится, 
Когда  войдемъ  съ  тобою  въ  стены  Реймса, 
Склонишь  ли  ты  внимаше  тогда... 

I  О  А  Н  Н  А. 

Когда  Господь  велитъ,  чтобъ  я  съ  победой 
Изъ  грозныя  борьбы  со  смертью  вышла, 
Тогда  всему  конецъ;  тогда  пастушке 
Ужъ  места  н-бть  въ  обители  монарха. 

король  (взявг  ее  за  руку). 
Теперь  тебе  лишь  голосъ  Духа  внятенъ; 
Любовь  молчитъ  въ  груди,  горящей  Богомъ; 


Но  верь,  она  молчать  не  вечно  будетъ; 

Утихнетъ  брань;  победа  приведетъ 

Къ  намъ  ясный  миръ;  въ  сердца  вольется 

радость; 
Н'бжн'вйцпя  пробудятся  въ   нихъ  чувства... 
Тогда  объ  нихъ  проведаешь  и  ты, 
Тогда  впервбй  печали  сладкой  слезы 
Прольютъ  твои  глаза  и  будешь   сердцемъ, 
Исполненнымъ  до  ныне  только  неба, 
Съ  любов1ю  искать  земного  друга; 
Всгьхъ  ныне  ты  для  счаст1я  спасла — 
И  одному  тогда  ты  будешь  счастьемъ. 

Иоанна  (посмотрпвъ  на  него 
съ  унылымъ  негодовангемъ). 
Иль,  утомясь  божественнымъ  явленьемъ, 
Ужъ  хочешь  ты  разбить  его  сосудъ, 
И  благов-встницу  верховной  воли 
Низвесть  во  прахъ  ничтожности  земной? 
О  маловерные!  сердца  слепыя! 
Велич!е  небесъ  кругомъ  васъ  блещетъ; 
Ихъ  чудеса  предъ  вами  безъ  покрова; 
А  я  для  васъ  лишь  женщина...  безумцы! 
Но  женщине  ль  подъ  бронею  железной 
Мешаться  въ  бой,  водить  мужей  къ  победе? 
Погибель  мне,  когда  Господне  мщенье 
Неся  въ  руке,  я  суетную  душу 
Отдамъ  любви,  отъ  Бога  запрещенной. 
О  нетъ!  тогда  мне  лучше  бъ  не  родиться; 
Ни  слова  более,  не  раздражайте 
Моей  душой  владеющаго  Духа; 
Одинъ  ужъ  взоръ  желающаго  мужа 
Есть  для  меня  и  страхъ,  и  оскверненье. 

КОРОЛЬ. 

Умолкните;  ее  не  преклонить. 

I  о  а  н  н  А. 
Вели,  вели  греметь  трубе  военной; 
Спокойст&1е  меня  теснитъ  и  мучить; 
Стремительно  зоветъ  моя  судьба 
Меня  отъ  сей  бездейственности  хладной; 
И  стропи  гласъ  твердитъ  мне.»   довершай 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Тъ  же.  Рыцарь  вбтаетъ  посптыино.    . 

КОРОЛЬ. 

Что  сделалось? 

РЫЦАРЬ. 

Близъ  Марны  непр1ятель; 
Онъ  строится  въ  сраженье. 

I  о  а  н  н  а  (вдохновенно). 

Бой  и  брань! 
Теперь  душа  отъ  узъ  своихъ  свободна... 
Друзья,  къ  мечтамъ;  а  я  устрою  войско. 

(Уходишь  посюъшно). 
король  (Жя  Гиру). 
Поди  за  ней.  Передъ  стенами  Реймса 
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Они  хотятъ  сорвать  съ  меня  корону. 

Д  Ю  Н  У  А. 

Ихъ  мчитъ  не  мужество,  но  безнадежной 
Свирепости  отчаянный    порывъ. 

король  (герцогу). 
Филиппъ,  тебя  я  не  зову;  но  часъ 
Насталъ  минувшее  загладить. 

ГЕРЦОГЪ. 

Будешь 
Доволенъ  мной. 

КОРОЛЬ. 

Я  самъ  дорбгой  чести 
Хочу  идти  предъ  войсками  моими, 
Хочу  въ  виду  вЪнчательнаго  Реймса 
ВЪнецъ  мой  заслужить.  Моя  Агнеса, 
Твой  рыцарь  говорить  тебЪ:  прости] 

агнеса  (подаешь  ему  руку). 
Не  плачу  я;  моя  душа  спокойна; 
На  небесахъ  живетъ  моя  надежда; 
На  то  ль  даны  столь  явные  залоги 
Спасенья    ихъ,    чтобъ  послЪ  намъ    погиб- 
нуть?.. 
Ты  победишь;  то  сердца  предвЪщанье; 
И  въ  РеймсЪ  намъ  назначено  свиданье. 

Всп>  уходять.  Сцена  переменяется;  видно 
открытое  поле\  на  немъ  разсыпаны  группы 
деревьевь\  за  сценою  слышны  военные  инстру- 
менты, выстргълы,  стукъ  оружгя\  сражаю- 
щгеся  пробмаютъ  черезъ  сцену;  наконецъ  все 

тихо;  сцена  пуста. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Тальботъ  выходить  раненный,  опираясь  на 
Фастольфа,  за  нимь  солдаты,  скоро  по- 

томъ  Л  I  о  н  е  л  ь. 

тальботъ. 

Подъ  этими  деревьями,  друзья, 
Меня  оставьте;  сами  въ  бой  подите; 
Чтобъ  умереть,  помощникъ  мнЪ  не  нуженъ. 

ФАСТОЛ  ЬФЪ. 

Несчастный  день!  враждебная  судьба! 

(Кь  Лгонелю). 
ЗачЪмъ  пришелъ  ты,  Л10нель?  Смотри, 
Нашъ  храбрый  вождь  отъ  раны  умираетъ. 

л  I  о  н  ел  ь. 
Да  сохранить  насъ  Небо!  встань,  Тальботъ; 
Не  время  намъ  о  ранахъ  помышлять; 
Вели  ожить  природе;  одолЪй 
Бунтующую  смерть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Напрасно  все; 
Судьба  произнесла;  должна  погибнуть 
Во  Францж  Британская  держава; 


Последнее  отчаянною  битвой 
Я  истощилъ,  чтобъ  рокъ  сей  отвратить; 
И  здЪсь  лежу,  разбить  стрелой    громовой, 
Чтобъ  болЪе  не  встать.  Потерянъ  Реймсъ, — 
Парижъ  спасайте. 

л  I  о  н  е  л  ь. 

НЬтъ  для  насъ  Парижа; 
Онъ  договоръ  съ  дофиномъ  заключилъ. 

тальботъ  (срывая  съ  себя 

повязку). 
Бегите  жъ  вы,  кровавые  потоки; 
Противно  мнЪ  смотреть  на  это  солнце. 

л  юн  ель. 
МнЪ  ждать  нельзя;    Фастольфъ,  на   зтомъ 

мЪстЬ 
Вождю  опасно  быть;  намъ  отстоять 
Его  не  можно:  насъ  тЪснятъ  ужасно; 
Ряды  разстроены;  за  дЪвой  вслЪдъ 
Они  бЪгутъ — и  все,  какъ  буря,  ломятъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Безумство,  ты  превозмогло;  а  я 
Погибнуть  осужденъ.  И  сами  боги 
Противъ  тебя  не  въ  силахъ  устоять. 
О  гордый  умъ,  ты,  светлое  рожденье 
Премудрости,  верховный  основатель 
Создашя,  правитель  м!ра,  что  ты? 
Тебя  несетъ,  какъ  бурный  конь,  безумство; 
Вотще  твоя  узда;  ты  бездну  видишь, 
И  самъ  въ  нее  съ  нимъ  падаешь  невольно; 
Будь  проклятъ  тотъ,  кто  въ  замыслахъ  ве- 

ликихъ 
Теряетъ  жизнь,  кто  мудро  выбираетъ 
СебЪ  стезю  вЪрнЪйшую.  Безумству 
Принадлежитъ  земля. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Тальботъ,  тебЪ 
Не  много  здЪсь  минутъ  осталось;  вспомни 
О  БогЬ.,. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Если  бъ  мы  разбиты  были, 
Какъ  храбрые  отъ  храбрыхъ,  —  намъ  отрадой 
Была  бы  мысль,  что  мы  въ  рукЪ  судьбы. 
Играющей  землею  самовластно; 
Но  жалкой  быть  игрушкою  мечты... 
Иль  наша  жизнь,  вся  отданная-  бурямъ, 
Не  стоила  славнЪйшаго  конца? 

КОРОЛЬ. 

Тальботъ,  прости;  дань  слезъ  моихъ    теб*Ь 
Я  принесу,  какъ  другъ  твой,  послЪ  битвы. 
Когда  останусь  ц*Ьлъ...  теперь  иду; 
Еще  судьба  на  полЪ  боевомъ 
Свой  держитъ  судъ  и  жребж  бросаетъ; 
Простимся  до  другого  свЪта;  кратокъ 
Разлуки  мигъ  за  долгую  любовь. 

(Уходить). 

ТАЛЬБОТЪ. 

Минута  кончитъ  все;  отдамъ  земли 
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И  солнцу  все,  что  здъсь  во  мнъ  сливалось 
Въ  страдан1е  и  въ  радость  такъ  напрасно; 
И  отъ  могучего  Тальбота,  славой 
Наполнившаго  свьтъ,  на  св'Ьт'Ь  будетъ 
Одна  лишь  горсть  летучей  пыли.  Такъ, 
Весь  гибнетъ   человъкъ — и   вся  нанъ  при- 
быль 
Отъ  тягостной  борьбы  съ  суровой   жизнью 
Есть  убъждеше  въ  небыпи 
И  хладное  преэрънье  ко  всему, 
Что  мнилось  намъ  великимъ  и  желаннымъ. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Король.  Герцогъ.   Дюн  ул.  Дю  Шатвль 
и  солдаты  входять. 

ГЕРЦОГЪ. 

Сраженье  ръшено. 

дюн  У  А. 

Побъда  наша. 

король  (замптиеъ   Тальбота). 

Но  кто  же  тамъ,  покинутый,  лежитъ 


Въ  боренш  съ  последнею  минутой? 
По  бронь  онъ  не  ратникъ  рядовой. — 
Скоръй!  помочь,  когда  еще  не  поздно! 

(Къ    2'алъботу   приближаются 
солдаты). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не    приближайтесь,    прочь!     почтенье   хъ 

смерти 
Того,  кто  былъ  такъ  страшенъвамъ  живой! 
(Герцогъ   приближается  къ  нему;  Тальботь, 
езглянувъ  на  нею,  быстро  унираетг). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  подходи,  предатель  ненавистный! 
Твой  видъ  смутить  послъднШ  взоръ  героя. 

ДЮН  У  А. 

Тальботь,  погибельный,  неодолимый. 
Столь  малое  пространство  для  тебя, 
Котораго  желаньяиъ  исполинскимъ 
Всей  Франции  обширной  было  мало! 

(Преклоняешь  мечь  перед»  ксролежь). 


Теперь  приветствую  васъ  королемъ; 
Дрожалъ  вЪнецъ  на  вашей  голове, 
Пока  душа  жила  еще  въ  семъ  т^лй, 

король  (посмотргьеъ  молча 
на  мергпваго). 

Не  мы  его  сразили — н*Ькто  высш!й! 

На  землю  Франщи  онъ  легъ,  какъ  бодрый 

Боецъ  на  щитъ,  котораго  не  выдалъ. 

(Кг  воинамг). 
Возьмите. 

(Трупь  Талъбопговъ  выносятъ). 
Миръ  его  великой  гЬни; 
ЗдЪсь  памятникъ  ему  достойный  будетъ; 
Въ  средине  Фра'нщи,  гдЪ  онъ  геройски 
Свой  кончилъ  путь,  покойся  прахъ  его; 
Столь  далеко  враги  не  заходили, 
И  лучшее  надгроб1е  ему 
То  мЪсто,  гд*Ь  его  найдутъ  во  гробЪ. 

фастольфъ  (подавая  мечг  Королю)- 
Я  шгЬнникъ  вашъ. 

король  (возвращал  ему  мечг). 

НЪтъ,  рыцарь;  и  война 
Священный  долгъ  умЪетъ  чтить:   свободно 
Ты  своего  проводишь  полководца... 
Но  Дю  Шатель...   моя    Агнеса  въ  страхе; 
СпЪши  ее  обрадовать  победой; 
Скажи,  что  я  и  живъ  и  невредимъ, 
Что  въ  РеймсЪ  жду  ее  къ  коронованью, 

(Дю  Шатель  уходитъ). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Т-ь  же.  Ля  Гиръ. 

ДЮН  У  А. 

Ты  здЪсь,  Ля  Гиръ?  но  гдЪ  1оанна? 

ля    ГИРЪ. 

Какъ? 
Сна  не  съ  вами?  Я  ее  покинулъ 
Въ  сраженьи  близъ  тебя. 

д  ЮНУА. 

Я  побЪжалъ 
На    помощь     къ  королю;    я    былъ    въ     на- 
дежде, 
Что  ты  останешься  при  ней... 

ге  р  цо  гъ. 

Недавно 
Я  видЪлъ  самъ  въ  густой  толпЪ  враговъ 
Ея  распущенное  знамя... 

д  ю  н  у  А. 

Боже! 
Страшусь  я;  гдЪ  она?  Скорее  къ  ней 


На  помощь.  Можетъ  быть,  ее  далеко 
Замчало  мужество.  Одна,  быть  можетъ, 
Она,  толпой  стесняемая,  бьется, 
И  тщетно  ждетъ  защиты  отъ  друзей. 


КОРОЛЬ. 


Спешите, 


ДЮНУА. 

Я  бЪгу. 


ля  г  и  р  1», 


И  я. 


Г  Е  Р  Ц  О  Г  Ъ. 


Мы  всЪ. 
(Всгь  уходятъ  поспгыино). 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

Другое  мЪсто  на  пол*    сраже  1я;    утесы,     деревья; 
вдали   башни    Реймса,    освещенные    заходя  щи  л  ъ 

солнцомъ. 

Рыцарь  въ  черномъ  панцире  съ  опущенным* 
забраломъ.  I  о  а  н  н  а  преслгьоуетъ  его;  онъ  оста- 
навливается. 

10  АН  НА. 

Коварный,  я  твою  узнала  хитрость; 
Обманчиво  притворнымъ  бЪгствомъ  ты 
Меня  сюда  увлекъ  изъ  жаркой  битвы, 
Чтобы  своихъ  спасти  отъ  грозной   встречи 
Съ  моимъ  мечемъ;  но  самъ  теперь  погиб- 
нешь. 

ЧЕРНЫЙ      РЫЦАРЬ. 

Почто  за  мной  ты  гонишься?  Почто 
Такъ  бЪшено  къ  моимъ  стопамъ  пристала? 
Не  суждено  мн^  пасть  твоей  рукой. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Противенъ  ты  душЪ  моей,  какъ  ночь. 
Который  цвЪтъ  ты  носишь;  истребить 
Тебя  съ  лица  земли  неодолимо 
Влечетъ  меня  могущее  желанье. 
Скажи,   кто  ты?    Открой  забрало.  Если  бъ 
Предо  мною  Тальботъ  не  палъ  въ  сраженьи, 
Тогда  бы  я  сказала:  ты  Тальботъ. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Иль  смолкнулъ  гласъ  пророческаго   Духа? 
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ЮАННА. 

Нътъ,  громко  онъ  вЪщаетъ  мнъ,  что  здъсь 
Моя  бъда  стоить  съ  тобою  рядомъ. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Ьанна  д'Аркъ,  съ  победою  до  Реймса 
Дошла  ты — стой!  не  далъ!  будь  довольна 
Своимъ  вънцомъ,  и  счастье  отпусти, 
Служившее  тебъ  рабомъ  покорнымъ; 
Не  жди,  чтобы  оно  забунтовало; 
Ласкаетъ  насъ,  но  верность  ненавидитъ, 
И  никому  не  служить  до  конца. 

I  О  А  НН  А. 

Почто  ты  мн'Б  велишь  съ  моей  дороги 
Сойти,  забывъ  начатый  мною  подвигъ? 
Свершу  его,  исполню  свой  обЪтъ. 

ЧЕРНЫЙРЫЦАРЬ. 

Могущая,  ты  все  ниспровергаешь; 
Покоренъ  бой  тебъ — но  удержись 
Отъ  боя;  мн'Б  повърь,  пока  не  поздно. 

ЮАННА. 

Не  выпущу  меча  я  изъ  руки, 
Доколь  враги  не  втоптаны  во  прахъ. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Смотри  же,  тамъ  аяютъ  башни  Реймса; 

Туда  твой  путь;  ты  видишь,  блещетъ  куполъ 

Соборныя  величественной  церкви — 

Въ  нее  вступить  ты  можешь  съторжествомъ, 

Въ  ней  увънчать  монарха,  свой  обътъ 

Исполнить,  но...  1оанна  не  входи 

Въ  ту  церковь,  мнъ  повърь  и  возвратись. 

ЮАННА. 

Но  кто  же  ты,  прельститель    двуязычный? 
Ты  мнишь  меня  смутить  и  ужаснуть 
Обманчивымъ  пророчествомъ... 

Постой; 

(Черный  рыцарь  хочетъ  уйтщоназаступаетг 

ему  дорогу). 

Отвътствуй  мн^,  иль  гибни... 

(Хочетъ  ударить  въ  него  мечомъ). 

черный  рыцарь  (прикасается 
къ  пей  рукой,  и  она  остается 
неподвижна). 

Умерщвляй 
Одно  лишь  смертное. 

(Громъ  и  молнгя;  рыцарь  исчезаешь). 


юанна  (долго  молчишь  вь 
изумленгщ  потомъ,  опом- 
нившись, говорить). 

То  былъ  не  здьшн1Й, 
И  не  живой...  то  было  привидънье, 
Враждебный  духъ,  изникнувшж  изъ  ада, 
Чтобы  смутить  во  мнъ  святую  въру. 
Но  мнъ  съ  мечемъ  владыки  моего 
Кто  страшенъ?  Нътъ,  иду;  зоветъ  победа; 
Пусть  на  меня  весь  адъ  вооружится; 
Живъ  Богъ  —  моя  надежда  н$  смутится. 

(Хочетъ  идти;  ей  навстречу  Лгонель). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

10АННА.    ИЮНЕ  ЛЬ. 
ЛЮНЕЛЬ. 

Отступница,  готовься  въ  бой;  погибнуть 
Одинъ  изъ  насъ  на  этомъ  мъстъ  долженъ; 
Храбръйш!е  тобой  умерщвлены; 
Герой  Тальботъ  въ  объят!яхъ  моихъ 
Съ  великою  душой  своей  разстался; 
Отмщу  за  храбраго,  иль  будь  одна 
Для  насъ  судьба;  но  пасть  ли  мнъ,  иль  нътъ, 
Ты  прежде  знать  должна,  кого  твой  рокъ 
Съ  тобою  свелъ, — я  Люнель,  послъдн!й 
Британский  вождь,  еще  непобежденный. 

(Нападаеть  на  нее;  чрезъ  минуту  она  выши- 
баешь изъ  руки  ею  мечь). 

О  счастье!  (Борется  сь  нею). 

юанна  во  время  борьбы 
срываешь  сь  нею  гилемь,  и  онъ  остается 
сь  непокрытою  головою;  поднявши  мечь, 
чтобы  его  поразить,  она  говорить): 

Умри!  Святая  Дъва 
Моей  рукой  тебя  приноситъ  въ  жертву. 

(Въ  эту  минуту  ея  глаза  встречаются  сь 
глазами  Лгонеля;  пораженная  вндомг  его, 
она  стоишь  неподвижно,  и  рука  ея  опускается) 

ЛЮНЕЛЬ. 

Что  медлишь?  Что  ударъ  твой  задержало? 
Взявъ  честь,  возьми  и  жизнь;  я  не  хочу 
Пощады;  я  въ  твоихъ  рукахъ. 

(Она  подаешь  ему  знакь  рукою,  чтобы    онъ 

бпжалъ). 

Бъжать 
Мнъ  должно?  Быть  обязаннымъ  тебъ 
Презрънной  жизн1ю?  Скоръй  погибнуть! 
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ю ан на  (отвративъ  глаза). 

И  знать  я  не  хочу,  что  жизнь  твоя 
Была  въ  моихъ  рукахъ... 

ЛЮНЕЛЬ. 

Я  ненавижу 
Тебя  и  даръ  твой,  не  хочу  пощады; 
Не  медли,  поражай  того,  кто  самъ 
Сразить  тебя  хогЬлъ. 


И  удались. 


ЮАННА. 

Убей  меня 

ЛЮНЕЛЬ. 


Что  слышу? 
юанна  (закрывъ  лицо  руками). 

Горе  мнЪ! 

люнвль  (приблизясъ  кг  ней). 

Молва  идетъ,  что  ни  одинъ  британецъ 
Тобой  не  пощаженъ;  за  что  же  мнЪ 
Пощада  одному? 


юанна  (собравшись  съ  ду- 
хомъг  поднимаешь  мечъ,  чтобы  ею 
поразить,  но  опять,  взгляпувь  на 
него^  опускаешь  руку). 

Святая  ДЪва! 

ЛЮНЕЛЬ. 

Почто  зовешь  Святую?  О  тебЪ 
Не  вЪдаетъ  Она,  ты  небесами 
Отвержена. 

юанна  (въ  сыльпгьйшемъ  отчаянги). 

О  горе!  горе!  что 
Я  сделала?  Нарушенъ  мой  обЪтъ. 

(Жомаетъ  въ  горести  руки). 

люнель  (смотритг  на  нее 
съ  участгемь  и  подхо- 
дить ближе). 

Несчастная,  жалЪю  о  тебЪ; 

Ты  трогаешь  меня;  со  мной  однимъ 

Великодушною  была  ты;  сердце 

Мое  тебя,  я  чувствую,  простило; 

Съ  участ1емъ  оно  къ  тебЪ  стремится. 

Скажи,  кто  ты?  откуда? 

10  АН  НА. 

Прочь!  бЪги! 


ЛЮНЕЛЬ. 

МнЪ  жаль  твоей  цветущей  красоты, 
Жаль  младости  твоей;  твой  милый  образ 
Теснится  въ  душу  мнЪ,  и  я  хотЬлъ  бы 
Тебя  спасти,  но  какъ  и  чЪмъ  спасу? 
Поди  за  мной?  оставь  союзъ  свой  страшны* 
Оставь  погибельный  свой  мечъ. 


ЮАННА. 


Носить  его  я  недостойна. 


ЛЮНЕЛЬ, 


Увь 


Его;  иди  за  мной. 


Брос 


юанна  (въ  ужсияь). 
Съ  тобой?  О  небо! 

ЛЮНЕЛЬ. 

Пойдемъ;  еще  тебя  сласти  возможно, 
И  я  тебя  спасу...  но  поспЪши; 
Моя  душа  печалью  непонятной 
Томится  по  тебЪ...  невыразимымъ 
Желан1емъ  спасти  тебя  полна. 

(Беретъ еезаруку.  вдали  показывают  ел  Дюн 

и  Ля  Гирь). 

ЮАННА. 

О  Боже!  Дюнуа!  Они  ужъ  близко; 
БЪги,  тебя  найдутъ. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Я  твой  защитник 

ЮАННА. 

О  нЪтъ!  БЪги!  Умру,  когда  погибнешь. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Иль  дорогъ  я  теб*Ь? 

10 АН  НА. 


О,  Пресвятая! 


ЛЮНЕЛЬ. 


Увидимся  ль?  Услышу  ль  о  тебЪ? 


ЮАНИ  А. 


НЪтъ,  никогда. 


Л10Н  ЕЛЬ. 


Сей  мечъ  въ  залогь,  что   * 
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Тебя  найду. 

(Вырываешь  изъ  рукъ  ея  мечъ). 

ЮАНИ  А. 

Ты  смеешь,  безразсудный? 

ЛЮНЕЛЬ. 

Теперь  я  уступаю  силъ;  мы 
Увидимся. 

(Уходить 


ЯВЛЕН1Е  XI. 
Дюнуа.  ЛЯ   Гиръ.   10АННА. 

ЛЯ    ГИРЪ. 

Она!  она! 

ДЮНУА. 

1оанна, 
Спокойна  будь:  друзья  твои  съ  тобою. 


ля    ГИРЪ. 

Не  Л1онель  ли  тамъ  бъжитъ? 

ДЮНУА. 

Оставь 
Его;  1оанна,  битва  ръшена; 
Рейисъ  отворилъ  ворота;  весь  народъ 
Бъжитъ  толпой  на  встръчу  королю. 

ля   ГИРЪ. 

Но  что  она?...  Шатается,  блъднъетъ. 

ДЮНУА. 

Ты  ранена? 

(1оанна  падаетъ  къ  нимъ  на  }>уки). 
Снять  панцырь]  Рана 
Въ  плечъ  и  легкая. 


Но  льется   кровь. 

I  о  а  н  н  А. 
Пускай  она  съ  моею  льется  жизнью. 

{ХишаегАея  памяти). 


ДЪЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


обвиты  гирляндами  изъ   цв-Ьтовъ;    влали 
раютъ  во  все  продолжение  первой  сцены. 


флеЙТЫ    1!     ГОООИ    ОНИ 


юанна  (стоить  въ  задум- 
чивости и  слушаешь, 
потомъ  говорить). 

Молчитъ  гроза  военной  непогоды; 
Спокойств1е  на  пол-Ь  блепомъ; 
ВездЬ   шумятъ   по  стогнамъ  хороводы; 
Алтарь  и  храмъ  блистаютъ  торжествомъ, 
И  зиждутся  изъ  нЪтвей  пышны  входы, 
И  гордый  столбъ  обвить  живымъ  вънцомъ, 
И   гости   ждутъ  вънчательнаго  пира: 
Готовы  тронъ,  корона  и  порфира. 

И  все  горитъ  единымъ  вдохновеньемъ, 
И  груди  всъмъ  подъемлегь  мысль  одна, 
И  счастье  волшебнынъ  упоеньемъ 
Сдружило  все,  что  рознила  война; 


Гордится  франкъ  своимъ  происхожденьемъ, 
Какъ  будто  всъмъ  отчизна  вновь  дана; 
И  съ  чест1ю  примирена  корона; 
Вся  Франшя  въ  собраши  у  трона. 

Лишь  я  одна,  великаго  свершитель, 
Ему  чужда  без  чувстве  иной  душой; 
Ихъ  счаст!я,  ихъ  славы  хладный  зритель, 
Я  прочь  отъ  нихъ  лечу  моей  мечтой; 
Британский  стань  любви  моей  обитель, 
Ищу  враговъ  желаньемъ  и  тоской; 
Таюсь  друзей,  бъгу  въ  уединенье 
Сокрыть  души  преступное  волненье. 

Какъ!  мнъ  любов!ю  пылать? 

Я  клятву  страшную  нарушу? 

Я  смертному  дерзну  отдать 

Творцу  объщанную  душу? 

Мнъ,  усладительницъ  бъдъ, 

Вождю  спасенья  и  побъдъ. 


Любить  врага  моей  отчизны? 
Снесу  ли  сердца  укоризны? 
Скажу  ль  о  томъ  с!янью  дня? 
И  стыдъ  не  истребить  меня! 

(Звуки  инструментом  за  сценою  сливаются 
въ  тихую,  юьжную  мелодт). 

Горе  мне!  как!е  звуки! 
Пламень  душу  всю  проникъ, 
Милый  слышится  мне  голосъ, 
Милый  видится  мне  ликъ. 

Возвратися,  буря  брани! 
Загремите,  стрелы,    копья! 
Вы  ударьте,  строй  на  строй! 
Битва,  дай  душе  покой! 

Тише,  звуки!  замолчите, 
Обольстители  души! 
Непонятнымъ  упоеньемъ 
Вы  ее  очаровали; 
Слезы  льются  отъ  печали. 

(Помолчавъ  съ  большею  живостью). 

Могла  ли  я  его  сразить?  О  какъ 
Сразить,  узрЪвъ  его  прекрасный  образъ? 
Нетъ,  нетъ,  себя  скорей  бы  я  сразила. 
Виновна  ль  я,  склонясь  душой  на  жалость? 
И  грЪхъ  ли  жалость?...  Какъ?...  Скажи-жъ, 

1оанна, 
Была    ль    къ   другимъ   ты  жалостлива  въ 

битве? 
И  жалости    ль   покоренъ  былъ  твой  мечъ, 
Когда  младый  валл^ецъ  предъ   тобою 
Лежалъ  въ  слезахъ,  вотще  мрля  о  жизни? 
6,  сердце  хитрое,  ты  ль  небеса 
Всезрящ1я  заманишь  въ  ослепленье? 
Нетъ,  нетъ,  тебя  влекло  не  сожаленье. 
Увы!  почто  дерзнула  я  приметить 
Его  лица  младую  красоту? 
Несчастная,  сей  взоръ  твоя  погибель; 
Оруд1я  слепаго  хочетъ  Богъ. 
Идти  за  нимъ  должна  была  ты  слепо; 
Но  волю  ты  дала  очамъ  узреть — 
И  отъ  тебя  щитъ  Божш  отклонился, 
И  адская  тебя  схватила  сеть. 

(Задумывается,  вслушивается  въ  музыку)  по- 

томъ  юворитг). 

Ахъ!  почто  за  мечъ  воинственный 

Я  мой  посохъ  отдала, 

И  тобою,  дубъ  таинственный, 

Очарована  была? 

Мне,  Владычица,  являла  Ты 

СвЪтъ  небеснаго  лица; 

И  вЪнецъ  мн*Ь  обещала  Ты... 

Недостойна  я  венца. 


Зрела  я  небесъ  С1ян!е, 
Зрела  ангеловъ  въ  лучахъ... 
Но  души  моей  желание 
Не  живетъ  на  небесахъ. 
Грозной  силы  повелен!е 
Мне  ль  безсильной  совершить? 
Мне  ли  дать  ожесточеше 
Сердцу,  жадному  любить? 

Нетъ,  изъ  чистыхъ  небожителей 
Избирай  Твоихъ  свершителей; 
Съ  неприступныхъ  облаковъ 
Призови  Твоихъ  духовъ, 
Безмятежныхъ,  не  желающихъ, 
Не  скорбящихъ,  не  теряющихъ... 
Деву  съ  нежною  душой 
Да  минуетъ  выборъ  Твой. 

Мне  ль  свирепствовать  въ  сражеши? 

Мне  ль  решить  судьбу  царей?... 

Я  пасла  въ  уединен! и 

Стадо  родины  моей... 

Бурный  путь  мне  указала  Ты, 

Въ  домъ  царей  меня  ввела; 

Но...  лишь  гибель  мне  послала  Ты.~ 

Я  ль  сама  то  избрала? 


ЯВЛЕН1Е  II. 

АГНЕСА.    10АННА. 

агнеса  (идетъ  въ  сильном* 
волненги  чувства  къ  1оаннп>,  хочетъ- 
броситься  къ  ней  на  шею,  но,  одумавшись, 
падаешь  передъ  ней  на  колгьпа). 

Нетъ!  нетъ!  во  прахъ  передъ  тобою... 

ю ан  на  (стараясь  ее  поднять). 

Встань, 
Агнеса,  ты  свой  санъ    позабываешь. 

агнеса. 

Оставь  меня;  томительная  радость 

Меня  къ  твоимъ  ногамъ  бросаетъ, — сердце 

Предъ  Божествомъ  излить  себя  стремится; 

Незримаго  въ  тебе  боготворю. 

Нашъ  ангелъ  ты;  тобою  мой  властитель 

Сюда  введенъ;   готовъ  обрядъ  венчанья; 

Стоить  король  въ  торжественной  одежде; 

Сбираются  кругомъ  монарха  Перы, 

Чтобы  нести  регалж  Бо  храмъ; 

Народъ  толпой  бежитъ  къ  соборной  церкви; 

Повсюду  кликъ  и  звонъ  колоколовъ... 
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Кто  дастъ  мн'Ь  силъ  снести  такое  счастье? 
(1оанна  поднимаешь  ее.  Ахнеса  смотришь  на 

нее  пристально). 
Лишь  ты  одна  сурово-равнодушна; 
Ты  благъ,  тобой  даруемыхъ,  не  делишь; 
Ты  холодно  глядишь  на  нашу  радость; 
Ты  пид-Ьла  величие  небесъ 
И  счастию  земному  неприступна. 
(1оанна  въ  силъномъ    двиясенш  схватываешь 

ее  за  руку,   потомь  задумчиво    опять 

ее  опускаешь). 
О!  если  бъ  ты  узнала  сладость  чувства: 
Войны  уж-ь  нътъ;  сложи  твой  бранный  пан- 

цырь, 
И  грудь  открой  чувствительности  женской... 
Моя  душа,  горящая  любовью. 
Чуждается  тебя  вооруженной. 

1  О  А  Н  Н  А. 

Чего  ты  требуешь? 

А  Г  Н  Б  С  А. 

Обезоружь 
Себя,  покинь  твой  мечъ;  любовь  страшится 
Окованной  желт>зомъ  тяжкимъ  груди; 
Будь  женщина  и  ты  любовь  узнаешь. 

1  О  А'  Н  Н  А. 

Мне,  мне  себя  обезоружить?  ИЪтъ, 
Я  побегу  съ  открытой  грудью  въ  бой... 
На  встречу  смерти...  нътъ,  тройной  булатъ 
Пусть  будетъ  мне  защитою  отъ  вашихъ 
Пировъ  н  отъ  меня  самой. 

АГН  ЕС  А. 

Еоанна, 

Графъ  Дюнуа,  великодушный,  славный, 
Къ  тебе  горитъ    святымъ,  велнкимъ    чув- 

ствомъ; 
О!  върь  мне,  быть  любов1Ю  героя 
УдЪлъ  прекрасный...  но  любить  героя 
Еще  прекраснее... 
(1оанна  отвращается  въ  сильномь  волненш). 

Ты  ненавидишь 
Его?...  Нътъ,  нътъ,  его  не  любишь  ты; 
Но  ненависть...    лишь  тотъ  намъ    ненави- 

стенъ, 
Кто  милаго  изъ  кашихъ  рукъ  исторгнулъ; 
Но  для  тебя   нътъ  милаго;  ты  сердцемъ 
Спокойна...  Ахъ]  когда  бъ  оно  смягчилось! 

I  ОАН  Н  А. 

Жалъй  меня,  оплачь  мою  судьбу. 

А  Г  К  Е  С  А, 

Чего  жъ  тебъ  недостаетъ  для  счастья? 

Все  решено:  отчизна  спасена; 

Съ  победою,  торжественно  въ  свой  РеЙмсъ 

Вступилъ  король,  и  слава  твой  удълъ; 

Тебя  народъ  честитъ  и  обожаетЪ; 

Во  всьхъ  устахъ  твоя  хвала;  ты  ген)й. 

Ты  божество  всъхъ  праздниковъ  веселыхъ, 


И  самъ  король  не  столь  I 
Величественъ,  какъ  ты. 


своей  короне 


О!  если  бъ  скрыться 
Могла  во  тьнъ  подземной  я  отъ  васъ! 

А  ГН  ЕС  А. 

Что  слышу?  Какъ  понять  тебя,  Ьанна? 
И  кынъ    кто    жъ    взглянуть    дерзнетъ    на 

свътъ, 
Когда  тебъ  глаза  потупить  должно?... 
Мнъ,  мнъ    краснъть,    мнъ,    низкой    предъ 

тобою, 
Не  смеющей  и  мыслш  постигнуть 
Вели'йя  души  твоей  прекрасной. 
Открою  ль  все  ничтожество  мое? 
Не  славное  спасете  отчизны, 
Не  торжество  побъдъ,  не  обновленный 
Престола  блескъ,  не  шумный  пиръ  народа 
Мнъ  радости  причина;  нътъ,  одинъ 
Живетъ  въ  моей  душе — иному  чувству 
Въ  ней  места  нътъ, — онъ,  сей  боготворимый; 
Ею  народъ  приветствует!.;  ею 
БЬгуть  встречать;  предъ  нимъ  цветы  бро- 

саютъ — 
И  онъ  для  всъхъ   единственный — онъ  мой. 
I  ОАН  НА. 

Счастливица,  завидую  тебе; 

Ты     любишь   тамъ,    где    любить    все;    ты 

смеешь 
Свободно,  вслухъ  изречь  свое  блаженство; 
Передъ  людьми  его  ты  не  таишь; 
Ихъ  общШ  пиръ  есть  пиръ  твоей  любви; 
И  атотъ  весь  безчисленный  народъ, 
Ликующ1й  съ  тобой  въ  однехъ   стънахъ — 
Прекрасное  твое  онъ  чувство  дълитъ; 
Тебя  привътствуетъ,  тебя  аънчаетъ; 
Ты  съ  радостью  всеобщей  заодно; 
Твоей  душе  небесный  день  аяетъ, 
Любовью  все  твоей  озарено. 

агнеса  (падая  вь  ея  обгятЫ). 
О  радость!  мой  языкъ  тебе  понятенъ, 
1оанна,  ты...  любви  ты  не  чужда; 
Что  чувствую,  ты  выразила  сильно; 
И  ободренная  душа  моя 
Доверчиво  тебе  передается... 

юанна    (вырываясь    изъ  ея 
объятгй). 
Прочь,  прочь!  беги  меня;  не  заражайся 
Губительнымъ  сообществомъ  моимъ; 
Поди,  будь  счастлива;  а  мне  дай  скрыть 
Во  мракъ  мой  стыдъ,  мой  страхъ,  мое  стра- 
данье. 

А  ГНЕС  А. 

Я  трепещу;  ты  мне  непостижима; 

Но  кто  жъ  тебя  постигнулъ?  Кто  проникъ 

Во  глубину  твоей  великой  тайны? 


Кто  можетъ  видать,  что  святому  сердцу, 
Что  чистогЬ  души  твоей  понятно? 

ЮАННА. 

НЪтъ,  нЪтъ,  ты  чистая,  святая  ты\ 
Когда  бъ  въ  мою  ты  внутренность  проникла, 
Ты  бъ  отъ  меня,  какъ  отъ  врага,  бежала. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

1оанна,  Агнеса,  Дюнуа  и  Ля  Гиръ  со 

знаменемъ  1оашы. 

р  ДЮНУА. 

Мы  за  тобой,  1оанна!  все  готово; 
Король  тебя  зоветъ:  въ  ряду  вельможъ, 
Ближайшая  къ  монарху,  ты  должна 
Предъ  нимъ  нести  святую  орифламму. 
Онъ  признаетъ  и  хочетъ  всенародно 
Передъ  лицомъ  всей  Францж  признать, 
Что  лишь  тебЪ  одной  принадлежитъ 
Вся  честь  сего  торжественнаго  дня. 

ю  АНН  а. 
О  Боже!  мнЪ  предшествовать  ему? 
МнЪ  передъ  нимъ  нести  святое  знамя? 

ДЮНУА. 

Кому  жъ,  1оанна?  Чья  рука  посмЬетъ 
Святыни  сей  коснуться?  Это  знамя 
Носила  ты   въ  сраженьи;  имъ   должна   ты 
И  торжество  поб4дное  украсить. 

ля    ГИРЪ. 

Вотъ  знамя;  лоспЪшимъ;  король,  вожди 
И  весь  народъ  зовутъ  тебя,  1оанна. 

(Хочетъ  подать  ей  зна.чя,  она  отступаешь  съ 

ужасомъ). 


ЮАННА. 


Прочь,  прочь! 


ля    ГИРЪ. 

1оанна,  что  съ  тобой?  Трепещешь 
Предъ  собственнымъ  ты  знаменемъ  своимъ! 
Узнай  его,  оно  твое,  ты  имъ 
Победу  намъ  дала;  взгляни,  на  немъ 
СПяетъ  ликъ  Владычицы  Небесной. 

(Развертываетъ  знамя) 

юанна  (въ  ужасп    смотря 
па  знамя). 
Она,  Она!...  въ  такомъ  являлась  блескЪ 
Она  передо  мной...  Смотрите  гн*бвомъ 
Омрачено  Ея  чело;  и  грозно 
Сверкаетъ    взоръ,    къ    преступнице    скло- 
ненный. 

АГНЕСА. 

Ты  внЪ  себя;  опомнись,  ты  видЪньемъ 
Обманчивымъ  испугана;  тотъ  образъ... 


Онъ  слабый,  земной  руки  созданье; 
Сама  жъ  Она  небесъ  не  покидала. 

I  оан  н  А. 
О  грозная!  карать  ли  ты  пришла? 
Гд*Ь  молн1и  Твои?  Пускай  сразятъ 
ОнЪ  мою  преступную  главу, 
Разрушенъ  нашъ  союзъ;  я  посрамила, 
Унизила  Твое  святое  имя. 

ДЮНУА. 

Что  слышу  я!  какой  языкъ  ужасный! 

ля  гиръ  (къ Дю  Шателю)- 
Какъ  изъяснить  ея  волненье,  рыцарь? 

дю   ШАТЕЛЬ. 

Я  вижу  то,  чего  давно  боялся. 

ДЮНУА. 

Какъ?  Что  ты  говоришь? 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

Того  открыть,. 
Что  думаю,  не  смЪю  я;  но  дай  Богъ, 
Чтобъ  было  все  ужъ  кончено,  и  нашъ 
Король  ужъ  коронованъ  былъ. 

ляг  ИРЪ. 

1оанна 
Иль  ужасъ  тотъ,  который    разливала 
Ты  знаменемъ  своимъ,  оборотился 
Противъ  тебя?  Узнай  его,  1оанна; 
Однимъ  врагамъ  погибельно  оно; 
Для  Францж  оно  символъ  спасенья. 

ЮАННА, 

Такъ,  такъ,  оно  спасительно  для  вЪрныхъ; 
Лишь  на  враговъ  оно  наводитъ  ужасъ. 

(Слыгиенъ  маршъ). 

д  ю  НУА. 

Возьми  его,  возьми;  ты  слышишь,  ходъ 
|    Торжественный  ужъ  начался;  пойдемъч 
(Принуждаетъ    ее  взять  знамя;  они  береть 
его  съ  видимымъ    отвращенгемъ  и    уходитъ; 

вС1ъ  прочгс   за.  нею). 


ЯВЛЕК1Е  IV. 

Площадь  передъ  каоедральной  церковью. 

Вдали  множество  народа.  Бертрандъ,  Ар- 
манъ,  Этьенъ    выходятъ    изъ    толпы;  за 
ними  вскоре  Алина  и  Луиза.  Вдали  слы- 
гиенъ   маршъ. 

бертрандъ. 
Ужъ  музыка  играетъ;  идутъ;  скоро 
Увидимъ  ихъ;  но  гдЪ  бы  лучше  намъ 
Остановиться?  Тамъ  на  площади, 
Иль  зд-бсь  на  улицЪ,  чтобъ  посмотреть 
Но  ходъ  вблизи? 
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8  Т  Ь  В  Н  Ъ. 

Нътъ,  сквозь  толпу  народа 
Намъ  не  пройти;  отъ  конныхъ  и  отъ  нЪшихъ 
Простора  нътъ;  всъ  улицы  набиты; 
У  тъхъ  доковъ  есть  мъсто;  тамъ  увидъть 
Намъ  можно  все. 


Какая  бездна!  скажешь, 
Что  эдъсь  вся  Франшя;  и  такъ  велико 
Народное  стремленье,  что  и  мы 
Изъ  Лотарингии  своей  далекой 
Сюда  съ  толпой  пришли. 

БЕРТРАНДЪ. 

Да  кто  же  будетъ 
Одинъ  дремать  въ  своемъ  углу,  когда 
Великое  свершается  въ  отчизнъ? 
Истратили  довольно  крови  мы, 
Чтобъ  голове  законной  дать  корону, 
А  нашъ  король,  нашъ  истинный  король, 
Котораго  мы  въ  Реймсъ  коронуемъ, 
Ужель    онъ    эдъсь    быть   долженъ    встръ- 

ченъ  хуже 
Парижскаго,  который  въ  Сенъ-Дени 
По  милости  пришельца  короновакъ; 
Тотъ  не  французъ,  кто  въ  втотъ    славный 

день 
Не  будетъ  здъсь  съ  другими  и  отъ  сердца 
Не  закричить:  да  здравствуетъ  король! 


ЯВЛЕН1Е    V. 
Прежше.    Луиза.    Алина. 

ЛУИЗА. 

Сестрица,  мы  увидимъ  эдъсь  1оаину; 
Какъ  бьется  сердце! 

ал  и  НА. 

Мы  ее  увидимъ 
Въ  величеств*  и  въ  почести,  и  скажемъ: 
То  наша  милая  сестра  1оанпа. 

ЛУИЗА, 

Пока  меня  глаза  не  убъдили, 

До  гъхъ  поръ  все  не  буду  върить  я, 

Чтобъ  та,  которую  всъ  называютъ 

Здъсь  Орлеанской  дъвою,  была 

Сестра  1оанна,  безъ  въсти  отъ  насъ 

Пропавшая. 

-   АЛИНА. 

Увидишь  и  повъришь. 

БЕРТРАНДЪ. 

Молчите,  идутъ. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
Впереди  идутъ  музыканты;  за  ними  дпти  въ 
бплыхъ  платъяхъ  съ  <ш,нкамн  въ  рукахъ;  по- 
томъ  два  герольда;  отрядь  воиповъ  съ  алебар- 
дами; чиновники  въ  парад  ныть  платъяхъ; 
два  маршала  съ  жезлами.  Бургундсюй 
герцогъ  съ  мечомъ;  Дюнуа  со  скипетромъ; 
другие  вельможи,  съ  короною,  державою, 
хоролевскпмъ  жезломъ;  за  ними  рыцари  въ 
ордснскихъ  одеждахъ;  ппвчге  съ  кадильницами; 
два  епископа  съ  сосудомъ  мгрономазаниг; 
арх1епископъ  съ  крестомъ;  за  нимъ  1о- 
анна  съ  зпаменемъ:  она  идопъ  медленными, 
неровными  шагами,  па-клоицвъ  голову;  ея  се- 
стры, увидя  ее,  знаками  покатваютъ  ра- 
дость и  удивленк;  за  ]оантю  сл1ъдуетъ  ко- 
роль подъ  иалдахиномъ,  который  НеСутЪ 
бароны;  за  королемъ  придворные  'чиновники; 
потомъ  отрноъ  воиповъ.  Когда  всгъ  входят* 
въ  церковь,  маршъ  умолкаешь. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Луиза.  Алина.  Арманъ.  Этьенъ.    Ббр- 
трандъ. 


АЛИНА. 

Видълъ  ли  сестру? 


Что    шла   предъ    королемъ,    въ   богатыхъ 

латахъ, 
Со  энаменемъ  въ  рукахъ? 


Сестра 


На  насъ  она  не  поглядъла, 
Она  не  думала,  что  сестры  близко; 
Была  блъдна,  смотръла  вниэъ,  дрожала 
Подъ  знаменемъсвоимъ...  мнъ  стало  грустно; 
Я  не  могла  обрадоваться  ей. 


Теперь  мы  видъли  1оаниу  въ  сланЬ 
И  въ  почести;  но  кто  бъ  могъ  то  подумать 
Въ  то  время,  какъ  она  у  насъ  въ  горахъ 
Пасла  овецъ? 

ЛУИЗА. 

Отцу  не  даромъ    снилось, 


Что  въ  Реймсъ  онъ  и  иы    передъ  1оанной 
Стоять  съ    почтеньемъ    будемъ;    вотъ    та 

церковь, 
Которая  привиделась  ему, 
И  все  сбылось.   Но  знаешь  ли?   Отцу 
Съ  тъхъ  поръ  и  страшныя  видънья  были... 
Ахъ!  мнъ  она  жалка,  мнъ  тяжко  вндъть 
Ее  въ  такомъ  величЫ. 

ВЕРТРАНДЪ. 

Пойдемъ. 
Что  эдъсь  стоять?    Не    лучше   ль    протъс- 

ниться 
Намъ  въ  церковь?  Тамъ  увидимъ  весь  обрядъ. 

АЛИНА. 

Пойдемъ;  быть  можетъ,  тамъ    съ     сестрой 

Ьанной 
Мы  встретимся. 


■!   И   3  А 


Мы 


дъли  ее, 
въ  село. 


Довольно  съ  насъ,  вороти 

АЛИНА. 

Какъ,   не  сказавъ  ни  одного    ей  слова? 

ЛУИЗА. 

Она  теперь  не  намъ  принадлежитъ; 
Лишь  общество  князей  и    полководцевъ 
Прилично  ей;  на  что  же  намъ  тъсниться 
Къ  блестящему  величеству  ея? 
И  съ  нами  6ыбъ,  она  была  не  наша. 

АЛИНА. 

Иль  думаешь,  что  ей  насъ  будетъ  стыдно, 
Что  насъ  она  теперь  пренебрежетъ? 

ВЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  король  насъ  не  стыдится;    онъ 
Здвсь  ласково  всъмъ    кланялся;  хотя 
Она  теперь  стоить  и  высоко, 
Но  нашь  король  все  выше. 

{Трубы  и  литавры  въ  церкви). 

АРМ  АНЪ. 

Въ  церковь!  въ  церковь! 
(Идутъ  и  пропадають  въ  толпп  народа)- 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Тиво  иг  черномъ  платыъ,  за  нимъ  Рай- 
монд ъ,  который  старается  удержать 
ею. 

РАЙМОНДЪ. 

Воротимся,  мой  добрый  Аркъ,  уйдемъ 
Отсюда;  эдъеь  все  празднуетъ;    твое 
Уныше   обидно  для  веселыхъ... 
Чего  намъ  ждать?  Зачъмъ  здъеь  оставаться? 

ти  б  о. 
Ты  видълъ  ли  несчастное    мое 
Дитя?  Всмотрълся  ли   въ  ея  лицо? 


РАЙМОНДЪ. 

Ахъ!  поскоръй...  прошу  тебя,  уйдемъ. 

ТИБ  О. 

Принътилъ  ли,  какъ  робко  шла  она, 

Съ  какимъ  лицомъ  разстроеннымъ  и  блъд- 

нымъ? 
Несчастная,  она  свой  жреб!й  знаетъ... 
Но  часъ  насталъ  ее  спасти,  я  имъ 
Воспользуюсь. 

(Хочешь  идти). 

РАЙМОНДЪ. 

Куда?  Чего  ты   хочешь? 

тиво. 

Хочу  ее  внезапно  поразить, 
Хочу  ее  съ  ничтожной  славы  сбросить, 
Хочу  ее  насильно    возвратить 
Отверженному  ею  Богу. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ! 

Подумай  прежде,  что  ты  начинаешь: 
Ты  самъ  свое  дитя  погубишь, 

ТИБ  О. 

Такъ! 
Жила  бъ  душа — пускай  погибнетъ  т^ло 
(Тоанна  выбпгаешь  изъ  церкви  безъ  знамени, 
народъ  окружаешь  ее,  тпенится  хънгй, 
имуетъ  ея  платье    и   препятствуешь 
ей  приблизиться). 
Смотри,  идетъ;   на  ней  лица  нътъ;     ужасъ 
Ее  изъ  церкви   гонитъ;  БожШ  судъ 
Преслъдуетъ  ее... 

РАЙ  МОНДЪ. 

Прости,  отецъ; 
Съ  надеждой  я  пришелъ  и  безъ  надежды 
Уйду;  я  видълъ  дочь  твою  и  знаю. 
Что  для  меня  навькъ  она  пропала. 
(Уходить.  Тибо    удаляется    па    противопо- 
ложную сторону). 

ЯВЛЕН1Е    IX. 

1оанна,   народъ,    потомь  ея  сестры. 
юа  н  н  а   (приближаясь). 
Я  не  могу  тамъ  оставаться — духи 
Преслъдуютъ  меня:  органа  звукъ, 
Какъ  громъ,    мой    слухъ    терзаетъ;    своды 

храма 
Дрожатъ  и  пасть  готовы  на    меня; 
Хочу  вздохнуть  подъ  вольнымъ  небонъ; 
тамъ 
Въ  святилищъ  оставила  я    знамя, 
И  никогда  къ  нему  не   прикоснусь. 


■■ 


Казалось  мнъ,  что  вид-Ьла  я  милыхъ 
Моикъ  сестеръ  Луизу  и  Алину. 
ОнЬ,  какъ  сонъ,  мелькнули  предо-мной... 
Ахъ!  то  была  мечта;  он*  далеко. 
Далеко;    мнъ  ужъ   ихъ   не  возвратить, 
Какъ  дЪтскаго  потеряннаго  счастья. 

алина  (выходя  изъ  толпы). 
Жаннета! 

луиза  (подбшая  къ  ней). 

Милая  сестра! 


О  Боже! 
Итакъ  я  видела  не  сонъ;  вы  здъсь 
Со  мной;  опять  знакомый  слышу  голосъ; 
Опять  могу  въ  степи  сей  многолюдной 
Родную  грудь  прижать  къ  печальной  груди. 

АЛИНА. 

Она  узнала  насъ;  она  все  та  же 

Добросердечная  сестра  Жаннета. 


ЮАННА. 

О  милыя!  вы  изъ  какой  далекой, 
Далекой  стороны  пришли  сюда, 
Чтобъ  свидеться  со  мной;  вы  мн*Ь  простили, 
Что  изъ  села  я,  не  сказавшись  вамъ, 
Ушла,  и  васъ  какъ  будто  отреклась. 

ЛУИЗА. 

То  воля  Бож1я   была. 

АЛИНА. 

Молва 
О  чудесахъ  твоихъ  дошла  и  къ  намъ: 
Мы  не  могли  противиться  стремленью, 
И,  родину  спокойную  покинувъ, 
Пришли  сюда  взглянуть  на  славный  празд- 

никъ, 
Пришли  твое  велич1е  увидать. 
Мы  не  однЪ... 

I  О  А  Н  Н  А. 

Какъ?  и  отецъ?  онъ  здЪсь... 
Онъ  здЪсь...   но  гдЪ  же  онъ?  Зач'Ьмъ   онъ 

скрылся? 

АЛИНА. 

Отца  зд'Ьсь  н*Ьтъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

О  Боже!  нЪтъ!..  уже  ли 
Свое  дитя  онъ  видЪть  не  хот*Ьлъ? 
Но  оъ  вами  онъ  хотя  благословенье 
Свое  прислалъ  мнЪ... 

ЛУИЗА. 

Онъ  не  зналъ,  что  мы 
Сюда  пошли... 

ЮАННА. 

Не  зналъ?  Но  для  чего  жъ 
Не  зналъ  онъ?...  Вы  молчите,  вы  глаза 
Потупили?...  Скажите,  гдЪ  отецъ? 

АЛИНА. 

Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  ты   ушла... 

луиза  (дплая  ей  знаки). 

Алина! 

АЛИНА. 

Онъ 
Задумчивъ  сталъ. 

ЮАННА. 

Задумчивъ? 

ЛУИЗА. 

Будь  спокойна; 
Ты  лучше  насъ  отца,  Жанетта,  знаешь; 
Его  всегда  предчувств1е  тревожитъ. 
Но  онъ  утешится,  когда  мы  скажемъ, 
Что  видели  тебя,  что  ты  жива 
И  счастлива. 

АЛИНА. 

Не  правда  ли,  Жаннета. 
Ты  счастлива?  Чему  жъ  и  быть  иному 
Въ  такой  чести,  въ  такой  великой  славЪ? 

I  О  АН  НА. 

Ахъ!  счастлива;  я  съ  вами,  я  вашъ  голосъ 


Опять  услышала;  онъ  мнЪ  напомнилъ 

Отечество,  домашн!е  луга; 

Тамъ  я  пасла  стада  свои  безпечно; 

Тамъ  счастлива  была  я  какъ  въ  раю... 

И  не  видать  ужъ  мн*Ь  такого  счастья. 

(Скрываешь  лицо  на  груди  Луизы.  Армат , 
Этьеиъ  и  Бертрандъ  показываются  въ 
отдалены  и  не  смгьютъ  подойти). 

АЛИНА. 

Арманъ,  Этьенъ,  не  бойтесь,  подойдите; 

Сестра  узнала  насъ;  она  все  такъ  же 

Смиренна  и  тиха;  и  къ  намъ  теперь 

Гораздо  ласковей,  ч*Ьмъ  прежде. 

(Они  приближаются  и  хотятг  подать  ей 
руку;  1оанна  смотришь  на  нихь  не- 
подвижными глазами  и  впадаетъ  въ  за- 
думчивость, потомъ  говорить  въ  изум- 
лены). 

ЮАННА. 

ГдЪ  я? 
Мои  друзья,  не  правда  ль?  Все  то  было 
Одинъ  лишь  долпй  сонъ?  Я  въ  Домъ-Реми; 
Подъ  деревомъ  друидовъ  я  заснула; 
Теперь  проснулася,  и  вкругъ  меня 
Знакомыя  прив'втливыя  лица 
Моихъ  родныхъ?  Объ  этихъ  короляхъ, 
Сраженьяхъ,    подвигахъ    мн*Ь   только  сни- 
лось; 
То  были  тЬни;  вкругъ  меня  онЪ 
Носилися  подъ  тЪмъ   волшебнымъ  дубомъ; 
Иначе  какъ  зайти  вамъ  въ  Реймсъ?  Какъ 

мнЪ 
Самой  быть  въ  РеймсЪ?  НЪтъ,  не  покидала 
Я  Домъ-Реми;  признайтеся,  друзья, 
Обрадуйте  мнЪ  сердце. 

ЛУИЗА. 

НЪтъ,  мы  въ   РеймсЪ. 
1оанна,  и  теб-в  не  снилось;  ты 
Великое  свершила  наяву; 
Опомнись,  погляди  вокругъ  себя, 
Дотронься  до  своихъ  блестящихъ  латъ. 
(1оанна  кладешь  руку  на  грудь,  приходить  въ 
себя  и  вздрагиваешь). 

БЕРТРАНДЪ. 

Теб*Б  твой  шлемъ  изъ  рукъ  моихъ  достался. 

АРМАНЪ. 

Не  диво,  что  теб*Б  все  это  мнится 
Чудеснымъ  сномъ;  каком  быть  можетъ   сонъ 
Чудеснее  того,  что  ты  свершила? 

10  АН  НА. 

Ахъ!  уб'ьжимъ;  я  съ  вами  возвращусь 
Къ  отцу,  въ  село. 

ЛУИЗА. 

Такъ,  милая,  пойдемъ. 

ЮАННА. 

Они  меня  здЪсь  славятъ  безъ  заслуги; 
Но  съ  вами  я,  друзья,  была  младенцемъ; 
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Вы  слабою  меня  знавали,  вы 
Не  мыслите  меня  боготворить, — 
Вы  любите  меня. 

АЛИНА. 

Ты  хочешь  бросить 
Свое  велич*1е? 

I  О  А  Н  Н  А. 

Хочу,  друзья, 
Съ  себя  сорвать  уборъ  тотъ  ненавистный 
Который  насъ  сердцами  разлучилъ; 
Хочу  опять  пастушкой  быть  смиренной, 
Покорною  рабою  вамъ  служить, 
И  горестнымъ  загладить    покаяньемъ 
Безумное  велич1е  мое. 

Трубы. 


ЯВЛЕН1Е  X. 
Король  выходитъ  изъ  церкви  въ  коромь  и 

ПОрфирТЪ.     АГНЕСА.     АРХ1ЕПИСКОПЪ. 
ГЕРЦОГЪ      БУРГУНДСК1Й.        Дюнуа. 

Ля    Гиръ.    Дю    Шатель.  Рыцари. 
Придворные.  Народъ. 

н  а  р  о  д  ъ  (кричишь  во  время 
шсствгя  короля). 
Да  здравствуетъ  король! 
(Гремятъ  трубы;  по  мановепгю  короля  героль- 
ды подаютъ  знакъ,  и  все  умолкаешь). 

КОРОЛЬ. 

Народъ  мой  добрый, 
Благодарю  за  верность  и  любовь. 
МнЪ  отдалъ  Богъ  отцовъ  моихъ  корону, 
Народа  мечъ  ее  завоевалъ; 
Еще  на  ней  кровь  подданныхъ  видна, 
Но  миръ  ее  оливою  украситъ. 
Благодаримъ    зашитниковъ  престола, 
А  нашимъ  всЬмъ  врагамъ  даемъ  прощенье; 
Къ    намъ    милостивъ    Господь    Всевышшй 

былъ — 
И  первое  будь  наше  слово:  милость. 

НАРОДЪ. 

Ца  здравствуетъ  король! 

КОРОЛЬ. 

Досель  незримо 
Самъ    Богъ    вЪнчалъ    французскихъ  коро- 
лей, 
Но  видимо  изъ  рукъ  Его  пр1яли 
Мы  свой  вЪнецъ. 

(Указывая  на  1оанну). 

Народъ  передъ  тобою 
Чудесная  посланница  небесъ; 
Она  престолъ  законный  защищала, 
Она  разрушила  пришельца  власть; 
Ее  пускай  народная  любовь 


Защитницей  отечества  признаетъ, 

Да  будетъ  ей  воздвигнутъ  зд-ьсь  алтарь. 

НАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  спасительница- д-вва! 

(Трубы). 

король  (къ  Гоанюъ). 

Скажи,  когда  ты  намъ  равна  породой, 

Какое  здЪсь  тебЪ  угодно  счастье? 

Но,  если  ты  сошла  на  время  съ  неба, 

Чтобъ  насъ  спасти  подъ  видомъ  смертной 

дЪвы, 

То  просвети  земныя  наши   очи; 

Преобразись,  дай  вид-вть  намъ  твой  свет- 
лый, 

Безмертный    ликъ,    въ  какомъ  тебя  лишь 

небо 

Видало,    чтобъ    тебя    могли    мы  въ  прахЪ 

Боготворить. 

(Всеобщее  молчаме;  есть  глядяшъ  на  1оанну) 

ю ан на  (вдругъ  восклицаешъ). 
О  Боже!  мой  отецъ! 


ЯВЛЕН1Е  XI. 

Тиво    выходитъ  изь  толпы   и  становится 
прямо  противъ  1оанны. 

МНОЖЕСТВО  голосовъ. 

Ея  отецъ! 

ти  во. 
Такъ,  горестный,  несчастный 
Ея  отецъ,  пришедшж  самъ  предать 
На  судъ  свое  дитя. 

ГЕ  РЦОГЪ. 

Что  это  значитъ? 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

Ужасный  св-бтъ  увидимъ  мы  теперь. 

тиво  (кь  королю). 
Ты  думаешь:  могущество  небесъ 
Тебя  спасло, — ты.,  государь,  обмануть; 
Народъ,  ты  осл-впленъ;  вы  спасены 
Искусствомъ  адовымъ. 

(Вс1ъ  отступаютъ  въ  ужасп). 

ДЮНУА. 

Безумство! 

ти  б  о. 

Н-Ьтъ! 
Безумецъ  ты  и  всь  вы!  Какъ  поварить, 
Чтобы  Господь,  Создатель,    Вседержитель, 
Себя  явилъ  въ  такой  ничтожной  твари? 
Увидимъ  мы:  передъ  лицомъ  «отца 
Отважится  ль  она  обманъ  свой  хитрый, 
Которымъ  васъ  прельстила,  подтвердить? 
Ответствуй  мн*Ь  во  имя  Трисвятаго: 
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Принадлежишь   ли    ты    къ  святымъ  и  чи- 

стымъ? 
(Всеобщее  молчанье,  всгъ  ыаза  устремлены  на 
1оанну;  она  стоить  неподвижно). 

Она  молчитъ! 

ти  б  о. 

Она  должна  молчать 

Предъ  именемъ,  предъ  коимъ  адъ    и  небо 

Безмолвствуютъ.  Она  святая,  небомъ 

Нам-»,  посланная?  Нътъ,    на  мЪстъ  страш- 

номъ, 
Подъ  доревомъ  волшебнымъ,  гзЛ  издревле 
Нечистый  духъ  гнъздится,  было  все 
Придумано;  тамъ  вечность  продала 
Она  врагу,  чтобъ  славою  минутной 
Здъсь,  на  эенлт,,  ее  онъ  возвеличилъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Ужасно!...  Но  отцу  повьрить  должно; 
Отцу  ли  дочь  свое  оклеветать. 

ДЮН  У  А. 

Безумецъ,  кто  жестокому,  безумцу, 
Губящему  дътей  своихъ,  пов-Ьритъ! 

агнеса  (кг  1оаннп). 
Ахъ!  отзъчай;  молю  тебя,  прерви 
Ужасное  твое  молчанье;  мы 
Не  усомнимся;  насъ  единымъ  словомъ 

ИЭЪ    уСТЪ    ТВОИХЪ    ТЫ    МОЖеШЬ    уб'БДИТЬ; 

Но  отвъчай;  отвергни  клевету; 

Скажи,  что  ты  невинна,  и  повъримъ. 

(1оанна  молчитъ;  Агнеса  отступаешь  оть  нея 
съ    ужасомъ). 

ля    ГИРЪ. 

Она  испугана;  внезапный  ужасъ 

Сковалъ  языкъ  ея;  самъ  Бож!й  ангелъ 

Отъ  клеветы  такой  оцъпенъетъ... 

Приди  въ  себя,  очувствуйся;  невинность 

Имъетъ  взглядъ  непобъдимо-сильный; 

Какъ  молн!я,  сразитъ  онъ  клевету; 

1оанна,  подыми  свой  чистый  взоръ, 

Воздвигнися  во  гнъвъ    благородномъ, 

Чтобъ     пристыдить,     чтобъ     наказать    со- 
мнънье, 

Срамящее  святую  добродътель. 

(1оанна  молчитъ;  Жя  Гирь,  ужаснувшись,  от- 
ступаешь; движете  въ  народы  увели- 
чивается). 

д  ю  н  У  А. 

Почто  дрожитъ  народъ?  Чего  страшатся 

Вожди   и  рыцари?  Она  невинна. 

Я  княжескимъ  моимъ  ручаюсь  словомъ; 

И  здъсь  бросаю  я  перчатку;  кто 

Отважется   назвать  ее  виновной! 

(Сильный  ударъ  грома; ваъ трепету тъ). 
ти  во. 

Отъ  имени  гремящаго  тамъ  Бога 


Я   говорю:  1оанна,  отвъчай. 
Скажи,  что  ты  невинна,  что  врага 
Нътъ  въ  сердцъ  у  тебя,  и  въ  клеветъ 
Изобличи  отца. 

(А/7!/10"  сильный  ударь;  народъ  разбгыается 
во  есть  стороны). 

ГЕРЦОГЪ. 

01  защити, 
!    Создатель,  насъ!  как!е  страшные  знаки! 

ДЮ    ШАТЕЛЬ    (КОрОЛЮ). 

|    Уйдите,  государь. 

АРХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Я  вопрошаю 

Во  имя  Бога:  что  велитъ  тебъ 

Молчать — твоя  невинность  нль  вина? 

Ты  слышала  гремящ!й  Бож(й  гол  ось? 

Возьми  сей  Крестъ — когда  онъ  за   тебя. 

(1оанна  стоить  неподвижно;  новые  сильные 
удары  грома.  Король,  Агнеса,  архгепи- 
скот,  герцогъ,  Ля  Гирь  и  Дю  Шателъ 
уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  XII. 

ДЮНУА.    10АННА, 
Д  Ю  Н  У  А. 

1оанна,  я   казвалъ  тебя  незъетой; 

Я  съ  перваго  тебъ  повърилъ  взгляда; 

Такъ  думаю  я  и  теперь;  я  върю 

1оаннъ  болъе,  чъмъ  атимъ  знакамъ, 

Чъмъ  говорящему  на  небъ  грому. 

Понятно  мнъ  молчаше  твое: 

То  благородный  гнъвъ;  себя  закрывъ 

Святой  невинностью,  ты  подозр-Ьныо 

Презр-Енному  не  хочешь  дать  отв/Ьта; 

Пренебреги  его — но  мнъ  откройся; 

Я  въ  чистотъ  твоей  не  усомнился; 

Не  говори  ни  слова;  дай  лишь  руку 

Въ  эалогъ,  что  ты  себя  моей  рук-Ь 

И  дълу  правому  ввъряешь  смъло. 

(Онъ  подаетъ  ей  руку;  она  отворачивается  е. 

трепетомъ;  Дюнуа  смотритъ  на  нее  в 

изумленш  и  ужасп). 


ЯВЛЕН1Е  Х1П. 

1оан  на,  Дю  Шатель,  Дюнуа,  потомъ  Р  ай- 
мон  дъ. 

ДЮ    ШАТЕЛЬ. 

1оанна  д'Аркъ,  король  тебъ  позволилъ 
Покинуть  Реймсъ;  тебъ  отворены 


Ворота;  не  страшись, — никто  тебя 

Не  оскорбить;  король  твоя  защита... 

Граф-»,  Дюнуа,  вамъ  быть  зд-ьсь  неприлично; 

Какой  конецъ!... 

(От  уходить;  Дюнуа  тъсколъко  времени  мол- 
чишь, потомъ  бросаешь  взглядъ  на  1оан- 
ну  и  медленно  удаляется;  1оанна  ос- 
тается одна;  наконецъ  является  Рай- 
мондь;  онъ  останавливается  еь  отдале- 


бсретъ  ее  за  руку). 


РЛЙМОНДЪ, 

Воспользуйся  минутой; 
На  улицахъ  все  пусто:  дай  ннЬ  руку; 
Иди  за  мной;  я  буду  твой  защитник?.. 

(При  взгляда  на  него,  она  подаетъ  первый 
знакг  чувства;  смотришь  быстро  ему 
вь  лице,  потомъ  на  небо;  потомъ  еъ 
жювостъю  берешь  его  за  руку  и  они 
уходять). 


Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е     ПЯТОЕ. 

.;  вдхзи   хижина  угольщика;  темно;   ужасная  гроза;  с. 


Уголыцикъ  п  его  жена. 

у  гольщикъ. 

Какая  сильная  гроза!  все  небо 

Въ  огни:  среди  б'Ьла  дня  ночь,  и  страшно 

Бушуетъ  вътеръ.   Видишь  ли,   какъ  гнутся 

Деревья,  какъ  бунтуютъ  ихъ  вершины? 

И  эта  на  небъ  война — предъ  нею 

И  дик1Й  звЪрь  смиряется  и  робко 

Въ  свой  темный  логъ  уходитъ — лишь    од- 

нихъ 
Людей  ока  не  можетъ  усмирить; 
Сквозь  шумъ  грозы,  сквозь  гроиъ  и  вихорь 

слышны 
Мнъ  выстрелы;  и  оба  войска  такъ 
Одно  къ  другому  близко,  что  теперь 


Лишь  только  ототъ  лъсъ  ихъ  раздъляетъ 
Того  и  жди,  что  битва  загорится. 


Помилуй  насъ,  Господь;  враги  разбиты 
Ужъ  на  голову  были;  отъ  чего  жъ 
Они  опять  такъ  сд-влались  отважны? 

угольщикъ. 
Ужъ  ииъ  теперь  король  нашъ  не  опасенъ; 
Съ  тъхъ  поръ,  какъ  двва  стала  въ  Реймсъ 

въдьмой, 
Нечистый  духъ  намъ  болъ  не    помощннкъ 
И  все  пошло  вверхъ  дкомъ. 


Кто  тамъ  идетъ? 


Смотри,  смотри 


ЯВЛЕН1Е  II. 
ТЧ  ЖЕ.   1оанна.   Раймондъ. 

РАЙМОНД  Ъ. 

Здъсь  хижина,  1оанна, 
Иди   за  мной,  мы  здъсь  найдемъ   прттъ; 
Ты  выбилась  изъ  силъ;  ужъ  трет!й    день, 
Кань  по  лъсу  безлюдному  ты  бродишь, 
Лишь  дикими  кореньями  питаясь. 
(Гроза  мало  по  молу  утихаетъ;  становится 

ясно). 
Здъсь  у  голь  щи  къ  живетъ;  поди  сюда, 
1оанна. 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Вы  устали;  отдохните 
У     насъ;    чъмъ    Богъ    послалъ,    мы    тъмъ 

охотно 
Васъ  угостинъ. 

ЖЕНА. 

На  ней  военный  панцырь: 
Къ  чему  это?...  Но,  правда,  въ  наше  время 
И  женщинъ  всего  приличней  латы; 

слышала,  что  королева-мать 
Явилася  опять  у  англичанъ, 
Надъла  шлемъ  и  панцырь,  и  живетъ 
Въ  ихъ  лагерь,  какъ  ратиикъ;  и  давно  ли 
Пастушка,  дочь  крестьянина  простого, 
За  короля  сражалась?... 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Замолчи; 
Поди,  изъ  хижины  ей  принеси 
Напиться. 

(Она  уходить  въ  хижину). 

РАЙМОНДЪ. 

Видишь  ли,  1оанна?  Люди 
Не  всъ  безжалостны,  и  въ  дикомъ  лъсъ 
Есть  добрый  сердца;  развеселись; 
Гроза  прошла,  на  небъ  ясно,  солнце 
Въ  безоблачномъ  С1ЯН1И  эаходитъ. 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Конечно,  вы  идете  къ  нашимъ  войскамъ; 
Остерегитеся:  здъсь  недалеко 
Поставили  свой  лагерь  англичане, 
И  по  лъсу  ежеминутно  бродятъ 
Отряды   ихъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Бъда  намъ;  какъ  отъ  нихъ 
Спастись? 

уголь  щи  къ. 
Останьтесь  здъсь;  мой  мальчикъ  скоро 
Воротится  изъ  города;  онъ  васъ 
Оврагами  лъсными  проведетъ 
Въ  французский  лагерь;  намъ  тропинки  всъ 
Знакомы  эд-Ьсь. 

раймондъ  (1оают). 

Сними  свой  шлемъ  н    панцырь; 


Они  тебя  не  защитятъ,  лишь   только 
Врагамъ  откроютъ. 

(Иоанна,  трясетъ  ю.шоы. 

УГОЛЬЩ  икъ. 
Отчего  она 
Такая  грустная?,..   Но  тише,  кто  тамъ? 


Уюлъщикова  ж  в  на  выходить  изъ    хижины 
сь  стаканам»  воды.  Сынъ  ихъ  и  прежшр. 

жена. 
Нашъ  мальчикъ,  онъ  изъ  Реймса  воротился. 
Пей  съ  Богомъ. 

(Подаетг  /оаннл  стаканъ). 


сынъ  (увидя,   что  мать 
его  подаетг  стаканъ  1оаннп>  м   узнал 
ее,  бросается  къ  ней  и  шрышетъ  изъ 
рукъ  ея  стаканъ). 
Прочь,  что  ты  дълаешь?  Кому  напиться 
Ты  принесла?...   Въдь,  это  чародъйка. 

УГОЛЬЩИКЪ    И    Ж  Е  НА    ЕГО    (вМТЬСтп). 

Помилуй  насъ,  Небесный  Царь! 

(Крестятся  и  убтаютъ). 


ЯВЛВН1В  IV. 

Раймондъ.  1оанна. 

ю  ан  на  (съ  кротостхю). 

Ты   видишь! 
Проклят1е  за  мною  по  слъданъ; 
Все  отъ  меня  бъжитъ;  бъги  и  ты; 
Спасайся,  другъ;  покинь  меня. 

РАЙМОНДЪ. 

Тебя 
Покинуть!  мнъ!  теперь!...  но  кто  же  будетъ 

Твоимъ  проводникомъ?... 

1  О  АН  НА. 

Я  не  одна; 
Есть  проводникъ;  ты  слышалъ   громъ     не- 
бесный; 
Моя  судьба  ведетъ  меня;  я  къ  цъли 
Моей,  и  не  искавъ  ея,  дойду. 


АИМ 


ндъ. 


Но  этотъ  лъсъ  опасенъ:  англичане 
Толпятся  здъсь;  они  клялись  тебъ 
Отмстить.  А  тамъ  французы;  и  они 
Противъ  тебя...  Куда  же  ты  пойдешь? 


ЮАННА. 

Чему  не  должно  быть,  того  со  иной 
Не  будетъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Кто  жъ  тебЪ  зд'Ьсь  пищи  станетъ 
Искать?  Кто  здЪсь  тебя  оборонить 
Отъ  зв'Ьря  дикаго,  отъ  злыхъ  людей? 
Кто  будетъ  за  тобой  ходить  в*й  болезни 
И  нищетЬ? 

10  АН  НА. 

Я  знаю  всЬ  коренья 

И  травы — отъ  овецъ  я  научилась 

Целебный  отъ  вредныхъ  отличать; 

Я  знаю  ходъ  свЪтилъ  и  облаковъ; 

Мн*Ь  внятенъ  шумъ  потоковъсокровенныхъ... 

Для  человека  здЪсь  немного  нужно; 

Природа  жизн!ю  богата. 

РАЙМОНДЪ. 

Правда; 
Но  должно  бы  теб*Ь  войти  въ  себя. 
Покаяться  и  примириться  съ  Богомъ, 
И  возвратиться  въ  нЪдра  Церкви... 

ЮАННА. 

Другь, 
И  ты  меня  винишь? 

РАЙМОНДЪ. 

Я  принужденъ; 
Твое  безмолвное  признанье... 

ЮАННА. 

Какъ? 
Ты,  не  покинувш!й  меня  въ  бЪдЪ, 
Единое,  мн*Ь  верное  творенье, 
Ты,  мн*Ь  отдавшШся,  когда  весь  св'Ьтъ 
Отрекся  отъ  меня,  и  ты  считаешь 
Меня  отступницей,  забывшей  Бога! 

(Раймопдъ  молчишь). 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ,  въ  самомъ  дЪлЪ 
Ты  не  волшебница,  1оанна? 

ЮАННА. 

Я 
Волшебница? 

РАЙМОНДЪ. 

А  эти  чудеса, 
Ты  съ  помощью  небесной  ихъ  свершила? 

ЮАННА. 

Съ  какою  же  иной? 

РАЙМОНДЪ. 

Но  для  чего  же 
Молчала  ты  предъ  страшнымъ  обвиненьемъ? 
Теперь  ты  говоришь;  а  при  народе, 
При  короле,  где  ты  должна  была 
Ответствовать,  была  ты  какъ  нЪмая. 

ЮАННА. 

Я  той  судьбе  въ  молчаньи  покорилась, 
Которую  мой  Богъ,  мой  повелитель, 
Назначилъ  мнЪ. 


РАЙМОНДЪ. 

Но  разв^  дать  отв^т 
Ты  не  могла  отцу? 

ЮАННА. 

Отъ  Бога  было, 
Что  было  отъ  отца;  и  испытанье 
Отеческое  будетъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Голосъ  неба 
Твою  вину  свидЪтельствовалъ  имъ. 

ЮАННА. 

И  потому,  что  небо  говорило, 
Молчала  я. 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ?  Ты  единымъ   словомъ 
Могла  очиститься — и  ты  решилась 
Оставить  свЪтъ  въ  погибельномъ   обман* 

ЮАННА. 

То  не  обманъ;  то  было  испытанье. 

РАЙМОНДЪ. 

И  этотъ  стыдъ  стерпЪла  ты  безвинно, 
Съ  покорностью,  безъ  ропотнаго  слова? 
О!  я  тебЪ  дивлюсь;  мой  умъ  мутится; 
Въ  моей  груди  поворотилось  сердце; 
Я  самъ  твоей  вины  не  постигалъ, 
И  сладко  мн*Ь  словами  твоимъ  поварить.. 
Но  кто  бъ  вообразилъ,  что  сердце  въ  силал 
Безмолвствовать  предъ  ужасомъ  такимъ? 

10  АНН  А. 

Была  ли  бъ  я  посланницею  Бога, 
Когда  бъ  Его  не  чтила  слЪпо  власти? 
И  я  не  такъ  несчастна,  какъ  ты  мыслишь 
Я  въ  нищетЬ — но  въ  низкой  нашей  долЪ 
Несчастье  ль  нищета?  Меня  изгнали, 
НЪтъ  мЪста,  гд%  мн*Ь  голову  склонить — 
Но  знать  себя  въ  степи  я  научилась; 
Лишь  тамъ  была  борьба  въ  моей   душЪ, 
ГдЪ  вкругъ  меня  аяла  честь;  весь  свЪть 
Моей  судьбе  завидовалъ,  а  я 
Была  несчастней  всвхъ...   Но  все  прошлс 
И  я  исцелена;  и  эта  буря, 
Грозившая  природе  разрушеньемъ, 
Была  мн*Ь  другъ:  съ  землею  и   меня 
Она   очистила;  во  мнЪ  спокойно; 
Пусть  будетъ  то,  чему  быть  должно — я 
Ужъ  слабости  не  в-вдаю  въ  себЪ. 

рай мо н  д  ъ. 
Пойдемъ,  пойдемъ,  изобличимъ  неправду; 
Пускай  твою  невинность  свЪтъ  узнаетъ. 

ЮАННА. 

Кто  ослЪпилъ  ихъ  очи,  тотъ  одинъ 
И  просветить  ихъ;  не  дозревши,  плодъ 
Судьбы  не  упадетъ;  наступитъ  день — 
И  кто  теперь  меня  клянетъ  и  гонитъ, 
Тотъ  свой  обманъ  признаетъ,  и  въ  слезах! 
Моей  судьб-ь  отказано  не  будетъ. 
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РАЙМОНДЪ. 

Какъ,  буду  ль  ждать  въ  молчан!и,  чтобъ 

*■'  случай... 

юанна  (съ  кротостью,  взявъ 
ею  за  руку). 
Другъ,  ты  одно  естественное  видишь; 
И  пелена  земная  омрачаетъ 
Твой  взоръ — но  я  безсмертное  глазами 
ЗдЪсь  видела...  Безъ  Бога  не  падетъ 
И  волосъ  съ  нашей  головы.  Взгляни 
На  заходящее  тамъ  солнце, — завтра 
Оно  опять  взойдетъ  среди  аянья; 
Такъ  вЪрно  день  наступить   оправданья. 


ЯВЛЕН1Е  V. 
Королева  Изабелла  съ  солдатами  и 

ПРЕЖН1Е. 

королева  (еще  за  сценою). 
ЗдЪсь  въ  лагерь  англ!йск1й  дорога. 

РАЙМОНДЪ. 

Боже! 
Погибли!  непр1ятель! 

(Солдаты  выходятъ  на  сцену  \  увидя  1оанну, 
они  отступаютъ  въ  ужат). 

королева. 

Что  случилось? 
Что  испугало  васъ?  Куда  бежите? 

(Увидя  1оанну%  невольно  со* 

драгается). 
Что  вижу  я! 

(Одумавшись,  быстро  кг  ней 

подходить). 
Остановися,  сдайся; 
Ты  пленница  моя. 

ЮАННА. 

Сдаюсь. 

(Раймондъ  убтаетъ  въ  от- 

чаянм). 

КОРОЛЕВА. 

Въ  оковы! 
(Солдаты  робко  подходят  къ  1оаннп>\    она 
протягиваешь  руку;  на  нее  налашютъ  цгъпи). 

Вэтъ  та  ужасная,  передъ  которой 
Въ  сраженьи  вы,  какъ  овцы,  разбегались; 
Она  себя  не  въ  силахъ  защитить; 
Чудесная,  для  гЬхъ,  кто  вЪрилъ  чуду; 
Лишь  женщина  при  встрече  съ  твердымъ 

мужемъ.  (Къ.  1оаннгь). 
ЗачЪмъ  покинула  ты  войско?  ГдЪ 
Графъ  Дюнуа,  твой    рыцарь  и  защитникъ? 

ЮАННА. 

Меня  изгнали. 


КОРОЛЕВА. 

Какъ,  тебя  изгнали? 
Мой  сынъ  тебя  изгналъ? 

ЮАННА. 

Къ  чему  вопросы? 
Я  пленница  твоя;   рЪши  мой  жреб!й. 

КОРОЛЕВА. 

Изгналъ;  за  то,  что  былъ  тобой  спасенъ 

Отъ  гибели,  и  въ  РеймсЬ  коронованъ, 

И  королемъфранцузскимъсдЪланъ;  въ  этомъ 

Я  сына  узнаю...  Вы!  отведите 

Ее  въ  нашъ  лагерь;  пусть  увидитъ  войско 

Страшилище,  пугавшее  его. 

Она  волшебница?  Въ  безумстве  вашемъ 

И  въ  вашей  робости — ея  волшебство; 

Она  сама  безумная;  она 

За  короля  пожертвовала  жизнью — 

И  королевскую  теперь  награду 

Пускай  узнаетъ. — Прямо  къ  Л1онелю 

Бе  ведите:  я  ему  съ  ней  вм*ЬсгЬ 

Передаю  окованное  счастье 

Французовъ...  Я  сама  за  вами  скоро 

Последую;  идите. 

ЮАННА. 

Къ  Л1онелю? 
НЪтъ,  лучше  умертви  меня. 

КОРОЛЕВА. 

Идите. 
(Уходить  съ  частую  солдатъ). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

10АННА,    СОЛДАТЫ. 

юанна  (къ  солдатамъ). 
Британцы,  вы  ль  потерпите,  чтобъ  я 
Изъ  вашихъ  рукъ  живая  вышла?  Выньте 
Мечи,  вонзите  ихъ  мн*Ь  въ  сердце,  бросьте 
Къ  ногамъ  вождя  мой  трупъ  окровавленный; 
О!  вспомните,  что  я  храбрЪйшихъ  вашихъ 
Товарищей  сразила  безпощадно, 
Что  я  лила  ручьями  кровь  британцевъ, 
Что  отъ  меня  столь  мног!е  изъ  васъ 
Съ  отчизною  свиданья  лишены;  ч 
Отмстите  мнЪ;  убШцу  умертвите; 
Она  у  васъ  въ  рукахъ;  вы  не  всегда 
Столь  слабою  увидите  ее. 

начальн  икъ. 
Исполните,  что   велено. 

ЮАННА. 

О  Боже! 
Уже  ль  мнЬ  быть  несчастною  вполне?... 
Владычица,  иль  Ты  непримирима? 
Иль  я  совсЬмъ  отвержена  Тобою? 
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Не  внемлетъ  Богъ;  не  сходить  Бож!й  ангелъ; 
Спять  чудеса;  и  небо  затворилось. 

(Слгьдуетг  за  солдатами) 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

ФранцузскШ  лагерь. 

Дюнуа.  Арххепископъ.  Дю  Шатвль. 

арх1епископъ. 
Споком  твое  негодованье,  принцъ; 
Король  насъ  ждетъ;  уже  ль  теперь  покинешь 
Ты  д'Ьло  общее,  когда  все  гибнетъ, 
Когда  рука  могущая  въ  защиту 
Отечеству  нужна? 

ДЮНУА. 

Но  что  причиной 
Намъ  новыхъ  б*Ьдъ?  Что  подняло  врага? 
Все  было  решено:  победа  наша; 
Врагъ  истребленъ;  окончена  война... 
Спасительницу  вы  изгнали,— сами 
Теперь  спасайтеся;  а  инЪ  противень 
Тотъ  лагерь,  гдЪ  ея  ужъ  бол*Ь  нЪтъ. 

дю   ШАТВЛЬ. 

Не  отпускай  насъ,  принцъ,  съ  такимъ  отвЪ- 

томъ, 
Подумай... 

дюну  А. 
Дю  Шатель,  молчи;  тебя 
Я  ненавижу;  ты  мой  первый  врагъ; 
Въ  ея  душЪ  ты  первый  усомнился. 

АРХ1  ЕПИСКОПЪ. 

Но  кто  жъ  изъ  насъ  могъ  вЪру  сохранить 
Въ  тотъ  страшный  день,  когда  самъ  Божш 

громъ 
Противъ  нея  свидЪтельствовалъ  съ  неба? 
Мы  были  всЪ  поражены;  кто  могъ 
При  ужасЪ  такомъ  не  обезуметь?... 
Но  заблуждеше  прошло;  мы  видимъ 
Ее  опять  въ  той  прелести,  въ  какой 
Она  явилась  намъ,  и  въ  страхе  мыслимъ, 
Что'  тяжкая  неправда  совершилась; 
Король  раскаялся;  бургундскш  герцогъ 
Себя  винитъ;  въ  отчаяньи  Ля  Гиръ, 
И  мрачная  унылость  въ  каждомъ  сердце. 

дюн  у  А. 
Она  обманщица?  О!  если  съ  неба 
Святая  истина  сойти  хогЬла — 
Ея  черты  она  бы  приняла; 
И  если  гдЪ  живуть  здЪсь  на  землЪ 
Невинность,  верность,  правда,  чистота — 
То  на  устахъ,  то  въ  свЪтломъ  взорЪ 
Ея  жить  должно  имъ. 


АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Лишь  чуду  свыше 
Разорять  мракъ  ужасной  этой  тайны, 
Для  ока  смертнаго  непостижимой; 
Но  что  ни  совершись — все  мы  виновны 
Въ  одномъ;  иль  мы  въ  союз*  были  съ  адомъ, 
Иль  Бож!ю  посланницу  изгнали, 
И  вышн!й  гнЪвъ  за  наше  преступленье 
Несчастное  отечество  казнить. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 
ПАЖЪ,  ПРЕЖН1Е,  потпомъ  Раймондъ. 

ПАЖЪ. 

Графъ,  молодой  пастухъ  пришел ъ  къ  вамъ: 

онъ 
Усильно  просить,  чтобъ  ему  вамъ  лично. 
Сказать  два  слова  дали;  онъ  о  дЪвЪ 
ИзвЪстЛе  принесъ. 

ДЮНУА. 

Скорей  ввести 
Его  сюда!..  изв*Ьст1е  о  ней! 

(Бтъжитпъ  на  встргьчу  кг  Раймонду). 
Гд*Ь,  гд*Ь  она? 

РАЙМОНДЪ. 

Благодаренье  Богу, 
Что  съ  нами  зд^сь  святой  нашъ  архипастырь, 
Несчастныхъ  другъ, подпора  притЪсненныхъ; 
Онъ  будетъ  мой  заступникъ. 

д  ю  НУА. 

ГдЪ  1оанна? 

АРХ1ЕПИСКОПЪ. 

Ответствуй  намъ,  мой  сынъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ!  верьте  мнЪ, 
Не  хитрая  волшебница  она. 
Свидетель  Богъ  и  всЪ  Его  Святые: 
Вы  и  народъ  обмануты;  невинность 
Изгнали  вы;  посланницу  Господню 
Отвергнули. 

ДЮНУА. 

Но  гдЪ  она?  Скажи 

РАЙМОНДЪ. 

Я  былъ  ея  проводникомъ;   въ  Арденскомъ 

ЛЪсу  скитались  мы,  и  тамъ  она 

Все  исповедала  передо  мною; 

Я  въ  мукахъ  умереть  готовъ  и   царства 

Небеснаго  пускай  мнЪ  не  видать, 

Когда  она,  какъ  ангелъ,  не  безгрешна. 

д  ю  н  у  А. 
Самъ  Бож!й  день  души  ея  не  чище; 
Но  гдЪ  она? 

рай  мондъ. 
О!  если  вамъ  Господь 
Къ  ней  душу  обратилъ — то  цоспЪшите 
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Ее  спасти;  она  у  англичанъ 
Въ  шгЬну. 

ДЮНУА. 

Въ  плЪну! 

АРХ1ЕПИ СКОПЪ. 

Несчастная! 

•     РАЙМОНД  ъ, 

Въ  Арденахъ, 
ГдЪ  вм-ЬсгЬ  мы  пристанища  искали, 
Попалась  намъ  на  встречу  королева; 
Она  ее  велела  оковать, 
И  въ  непр1ятельск!й  послала  лагерь... 
Погибнуть  въ  мукахъ  ей;  о!  поспЬшите 
Съ  защитою  къ  защитнице  своей. 

ДЮНУА. 

Къ  оруж!ю!  бей  сборъ!  все  войско  въ  строй! 

Вся  Франц!я  б-Ьги  за  нами  въ  бой; 

Въ  залогЬ  честь;  поругана  корона; 

Разрушена  престола  оборона; 

Въ  рукахъ  врага  паллад!умъ  святой; 

Все  за  нее;  всей  крови  нашей  мало. 

(Обнажаешь  мечъ). 
Спасти  ее,  во  что  бы  то  ни  стало! 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е   IX. 

Башня;  на  верху  ея  отверспе. 

1оанна,  Люнель,  Фастольфъ,    потомь 

КОРОЛЕВА. 

фастольфъ  (входя). 
Не  укротить  бунтующ!й  народъ; 
Какъ    бешеный,    онъ  требуетъ,  чтобъ  вы- 

далъ 
Ты  пленницу  ему  на  жертву;  силой 
Его  не  одолеть;  убей  ее, 
И  выбрось  къ  нимъ  ея  кровавый  трупъ; 
Другимъ  ничЪмъ  не  усмирится  войско. 

королева   (входить). 
Ужъ  лестницы  приставлены  къ  сгЬнЪ; 
Хотятъ  взять  приступомъ    нашъ    замокъ... 

Слышишь 
Ихъ  крикъ?...  Дождешься  ли,  чтобъ  силой 
Они  сюда  вломились?  Мы  погибнемъ; 
Ее  не  защитить;  отдай  ее. 

л  1  он  ЕЛЬ. 

Пускай  бунтуютъ;  мнЪ  не   страшенъ    при- 

ступъ; 
Мой  замокъ  крЪпокъ;  я  скорей  въ  его 
Обломкахъ  погребусь,  чЪмъ  дерзкой    вол*Ь 
Бунтовщиковъ  поддамся...  Отвечай, 
1оанна,  мн*Ь;  рЪшися  быть  моею — 
И  за  тебя  я  драться  съ  цЪлымъ    свЪтомъ 
Готовъ. 


КОРОЛЕВА. 

Стыдись,  британск!й  вождь. 

ЛЮНЕЛЬ. 


Твои 


Отвергнули  тебя;  неблагодарной 

Отчизне  ты  ничЪмъ  ужъ  не  должна, 

Предатели,  спасенные  тобою, 

Тебя  покинули, — они  не  смЪли 

За  честь  твою  сразиться;  я  жъ    осм-Ьлюсь 

Съ  моимъ,  съ  твоимъ  народомъ  за  тебя 

Сразиться...  МнЪ  казалось  прежде, 

Что  жизн!ю  моей  ты  дорожила; 

Тогда  врагомъ  стоялъ  я  предъ  тобою, — 

А  нынЪ  я  единственный  твой  другъ. 

I  ОАН  НА. 

Изъ  всЬхъ  враговъ  народа  моего 

Ты  ненавистнЪйшш  мн*Ь  врагъ;  межъ  нами 

Быть  общаго  не  можетъ;  не  могу 

Тебя  любить..-  Но  если  ты  наклоненъ 

Ко  мн*Ь  душой,  то  пусть  во  благо    будетъ 

Твоя  любовь  для*  нашихъ  двухъ  народовъ; 

Вели  твоимъ  полкамъ  мою  отчизну 

Немедленно  покинуть;  возврати 

МнЪ  всЬ  ключи  французскихъ  городовъ, 

Похищенныхъ  войной;отдай  всЬхъ  плЪнныхъ 

Безъ  выкупа;  вознагради  за  все, 

Что  здЪсь  разорено,  и  дай  залоги 

Священной  верности, — тогда  теб*Ь 

Отъ  имени  монарха  моего 

Я  предлагаю  миръ. 

КОРОЛЕВА. 

Ты  смеешь  намъ, 
Безумная,  въ  цЪпяхъ  давать  законы? 

ЮАННА. 

Решись  завременно;   ты  должепь  будешь 
Решиться;  Франции  не  одолЪть; 
Н*Ьтъ,  нЪтъ,  тому  не  быть!  скорей  она 
Для  нашихъ   войскъ    обширнымъ    гробомъ 

будетъ. 
ХрабрЪйш!е  изъ  васъ  погибли;  вспомни 
О  родине;  подумай  о  возврате; 
Уже  давно  пропала  ваша  слава; 
И  вашего  могущества  ужъ  нЪтъ. 


ЯВЛЕН1Е  X. 
Одинг  изъвоеначсмьниковь  входить  посптыино. 

ВОЕНАЧАЛЬНИК  Ъ. 

Скорее,  вождь,  устрой  полки  въ  сраженье 
Французское  поколебалось  войско; 
Они  идутъ,  знамена  распустивъ; 
Долина  вся  оруж!емъ  сверкаетъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Идутъ,  идутъ!  теперь  вооружись, 
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Британия!  теперь  отведай  силы! 
Ударилъ  часъ;  увидимъ,  чья  победа! 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Безумная,  твоя  напрасна  радость; 

Изъ  этихъ  стЬнъ  живая  ты  не  выйдешь! 

I  О  А  Н  Н  А. 

Пускай  умру, — народъ  мой  победить; 
Для  храбрыхъ  я  ужъ  бол*  не  нужна. 

Л  I  О  Н  В  Л  Ь. 

Я  презираю  ихъ;  во  всЪхъ  сраженьяхъ 

Мы  съ  ними  ладили,  докол*  эта 

Рука  за  нихъ  не  поднялась.  Межъ  ними 

Одна  была  достойна  уваженья;. 

И  ту  они  изгнали...  Другъ,  пойдемъ; 

Теперь  нашъ  часъ;  пришла  пора  напомнить 

Имъ  страшный  день  Креки  и  Пуатье. 

Вы,  королева,  здЪсь  останьтесь;  вамъ 

ВвЪряю  пленницу. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Какъ?  намъ  ее 
Покинуть  за  собой? 

1  О  А  Н  Н  А. 

Стыдися,  воинъ, 
Ты  женщин     окованной  робЪешь. 

л  юн  ель  (1оалшп>). 
Дай  слово  мн-Ь^  что  ты  искать  свободы 
Не  станешь. 

1  О  А  Н  Н  А. 

Н-Ьтъ,  свободу  возвратить 
ЖивЪйшее  желаШе  мое. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  тройную  цЬпь  ее  закуйте;  жизнью 
Клянусь  вамъ,  что  она  не  убЪжитъ. 
(На  1оапну  налагають  цгъпи,  который  окру- 
жаютъ  и  руки  ея  и  все  пиьло). 

Л  I  О  Н  Е  Л  Ь. 

1оанна,  ты  сама  того  хотела; 
Еще  не  поздно;  будь  за  насъ  и  знамя 
Британское  возьми,  и  ты  свободна; 
И  тЬ  враги,  которые  такъ  крови 
Твоей  хотятъ,  твою  признаютъ  волю. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Не  трать  напрасно  словъ; 
Они  идутъ;  спЪши  обороняться. 

(ТрубЫу  Лгонель  уходить). 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Вы  знаете,  что  д-Ьлать,  королева, 
Когда  не  къ  намъ  наклонится  фортуна, 

Когда  не  мы  победу... 

королева  {вынимал  кинжалъ). 
Будь  спокоенъ; 
Я  ей  не  дамъ  торжествовать. 

фастольфъ  (1оалт1ъ). 

Теперь 


Ты  знаешь  »реб!й  свой;  молися  жъ  Небу, 
Чтобъ  твой  народъ  оно  благословило. 

(Уходить), 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

1оанна.  Королева.  Солдаты. 

I  о  а  н  н  а. 
Я  буду  за  него  молиться;  кто 
Языкъ  мой  окуетъ?...  Но  что  я  слышу? 
Военный  маршъ  народа  моего; 
Какъ  мужественно  онъ    гремитъ    мн*Ь    въ 

душу! 
Победа  Франц!и!  Британцамъ  гибель! 
Впередъ,  мои  безстрашные,  впередъ! 
1оанна  близко;  знамя  лередъ  вами 
Она  нести  не  можеть,  какъ  бывало! 
Она  въ  ц*Ьпяхъ — но  духъ  ея  свободно 
Стремится  въ  бой  за  вашейбранной  пЪснью. 
королева  (одному  изъ  солдатъ). 
Взойди  на  башню;  съ  ней  все  поле  видно; 
Разсказывай,  что  тамъ  случится... 

(Солдатъ   всходить   на    башню). 
I  о  а  н  н  А. 

Дружно! 
Мужайся,  мой  народъ,  то   бой  послЪднШ; 
Еще  победа — и  врага  не  стало! 

КОРОЛЕВА. 

Что  видишь  тамъ? 

СОЛДАТЪ. 

Сошлись...  Вотъ  кто-то  скачетъ. 
Какъ  бешеный,  на  ворономъ  конЪ, 
Покрытый  тигромъ,  всл'Ьдъ  за   нимъ    жан- 
дармы. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Графъ  Дюнуа!  впередъ,  мой  добрый  витязь 
Победа  тамъ,  гд*Ь  ты. 

СОЛДАТЪ. 

БургундскШ  герцоп 
Ударилъ  на  мостъ. 

КОРОЛЕВА. 

Смерть  теб-Ь,  предатель! 

СОЛДАТЪ. 

Ему  Фастольфъ  дорогу  заступилъ! 
Сошли  съ  коней — дерутся,  грудь  на  грудь- 
Бургундцы  съ  нашими  перемешались. 

КОРОЛЕВА. 

Узналъ  ли  ты  дофина?  Не  видать  ли 
Тамъ  королевскихъ  знаковъ? 

СОЛДАТЪ. 

Все  въ  пыли 
Смешалось;  ничего  не  различишь. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Когда  бъ  мой  взоръ  имЪлъ    онъ,    иль    н 

башн-Ъ 
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Стояла  я, — ничто  бъ  не  ускользнуло 
Отъ  зоркости  моей;  и  вдалеке 
Отъ  ворона  орла  бъ  я  отличила. 

СОЛДАТЪ. 

Теперь  во  рву  ужасная  тревога... 
Тутъ  всЪ  вожди... 

КОРОЛЕВА. 

А  наше  знамя? 

СОЛДАТЪ. 

ВЪетъ. 

ЮАННА. 

О!  если  бъ  я  хотя  въ  проломъ  сгЬны 
Смотреть  на  нихъ  могла;  тогда  бъ  и  взоръ 

мой 
Сражеьпемъ  повелЪвалъ. 

СОЛДАТЪ. 

БЪгутъ! 
БЪгутъ!  победа! 

КОРОЛЕВА. 

Кто  б'Ьжитъ? 

СОЛДАТЪ. 

Французы! 
Бургундцы;  поле  все  покрылось  ими. 

ЮАННА. 

О  Боже!  до  того  ль  меня  покинешь? 

СОЛДАТЪ. 

Какой-то  раненый  упалъ...  на  помощь 
БЪгутъ  толпы...  то  вЪрно  вождь... 

КОРОЛЕВА. 

Французъ, 
Иль  нашъ? 

СОЛДАТЪ. 

Снимаютъ  шлемъ;  графъ  Дюнуа. 
юанна  (въ отчаднги  поры- 
вается изъ  тьпей). 
А  я  въ  цЪпяхъ! 

СОЛДАТЪ. 

Вотъ  кто-то  въ  голубой 
Богатой  мантш  съ  шитьемъ  и  съ   б-Ьлымъ 
Перомъ  на  шлемЪ...  онъ  несется  прямо 
На  нашихъ. 

юанна   (съ  живостью). 

То  король,  мой  государь! 

СОЛДАТЪ. 

Конь  испугался — прянулъ — и  упалъ — 
Онъ  бьется  подъ    конемъ — онъ  въ  стреме- 

нахъ 
Запутался — къ  нему  помчались  наши — 
УжЪчблизко — вотъ  они — онъ  окруженъ. 
(1оанна  сопровождаешь  каждое  слово  отчаян- 

иымъ  движенгемъ). 

ЮАННА. 

Иль  ангеловъ  на  небесахъ  не  стало? 

королева  (съ  ругательнымъ 

смпхомъ). 
Теперь  пора...  Защитница;  спасай! 


юанна  (бросившись  на ко- 
лп>на). 
Господь,  Господь!  въ  6ЪдЪ  моей  жестокой, 
На  небеса  Твои,  съ  надеждой,  съ  вЪрой,ч 
Въ  тоскЪ,  въ  слезахъ  я  душу  посылаю; 
Всесиленъ  ты — тончайшей  паутинЪ 
ТебЪ  легко  дать  крепость  твердой  стали; 
Всесиленъ  ты — тройнымъ  желЪзнымъ  узамъ 
ТебЪ  легко  дать  бренность   паутины; 
Ты  повелишь  и  цЪпь  с!я  падетъ; 
И  сей  тюрьмы  разступится  стЪна; 
Ты  дивный  Богъ;  съ  Тобой   слЪпецъ  Сам- 

сонъ 
И  въ  слабости  могущество  низринулъ; 
Тебя  призвавъ,  онъ  столбъ   переломилъ — 
И  на  врага  упали  своды  храма. 


/  Победа! 

Что? 


СОЛДАТЪ. 
КОРОЛЕВА. 


СОЛДАТЪ. 

Король  взятъ  въ  шгЬнъ. 

юанна    (вскочивъ). 

н4тъ!  съ  нами 
Богъ! 

(Она  схватила  обгьими  руками  свои  цгьпи  и 
разомъ  перервала  ихъ\  потомъ  бросилась 
на  близь  стоявишю  воина,  вырвала  изъ 
рукъ  его  мечъ  и  убгьжала;  есть  остались 
неподвижны  отъ  изумления   ц  ужаса). 


ЯВЛЕН1Е    XII. 

Прежнее,    кром1ь   1оанны. 

королева    (послть  долшю 

молчангя). 
Что  это?  Во  сн*Ь  ль  я?  Гд-Ь  она? 
И  эту  цЪпь  она   перервала! 
Своимъ  глазамъ  поварить  я  не  смЪю. 

солдатъ   (съ  башни). 
Она  на  крыльяхъ;  вихремъ  мчится. 


королева. 


Гд* 


Она? 

СОЛДАТЪ. 

Ударила  въ  средину  битвы; 
Мой  взоръ  за  ней  не  поспЪваетъ — вдругъ 
И  тамъ,  и  тутъ,  и  въ  тысяче  мЪстахъ 
Является  она, — тамъ  раздвоитъ 
Толпу — тамъ  сломить    строй — все    передъ 

ней 
Б'Ьжитъ  и  падаетъ...  Французы    стали, 
Опять  построились...  О,  горе!  наши 
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Разсыпались — оруж1е    бросаютъ — 
Знамена  пали. — 

КОРОЛЕВА. 

Какъ?  Ужель  она 
Отыиетъ  верную  у  насъ   победу? 

с  о  л  д  а  т  ъ. 
Она  пробилась  къ  королю — и  сильной 
Рукою  вырвала  его  изъ  битвы— 
Къ  ней  бросился   Фастольфъ — онъ  опроки- 
нуть— 
Вождь  окруженъ-  -его  схватили. 

КОРОЛЕВА. 

Стой; 
Ни  слова  болЪе,  сойди! 

СОЛДАТЪ. 

Б-Ьгите! 
Спасайтеся!  они  хотятъ  ударить 
На  замокъ  нашъ. 

(Сходить  съ  башни). 

королева  (вынимая  мечь)- 
Обороняйтесь,  стойте- 


Смотри! 


(Указываешь  на  1оанну). 


ЯВЛЕН1Е  XIII. 

Ля  Гиръ  вбгыаетъ  съ  солдатами;  коро- 
ле в  и  н  ы    солдаты   бросаютъ  оружге. 

ля  гиръ  (почтительно под- 
ходя къ  ней). 

Поддайтеся  поб-ЬдЪ,  королева; 
ВсЬ  ваши  рыцари  въ  плЪну;  безъ  нужды 
Не  должно  крови  лить;  мои  услуги 
Я  предлагаю  вамъ...  Куда   велите 
Васъ  проводить? 

королева. 

Туда,  гдЪ  нЪтъ  дофина; 
Мн-Ь  все  равно,  лишь  бы  его  не  встретить. 
(Отдаешь  мечъ  и  слгъдуетъ  за  Ля   Гиромь). 


ЯВЯЕН1Е  XIV. 

Поле  сражеп%я\  позади  сцены  солдаты  съ 
распущенными  знаменами;  впереди  ко- 
роль и  герцогъ  Бургун ДСК1Й;  на 
рукахь  у  нихъ  леоюить  I  о  а  н  н  а,  смер- 
тельно раненая  и  неподвиоюная;  они 
тихо  подвигаются  впередъ\  А гнес а  вбп>- 
гаетъ. 

а  г  не  с  а. 
Ты  живъ,  освобожденъ,  ты  снова  мой! 

КОРОЛЬ. 

Освобожденъ...  но  вотъ  цвна  свободы; 


АГНЕСА. 

1оанна!  Боже!  умираетъ. 
Скончалась;  улегвлъ  нашъ  ангелъ;  тихо, 
Безгорестно,  какъ  спящее  дитя, 
Она  лежитъ  и  райскШ  миръ  С1яетъ, 
Въ  чертахъ  ея  лица;  уже   дыханье 
Не  подымаетъ  груди  ей;  но  жизнь 
Чувствительна  еще  въ  рукЪ  горячей. 

КОРОЛЬ. 

Ея  ужъ  н'втъ;  она  ужъ  не  проснется; 

Ея  глаза  померкли  для  земного; 

И  съ  высоты  преображенный  ангелъ 

Не  зритъ  ни  слезъ,  ни  угрызешй  нашихъ. 

АГНЕСА. 

Она  жива;  она  глаза  открыла. 

ГЕРЦОГЪ. 

Иль  хочетъ  къ  намъ  изъ  гроба  воротиться? 
Иль  смерть  покорна  ей?..  Она  встаетъ. 


Гд-Ь  я? 


ю ан на  (осматриваясь). 


ГЕРЦОГЪ. 

Съ  своимъ  народомъ,  посреди 
Твоихъ,  1оанна. 

КОРОЛЬ. 
ЗдЪсЬ    ТВОИ    ДруЗЬЯ; 

ЗдЪсь  твой  король. 

ю  ан  на  (долго  смотрпвъ  не- 
подвижными гла- 
зами). 

Ахъ!  н-ьтъ!  вы  въ   заблужденьи; 
Я  не  волшебница. 

КОРОЛЬ. 

Ты  ангелъ  чистый; 
Мы  были  сл'впы;  нашъ  былъ  умъ  въ  за- 

тменьи. 

ю анн а    (осматриваясь     съ 
веселой  улыбкою). 
И  такъ   опять  съ  народомъ  я  моимъ; 
И  не  отвержена;  и  не  въ  презрЪньи; 
И  не  клянутъ  меня;  и  я  любима... 
Такъ!  все  теперь  опять  я  узнаю... 
Вотъ  мой  король...  вотъ  Франц!и  знамена... 
Но  моего  не  вижу...  Гд*б  оно? 
Безъ  знамени  явиться  не  могу; 
Его  мой  Богъ,  Владыка  мой  мн*б  вв-ьрилъ; 
Его  должна  передъ  Господн!й  тронъ 
Я  положить;  теперь  съ  нимъ  показаться 
Я  смЪю:  я  ему  не  изменила. 
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Подайте  знамя. 


король  (отвративь  глаза). 
.  Вотъ  оно:  возьми. 


(Она  беретг  его,  подымается  и  отоитъ,  ни- 
кгъмъ  не  будучи  поддерживаема;  небо 
сгяеть  яркимъ  блескомь). 


Смотрите,  радуга  на  небесахъ; 
Растворены  врата  ихъ  золотыя; 
Средьангеловъ — на  перся  хъ  въчный  Сынъ— 
Въ  божественныхъ  лучахъ  стоитъ  Она, 


И  съ  милостью  ко  мнъ  простерла   руки; 

О,  что  со  мною?...  Мой  тяжелый  манцырь 

Сталъ  легкою  крылатою   одеждой... 

Я  въ  облакахъ...  я  мчуся  быстротечно... 

Туда...  туда!.,  земля  ушла  изъ  глаэъ; 

Минутна  скорбь,  блаженство  беэконечко. 

(Знамя  выпадаешь  изъ  рукъ  ея,  и  она  мертвая 
на  него  опускается-.всп  стоять  выореет- 
иомь  молчанги. — Король  подаетъ  знакъ, 
и  тихо  склоняют*  на  нее  всп  знамена 
такъ,  что  она  совершенно  ими  закрыта), 

В.  Жуиовшй. 
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Примечания  ко  II  тому. 


КОВАРСТВО  и  ЛЮБОВЬ. 
ПЕРВОЕ  ДЪЙСТШЕ. 

ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  ВО.  Миллеръ-  У  нашею  Роднея.  Родней— - 

знаменитый  анг11Йсв1й  морнкъ;  некоторые  ком- 
ментаторы поллгаютъ,  что  Ынллеръ  имвегь  въ 
виду  собаку. 

Миллеръ:  И  стану  навозъ  возит*.  Пропущено: 
въ  резонансной  доски  (отъ  я1олопчелн). 
пятый  ВЫХОДЪ. 

Стр.  55.  Президента:  И  заплачу  въ  полицгю 
штрафь  за  ею  дъвху.  Въ  орнтииалт.:  кормовыя 
деньги  за  ея  содержание  въ  тюрьмъ. 

Президента:    Получит*    талеру    Въ     подлин- 
ник*. КатоПп— золотой,  цъной  ВЪ  19  марокъ. 
ШЕСТОЙ  выходъ. 

Гофмаршллъ  завит*  а  1а  Легмлоп,  т.  е.  ели- 
ко мъ— тогдашняя  нодная  прическа. 

Стр.  26,  Гофмаршалъ:  Ею  высочество  в*  наф- 
таип  цвпта  тегйе  <Го»>,  т.  е.  гу синего  помета: 
модный  цвътъ. 


второе  дъйстше. 

ПЕРВЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Стр.  30.  Лэдн:  Вели  ооъдлвтъ  мшь  самую  бп,- 
шеную  лошадь.  Это  не  прнказаше—  и  горничная 
поэтом;  его  не  исполняет*,— а  только  фигуральное 
выражеше  возбужден  ни  г  о  состояния. 

Для  освъщешя  ион  спены  лад  и  .Мильфордъ 
съ  иамердннеромъ  ннтересны  сл^дуклща  нстори- 
честя  данный:  во  время  свввро-амориканской 
войны  были  проданы  германскими  государями 
Автлш  въ  солдатчину:  лаидгрвфомъ  гессенъ-нас- 
сельскимъ— 17  тысичъ  человгкъ,  герпогонъ  браун- 
швейгскнкъ  —  5700  человгкъ,  княземъ  ганаус- 
скямъ— 2400  и  т.  д.,  всего  около  80  тысячъ  чело- 
век*, нзъ  которыхъ  на  родину  вернулось  меньше 
17  тысячъ.  Государи  получив  аа  это  до  двухъ 
мнллкновъ  талеровъ. 


Стр.   84.   Предонъ   лэди    Мильфордъ,   Томись 
Говардъ,  четвертый  герцога  Норфолькскш   (1636— 
1572),  исиалъ  руки  Марш  Стюарта   и  хюпотиъ   О 
ея  спасешн,  аа  что  каэвенъ  (см.  въ  словари). 
шестой  иыходъ. 

Стр.  39.  Преэидевтъ:  Или,  может*  бить,  раз- 
считывала  на    что  ииЛудъ    поважюъс?   Въ    ориги- 
нале грязный  намевъ;  точвъе  было   бы   перевести: 
иди  пи  довольствовалась  метшим*? 
-    СЕДЬМОЙ  выходъ. 

Стр.  60.  Луиза:  этого  блаженства  вас*  уоке 
лишили,  милэди.  Судя  по  этнмъ  словамъ,  Луиза, 
очевидно,  не  нодозръваеть  лэдн  Мильфордъ  въ 
участи  въ  интриги  Вурма,  что,  однако,  противоре- 
чить ея  дяльнъйшимъ  словамъ:  Смпегпся  она  насН 
моимъ  отчаятвмг  или  в*  самом*  дплп  не  участво- 
вала въ  этой  безчеловлчной  интрииь. 


11ЯГ0Е  ДЪЙСТЫК. 

ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  64.  Луиза:  Это  прекрасный  ласковый 
юноша  и  т.  д.— эллинское  воззргые  иа  смерть,  но- 
сящее слхды  вл1аи1я  трактата  Лессипга— <Какъ 
древще  изображали  смерты. 

СЕДЬМОЙ  выходъ. 

Стр.  71.  Луиза  (развертчваетъ  ноты).  Въ  Ори- 
гинале: Зге  й$пс%  йен  РапШоп-  палталонъ— музы- 
кальный инструмента  въ  род*  фортешано. 


Руеекю  переводы. 

1.  «Коварство  н  любовь».  Трагедия  въ  5  д. 
Перев.  С.  Смирной.  М.  1806.  8°. 

Тоже.  Изд.  2-е.  М.  1824.  8°. 

2.  «Коварство  в  любовь».  Переводь  N.  Л.  Ми- 
хайлова. Первоначально  въ  изд.  Гербеля  (1857  и 
позднее). 

8.  «Коварство  и  любовь».    Перев.   г.  Гембарга. 
Над.  Ф.  А.  Ьгансона.  хНевъ.  1892.  16°. 
Тоже.  Изд.  2-е.  Шевъ.  1899.  10°. 


ДОНЪ-КАРЛОСЪ. 

Исторнчесшя   сведены   о    действующихъ  лицахъ 
см*  въ  т.  III— въ  Словаре  и  въ   сйсторш   отпаде- 

Н1Я  Нидерландовъ». 

ПЕРВОЕ  ДЪЙСТВШ. 

ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  87.  Доминго:  Нагиъ  гордый  Карлъ  присягу 
прииималъ.  Въ  1560  году,  вскоре  поел*  вступле- 
ния своего  во  второй  бракъ,  Филийпъ  II  гаставилъ 
своего  семнадцатилетняя)  сына  присягнуть  предъ 
кортесами  и  сановниками  государства.  Я  шесть 
держась  (по  Брантому:  Испанш,  1ерусалимъ,  Си- 
пдшя,  Майорка,  Минорка,  Инд1я)  къ  етопамъ  его 
евлгцениымъ  приникли. 

Стр.  88.  Карлосъ:  Иервымъ  дпломъ  моимъ...  бы- 
ло убийство  матери;  въ  сИсторш  Филиппа  II» 
г'атсона  (Любекъ,  1778),  которою  пользовался  Шил- 
леръ,  говорится:  сШестнадцати  л'Ьтъ  онъ  (Филпппъ) 
вступилъ  въ  брэкъ  съ  португальской  принцессой 
Мартей,  которая,  поел*  двухлетняго   супружества, 

5 мерла  отъ  родовъ,  разрешившись  отъ  бремени 
\онъ-Карлосомъ  . 

Карлосъ:  Ей  Бон  далъ  дочь.  По  Сенъ-Реалю 
двухъ.  Старшая,  инфанта  Клара-Евген1я,  родилась 
въ  1556  г. 

Карлосъ:  Не  обпщалъ  ли  мой  отецъ  вамъ 
мантги.  К чтоличесше  государи  имели  право  пред- 
ставлять пап*  въ  изв'Ьстномъ  порядке  кандпдатовъ 
въ  кардиналы. 

Стр.  89.  Карлосъ:  Въ  Лльказп  никогда  раз- 
стался  ты.  Здесь  они  учились  въ  университете. 

Ст.  90.  Карлосъ:  Что  ты  еще  въ  матросскомъ 
платья  сд/ма.**— эобычная  одежда  мальчиковъ. 

Стр.  94.  Оливарецъ:  Отъ  королевы— матери — 
отъ  Екатерины  Медичи,  регентши  Франц! и  во  вре- 
мя малолетства  ея  сына,  Карла  IX. 

ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  94.  Королева:  На  реймескихъ  трахъ  съ 
моимъ  отцомъ  сломалъ  копье.  Бракъ  Елизаветы  былъ 
отпразднов:шъ  болыпимътрехдневнымътурпиромъ  въ 
Реймсе,  где,  благодаря  несчастному  случаю,  нашелъ 
гибель  ея  отецъ  Генрихъ  II. 

Стр.  95.  Маркизы  Которое  завптъ  священной 
дружбы  моею  собственностью  едллалъ:  умирающий 
другъ  сообщилъ  ему  эту  исторш. 

Стр.  96.  Ремарка:  королева  распечатывает* 
письмо..,  и  читаешь  съ  изумлен1емъ.  Очевидно,  пото- 
му, что  получила  письма  не  только  отъ  короловы- 
матери,  по  и  изъ  мятежной  Голлаидш  (ср.  послед- 
нШ  стихъ  пятаго  выхода.  И  эти  слезы  вашихъ  Ни- 
дерландовЬу  причомь  королева  отдаетъ  Карлосу 
несколько  писемъ). 

пятый  выходъ. 

Стр.  97.  Королева:  Если  обдуманное  вираже- 
те  старца.  Но  пьесе  Филиппу  00  летъ;  въ  дей- 
ствительности ему  въ  это  время  шелъ  всего  42-й 
годъ.  # 

Стр.  98.  Королева:  (Онъ)  можетъ  учрежденья 
покойника  ошмъ  искоренить. 

Въ  подлиннике  распоряжения:  намекъ  на  то, 
что  Филишгь,  при  вступленш  на  престолъ,  сжегь 
духовное  завещан1е  своего  отца,  Карла  У.  Раз- 
впять  прахъ  его:  такъ  делалъ  палачъ  после  ауто- 
да-фе  (см.  въ  Словаре). 


ВТОРОЕ  ДЪЙСТШЕ. 

ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  107.  Карлосъ:  Я  почерка  ея  еще  не  мам' 
отмеченное  критиками  противор*Ч1в  съ  д*йств1е*ъ 
IV,  выход.  V  (стр.  150),  где  Карлосъ  перечитнваеп 
старое  письмо  королевы  къ  нему. 

пятый  выходъ. 

Стр.*  110.  Карлосъ:  Въ  Германги  то  было: 
тамъ  васъ  знаютъ.  Намекъ  на  ужасы,  который 
отличились  въ  Герман1и  войска  Альбы  во  время 
Шмалькальденскихъ  войвъ.  Ср.  въ  т.  III  статью 
сГерцогъ  Альба  за  завтракомъ  и  т.  д.». 

Стр.  112.  Принцесса:  Онъ  знаетъ  всел  т.  е.  о 
пгедложен1и  Филиппа,  переданномъ  ей  при  по- 
средстве патера  Доминго. 

Стр.  116.  Принцесса:  И  ленты  красть  у  дамх 
Она  принимаетъ  ленточку,  хранимую  Карлосо» 
за  свою,  тогда  какъ  эта  ленточка,  очевидно,  ват 
у  королевы. 

Стр.  117.  Карлосъ:  Продана?..  Варыгикикожк 
изелстнымъ  вспмъ  на  ют.  Намекъ  на  корыстную 
женитьбу  Филиппа  II  на  Елизавет*. 

Стр.  117.  Разсказъ  принцессы  о  купце,  бро- 
сившемъ  жемчужину  въ  море,  почерпнуть  Шил- 
леромъ  изъ  примечашй  Эшенбурга  къ  переводу 
«Отелло>,  где  сообщена  следующая  нстор!я:  одияъ 
богатый  еврей,  привези  въ  ВенецЬо  на  продажу 
жемчугъ,  продалъ  весь  свой  товаръ,  кголгв  одно! 
громадной  жемчужины,  за  которую  онъ  просил 
очень  дорого.  Не  найдя  на  нее  покупателя,  онъ 
созвалъ  всехъ  городскихъ  купцовъ  на  Рхальто, 
вновь  тщетно  предложилъ  пмъ  жемчужину,  вознесъ 
пышную  хвалу  ея  красоте  и  ценности — и  вдруг* 
на  глазахъ  всехъ  бросилъ  се  въ  море. 

Ст  <•  122.  Доминго:  И  лилги  дама  Валуа\  лп- 
Л1и— гербъ  дома  Валуа. 

ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  125.  Кярлосъ:  Что  мы  скрыеаемъ,  то  т 
оскорбить  Творца:  великодушные  планы  друзе!, 
освобождение  Фландрм  и  т.  п. 

ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  125.  Марвизъ:  Всходило  дважды  солнце. 
Стало  быть,  между  13  и  Н  выходожъ  про  шелъ 
день. 

Стр.  128.  Маркизъ:  Тебл  Фнлиппъ  опасен*. 
что-ль?  Не  Филиппъ  препятствуетъ  любви  Кар- 
лоса  къ  королеве,  но  долгъ.  Счастливой  мыслью 
умъ  мой  проевптлплъ:  отправить  Карлоса  во  Флан- 
др1ю  тайно  отъ  отца. 


ТРЕТЬЕ  Д-ВЙСТВ1Е. 

пкгвый  ВЫХОДЪ. 
("тр.  130.  Ремарка:  Предъ  иимъ    (королемъ)   ле- 
жишь медальонь  и  бумаги  -  письма  Карюса.  укра- 
денный изъ  шкатулки  у  королевы  принцессой  Эболи 
и  передавшая  ею  королю. 

трепй  выходъ. 

Стр.  132.  Альба  читаетъ  и  съ  испугом  обра" 
щается  къ  королю.  Альба  притворяется  испуган* 
нымъ.  потому  что  хорошо  знаетъ  напередъ,  что 
король  покажетъ  ему  это  письно. 

Стр.  133.  Король:  Страшиться  преступленья 
заставляли^  что  противъ  васъ  одпихъ  учшиешо. 
Пропущено  могло  быть  (учинено).  Смыыъ  втяхъ 
словъ  возбуждаетъ  споры;  Беллерманъ  усматрн- 
ваетъ  въ  нихъ  намекъ  на  то,  что  и  Альба  можетъ 
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быть  обмануть  своей  женой.  Дюнцеръ  ведитъ 
здесь  горыий  упрекъ  короля,  что  Альбой  руко- 
водить здесь  только  ненависть  къ  Карлосу. 

ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  133.  Домннго:  На  исповлди  мнтъ  созна- 
лись въ  томъ.  Это  ложь. 

пятый  выходъ. 
Стр.  135.  Сцена  эта  вполне  соответствуете 
следующему  м^сту  у  Ватсона,  которымъ  пользо- 
вался Шиллеръ:  «согласно  вспанскимъ  исторнканъ, 
онь  (Фплиппъ)  выбиралъ  своихъ  министровъ  и  на- 
м4стниковъ  съ  чрезвычайной  осторожностью  и 
ужомъ;  въ  подтверждение  этого  одинъ  исторнкъ 
указываете,  что  онъ,  независимо  отъ  тщательней* 
шаго  ньучешя  характера  вандидатовъ  на  различ- 
ный должности,  имелъ  еще  особый  списокъ,  куда 
вносвлъ  все  пороки  и  недостатки,  равно  какъ  до- 
стоинства и  даровашя  каждаго  кандидата». 

седьмой  выходъ. 

Стр.  136.  Ферга:  Великгй  комтург  калатрав- 
спи  —  глава  ордена  Калатравы,  старивнаго  пап- 
скаго  знака  отлич1я,  учрежден  наг  о  Альфонсомъ  II 
въ  1158  г. 

Стр.  136.  Король:  Я  васъ  противъ  людей  по- 
слалъ,  не  противъ  буры  знаменитый  нсторическШ 
ответь  Филиппа;  въ  оригинале  не  васъ,  а  ее,  т.  е. 
армаду  (объяснов1в  этого  слова  см.  въ  Словаре 
Медина  Сидонга,  а  также  т.  I,  стр.  354).  Ватсонъ 
сообшаетъ  также:  *  Король  поветвзъ  позаботиться 
о  больныхъ  и  рапеныхъ,  пережившихъ  печальное 
событ1е.  Вместо  того,  чтобы  воспретить  герцогу 
Медине  Сидоши  пр1ездъ  ко  двору,  онъ  написалъ 
ему  въ  милостивей  шихъ  выражсшяхъ,  благодарилъ 
за  ревность  къ  службе»  и  т.  д. 

Стр.  137.  Альба:  Изъ  сорока  тп*хъ  рыцарей 
Неизвестно,  откуда  поэтъ  взялъ  это  число,  приво- 
димое имъ  и  въ  предисловш  кь  «Исторш  мальт1й- 
скаго  ордена»  Берто. 

девятый    выходъ. 

Стр.  138.  Король:  Мы  съ  вами  видплнся  прежде? 
Вопросъ  короля  и  его  уднолсше  вызваны  непря- 
вычнымъ  для  него  спокоиствйемъ  Позы.  Въ  ори- 
гинале вопроса  еще  выразительнее:  Значить,  вы 
говорили  уже  со  мной. 

Стр.  139.  Маркизъ:  Я  человечество  люблю,  у 
васъ  же  я  люблю  себя  лишь  одного.  Въ  оригинале: 
Въ  монартьи  же  можно  любить  только  себя. 

Стр.  139.  Маркизъ:  Вы  истину  чеканите  въ  ме- 
даляхг.  Вь  оригинале:  въ  монетахъ.  Маркизъ  хо- 
четъ  сказать:  монарх1я  допускаетъ  свободное  обра- 
щаете лишь  техъ  истинъ,  который  ею  признаны, 
снабжены  клоймомъ  доброкачественности  и  пущены 
въ  оборотъ. 

Стр.  141.  Маркизъ:  И  сделайтесь  монархомъ 
и.п  монарховъ,  Въ  оригинале:  королемъ  надъ  мил- 
лгонами  королей.  Поза  хотеть  сказать,  что  свобода 
сделаетъ  королями  тЬхъ  многочисленныхъ  рабовъ, 
надъ  которыми  властвуетъ  Филиппъ. 

ДЕСЯТЫЙ    выходъ. 

Стр.  152.  Королева:  Пусть  хоть  невинность 
избавится  отъ  лишнихъ  подозрпнгй.  Королева  боится 
заподозрить  въ  воровстве  невиннаго. 

Стр.  152.  Королева:  Мнп>  кажется  тутъ  боль- 
шая (честь)  была  въ  опасности.  Севъ-Реаль  пере- 
дает^ будто  однажды  королева  сказала,  что  она 
происходить  изъ  более  знатнаго  дома,  чемъ  тотъ, 
въ  который  она  Еошла.  Чпмъ  та  (честь),  какую 
мн»  Кастилгя  дала  въ  приданое.  Вь  оригинале 
не  приданое,  которое  жена  приносить   съ  собой  и 


которое  Елизавета  не  могла  получить  отъ  испан- 
ской провинции  Кастилш,  а  Могдеп  даЬе  подарокъ, 
который  получила  новобрачная  отъ  своего  супруга 
на  утро  после  свадьбы. 

Стр.  153.  Король:  Состраданье  преступницы. 
Въ  оригинале    распутницы. 

ТРИНАДЦАТЫЙ     ВЫХОДЪ. 

Стр.  153.  Лерма:  У  принца  Рюи  Гомеца  пе- 
чать отобрана.  Это  тотъ  самый,  который  ищеть 
руки  принцессы  Эболи. 

Стр.  156.  Карлосъ:  Есть  друхъ  еще.  Онъ  имеетъ 
въ  виду  принцессу  Эболи. 

ПЯТНАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Стр.  158.  Эболи:  Такъ  справедлива  странная 
та  новость  и  т.  д.  Слова  эти,  мало  пригодные  для 
монолога,  первоначально  входили  въ  разговорь 
между  принцессой  и  Доминго. 

ДВАДЦАТЬ   ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  163.  Маркизъ:  Два  кратки  часа  -  свою 
жизвь — я  отдалъ,  чтобы  спасти  день  лгътнт  — 
правлеи1в  Карлоса.  Я  видплъ,  какъ  она  рождалась, 
эта  любовь:  протаворЪш'е  съ  действ.  I,  вых.  I,  где 
Шза  пораженъ  признашемъ  Карлоса. 

ДВАДЦАТЬ  ТРКТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Стр.  166.  Принцъ  ПармскШ:  Мы  сейчасъ  изъ 
Сараюссы.  Поэтъ  забылъ,  что  утромъ  этого  дня 
(д.  Ш,  вых.  7)  принцъ  ПармскШ  былъ  въ  Мадрятв, 
отъ  котораго  Сарагосса  отстоитъ  на  30  миль.  И 
безъ  вмншательства  кортессоеъ  •  высшаго  суда,  со- 
стоя щаго  изъ  грандовъ  и  короля. 


ПЯТОЕ  ДЪЙСТВ1Е. 

СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  178.  Лерма:  Филиппъ  Второй  принуднлъ 
отказаться  отъ  трона  дгъда  вашего.  Отрекшись 
отъ  власти  въ  Буггундш  и  Италш,  Карлъ  V  былъ 
принужденъ  сыномъ  отречься  и  отъ  престола 
Испан1и. 

Стр.  178.  '  ер1а:  Это  онъ  сдплалъ?  Въ  под- 
линнике петь  вопроса;  здесь  говорится:  да,  это 
онъ.  Въ  вел  и  41  и  замысла  Позы  Фер1а  узпаеть  его 
великую  личность. 

Стр.  179.  Король:  Покойника  мнгъ  этою  от- 
дайте. Вь  подлиннике:  отдай.  Король  обращается 
къ  могиле,  поглотившей  Позу. 

дксятый    выходъ. 

Стг.  183.  Вел.  инквизиторъ:  Зачпмъ  же  вамъ 
было  вызывать  тшь  Самуила?  Саулъ  (I,  Самуил., 
28)  вызвалъ  чрезъ  Эндорскую  волшебницу  тень 
Самуила,  которая  предрекла  ому,  что  Господь  ли- 
шить его  царства. 

Вел.  инквизиторъ:  Чтобъ  умирить  святую 
справедливость,  на  древп  Гюжхй  Сыпь  былъ  рас- 
пять. Въ  сЖизии  Филиппа  П>  Грегг.рю  Лети,  о 
которой  писалъ  Шиллеру  Рсйнвальдъ.  говорится 
о  смертномъ  приговоре  карлоса:  сФилиппъ  долго 
колебался,  подписать-ли  приговоръ.  Попы  помогли 
ему  съ  богословской  стороны  и  заставили  его  ре- 
шиться. Они  приводили  ему  въ  примерь  Авраама, 
принесшаго  въ  жертву  Господу  своего  сына  Исаа- 
ка, и  даже  сопоставляли  его  съ  Богомъ-Отцомъ, 
пожертвовавшимъ  Сыномъ  Своимъ  ради  <спасешя 
мира». 

Русск1е  переводы. 

1.  Сцены  изъ  трагедш  « Донг-Карлосъ».  Дерев. 
Соф1инъ.  сБлатонамер.»  1821,  ч.  XVI,  стр.  144. 

2.  Отрывокъ  изъ  траг.  «Довъ-Карлосъ».  Пер. 
N.  N.  сМосков.  Вестн.>  1829,  ч.  I,  стр.  194. 
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3.  Два  первыхъ  явлешя  изъ  поэмы  сДонъ- 
Карлосъ».  Перев.  Колачевскаго.  с  Моск.  Телегр.» 
1829,  ч.  XXV,  стр.  449. 

4.  Отрывокъ  язь  трягедш  с Донъ  -  Карл осъ>. 
сДеДств.  IV,  явл.  11).  Перев.  М.  Лихонкна.  «Сынъ 
Отеч.»  1829,  т.  VI,  стр.  51. 

5.  Отрывокъ  изъ  поэмы  сДонъ-Карлосъ».  Пер. 
Н.  Колачевекаго.  с  Русс.  Зритель».  1829,  ч.  IV. 

в.  Отрывокъ  изъ  Шнллеровой  трагедш  сДонъ- 
Карлосъ».  (серверные  Цветы»  1829). 

7.  Первый  пять  явлешй  изъ  перваго  двйствгя 
сДонъ-Карлоса»,  Шнллеровой  травдш.  Переводъ 
(прозаически)  Олина.  (сКолокольчикъ»  1831). 

8.  «Донъ-Карлосъ,  Инфавть  испанстай».  Тра- 
гед1я  въ  5  д.  и  12  картин.  Перевелъ  М.  Лихоиинъ. 
М.  1833.  12°. 

9.  Изъ  трагед1и  «Донъ-Карлосъ»  Шиллера. 
(сЦв'Ьтннкъ  русск.  литер.»  1840). 

10.  «Донъ-Карлосъ».  Драматич.  стих.  Перев. 
М.  ДостоевскШ.  сЬибл.  для  Чт.»  1848,  т.  86,  кн.  2, 
стр.  111—202;  т.  88,  кн.  1,  стр.  1;  кн.  2,  стр.  81— 
136;  т.  87,  кн.  1.  стр.  1—28.  Такжо  въ  изд.  Гер- 
беля.  Въ  настоящемъ  изданы  помещено  съ  неко- 
торыми исправлен!ями  и  дополнениям!  е.  Д.  Ба- 
тюшкова. 

11.  Отрывокъ  изъ  «Донъ-Карлоса».  Перев.  Н.  С. 
(Страхова).  сДрамат.  Сборы.»  1860,  кн.  V,  стр. 

12.  «Донъ-Карлосъ».  Трагод1Я  въ  5  д.  Перев. 
И.  Н.  Грекова.  сАртистъ»  1889,  №  1,  стр.  11 — 42; 
№  42,  стр.  9—19;  №  3,  стр.  3—20;  №  4,  стр.  1—15. 

13.  «Донъ-Карлосъ».  Переводъ  Н.  Голованова. 
М.  1901. 

13.  Въ  30-хъ  и  40-хъ  годахъ  с  Донъ-Карлосъ» 
ставился  на  сцене  въ  перевод*  П.  Ободовскаго,  но 
переводъ  этотъ,  кроме  названныхъ  отрывов ъ,  не 
былъ  напечатанъ  целикомъ. 

ЧЕЛОВЪКОНЕНАВИСТНИКЪ. 

Этотъ  драматически  отрывокъ,  появивппйся 
въ  сТалш»  1790  г.,  былъ  снабжепъ  въ  конце  при- 
мЪчашемъ,  что  самъ  поэть  не  считаетъ  драмати- 
ческой формы  вполне  соответствующей  предла- 
гаемому изображен! ю  харакгерчвъ;  и  это  было  при- 
чиной, почему  сецены»  не  были  закончены.  Изъ 
порвоначалънаго  заглавия  въ  «Тал1н»  «Примирив- 
шгйеяъ  челов'Ьконенавистникъ»,  а  равно  изъ  сооб- 
щении хъ  Кернеромъ  разговоровъ  съ  поэтомъ 
можно  делать  ваключен1е,  что  пьеса  должна  была 
закончиться  победой  любящаго  Розенберга,  чему 
должно  особенно  способствовать  появлеше  чело- 
веконевавистниковъ  иного  рода.  Настроение,  поло- 
женное въ  основан1е  мрачнаго  м1ровоззр'вн1я  ф.- 
Гуттена,  несомненно,  было  пережито  около  этого 
времени  самимъ  поэтомъ  съ  его  безнадежной  лю- 
бовью къ  Шарлотте  ф.  Вольцогенъ  и  другими  жиз- 
ненными неудачами.  Но  столь  же  несомненно,  что 
личный  опытъ  привелъ  его  къ  мысли,  кото- 
рая должна  была  лечь  въ  основание  всей  пьесы: 
къ  убеждошю  въ  неустойчивости  всякой  пессими- 
стической философш,  основанной  только  на  лич- 
ныхъ  неудачахъ  и  разочарованш  въ  людяхъ. 

Руссте  переведы. 

1.  «Мизантропъ».  Драматически  отрывокъ. 
Переводъ  ***.  *Московск.  Вист.»  1828,  ч.  XII. 

2.  «Врагъ  людей».  Переводъ  Н.  Гербеля  въ  его 
изд.  Шиллэра. 

3.  «ЧеловЪкопенавистникъ».  Переведено  для 
настоящаго  издания  Анной  Ганзенъ. 


ВАЛЛЕНШТЕЙНОВСКАЯ  ТРИЛОПЯ. 

Общее  примечаше. 

Три  драмы,  сгруппированный  вокругь  лич- 
ности Валленштейна,  называются  обыкновенно 
трилоххей.  Это  не  совсЬмъ  верно;  ничего  подоб- 
наго  античной  трилопи  съ  ея  тремя  законченными, 
равноправными  и  самостоятельными  драмами  здесь 
н-Ьтъ.  Съ  художественной  точки  зрЪнш  «Пикколо- 
мини»  и  «Смерть  Валлен  итейна»  составляют^ — 
какъ  оно  и  было  первоначально— одну  драму;  не- 
возможно говорить  о  завязи*  и  развязкъ  каждой 
изъ  вихъ  отдельно;  завязка  драмы  это  вей  пять 
актэвъ  «Пикколомини»,  ея  высшее  напряжете  — 
первый  акгъ,  развязка— остальные  четыре  акта 
«Смерти  Валленштейна».  «Лагерь  Валленштейна» 
есть  также  не  драма'  въ  настоящемъ  смысле  а 
драматическая  картина,  служащая  прологом*. 

Художественное  произведете,  имеющее  пред- 
метомъ  историческая  собьтя  и  образы,  прежде 
всего  вызываегъ  вопросъ:  какъ  отнесся  поэть  въ 
исторической  истин*?  Здесь  прежде  всего  необ- 
ходимо, въ  иавЪстныхъ  предълахъ,  совершенно 
устранить  вопросъ  о  гЬхъ  результатахъ  историче- 
ской науки,  которые  добыты  позднейшимъ  мзеле- 
довашемъ  и  Шиллеру  не  могли  быть  известны. 
Насъ  должно  интересовать  только,  какъ  поэть 
отнесся  къ  тому,  что  онъ  самъ  ечнталъ  истори- 
ческой истиной.  Въ  дчнномъ  случай  мы  нжЪемъ 
для  суждешя  объ  этомъ  незаменимый  источникъ— 
«Историю  тридцатилетней  войны»  самого  Шиллера, 
къ  которой  и  отсылаемъ  читателя  для  исторнче- 
скихъ  справокъ  о  собыздяхъ  и  лицахъ.  Здесь  от- 
м'Ьтимъ  лишь  несколько  любопытныхъ  подробно- 
стей, характер изующнхъ  художественный  требова- 
ния Шиллера. 

Квестенбергъ  былъ  совсбмъ  не  такой  безраз- 
личный исполнитель  в; ли  двора,  какимъ  онъ  ри- 
суется въ  драм^,  но  одинъ  изъ  ближайшнхъ  дру- 
гой Валленштейна,  долее  другихъ  остававшейся 
ему  вернымъ.  Октавю  Пнкколомини  является 
исполнителе мъ  всЬхь  интригъ,  въ  которыхъ  на 
самомъ  деле  были  виновны  друпе;  ему  приписана 
вся  деятельность  одного  изъ  худшихъ  враговъ 
герцога,  Лесли,  которому  тотъ  дов-Ьрялъ  свои  важ- 
нейпйя  тайны  и  который  вовсэ  не  появляется  въ 
драме,  равно  какъ  Галласъ;  все  это  сделано  для 
того,  чтобы  дать  возможность  сосредоточить  вс* 
интриги  въ  одномъ  лице,  что  чрезвычайно  уси- 
ливаешь драматически  эффектъ;  для  этого  необ- 
ходимо было  также  еще  более  отступить  отъ  исто- 
рической личности  Октавю,  которому  во  время 
эгерскихь  убШствъ  било  есого  тридцать  пить  летъ 
и  у  котораго  не  могло  быть  такого  сына,  какъ 
Максъ;  последнШ  есть  вообще  создаше  творче- 
с  аго  воображешя  Шиллера;  дочь  Валленштейна, 
Тэкла,  была  въ  это  время  ребенкомъ  десяти  летъ, 
который  не  могъ,  конечно,  играть  той  роли,  кото- 
рую ей  приписываешь  поэть.  Кпнстй,  одинъ  изъ 
важнейшихъ  деятелей  чешской  оппозиции,  свя- 
завппй  Валленштейна  такими  действиями,  который 
устранили  возможность  обратаыхъ  шаговъ,  кото- 
рый заключилъ  уже  противъ  императора  договоръ 
съ  французами,  почти  не  упоминается  въ  драме. 
Его  жена  въ  самомъ  деле  имевшая  на  герцога 
серьезное  влгнше,  сделана  женой  Терцкаго.  Тай- 
ный аговтъ  Со  ина,  захвать  котораго  вмеетъ  столь 
роковое  значеше  въ  драме,  также  изиышленъ  поэ- 
томъ. Вся  драма,  собьтя  которой,  отъ  договора 
генераловъ  (12  января)  до  убийства  герцога  (25 
февраля),  длились  почти   полтора  месяца,   сжата 
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въ  четыре  дня.  Марадасъ  совс*мъ  не  быль  въ  это 
время  въ  Эгер*  и  Иильзев*,  комичесюй  Тифен- 
бахъ,  по  безграмотности  подписывающ1й  договоръ 
военачальниковъ  крестомг,  былъ  грамотенъ  и  на- 
ходился въ  В*н*.  дорный  другь  Ваненштейна  Ко- 
лальто  умеръ  за  четыре  года  до  событШ,  изобра- 
жении хъ  въ  драм*.  Любопытно  также  отступление 
отъ  исторш,  сделанное  Шиллеромъ  безъ  всявихъ 
художественны хъ  побужденШ,  но  въ  виду  его  отно- 
шешй  къ  веймарскому  двору:  начальникомъ  шведовъ 

Ж[  предстоящемъ  союз*  противъ  императора  онъ 
аеть  не  герцога  Бернгарда  Веймарскаго,  какъ 
было  на  самомъ  д*л*,  а  Рейнграфа,  который  въ  это 
время  былъ  на  верхнемъ  Рейн*. 


ПРОЛОГЬ  (стр.  211). 

Планъ  этого  торжествен  наго  обращешя  къ  зри- 
телямъ,  продекламированнаго  со  сцены  обновлен- 
наго  Веймарскаго  театра  въ  костюм*  и  грим*  Макса 
Пикколомяни,  составленъ,  в*роятно,  совм*стно  съ 
Гете;  исполнена  принадлежитъ  одному  Шиллеру. 
Исходя  изъ  приподнятаго  настроения,  охватываю- 
щаго  обычныхъ  веймарсьихъ  зрителей  (въ  н*кото- 
рыхъ  экземплярахъ  настоящаго  тома— стихъ  второй 
по  ошибк*  мы...  преклоняли,  вм*сто  вы),  поэть 
прежде  всего  обращается  къ  воспоминашямъ  о 
твхъ  артистическихъ  силахъ,  которыя  воспитались 
на  этой  сцен*.  Пламенный  художник*,  о  которомъ 
онъ  говорить,  это  Иффландъ,  берлинсмй  артиаъ, 
съ  громадны мъ  усп*хомъ  игравппй  незадолго  предъ 
тЬмъ  въ  Веймар*.  сДостойн*йш1е>,  которыхъ  долж- 
но привлечь  на  его  м*сто,  свелнчье  новой  сце- 
ны»,— это  знаменитый  гамбургски  актеръ  Шредеръ, 
который  об*шалъ  пргёхать  въ  Веймаръ,  чтобы -соз- 
дать зд*сь  роль  самого  Валленштейна.  При  этомъ 
поэть  останавливается  ни  мысли  о  мимолетности 
сценическаго  творчества  (сискусства  мима»)  въ 
сравненш  съ  долговечностью  произведенШ  другихъ 
искусствъ.  Но, — ут*шаетъ  онъ  себя,— кто  сдълалъ 
достаточно]  для  лучшихъ  своихъ  современниковъ, 
тотъ  жилъ  для  всъхъ  в*ковъ.  Въ  общей  форм*  эта 
мысль  не  оригинальна,  и  комментаторы  указываютъ 
на  сл*дующее  м*сто  въ  одной  бюграфш  грсческаго 
историка  Эукидида:  ♦  Кто  добился  похвалы  лучшихъ 
людей  и  признанной  славы,  обезаеченъ  во-в*ки  в*- 
ковъ  славой,  которой  не  изгладитъ  поздн*йшее  р*- 
шеше».  Но  въ  форм*  Шиллеровскаго  двустипня 
эти  слова  стали  крылатыми,— и  ни  на  чемъ  они 
такъ  не  оправдываются,  какъ  на  искусств*  актера, 
которое  абсолютно  преходяще  лишь  для  поверх- 
ностной мысли,  а  на  самомъ  д*л*  продолжаеть  въ 
изв*стной  степени  свою  жизнь  и  въ  театральной 
художественной  традицш,  и  въ  душовныхъ  пгоцес- 
сахъ  зрителей.  Загвмъ  прологъ  обращается  къ  но- 
вому, историческому  содержание  драмы,  соотв*т- 
ствующему  великому  историческому  моменту,  пе- 
реживаемому зрителями.  Отъ  современности— отъ 
юнаго  Наполеона,  покоряющаго  м!ръ  и  поражаю- 
щаго  вс*хъ  своими  воинскими  подвигами, -поэть 
желаетъ  перенестп  зрителей  къ  столь-жо  бурному 
прошлому,  закончившемуся  благодатнымъ  Вест- 
фальскимъ  миромъ  (1618).  Пока  онъ  пабрасываеть 
очеркъ  того,  что  зрителямъ  предстоять  видъть  въ 
пьес*,— общую  картину  ужасовъ  и  разорешя,  вы- 
вванныхъ  шестнадцатил*тней  войной,  и  особенно 
образъ  героя,  искаженный  пристрастными  нзобра- 
жеыями,— искусство  изобразить  его  въ  должномъ 
вид*.  Пока  зрители   увидать   лишь   первую   часть 


этой  широкой  исторической  картины  -  сЛагерь  Вал- 
ленштейна»; эта  часть  также  должна  служить  къ 
уяснешю  и  оправдашю  личности  герцога.  «Лагерь 
объясняетъ  ого  преступлеше» — слова,  нев*рно  пе- 
реданный въ  перевод*  (стр.  212):  «а  лагерь  будешь 
только  обличитель  его  еысокомпрнаго  поступка*. 
Поэть  считав  тъ  также  необходимымъ  предупредить 
ихъ  относительно  стиха  этой  части  пьесы -рнемо- 
вавнаго  вопреки  обычаю.  Какъ  изв*стно  (см.  вве- 
ден1е  въ  сВалленштейновской  трилопи»,  стр.  206) 
Швллеръ  съ  удивительнымъ  поэтическимъ  тактомъ 
написалъ  весь  сЛагерь  Валленштейна»  риемован- 
нымъ  стихомъ  старой  н*мецкой  драмы,  такимъ  об- 
разомъ  самыиъ  языкомъ  введа  зрителя  въ  коло- 
рита эпохи.  Въ  заключено  поэть  указываетъ,  что 
идеализация  д*йствительности  въ  искусств*  есть 
только  по  форм*  вымысолъ,  но  по  существу— на- 
стоящая правда.  Точный  переводъ  этихъ  заключи- 
тельныхъ  словъ,  переданныхъ  Меемъ  слишвомъ 
свободно:  благодарите  музу,  что  она,  играя,  пере- 
носить мрачный  обликъ  правды  въ  радостное  цар- 
ство искусства,  искренно  сама  разрушаетъ  вымы- 
селъ,  ею  созданный,  и  безъ  обмана  зам*няетъ 
истину  ся  видимостью. 


ЛАГЕРЬ  ВАЛЛЕНШТЕЙНА. 

Пестрая  масса  войскъ,  д*йствующихъ  въ  этой 
оживленной  исторической  картин*,  распадается 
на  н*сколько  группъ,  вполн*  опред*зенныхъ  и  ха- 
рактерныхъ.  Основу  лагеря  составляютъ  пять  ка- 
рабинерныхъ  полковь  Торцкаго;  это — ;.онные  стр*лки, 
набранные  вь  Б:гем1и  и  зд*сь  же  творивпие  т* 
неистовства,  о  которыхъ  мы  узнаемъ  изъ  первыхъ 
словъ  крестьянина — тоже  богемца.  Къ  карабине- 
рамъ  и  принадлежать  вахмистръ,  трубачъ  и  кон- 
стабль  (артиллерветь,  саперъ).  Сравнительно  мир- 
ную часть  лагеря  представляють  собой  пищальными 
(въ  оригинал*  арксбузиры,  отъ  а^иериза— -  ружье 
съ  подставкой;  эти  подставки  въ  вид*  рогатокъ 
можно  вид*ть  на  рисункахъ  къ  с  Лагерю),  изъ  полка 
Тифенбаха,  не  одичавппе  представители  солдат- 
скаго  ремесла,  но  честные  ремесленники,  назы- 
ваю пц  в  другь  друга  кумъ,  видяшде  въ  войн*  только 
зло  и  принимающее  въ  ней  участие,  пока  это  необ- 
ходимо для  защиты  государя  и  отечества.  Полную 
противоположность  имъ  составляютъ  необузданные 
конные  ечеря  Голька,  грябитоли,  для  которыхъ  война 
только  средство  наживы.  Здвсь  же  мы  вндимъ  ки- 
рассировъ  изъ  двухъ  полковь,  одного— валлонскаго, 
см*нившаго  своего  прежвяго  командира  графа 
Паппенгейма  на  юнаго  Макса  Пикколомини  (стр. 
226),  и  другого  -ломбардскаго,  отважныхъ  ирланд- 
скихъ  драгунъ  Буттлера,  струдекоот-тирольцевъ,  пре- 
дай ныхъ  государю,  и,  наконецъ,  кроато** -венгер- 
скихъ  славянъ,  полки  которыхъ  въ  войск*  Валлен- 
штейна, подъ  предводительствомъ  Изолани,  наво- 
дили ужасъ  на  Гермашю,  слагавшую  баснословный 
сказакпя  объ  ихъ  дикости  и  пеистовствахъ. 

ЯВЛЕН1К  1. 

Стр.  214.  Слова  крестьянина — 

Ротный— зарлзали  бпднаго  черти  -" 
Пару  костей  подари лъ  мнгь  при  смерти 

собственноручно  вписалъ  въ  манускрипть  Гете, 
чтобы  подготовить  читателя  къ  дальн*йшему. 

Стр.  214.  Крестьянинъ— И  при  Саксонцл  было 
не  лучше:  намекъ  на  недавнее  время,  когда,  поел* 
битвы  при  Лейпциг*  (1631),  саксонцы  подъ  пред- 
водительствомъ  Арнима   заняли  и  опустошали  Бо- 

Г6М1ГО. 
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Стр.  215.  И  стрллки,  и  тирольцы.  Въ  ориги- 
нал* крестьянинъ  говорить  о  стр*лкахъ:  они  по- 
хожи  на  тиролъцевъ. 

ЯВЛЕШЕ  II. 

Вахиистръ:  Двойное  выдали  намг:  такъ  платать 
сождатанъ  Валленштейнъ,  не  императоръ. 

Трубачъ:  Ъдетъ  сама  герцогиня  сюда.  Герцо- 
гиня Фридландская  была  въ  это  время  въ   Брук*. 

Вахмистръ:    Л  втотъ-то,  старый  ип  Впны: 
Квестенбергъ,    посланнвкъ   императора.    Фридлан- 
дсцъ—  Валленштейнъ,  герцогъ  Фридландсшй. 

ЯВЛЕН1К  IV. 

Стр.  116.  Констабль:...  Пришлося  узнатьл  что 
Регенсбурп  пришлося  имъ  взять  анахронизмъ,  такъ 
какъ  Регонсбургъ  былъ  давно  взять. 

Вахмистръ:  Да  и  съ  баварцемъ  и  т.  д.  Въ  ори- 
гинал*: Затнмъ,;  чтобы  защитить  страну  бавара 
(курфюрста  баварскаго  Максимил1ана)1  который 
такъ  враждебенъ  герцогу  (глава  католической  лиги, 
Максимил1анъ  баварзшй  былъ  ожесточенный  врагъ 
Валленштейна).  Въ  заключенш  "Этого  явления  про- 
пущено два  стиха: 

Вахмистръ  прибавляетъ:  Ее  удастся  имъ  воо- 
душевить насъ  на  это. 

Констабль:  Вы  думаете?— О,  вы  много  знаете) 
Въ  этихъ  словахъ  вахмистра  комментаторы  ви- 
дятъ  подготовку  къ  завязк*  драмы.  Какъ  известно, 
сильн*йшимъ  поводомъ  къ  разрыву  между  герцо- 
гомъ  и  императоромъ  было  то,  что  Валленштейнъ, 
несмотря  на  настойчивый  приказашя  изъ  В*ны,  не 
двигался  на  спасете  Баварш  оть  шееловъ.  Объ 
этомъ  говорить  ниже  (стр.  222)  и  капуцинъ:  Пали 
окопы  Ваварги  въ  прахъ. 

ЯВЛЕН1Е  У. 

Стр.  216.  Первый  егерь:  Изъ  Влазевица  попа- 
лась красотка.  Въ  подлинник*:  Ва,  кою  я  вижу! 
Густель  изъ  Влазевица:  о  действительной  личности, 
знакомой  Шиллера,  именсмъ  которой  онъ  назвалъ 
свою  марквтантку,  см.  въ  Словар*. 

Стр.  216.  Маркитантка:  Просто  мошенннкъ  былъ 
первою  сорта.  Поел*  этихъ  словъ  ьъ  подлинник* 
прибавлено:  Удралъ  со  вспмъ,  что  я  накопила,  а 
мнп  оставилъ  вотъ  шою  постргьленка. 

Стр.  Л 8.  Второй  егерь:  Мы  передь  Вохомъ  и 
правы  и  святы  и  т.  д.  Въ  подлинник*:  7/у,  что 
тамъ— пустяки!  Кроаты—т*  вели  дпло  иначе;  по- 
ел» нить  остались  одни  обыьдки.  Его  же  слови: 
Вотъ  такъ  охотники,  вотъ  такъ  охота  гласить  въ 
оригинал*:  Мы  дикая  охота  Фридланда:  «диг.ая 
охота»  -  популярный  въ  п*мецкой  народной  поэзш 
мивическШ  образъ  бури,  изображаемой  въ  вид*  б*- 
шенно  скачущей  массы  сверхъестествонныхъ  су- 
ществь-— охотниковъ,  подъ  предводитольствомъ  бога 
Вотана,   потомъ — дьявола. 

Стр.  219.  Первый  егерь:  Въ  пустынь  свой  стань 
обратилъ.  Изв*стно,  какой  строгой  релииозностью 
отличалось  войско  Густава  Адольфа  и  весь  строй 
его  жизни.  Поел*  его  смерти  шведское  войско  тво- 
рило тамя  же  неистовства,  какъ  и  остальные 
участники  утой  ужасной  войны.  На  это  намекъ  въ 
словахъ  вахмистра:  Нынче  тамъ  иначе  все,  гово- 
рить. 

Стр.  210.  Порвый  егерь:  И  сердце  то  къ  ней 
не  лежало.  Курфюрстъ  сакгонспШ  неохотно  согла- 
сился на  согозъ  со  шведами  п  па  р:>зрывъ  сь  вмпе- 
раторомъ. 

Стр.  220.  Вахмистръ:  Знаетъ  чертову  мать!— 
такш  легенды  ходили  чуть  не  о  вс*хъ  полковод- 
цахъ  этой  эпохи.  ('лденъкНё — тоже  намекъ  на  на- 
родную легенду  о  разпыхъ  прпзгакахъ,  прсдв*щаю- 


щнхъ  важныя  собыпя.  Зд*сь  это  см*шнвается  а 
д*йствительной  личностью  астролога  Сени. 

Стр.  221.  Вахмистръ:  словно  въ  красылъть  л*- 
нивая  кляча.  Красильщики  растирали  краски  п 
мельниц*  съ  коннымъ  приводомъ. 

Стр.  222.  Первый  егерь:  Праювчы  ыдумь^ 
Богемскле  музыканты  и  теперь  .называются  въ  Гер- 
маши  пражскими.  Зд*сь  это— горнорабочие;  поэтому 
они  въ  явл.  VIII  называются  рудокопы. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Какъ  указано  въ  преднслов1н  къ  «Трихопи» 
(стр.  206),  обличеше  капуцина  есть  подражание  про- 
пов*дямъ  в*нскаго  проповедника  Абрагама  а  Сапа 
Клара  (1641—1709),  стиль  котораго  воспроизведет 
поэтомъ  великол*пно.  Русскому  переводчику  при* 
шлось  при  передач*  этого  удивительнаго  сплетен1я 
каламбур  овъ,  остротъ,  библейскнхъ  цитатъ,  наие- 
ковъ  и  т.  п.  бороться  съ  непоб*димымм  трудностями. 
Изъ  отд*льныхъ  выражен!!  объяснения  тробуюты 

Стр.  222.  Анабаптисты  (т.  е.  перекрещенцы)— 
сектанты  эпохи  реформащи,  получнвш1в  нааван!е 
оть  того,  что  учен!е  ихъ  требовало  крещвшя  взро- 
слыхъ.  Въ  подлинвик*  капуцинъ  коверкаетъ  его 
слово  и  говорить  антибаптисты.  Хирагра  бо- 
л*знь,  поражающая  руки,  Онгй  Нге  *Шгв  оМовг?- 
что  вы  стоите  зд*сь,  сдежа  руки?  (Ев.  Мате.  20, 
6).  —  Ужъ  подъ  Дунаемъ  былъ  трахъ  тарарахъ  и 
т.  д.,— каиуцинъ  поречисляетъ  рядъ  поражен!!, 
испытапныхъ  за'посл*днее  время  католиками,  между 
т*мъ  какъ  Валленштейнъ,  несмотря  на  поЕел*ше 
императора,  не  идеть  на  помощь;  это  и  им*ютъ  въ 
виду  слова:  А  вы  въ  Богемги  и  т.  д. 

Стр.  223.  Рядъ  намековъ,  основааныхъ  на  игр* 
словъ,  переданъ,  конечно,  не  точно.— ЦЫ  егН  гпс- 
(оггае  ярее,  зг  о((епйг%иг  Веиз?  гд*будетъ  надежда 
па  поб*ду,  если  оскорбленъ  Господь  Богъ? — Д&ль- 
н*йпии  латинсюя  цитаты  изъ  Ев.  Луки,  3, 14-  и  ел. 
Оига*  (асгетиз  поз?-  что  намъ  д*латьг  Ш  аИ  гШё  - 
п  онъ  свазалъ  имъ  Нетгпет  сопсиНаН*  -  никого 
не  насилуйте.  -  №дие  саЫтпгат  [аегаШ  и  не 
клевещите.—  Соп1епН  де/о*е— будьте  довольны.  -  &г«- 
репоШз  1>ея1ггз— вапшмъ  жчловаыемъ.  Онъ  ни  во  что 
и  не  впруетъ,  чай— предполагаемое  нев*р1в  Валлен- 
штейна, очевидно,  главная  причина  см*лыхъ  облн- 
чен!Й  капуцина.  Хе  си&осНаз  дгедет  теат — не  сте- 
реги моихъ  стадъ. 

Стр.  224.  Капуцинъ:  Что  овладпетъ  гитраль- 
зундской  твердыней,  съ  неба  держись  она  сотней 
цпжй;  этп  слова  приписывались,  действительно, 
Валленштейну.— Вотъ  ему  страшенъ  и  крип  пи- 
туха: намекъ  на  отрсчешэ  апостола  Петра.— Я, 
дескать,  калт— непереводимая  игра  словъ,  такъ 
какъ  слово  8(егп  (Калле нштейвъ)  значить  по  н*- 
мецки  камень. 

ЯВЛЕВ1Е  X. 

Первый  иищальникъ:  Это  съ  отчаянья  ошъ 
и  т.д.:  слова,  хорошо  характеризующая  добродуш- 
ны хъ  крестьянъ-нииильниковъ. 

явлкше  XI. 

Стр.  226.  Первый  кирасенръ:  Намъ  провожать 
приказали  миланца.  Егерь:  Какъ  такъ?  Инфанта? 
Р*чь  идеть  о  кардпнал*-инфант*,  брат*  короля  ис- 
панского Филиппа  IV,  нам*отнмк*  Милана,  къ  ко- 
торому на  помощь  по  приказу  императора  должны 
были  идти  войска  Валленштейна. 

Трубачъ:  Мы  продали  кровь  цесаркл  но  ужъ 
не    (въ)    шапюь    испанца.     Въ    подлинник*:  но  не 
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испанской  красной  шанжп  —    намекъ  на  кардиналь- 
СК1Й  санъ  инфанта. 

Отр.  227.  Вахмистръ:  Чарку  мельнеккерна:  мель- 
нвцкаго  вина,  мзъ  Мельника,  богемскаго  города, 
подл*  котораго  болыше  виноградники. 

Вахмистръ:  Нашь  желтый  колешь  —  кожаный 
панцирь  безъ  рукавовъ. 

Первый  егерь:  Вот*  шестьдесят*  тысячъ — 
длло  иное:  вти  не  будут*  со  мной  голодать,  исто- 
рическая слова  Валленштейна,  который  сказалъ, 
что  трудно  содержать  иалоо  войско,  а  бопшая  и 
сильная  армш  прокормить  себя  сама — грабеже  мъ. 

Первый  драгу нъ:  Из*  самодальней  губернЫ 
знать.  Въ  подлинник*  —  аиз  ШЪегшеп,  т.  о.  изъ 
Ирландии.  : 

Второй  пишалъникъ:  Прямо  изъ  Шеица.  Въ 
подлинник*— а  ?/$  йег  8скюуг,  т.-е.  изъ  Швейцарии. 

Стр.    228.    Вахмистръ:    Знайте,  что    еластенъ 
от  и  т.  д.  Въ  этой  тирад*  вахмистра  правильно  пере- 
числены т*  полномочия,  который  Валлснштейнъ  по- 
требовалъ  и  получилъ  отъ  императора. 

Первый  ппшалмшкъ:  Въ  тп>  поры  цесарь... 
Мекленбурхъ  отдалъ  Фридландцу.  Когда  моклен- 
бургскле  герцоги  перешли  на  сторону  пргтсстан- 
товъ,  пмператоръ  конфисковалъ  пхъ  землю  и  от- 
далъ во  влад*шо-въ  качеств*  обезпечешя  пмпер- 
скаго  долга  ВалленгстеИну,  который  чекапилъ  своп 
монеты. 

Стр.  230.  ЕГорвый  кирасспръ:  Мечъ  не  соха— 
Исаш,  2,  4.  —  Грабить  *ц/жое,  наследовать  что- 
ли — я  не  хочу,  и  м  мною  пока  нпту  наследства, 
отринь  чепрака.  Въ  подлинник*:  с  Но  хочу  нп  гра- 
бить, ни  насл*довать  и  сквозь  пальцы  глядъть  съ 
моего  коня  на  жизненную  сутолоку».  —  И  мсчамъ 
столько  не  весить,  какь  прежде.  Въ  подлинник*: 
сИ  у  в*совъ  нЬтъ  ужъ  меча»,  т.  о.  у  справедли- 
вости н*тъ  силы. 

Стр.  131.  Первый  кирассиръ:  Отъ  солдатъ  по 
полкам*  взять  рго  тетог'ш,  т.  е.  докладную  за- 
писку, челобитную.  Исторически  ото  нсв*рно,  но 
весьма  важно  дли  развиня  драматическаго  д*й- 
ств1я  н  у»азываетъ  уже  на  будущую  подписку,  взя- 
тую клевретами  Валле  и  штейна  у  гепералопь,  когда 
изъ  В*ны  ирткелъ  прнказъ;  въ  ел  уча*  падемя 
Регенсбур:а  выступил,  изъ  Богемш. 

Руссн1е  переводы. 

1.  Отрывокъ  изъ  соч.  «Валлеигатейновъ  ла- 
герь». Иерев.  С.  Шсвырева.  сМосков.  В*стн.»  1828, 
ч.  111,  стр.  17;  ч.  IX,  стр.  341. 

:?.  «ВаллснпггсПновъ  лагерь*.  Перев.  въ  стн- 
хахъ  С.  Шевыревъ.  М.  185*».  8". 

3.  гЛпгррь  Валленштейна».  Драмат.  стихо- 
твогон1с.  Иерев.  П.  Мея.  сДраматич.  сбор.»  1801, 
кн.  8  и  отдЬльно,  изд.  0.  Стелловскаго  (Спб.  1861). 
Тоже  въ  соч.  Шиллера  пздашя  Герболя  и  соч. 
Мея. 


пикколомини. 

Въ  оригинал*  <7>/е  Р1ссо1ош1ш>>;  это  указы- 
ваетъ,  что  ааглав1е  отпосится  къ  обоимъ  Пикколо- 
мини—отцу  и  сыну. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Стр.  237.  Илло:  отъ  государя  вы  явились  умо- 
лять и  т.  д.  Это  было  въ  1632  г. 

Стр.  2л8.  Изолани;  Изъ  Ап1есатсга  —  прихо- 
жей. Прислали  капуцина— патера  Квирогу.  —  На 
у  лишь  держалиМъ  оригиннл* — ип!ег  <1еп  Зспгап- 
геп»,  т.  е.  средт  придворныхъ. 

квестенбергъ;  Графв}  заметьте — сравненье  это 
вате,  не  мое.  Въ  сравнонш  Изолани  пмператоръ  — 
ото  пастухъ,  его  подданные — овцы,  враги  —  ав*ри. 
Ко  го -ж  о  свыталкнвають  въ  пустыню»,  чтобы  на- 
сытить зв*ря*  очевидно,  негодное  животное,  шелу- 
дивую овцу.  Это  и  хочетъ  сказать  Квестенбергъ. 
Его  дальнейшее  зам*чаше.  •  Свободу  берутъ,  а  не 
даютъ—  несправедливо  по  отношен!ю  ьъ  Валлен- 
штейну,  который  до  сихъ  поръ  не  присвоилъ  себ* 
ничего  такого,  что  не  было  бы  ему  обезвечено  въ 
договор*  съ  императоромъ. 

Стр.  239.  Илло:  Ребенокъ  для  него  ужъ  нан- 
денъ.  Влло  намокаетъ  на  то,  что  предполагаемый 
зам*ститель  Валлонштейна  въ  должности  главно- 
командующего есть  юный  король  ВонгерскШ  Фер- 
динандъ.  сынъ  императора,  едва  достигппй  двадца- 
ти пяти  л  т^тняго  возраста. 

Буттлеръ:  Почтенный  президент*  и  т.  д.  Въ 
этомъ  '  подсчет*  войскъ  Валленштейна,  сд*лан- 
номъ  Буттлсромъ,  полкъ  считается  приблизительно 
въ  тысячу  челов*къ;  всего,  стало  быть,  въ  гер- 
цогски хъ  войскахъ  74  тысячи  чслов*къ.  Кто  въ 
бой  ведет*— орел*  ли  двухголовый  (гербъ  Австшн), 
иль  лилги  (гербъ  Франщи),  пль  левъ  (гербъ  Шве- 
иди).  И  съ  быстротою  молнги%  съ  ея  надежностью 
ею  лишь  повеленья  господствуют*  и  т.  д.  Въ  под- 
линник*: «и  какъ  искра  молнш  быстро  и  ув*ренно 
проносится  по  громоотводу*  н  т.  д.;  интв|  есный 
анахронизмъ:  громоотводъ  изобр*тенъ  Франклинонъ 
лишь  въ  1725  году. 

Октав1о:  Когда  произошел*  такой  опасный 
бунтъ  и  т.  д.— поэтически  вымыселъ  Шиллера. 

явлкшк  III. 

Стр.  2-10.  Квестенбергъ:  Гранины  заняты. 
Гранины  Австрпг,  а  но  всей  Гермами,  которая 
давно  наводнена  нспр1ятельскпми  войсками. 

явлкшк  IV. 

Стр.  214.  Октавш:  дитя  войны  устами  твоими 
говорить.  Значить  Максъ  съ  самаго  начала  войны 
былъ  уже  на  театр*  военныхъ  д*йств1й,  т.  е.  не 
въ  Австрш,  а  ьъ  Гормашп. 

Максъ:  Путь  мои  шел*  чрезъ  земли  тп>,  куда 
не  проникала  еще  война.  Максъ  *халъ  изъ  Карин- 
тш  въ  Богем1ю  черезъ  1>*ну,  т.  е.  черозъ  насл*д- 
ственныя  пс  мл  и  императора,  до  с  пхъ  поръ  поща- 
женный войной. 

Стр.  245.  Ма*  съ:  Имь  петарды  для  этого  не 
нужны,  т.  о.  не  нужны  взрывы  для  того,  чтобы 
сокрушить  кр*постныя  ст*пы.  —  Усердно  вы  ста- 
рались отравлять  жизнь  мрцогу.  Валленштойнъ 
усердно  просилъ  императора  «держаться  подальшо 
отъ  людей,  вся  забота  которыхъ—  с*ять  раздоры». 
Сохранилось  его  зам*чан1е:  «Мп*  больше  прихо- 
тится  вестп  войну  съ  н*сколькими  министрами, 
ч*мъ  со  вс*ми  врагами». 


ДЪЙСТВГС  ПЕРВОЕ. 

явлкшк  I. 

Стр.    235.  Изолани:    Ужъ   десять  лптъ  —  въ 
1627  г.  изв*стное  сражешо  при  Дессаускомъ  мост*. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

явлкшк  1. 

Стр.  247.    1-Й    слуга:     Ужъ   это    математик* 
такъ  порпшилЬу  т.  е.  Сени. 


Шнляеръ,  т.  П. 
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ЯВЛКШЕ   П. 

Стр.  248.  Валленштейнъ:  Представились  вен- 
герской королевы?  невестке  императора,  Марш- 
Анне  испанской,  духовнпкъ  которой,  патсръ  Кви- 
рога  возстановилъ  оо  протпвъ  Валленштейна.  — 
Эгшбергъ  и  Лихтенштейн  —  австр1Йск]о  магнаты, 
вштельные  друзья  Валленштейна.  —  Соп(е  ат- 
Ъаззайог -испанскШ  посолъ,  графъ  Овьято,  преж- 
нМсторонпикъ  Валленштейна,  теперь  отшатнувппйся 
отъ  него. 

Стр.  249.  Герцогиня:  Сбирается  гроза  еще 
страшили,  чпмь  та,  что  васъ  сразила  въ  Рехенс- 
бурт—  гдт>  въ  1630  г.  Валленштойвъ  былъ  отр*- 
шенъ  въ  первый  разъ  отъ  начальства  надъ  вой- 
сками. 

явлглпе  III. 

Стр.  249.  Герцогиня:  Вы  ее  оставили  совелмъ 
ребенкомъ.  Въ  1625  году,  если  ей  тогда  было  «во- 
семь летъ  всего»,  значить  ей  теперь  около  сем- 
надцати. 

Стр.  250.  Валленштейнъ:  Коль  въ  царственный 
впиецъ  его  удастся  мнп»  превратить  со  временем. 
Комментаторы  спорятъ  объ  этомъ  мЪсгб:  одни 
видятъ  въ  иемъ  указан  1С  на  узурпаторские  замы- 
слы Валленштейна;  друпе  (дюнцеръ)  находятъ, 
что  горцогь  им-Ьетъ  здесь  въ  виду  возможный 
бракъ  его  дочери  съ  какой-нибудь  царственной 
особой. 

явлкшк  IV. 

Стр.  250.  Графиня:  Л  вотъ  и  паладинъ  -  -  т.  е. 
рыцарь-хранитель,  отъ  ра1аИпи$  (придворный), 
какъ  назывались  рыцари  Карла  Великаго. 

Валленштейнъ:  Какъ  евршъ  зари  счастливой. 
Въ  подлиннике:  «какъ  счастливая  утренняя  звезда», 
т.  е.  Ьенера. 

Стр.  251.  Валленштейнъ:  Не  пропускать  ис- 
панцем изь  Милана  —  т.  е.  войска  кардинала-ин- 
фанта, нспаискаго  наместника  Милана,  который 
долженъ  былъ  пройти  черезъ  Гермашю  на  усни- 
рен1с  Нидерландовъ.  Валленштейнъ  основательно 
боился,  что  разъ  эта  ар.\ня  появится  въ  Герма- 
нш,  она  будетъ  обращена  вЪнскимъ  дворомъ  про- 
тивъ  него. 

Терпки:  Куда  теперь  конвентъ  собрался  — 
съЪздъ  нижне-саксонскихъ  государей  (въ  феврали 
1634  г.),  въ  ГальбергатадгЬ,  где  участвовалъ  также 
швсдскШ  канцлеръ  Оксенштирна. 

Ьалленштейнъ:  Въ  Ообычу  прекрасную  немец- 
кую страну  ему  отдать— т.  е.  северно-германскую 
провинцию  Померашм,  которую  шведы,  действи- 
тельно, получили  несколько  позже  но  Вестфаль- 
скому миру  (въ  1048  г.)  и  которой  владели  до 
1815  г. — У/  //,  какь  князь  имперский — т  е.  какъ  ко- 
роль Богемш.  И  метьс  всею  дамъ  .ппо  ютамъ:  не 
древне-германскому  народу,  а  шводамъ,  которые 
иногда  носили  такое  назваше.  Готландъ  называется 
теперь  южная  часть  Швецш,  а  также  островъ  въ 
Валт]йскомъ  море. 

явлкшк  VI. 

Стр.  25^.  Валленштейнъ:  Я  юроскопь  ею  но- 
ставилъ  --  онредЬлнлъ   ноложеше   звт>здъ    при     его 

РОЖДСН 1  И. 

Стр.  253.  Илло:  Да,  отъ  небесных*  звгъздь  ты 
до  тпнсъ  поръ  все  жоать  отвит  I  будешь,  пока 
зтьлда  земная  отъ  тебя  не  скроется.  |>ъ  подлин- 
ники «ты  будешь  ждать  неосснаго  часа,  пока 
земной  уб"Ь:кпть  оть  тебя».  -  Малефикус*  —  езло- 
д!й»,  -приноелпии  зл«л  •■роди  клансть  сат\рмъ, 
котораго  нн;пе  Валленштейнъ  счптаеть  звЪдйю, 
нодъ  историй  1ЮДИЛСЯ  Шло.  Увт.зда  ого  самого  и 
ОктанЬ.»-  «'лаг'.стный    и  царственный    Юпипфъ. 


Стр.  254.  Валленштейнъ:  Произвести  въ  домажь 
небесяыхъ  обыскъ  и  т.  д.  См.  въ  словари  (статы 
Гороскопъ  и  Астролопя). — Форганг,  Деодатъ%  Ка- 
раффа— генералы  Валленштейна. 

ЯВЛЕН1Б    VII. 

Стр.  254.  Квестонбергъ:  Рейнграфъ  и  Баннеръ, 
Бертардъ,  Оксенштирна  —  выдающееся  вожди  не- 
прштеля.  —  И  даже  тотъ  король,  который  былъ 
до  этихъ  поръ  непобпдимъ — Густавъ  Адольфъ.  Надо 
заметить,  что  Рейнграфъ  подъ  Нюрнбергомъ  не 
былъ. 

Стр.  255.   Велленштейнъ:    Избавьте    насъ    то 
слушать  изъ  газетъ.   Но    анахроннзхъ,    такъ    какъ 
азеты  уже  существовали  въ  это  время. 

Квестонбергъ:  Король  подъ  стльнами  Нюрнберга 
славу  свою  сложилъ.  Это  но  совевмъ  верно,  хотя 
дъйств1я  Густава  Адольфа  подъ  Нюрнбергомъ 
(16-12)  действительно  но  были  вполп*  удачны.  — 
Юный  веймарекгй  герой— Вернгардъ.—  Нося  въ  своем 
дуги»  лишь  ненависть  старинную  —  Валленштейнъ 
нонавпд'Ьлъ  короля  Ваварскаго— главу  католической 
парли-за  то,  что  тотъ  на  съезде  въ  РегенсбургЬ 
настоялъ  на  его  отставке. 

('тр.  256.  Валленштейнъ:  Отсюда  в*дъ  назва- 
ние солдаты  8о1(1е  значить  жаловаше.  —  До  уте- 
совъ  Вольта;  въ  подлиннике  сдо  шхоръ».  — -  Былъ 
третгй  бриллгантъ.  Говорить,  вмператоръ  Фердв- 
нандъ  называлъ  графовъ  Лихтенштейна,  Дитрих- 
штейна  и  Валленштейна  тремя  драгоценными  кам- 
нями въ  своей  короне  ($1еш  значить  камень). 

Стр.  258.  Квестенбергь:  Полковнику  Сюи  по- 
слалъ  ужъ  императоръ  повеллнье  въ  Валаргю  на- 
правиться. Въ  сохранившемся  приказе  этомъ  лю- 
бопытны следую  гадя  строки:  с  любезный  до  Сюп, 
поелнку  С10  приказало  (двипуться  въ  Б  авар!  ю) 
направлено  ко  спасет ю  ноихъ  собственныхъ  зе- 
мель, то  соизвольте  исполнить  оное  во  весмъ  и 
не  медля,  хотя  бы  вы  получили  ухе  дли  могли 
получить  отъ  кого  либо  пныя  распоряжен1я».  Сюи 
успелъ  дойти  только  до  Пассау  (австро-горман- 
ской  границы),  где  ого  остановило  приказаш? 
Валленштейна  подъ  страхомъ  смертной  казни  воз- 
вратиться на  ЗЛМН1И  квартиры  и  повиноваться 
ему,  а  но  императору.  Сюи  подчинился  этому  при 

казу. 

Стр.  239.  Вуттлоръ:  Ключъ  золотой     -  В1ГБШН1Й 

зяакъ  званш  камергера. 


ДЪЙС'ШЕ  ТРЕТ1Е. 

ЛВЛШЕ   I. 

(■тр.  260.  Илло:  Подсунется  для  подписи  имъ 
лнетъ  уже  другой,  въ  который  «пункт»  особый* 
не  впишется.  Разсказъ  объ  этомъ  обман*,  будто  бы 
задумашммъ  и  совершениомъ  барономъ  Илло,  по- 
явился впервые  въ  изданной  въ  1634  году  и  край- 
не враждебной  Ва1лснштсйну  латинской  книжке 
<А1ЬегИ  РгКИашН  рсгйисШоШз  спаоз,  шдгаИ 
ашпи  аЬуя^из  с1с>,  откуда  онъ  перешелъ  во  все 
старый  иетторпчеекля  изеледовашя,  между  промпмъ 
и  нь  «Ис  ор1ю  тридцатилетней  войны»  Шиллера. 
Но  ни  существовало  такой  оговорки,  пи,  стало 
быть,  состав юнн  документа  безъ  нея,  научно  не 
доказано.  Достоверно  известно  только,  что  такъ 
наз1лв<'|Смон  спильзепской  подпиской*  12  января 
1041  г.  генералы  обязались  оставаться  верными 
Паллепштснну;  14)  февраля  того  же  года,  за  пять 
лней  до  уШетиа  герцога -это  обязательство  было 
подтверждено  второй  подпиской. 

Стр.    2*31.  Илло:    Дпла    сложились   такъ,    что 
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соблазнять  ею.  Зд*сь  И  л  о—  какъ  и  вообще  ок- 
ружающее Валленштейна  —  слишкомъ  низко  ста- 
вить нравствен иость  герцога:  обстоятельства  не 
соблазняютъ,  а  вынуждаютъ  его  сд*л лть  опасный 
шагь. 

ЯВЛЕН1Е  II. 

Стр.  262.  Графиня:  Любезный  зять  и  т.  д.  Несь 
этотъ  моноюгь  обращеяъ  къ  отсутствующему  Вал- 
ленштейну:  поэтому  ремарка  Ему—ея  н*тъ  въ 
подлинник*— поставлена  по  ошибки.  Графиня  на- 
зываетъ  себя  сестрой  Валленштейна,  какъ  это  де- 
лается въ  обиходе:  она  сестра  его  жены. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Стр.  263.  Монастырь  въ  Пнльзеп*  у  с  Врать 
Небесны хъ»,— поэтическое    нзэбр*тен1о   Шиллер!. 

Стр.  263.  Максъ:  Кто  счастливь,  для  того 
часы  пе  бьютъ.  Изречет  о,  ставшее  у  н*мцевъ 
пословицей,  какъ  и  у  насъ  аналогичный  стихъ 
изъ  сГоре  отъ  ума»— ссчастливые  часовъ  не  на- 
блюдають». 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Стр.  264.  Тэкла:  Связую  я  ел  действительною 
жизнью  то,  что  пока  прекраснымъ  только  сномъ 
казалось  мнп>—  зд*сь  въ  вооиной  обстановке  обно- 
вились ея  воспоминаша  о  мимолетной  встрече  съ 
отрядомъ  Макса. 

Стр.  266.  Тэкла:  А  по  бокамъ  ею  луна  и  солнце, 
которыя  также  считались  планетами. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Стр.  269.  Ллсня  Тэклы—ся.т.  I,  стр.  1*23  и  441. 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Тэкла:  Что  мы  пргобрплщ  то  отъ  рожденья 
имлетъ  онъ.  Валленштейнъ  былъ  простой  дворя- 
иинъ,  а  Пикколомини  принадлежалъ  къ  старинной 
знати.  Онъ— принцессы  сынъ, — не  относится,  конечно, 
къ  историческому  Максу,  который  не  былъ  сыномъ 
Октавю. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Стр.  272.  Необходимо  обратить  внииаше  на  то, 
что  послЪднш  14  стаховъ  монэлога  Тэклы— какъ 
бы  для  выражения  ся  душезнаго  волнен1я  риемо- 
ваны;  это  почти  правильный  сопотъ.  Ея  выраже- 
ние: И  молньч  шлютъ  сь  беэоблаччыхъ  высотъ — 
Дюнцеръ  объясняотъ  такъ:  «съ  высотъ,  которыя  до 
т*хъ  поръ  были  безоблачны». 


Д-ВЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕН1К   1. 

Стр.  273.  Пзолани:  Пируешь  здлсь  какъ  въ 
замюь  хейдельбергскомъ, — гд*  издшид  бережно  хра- 
нились превосходный  вина,  между  прочпмъ,  въ 
зпанонптой  бочк*.  ЗдЬ^.ь  видять  игсжо  намекъ  на 
расточительную  роскошь  при  двор*  тогдашняго 
владельца  Гопдольборга,  курфюрста  пфальцекаго 
Фридриха  V.  —  Ндетъ  дп>л>жъ  разлпчныхъ  кня- 
жестп.  Вь  современной  этимъ  собьтямъ  лето- 
писи говорится,  что  Валленштейнъ  об*щазъ  Пик- 
коломини графство  Гдацъ  и  владея  Славаты, 
Галл чсу-Глогау  Загаиь  н  втадЬшя  герцога 
Эггенберга,  гопералу  Коллородо  -графство  Герцъ, 
Терцкому  Моров1Ю  и  т.  д.  Этпхъ  богемскихъ  и 
австр1йскихъ  магнатовъ  —  Штернберга,  Лихтен- 
штейна и  др.,  земли  которыхъ  за  верность  импе- 
ратору предполагалось  конфисковать,  и  перечи- 
сляетъ  Изолани. 

Стр.    274.    Въ    текст!    подписки,    читаомомъ 


Максомъ,  соединены  три  историческихъ  аьта:  дв* 
послъдовательныя  подписки  генераловъ,  которым 
Шиллеръ  слилъ  въ  одну,   и  обращенная   къ   гене- 

5аламъ  р*чь  Илло,  которая   начиналась  латинской 
•разой  1пдгаНз  зегъгге  пе{аз. 

ЯВЛКП1Е  IV. 

Стр.  275.  Буттлеръ:  Отмстить  какъ  елп- 
дуемъ.  Буттлеръ  ноиавндЬлъ  императора  за  то, 
что  одно  ходатайство  его,  предпринятое  по  ко- 
варному совету  Валленштейна,  было  въ  В*н*  от- 
вергнуто. 

Бутглеръ:  И  скверный  пародъ  въ  землгь  не- 
мецкой— шведы. 

ЯВЛЕН1В   V. 

Стр.  276.  КравчШ:  Покойная  ихъ  маменька. 
Мать  Терцкаго,  известная  интриганка,  историче- 
ская роль  которой  передана  въ  драм*  его  жен*. 

Стр.  276.  Кравчгй:  Для  утраквиста  выше 
чаши  нгътъ.  Утраквисты  назваме  гусситовъ,  ко- 
торые требовали  и  для  М1рянъ  причаспя  подъ  обо- 
ими видами  (зиЬ  иичцие  вресге);  выше  чаши  нътъ, 
ибо  это  требовате  иначе  формулировалось,  какъ 
тробованЁе  чаши  для  мгрянъ;  утраквисты  и  называ- 
лись также  калликстины,  т.  е.  чашники. 

Стр.  277,  КравчШ:  Онъ-—тотъ  актъ  верховной 
власти.  Такъ  называемая  «грамота  величества» 
(Ма]ез1аЧ*Ъпе1)— актъ,  которымъ  императоръ  Ру- 
дольфъ  II  обезпочилъ  чехамъ  свободу  испов*дашя. 
Гериохъ  Граца  въ  подлинник*  <1ег  (хг&гег— уроже- 
ноцъ  Граца,  императоръ  Фердннандъ  II. — Мои  впдь 
предки  были  гусситами.  Въ  подлинник* — »табори- 
тами»— крайняя  парт  гусситовъ. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Стр.  279.  Тифенбахъ:  Крестъ  это  я.  До  на- 
шихъ  дней  сохранились  подписи  Тифенбаха,  дока- 
зывающая, что  онъ  ум*лъ  писаль. 

Изолани:  Отсутствуетъ  лишь  онъ,  юстъ  ка- 
менный— изв*стный  образъ  въ  комедш  Мольера  м 
опер*  Моцарта:  мраморная  статуя  покойника,  ко- 
щунственно приглашенная  на  пиръ,  является,  чтобы 
увлечь  за  собой  безбожника. 

явлеше  УН. 

Стр.  280.  Терции:  Или  когда  онъ  вамъ  подряды 
долг.  Историческихъ  документовъ,  подтверждаю- 
щие этотъ  фактъ,  не  им*ется.  Съ  которыхъ  еже- 
годно вамъ  тысяча  пистолей  барыша.  Пистоль — зо- 
лотой, ценностью  въ  15  марокъ. 


ДВЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ЯВЛКН1Е  V. 

Стр.  281.  Максъ:  Уже  давно  я  лаю  эту  сказку 
по1ювскую.  Католическое  духовенство  всегда  было 
ожесточеннымъ  врагомъ  Валленштейна  (капуцинъ 
въ  «Лагор*»,  Квнрога,  Ламормонъ). 

Стр.  285.  Октавю:  Со  стргхомъ  ждать  ножа 
измгънннковъ.  Октавю  преувеличивает ь:  такой  страхъ 
быль  бы  ноосноватсленъ,  да  императоръ  его  ни- 
когда и  но  испытывал  ь.  --Зтп,  что  огонь  войны 
между усобной  зажжется.  Софистпчоская  уловка; 
Октавю  знаетъ,  что  та  война,  подъ  броменемъ  ко- 
торой Германия  страдаоть  уже  шестнадцать  л*тъ— 
тоже  междуусобпая,  и  ей"  именно  Валленштейнъ 
хочетъ  положить  коноцъ,  —правда,  съ  невыгодой 
для  императора.  Шлафю ча— опечатка  вм.  Шаф- 
гочъ.  Сомнительный  (въ  подлинник*  подозритель- 
ный) потому,  что  онъ  протестаптъ. 
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Стр.  287.  Максъ:  Ты?  Ты  назначена?  Въ  дей- 
ствительности зам*стителемъ  Валлепштейна  былъ 
въ  тайномъ  приказ*  назначонъ  не  Пикколомнни, 
а  Галласъ. 

ЛВЛЕН1Е  IX. 

Стр.  288.  Входить  корпеть — какъ  и  теперь  - 
младпий  офицерский  чинъ  въ  кавалерш. 

Стр.  289.  Октавю:  Что  въ  Линд*  он»—  опе- 
чатка вм.  Линцп. 

Русок1е  переводы. 

1.  Отрывокъ  изъ  сПикколомпни».  Псрев. 
А.  Шишкова  2-го.  сАтеней»  ЬЗО,  ч.  II,  стр.  68. 

2.  Сцены  изъ  Шиллеровой  трагедш  сПикко- 
ломпни» (4-о  явл.,  актъ  I).  Переводчикъ  не  ука- 
занъ.  (Альманахъ  сЭхо»  на  1830  г.). 

3.  Пикколомини.  Драматическая  поэма  Шил- 
лера Пер.  А.  Шишкова  2-го.  (сИзбранный  н*мец- 
К1Й  театръ»,  1831,  т.  I). 

4.  Отрывки  изъ  «Пикколомини»  (Ш  актъ, 
9  явл.;  V  актъ,  явл.  1,  2,  3),  въ  перевод*  С.  Ше- 
вырева  въ  «Москов.  В*ст.»  1830,  ч.  I  и  II  и  въ 
альманах*  «Денница»  на  1831  г.  (изъ  У  акта). 

5.  «Пикколомнни».  Переводъ  В.  Лялина  въ  изд. 
Горбеля. 

6.  «Ппкколомнпи».  Переводъ  для  настоящаго 
издашя  П.  И.  Вейнберга. 

СМЕРТЬ  ВАЛЛЕНШТЕЙНА. 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 
явлыпк  I. 

Д*йств1в  происходить  въ  то  же  утро,  что  и 
последнее  д*йств1в  «Пикколомини».  О  соображс- 
шяхъ  Сони  и  Валленштейна  см.  въ  Словаре  ст. 
Астролопя  и  Гопоскопъ. 

Стр.  293.  Валленштейнъ:  Великая  тргада, 
т.  о.  троица  -Юпнтеръ,  Марсъ  и  Венера,  Въ  квад- 
ратуры (въ  подлипни!. *  \т  де\чег1еи  8с1ю1н— 
въ  четвертомъ  отблеск*)  находится  одна  планета 
къ  другой,  когда  ихъ  отд*лястъ  90",  т.  о.  чет- 
верть небосвода;  въ  противостояние  —  когда 
между  ними  180°,  т.  е.  когда  он*  находятся  другъ 
противъ  друга;  тогда  лучшлхъ  сходятся  *отв*сио»э 
въ  первомъ  же  ел  уча*  «косо».  Мои  планеты,  о 
которыхъ  говорить  Валленштейнъ— это  Юпптеръ 
и  Венера 

Стр.  294.  Сени:  Старикъ  Сатурнъ  теперь  са- 
(1еп1о  с1ошо,  т.  о.  въ  падающемъ  дом*.  Изъ  «до- 
мовъ»  неба  (см.  въ  Словар*  ст.  Гороскопь)  н*ко- 
торыо  ничтожны;  планета,  вступающая  въ  такой 
«палаюний»  домъ,  терпеть  свою  силу.  Такимъ  и 
является  теперь  злокознепнып  Сатурнъ,  котораго 
всегда  боялся  Валленштейнъ. 

явлыпк  11. 

Стр.  29-1.  Валлснштойпъ:  Конечно,  не  Сезина. 
Арестъ  Ссзнны— поэтическое  изобр*тен1е  Шил- 
лера. Со  шведами  велъ  переговоры  только  самъ 
ТерцкШ.  По  дошедшимъ  до  насъ  нзв*ст1ямъ  схва- 
чепъ  былъ  другой  агентъ  Антонъ  Шмидт,  нееппй 
депеши  Шафгочу. 

Валленштейнъ:  Лжешь!  Моей  руки  ни  строч- 
ки. Ничего  но  писать  было  обыкиопешемъ  гер- 
цога, любнвптаго  тайну  п  возможность  отречься 
отъ  свопхъ  д*Йств]'й.  Это.  конечно,  могло  снасти  его. 

Стр.  295.  ВнллснттсПнъ:  Они  (поль'п)  при- 
слали .чнгъ  протоне.  Это— то  самое  рт  тгтог'шу 
о  короромъ  солдаты  говорят],  въ  с.  [агор*  Валлон- 
штейна». 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Монологь,  заполняющей  все  это  явлено,  Гете 
назывялъ  осью  всей  драмы  и  находилъ  въ  не» 
большое  поэтическое  и  сценическое  действие.  Въ 
прошлоиъ  Валленштейнъ  лишь  строилъ  планы, 
но  былъ  свободенъ,  теперь  онъ  нсполняеть  планы, 
но  свиванъ.  €Ц ока  онъ  д*йствовалъ  согласно  съ 
своимъ  долгомъ,  его  увлекала  мысль,  что  онъ 
достаточно  могушоственъ,  чтобы  не  считаться  съ 
этимъ  долгомъ,  и  въ  этомъ  произвол*  ОНЪ  В1Д*ЛЪ 
для  своя  н*которую  свободу;  но  теперь,  когда  онъ 
нарушилъ  долгъ,  онъ  чувствуетъ,  что  сдЪлалъ 
шагъ  къ  рабству;  ибо  врать,  къ  которому  онъ 
вынужденъ  примкнуть,  будетъ  для  него  гораздо 
бол*о  суровымъ  господиномъ,  ч*мъ  его  закон- 
ный властелинъ,  прежде  ч*мъ  онъ  потерялъ  его 
дов*р1е». 

ЯВЛЕН1Е  Т. 

Мы  не  им*смъ  св*д*н1й  о  томъ,  что  истори- 
чески Врангель  былъ  шведскнмъ  уполномоченные 
при  переговорахъ  съ  ВалленштеЯномъ.  Иодъ 
Штральзундомъ  (въ  1628  г.)  онъ  едва  ли  могъ 
быть  его  протпвникомъ,  такъ  какъ  родился  въ 
1613  году.  Хорошую  характеристику  его  далъ 
Шиллеръ,  говоря  о  первомъ  исполнители  его  роли, 
что  тотъ  <  превосходно  изобразплъ  простого,  скрох- 
наго  и  прямого  воина,  осторожнаго  и  осмотрителг 
паго  дипломата,  релтознаго  начетчика  (ЫЬеНгас- 
<Вбвп)  протестанта,  недов*рчиваго,  но  въ  то  же 
время  см*лаго  и  гордаго  шведа».  Слова  Врангеля— 
Все  едгьлала  стих*' я,  съ  которою  пришлось  сра- 
жаться вамъ-  не  находятъподтверждешя  въ  псто- 
рш:  но  бури  пом*шали  взять  Штральзундъ. 

Стр.  298.  Валлснштейпъ:  Тамъ  шляпу  адми- 
рала вы  у  меня  сорвали  съ  головы — ВаллеиштеЙвъ 
добивался  почетнаго  званзя  «адмирала  Балпй- 
скаго  моря  и  Океана».-  Сказать  вамъ  откро- 
венно— впдь  всегда  въ  душгъ  я  былъ  благоприятен 
гиведовъ.  Въ  разлпчныхъ  м*стахъ  драмы  валлен- 
штейнъ достаточно  доказываете,  какъ  мало  онъ 
зд*сь  искреиенъ  (напр.,  стр.  251:  сЯ  чужеземной 
власти  въ  импорт  не  дамъ  пустить  корней  и  ме- 
н*о  всего  дамъ  это  готамъ,  голодпымъ  горемы- 
камъ»  и  т.  д.). 

Стр.  29'.).  Валленштейнъ:  Сынъ  забудетъ  ли, 
что  въ  иерковь  .ш  гоняли  его  отца  собаками.  Импе- 
рато!>ъ  Фердпнандъ,  отнявъ  у  чеховъ  свободу  нспо- 
в*дан!я,  возстановлялъ  въ  Богемш  ^атолпчоство  съ 
псв*роятной  жестокостью. 

Стр.  3(0.  Врангель:  Швсдъ,  вата  евптлоапь 
и  т.  л.  1»есь  этотъ  монологь  Врангеля  въ  исторш 
иринадлежитъ  канцлеру  шведскому  Оксепштирп*. 
который  говорить  все  это  при  заключенш  праж 
скаго  мира  (Юг  5  т.).—0>пъ  гибели  конечной  ми 
спасли  имперЫ — в*рн*е  спасли  ея  протестантскую 
половину  отъ  католпческаго  ига.  —  Прекрасный 
пограничный  край— Номерами,  которой  добива- 
лись шведы.  Алъптпмдтъ — часть  Враги,  лежащая 
на  нравом ь  берегу  Молдавы,  сл*ва  лежать  Град- 
чинъ  и  Малый  кваршалъ. 

Стр.  301.  Валленштейнъ:  Ему  (коннетаблю 
бурбопскому)  наградой  было  одно  проклятье  ^  пре- 
зрите и  ненависть.  Это  прозр*Н1е  къ  нему  выска- 
зывалъ  предъ  смертью,  наприм*ръ,  Баярдъ,  зна- 
менит ыи  «рыцарь  безъ  страха  и  упрока>.  Терций: 
Этотъ  Карлъ  и  т.  д.  Карлъ  V,  императоръ  гер- 
манский. 

явлеше  VII. 

Стр.  301.  Ггафпн-.:  Одикъ  король  уже  быль 
мною  оанъ  Богемги.  Грлфиня  памекаетъ  на  своз 
длительное    и    решающее    учаспе    въ     из?рач]'и 
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богемскимъ  короленъ  Фридриха  У,  курфюрста  | 
пфальцскаго.  Здъхь  поэтъ  перенесъ  на  нее  роль,  | 
которую  на  самомъ  д-вх*  играла  энергичная  мать  | 
Терцкаго.  Но  король  этотъ,  какъ  известно,  во  вреяя 
кратковременного  пребыван!я  на  своемъ  высокоиъ  : 
посту  игралъ  довольно  жалкую  роль,  что  и  им-вегь  I 
въ  виду  Валленштейнъ,  отвечая  графин*:  Обь  этомъ  ' 
молчать  бы  вамъ.  I 

Стр.  305.  Валленштейнъ:  И  три  курьера  пусть 
немедленно  оъдлаютъ:   въ  Прагу,  въ  Эгеръ  и  къ    • 
шведскому  канцлеру.  Отрадной  жертеи— опечатка 
вм.  жатвы — ждать  не  можешь  тотъ,  кто  самъ 
пооъялъ  зубы  драконовы:  намекъ  на  древне-грече-    ; 
ское  предаше  о  КадмЪ  (см.  въ  Словари). 


ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Стр.  306.  Валленштейнъ:  Онъ  ппшетъ  мюь  изъ 
Линца.  Р'Ьчь  идетъ  о  Альтриагеръ-.— Всю  крайно- 
сти тебп>  не  по  дуит:  въ  горб*  Пикколоминн 
была  изображена  черепаха  съ  надписью  дгайаИт, 
т.-е.  постепенно. 

Стр.  307.  Твое  безд)ьйств1е  весьма  большую 
пользу  мшь  принесешь:  оставаясь  наружно  вър- 
нымъ  императору,  Пикколоминн  мЪшаетъ  назначить 
сюда  другого  полководца. 

ЯВЛЕШЕ  II. 

■  Стр.  303.  Валленштейнъ:  Она  своей  горячей 
головой  тн>  вещи  примп>ряетъ,  коихъ  м?ьра  лишь 
вь  нихь  самихъ.  Превосходное  выражен!е  мысли, 
что  при  сужденш  о  данномъ  явлевш  должно  при- 
нимать во  ввимаше  его  индивидуальный  особен- 
ности; это  мало  доступно  пылкой  молодости,  под- 
ходящей ко  всему  съ  ограниченнымъ  кап  а  тал  о  мъ 
апршрныхъ  положений  в  потому  на  все  снаклеи- 
вающеи  ярлычки».  —  Тоть  живетъ  среди  огня, 
какъ  саламандръ.  Средневековая  наука,  призна- 
вая четыре  стихш  м1роздан1я,  соединяла  съ  каж- 
дой игь  нихъ  особыхъ  духовъ:  воздуху  соответ- 
ствовали сильфы,  вод*  —  ундины,  земль*  —  гномы, 
огню  —  саламаноры,  чист&йино  изъ  этихъ  духовъ. 
Первоначально  саламандра  назваше  пресмыкаю- 
щагося,  которое,  по  древнему  ввровашю,  было 
несгораемо. 

Стр.  309.  Максъ:  Позволь  мюь  примирить  съ 
тобою  государя.  Эти  слова  въ  полномъ  согласш 
съ  разсказами  солдатъ  въ  с  Лагерь*  >  (стр.  231)  о 
вл1ян1и  молодого  Пвкколомнни  при  вънскомъ 
двор*. 

Валленштейнъ:  Вь  чемъ-жс  хуже  я  действую, 
чп>мь  цезарь  тотъ,  чье  имя  Оля  света  равно- 
сильно  до  сихь  поръ  всему,  что  есть  славюьйгиагощ 
Немецкое  назван! о  императора  Ка1зег  происхо- 
дить отъ  латпискаго  собственнаго  имени  Саезаг — 
Цезчрь;  у  насъ  оно  —  въ  ново-гречес  .ой  формъ 
кесарь— также  обратилось  въ  назвчше  император- 
скаго  сана. — Ты  дай  ею  мшь  счастье — намекъ  на 
легендарное  счастье  Юл1я  Цезаря.  Известно  пре- 
дало, какъ  онъ  сказ»лъ  лодочнику,  перевозившему 
его  черезъ  бурное  озеро:  «Но  бойся,  ты  везешь 
Цезаря  и  его  счастье». 

Стр.  311.  Валленштейнъ:  Отъ  Ваннера  Ора- 
гунъ,  за  мной  вь  пою  ню  помчавшихся.  Въ  под- 
линник!—  сБанперовекнхъ  драгунъ»;  самъ  Бан- 
нерь  въ  день  Лпценскнго  сражешя  лежалъ  ра- 
неный въ  Магдебурге.  —  И  съ  той  поры  и  всад- 
никъ,  и  конь  ею  пропали  навсегда;  на  самомъ  двл! 
племянники»  Валлешптойна,  принимавший  участие 
въ  Люценскомъ  сражена,  былъ  здъеь  лишь  ра- 
венъ  въ  ногу.  Ею  микрокозмъ,  буквально    малый 
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м1ръ— назваше  человеческой  личности  въ  противо- 
положность сболыпоиу  м1ру>,  т.-е.  вселенной. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Стр.  311.  Октавю:  Что,  стража  здгъсъ?  Соб- 
ственно не  стража,  а  небольшой  отрядъ  (Кош- 
таЫо),  приготовленный  на  случай  необходимости 
арестовать  несогласныхъ  гевераловъ. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Стр.  315.  ОктавЬ:  Боюсь,  полковникъ  Бут- 
тлеръ,  что  съ  вами  зд>ьсъ  постыдная  игра  ра- 
зыграна. По  историческнмъ  свЪдОДямъ,  которымъ 
сл'Ьдов.члъ  и  Шнллеръ  въ  «Тридцатилетней  воин*», 
Валленштейнъ  совершилъ  этотъ  предательски  по- 
ступокъ  не  съ  Буттлеромъ,  а  съ  Шло. 

Стр.  318.  Максъ:  Спокоенъ  будь  вполнп>  и  т.  д. 
Максъ,  стало  быть,  обвщаетъ  остаться  върнымъ 
законной  власти  императора;  предполагается,  что 
Валленштейнъ  останется  въ  ПнльзенЪ,  войска-же 
будутъ  уведены  Максомъ. 

ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Стр.  322.  Герцогиня:  II  ими  отравлять  свои 
надежды  на  будущность  свою.  Валленштейнъ  вы- 
8валъ  дочь  изъ  Карвнтш  для  того,  чтобы  выдать 
ое  знжужъ.  Графиня:  Ум>ьстны-ли  такге  разговоры, 
когда  ею  мы  ожидаемы  очевидно,  Валленштейнъ 
прикааалъ  своимъ  собраться,  чтобы  сообщить  нмъ 
тайну  заговора. 

ЯВЛЕН1В.    IV. 

Стр.  323.  Валленштейнъ:  Да,  чувство,  съ  ко- 
торымъ я  не  въ  силихъ  совладать  и  т.  д.  На 
самомъ  двлв  Валленштейнъ,  коварно  обманувшей 
Буттлера,  очень  хорошо  знаетъ,  почему  онъ  его 
боится. 

Стр.  324.  Валленштейнъ:  Зятя  поищу  я  на 
тронахъ  европейскихъ,  известно,  что  онъ  имълъ  въ 
виду  принца  Ульриха  датскаго,  впоелвдетвю  веро- 
ломно убитаго  стръмкомъ   Ппкколоминн. 

Стр.325.  Валенштейнъ:  Вь ГолландЫ найдете 
вы  свои  прштъ.  Несколько  странно,  что  Валлен- 
штейнъ отсылаетъ  свою  семью  въ  чужую  страну,  да 
еще  въ  сопровожден! и  столь  важваго  лвца,  какъ 
саксонсмй  фельдмаршалъ  герцогь  Лауэнбургсшй. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

Стр.  326.  Терцки:  Виллонскш  только  полкъ 
сторонится  отъ  воьхь,  полкъ  Макса  Пикко- 
ломинн. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Стр.  329.  Валленштейнъ:  В>ьдь  ц)ълыхъ  трид- 
цать лп>тъ:  герцогу  51  годъ,  Октавю  по  пьесв  еще 
старше. 

Стр.  330.  Валленштейнъ:  Мгновенно  иецплился 
я  отъ  сомюьнья  мукь  и  т.  д.  Въ  «Исторш 
тридцатилетней  войны»:  «Разомъ  рушатся  вев  его 
замыслы;  страшно  обманули  его  вев  надежды. 
Одиноко  стоить  онъ,  покинутый  ВСВМИ,  кому  онъ 
дълалъ  добро.  Но  въ  такихъ-то  положен  1яхъ  и 
проявляется  великая  натура...  Ничто  для  него  не 
потеряно,—  ибо  онъ  самъ  еще  но  погибъ  для 
себя». 

ЯВЛЕН1Е   XI. 

Стр.  330.  Графиня  Терцки:  Чтобъ  памятник 
камъ  жалкимъ  сраженною  величья,  какьпфалъц- 
графъ  Фридрихъ  (см.  въ  Словарь). 

явлЕШЕ  XIII. 

Стр.  331.  Валленштейнъ:  Въ  тотъ  день,  когда 
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я  оыьиелъ  о&инокъ  изъ  сейма  государей  въ  Регео 
бурт.  Валленштейнъ  во  былъ  ва  этомъ  сейм*; 
оаъ  стоя»  со  свонмъ  войскомъ  неподалеку  въ 
Меммивгев/в,  гдъ*  и  уэналъ  о  сгоой  отставке. — 
Лослтъдняя  опара  вагир — Тинсжи:  опечатка  вм. 
Тилли. 

ЯВЛЕН1Е.  XV. 

Стр.  381.  Валленштейнъ:  Изъ  Врюпена  видь 
ты.  Правильнее  изъ  Б{югге  (си.  въ  Словари). 

Стр.  383.  Валленштейнъ:  Смертельные  бои  на 
Отарой  Кргьпости  —  и  подъ  Нюрвбоггомъ:  ва 
предыдущей  странице  Алътенберхг.  —  Для  этого 
оружью  партизань  и  т.  д.  Въ  подлинник*-  пар- 
тизанами, РагИзапе  (Ват1е  -  топоръ  и  Е1зеп  —  же- 
л*80)— копье  съ  двумя  секирами,  нъчто  вроде  алле- 
барды;  такимъ  оруж1емъ  былъ  впосл*дств!п  убиъ 
Валленштейнъ. 

Стр.  834.  Валленштейнъ:  И  тиххй  миръ...  изъ 
лагерей  своихг  преподпесемъ  утешенному  септу. 
Это  не  обнанъ:  таково  было  действительное  намъ- 
рев!е  герцога.—  Онъ  долженъ  быть  разрублень— 
налекъ  на  Александра  Македонскаго,  который,  не 
съум-ввъ  развязать  загадочный  Горд1евъ  узелъ,  раз- 
рубплъ  его. 

явлеше  XVII. 

Стр.  835.  Валленштейнъ:  Въ  Эгеръ  изъ  Шер- 
зекбергъ  (опечатка  ви.  Шерфенбергъ— см.  въ  Сло- 
варе) проводить.  Очевидно,  герцогъ  отказывается 
отъ  мысли  отправить  семью  въ  Голландио  или  от- 
кладываетъ  ея  исполнение. 

Тэкла:  Воть  онъ!  Дювцеръ  не  соглашается  съ 
Бирлингеромъ,  будто  эти  слова  должна  произно- 
сить графиня. 

ЯВЛЕВ1Е  XVIII. 

Стр.  336.  Максъ:  Двойное  преступленье  насъ% 
невинныхъ,  кань  деп>  зм?ьи  обвило  —  намекъ  на 
Лаокоона  (см.  въ  Словаря). 

Стр.  338.  Валлсвштейн!:  Своимь  руномь  ба- 
раньимь  наградить-  орденсмъ  Золотого  руна. 

ЯВЛЕШЕ  XIX. 

Стр.  337.  Валлеаштейш :  Картечью  я  встречу 
ихъ.  Въ  подлинник/в:  «шН  Ке11епкщ:е1п>  —  связан- 
выя  цъпыо  двойныя  бомбы,  нанос  ивппн  особевно 
жесток!я  раны. 

явлеше  XXIII. 

Стр.  341.  Валленхтейиг:  Онъ  вамь  землякъ. 
Буттлеръ— ирландецъ,  Гордонъ-  шотландецъ. 


ДВЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Стр.  343.  Домъ  бургомистра  Пахгельбеля,  гдЪ 
происходить  это  д*Йств1е  и  гдъ  былъ  убитъ  Вал- 
ленштейнъ, существуете  до  сихъ  поръ. 

явлеше  I. 

Стр.  343.  Буттлерт:  Свягценныхъ  Ларь  предать 
уничтоженью— семейные  боги  п  покровители  до- 
машняго  очага  у  древнпхъ  рлмлянъ. 

явлен»:  II. 

Стр.  344.  Гордонъ:  II  темная  таинственная 
сила.  Въ  подлиннике  —  «(1ипко15с1шапкепс1е  (хе- 
\?а11»,  т.  е.  неопределенная  власть,  памскъ  на  не- 
ясность   гранпцъ    предоставленной    Балленштейну 


власти;  договоръ  сь  импэраторомъ  давалъ  сиу 
таия  полномочия,  предоставить  который  другому 
значило  для  императора  погубить  себя; 

Буттлерт:  Тамг  на  окнгъ  однажды  задремав* 
и  т.  д.'  Въ  основаши  этого  разсказа  лежлтъ  пре- 
дание, известное  Шиллеру  изъ  Мурра:  сЗатвмъ 
онъ  (Валленштейнъ)  былъ  пажемъ  при  двор*  марк- 

3>афа  Бургаусскаго,  сына  эрцгерцога  Фердинанда 
ннспрувскаго.  Выпавъ  однажды  въ  1604  г.  изъ 
высокаго  окна  безъ  всякаго  вреда  для  себя,  онъ, 
подъ  вл1яв1емъ  поповъ  и  придворвыхъ,  перешелъ 
въ  цапизмъ.  Съ  этихъ  поръ  въ  неиъ  проявляются 
таланты».  Съ  этихъ-жо  поръ  развивается  его  чу- 
дачество, которое  объясняли  этимъ  несчастнымъ 
случаемъ. 

явлеше  III. 

Стр.  345.  Бургомвстръ:  Свободнымъ  былъ  нагиъ 
городъ,  но  заложенъ  Ьохемги  онъ  двнети  лп>тъ 
наэадъ. 

Не  двЪсти  лйтъ,  а  болЪе  трехсоть  съ  1815  г., 
когда  Людовикъ  Баварсздй  заложилъ  вольный 
имперский  городъ  Эгеръ  1оанну  Богемскому;  ниж- 
няя часть  городского  орла  —  была  собственно  не 
отрублена,  какъ  сказано  въ  переводе,  а— въ  знакъ 
потери  вольностей  —  сзаперта  ва  решетку»  (въ 
подлинник*  сапсеШг!  отъ  латинскаго  сапсеШ  — 
решетка),  -  испещрена  широкими  красными  м  бе- 
лыми полосами  на  подобш  ръшетки,  такъ  что 
открытыми  у  орла  оставались  лишь  голова  и 
крылья. 

Стр.  346.  Валленштейнъ:  Миссалъ  иль  Биб- 
лм— едино  все  для  меня.  Миссалъ — богослужебная 
книга  католической  церкви,  содержащая  чвнъ 
мессы,  т.  е.  объдни.  Бнбл1я  занимаете  значитель- 
ное мъсто  въ  богослуженШ  протестантовъ;  поэтому 
«миссалъ  или  Библш»  католичество  или  прото- 
стантство.  Въ  действительности  католшцизяъ  былъ 
окончательно  водворевъ  въ  Эгеръ  именно  тогда, 
когда  войско  Валленштейва,  пзгнавъ  саксонцевъ, 
водворилось  зд1сь  19  1юпя  1632  года.  Дришелъ 
уже  конець  испанскому  владычеству  -  австрШско- 
испанской  монархш,  —  Видали  вы  на  нсбп>  три 
,|#иы— пзвъетное  атмосфер ичоскоо  явлеме:  подл* 
луны  два  полумесяца,  обращенные  въ  разным  сто- 
роны, пзмъняюшдеся,  затЬмъ  исчезающее.  —  Въ 
крови  зайдутъ  два  государства  на  западе  и  ка 
востоке:  двЪ  католнчеаЛя  доржавы  —  Австр1я  н 
Испашя. 

явлешк  VI. 

Стр.  348.  Буттлеръ  (иоктзываа  бумагу):  Вотъ 
и  указь  сю  п  т.д.  Инструкция  (на  нспанск.  Я8.) 
Пикколомини  Буттлсру  гласила:  8о  рисде  Нсеп- 
1лаг  о  ша1аг  е1  рспега1,  ш  рошеп<1о  1о  рог  пп  са- 
Ш1П0  о  рог  ип  аНго  сп  е$1ас1о  ^ио  поп  риейс  Ьагег 
ша1,  то  есть:  «Оставить  или  убюь  генерала,  чтобы 
такъ  или  иначе  поставить  его  въ  вевозможность 
делать  зло». 

явлеше  VII. 

Стр.  349.  Тещки:  Ми  проведемь  ночь  карна- 
вала славно.  Бапкетъ  у  Буттлера  пронеходнлъ  въ 
субботу  предъ  карнаваломъ. 

Ялло:  Нынче  въ  последят  разь  пошлете  вы 
патрули.  Поел -в  этого  стиха  слЪдустъ  пропущен- 
ный въ  переводе:  Для  верности  измените  па- 
роль. — Затемъ  консцъ  и  вашей  службы  всей. — 
Эготъ  стпхъ  погюданъ  свободно:  Йлло  говорить 
только,  что  Гордонъ  съ  завтрашпяго  будетъ  сво- 
боден! отъ  обязанностей  коменданта  «1)апп  аейс! 
1Ьг  Еигез  ЗсЪИсззсгапЛез  ^и^^и. 

Торцки  (уходя  Буттлеру):  Л  вы  на  пиръ?  Во- 
просъ  звучитъ  странно,  такь  какъ  пиръ  устранваетъ 
полкъ  Буттлера. 
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ЯВЛЕН1Е  УШ. 


ЯВЛЕШЕ   III. 


Буттлеръ:  #,  наконецъ,  въ  разсчетахъ  запу- 
тавшись, и  жизнь  онъ  потерялъ;  въ  подлин- 
ник* —  спалъ  въ  свонхъ  чертежахъ»  -  намекъ  на 
Архимеда. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Стр.  352.  Капитанъ:  Оставилъ  онъ  пехоту 
позади  то  есть  три  полка  ппщальнпковъ:  Тифен- 
баха,  ТоксанскШ   и  ЛотарингсыЙ. 

Стр.  353.  Капитанъ:  Возложилъ  на  гробъ 
Рейнграфъ  свой  мечъ  победоносный.  Рейнграфъ— 
предводитель  противннковъ,  которымъ  Шиллеръ— 
язь  вниман1я  къ  веймарскому  двору  —  зам*пилъ 
д*йстЕительваго  предводителя  шведовъ  и  против- 
ника императорскихъ  войскъ— принца  Бернгарда 
Веймарскаго.  Честь,  оказанная  усопшему  Максу 
врагомъ,  навеяна  на  Шиллера  рнзеказомъ  о  по- 
гребен1и  поэта-героя  Эвальда  фонъ-Клейста,  пав- 
шаго  въ  битв*  при  Куинерсдорф*.  Такъ  какъ 
при  похоронахъ  во  взятомъ  русскими  войсками 
Франкфурт*  не  нашлось  прусской  офицерской 
шпаги,  то  одинъ  русскШ  офицеръ  положилъ  свою 
шпагу  на  его  гробъ  со  словами:  <Н*тъ,  такой 
герой  не  можетъ  быть  погребеыъ  беаъ  этой 
почести». 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Стр.  357.  Буттлеръ:  Ворвитесь  въ  залъ  крича:— 
кто  веренъ  здесь  имперш?  Въ  подлинник*:  «АУег 
181  до*  какегНсЬ»,  т.-е.  «кто  в*ренъ  императору*, 
что  ближе  къ  исторической  истин*— д*ло  шло 
ве  о  верности  империи,  которой  никто  не  изм*- 
нялъ,  а  о  личной  верности  австрийскому  импера- 
тору. Въ  псточникахъ,  которыми  пользовался 
Шиллеръ,  сказано,  что  драгуны  ворвались  въ 
залъ  съ  возгласомъ:  сЛ'1уа1  Ь'егсИпапйиз!»  При- 
стать къ  нему  ютови  горожане:  въ  д*йствп- 
тельвостн  горожане  далеко  не  были  такъ  преданы 
Валленштейну;  наоборотъ,  по  матер1аламъ,  изв*- 
стнымъ  Шиллеру,  Валленштейнъ  приказалъ  со- 
брать на  другой  день  обывателей  въ  городскую 
думу  и  зд*сь  угрозами  нзб1ешя  принудить  ихъ  къ 
врнеягв. 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Стр.  358.  Деверу:  Пожалуютъ  цепочкой  зо- 
.ютоюу  хромымъ  конемъ.  Въ  «СЪаоз  регйиеШошз», 
на  которомъ  основаны  ыатер1алы  Шиллера,  при- 
водится зам*чан1е  фельдмаршала  Илло:  «С1аУ0 
апгеа  ап1  е^ис  Ыаийо  сотрепзаге  Рппырсз  Аиз1- 
пасоз  сИи!игпа  шИНиш  оШсла.  БопппШт  81  асЫапЦ 
81^пиш  безе  шоШз  $еси1игае>  т.-е.:  австрШсте 
государи  за  долгую  военную  службу  вознагра- 
ждаютъ  золотымъ  ключемъ  или  хромымъ  конемъ; 
если  къ  этому  они  присоединяют^  какую  н  в  будь 
власть,  то  это  иризнакъ  грядущей  гибели. — Пер- 
юмеитомъ  быть  может ъ  —  грамотой  на  чинъ  или 
дворянство. 

Стр.  359.  Буттлеръ:  При  этомъ  будутг  и  Не- 
сталлуцъ  и  Лесли.  На  пзображен1яхъ  кроваваго 
пира  и  убийства  герцога  въ  Эгерской  ратуш*,  ко- 
торый Гете  впд*лъ  черезъ  годъ  поел*  смерти 
Шиллера,  убШцами  названы  Лесли,  Геральдпнъ, 
Вальтеръ  <1е  ЕЬгох  (Беуегоих)  п  Д1онисШ  Манда- 
те! (Мавдональдъ). 


Стр.  363.  ВалленштеЙнъ:  Тотъ  бракъ— начало 
счастья  моего.  Въ  первый  разъ  онъ  женился  въ 
1609  г.  на  Лукрецш  Никессовой  фопъ-Ландекъ, 
богатой  вдов*,  умершей  въ  1614  г.  Этотъ  бракъ 
далъ  ему  средства  выдвинуться!  Въ  церкви  вы- 
строенного имъ  (въ  Вальтиц*  подл*  Гитчина)  мо- 
настыря она  погребена  рядомъ  съ  нимъ.  —  При- 
помнился тебе  коверъ  мой  красный — тотъ  самый, 
въ  который  было  завернуто  впосл*дств1и  т*ло  гер- 
цога (стр.  368). 

явлбшё  V. 

Стр.  365.  Сени:  Зловещгй  знакъ  въ  жилище 
жизни  видены  см.  въ  Словар*  Гороскопъ, 

явлеше  VI. 

Стр.  366.  Буттлеръ:  Ужъ  дрался  этотъ  Илло. 
Въ  действительности  не  Илло,  а  Терший  б*шено 
дразся  съ  Геральдиномъ  и  Деверу,  шпага  кото- 
раго  сломалась,  убилъ  двухъ  солдать  на  м*ст*  и 
смертельно  ранилъ  испанца  Ледру.  Шиллеръ  при- 
писываетъ  все  это  Илло,  потому  что  оно  больше 
подходвтъ  къ  его  облику. 

Стр. 367.  Буттлеръ  (топаетъ  ногой):  условный 
знакъ. 

явлеше  X. 

Стр.  368.  Второй  слуга— (тащитъ  серебряную 
утварь):  которую  онъ  хочетъ  украсть— подробность, 
подтвержденная  историй. 

ЯРЛЕН1Е  XI. 

Стр.  868.  Макдональдъ:  Прикажете-лъ,  чтобъ 
кабинетъ  ею,..  Въ  подлинник*— канцеляр\ю\  под- 
разум*вается— запечатать,  что  въ  действительности 
исполнили  Буттлеръ,  Горд  онъ  и  Лесли. 

Стр.  368."  Октавш:  Въ  гнусномъ  злодеяньи  я 
не  при  чемъ.  Предъ  своей  совестью  Октавю  этого 
сказать  не  можетъ:  онъ  зналъ,  у*зжая,  что  Бутт- 
леръ готовъ  на  уб1Йство.  Отв*тъ  Бут тл ера  вполн* 
правиленъ. 

Стр.  369.  Буттлеръ:  Я  еду  въ  Вену  съ  темъ, 
чтобы...  выслушать  слова  благоволенья.  И  въ 
д*йстввтельностн  Буттлеръ  посп*шилъ  съ  Деверу 
въ  В*ну.  Императоръ  протянулъ  ему  руку,  воз- 
ложилъ на  него  золотую  ц*аь,  пожаловалъ  граф- 
сшй  титулъ  и  подарилъ  ему  несколько  пом*ст!й 
Терцкаго. 

явлеше  ХП. 

Графиня:  II  приношу  ключи  -  конечно,  лишь 
фигуральное  выражение;  домъ,  гд*  убить  Валлен- 
штеЙнъ, и  не  принадлежите  ей. 

Стр.  370.  Гордо нъ:  Иамъ:  князю  Никколомини. 
Въ  действительности  Оьтавю  былъ  сд*ланъ  кня- 
земъ  гораздо  позже— въ  1639  году,  когда  король 
испанский  сд*лалъ  его  герцогомъ  амальфитан- 
скимъ.  Объ  этой  заключительной  фраз*  драмы 
Гете  пясалъ  Шиллеру  (18  марта  1799  г.):  «Яаклю- 
чеше  всего  ц*лаго  адресомъ  на  письм*,  въ  сущ- 
ности, нугаетъ  читателя,  находящегося  въ  мигкомъ 
настроеши.  Это  единственный  въ  своемъ  род* 
случай:  исчерпавъ  все,  что  способно  возбудить 
страхъ  и  сожал*н1е,  драма  заключена  внезаинымь 
испугомъ*. 
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Руеек1е  переводы. 

1.  Отрывокъ  изъ  трагедш  «Смерть  Валлен- 
штейна».  (Иервыя  пять  явлешй  перваго'дЪВств1я). 
Дерев.  NN.  «Моск.  В4стн.»  1828,  ч.  XI,  стр.  209 
и  ч.  XII,  стр.  6. 

2.  Отрывокъ  изъ  трагедш  «Смерть  Вален- 
штейнл».  Дерев.  Ал.  Шишкова  2-го.  «Атеней>  1830, 
ч.  I,  стр.  544. 

3.  «Смерть  Валленштейна».  Трагеддя.  Перев. 
Ад.  Шишкова.  «Избранный  нймещий  Театръэ  1831, 
т.  1,-стр.  125.  То  же  въ  изданш  П.  И.  Вейнберга 
«Европе йскШ  театры  (Спб.  1875). 

4  Отрывокъ  изъ  тр.  «Смерть  Валленштейнаэ. 
ДЬЙствге  III.  Явл.  18.  Дерев.  Н.  Бергъ.  «Москвитя- 
нняъ>  1845,  ч.  VI,  №  12,  отд.  II,  стр.  212. 

5.  «Смерть  Валленштейна*.  'Грагедгя  въ  5  д. 
Дерев.  К.  К.  Павловой.  «Въхтн.  Евр.>  1858,  т.  IV, 
№  7  и  8,  отд.  I,  стр.  5  и  463. 

6.  «Смерть  Валленштейна».  Трагед1я  въ  5  д. 
Дерев.  В.  Л.  Величко.  «Труды  1893,  т.  XX,  стр. 
278  пвъ  7-мъ  изд.  «Доля.  собр.  соч.  Шиллера»,  подъ 
ред.  Н.  В.  Гербеля.   Спб.  1893. 

7.  «Смерть  Валленштейна».  Дер.  К.  Ш.  (Б-ка 
н*м.  класс,  въ  русск.  пер.).  Южно-русс.  княгоизд. 
Ф.  1огансона).  Ш-въ  1899,  16°. 

8.  «Смерть  Валюнштейна».  Трагед1я.  Двйств10 
третье,  явл.  ХУШ— ХХШ.  Дере*.  М.  Синперверо 
(Четверикова).  Не  знаемъ,  гд*  появился  этотъ  пере- 
водъ.  Въ  изд.  Гербеля,  откуда  мы  заимствовали  это 
указанхе,  н*втъ  болЬе  точныхъ  дапяыхъ. 

МАР1Я  СТЮАРТЪ. 

ДЬЙСТВШ  ДЕРВ1Е. 

ЯВЛЕН1Е   I. 

"^Ам1асъ  Долетъ  быль  тюремщикомъ  Мир1и 
Стюартъ  съ  1585  года;  въ  исгорическихъ  докумен- 
тахъ  сохранился  разсказъ  о  бурной  сценъ  между 
нимъ  и  заключенной  9  сентября  1856  года,  но 
сцена  эта  изгБла  мъхто  въ  Чэртли,  а  но  въ  Фо- 
тринге'в,  куда  Мар1Я  переведена  лишь  25  сентября 
того  же  года. 

Стр.  387.  Полетъ:  Садовника  хопаьли  подку- 
пить. О  ц'вли  этой  попытки  мы  можемъ  только 
догадываться;  вероятно,  дЬлз  идоть  о  сношен1яхъ 
съ  Лейстеромъ. 

Стр.  383.  Долегъ:  Наьслъникъ  королевские  — 
д1адема. — И  лилш  французск'ья — гербъ  дома  Ва- 
луа. — Вотъ  такъ  она  супруш  угощала^  какъ  въ 
Стерлишь  жила.  «Нстор1Я  Англ;и»  Рапэна,  кото- 
рой пользовался  Шнллоръ,  сообщаетъ,  что  при 
крощенш  ея  сына  Якова  1  въ  Стирлингв  Ботвель 
былъ  окруженъ  знаками  виимаШя,  тогда  какъ  ире- 
небреженный  Дарнлей  вынужденъ  былъ  въ  стыди 
скрыться;  когда  дворъ  возвратился  въ  Эдинбургъ, 
опозоренному  Дар  иле  ю  пришлось  б  вжать  къ  своему 
отпу  въ  Глазго;  при  его  отъбзд'Ь,  слуги  королевы 
отобрали  у  него  серебряную  столовую  утварь  и 
дали  взам1шь  ея  оловянную. 

Кеннеди:  Что  возросла  и  въ  роскоши  и  въ 
нмп  Мсднчисовъ:  воспитательницей  М*р1и  Стю- 
артъ была  Екатерина  Медичи,  жопа  Генриха  II 
французского. 

Стр.  383.  Полеты  Когда  Елешъ  этой:  Мар1я 
такъ  же  красива  п  такъ  же  пагубна,  какъ  Елена 
Прекрасная. 

Кеннеди:  У  родствсюшш  сердца.  Мар1я  была 
дочерью  Маргариты  Тюдоръ,  старшей  состры  Ген- 
риха VIII.  отца  Елизаветы  английской. 

Стр.  389.  Полоть:  Марк'ю  Испанскою  явилась; 
такъ  оиъ    нашиагугъ   пр-эдшественницу   Елизаветы, 


Марш  Католическую  (см.  въ  Словари).—  Зачгъмъ 
же  Эдинбургскгй  доюооръ  отвергну ла  она?  По 
договору,  составленному  въ  Эдинбургв  6  шля 
1560  года,  Матяя  Стюартъ  должна  была  отречься 
отъ  притязанш  на  англгёсай  королевский  титул ь 
и  поставить  протестантскую  релппю  въ  Шотландди 
подъ  охрану  госуЗарства.  До  она  отказалась  под 
писать  этотъ  договоръ. 

Долетъ;  Есть  надежда,  что  этому  конецъ 
пастанетъ  скоро.  Очевидно,  Долетъ  уже  знаетъ 
о  состоявшемся  смортномъ  приговори. 

явлешк  11. 

Стр.  ЗЭО.  Марга:  Давно  не  причащалась  я 
Тайнъ  Святыхъ.  Духовникъ  Мар1и  де-Дрео  уда- 
ленъ  отъ  нея  21  января  1587  года. 

Долетъ:  Коль  пожелаешь,  деканъ  нашъ  здп>ш- 
нгй-.  Рапэнъ  сообщаетъ:  «Графы  не  разрешили 
ей  говорить  съ  духовникомъ,  но  предложили  ей 
декана  Дитерборо» — Флетчера.  Деканъ  (латинск. 
слово,  буквально  -  десятникъ)  —  въ  англиканской 
церкви  настоятель  общины,  представитель  высшей 
1ерарх1и. 

Мар1н:  И  стряпчш  нуженъ  мшь  и  т.  д.  &ъ 
действительности  (ср.  д.  V,  явл.  1)  Мар1я  сама 
составила  свое  духовное  завъщаше.  —  Какъ  сорокъ 
комиссаровъ  въ  этомъ  замкъ  напали  на  меня 
Судъ,  состоявшей  изъ  42  (или  46)  судей,  собрался 
въ  Фотрингеъ*  въ  начал*  октября  1587  года,  14-го. 
состоялось  первое  засвдан1е,  25-го  судьи  вновь 
собрались  въ  Вестминстер!»  и  31-го  вынесли  при- 
говоръ,  объявленный  Марш  22  ноября.  Шнллеръ 
умнлчиваотъ  о  томъ,  что  и  Полетъ  былъ_  среда 
судей. — И.  мнп»  ошеломленной^  беззащитной  и  т.  д. 
1аковъ  былъ  аншйсшй  обычай:  подсудимый  дол- 
женъ  самъ  давать  показашя,  не  прибегая  къ  по- 
мощи защитниковъ.  Мар1я  заявила  комиссарамъ, 
что  у  ноя  нътъ  защитниковъ  и  что  у  нея  ото- 
брали  всё  ея  бумаги». 

Долетъ:  Тогда  убшца  васъ  въ  лучшемъ  и«- 
строенги  застанетъ.  Мар1я  подъ  словомъ  уб1йца 
понимаотъ  подосланнаго  къ  ней  тай  наго  уб1Йцу, 
Долеть  —  палача,  исполнителя  законнаго  приго- 
вора. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Стр.  391.  Мар1я:  Сегодня  злополичнаго  дтьянья 
опять  ужъ  годовщина.  Уб1йство  Дарнлея  прои- 
зошло въ  ночь  на  10  фовраля  1567  года,  казнь 
Марш  8  февраля  1587  года.  ГПиллеръ  намеренно 
иереставилъ  дни. 

Стр.  392.  Кеннеди:  Смущая  духъ  вашъ  зелъемъ 
прпворотнимъ.  Въ  завъщанш  Ботволя  говорится, 
что  онъ  для  прнвлочешя  привязанности  Марш 
употрсблялъ  8\уое1  \\'а1ег,  любовный  напитокъ. 
Проданная  мамка  вЪритъ  въ  это,  потону  что 
нич'вмъ,  кром'Ь  колдовства,  но  можетъ  объяснить 
то  чудовищноо  безстыдсгво,  которое  она  сама 
изображаеть  ниже  вь  столь  яркихъ  краскахъ. 
Здъсь  Шиллоръ  слЪдовалъ  разсказамъ  враждеб- 
ныхъ  Марш  нсто.»иковъ.  Изъ  нихъ  Бухананъ 
приводить  несколько  црюгЬровъ  ея  поведения, 
ужаснаго  съ  точки  зрън'ш  не  только  ея  положена, 
но  и  просто  женской  сшдливостп.  Робертсонъ 
замечав тъ,  что  ни  проступки  Дарнлея,  ни  обаяше 
Ботвеля  по  оправдываютъ  Марш,  равно  какъ  со- 
временные нравы  того  времени,  какъ  ни  было 
вилико  тогда  распутство. — И  судей— вь  саномъ 
храмп*  правосудия...  склонили  виновнаго  въ  убгй~ 
ств>ъ  оправдать;  это  не  вир  и  о:  Мар1я  не  прину- 
ждала судъ  оправдать  Ботвеля.  Върно,  однако,  то, 
что  черезъ  два  дни  иоелт,  оправдания  пар  ламе  втъ, 
согласно  жоланхю  короле  вы,  подтверди  лъ  вев  по- 
жалования, сдБланныя  Ботвелю,  а  въ   торжествен- 
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я  ой  процессе,  когда  королева  шествовала  въ  зда- 
Н1в  ратуши  для  открыты  парламента  и  передъ 
вею  по  исконному  обычаю  лорды  несли  регалм, 
мечъ,  корону  и  скяпетръ,  послт»днШ  былъ  пору- 
чень Ботвелю;  па  это  намок  ъ  въ  словахъ  Кен- 
неди: Торжественно  нести  передъ  собою  по  го- 
роду жечь  королей  шотландскихъ  убгйтъ  вы  дозво- 
лили. 

ЯВЛЕШЕ   VI. 

Стр.  393.  Мар1я:  Изъ  Францы!  оть  дяди-кар- 
динала — отъ  герцога  Карла  де  Гиза,  кардивала 
лотарингскаго  и  епископа  ройнскаго,  деятсльнаго 
сторонника  Марш  и  брата  ея  матери;  въ  действи- 
тельности овъ  умеръ  въ  1574  г.,  то-есть  за  две- 
надцать леть  до  действ1я  драмы. 

Стр.  394.  Мортиморъ:  Мн*ъ  было  двадцать  лптъ 
и  т.  д.  Съ  раасказомъ  Мортимера  о  своемъ  обра- 
щен!и  въ  католичество  интересно  сопоставить  ха- 
рактеристику тогдашней  Италш  въ  «Огпаденш  Нп- 
дерландъ»:  «Италию,  являвшуюся  тогд»  цептромъ 
высшей  утонченности  духа,  страну,  где  неизменно 
свирепствовали  жесточайпно  политически  раздо- 
ры, гд^  горячей  климатъ  распа1яетъ  кровь  до  бЬ- 
шеныхъ  аффектовъ  —  эту  Италш  можно  было 
упрекнуть  въ  томъ,  что  взъ  вс*Ьхъ  европейскихъ 
варэдовъ  она  оставалась  наиболее  чуждой  всякой 
реформе.  Но  романтическому  народу,  всегда  убаю- 
канному чувственными  наслаждкшями  —  его  те- 
плымъ  и  елндостнымъ  небомъ,  его  пышной,  вечно 
юной  и  вЪчно  радостной  природой,  н  разнообраз- 
ными чарами  искусствъ  -такому  пароду  была  более 
свойственна  релипя,  пышность  которой  опьяняетъ 
чувства,  загадочный  таинства  которой  открываютъ 
неизмеримый  пространства  воображенш,  возвы- 
шеннейнпя  учешя  которой  вкрадываются  въ  душу 
подъ  живописными  формами». 

Стр.  395.  Мортиморг:  Меня  же  въ  Реымсь  по- 
слалъ,  гдл  пастырей  для  Англш  усердно  воспи- 
тываешь общество  1исуса.  Основанная  въ  1575  г. 
въ  Реймсе  и  руководимая  д-ромъ  Вильямомъ 
Алленомь  сомштрня  совсем  ь  но  принадлежал  л 
1сэунтамь,  но  действительно  воспитывала  свя- 
тенниковъ,  предназначенных ь  дш  католической 
прлп Ганди  въ  Англш.  —  //  вуьрнаю  Леслея  и 
росскаю  епископа;  а  го  одно  лицо  (см.  въ  Сло- 
варе) и  потому  неверно  далее:  <Всп>  трое  въ 
чужомъ  краю  влачила  дни  изгнанья.—//  идруи 
я  узнаю,  что  уже  не  Толботъ,  а  дядя  мои  блю- 
ститель вашихъ  узъ.  Замокъ  То. [бога  быть  въ 
Шеффильде,  и  здесь  Мар1я  была  заключена  съ 
1568  по  1584  годъ;  зтгЬмъ  М<рш  последов  «тельно 
переводит  въ  Тьютбври,  Черт-п,  Тиксаль  и,  на- 
коноцъ,  въ  Фотрпнгей. 

Стр.  390.  Мортпмеръ:  Этотъ  путь  свершила 
мать  самой  Елизаветы — Анна  Болейнъ. 

Мар1Я:  Чьи  головы  на  лондонскомь  мосту  вь 
угрозу  населенью  красовались  —  прикрас*  поэта. 
//  лишь  мои  отяготили  узы.  Нольторъ  въ  «Езда! 
зиг  1ез  тоеигз»  говори лъ:  «Кровь  герцога  Нор- 
фолька  съузпла  цени  этой  злополучной  госуда- 
рыни». 

явлени:  VII. 

Стр.  39Я.  Бэр  той:  Я  ото  суда  кь  Вамг  по- 
сланъ.  Въ  действительное  иг  нриговоръ  былъ  обь- 
янленъ  по  Бэрлсемъ,  а  лордомъ  Бэкгорстомъ  въ 
сопровождена  секрет «ря  Бэля  и  Полета. 

Мария:  Не  моыа  я  свой  санъ,  достоинство 
народа,  сына  и  вегьхъ  монарховъ—  уронить  такъ 
низко.  Въ  действительности  Марин  отвечала  при- 
близительно такъ,  но  но  въ  тюрьме,  а  рдньше, 
на  суде.   Она    ответила    комиссарамъ,   ечто    она 


свободная  королева  и  не  сделаетъ  ничего,  что 
можетъ  повредить  ьорллевскому  достоинству  или 
даже  королю,  еа  сыну.  —  Я  поддалась  Гатто- 
иову  коварству.  На  суде  Маргя  долго  отказыва- 
лась отвечать,  не  признавая  суда  законнымъ; 
между  темъ  судьи  но  хотели  вынести  ей  приго- 
воръ  безъ  допроса;  тогда  коварный  Гаттоиъ  обра- 
тился къ  ней  съ  речью,  где  указывазъ,  что  ея 
молчан1е  можетъ  ей  повредить,  что,  отказываясь 
давать  показан1я,  она  лишаетъ  себя  лучшаго  сред- 
ства доказать  свою  невинность  и  т.  п.  Мария  пошла 
на  эту  удочку. 

Бэрлей:  Вдыхая  воздухь  Лньлги,  подь  кровомь 
ея  благоволительныхъ  законовь  вы  и  властямъ  ея 
подчинены.  Въ  письме  Елизаветы,  врученномъ 
Марш  комисорамн,  говорилось,  что  она  подчи- 
нена законамъ  Англш,  потому  что  пользовалась 
долго  ихъ  охраной.  На  это  Мар1я  ответила  сле- 
дующее: всякому  известно,  что  она  явилась  въ 
Англш  молить  о  помощи  свою  сестру  -  королеву, 
но  ее  заключили  здесь  въ  темницу,  что  она, 
следовательно,  не  пользовалась  по;;ровитвльствомъ 
законовъ,  о   ьоторыхъ   и  не   могла  узнать  ничего. 

Стр.  391).  Бэрлей:  Благочестивый  пастырь 
кентербергйскхй  примасъ  —  арх1опископъ  Джонъ 
Уитжифтъ:  мудрый  Толботъ— оиъ  вовсе  но  былъ 
храните ломъ  государственной  печати.  Мореход' 
ныхъ  силъ  начальникъ  —  лордъ-адмиралъ  Томасъ 
Говардъ. 

Маргн:  Величественный  англгйскгй  ссиатъ 
уюдничаетъ  Генриху  Восьмому  и  т.  д.  Воль- 
теръ,  <Езза1  ьиг  1ез  шоеигз»:  Пар  ламе  нтъ  осуж- 
далъ  попеременно  1орковъ  и  Ланкастеровъ,  при 
Генрихе  VI 11  преследовалъ  протестантовъ.  при 
Эдуарде  VI  покровительствовалъ  имъ,  при  Марш 
(Католической)  жегъ  ихь».  Мар1я,  прибавляя 
сюда  англиканство  Елизаветы,  и  говорить:  сме- 
ни ютъ  четыре  раза  веру».  -  Нынче  лишаетъ 
правь  наследства...  а  завтра  возводить  на  ро- 
дительски пре.столъ.  Въ  1532  году  пар  ламе  нтъ 
вынуждонъ  быль  принять  новый  законъ  о  нре- 
столонаслЬдш,  вь  15-И>  г.  изжЬпилъ  ого,  при- 
знивь  Елизавету  незаконнорожденной  и  отр4- 
гпивь  еэ  отъ  престолонаследш,  въ  1544  г.  снова 
призпалъ  оя  права  на  престолъ;  вообще  отеиъ 
Елизаветы  взсьма  мяло  считался  съ  воззрешями 
парламента,  а  семь  летъ  обходился  сов  семь  безъ 
него.  Но  кто  же  эти  люди?  Пуритане!  Въ  под- 
линнике но  пуритане,  которыо  во  время  Ели- 
заветы подвергались  иресл'Ьдован1ямъ,  но  про- 
тестанты. Надо  сказать,  что  на  самомъ  деле 
межлу  судьями  Марш  бьпн  и  но  протестанты.— 
II  дпдовскхй  обычай  шотландцу  и  британцу  за- 
прещаешь свидетелями  быть  другь  противь 
друга.  Шиллоръ  взялъ  это  изъ  процесса  противъ 
Лесли,  епископа  Росскаго,  который  ссылается  на 
этотъ  законъ. 

Стр.  400.  Мар1я:  Ричмонд*,  державный  пре- 
докь  мой,  связалъ  дел  розы— алую  и  белую,  быв- 
Ш1Я  гербами  двухъ  враждовавшнхъ  домовъ— 1ор- 
ковъ  и  Ланкастеровъ,  примиреииыхъ  въ  1485  г. 
женитьбой  Ричмонда  (Генрихъ  VII)  па  дочери 
Эдуард ч  IV*  юркскаю. 

Бэрлей:  Что  вами  прош.юходнт  актъ  нару- 
шена Въ  ирошломъ  1  '84  голу  принятъ  парламея- 
томъ  закон  ь,  по  которому  лишается  всякихъ  правъ 
на  апглШскШ  престолъ  то1Ъ?  въ  чью  пользу  убить 
правящШ  государь  или  приведены  въ  Англш  ияо- 
земпыя  войска. 

Мар1я:  На  погибель  мнн,  созданный  законъ 
и  т.  д.   Рапэяъ   говорить  обь   лтомъ  законе,   что 
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невозможно  быдо  за  его  положев1ями  не  узнать 
Мар1ю  Стюарт  ъ,  въ  пользу  которой  совершились 
вс*  дЬятя,  взображепныя  въ  закон*.  Это  Маргя 
заявила  на  суде,  на  что  Елизавета  ответила  пар- 
ламенту, что  законъ  не  ловушка  для  Ыар1и.  но 
предостережен! е  не  предпринимать  сомнвтельныхъ 
дъйств1й.  Это  и  имеетъ  въ  виду  Бэрлей,  говора: 
На  бездну  указали  ваыъ. 

Бэрлей:  Самь  Бебингтонъ  сознался  передъ 
смертно,  что  списки  эти  ложны.  Рапэнъ  заме- 
чаете; сВо  первыхъ  поразительно,  что  Бебияг- 
това,  Сэвэдра  и  Балларда  казнили,  не  допросивъ 
королевы  шотландской:  необходимо  было  восполь- 
зоваться ихъ  свидетельствами  противъ  нея.  Во 
вторыхъ,  все  свидетельство  заключалось  въ  по- 
казаны Бебингтона,  который  сознался,  что  полу- 
чалъ  отъ  королевы  письма;  но  такъ  каьъ  онъ 
умеръ,  то  невозможно  было  доказать,  что  это  те 
письма,  который  прочитаны  были  на  суде;  по- 
следшя  представляли  собой  копш  съ  шифрован- 
ны хъ  писемъ,  переложенный  на  обыкновенный 
языкъ». 

Мар1я:  (Судг)  повприлъ  тпмъ,  кто  верности 
обптъ  нарушим  втимъ  самымъ  показанъемъ.  Мнр1Я 
заявила  на  суде,  что  нельзя  верить  гЬмъ,  кто  при- 
несъ  ей  клятву  не  выдавать  ея  таЗнъ. —  По  за- 
кону, ...допросу  подвергаются  совместно  и  обей- 
няемый  и  обвинитель.  «Нельзя  отрицать,  говоритъ 
Рапэнъ— что  въ  этомъ  процессе  было  допущено 
много  неправильностей.  Во  первыхъ,  поспешили 
отделаться  отъ  трехъ  челоьекъ,  свидетельство  ко- 
торыхъ  могло  уличить  королеву.  Во  ьторыхъ,  ни 
раз?  не  допросили  ея  секретарей  въ  ея  присут- 
ствие хотя  пользовались  ихъ  показашями.  Это  бы- 
ло темъ  странпее,  что  въ  постановлены  парламен- 
та, прошедшомъ  въ  13  году  этого  самаго  царство- 
вашя,  было  ясно  указано,  что  свидетели  должны 
быть  допрашиваемы  въ    присутствш  обвиняемаго. 

Стр.  401.  Бэрлей:  Доказано  еще,  что  и  съ  Мен- 
дозой,  поеланникомъ  испанскими  вы  сносились.  Ра- 
пэнъ: сЗагЬыъ  прочли  несколько  м*стъ  изъ  писемъ 
Мнр1н  къ  Мондозе,  где  упоминалось  о  ея  намеро- 
ши  уступить  свои  права  на  аншйскгё  престслъ 
королю  испанскому!. 

Мар1Я:  Пусть  сила  вся  за  нею  —  за  Елизаве- 
той.- Она  воспользовалась  силой %  а  не  правомг.  Это 
Мар1Я  заявила  на  суде;  въ  тюрьме  же  после  объ- 
явлен1я  приговора  она  радостно  благодарила  Бога, 
который  сделалъ  ее  оруд1емъ  возстановлен1я  истин- 
ной релвг1и  въ  Анши;  затЬмъ  она  просила  католи- 
ческаго  духовны!  а,  въкоторомъ  ей  отказали  и,  на- 
копецъ,  заметила- (стр.  390),  что  англичипе  часто 
уже  убивали  своихь  гесуднрей. 

явлеше  VIII. 

Стр.  402.  Пол  сп.:  Напрасно  Бсбиттона  и 
Тишберна—о  свидетельстве  '1ищ6срна  въ  процессе 
не  было  речи. 

ДЪЙС'ШЕ  ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  1. 

Стр.  404.  Въ  этомъ  I  явлеши  Граббе  ве  безъ 
основная  видйлъ  подражаше  1  сцене  «Генри- 
ха VIII»  Шекспира.  Полагаютъ,  что  описан1о 
турнира  заимствовано  изъ  какого  нибудь  старин- 
наго  источника;  указывали  на  «Рго^гез  ао(1  ри- 
ЬИс  Ргоссепс11п#  о!*  (}иееп  ЕПьаЪеЙ]»  Нпколя 
(1788  г.),  но  не  доказано,  чтобы  Шиллеръ  поль- 
зовался имъ;  вероятнее,  что  оиъ  ыме.п>  въ  виду 
старинную  англШскую    мпстерш    «Саз11е    оГ   Рег- 


зеуегапсе».  Участвуюпце  въ  турнире  сановники, 
упоминаемые  графомъ  Контомъ,  суть:  лордъ-мар- 
шалъ  Шрусбэри,  сенешаль  —  Лейстеръ,  верховный 
судьл— ХристофоръРей,  канцлеръ — Томасъ  Бромлей. 
Французское  посольство,  для  котораго  было  устро- 
ено это  празднество,  явилось  въ  1581  т. 

ЯВЛЕН1Е   П. 

Стр.  405.  Елизавета:  Какь  царственная  мать 
отчизны  вашей— мать  короля,  Екатерина  Меди- 
чи.— Что  настежь  монастырей  ворота  распах- 
нули—  Генрихъ  VIII  и  Эдуардъ  VI  уничтожили  въ 
Англш  много  монастырей. 

Стр.  406.  Елизавета — снимаеть  съ  пальца  коль- 
цо.— Рапэнъ:  сБъ  день  годовщины  евсей  корона- 
щи,  беседуя  съ  принцемъ  Анжуйскимъ,  королева 
одела  ему  свое  кольцо  на  палоцъ— и  это  дало  всемъ 
щ  исутствующимъ  поводъ  думать,  что  она  дала  ему 
слово>.  Графу  Лейстеру,  на  котораго  она  во  время 
последней  рпчи  пристально  смотрела:  очевидно 
затЬмъ,  чтобы  видеть,  какое  впечатлеше  произво- 
дить на  ея  возлюбленяаго  решете  ея  выйти  за- 
щжъ.— Снимаеть  съ  нею  голубую  ленту  —  анавъ 
высшаго  англШскаго  ордена  Подвязки;  знакъ  этого 
ордена,  основаннаго  ьъ  1344  г.  Эдуардомъ  III  -  се- 
ребряная восьмиконечная  звезда  иа  груди  слева, 
темно-голубая  лента  черезъ  левое  плечо,  и,  нако- 
нецъ,  прикрепляемая  золотой  пряжкой  подъ  л&- 
вымъ  коленомъ  голубая  повязка  съ  фраицузскимъ 
девизомъ  Ноппу  зоИ  ои'г  та1  у  репзе,  что  зна- 
чить: «Стыдно  тому,  кто  дурно  объ  этомъ  поду- 
маетъ». 

ЯВЛЕВ1Е  III. 

Стр.  406.  Бэрлей:  И  братья  лотаритекге — 
Генрихъ,  Людовикъ  и  Карлъ  Гпзы,  сыновья  убп- 
таго  въ  1563  г.  Франциска  Гиза. 

Стр.  408.  Толботъ:  Вотъ  где  бремя  долга  учить 
тебя  нести  путемъ  страдами  заботливый  отечь 
отчизны  нашей,  т.  е.  Богъ.  Потеря  ьъ  на  третьемъ 
году  жозпи  мать,  казненную  Анну  Болейнъ,  Ели- 
завета была  сперва  отвергнута  отцомъ,  какъ  неза- 
конное дитя,  но  затЬмъ  признана;  ея  сестра  Мар1я 
сперва  относилась  къ  ней  хорошо,  но  затемъ, 
после  одного  заговора  въ  пользу  Елизаветы,  пос- 
ледняя была  заключена  въ  Тоуэръ,  затемъ  въ  Вуа- 
стокъ,  откуда  освобождена  по  ходатайству  Филиппа 
испанскаго,  и,  накпнецъ,  въ  Гатфильдъ. 

Стр.  408.  Лейстеръ:  Последней  волей  Ген- 
риха—по  духовному  завещашю,  определяя  на- 
следственное преемство,  Генрихъ  УлТ  обошелъ 
домъ  Стюартовъ. 

Стр.  410.  Елизавета:  Вамъ  не  мало  постран- 
ствовать пришлось.  Въ  подлиннике— ]Ьг  ЪаЫ  <1еп 
вгоззеп  \Уее  §ешасЫ.  «Большимъ  путемъ»-1пе 
егеа1  1оиг— назывался  обычный  маршрутъ  моло- 
дыхъ  англичанъ,  путешествовавшпхъ  по  Европе; 
онъ  заканчивался  НтаиеЙ. 

Мортвмерь:  Булла  папы  Сикста,  которую  въ 
тебя  недавно  онъ  метну лъ.  Сикстъ  V  подтвердвлъ 
прокляпе  противъ  Елизаветы,  обнародованное  па- 
пой Шомъ  У  въ  булле  1570  года. 

Мортимеръ  и  Лейстеръ  обмениваются  несколь- 
кими словами:  Мортимеръ  просить  Лейстера  на- 
значить ему  время  для  тайннго  свидашя. 

Стр.  411.  Елизавета:  Древнейшимъ  изъ  пре- 
столовъ  христханскихъ  могла  оладпть.  Папа 
призналъ  Фраипш  старей  ш  имъ  хрпст1анскнмъ 
королевствомъ.  Три  короны:  французскую,  ан- 
шйскую,  шотландскую.  Что  скрыто^  никогда 
чужимь    не    станешь.    Въ     орогнвале:      что     не 
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отдано,  то  не  потеряно;  это  значить:  всегда  можно 
отстаивать  то,  отъ  чего  саиъ  не  отказался. 

ЯВЛЕВ1Е  VIII. 

Стр.  414.  Лейстеръ:  Я  холодно  отрину лъ  это 
счастье.  Въ  д-Ьйств ительности  Мар1я  съ  негодова 
темь  отвергла  руку  Лейстера,  предложенную  ей 
Елизаветой.  Поели  десятка  л)ьтъ  упорныхъ  до- 
могательствъ.  Въ  действительности  Лейстеръ  въ 
это  время  былъ  уже  тринадцать  луьшъ  въ  связи 
съ  Елизаветой. 

ЯВЛЕН1К  IX. 

Стр.  417.  Лейстеръ:  Женихъ  твой  не  видаль 
тебя  ни  разу.  Въ  действительности  горцогъ  анжуй- 
сшй  самъ  пргЬзжалъ  въ  Англш. 


ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕН1Е   I. 

Стр.  420.  Маргя:  За  цшшо  юръ,  за  пеленой 
тумана,  лежать  мои  владпгнгя.  Мар1Я  пмйетъ  въ 
виду  Чев10тсюя  горы,  лежапин  на  границе  Шот- 
ланд1и;  он*,  однако,  но  видны  изъ  Фотрингея.  - 
Видишь^  рыбакъ  свой  челнокъ  снаряжаешь— эта 
скорлупка  меня  бы  спасла.  Заключенная  въ  1567  г. 
шотландскими  вельможами  въ  замокъ  Лохлевепъ, 
расположенный  среди  озера,  Мар]я  была  спасена 
восемнадцатнл&гнимъ  графомъ  Дугласомъ  въ  челно- 
к*.  Черезъ  годъ  она  бЬжала  въ  Англш  тоже  въ  ры- 
бачьей лодочке. 

явлкшк  III. 

Стр.  422.  Шрусбери:  Ею  не  опасайтесь.  Онь 
вамъ  не  врагъ.  Стари къ  Шрусбэри  до  такой  сте- 
пени не  подозреваете  ея  отношенШ  къ  Лейстеру 
и  ея  возгласа,  что  думаетъ,  будто  они  боится  Лей- 
стера, какъ  одного  изъ  свопхъ  враговъ. 

ЯВЛКШК  IV. 

Стр.  4*24.  Елизавета:  Ватъ  ояоя—мрдий 
властолюбивый  шиши)!  ь  —  покойный  (но  ходу 
пьесы  еле  л:нвсй)  кардинал ъ  Гнзъ.  Опт»  васъ  прель- 
стилъ  принять  мой  }ерС:,.  Иос.тЬ  смерти  Мар1и 
Католической,  Мнр1я  <Т1«,артт,  и  еямужъ,  ссылаясь 
на  незаконное  рождеше  Елизаветы,  по  соит/гу  кар- 
динала Гиза,  приняли  анг.ийскш  королевсмай  ти- 
тулъ,  изобразили  аиглШскш  гербъ  на  евсеп  утвари 
и  т.  д.  Паш  Павслъ  III  нризналъ  Марш  законной 
наследницей. — II  /ролю*'  оружье  изушьретва — 
папская  буллы  иротивъ  Елпгаветы.  За  мной  Вар- 
оошюмег.нпса я  т>чь—  знаменитое  пэб|'сше  француз- 
ских:, ироюстаитовъ  въ  ночь  ев.  Нарооломея  (24 
Августа  107*2  г.),  произведенное  но  наущешю  ко- 
ролевы-митерп,  приписывалось  всегда  нреимуте- 
ственно  г.лЬшш  Гнзовъ,— Ключъ  апостола  Пет- 
ра— вл1ян10  наиы,  по  католическому  учению,  пре- 
емника апостола  Петра  ьъ  рпмгкомъ  епископстве; 
символомъ  этого  сана  служить  ключъ. 

(тр.  424.  Елизавета: 'Кона  ли  кто  либо  поль- 
стится вашимъ  четвертымъ  мужемъ  стать) 
поелт*  Франциска.  Дарился  и  Ботвсля.  —  Лпдъ 
жени.ги  у  васъ%  какъ  и  мужья,  живутъ  недолю: 
памскъ  на  Норфо.ика. 

Стр.  425.  Мар1я:  Меня  прельщала  власть', 
въ  подлинник*— ппеп  уегГиЬгто  МасЬ'1;  коммен- 
таторы объясняютъ  это:  моимъ  соблазномъ  была 
моя  королевская  власть  (Бсллерманъ)  :или:  меня 
соблазняла  сила— подразумевается  Ботвсля  (Дюп- 
церъ). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Стр.  426.  Мортимеръ:  Я  спасу  тебя,  одинъ 
спасу,  т.  е.  безъ  помощи  Лейстера;  отъ  содЭДст- 
В1Я  своихъ  друзей  Мортимеръ  не  отказывается. - 
Священникъ  отпустилъ  намъ  воь  гръхи—и  тп*,  * 
что  совершили,  и  т*ь,  что  совершить  еще  ми 
можемъ.  Очевионо,  священникъ,  которому  изве- 
стны намЪрешя  заговоршиковъ,  благословилъ  пхъ 
на  уб1йство.  Католичесше  комментаторы  утверж- 
даютъ,  что  это  немыслимо;  но,  конечно,  звЪрскМ 
фанатпзмъ  по  отношешю  къ  отлученной  отъ  церкви 
Елизавет*  могъ  идти  очень  далеко.  Бъ  одномъ 
письм*  къ  Мар!и  Бебингтонъ  говорить,  что  опи 
присягнули  исполпить  своЛ  замыселъ  или  уме- 
реть. 

явлкше  VIII. 

Стр.  428.  О' Колли:  Соважъ,  безумецъ,  нанесъ 
ударъ.  Рапэнъ:  «Джильбсртъ  Джнффордъ,  препода- 
ватель богослов1Я  въ  Роймсской  семинарии,  и  два 
англ1йскнхъ  евнщеиника  Робертъ  Джнффордъ  и 
Годжесонъ  убедили  своего  земляка  Сэвэжа,  что  бу- 
дет ъ  большой  заслугой  убить  Клнвавету,  и  заставили 
на  пасх*  158С  года  принести  клятву». 


ДЪЙСТШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

явлкшк  III. 

Стр.  431.  Лейстеръ:  Тоть  узелъу  что  вами-же 
завязанъ  былъ  съ  такимъ  непрошеннымъ  усер- 
дгемъ.  Бъ  старашяхъ  Бэрлея  связать  посред- 
ством брака  Елизаветы  Апглш  съ  враждебной 
Фраищей  комментаторы  Шиллера  иногда  видели 
противор^ие  съ  ого  ненавистью  къ  паппстамъ;  но 
онъ  отличалъ  намерения  французскаго  двора  отъ 
происковъ  Гизовт,  оруд1емъ  которыхъ  былъ  графъ 
Обеиинъ. 

явлкшк  VII. 

Стр.  438.  Кенть:  Весь  Лонооиъ  потрясет  мол» 
вой  зловещей  и  т.  д.  Рапэнъ  сообщаеть,  что  враги 
М ар  111  воспользовались  открытымъ  у  Обепина  за- 
говоромъ,  чтобы  добиться  приказа  о  казни.  Чтобы 
нанугать  Елизавету,  они  распустили  въ  народъ  лож- 
ные слухи,  будто  Англ1я  накануне  иноземнаго  на- 
шеств1я,  испанск1Й  флотъ  ужо  въ  одномъ  уэльскомъ 
поргЬ,  горщнъГизъ  стонтъ  съ  войскомъ  въ  Эссекс*, 
королева  шотландская  освободилась  изъ  тюрьмы  и 
набираетъ  войска,  Елизавета  5 бита  и  весь  лондонъ 
будогь  тотчасъ  объять  иожаромъ. 

явлкшк  VIII. 

Стр.  438.  Девисонъ  съ  бумаюй.  Указъ  о  со- 
вершонш  казни  былъ  паготовлонъ  20  декабря 
1586  года,  а  врученъ  Елизавет*  1  февраля  1587  г. 

ЯВЛЕН  1К  IX. 

Стр.  440.  Елизавета:  Охотно  я  престолъ  по- 
кину этоть.  Но  Рапэну,  Елизавета  разъ  заявила 
парламенту:  «Если  моя  смерть  сдЪлаетъ  это  коро- 
левство богЬе  цв'Ьтущпмъ  или  доставить  ему  луч- 
шую повелительницу,  я  охотно  разстанусь  съэтимъ 
шромъ,  ибо  я  могу  жить  лишь  для  блага  и  счаеття 
моего  народа. 

Бэрлей:  Легаты  пусть  являются  изъ  Рима, 
и  храмовъ  насъ  литаютъ  и  монарховъ  развп*н- 
чиваютъ  наишхъ.  Онъ  папоминаетъ  о  томъ,  какъ 
при  короли  1оани-в  Безземелъномъ  въ  1213  году 
легатъ  (представитель)  папы    Иннокент1я  III   объ- 
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авилъ  Англш  и  Ирландпо  ленвымъ  владетель 
папы;  до  этого  папа  отлучилъ  отъ  церкви  короля 
п  его  страву  и  отрътпилъ  его  отъ  престола. 

явлеше  X. 

Елизавета:  Французы  предаютъ  меня  лоб- 
заньемъ  {удинымы  несмотря  на  сватовство  принца 
Анжуйскаго,  козно  Гизовъ  доходить  до  покушен(я 
на  ея  жизнь. — На  моряхъ  испанцы  грозятъ  мть 
смертоносною  войной:  въ  это  время  Фплиппъ  II 
снаряжалъ  противъ  нея  свою  снепобЪдвмую  армаду» 
(см.  т.  I,  стр.  854)— И  то  пятно  рожденгя,  ко- 
торымъ  отецъ  меня  навеки  обезчестилъ:  Ген- 
рнхъ  VIII  сперва  объявплъ  Елизавету  незакон- 
ной. —Съ  возлюбленным*  меня  разъединила,  ли- 
шила жениха.  Это  неверно:  бракъ  съ  горцогомъ 
Анжуйскимъ  Елизавета  отвергла  сама,  въ  невин- 
ности Лейстера  она  почти  убеждена. 

явлеше  XII. 

Стр.  413.  Бэр! ей:  Давайте!  А  промедлите— 
пропали.  Въ  действительности  Д'Ьло,  въ  изображе- 
Н1и  историковъ,  извт>стныхъ  Шиллеру,  было  такъ: 
не  зная,  какъ  поступить,  въ  виду  двусмысленна™ 
повелъшя  государыни,  неопытный  Девпсонъ  обра- 
тился къ  оберкаммергеру  Гаттону,  которому  объ- 
яспилъ,  что  Елизавета  въ  нерешимости,  очевидно, 
хочетъ  всю  вину  взвалить  ва  него.  Гаттонъ  выра- 
зилъ  радость,  что  Д'Ьло  зашло  такъ  далеко.  ВмЪств 
съ  Девисономъ  онъ  отправился  къ  Бэрлею,  гдъ* 
были  составлены  приказы  Шрусбэри  и  графу  Кен- 
ту. Въ  тайнэмъ  совете  было  решено  не  обращаться  - 
какъ  было  принято  -  къ  королев*  за  подтверкдо- 
шемъ,  такъ  какъ  это  могло  породить  лишь  новыя 
сомпБВДя  и  отсрочки.  Такимъ  образомъ,  приказъ  о 
совершснш  казни  былъ  исполнен  ь. 


ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Стр.  444.  Входить  Мельвиль.  Рапэнъ:  с  Когда 
графы  сказали,  чтобы  она  готовилась  къ  смерти, 
она  попросила  позволеи1Я  говорить  со  своимъ  про- 
повт>дникомъ,  духовнпкомъи  съ  Мсльвнлемъ,  своимъ 
дворецкпмъ». 

Стр.  415.  Кеннеди:  Сэръ  Полешь  входить  и 
говорить,  что  плотники  помоешь  надъ  нами 
воздвигаю ть.  Въ  действительности,  по  сообщен!*) 
Б  рантом  а,  мемуары  котораго  послужили  главней- 
шей основой  пятаго  д*вйст-ия,  о  див  казни  со- 
общнлъ  Мар1и  не  Полоть.  Въ  3  часа  дня  17  фе- 
враля 1587  г.  къ  Мнр1и  явились  комиссары  съ 
лордомъ  Шрусбэри  во  главъ  и,  въ  присутствш 
ея  стража  Полета,  графа  Кента,  шорифа  и  мно- 
гихъ  м'встныхъ  дворннъ,  прочли  ой  указъ,  со- 
общи въ,  что  казнь  будетъ  совершена  завтра  въ 
восемь  часовъ  }тра.  Сохраняя  полное  прнсутств1в 
духа,  королева  побкягэдарпла  комиссаровъ  ва 
извъст1о;  болъэ  жел.шной  вЪсти  она  ей  но  могли 
принести,  потому  что  она  впдптъ,  наконецъ,  пре- 
дан» своимъ  страдай  1ямъ  п  давно  готова  къ 
смерти.  Въ  просьб*  продлить  немножко  срокъ 
для  ея  необходимы  хъ  распоряжешй  Шрусбэри 
отказалъ  ей  довольно  сурово.— йотом ь  сь  друзь- 
ями простилась  письменно.  Брантомъ  разсказы- 
вастъ:  она  паппсала  королю  французскому,  ко- 
роловъ'-матери,  г-ну  и  г-ж*  до  Гнзъ  и  другимъ 
близ  имъ— всъ  письма,  конечно,  весьма  трога- 
тельный, но  всъ*  составленный  съ  цъчью  пока- 
зать имъ,    что    она   помнить    о   похъ   до    посл*бд- 


няго  мгновен1я  и  рада  своему  освобожденш.  Письмо 
къ  Генриху  де  Гизъ  сохранилось  до  нашего 
времени. 

явлеше  VI. 

Стр.  447.  Т1ь  же.  Маргя.  Кемпдонъ  сооб- 
щаетъ,  что  она  вышла  съ  веселымъ  лицомъ,  съ 
сдержанной  и  очень  скромной  осанкой,  въ  празд- 
ничной одежд*  (по  Брантому— черной,  шелковой), 
съ  распущеннымъ  иолотнянымъ  покрываломъ;  онъ 
упомннаетъ  также  о  распятии  слоновой  кости  и  о 
четкахъ,  привъ'шенныхъ  къ  поясу.  Знаменита  свя- 
зан нан  съ  этимъ  м*Ьстомъ  драмы  ошибка  стараго 
перевода  сМирш  Стюарты,  гдъ-  слово  Козоокгапх 
(четки)  передано  буквально:  розовый  вгьнокь  (Шил- 
леръ,  изд.  пятое  Гербеля,  т.  I,  стр.  417).  Адпиз 
Ве1  (Агнецъ  Бож!й)— овальная  пластинка,  приго- 
товляемая обыкновенно  нзъ  воска  пасхальныхъ 
свечей  или  изъ  тЪста  облатокъ,  служащихъ  для 
причащешя  у  католиковъ,  или,  наконецъ,  изъ  золо- 
та и  серебра;  на  одной  сторон*  дощечки  пзобра- 
женъ  агнецъ  съ  кростомъ  или  съ  1оанкомъ  Крести- 
телем? символически  образъ  Спасителя,  на  дру- 
гой—ликъ  какого-нибудь  святого;  съ  XIV  в*вка  они 
освящаются  папой  въ  первый  годъ  его  правлен1я 
и  потомъ  черезъ  каждые  семь  лъть  н  во  время 
Пасхи  раздаются  знатнымъ  лпцамъ.  Въ  Англш  но- 
шеше  ихъ  было  запрещено. 

Мар1я:  Что  делаешь  Дидье,  мой  казначей? 
Казначей  Марш  Дидье  Сиффларъ  присутствовалъ 
при  ея  кьънЕ.—Елаюсловляю  зятя  моею  все- 
христганнпмшаю  хосударя:  французского  короля 
Карла  IX,  имъ*вшаго  титулъ  гех  сппз11ап18з1тпз, 
брата  ея  перваго  мужа. — Дядю-кардинала:  онъ 
уже  умеръ;  живъ  былъ  кардиналъ  Генрнхъ  де  Гизъ. — 
Святого  наместника  Христа:  папу. — Монарха 
воьхь  католиковъ:  короля  испанскаго,  носившаго 
титулъ  гех  саИюИсиз— католический  король. — Ихъ 
воьхъ  упомянула  я  въ  своей  духовной.  Брантомъ: 
«При  письмахъ  оиа  посылала  всъмъ  маленькое  по- 
дарки,—каше  можетъ  дчть  бъдная,  злополучная, 
заключенная  въ  тюршу  корэлсва».— Вась  царст- 
венному брату  поручаю— королю   французскому. 

Мар!я:  Дарю  мои  вамъ  жемчуш  и  платья. 
Брантомъ:  «Одъвъ  черное  шелковое  платье,  един- 
ственное, которое  она  оставила  себъ,  она  обра- 
тилась къ  своимъ  женщинамъ:  мнлыя,  я  съ  удоволь- 
ств'юмъ  отдала  бы  вамъ  и  это  платье,  но  надо  же 
мнт»  идти  на  смерть  въ  прилнчномъ  вид*  и  одеться 
лучше,  чвмъ  всегда».  -  Я  тебе  не  мщу  за  мужа — 
мужъ  Маргариты  (по  исторш  Елизаветы)  Кэрлъ, 
писецг,  погубившШ  Марпо  ложными  пока8ан1ями*~ 
Возьми  платокь.  Брантомъ:  «Этотъ  носов  й  пла- 
той,— сказала  она,  обратись  къ  однпй  изъ  жен- 
щи  нъ,— -который  я  оспвпла  ссбв,  чтобы  з «вязать 
глаза,  когда  дойдетъ  до  этого;  даю  его  вамъ,  моя 
милая,  потому  что  хочу  принять  отъ  вагь  эту  пос- 
леднюю услугу >.—Ты,  Перта,  избрала  наилучшт 
жребш.—Еъ.  Луки,  10,  42,  (с избрала  часть  бла- 
гую»); начиная  отсюда,  въ  словаъ  Мельволя  н 
Марш  особенно  часты  цитаты  пзъ  Ниблш. 

ЯВЛЕШЕ  VII.) 

Сцена  причащешя,  изображенная  въ  этомъ 
явлеяш,  вызывала  возражешя  Гордера  и  герцоен 
Воймарскаго,  находивншхъ,  что  таше  сбряды  т»ъ 
должны  быть  изображены  на  театр  Ь:  получног 
отъ  Готе  письмо,  написанное  по  поручению  гева 
цога,  съ  просьбой  неред'влать  это  «кощунствер- 
ное»  мътто,  Шиллеръ  былъ  возмущенъ,  нэ  пп- 
томъ    согласился    п    въ     театральной     обрзботк- 
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трагедш  Мельвиль,  который  только  собирается 
быть  священннкомъ,  ограничивается  гЬмъ,  что  вы- 
слушиваетъ  испов*дь  Маши  и   блигословляетъ   ее. 

Стр.  449.  Мельвиль:  Тамъ  проросши  изсохшгй 
посохъ  можешь  какъ  жезлъ  Аароновъ  (Числа, 
XVII,  8). — Кто  изъ  скеиы  извлеки  источникъ— 
какъ  въ  пустыне  АравЙской  (Исходъ,  XVI  Г,  6). 

Мария:  Гдп>  во  имя  мое  сойдутся  двое — Ев. 
Мате.,  XVIII,  12. 

Мельвиль:  Семь  посвящемй  приняль  я.  По- 
свящетю  въ  священники  у  католиковъ  аредше- 
ствують  еще  шесть:  четыре  низшихъ  и  два  выс- 
шихъ  посвящев1Я. 

Стр.  450.  Мария:  Какъ  шъксида  апостолъ  изъ 
темницы    освобожденъ    быль  —  апостолъ     Ыетръ 

Жвяи1Я,  V,  1У). — Тому,  жп>мъ  зло  обманута  была — 
йстеромъ.  Но  совесть  ни  на  мшъ  не  умол- 
кала. Въ  подлиннике:  «Но  червь  въ  душ*  незасы- 
паетъ»— по  Ев.  Марка,  IX,  44. 

Стр.  451.  Мельвиль:  Я  вегь  твои  прощаю  прс- 
лртыиенья.  Пропущенъ  стихъ:  с  Какъ  ты  верила, 
такъ  съ  тобой  б/дотъ  посту плепо*  (Ев.  Мате.  IX, 
29). — Сеященнымъ  правомь  королей— французск10 
короли  пмЪлн  право  въ  день  своего  венчаны  па 
царство  принимать  св.  прпчаспе  подъ  обоими  ви- 
дана—право у  католиковъ,  не  принадлежащее  М1- 
рянамъ. 

явлЕнш  VIII. 

Стр.  451.  Мар1Я:  Лрал-ъ  мой  будешь  здесь  л>  - 
жать,  въ  земле  не  освященной.  Брантомъ:  «За- 
т*мъ  прахъ  королевы  положит  въ  свинцовый 
гробь,  гдъ*  онъ  лежалъ  семь  мъхяцевъ,  а  затъ*мъ 
зарыли  его  въ  неосвященную  землю  церкви  въ 
Внтерборо». 

Стр.  452.  Полоть:  ЛочиЪпе  съ  м/ромъ.  2  Сам. 
XV,  9. 

ЯВЛЕП1К  IX. 

Стр.  452.  Мар1я:Ла  этомъ  свете  мне  больше 
ничею  не  осыпается  и  т.  д.  Это  подлиниыя  слова 
королевы.  Да,  Леистсръ,  не  одну  свободу  мюь 
рука  сулила  вата  и  т.  д.  Этотъ  монологъ  Марш, 
столь  мало  соответствующей  ея  просветленному  и 
примиренному  предсмертному  настроешю,  вызывалъ 
горяч1Я  нападки  критикопъ. 

ИВЛИН]  К    X. 

Стр.  453.  Прп  первомъ  продставлешк  трагсдхп 
(25  марта  18  -'  г.},  ивлешо  это,  вес  состоящее  изъ 
одного  монолога  Лсйстера,  такъ  сильно  подъйство- 
вало  на  герцога,  что  при  дальн'Ьйшихъ  п|  едставле- 
н!яхъ  его  пришлось  нычер  путь. 

Стр.  4.М.  Лейстсръ:  Увещеваешь.  .  Прервала. 
Персдъ  с.1МоИ  казнью  Марш  снопа  навязывали 
услуги  апгликанскаго  декана  Нптсргоро.Флотчора,  но 
она"  снова  отказалась  отъ  :>того. 

явлглпк  XI V. 

Стр.  450.  ШрусО^рп:  Игла  «г.  отимъ  деле 
сквайр ъ  действовал*  и  т.  д.  Сквайръ—  иазывакпъ 
англ1йскаго  чиновника  не  имЬющаго  зван!я  <\>ръ— 
Рапэнъ  выражаетъ  предположено,  что  Елизавета 
намеренно  сделала  иеопытпаго  Дсвисоха  сскре- 
таремъ,  чтобы  скалить  на  него  вину  въ  смерти 
Марш. 

Руеск1е  переводы. 

1.  Отрывокъ  изъ  трагедш  сЫарйи  Стюарть». 
Перев.  Н.  Петрова,  «Мнемозина»  1821,  ч.  II. 

2.  Отрывокъ  изъ  трагед!п  с\1ар]я  Стюарть». 
Перев.  К.  «Цефей»  1829. 

3.  Сцена  изъ  трагедш  сМар^я   Стюартъэ.  Д'ЬЙ- 


ств1е  V,  явл.  VII.  Перев.  А.  Шишкова  2-го.   «Толе- 
скопъ»  1831,  ч.  IV,  стр.  171. 

4.  Мар1Я  Стюагтъ.  Трагед1Я.  Перев.  А.  Шиш- 
кова 2-го.  «Избранный  НтшецкШ  Театръ»  1831, 
т  II.  То  н;о  въ  «Дешевой  Бпбл1отек4»  Суворина 
(Спб.  1888  и  1893). 

5.  Мар^я  Стюарть.  (Д4йств1в  Ш,  выходъ  I), 
Перев.  Н.  Грекова.  «ДвтскШ  Журналы  1860,  т.  V,' 
№  1. 

6.  Маг1а  81ааг<1а.  Мвргя  Стюарть.  Трагед!я  въ 
5  д.  Итальянский  перев.  Андрея  Маффи.  Русск. 
перев.  А.  Элькана.  Спб.  1860  и  1й(>1,  8°. 

7.  Мар1я  Стюарть.  Трагед)я  въ  5  дЪйств.  М 
1861,  8°. 

8.  Мар!я  Стюарть.  Трагед1Я  въ  5  актахъ. 
Перев.  съ  итальянскаго.  Пер.  Маффеи.  М.  1862,  8°. 

9.  Мар1я  Стюарть.  Трагсд.  въ  5  д.  Перев.  съ 
н'вм.,  изд.  П.  Яковлева.  Мевъ.  1887, 12°. 

10.  Сцена  изъ  «Майи  Стюарть».  Перев.  П.  И. 
Вейнберга.  «Книжки  Недели»  18У1,  апрель. 

11.  Изъ  трагедш  «Мар1Я  Стюнртъ».  Перев. 
П.  И.  Вейнберга.  *Т|удъ>  189 «,  т.  ХУШ.  стр.  481, 
7-мъ  изд.  «Полн.  собр.  соч.  Шиллера».  Спб.  1893. 

12.  Мар1я  Стюарть.  Перев.  П.  И.  Вейнберга.  Бъ 
7-мъ  Гсрбел^вскомъ  изд.  соч.  Шиллера. 

13.  Мар1Я  Стюарть.  Трагедия.  Перев.  А.  В.  Плот- 
никова. Акты  1  и  '2.  «Артистъ»  1893,  №  30, 
стр.  1—31;  №  31,  стр.  1— 23  (Акты  3  и  4);  №  32, 
стр.  1—12.  (Актъ  5.  ОкончаИе). 

14.  Мар1я  Стюарть.  Траг.  ьъ  5  д.  (Б-ка  нъм. 
класс,  въ  русск.  иорев.).  (Южно-русск.  книгоизд. 
Ф.  Ьгансона).  Шевъ  1898,  10°. 

15.  Мар1я  Стюарть.  Перевсдъ  для  настоящаго 
изд.  В,  С.  Лихачовъ. 


ОРЛЕАНСКАЯ  ДЪВА. 

Историческая  нодробностн  о  дЪйствующихъ  ли- 
цахъ,  поскольку  они  соответствуют!,  исто|  ш,  см. 
въ  Словарь.  ЗдЪсь  необходимо  заметить,  чго  изъ 
нихъ  Шашилъонъ,  Рауль,  Лионель,  Мошомери, 
двй  старппя  дочери  '1ибо  д'Арка—  А лина  (пере- 
именована Жукмвскимъ;  у  Шиллера— Марго)  и 
Луиза  (у  Шиллер  -Луизонъ),  равно  какъ  три 
жениха  Армань  (у  Шиллера —  Клооъ- Мари), 
Этьень  и  Рай  мои  дъ,  а  та1Ж0    Бертранъ— созданы 

ПОЭТОМЪ.    ИЗВ'ЬСТНО     ТОЛЬКО,      ЧТО     ^ЫЦарЬ,     ВЗЯВШ1Й 

въ  плГ.иъ  Жанну  въ  1К40  г.  у  Компьеня,  звался 
Лонель.  Пажей \  чипотшковъ,  Оамъ  и  д>ьтей  въ 
енпскъ*  д1.Йствующнхъ  лпцъ  у  Шиллера  нътъ;  вме- 
сто нихъ  указаны  манат,  члени  магистрата^  а 
также  иния  лица  безъ  речей  въ  коронацгонномь 
шесте/ и.  Тпбо  д'Аркъ  у  Шиллера— «богатый  кре- 
стьянииъ^,  у  Жуковскаго  просто  «земледвлецъ». 
Агнеса  Сорель — «возлюбленная  короля». 

Место  и  время  зд*сь  меи"Бе  ст'Ьсннютъ  поэ- 
та, м-Ьмъ  въ  пныхъ  его  историческихъ  драмахъ, 
ограниченных!»  немногими  днями  н  одной-двумя 
местностями.  Уд^сь  каждое  д*Ьйств!е  нроисходитъ 
въ  особый  день;  одно  оть  другого  отделено  неопре- 
д'Ьлеппымь,  иногда  8начптельнымъ,  промежуткомъ. 
Превосходный  и  вдохновенный,  хотя  местами  уже 
устар*вш!й  по  языку,  переводъ  Жуковскаго  стра- 
даотъ—  но  безъ  вины  цензуры— многими  пропуска- 
ми, которые  разобраны  въ  кнвгб  Бсезолода  Чеши- 
хина  «ЖуковскШ,  какъ  переводчикъ  Шиллера> 
(Рига,  189.)).  Они  возстановлены  у  насъ  въ  перево- 
дахъ  Мея  и  Загарина  (Льва  Поливанова). 
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и  р  о  л  о  г  ъ. 

Бъ  подлинники  прологъ  раздълонъ  на  три  яв- 
лешя:  2-е  начинается  поел*  ухода  Алины  и  Луизы, 
Арнана  п  Этьена  (стр.  470),  3-е  начинается  съ 
ПОЯВЛОН1Я  Бертрана  (стр.  472),  4-е -когда  1оаына 
остается  одна  (стр.  471). 

Стр.  470.  Тибо:  И  древняя  корона  Даюберта 
досталася  вь  добычу  иноземцу:  Генриху  VI,  сыну 
Геириха  У  аншйскаго  и  Катерины,  дочери  коро- 
ля французскаго  Карла  VI.  —  Внукь  королей— 
Карлъ  УИ.—Знатшьйшт  пзрь— герцогъ  Бургунд- 
ски, Фйлиппъ  Добрый.—  Родная  мать  ему  гото- 
вить гибель.  Въ  подлиннике  КаЬептиНег,  что  зна- 
чить злодъйка-матъ,  но  ни какъ  «но  воронья  сам- 
ка*, какъ  указано  у  Чошихина. 

Луиза:  Арманъ!— Арманъ  (подавая  ей  руку): 
Твой  навсегда.  Вместо  этого  въ  подлинника—  Лупзонъ: 
Отецг!  Клодъ  Мари:  Моя  Луизонъ! 

Ремарка:  (Алина,  Луиза,  Арманъ  и  Этьенъ 
уходятъ).  Въ  подзинппк-Ь  «обв  пары  уходятъ  об- 
нявшись». При  посл'Ьднихъ  своихъ  реплнкахъ  Алина 
и  Луиза  поочередно  обнпмаютъ  Гоанну. 

Стр.  471.  Раймонды  Она  одна  вь  величш  падь 
стадомъ  стоить.  По  Рапэну,  1оанна  сказала,  что 
она  «пряха  и  прачка»,  а  совсЬмъ  «не  пастушка.  - 
Не  в)ьрю  л,  не  козни  сатаны,  а  чудотворный  ликь 
Пречистой  Д>ъвы.  Рапэнъ:  «На  вопросъ,  видела 
ли  она  привнд'Ьн1я,  опа  ответила,  что  нътъ,  по 
что  одна  с  я  кума  говорила,  будто  впдъла  несколько 

^волшебнаго  дерева,  что  неподалеку  отъ  деревни 
омпре...  что  сама  она  у  этого  дерева  говорила  съ 
св.  Екатериной  и  св.  Маргаритой,  а  не  съ  прпви- 
дЪшями,  какъ  оо  обвиняютъ.  II  начала  она  разго- 
варивать со  святыми  па  трннадцатомъ  году. 

Тибо:  И  сны  и  страшны  я  виденья  меняемой 
другъ,трсвожатъ  не  напрасно.  Рапэнъ:  «Она  при- 
совокупила, что  отецъ  ея  впдЬлъ  сонъ,  будто  она 
идетъ  среди  солдатъ,  и  потому  сталъ  держать  со 
строже  и  говорилъ,  что  лучше  бы  ей  утонуть». — 
Я  изъ  нею  три  б)ьлыя  лплси—тцАъ  дома  Валуа. 

Стр.  472.  Бертранъ:  Мы  вь  двухъ  большихъ 
сраженхя.съ  разбиты.  Вероятно,  битвы  при  Кро- 
вав:* (1123)  и  Верней.тв  (1424),  происходи в  пия, 
правда,  много  раньше  дъйств1я  пролога. 

Стр.  473.  Тибо:  На  Францию  оружие  францу- 
зом. Герцогъ  БургундскМ  родствепникъ  и  вассалъ 
французскаго  короля,  Нзабо  его  мать— Князей  ба- 
варским племя— она  была  дочь  герцога  Стефана 
Баварскаго. 

Бертранъ:  Съ  инмъ  .Ионель  боецъ  съ  дутой 
звериной  —неверно  поредаетъ  характеръ  Люпеля: 
въ  подлппник'Б  «брать  льва»,  что  югветь  смыслъ, 
какъ  намекъ  на  его  имя  (Поп — левъ\  Король  те- 
перь сь  двором ь  своимъ  иъ  Шиномь.  Рапэнъ: 
*Карль  слшикомъ  хорошо  поннмилъ,  что  взят!е 
Орлеана  лишить  его  того  преимущества,  которое 
онъ  нм'Ьлъ  до  сихъ  иоръ,  такь  какъ  онъ  воль  вой- 
ну въ  сЪворныхъ  областяхъ  государства.  Но  такъ 
какъ  у  него  не  было  ни  дснегъ,  ни  войскъ,  то  онъ 
но  чувство  в  аль  себя  въ  силач  ь  отбить  осаду.  Одпако, 
онъ  согласился  приблизиться  къ  осажденному  го- 
роду и  поревхаль  въ  Шинонъ». 

Стр.  474.  1оанна:  Сторука  ю  цюмителя  небесь. 
Намекъ  ш  сторукихъ  титанов  ь  (см.  въ  Словаре), 
нападавших и  на  небо.--  Съ  руштслемь  святыни 
Салнсбурн,— который  въ  эту  войну  рачругпнлъ  мно- 
го храмопъ.—.У'Мг.'А  рубнула  нсв/ьрны.хъ  сила; 
Аттила,  предводитель  дикпхъ  ордъ  гумновъ,  быль 
раз'нтъ  въ  451  г.  па  КаталаунскоЙ "  рашшнъ,  вь 
иродЬлахъ  Францш   (Шалонь   па   СшгЬ),  арабы  въ 


732  г.  разбиты  между  Туремъ  и  Пуатье. — Здъсъ 
быль  первый  крестъ,  спасенья  значь  воздвигнуть. 
Франпдя,  правда,  не  была  первой  европейской  стра- 
ной, принявшей  хриспанство,  но  сюда  новое  уче- 
н!е  пронакло  раньше  и  легче,  чъмъ  въ  друг!я  страны 
Европы;  въ  496  г.  крестился  франкевлй  король 
Хлодвигъ,  и  съ  гвхъ  поръ  Франция  считается  за- 
щитницей папскаго  престола. —Здп>сь  прахъ  лежишь 
святого  Людовика  -Людовика  IX  Святого  (1226 — 
1270),  который,  подобно  другимъ  французскимъ  ко- 
ролямъ,  погребенъ  въ  аббатстве  Сенъ-Дени.— 1еру- 
салимь  отсюда  завоеваны  первый  крестовый  по- 
ходъ  быль  ръшонъ  въ  1035  г.  на  Клермонтскомъ 
собор*;  французы  принимали  въ  немъ  наиболее 
деятельное  учаспо.— Неумирающгй— такъкакъ  въ 
моментъ  смерти  короля  королемъ  становится  его 
преемникъ;  умираетъ  человъкъ,  бывдлй  короломъ, 
самъ  король  не  умираетъ  (  1е  го1  ез1  то1г,  уке  1е 
Г01»). — Невольникамь  дарующгй  свободу;  въ  под- 
линнике говорится  о  кр'впостныхъ,  что  не  вполне 
согласно  съ  исторической  истиной.  Шиллеръдумалъ 
яначе.  Король  былъ  тогда  божествомъ-хранитолемъ 
третьяго  сословгя,  горожаиъ  и  крестьянъ,  противъ 
надменнаго  насшня  дворянства»,  говорилъ  онъ  Бет- 
тпхеру.  -  На  вражеской  землп>.  Въ  подтинникъ— 
«на  враждебной»  гдъ  люди  враждебны  другъ  другу.— 
Идетъ  вь  лицо  судьи  смотр н>ть  безь  страха; 
пропущено:  Л  шутить  сь  львами  у  престола, 
которые  страшатъ  только  неправаго;  намекъ  на 
раясказъ  Библш  о  золотомъ  тронь*  Соломона:  «П 
два  льва  стояли  по  бокамъ  его». 

Тибо:  Король  нашъ  тоть,  кто  быль  мгропо- 
мазань;  эти  слова  крестьянина,  ярко  выражающая 
все  значеше,  которое  пмЪетъ  для  него  и  народ- 
ны хъ  маесъ  ему  подобныхъ  обрядъ  вЪнчашя  на 
царство,  показываютъ,  какъ  велика  была  заслуга 
продъ  Карло  иъ  VII  1оанны,  давшей  ому  возмож- 
ность короноваться  въ  Реймс Ь. 

Стр.  475.  1оанна:  Кто  па  царя  воздвтнулъ 
Моисея  п  т  д.  Но  древней  «Шзтхнге  <1и  недо 
<1Ч)г1сап8»  1оанна  сказала  королю:  «Что  вооружило 
слабую  десницу  Давида  протнвъ  страшной  мощи 
филистимлянина,  какъ  не  надежда  на  Господа?  Не 
Господь  ли  проложплъ  путь  Моисею  черезъ  Черм- 
ное  море  и  пустыню?».  Орифламма  (апг!  ватта  — 
золотое  пламя)  военное  знамя  французскихъ  коро- 
лей, собственно  знамя  аббатства  Сопъ-Дени  пзъ 
пурпуроваго  шелка  (по  прелан1ю  саванъ  св.  Дюни- 
С1Я)  назолоченномъ  древк!..  Ирообратишь во  плачь 
поб)ьдний  иась.  Въ  подлиннике:  «повернешь  ко- 
лесо его  счаспя». 

ДЪПСТВ1Е    МЕРНОЕ. 

явлкшк  I. 
Стр.  476.  Дюнуа:  Онъ  окруженъ  толпой  шу- 
та въ.  Въ  подюнипкъ*  говорится  о  с;;оморохахъ 
(.)опй1еигз,  .)оси1а1огез),  бродячихъ  пЪвцахъ,  раз- 
сказчикахъ,  музыкантахъ.  Выше  ихъ  были  упоми- 
наемы дал*о  трубадуры— провансальские  поэты  — 
п'бвцы  XII— ХШ  въка.  -Заботится  разгадывать 
лашдки\  так!я  загадки  особенно  изъ  области  лю- 
бовиыхъ  отношен Ш  любила  прирансальская  поэз1я, 
и  отв-бты  на  ни^ъ  составляли  предмет  ц'Ълыхъ 
диспутовъ  (напр.:  «что  сильнъо  возбуждаетъ  лю- 
бовь— ПрИСуТСТШС  ЛЮбпМОЙ  Д 1МЫ  или  отсутств1в»  и 
т.  и\—Конвтабль  (соте»  81аЪиН  начальникъ  ко- 
нюшни) сперва  главный  конюш1й,  потомъ  -главноко- 
мандующий французской  арм1н;  въ  это  время  коне- 
таблелтъ  быль  Артуръ,  графъ  Ричмопдъ,  герцогъ 
Бретапск1Й. 
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ЯВ1ЕШЕ    II. 

Стр.  477.  Дюыуа:  Л  признаюсь:  онъ  гордъ  и 
т.  д.  Въ  подлинник*:  «онъ  высокомерный,  непр1ятпый, 
тягостный  дуракъу.  Рапэнъ:  «Никто  при  двор*  не 
ногъ  вынести  его  надмонностиэ. 

Король:  Король  Репе  прислалъ  ко  мюь  пословъ. 
ПримЪчашо  Шиллера  въ  первомъ  издавш:  сРене 
Добрый,  графъ  Шампансшй  изъ  дома  Анжу;  его 
отецъ  и  брать  были  королями  неаполитанскими,  и 
саяъ  онъ  поел*  смерти  своего  брата  изъявлядъ 
притязали  на  атотъ  престолъ,  но  потери блъ  не- 
удачу. Онъ  старался  возстановить  старинную  нро- 
вавсальскую  поэзш  и  Соига  сГатоиг  а  назиачилъ 
особаго  Ргшсе  сГагаопг  пыешимъ  судьей  въ  дълахъ 
ухаживай  1  я  и  любви.  Изъ  подобныхъ-жс  романти- 
ческихъ  стремлешй  опъ  сдЬлалса  со  своей  женой 
пастухами>.  Объ  этомъ  и  говорить  ниже  Дюпуа:  Съ 
тгьхъ  поръ  какъ  онъ  пасетъ  своихъ  овецъ. 

Стр.  478.  Дюнуа:  Герои  за  круглый  столь  са- 
дились въ  древнге  годы.  «Круглый  столъ>,  вокругь 
котораго  собирались  герои-рыцари  короля  Артура, 
популярные  въ  средневъ'ковыхъ  сказамяхъ. 

ЯВЛЕН1К  III. 

Чиновникъ:  Въ  такой  бгъдп*  высоки'!  Ро~ 
шепъеръ — но  историческая  личность. 

Король:  Сантраль  потбъ!  Сантраль  (Сснт- 
райль,  5а1п1га111е5)  умеръ  лишь  въ  1401  г. 

Дюпуа:  Къ  теб*ь  прислалъ  Дуглас?»-  пред- 
водитель шотландскихъ  наемниковъ,  убить  въ 
1424  г. 

ЯВЛКИ1Е   IV. 

Стр.  479.  Агнеса:  Ему-ль  орожать  за  золото 
мое.  Въ  подлинник*:  «И  онъ  сердится,  что  я  рискую 
хоимъ  золотомъ». 

Король:  Итакъ  должно  обещанное  сбыться. 
Рапэнъ:  с  Когда  Карла  известили,  что  къ  нему 
вдеть  1оанна,  онъ  открыл ъ,  что  никогда  одна  мона- 
хиня по  имени  Мар>я  изъ  Авиньона  предсказала 
ему,  что  небо  отрядить  на  помощь  Францнг  особу 
ея  пола». 

ЯВЛЕН! К     V. 

Стр.  480.  Ля  Гирь:  Парламентом»  к  ты  и 
весь  твой  род?,  омрнлисны-  ,щ  вгьки  отъ  престола. 
Парламонтъ— высшее  судилище  Фрамцш:  никакого 
отр*Бшешя  Карла  VII  паплчмеитомъ  отъ  простила 
въ  действительности  но  был-'. 

Ля  Гирь:  Онъ  мыслит*  и  нонынн,,  что  Дн>- 
Шатсль  убплъ  сю  от  па.  Гаи:шь:  Ланнсгюи  Ды- 
Шатель  былъ  периымъ  любимцем ь  короля.  Онъ  па- 

несь     покупному     П'рИОП"     БурГупДСК"Му      парный 

ударь  на  эпсту  у  Монтера.  Ь«кь  какь  онъ  быль 
главней пгпмь  исполнителем-!.  :»того  ужаснаго  наго- 
вора, то  ипкго  не  сомпЬвалсн  вь  томь,  что  онъ  и 
первый  создатель  «то.  Между  гЬмъ  В'Ъ*  француз- 
ские писатели  утверждають,  Пудто  онъ  очепь 
чеет.ый  чоловтпеъ.  Не  'знаю,  какъ  :>то  качество 
совм'кщагсть  съ  такимъ  д-Ьяшомъ,  которое— что 
ни  гов при— елншкомъ  умышленно?.  УбШство  гер- 
цога Бургу  ндскаго  1оаииа  Пеустрашимаго,  отца 
Филиппа  Добраго,  произошло  вь  1411)  г. 

Стр.  480.  Дюнуа:  Чудовище!  Въ  подлинники: 
«Волчица!  Злобой  дышащая  Мегера».  Нерлдъ  эти- 
ми словами  ремарка:  с  Король  закрывастъ  лицо. 
Агнеса  спъшптъ  къ  нему  и  оби п масть  его,  веб 
окружающее  выражаютъ  свое  отвращемо,  свой 
ужасъ*. 

Стр.  482.  Дюпуа:  Изъ  сердца  Францги  твои 
лучш'ш  юроды  Орлеань  лежить  вь  средоточш 
Францш. 


Король:  Мы  перейдемъ  не  медля  за  Луару! 
Рапэнъ:  с  Когда  Карлъ  увпдъмъ,  что  его  попытка  не 
удалась  и  средствъ  спасти  Орлеапъ  нт>тъ,  онъ 
былъ  готовь  для  безопасности  переехать  въ  До- 
фине... Выдающ1еся  придворные  изо  всЬхь  силъ 
старались  удержать  короля  отъ  этого  намерен  1я». 

Король:  Отецъ  мой  былъ  безумцемъ  двадцать 
л>ьтъ.  Въ  действительности  тридцать.  —  Моихъ 
трехъ  старшихъ  братьевъ.  Только  двухъ.  —  Иль 
матери  свиршюй  уподобясь,  своихъ  дгътей  на 
жертву  самъ  я  брошу.  Въ  подлинники:  с  Неужто 
я,  подобно  той  противоестественной  матори,  дамъ 
разрубить  свое  датя  мечомъ?  Нътъ,  я  отрекусь 
отъ  него,  лишь  бы  оно  осталось  въ  живыхъ>: 
погибшШ  въ  переводе  памскъ  на  судь  царя  Со- 
ломога. 

Дюпуа:  Тогда  свой  п.\угъ  бросаешь  земледуь- 
лецъ.  Пропускъ;  въ  подлинник*:  «женщина  бро- 
састъ  прялку». 

Стр.  484.  Дюнуа:  Я  затворюсь  въ  родимый 
Орлеань  и  съ  пимъ  въ  ею  развалинахъ  погибну. 
Не  надо  забывать,  что  Дюпуа  —  «орлеансюй  ба- 
стардъ»,  побочный  сынъ  герпога  Орлеанскаго.  11о 
Рапэну  Орлеаиъ  прпнадлежалъ  герцогу  Орлоап- 
скому,  который  съ  битвы  при  АзенкурТ)  былъ  въ 
пл-Ьну  въ  А  игл  I  и.  Дюнуа,  Орваль,  Ля  Гирь, 
Сантрайль  и  иные  военачальники  заперлись  здесь, 
чтобы,  служа  своему  господниу,  добыть  себ'в 
славу». 

ЯВЛЕН1К  VI. 

Стр.  483.  Король:  Хотя  бы  сто  престолов}» 
мюь  терять,  я  не  спасусь  погибелью  друга.  Ра- 
пэнъ: сНъч.оторыя  изъ  усюв1ц  мвра  (предзожеп- 
ныя  горцогомъ  Бургундскимъ)  повергли  короля 
въ  величайшее  затруднение.  Чтобы  воспользоваться 
благодеяниями  мира,  онъ  долженъ  (ылъ  отказаться 
отъ  двухъ  своихъ  лучшнхъ  сановнпковь,  своихъ 
любимцовъ,  своихъ  совЪтниковъ,  а  именно  отъ 
Танногюи  дю  Шатоля,  который  убилъ  герцога 
Бургундскаго,  п  отъ  Луве...  Дю  Шатоль  спялъ 
съ  него  часть  горести,  возюжонной  на  него  этой 
тяжелой  необходимостью.  Бросившись  къ  ногамъ 
кор01Я,  онъ  просилъ.  въ  награду  за  ого  службу, 
разрешить  ему  удаиггься  отъ  двора,  ибо  его  при- 
сутствие можстъ  теперь  лишь  вредить  его  доброму 
господину.  Король  согласился  на  его  просьбу,  но 
при  :т>мь  выказэлъ,  какь  неохотно  опь  разстается 
съ  нимь.  Долго  онъ  по  могъ  принять  никакого  ръ*- 
1ПСН1Я.  Но,  побуждаемый  настойчивыми  увъчцашнмп 
вт>рнио  стуш,  который  просилъ  объ  отставав 
только  для  того,  чтобы  дггь  ему  еще  одпо  дока- 
зательство своей  преданности,  онъ,  паконецъ,  раз- 
стался  съ  пимъ. 

явлена.  VII. 

С1р.  483.  Король:  Не  упывчй,  моя  Агнеса  и  т.д. 
Пропущены  стихи 

Въ  благословенный  край  съ  тобой  мы  )ьдемы 
Там ъ  небо  в)ъкъ  съ  безоблачной  улыбкой, 
И  вгьтерочекъ  вгьетъ  тамъ  легко, 
И  правы  кротки,  и  звучишь  повсюду, 
Но  славу  жизни  о  любовн,  пгьсня. 

явлкш к  VIII. 

Стр.  484.  Ля  Гиръ:   Дано  сражение;    мы    ио- 
б>ьдили. 
Пропущено: 

Агнеса:  Победа!.,  о  какъ  слово  иногда  звучишь 
божественно  и  музыкально. 

Агнеса:  Кто  она?  Въ  подлинники. 

Какъ?  Д>ьвица. 

Свершила  это  чудо?  Кто  она? 
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ЯВЛЕН1К    X. 

Стр.  486.  1оанна:  Не  на  своемъ  ты  м>ъст>ъ, 
Дюну  а.  Этотъ  ответъ  и  вес  положено  заимство- 
вано Шиллсромь  изъ  «Генриха  У1>  Шекспира, 
где  1оанна  (I,  2)  на  обращеше  Рснье:  сТы-ль 
это  хочешь  чудес*  творить,  прекрасная  д1вуш- 
ка?»—  отвечаетъ:  «Рснье,  не  тебъ  обмануть  меля» 
и  т.  д. 

Стр.  487.  1оанна:  Дерзай,  она  рек.т  мн>ь — 
чистой  дп>вгь  доступно  все  великое  земли,  пока 
она  любви  земной  не  знаетъ.  Загвмъ  въ  подлин- 
ники слЪдуотъ:  «Взгляни  на  меня.  Оставаясь 
чистой  девушкой,  какъ  п  ты,  я  родпла  Боже- 
ствовнаго  Повелителя,  и  сама  стала  Божествен- 
ной». 

Ремарка:  (Вен  тронуты.  Лтеса  въ  слезахъ 
закрываешь  лицо  руками).  Въ  подлип  и  ике:  Аг- 
неса,  рыдая,  скрывастъ  свое  лицо  па  груди 
короля  >. 

Архлепископъ:  Единый   Бохъ    подобное   тво- 
рить. Загвмъ  пропущены  слова  Дюнуа: 
Нп>тъ,  не  словамъ — ея  1лазамъ  я  вщую 
И  чистопиь  девической  ея. 

ЯВЛЕН1Е  ХГ. 

Стр  438.  Герольдъ:  Найду  ли  здгъсь  я  Карла 
Валуа?  Въ  подлинники  герольдъ  прнсовокупляеть 
еще  одинъ  тптулъ  Карла  Валуа  графа  де  Ионтъс; 
тлкъ  англичане  называли  Карла. 

Стр.  489.  1оаннн:  Ты,  англгйскгй  король  м  т.д. 
Въ  действптельностп  1оапна  писала  изъ  Иуатьо 
английскому  королю  и  ого  стакъ  называемому» 
наместнику  французскому  герцогу  Бедфорду:  «Воз- 
местите царю  небесному  королевскую  кровь. 
Отдайте  деве,  посланпой  Господом ь  Богомъ,  Ца- 
ремъ  нсбоснымъ,  ключи  отъ  всЬхъ  городовъ, 
которые  вы  захватили.  Она  пришла  отъ  Нога, 
чтобы  потребовать  королевскую  ьровь,  и  готова 
заключить  миръ,  селя  вы  окажете  ей  удовлетво- 
рение, то-есть  если  вы  ундсто  и  возврати  го  все, 
что  забгали.  Король  англ1ЙЫй,  если  вы  этого  не 
сделаете,  то  л  глава  войны;  я  настигну  вашихъ 
людей  во  Фрапцш,  где  змхочу,  я  ихъ  выгоню, 
хотать  они  этою  или  нътъ.  Дъ-вц  посланная  пл- 
рсмъ  небеснымъ,  явилась  выгнать  васъ  пзъ  Фран- 
цш.  И  если  вы  но  послушаетесь  моего  голоса, 
онъ  произведете  тапой  тумъ,  что  и  вь  тысячу 
лт,тъ  такого  не  услышать  во  Францш.  И  будьте 
твердо  ув-вроны,  что  царь  небесный  дастъ  ей  н  ел 
прнвымъ  воинамъ  больпю  силы,  чЪмъ  у  васъ  мо- 
жеть  быть.  Бога  ради,  возвр  тптесь  въ  вашу 
землю.  II  но  мечтайте  получить  Фрашию  оть  ца- 
ря небеснаго;  со  получнтъ  король  Кнрлъ,  истин- 
ный иаствдчикъ,  коему  вручилъ  ее  Господь  и  ко- 
торый вступить  г.ъ  Парпжь  въ  до^ромъ  сообшеств'Б. 
Бы,  Впльгельмъ  Поулетъ,  грпфъ  Суффолькъ,  1оа.чпъ 
Толботъ,  Томасъ  до  Эсдллль,  помощники  герцога 
Бедфорда,  и  вы,  гериогъ  Бодфордъ,  пмепуюпий 
себя  правитолемъ  Франпш,  пощадите  невинную 
кровь.  Оставьте  Орлеанъ  въ  покое.  Ксли  в  и  но 
окажете  справедливости  тому,  надъ  к*бмъ  творите 
несправедливость,  то  французы  сотворятъ  лучшее 
деяше,  К(.гда  либо  происшедшее  въ  христнетве. 
Внемлите  гласу  Ножио  и  девы».  Очевидно,  весь 
моиологъ  1оанны  есть  опоэтизированный  переводъ 
этого  письма. 

ДЪЙСТШЕ  ВТОРОЕ. 

Между  первымъ  п  вторы мъ  действами  1о- 
анпа  разбила  армпо  осаждпющихъ  н  освободила 
Орлеаиъ. 


ЯВЛЕВ1Е  I. 

Стр.  491.  Герцогъ:  Но  кто  жъ  у  еась  (опе- 
чатка; читай  у  насъ)  поаитилъ  Орлеа нг?  Рапэет : 
«Въ  этомъ  затрудните  л  кномъ  положенш  онъ 
(Карлъ  VII)  нашелъ  уловку,  которую  онъ  ечн- 
тиъ  пригодной  для  того,  чтобы  отнять  у  англичанъ 
эту  добычу  въ  надежде,  что  они  будутъ  настолько 
слепы,  что  по  заметить  его  хитрости.  Онъ  именно 
решилъ  предписать  осаждоннымъ  сдать  крепость 
(Орлеанъ)  герцогу  Бургундскому,  подъ  охраной 
котораго  она  должна  была  остав  ться  до  конца 
войны.  Сантрайль  и  некоторые  друпе,  на  которыхъ 
возлпжоно  было  ведете  этихъ  переговоровъ, 
отправились  въ  Парижъ  и  сделали  соответственное 
предложено  городу  Бедфорду,  который,  однако, 
лишь  посмеялся  надъ  этой  уловкой.  Онъ  отвЪтвлъ, 
что  очень  ошибаются  гЬ,  которые  считаютъ  его 
челонёкомъ,  который  трудвтея  для  того,  чтобы 
плоды  предоставить  другому  или  бороть  на  себя 
бромя,  чтобы  другому  оставить  удовольств1о.  Не- 
которые говорили,  что  ствъ*тъ  этотъ  очень  разеер- 
дилъ  герцога  Бургупдскаго,  который  поэтому  даже 
отозвалъ  своп  войска  отъ  оепды». 

Л1опеи.:  Въ  день  победы  Лзенкурской,  когда 
еъ  тобой  и  съ  Францгсй  одни  мы  сладили.  Дей- 
ствительно, во  время  битвы  при  Азе ч кур*  гериогъ 
Бургундск1Й  былъ  на  сторон*  Франпдп. 

Гериогъ:  Но  цену  дорогую  за  мой  союзъ  ре- 
хентъ  еашъ  заплатилъ:  герцогъ  Бедфордъ.-  Вели- 
«ш  Боже!  Въ  подлинники:  «Смерть  и  адъ!>. 

Стр.  492.  Герцогъ:  Необходимость  велнтъ 
мюь  гшьвъ  правдивый  укротить.  Въ  подлиннике 
за  этпмъ  следу ютъ  слова  королевы: 

И  хорошо;  скорый  запечатлейте 

Союзъ  вашъ  крепкимъ%  братскимъ  поцелуемъ — 

И  на  ветеръ  все  гшьвныя  слова — 

Вместо  ремарки  Даютъ  другъ  другу  руки  въ 
подлиннике:  «Герцог ь  и  Тальботь  обнимаются». 

Тальботъ:  Съ  техъ  поръ  какъ  въ  стать  *ы, 
намъ  ни  на  что  благословенья  юьтъ.  Рапэнъ: 
«Французы  ненавидели  се,  потому  что  видели  въ 
пой  главную  причину  гибели  государства.  Англи- 
чане тгжо  но  очонь  жаловали  ее.  По  крайней 
мере  опп  выказывали  ей  но  много  почтешя,  съ 
тт\хъ  поръ  какъ  она  имъ  стала  но   нужна!. 

Королева:  Васъ  сова  я  примирила— и  вы  меня 
соиаспы  ужъ  отречься.   После  этихъ    словъ    еъ. 
подлинник  следуьтъ  замЪчаихо  Тальбота: 


Намъ,  королева,  нечего  бояться 

И  чорта,  если  васъ  не  будетъ  близко. 

Кгролева:  Онъ  быть  дерзну лъ  судьей  моихъ 
деятй  п  т.  д.  Въ  подлиннике  эта  реплика  преры- 
вается следующпмъ  об}  азомъ: 

гоголквл. 
Онъ  быть  дорзнулъ  судьей  моихъ  деяплй. 

Л  1С  Н  ЕЛЬ. 

Да!...  Сынъ  какой  ;ля  матери  судья? 

КПЧЛКВА. 

Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ. 

ТАЛЫ'.ОТЪ. 

Согласно,  впрочем!*,  съ  обишмъ  прпговоромъ. 

КСРОЛРВА. 

Мне,  мне  ею  цростпть?  Скорей  погибну. 

Стр.  491.  Королева:  Здесь  магу  юьтъ  земли, 
подв.шетног!  вамъ.  Въ  подлиннике:  «Вы  не  имеете 
за»  он  наго  права  и  на  такой  клочекъ  земли  (Фрап- 
щп),  какой  запимаетъ  конское  копыто ».  Въ  конце 
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сцены  большой  пропускъ.   Королева   ощо  не    ухо- 
дить; ей  возражает!* 

г  е  г  д  о  г  ъ. 
И  правда— похвалиться  вы  должны, 
Что  мненья  света  встретили  бсзстрашио. 

королев  л. 
Во  мне  есть  страсти,  кровь  во  мне  кппитъ 
Какъ  п  въ  другой.  Л  вашей  королевы 
В-Ьнецъ  надела  для  того,  чтобъ  жить, 
А  не  С1ять  безжизнеппоп  звездою: 
Ужели  мн^  отъ  радостей  житейски хъ 
Велвто  отказаться — потому, 
Что  волей  рока  годы  молодые 
Я  принесла  безумному  на  жертву? 
Свобода  мне  дороже  самой  жпзни. 
А  кто  мспя  стЪснястъ?..  Впрочсмъ— полно 
Мн4  съ  вами  спорить  о  моихъ  иравахъ. 
У  васъ  съ  пеленъ  въ  крови  застой  и  порча: 
Вамъ  но  понять  всей  силы   наслажденья. 
Вотъ  бешенство— опо  для  васъ  понятно. 
И  этотъ  бедный  герцогъ  всю-то  жизнь 
Промаялся  между  добромъ  и  худомъ: 
Но  можетъ  онъ  сердечно  ненавидеть, 
Да  и  любить  не  можетъ.  Я— въ  Мслунъ. 

(Указывал  на  Л'юпеля). 

Подайте  мнъ  вотъ  этого,  чтобъ  было 

Мьъ"  съ  к'Ьмъ  спастися  отъ  мертвящей  скуки; 

А  талгъ  уже  ка>.ъ  знаете:  пожалуй 

И  слушать  я  по  стану  про  бургуидцевъ 

И  англичанъ. 

(Киваетъ  головою  своему  пажу  и  хочетъ  выйти). 

Л  I  О  Н  К  Л  Ь. 

Позвольте— мы  въ  Мелунъ 
Доставимъ  пв'бтъ  французской  молодежи, 
Весь  пв'бтъ,  что  будетъ  сорванъ  въ  ратномъ  ноле. 

Королева  (останавливаясь). 
Вы  годны  лишь  владеть  мечомъ;  одинъ 
Францу зъ  умнеть  нежно  говорить. 

( Уходить). 

явлешк  III. 

.Понсль:  />  .Ф-кпую  иъ  виоу  всею  ихъ  войска. 
Въ  подлинник!.:  еЛ  пи  г.пиачь  Дтоиуа,  ея  любов- 
ника, перепесу  ее  па  этих:,  рукахъ  на  потеху  вой- 
ску сюда  въ  британски*  лагерь?. 

яплкшк  VI. 

Здесь,  какъ  указано  въ  предислонш  (стр.  104)? 
Шпллерь  зам'Ьнилъ  пятистопный1  ямбь  античнымъ 
ямбнчоскимъ  триметромъ.  Шестпстонпымъ  (але- 
ксандрШскпмъ)  ямбомъ  переволъ  :»ту  и  следующую 
сцену  и  Жуког.смч 

ЯВЛЕН  1Е   VIII. 

Въ  подлиннике  г»то  донятое;  восьмое  явлсшо 
согтоитъ  всо  и  зъ  одного  монолога  1оанны  после 
уб1он1я  Монгомсрп. 

ЯП  ЛЕШЕ   IX. 

Стр.  498.  Дюнуа:  Мы  защищать  'пророчицу 
•клялнея  и  т.  д.  Эти  слова  въ  подлинники  произно- 
сить Ля-Гиръ. 

Герцогъ:  Прочь!  Въ  подлиннике  вместо  этого: 
Ты  за  любовника  дрожишь'/ 
(Ыъ  долженъ  па  твоих»  глазахъ... 

1оанна. 

Стой! 


ДЪЙСТВ1Е  ТГКТЬЕ. 

ЯВ.1ЕШЕ  I. 

Это  явлсшо  вставлено  впоелвдетвш;  перво- 
пачальпо  действ1е  начиналось  вторымъ  явле- 
н1смъ. 

Стр.  501.  Дюнуа:  Она  небесное  дитя  святой 
прирогШщ  какъ  и  я;  равны  мы  саномъ.  Намекъ  на 
то,  что  Дюнуа  незаконнорожденный. 

явлешк  П. 

Стр.  502.  Коголь:  Воьмъ!  воьмъ\  они  опять 
мое  семейство!  Въ  подлиннике  вместо  этого:  «Такъ 
я  удвою  свое  королевство>.  Шатильонъ:  Пусть 
архгегтекопъ  и  т.  д.  После  этпхъ  словъ  Шатильона 
въ  подлиннике  король  говорить: 

Не  будь  мшь  части  в?>  царствш   не  осени  мь 
Коль  ложно  я  удариль  но  рукамъ. 
Чего-же  герцогъ  требуетъ  еще? 

явзкше  III. 

Стр.  503.  Герцогъ:  Моя  зсм.%я  отечество  кра- 
савгщъ.  Затемъ.  по  подлннпнку,  следуеть: 

Мы,  государь,  издревле  торговцы\ 
Все,  что  цв>ътетъ,  красуется  подъ  солнцемъ, 
Все  па  показъ  на  нагиемъ  рынюь   въ  Брюгге. 
А  красота  —товаръ  у  насъ  отборный. 

АГНЕССА. 

Цльнюье  есть!  Хоть  женская   бы  в1ьрностъ\ 
Да  жаль,  нельзя  ее  купить  па  рынюь. 

Король:  Возьми;  то  мюь  залогъ  вдвойюь  сея- 
гценныи  и  т.  д.  После  этого  сльдуетъ: 

герцогъ  (вплетая  ей  въ  волосы  алмазную  розу). 
Жаль,  что  теперь  въ  рукахъ  моихъ  цвгьточекъ, 
А  на  в*ънецъ  французской  королевы: 
Какъ  возложило  бы  я  сю  любовно 
На  лту  несравненную  головку... 
(Значительно  по.кимаетъ  руку  Агнессы). 

7/  ежели  понадобится  Оругъ 

Вы.  на  меня  разечнтываите  смниЮ. 

ЯВ.ШИК   IV. 

Стр.  50Г).  1оанна:  Ты  праотцемъ  влады-къ  ве- 
ли к ихъ  будешь. 

Достаточно  вспомнить  о  Генрихе  IV  или  Лю- 
довике XIV. 

Стр.  5О0.  1оанна:  И  въ  низкой  хиокиюъ,  от- 
куда  нын!ь  таситель  выгиелъ  твой,  таится 
грозно  оля  правнуковъ  виновны  хъ  истрсбленье. 
Намекъ  на  великую  французскую  революш'ю,  тср- 
роръ  и  казпь  Людовика  XVI.—//  сильная  рука 
изъ  высоты  строение  гороыни  остановить.  Сынъ 
Филиппа  Бургу ндскаго  Кярлъ  ( мтлый  палъ  въ 
битве  при  Нансн  (1477  г.),  не  оставпвъ  мужского 
потомства.  Онъ  0>ъвою  для  славы  сохранггтея. 
Дочь  Карла  См-влаго,  Мар1я  Бургупдская,  вышла 
за  императора  Максим шнана  I  (1512)  и  была  ба- 
бушкой имнераторовъ  Карла  V  и  Фердинанда  I, 
«съ  двухъ  славиыхь  троновь*  утвордпвшихъ  все- 
М1рное  австро-псиапскоо  могущество.  //  новому 
(свету),  сокрытому  Всевыгииимъ  и  т.  д.,  намекъ 
на  грядущее  открыло  Америке  (1492). 

Король:  Продлится  ль  онъ  (союзъ),  чтобы  и 
внукамъ  нантмъч  какъ  намъ,  благотворит ь.  Ужо 
сыновья    Карла    VII    и    Филиппа— Людовнкъ   XI 
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и    Карлъ  Смелый    были   смертельными   врагами.    I 
Хоанна:  Въ    настоящемъ  ловите  счастье.  Вплоть 
до  половины  XVIII  века  Франщн  неустанно  вое- 
вала. 

Король:  Лилея  Францги  твой  гербъ.  По  Ра- 
пэну,  на  судв  1оанна  ответила,  что  не  носила  гер- 
ба, ио  лишь  зпамя;  однако  прибавила,  что  король 
даровалъ  ея  братьямъ  гербъ,  а  нменпо  голубое 
поле,  на  которомъ  изображены  две  лилш  и  одна 
корона. 

Стр.  507. 1оанна  {посмотргьвъ  на  нею  съ  уны- 
лымъ  негодовангемъ).  Эта  ремарка  прибавлена 
Жуковскимъ. 

ЯВЛКН1К  VI. 

Стр.  508.  Тальботъ:  И  сами  бот  противъ 
тебя  (безумства)  не  въ  силахъ  устоять.  Эта  зна- 
менитая фраза  сСгеееп  БпштЬеи  кйтрГеи  061- 
1ег  зо1Ьз1  уегйсЪепз».  (Съ  глупостью  и  боги  бо- 
рются безуспешно)  потеряла  въ  переводе  харак- 
теръ  сентенцш  и  потому  не  вошла  у  насъ  въ 
поговорку. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Стр.  510.  1оанна:  Тогда  бы  я  сказала:  ты 
Тальботъ,  По  сообщенш  Беттихера,  Шиллеръ  и 
■м^лъ  въ  впду  здесь  тень  безбожника  Тальбота;  во 
всякоиъ  случай  его  видъ  имЬстъ  посланецъ  ада, 
смущаюнцй  1оанну. 


ДЪЙСТВГЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Д*Ьйств1С  это  происходить  въ  Реймсе,  ужо  взя- 
томъ  французскими  войсками. 

ЯВЛЕВ1Е   I. 

Стр.  515.  1оанна:  //  гости  ждутъ  вънчаль- 
наго  пира  и  т.  д.  Въ  подлиннике  вместо  этихъ 
стиховъ:  «Обширный  Реймсъ  но  можеть  вместить 
всЬхъ  гостей,  которые  волнами  стремятся  на  на- 
родный праздникъ». 

Стр.  510.  1оанна:  /Сада  младып ва.шецъ  предо 
мной  — Мопгомерп. 

явлкшк  II. 

Стр.  517.  Агпсса:  Чуждается  тебя,  воору- 
женной. Въ  подлиннике:  «пока  ты  похожа  на  су- 
ровую Нал  лад  у». 

явлкшк  IV. 

Стр.  518.  Бертрандъ:  Тамъ  ни  площади.  Въ 
подлиннике  «на  паперти*. 

Стр.  1>19.  Бертраидъ:  Ужс.п  онъ  зд>ьсь  бить 
оолженъ  острнченъ  хуже  Парижскаю — Генриха 
Л"1,  коронов'1Н1е  котораго  описано  въ  дейст.  1, 
явл.  5  (стр.  480). 

явлкшк  VI. 

Впереди  идутъ  .музыканты-,  въ  подлинники 
ефлеитнеты  и  гобоисты?.  Дмпи  <-ъ  аниками  въ 
цукал-ы  въ  Подлиннике  есъ  ветвями».  Чиновники 
и»  -пи ради ыа'ъ  платья. п.:  въ  подлиннике  счлены 
магистрата  въ  маитЫхъ?  (НоЬс).  Вельможи  кроме 


короны,  державы  и  жезла  несутъ  еще  «подноше- 
шя>.  Сосусь  мгропомазангя,  который  несутъ  епис- 
копы, называется  въ  подлиннике  Сентъ  Ампуль. 
Это  такъ  наз.  8апс1а  атриНа,  пузырекъ  съ  мгромъ, 
по  предав1ю,  принесенный  голубемъ  съ  неба,  когда 
св.  Ромипй,  просветитель  Францги,  крестилъ  въ 
Реймсе  короля  Хлодвига.  Съ  гЬхъ  поръ  8-1е  Аш- 
роиПе  употреблялась  всегда  во  время  короновашя 
французскихъ  королей,  пока  не  была  разбита  въ 
эпоху  французской  револющи. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Стр.  523.  Народъ:  Да  здравствуешь  король. 
Въ  подлиннике  прибавлено  с  Карлъ  Седьмой». 

Король:  Она  разрушила  пришельца  власть. 
Въ  подлиннике  король  прибавляетъ:  Да  будетъ 
имя  ея  равно  святому  Денису,  защитнику  этой 
страны >.  Св.  ДЁОНИС1Й,  первый  епископъ  париж- 
сшй,  патронъ  Франщи,  унеръ  мученической  смертью 
въ  III  веке  по  Р.  Хр 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

Стр.  524.  Тнбо:  Тамъ  вечность  продала  она 
врагу,  чтобь  славою  минутной  здп>съ  на  земл*ь 
ее  онъ  возвеличилъ. 

Въ  подлиннике  Тибо  присовокуплястъ:  с  Пусть 
засучить  она  рукавъ,  увидите  вы  точки,  которыми 
отметплъ  адъ>.  Скажи,  что  ты  невинна,  что 
врат  шьтъ  въ  сердцп»  у  тебя.  Намеренная  дву- 
смысленность: Тнбо  спрашвваетъ  о  дьяволе,  а  не- 
ванная 1эанна  не  можегь  ответить  «нетъ>,  такъ 
кзкъ  въ  эя  сердце  «врагь»  Фравпди~Л1онель. 


ДЫ1СТВ1Е  ПЯТОЕ. 

явлена  III. 

Стр.  528.    Сынъ:    Вп>дь    это    чародпйка, 
подлинпике:  «Ведь  это  орлеанская  ведьма*. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 


Въ 


Стр.  530.  Раймондъ:  Кто  здпсь  тебя  оборо- 
нить отъ  зв*ьря  дикаю,  отъ  злыяъ  людей.  Въ 
подлиннике:  с  Кто  васъ  защитить  отъ  дикихъ  зве- 
рей и  еще  более  дикихъ  людей».  Надо  заметить, 
что  въ  оригинале  Раймондъ  вездХговорить  1оанне 
не  ты,  а  вы. 

явлени;  Л". 

Очевидно,  после  победы  сына,  королева  Иза- 
белла вновь  примирилась  съ  англичанами. 

Стр.  531.  Королева:  Какъ,  тебя  изшали?  Мои 
сынъ  тебя  изталъ?  Въ  подлиннике  королева  при 
этихъ  словахъ  «отступает!»  въ  изумлоыи». — Въ 
этомъ  я  сына  узнаю— его  неблагодарность,  его  не- 
благоразумно. 

ЯВЛЕВ1К  VIII. 

Стр.  533."  Дюнуа:  Ль  рукахъ  врат  палла- 
01умь  святой,  изображено  божества,  охраняющее 
город ь;  таковымъ  въ  древией  Трое  была  статуя 
II  ал  лады. 

явлкшк  IX. 

Въ  конце  пропущено  въ  переводе  заключитель- 
ное восклицаше  королевы:  сКакъ  вы  выносите 
надменность  этой  сумасшедшоВ? 


№2    — 


ВВ1ЕН1Е   X. 

Стр.  534,  Л1ояель:  Вы,  королева,  здпсъ  остань- 
тесь; вамъ  ввпряю  пллннину.  Пропущено  въ  пе- 
ревод*: «...  пока  решится  исход*  сражения.  Вамъ 
оставляю  охрану  яэъ  пятидесяти  рыцарей>. 

■оанна:  Нптъ  свободу  возвратить  ясивлй- 
шее  жсмме  мое.  Такъ,  по  предан!»,  возразила 
она  ■>  суд*  председателю,  который  требовалъ  отъ 
вея  оИщан1я  не  пытаться  бежать, 
явлкнш  XI. 
Стр.  534.  Солдата:  Встдъ  за  нимъ  жандармы. 
бела  сГаппез— въ  то  время  не  ыолвща,  а  тяжело 
вооруженная  кенийца. 

Стр.  536.  1оаина:  И  вдалек/ь  отъ  ворона  орла- 
бъ  я  отличила.  Въ  подлиннике:  >Л  днкахъ  пткцъ 
ногу  счесть  валету,  я  сокола  на  высоте  узнаю». — 
Тохда-бъ  и  взоръ  мой  сраженгемъ  повелпваль. 
После  ЭТВХ1.  словг  въ  переводе  пропуск!: 
создать. 

О  юре! 
Что  вижу!  Нашъ  вожИъ  стленень  отовсюду. 
к о гол ев л  (замаливается 
кинжаломъ  на  1оанну). 
Умри,  несчастная! 

солдат!  (торопливо). 

Освободили! 
Фастольфъ  на  чип   съ   затылка   налети  ль. 
Она  мнет»  вритвъ,  онъ  врлзался  въ  ихъ  п/щу. 
коголева  (прячетъ  кинжалу. 
Твой  ателъ  гпась  тебя. 


голдатъ. 

Бгыутъ! 

Стр.  536.  1оанва  (бросившись  на  колпяш).  Въ 
подлинанке  прибавлено:  *н  взывая  громкямъ, 
вапряженныиъ  годосомъ».  По  повод;  этого  моно- 
лога Ьанны  Дюнперъ  замечаете  (Известно,  что 
Гоаина,  заключенная  въ  тенвнцу,  принимала 
деятельнее  шее  участ1е  въ  судьбе  осажден  наго 
врагами  города  Конаьенп  п  молилась  8а  свонхъ 
друзой;  чтобы  поспешить  инъ  в  а  помощь,  она 
пыталась  разъ  проскользнуть  кежъ  двугь  стол- 
бовъ  своей  кельи,  другой  разъ  хотела  спрыгнуть 
съ  башня  въ  Босевуаре,  но  оба  раза  безуспешно*. 
нише  XV]. 

Ремарка:  Агнесса  вбмаетъ;  въ  подлиннике 
она  еще  «бросается  королю  на  груд». 

Русскле  переводы. 

1.  Протаще  Ьлвны  Д'Аркъ  съ  родиною.  От- 
рывокъ  нзъ  трагедш  «Орлеанская  Дева».  Перев. 
(!.  Старынхевича.  <1>даюнаиеренныя>  1821,  ч.  XIII, 
СТр.  34. 

?.  Орлеанская  дела,  дрим.  поэна.  Перев.  В.  А. 
Жуковскаю.  (Впервые  въ  сСтихотворев1ах.ъ  И.  А. 
Жуковекаю*  1824,  т.  I,  стр.  1). 

3.  Орлеанская  дева.  Романтнч.  трагедия  въ 
5  д.  Перев.  И.  ШсремнщннЫй  Изд.  Ф.  А.  1оган* 
сона.  гаевъ.  18Э2— 1897.  10". 

Д.  Горнфельдъ. 
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Об-ъяснежя  к-ь  рисункам-ь. 


178. 


179. 


130. 


181. 


182. 


183. 


181. 


185. 


18С. 


187. 
188. 


КОВАРСТВО  И  ЛЮБОВЬ. 

РисуакЪ  Генриха  Лосова. 
Миллеръ    встаетъ   со   стула  я   отста- 

61Я6ТЪ    ВЬ    СТОрОНу    СВОЮ    В10Л0НЧ61Ь. 

Г-жа  Миллеръ  сиднтъ  у  стола  въ 
утреннемъ  костюм*  и  пьетъ  кофе. 
(II  ер  вое  двйств1в,  первый  выходъ) .   . 

Въ  этихъ  0бъят1яхъ  играючи  пройдетъ 
Луиза  путь  жизни.  (Первое  д*вйс1в1е, 
четвертый  выходъ;  стр.  24) 

Жизнь  получилъ  я  отъ  васъ;  но  колоб- 
лясь  ни  минуты,  я  готовь  пожертво- 
вать ею  вашимъ  успЪхамъ.  По  честь 
мою,  батюшка!  (Первое  д-вйств1е,  седь- 
мой выходъ;  стр.  23) 

Лэда  въ  простомъ,  но  изящномъ  утрен- 
немъ костюме  сидить  за  фортеп!ано 
п  фантазирустъ;  Софи,  камеристка, 
подходить  къ  ней  отъ  окна.  (Второе 
дъйств1е,  первый  выходъ) 

Фердинандъ  (сально  встревоженный, 
бросается  къ  ней  и  останавливаешь  се). 
Милэди!  Божо  мой!  Что  я  слышу? 
(Второе  дййст^е,  третШ  выходъ: 
стр.  34) 

Жена  (б'вжитъ  за  нимъ  и  схватываетъ 
его  за  платье).  Сюда  пргЬдотъ  прези- 
дента, оиъ  будетъ  грубо  обращаться 
съ  нашей  дочерью.  (Второо  дъйств1е, 
пятый  выходъ;  стр.  35) 

Президеать  (идетъ  къ  письменному  сто- 
лу). Какъ  напвшешь,  принеси  мн*  его 
прочесть.  (Третье  дъйств1е,  первый 
выходъ;  стр.  43) 

Гофмаршалъ.  МилъйшШ!  я  вамъ  раз- 
скажу,  и  у  васъ  волосъ  дыбомъ  под- 
нимется. (Третье  действие,  второй 
выходъ;  стр.  41) 

(Отвращ  «я  лицо,  подаетъ  ему  дрожащую 
руку).  Прощайте,  Вальтеръ!  (Третье 
дъйстме,  четвертый  выходъ)    .   .   .   . 

Луиза .   .   .   . 

Вурмъ  (берется  за  шляпу).  Какъ  угодно, 
мамзель  Луиза.  Третьо  дВДств^,  те- 
стой выходъ;  стр.5]; 


СТР. 


19 


23 


27 


30 


37 


41 


45 


47 
49 


50 


189.  Фердинандъ.    Именемъ    вевхъ    чертей 

господинъ  баронъ  долженъ  явиться 
сюда!  (Четвертое  дЪйствге,  первый 
выходъ) ' 

190.  (Приставляете    пистолетъ     къ    груди 

маршала).  До  чего  дошло  у  тебя  съ 
нею?  ^ Четвертое  дъйств1е,  третШ  вы- 
ходъ; стр.  55) 

191.  Фердинандъ 

192.  Ты  какъ  будто  боишься   меня,  милая? 

(Четвертое  дМствге,  седьмой  выходъ). 

193.  Лади  Мильфордъ 

194.  Входить    Миллеръ    съ    фонаремъ    въ 

рукъ.  (Пятое  дъйств1в,  первый  вы- 
ходъ)     

195.  Миллеръ.  Прочь!  Не  раздражай  отцов- 

скаго  сердца!  (Пятое  дййствхе,  второй 
выходъ;  стр.  66) 

196.  Луиза   (вскакивая   въ   испугв).    Боже! 

Что  такое?  (Пятое  дЬйствхе,  седьмой 
выходъ;  стр.  72) 


СТР. 
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63 


67 


69 


ДОНЪ-КАРЛОСЪ. 

35         Рисунки  Германна  Каульбаха  и  Фердинанда  Келлера. 


197.  О!  знаю,  върно  знаю,  что  я   ужъ    пре- 

данъ  при  двор*  испанскомъ.  (Первое 
дъйствш,  первый  выходъ;  стр.  89)  . 

198.  Донъ-Карлосъ 

199.  Маркизъ.   Хорошо.   Я   уступаю.    Вотъ 

моя  рука  (Первое  д*БЙстше,  девятый 
выходъ) 

200.  Король    Филиппъ    на    тронь.   Герцогъ 

Альба  сь  покрытой  головой.  Карлосъ. 
(Второо  дъйств1е,  первый  выходъ)     . 

201.  Она  сама  тоб'Ь  письмо  вручила?    Вто- 

рое дЪйсшэ,  четвертый  выходъ; 
стр.  107) 

202.  Принцесса   (полуложится    на  оттоман- 

ку и  играетъ).  Карлосъ  (врывается). 
(Второе  д*впств1с,  восьмой  выходъ; 
стр.  ИЗ) 

203.  Домин  го.  Онъ  и  королева— в^дь  заодно. 

(Второе  дМств1е,  десятый  выходъ) .  . 
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109 


115 
121 
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СТР. 

204.  Карлосъ  (подходя  къ  окну  и   осматри- 

вая м1стоположен1е).  Вашъ  мона- 
стырь лежитъ  уединенно.  (Второе 
дййствм,  четырнадцатый  выходъ; 
стр.  124) 125 

205.  Маркиз  ь  (подходя  къ  окну).  Нора  въ 

Мядридъ.  Твою  я  вижу  свиту.  (Вто- 
роэ  дЪйствгс,  пятнадцатый  выходъ; 
стр.  12(5) 127 

206.  Карлосъ  (растроганны й,  вдеть  за  нимъ, 

и  жиетъ  ему  руку).  Тронной,  достой- 
ный чрловЪкъ.  (Четвертое  д'Ьйств^, 
четвертый  выходъ;  стр.  148)    ....       149 

207.  Она    прииикаетъ   иылающимъ   лицомъ 

къ  полу.  (Четвертое  дЬисше,  девят- 
надцатый выходъ;  стр.  101;  .   .       .   .       159 

208.  Королева!  О,  Боже,  Боже!    жизнь  такъ 

хороша!   (Четвертое   дЪйств1е,  диад 

цать  первый  выходъ:  стр.  105)    .   .    .        107 

209.  Карлосъ    (сидитъ    за   столомъ.    Головд 

его  покоится  нл  рукЬ;  можно  поду- 
мать, что  онъ  спить).  Маркин.  Поза 
(подходить  ьъ  Карлосу  и  молча,  по- 
чалыю  смотрптъ  на  него).  (Нягое 
дъ*Йств1е,  порвы;1  выходъ) 109 

210.  Кто,  спрашиваешь  ты.  Я  самъ.  (Пятое 

дЪйств! е,  трет1й  выходъ) 173 

211.  Что  иыичо  вь  .тЬво.мъ   флигстб  дворца 

духъ  императора  пмъ  появился.  ( пя- 
тое   дъйсше,    девятый    выходъ;  стр. 
в181) 179 

212.  Королева  (падастъ  вь  оЗморокь).  Кар- 

лосъ  (б*вжптъ  къ  пей  и  принимать 
ее  въ  объяпя).  Умерла?  (Пятое  дЪй- 
ств10  послъдшй  ныходь;  стр.  18П)  .   .       185 


ЧЕЛОВЪКОНЕНАВИСТНИКЪ. 

1'исуи;;п  |осифа  Вейзера. 

213.  ПЬтъ.  барышня,  л  не  >:о:у  ииыя* -Ьсть 

хлъбъ  вашего  блт1н:1:кл."  (31  ними е  1; 
стр.  187)     ...• 

214.  Абель  (читаем.).   Выдано   впегедь   об- 

щинъ*  поел*  новодпошя  ьъ  17К1  году: 
двъ*  тысячи  дсвятьсотъ  гульдсновъ. 
(Ннлеше  V;  стр.  191)     .   ." 

215.  Нъхколыи;    дЪнушеиъ    (подходам!   къ 

Ф.  Гуттеиу).  Ваша  милость!  Эту  без- 
делицу подносить  вамъ  ваши  благо- 
дарные подданные.  (Япзсше  VI;  стр. 

19:.')      '.   .   . 

.216  Анжелика  с  к  .(.нягтея    къ  нему  со  сле- 
гами. ^ Явлен  1с  VIII;  стр.  1  ^Ь>  .   .   .   . 


181) 


Ш 


195 
199 


ЛАГЕРЬ  ВАЛЛЕНШТЕЙНА. 

Рпсупки  .        Брюннера  и   Ф.   Гейгеса. 

7.  Маркитантская  палат. а  и  предъ  ней 
мелочная  и  ветошная  лавка.  У  вхо- 
да тиснятся  солдаты  разныхъ  муи- 
дировъ  я  знаменъ.  Кроаты  и  уланы 
ч го-то  варятъ  на  жаровнЬ.  Марки- 
тантка налпваетъ  вино  (Явлсше  I)    . 


стр. 

218.  Кроатъ  (играет ь  ожерольомъ  на  солн- 

це). Ну,  да  и  мой  то  товаръ  не  про- 
стой. (Явлсше  III;  стр.  215 217 

219.  Аль,    на    здоровье    вамъ    вспрыснуть 

сердечко.  Только  дадпте-ль  намъ, 
грЪшнымъ,  местечко?  (Явлсше  V; 
стр.  217)     .  • 221 

220.  Эго-ли    воинство,     свитл     Христова? 

(Явлсн1с  VIII;  стр.  222) 225 

-21.  Ну  хоть,  положпмъ:  такой-то  отсЬиъ 
правы  Л  мпзинсцъ  мпЬ  (Явлошо  XI; 
стр.  227) 229 
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231. 
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234. 


ПИНКОЛОМИНИ. 

РпсунаИ    Карла   Геберлина. 

Шло,  Бутглеръ  и  Нзэланп.  (ДЪйств1е 
порвоо,  явлсше  первое) 

Изоланн...  Л,  наконецъ,  ко  ыв1>  прп- 
сласлп—  капуцина!  подумалъ —  не  ра- 
ди-лн  гръховъ  мопхъ;  пока  пЬтъ:  ему 
поручено  переговоры  вести  со  мной 
о  лошадяхъ!  (ДЬйствю  первое,  явлс- 
н1е  II;  стр.  23М) 

Октавю.  Какъ,  милый  Мчксъ?  Вгля- 
дись поближе  въ  гостя.  (Д*Ьйств1е  пор- 
те, явлешо  четвертое;  стр.  242)   .   . 

Слуги  разставляютъ  стулья  н  разстп- 
лаюгь  ковры.  Входи  1ъ  Сени,  астро- 
логъ,  одьтый,  какь  итальянскШ  док- 
торъ.  (Дъйств1о  второе,  явлен!е  I)    . 

ВсЪмъ  бл.1Г0Мъ  государства  герцогъ 
нашъ  пожертвовалъ  для  наслажденья 
местыг.  (Дъйств1в  второе,  явлеше 
VII;  стр.  255) 

Шло  и  Терцин  (Дъйствю  третье,  ЯВ- 
ЛСШе  1)       

Я  смъю  заключнль  ее  въ  пбьлгья.  (Дъй- 
огв1е  третье,  явлсшс  III;  стр.  :'(54)    . 

Тэ.ма  (пооть,  аккомпанируя  себ*Ь).  (Дъй- 
ств1е  третье,  явлеше  АН;  стр.  209) . 

Большая  ярко  освЪщенннмя  зала;  въ 
средни!»  богато  пакрытый  столъ,  за 
когорымъ  восемь  гонераловъ.  Справа 
и  слЪв!  ещо  дна  стола,  за  каждымъ 
н зъ  нпхъ  шесть  гостей.  Впереди  бу- 
фстъ  съ  напитками.  Появляется 
Максъ  Ннкколомиии;  навстречу  ему 
идугъ  Терпли  съ  бумагой,  Нюлши 
съ  бокаломъ.  (ДЬисше  четвертое, 
явлен!е  I) 

Бумага  доходить  до  Буттлера;  онь 
идетъ  къ  столу  подписывать.  (ДМ- 
ств1е  четвертое,  явлен1е  VI;  стр.  278). 

Несколько  гостей  сдерживчотъ  Плло. 
(Д"Ьй(.тв1е  чотвертое,  явлешо  VII).    . 

Октавю  Инкколоминп,  камердинзръ 
со    свъчой.    (ДТ.й«;тв1с     пятое,   лвлс- 

1110    I) 

11  до  заката  дня  должно  ужъ  объ- 
ягниться —  отца-лп,  друга  ли,  миъ 
суждено  лишиться.  (1ъй"ств1е  пятое, 
явлешо  III) 
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СМЕРТЬ   ВАЛЛЕНШТЕЙНА. 

Рисунки  Карла  Герберлииа. 

Вотъ,  навонецъ,  великая  тргада  со- 
шась.  (Д*йств1е  первое,  авл.  I)   .  . 

Валленштейнъ  (прочтя).  Письмо  умво 
н  дъльво.  (Д4йств1о  порвоо,  яв!сн1е  У; 
стр.  298) 

И  у  нея  нъчъ  власти  надъ  тобой  въ 
решительный.  посл*дн1й  часъ?  (Д4Й- 
ств'ю  первое,  явление  VII;  стр.  305) . 

Возьми  моихъ  коней...  Его  (указывая 
иа  Макса)  я  здъеь  оставлю.  Д*бй~ 
ств1в  второе,  явлеше  I;  стр.  307)  .  . 

Буттлеръ.  Я  изм-внилъ  такому  благому 
императору.  (ДЬйствю  второе,  явле- 
ше VI;  стр.  316) 

Октав!о  (подходить  къ  нему).  Мой 
сывъ,  я  уезжаю..  (Д4йств1е  второе, 
явление  VII;  стр.  316) 

Онъ  былъ  опорой  мн4  такою  же,  какъ 
здъеь  мнЪ  служить  твое  плечо.  (ДЬй- 
ств1е  третье,  яялеме  X;  стр.  328) .  . 
Валленштейнъ.  Ребята,  послушайте, 
(ДМст.  третье,  явл.  XI;  стр.  333) .  . 

Не  такт.,  какъ  осужденный.  Фрид- 
ландевлй  герцогь  въ  городъ  нашъ 
вступил ь.  (Дъйств1е    четвертое,  явле- 

Н10   **■)  .......  •*•« 

Терцки  (уходя  Буттлеру).  А  вы  па 
пиръ?  (Д*йств1о  четвертое,  явлеше 
VII;  стр.  ?49) 

Они  дрались,  какъ  бъшеные  тигры. 
(Двйств1е  четвертое,  явлеше  X)     .  . 

Буттлеръ,  Малоръ  Геральд  и  нъ.  (ДЪй- 
ств!е  пятое,  явление  I) 

Камординеръ  (заколотый  Деверу  па- 
дастъ  у  входа  въ  галлорею).  (ДЪй- 
ств!в  пятое,  явлон!о  VII;  стр.  367) 

Овтавю  поднимаегь  глаза  къ  небу. 
(Дъйствш  пятое,  последнее  явлеше; 
стр.  370)    .   .  ;  
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МАРШ  СТЮАРТЪ. 

Рисунки  Бенчура    Пюла. 

249.  Мар1Я    Стюартъ.    Современный    пор- 

тротъ  художника  лзъ  школы  Фран- 
суа Клуу.  Находится  въ  гадлсрев  Кп. 
Чартор1йс1;аго  въ  Париже 373 

250.  Маря  Стюартъ.  Современный  портреть 

художника  пзъ  школы  Франсуа  Клуэ. 
11л ходите  я  въ  Петорбургскомъ  Эрми- 
таж*,            375 

251.  Сэръ    Робортъ  Дэдлсй,    лордь    Денби, 

графъ  Лонстзръ  (Лснчсстсръ).  Пор- 
трогь  неизвБстпаго  художника  въ  11а- 
шональной  Портретной  ГаллерсЬ  въ 
Лондоне 377 

252.  Королева    Клизавета.     Нортротъ    нс- 

изг/Ьстиаго  художника  въ  Наило- 
нальнон  Портретном  ГаллсрИЬ  г.ъ 
.ТондпнЬ сТЗ 

253.  <  ":>т- ь  Пнльнлгь   1>сплк  лорлъ     Готчюн 

Портрет  ь  Мирка  Гарарда 383 


СТР. 

254.  Кеннеди.  Прочь,    наглый    челов-вкъ! 
ЗдЪсь  тайны   госпожи   моей.   (Д*й- 

стюо  первое,  явлеа1е  I) 387 

255.  Мортнмеръ  (бросаясь  ва  кол-вни).  Про- 

стите, королева!  Мнъ*  эта  ненавист- 
ная личина  не  дешево  далась.  (Дей- 
ствие первое,  явлеше  VI) 393 

256.  Кеннеди.  Сэръ    Полетъ  и  кто   то   изъ 

придворныхъ.  (ДЭДств1е  первое,  явле- 

Н)е  VI;  стр.  393) 397 

257.  Мар1Я.  Лордъ  Нэрклой   (государствен- 

ный казначей  Англш)  и  рыцарь 
Полетъ.  (Дъйств10  первое,  явле- 
шо  VII) 401 

258.  По  а   подъ   этой  кровлей  ей  суждено 

быть  узницей  моей,  нътъ  хода  злу 
ни  отъ  нея  ни  къ  ней!  (ДЪйствю 
первое,  явлеше  VIII) ЮЗ 

259.  Елизавета,  которую   ведотъ   Лейстеръ. 

Графъ  Обепинъ,  Бельевръ,  графъ 
Шрусбэри,  лордъ  Берлей  и  друпо 
французеше  и  англ1йсые  кавалеры. 
(Дъйств1в  второе,  явлен!е  II;  стр.  405).       409 

260.  Я,  в4дь,  знаю,  на  что    тебя    склоняла 

королева.   (ДЭДств!е   второе,  явлеше 

VII;  стр.  413) 417 

261.  По  лугамъ  и  по   пивамъ    мощно    про- 

несся    ОХОТНПЧ1Й     КЛИЧЪ.       (ДЪЙС1В10 

третье,  явлеше  I;  стр.  421) 420 

262.  Укройте  же  его,  пока  не  стихнетъ  на- 

родный гнъвъ.  (ДМств1о  четвортое, 
явлеше  II;  стр.  451) 430 

263.  Молись  же  за  меня,  мой   апгелъ.  Богу 

и  возпеси  съ  собой  къ  его  чертогу! 
(Закалывается  и  падаетъ  на  руки 
стражи).  (Д4йсть10  четвертое,  явле- 
ше IV;  стр.  434) •    .       432 

264.  Клизавета 433 

265.  Спасенья    нъ"1ъ  тебЬ!    (Быстрыми  ша- 

гами подходитъ  къ  столу  и  хватаетъ 
иеро).  (ДЭДствхе   четвертое,    явление 

X;  стр.  442)  .  ...        441 

2С6.  Лейстеръ  п    Бэрлей    на  пугп  въ   Фо- 

трингэй  443 

267.  А  рядомъ  подушка  и  топоръ  —  блестя- 

ще, острый  (Дбйств10  пятое,  явле- 
ше пятое,  стр.  447) 444 

268.  Мельвиль  (освиивъ  ее  крестнымъ  зна- 

мешемъ).  Во  имя  Отца  и  Сына  н 
Святого  Духа!  (ДъТ1Ств1е  пятое,  явле- 
ше VII;  стр.  450) 449 

269.  Шерифъ  пдетъ  передъ   пею;  Мельвиль 

и  кормилица  по  боканъ;  Бэрлей  и 
Полегь  слЪдуютъ  зл  ними.  (ДЪйствхе 
пятое,  явлен1е  IX;  стр.  152)    .       .   .        453 


ОРЛЕАНСКАЯ  ДЪВА. 

Рисунки  Бенчура  Пюла. 

270.  Мътта,  гдъ1   все   бывало    мпъ  усладой, 

отнынт.  вы  со  мной  разлучены.  (Про- 

логь;  стр.  474)  •  .   .       475 

271.  Агнеса  (отдавал   ему    ларчикъ).    Вотъ 

глмъ  допьги.  (.НИствго  первое,  лвле- 

1ПС  IV;  стр.  479) 481 


—     065    -- 


™ 


!.  Вотъ    тать,    п    кону    меня    послало 

небо.  (Лъйств1о   цервой,   явленш    X; 

стр.  4ЬС)         

I.  Ьквна  Д'Аркъ 

:.  Королев;!.  Какъ,   гордо™,  ты-ль  аабу- 

дешь  честь.  (Дъйств1о   второе,  явлв- 

В1в  И;  стр.  49:2) 

).  1оаляа  является  вдялн  на  утес!,  осве- 
щенная пдвмснеиъ  пожара.  (Дъйств1е 

второе,  явлеШе  VI;  стр.  496)  .... 
I.  Ьвняа.  Онъ  плачеть!..  Онъ  сниряется... 

Онъ  нашъ!..  (ДъЯств1е    второе,    нвлс- 

в!е  IX;  стр.  ЬОО) 

Г.  Агвесв   илачегъ;   король  тронуть;  вс% 

снотрятъ  на  нихъ  съ  чувств  ох  ь.  (Л.4Я- 

ств1с  третье,  явлен!е  III;  стр.  503) .  . 
I.  И  отъ  могучаго  Тальбога,  славой  напол- 

внвшаго  свътъ,  на  свтп-ь  будэть  одва 

лишь  горсть  летучей  пыли.   (Дъйств1е 

третье,  явление  VI;  стр.  509)      .  .  . 
1.  1оанва  (отвратввъ  глааа).  И  знать  я  ве 

хочу,  что  жнэнь  твоя  была  въ  ноихъ 

рукахъ.  (Дт.вств!е  третье,  явление  X; 

стр.  512)        

).  Ах*!  почто  за  ивчь  воинственный  я  нон 

посохъ  отдала.   (Д6йств1е   четвертое, 

явлеа1е  I;  стр.  510) 
I.  Площадь  передъ  каеедра  льною  церковью. 

(ДъЙств1е  четвертое,  «влсн1е  IV)    .  . 
'..  Твбо.  Ты  думаешь:  могущество  вебесъ 

тебя  спасло — ты,  государь,  обмануть. 

(Дъйств(о      четвертое,      явлеше     XI; 

стр.  й^З)         

).  Дю    Шатель.    1оанна    Д'Аркъ,    король 

те&в    позволил*    покинуть     Реймсъ. 

(Дгйств!е    четвертое,    явлен!е    ХШ; 

стр.  521)     ■ 

1.  Иди  за  иной;  ни  здъеь  найдемъ  нриотъ. 

(Двйств1с  пятое;  явлев!е  II;  стр.528) 
).  1оанна    (бросавшись    па    колена).    Го- 

снод;,,  1"с;; 'Дь!  1.1  Г;'[. ■  л;1е  нитО:?.  лвлс- 

нк.-  XI;  сг[,  л» 

3.  1оанна.  Растворены  ъу.яъ  их  т.  зу.штыя: 

средь   ангел'лп    на   «■■(■елль   вьчный 

сын*.  |ДъЙств10  пятое,   ивдеЫи  XIV) 


Приложена  на  отдЪльныхъ  листахъ. 


ф,; 


ы  1^у.1Пг-(.иаьп'). 

Королева.  С  Донъ-Карлос*»,  5-е   д*Й- 


*'■>■  **'■» 

егше,  10-11  ныхмдъ).  Кон  познал»  К.  1егера. 
1С.  Мансъ     Пнкноломнни     уходить  съ    йапемгеймцами 

(«Смерть  Иалленштепнаэ.   3-ье   дЬйспИе,   23 

выход*).  Компчшшя  к.  [егера. 
17.  Мар(н  Стюартъ  н    Елизавета    (»Мар1я    Стюаргы 

3.1*    дЬнстше,    4-ыЙ     иыходт.).     Композита 

Вильгельма  Иаульбаха. 
1Я.    Видьшс    1оаниы    Д'Лркь    ('Орлеанская    дънз»), 

Кояяозитя  Вильгельма  Клульйаха. 


II. 


Современные  рисунки   къ  ^Коварству  и  Любви* 

знаменитою  гравера   Ходовецшы. 

(12  гравюръ  на  2  таблица!*). 

Таблица  первая. 

1.  1-е  дгйств1с,  2-й   выходъ. 

Миллеръ.  (Ввв  себя  отъ  гнъва,  кидается  кь 
вюлончеав).  Да  зажмешь  ли  ты  рол? 
Ни  тебт>  хочется,  чтобы  я  теЗД  голову 
расшнбь  вклончвлыо? 

2.  1-е  дъйств1е  4-й  выходъ. 

Фердинанд*.  Довърься  мня.  Я  стану  между 
тобою  и  рокомъ. 

3.  1-е  дМСТВ1в,    5-й    выходъ. 

Президент*.  К*  счаеттю,  я  еще  никогда  ее 
боялся   нсусигха   въ   такихъ  прадврза- 

ПЯХЪ. 

4.  2-е  дт>НстВ1е,  2-й  выходъ. 

Лэди.  Успокойся,  бъдвый  старей!  Овн  воз- 
врятягся. 

5.  2-е  дъйств!е,  3-Й  выходъ. 

Фердинанд*.  Я  люблю,  килэдл,  люблю  ни- 
щенскую дъвушку. 

6.  2-е  дъйетте,  4-И  выходъ. 

Ииллярь.  Ужъ  ;>то  такъ;  у  кого  черт*  све- 
сетъ  въ  хозяйстве  яичко,  у  тогородвтея 
краев вая  дочка. 

Таблица  вторая. 

Т.  2-0  ДЪЙСТВ1в,  6-й  выходъ. 

Миллеръ.  А  на  пощечвву  отвечают*  пощечи- 
ной—такая  у  насъ  такса. 

8.  3-е  11101116,  (1-Й  выходъ. 

Луиза.  Во  льните,  сударь!  Свое  честное  пня  - 
Фсрдннапдь— все  счаст!е  своей  жизни 
отдаю  я. 

9.  4-е  д*йстВ1е,  3-й  выход!.. 

Фсрдинандъ.  До  чого  дошло  у  тебя  съ  нею. 
Признавайся,  ИЯ1  я  спущу  курок*. 

10.  4-е  дънстше,  9-й  выходъ. 

Лэди.  Я  вагл.  поникаю,  друзья  нон.  Про- 
щайте! Прощайте  навсегда. 

11.  5-е  ,1/БИ'стн1е.  1-й  выходъ. 

Миллеръ.  Дочь  моя,  не  оскорбляй  Нога,  когда 
тебт.  всего  ыужнгс  его  милость. 
1.'.  5-е  дъйствш,  поптдиШ  выходъ. 

Лрезидеить.  И  создав1е  я  Творецъ  покндаютъ 
пеня.  Неужто  ни  одного  взгляд  л  ннв 
въ  у1ъшеи1е. 

III. 

Нортречт. 

1.  Окгавго    Пикколоииня.   Съ   современной    гравюгы 

Норпвл'м  Галле. 

2,  Валленштейнъ.  Ст.  соврсмеинаго   портрета    Вамъ- 

Дейка  вь  старой  нюихенснои  Пинакотек!.. 


Оглавление  II  тома. 


I.  Вступительный  втюдъ  къ  трагед!и  .Коварство  и  любовь"  проф.  Н.  П.  Даш- 
кевича   3 

II.  Коварство  и  любовь.  Мещанская  трагед1Я  въ  5  дъйств!яхъ.  Пер.  Мих.  Михайлова  1 8 

III.  Вступительный  этюдъ  къ  трагед!и  .Донъ-Карлосъ*  в.  Д.  Батюшкова.  ...  77 
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